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Húsz esztendeje immár , hogy a T o m a j nemzetségbeli Loson-
czi Bánffy-család oklevéltárának I. köte te a sajtót elhagyta. Négy, 
eseményekben rendkívül gazdag lus t rum eltelése kellett ahhoz, 
hogy a II, köte t kövesse az elsőt s az események túlságos, szinte 
szüntelen hullámzása nemcsak e köte t megjelenésében okozo t t fel-
tűnően hosszá késedelmet, hanem főleg ennek köszönhet jük , hogy 
a II. köte t megjelenésének tör ténete van, melyről röviden, mintegy 
igazolásképen is, meg kell emlékeznünk. 

1912-ben boldogult Thal lóczy Lajos közbenjárására fo rdu l t 
e sorok írójához Alsófejér vármegye utolsó törvényes magyar 
főispánja, akkor még alispánja, néhai báró Bánffy Kazimir, néhai 
báró Bánffy Dezső, Magyarország egykori miniszterelnökének fia, 
hogy a Család oklevéltára további kötete inek szerkesztését nagy-
tudású és kiváló szerkesztő elődömtől , Var jú Elemértől , átvegyem. 
Var ju ugyanis, mint a Felsőmagyarországi Múzeum igazgatója, 
Kassán, a hatalmas szervező munka mellett nem tudo t t időt sza-
kítani arra, hogy az Oklevéltár sok pepecseléssel, fáradozással járó 
szerkesztését is végezze s így a szerkesztésről kénytelen volt le-
mondani . 

1912-ben á tvet tem tehát az addig már egybegyűj töt t anyagot 
s ennek át tanulmányozása u tán előter jesztet tem néhai megbízóm-
nak szerkesztési és kutatási p rog rammomat , aki azt jóváhagy-
ván, neki fogtam a munkának , amely zavartalanul és p r o g r a m m -
szerűen folyt 1914. nyaráig. Ekkor k i tö r t a vi lágháború s e sorok 
írója, min t cs. és kir. tüzérhadnagy, nyomban a hadüzenet u tán, 
kénytelen volt a déli harc térre távozni. Igv tehát az 1914. év 
nagy része s az egész 1915-ik esztendő a szerkesztésre nézve tel-
jesen elveszett. 1915—1916. telén, min t a debreceni t udomány-
egyetem jogtanára a harctérről hazarendeltetvén, 1916. február 
i -én elfoglaltam tanszékemet és isméi: felvet tem a szerkesztés m u n -
kájának elejtett fonalát . És dacára a háborús helyzettel kapcsolatos 
nagy nehézségeknek, 1918-ban a II. köte t kéziratát nyomdába 



adtam s 1918. végére 33 ív kiszedve, kinyomva készen volt. Javá-
ban folyt az I. kötet elmaradt indexének készítése, midőn a világ-
égés reánk nézve katasztrofálisan szerencsétlenül véget ért, reánk 
tör t a Károlyi-féle forradalom, majd ennek méltó folytatása a 
judeo-bolsevizmus, nyomán követte ezt a román megszállás s 
utána — Tr ianon! 

Ezen idő alatt nemcsak Debrecen—Budapest, de Debrecen 
és Erdély közt is hónapok hosszú során át szünetelt az érintkezés 
s így sem a Családdal, sem a nyomdával közlekedni nem lehetett. 

Erdélyt megszállta az ellenség s ezzel a politikai s ténybeli 
változással kapcsolatosan változás állott be a család anyagi hely-
zetében is s voltak pillanatok, amikor számolni kellett azzal, hogy 
néhai báró Bánífy Dezső nagy szeretettel kitervelt s immár végre-
hajtás alá került elgondolása soha testet ölteni és befejezést nyerni 
nem fog. 

Hála az isteni Gondviselésnek, a viszonyok mégis úgy ala-
kultak, hogy a munkát nem kellett félbeszakítani s dacára a család 
borzalmasan megcsonkított vagyonának, a családtagok szívós és 
ki tartóan erős akarata reményt nyúj t arra, hogy néhai való báró 
Bánffy Dezső ideája mégis csak testet fog ölteni. 

1924. végéig tehát szünetelt a szerkesztés munkája, amikor 
végre a Családdal is, meg a nyomdával is a tárgyalásokat újra meg 
lehetett kezdeni. Félő volt, hogy a II. kötet 1918. végére kiszedett 
és k inyomot t ívei a vörös őrület mindent elpusztító politikájának 
estek áldozatul, de hála a nyomda vezetőségének, a k inyomot t 
íveket sikerült megmenteni. 1925-ben újra megindult az index-
készítés munkája , amely több-kevesebb megszakítás után végre 
ezen év elején elkészült, nyomdába került s ezzel a II. kötet meg-
jelenésének útjából a végső akadály is elhárult. 

Az oklevéltár II. kötetében mindenben hűen megtar to t tuk 
azt a valóban mintaszerű és minden tekintetben bevált közlési 
módot , amelyet Varjú Elemér az I. kötet szerkesztésénél követett . 

A hosszú időtelés folytán vál tozott viszonyok rovására esik, 
hogy az I. és II. kötet indexének betűi és a papír minősége eltér-
nek a kötet első 33 ívének betűitől és papíranyagától. Oka ennek, 
Hogy a régi betűk a huzamos használattól immár annyira elkoptak, 
hogy azokat használni nem lehet, az a minőségű papír pedig, 



amelyre az I. köte t és a II. köte t első 33 íve van nyomva, ma már 
sehol sem kapható . 

Ami a jelen kö te tben összehordott anyagot illeti, ennek 
oroszlánrészét még szerkesztőelődöm gyűj tö t te . Az általa közöl t 
oklevélszövegek végére mindenü t t egy-egy (V.j betűt n y o m a t t u n k . 
Varjú Elemér gyűjtéséhez a kiegészítő adatok zömét a m. kir. Orsz. 
Levéltárban egykor meglévő kolozsmonostor i p ro toco l lumok fel-
jegyzései szolgáltatták. Ezeken kívül oklevélszövegeket vagy kivo-
natokat köz lünk : 

1. Beszterce város levéltárából; 
2. Dés város levéltárából; az 
3. Egri főkápta lan országos levéltárából; 
4. Eperjes város levéltárából; az 
5. Erdélyi káptalan Gyulafehérváron őrzö t t levéltárából; az 
6. Erdélyi Múzeum Kolozsváron ő rzö t t családi levéltárai-

ból; a 
7. Gyulafehérvári Bat thyányi könyvtá rbó l ; 
8. Kassa város levéltárából; a 
9. Kolozsmonostor i konven t levéltárából; a 

10. Leleszi konven t levéltárából; a 
11. Magyar Nemzet i Múzeum törzslevéltárából és az i t t 

deponált családi levéltárakból; 
12. Nagyszeben város levéltárából; a 
13. Pozsonyi káptalan levéltárából; a 
14. Gróf Teleki nemzetség marosvásárhelyi és gyömrői levél-

tárából; s végül a 
1 s • Nagyváradi káptalan magánlevéltárából. 

•"!- * -r 

Mielőtt a jelen köte te t út jára bocsátanók, nem mulaszthat-
juk el, hogy hálával meg ne emlékezzünk mindazokról , akik a 
kötet létrejövetelében bárhogyan is segítségünkre voltak. 

Mindenekelőt t hálás tisztelettel kell adóznom megbízóm, 
boldogult báró Bánffy Kazimir emlékének, aki néhai édesatyja ideá-
ját nemcsak pedáns ügybuzgalommal, hanem megértő, érdeklődő, 
meleg szeretettel igyekezett végrehajtani és megvalósítani. Ő kutató-
munkámban mindig és mindenü t t a legelőzékenyebben s a legmesz-



szebbmenőleg támogatot t s csak midőn a világháború reá, mint 
alispánra, rendkívül sok munkát rótt , adta át a családtörténet 
ügyeinek vezetését báró Bánffy János úrnak, aki azonban csak-
hamar hadba vonulván, kénytelen volt e megbízatást báró Bánffy 
Ferenc úrra átruházni. 

A háború után a családtörténet ügyét a rendkívül agilis báró 
Bánffy Dániel, Kazimir fia vette kezébe s néhai édesatyja nyomdo-
kain haladva, vezeti ezeket az ügyeket ma is az atyjától örökölt 
tevékenységgel és szeretetteljes ügybuzgalommal. 

A Család most említett tagjainak nemcsak körül tekintő gon-
dosságukért, sok fáradozásukért, de ki tar tó türelmükért is őszintén 
hálás köszönettel tar tozom s tisztelettel kérem nagybecsű támoga-
tásukat a jövőben is. 

Súlyos mulasztást követnék el, ha néhai Thallóczy Lajosnak 
még haló poraiban is köszönetet nem mondanék azért a sok szíves 
fáradozásáért, amellyel egy-egy szigorúan elzárt levéltár vasajtaját 
előttem megnyit tat ta . Őszinte és igaz hálával tar tozom néhai gróf 
Erdődy Imre és neje sz. gr. Migazzi Irma emlékének, akik nagyér-
tékű és gazdag galgóci levéltárukat a legnagyobb liberalitással 
bocsátották rendelkezésemre. 

Soha el nem muló hálával és köszönettel tar tozom egykori 
szeretett főnökömnek és mentoromnak Csánki Dezsőnek, aki 
nemcsak tőle telhetőleg könnyítet te meg kuta tómunkámat , hanem 
szinte atyai szeretettel állt mellettem s nyúj to t t munkámban 
segítőkezet, ha arra szükség volt. Nagy hálával és sok-sok köszö-
nettel tar tozom egykori kedves kollégáimnak, a m. kir. Orsz. 
Levéltár és a Magyar Nemzet i Múzeum könyvtára tisztikarának is, 
akik mindannyian kollegiális szeretettel és a legmesszebb menő 
előzékenységgel voltak kutatásaimban mindenha segítségemre. 
Különösen ki kell emelnem dr. Ányos Lajost, aki kiváló szak-
tudásával a másolás és összeolvasás nehéz és fárasztó munkáját osz-
to t ta meg velem. Végezetül hálás köszönettel adózom Nagy-
Magyarország mindazon egykori — nagvrészt már nem is élő — 
levéltárnokainak, akik ku ta tómunkámban hazafias megértéssel tá-
mogattak s így ók is elősegítették e kötet megjelenését. 

Szeged, 192S. szeptember havában. 
Dr. Irányi Béfci. 
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I. 
1458 márczius 10. Buda. 

Mátyás király meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy Vingárti Geréb 
János erdélyi alkormányzót Bálványos várának és tartozékainak birtokába, a 
melyeket Németi Bán fia György magvaszakadása folytán neki ajándékozott 
(„castrum Balwanos ac possessiones Varalya, Nemethy, Zenthbenedek, Zaznyres, 
Bathon, Chaba, Fizes, Gerlah, Czapteleke in de Zolnok, necnon Vicze, Zenth-
marthon, Kerchke, Zombatheleke, Vasarhel, Mykola, Kereles, Zenth Jakab, Ken-
theleke, Arokallya, Sofalwa et Zereth in de Doboka ac Kamoras in de Colos 
comitatibus . . . habitas pertinentias scilicet praefati castri Balwanos, quod sci-
licet castrum ac possessiones condam Georgii filii Bani de Nemethy prae-

fuisse . . . dicuntur"), iktassa be. 

Dátum Budae feria sexta proxima ante dominicam Laetare 
anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 

A hátlapján levő egykorú konventi feljegyzés szerint az iktatáa, amelynél 
a királyi ember „Ladislaus de Hozywthelek", a konvent képviselője pedig „fráter 
Dominicus sacerdos" volt, végbement „feria tertia proxima ante festum beatae 
Margarethae virginis et martiris". 

Eredetije tépett, foltos papiron, hátlapján vörös viaszba nyomott, papirral 
fedett rongált zárópecséttel, az Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 27,317 
jelzet alatt. 

1458. 
III. 10. 

1458. 
V I I . 11. 

II. 
1458 márczius 11. Buda. 

I. Mátyás király megerősítvén Losonczi Bánfi István azon adományát, melylyel 
familiárisának Nagyfalusi Márton fia Mihálynak érdemeit több krasznavármegyei 
birtokkal jutalmazta, meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy a neve-

zettet a neki adományozott birtokokba iktassa be. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 
fidelibus nostris conventui ecclesiae de Klosmonostra salutem 
et gratiam. Quia fidelis noster magnificus Stephanus filius bani 
de Losoncz coram nobis personaliter constitutus onera et quae-
libet gravamina egregiorum Ladislai, Johannis, Georgii, Andreae 
et Michaelis filiorum suorum in infrascriptis super se assump-
mendo confessus est in hunc modum, quomodo ipse consideratis 
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et in memóriám sui cordis revocatis illis multimodis servitiis 
fidelis nostri Michaelis filii Martini de Nagfalw familiaris sui, 
quae ipse Michaél sibi ab annis suis tenerrimis usque ad haec 
tempóra et domui suae in multis et arduis rebus ipsius Stephani 
filii bani famulando, interdum etiam cum effusione sui sanguinis 
exhibuisset, volens eidem Michaéli benefacere, quasdam posses-
siones suas Maron, utrasque Serede et Thormafalwa vocatas om-
nino in comitatu de Krazna existentes, ipsum omnis iuris titulo 
concernentes, simulcum cunctis utilitatibus et pertinentiis qui-
buslibet, ad easdem de iure spectantibus, sub eisdem veris metis 
et antiquis, quibus ipse hactenus tenuisset et possedisset, animo 
deliberato maturoque consilio praehabito, praefato Michaéli filio 
Martini suisque haeredibus et posteritatibus universis de manibus 
suis iure perpetuo et irrevocabiliter dedisset, donasset et contu-
lisset, imo dedit donavit et contulit coram nobis, nullum ius 
nullamve proprietatem iuris seu dominium in eisdem possessio-
nibus sibi et memoratis suis filiis reservando, sed totum et omne 
ius, si quod in praedictis possessionibus haberet, in praefatum 
Michaélem ac suos haeredes et posteritates universos transferendo 
pleno iure fassione facta praetactus Michaél filius Mar-
tini maiestati nostrae supplicavit humiliter, ut nos huiusmodi 
donationem per praefatum Stephanum filium bani sibi de dictis 
possessionibus modo praemisso factam ratam, gratam et accep-
tam habere eidemque donationi ac cunctis superius secundum 
fassionem ipsius Stephani bani specificatis nostrum regium con-
sensum praebeamus pariter at assensum. Nos huiusmodi sup-
plicationibus praefati Michaélis regia benignitate exauditis et cle-
menter admissis, annotatam donationem per praefatum Stephanum 
filium bani eidem Michaéli factam ratam, gratam et acceptam 
habendo, eidemque donationi ac cunctis superius secundum fas-
sionem praetacti Stephani filii bani specificatis, nostrum regium 
consensum [praebuimus et assensum]. Nichilominus consideratis 
fidelibus servitiis praefati Michaélis filii Martini, uti exinde certa 
relatione edocemur, pr imum sacrae huius regni nostri Hungáriáé 
coronae [deinde génit] ori et fratri nostris carissimis et expost 
maiestati nostrae locis et temporibus debitis exhibitis et impen-
sis, totum et omne ius nostrum regium, si quod in eisdem [prae-



dictis possessionibus] Maron, utrisque Serede et Thormafa lwa in 
dicto comitatu de Crazna existentibus qualitercunque habere-
mus aut nos t ram ex quibuscunque causis, viis, módis et rationi-
bus concernerent maiestatem, s imulcum earundem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, praemissis sic, ut praefertur , stantibus 
et se habentibus, memorato Michaéli filio Martini de Naghfalwa 
[tenore al iarum] l i terarum nos t ra rum donationalium exinde con-
fec tarum in perpetuum dederimus, donaverimus et contulerimus, 
volumusque eundem in dominium earundem et iuris nostri regii 
[in eisdem habiti] per nos t rum et ves t rum homines legitime facere 
introduci. Ideo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo mandamus , 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo praesente s Chobos, sin Albertus de Rathon, seu Petrus 
Bozyasy, neve Georgius Dobay aliis absentibus homo noster ad 
facies praetac tarum possessionum Maron, u t r a rumque Serede et 
Thormafalva consequenterque iuris nostri regii in eisdem habiti, 
vicinisque et commetaneis earundem universis inibi legitime con-
vocatis et praesentibus accedendo introducat praefa tum Michaé-
lem filium Martini in dominium earundem et iuris nostri regii, 
statuatque easdem et idem eidem praemissae nostrae dona-
tionis titulo ipsi incumbentes perpetuo possidendas, si non fuerit 
contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos 
contra annota tum Michaélem nos t ram personalem in praesen-
tiam ad te rminum competentem rat ionem contradictionis eorum 
reddituros. Et post haec huiusmodi introductionis et statutionis 
seriem cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint vicino-
rumque et commetaneorum, qui praemissae statutioni intererunt, 
nominibus terminoque assignato eidem nostrae personali prae-
sentiae fideliter rescribatis. Dá tum Budae, sabbato proximo ante 
dominicam Laetare anno domini millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo octavo. 

Kívül: Fidelibus nostris conventui ecclesiae beatae Mariae 
virginis de Klosmonostra pro Michaéle filio Martini de Naghfalw 
introductoria statutoria. Lecta. 

Egykorú írással: Sine executione. 

Papíron, zárópecsét je letöredezett. Orsz. Levéltár M. O. D. L. 27,670. fV.) 
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1458. 
III. 11, 



1458. 
VI. 20. 
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III. 

1458 junius 20. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja a leleszi konventnek, hogy L o s o n c z i Bán fia 
Istvánt és fiait Lászlót , Györgyöt és Jánost, a kik János váradi püspök fog-
sága idején ennek a krasznavármegyei Kraszna, Borosz ló , Barla és B a k s z a 
he lységekben lévő birtokrészeit, a Krasznán és Borosz lón szedetni szokott 
vámmal és a krasznai malommal együtt jogtalanul lefoglalták, intse meg, 
h o g y mindezeket a püspöknek adják v issza , a mit ha n e m tennének, idézze 

meg őket a királyi személyes jelenlét bírósága elé. 

Dátum Budae, feria tertia proxima ante festum sancti 
Johannis baptistae, anno domini millesimo quadringentesimo 
quinquagesimo octavo. 

E g y s z e r ű másolat , papíron, a nagyváradi káptalan magán-levéltárában 
fasc . IX. No f. jelzet alatt. 

IV. 

1459 június 23. (Eger.) 

Az egri káptalan előtt L o s o n c z i Bánf fy L á s z l ó fia István nejének Margitnak, 
Nánai Kompolt i János özvegyének adja a biharvármegyei S ó l y o m k ő vár és 

tartozékainak felét. 

Nos capitulum ecclesiae Agriensis memoriae commendamus 
tenore presentium significantes quibus expedit universis, quod 
magnificus Stephanus filius quondam Ladislai bani de Losoncz 
onera Ladislai, Johannis, Georgii, Andreae et Michaelis filiorum 
suorum, si temporum in processu in subscriptis persistere nollent 
in se assumpmendo, coram nobis personaliter constitutus, dixit et 
sponte confessus extitit in hunc modum, quomodo ipse conside-
rans vitae labilitatem, cum mors nemini parcat, nilque certius 
morte, neque incertius hora mortis, animadvertensque, quod a 
tempore desponsationis magnificae dominae Margarethae relictae 
quondam magnifici Johannis Kompolth de Nana consortis suae 
multa bona mobilia, resque nonnullas ad decem millia floreno-
rum auri se extendentes eiusdem dominae Margarethae consortis 
suae consumpsisset et in usus suos convertisset, cum tamen res 



et bona dominarum illese permanere debeant et ne praeoccupatus 
morte ipsa domina Margaretha rebus et bonis suis sic consump-
tis dampnificetur, ideo ipse in recompensam tantarum rerum et 
bonorum mobilium eiusdem dominae Margarethae consumptarum 
directam et aequalem medietatem castri Solyomkew vocati, in 
comitatu Byhoriensi existentis habiti, cum omnibus eiusdem uti-
litatibus, videlicet villis et possessionibus Solyomkew, Myczke, 
Thothy, Zanchy, Zenthlazar, Poklostheleke, Almazeg, Magyar-
lugas, Élesd, Bew et Banlaka vocatis simulcum villis Volahorum 
et generaliter cum omnibus villis, possessionibus, praediis tenutis, 
t am Hungaricalibus, quam Volahiis ad medietatem dicti castri 
Solyomkew ac dictae possessionis Almazeg pertinentibus et per-
tinere debentibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, quam sci-
licet medietatem ipsius castri Solyomkew idem Stephanus de 
dicta Losoncz a serenissimo quondam Sigismundo rege pro sex 
millibus florenorum auri emisset et comperisset, praelibatae 
dominae Margarethae consorti suae dedisset, tradidisset et assig-
nasset, imo dedit, tradidit et assignavit coram nobis talis obli-
gaminis vinculo interserto, quod si temporum in processu aliqui 
ex dictis filiis suis simul vei divisim dictam medietatem ipsius 
castri Solyomkew cum pertinentiis eiusdem ab ipsa domina 
Margaretha rehabere vellet aut vellent et ipsam dominam Mar-
garetham in dominio medietatis eiusdem castri et pertinentiis 
ipsius tenere et conservare nollent, extunc memoratam dominam 
Margaretham praescripti filii annotati Stephani de praedicta 
Losoncz aut alii quicunque simul vei divisim de dominio medie-
tatis praescripti castri eiicere et excludere non valeant neque 
possint, donec et ante omnia de praescriptis sex millibus flore-
norum auri aestimatione rerum quarumlibet exclusa eidem domi-
nae Margarethae satisfacerint effective. In cuius rei memóriám 
et firmitatem praesentes literas nostras privilegiales pendentis et 
autentici sigilli nostri maioris munimine roboratas praelibatae 
dominae Margarethae duximus concedendas. Dátum feria sexta 
proxima ante festum nativitatis beati Johannis baptistae, anno 
domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 

Pálóczi László országbíró 1459 október íl-ikén Adácson kelt nyílt alakú 
átiratában. (Lásd ezt a XVII. sz. alatt.) 

1458. 
V I . 23. 



(1458.) 
VII. 2. 

Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 31,149. Ugyanez megvan az erdélyi káptalan 
egy évnélküli, II. József császár 1785 május 5-ikén kiadott parancsára kelt 
hiteles átiratában a Bánffy-levéltárban Kolozsvárott. (V.) 

V. 

1458 júl ius 2. Nagyfa lu . 

Losonczi Bánfi István és fiai László, János, György, András és Mihály alpe-
resek, továbbá Báthori Szaniszló fia István fiai felperesek a köztük fennforgó 

pereket illetőleg békésen megegyeznek. 

Nos Stephanus filius bani de Lossoncz ac Ladislaus, Johan-
nes, Georgius, Andreas et Michaél filii eiusdem, ut in causam 
attracti, parte ab una sese mutuo onera in se relevando, necnon 
Ladislaus, Mathias, Stephanus, Johannes, Nicolaus, Damianus ac 
Gerardus filii Stephani filii Stanislai de Bathor parte ab altéra, 
ut actores, similiter se se onera reassummendo in personis nos-
tris memoriae commendamus per praesentes, quod nos attracti 
praedicti in festő visitationis virginis gloriosae deliberato animo 
per dispositionem nonnullorum fidelium nostrorum cum egregiis 
actoribus praedictis unanimi consensu et determinio voluntarie 
in talem pacis concordiae devenimus unionem, ut pro futura 
pacis perpetua stabilitate universas et diversas lites et causas, 
quibusvis1) factis illatis et patratis a vetustis exortis,2) quae inter 
nos ventillatae diutius fuissent, demptis uno, scilicet Solyom-
kew portionis Ladislai Jachk penitus imo totum et omnino nostri 
[medio]3) extirpatis, eiectis, falcatis et deplanatis talimodo, ut 
quasdam terras dictorum actorum inter Perechen et Gorozlo 
limitibus habitis, seu aliis locis diversiculis, ubi a pristinis meta 
divertata seu alienata fuisse4) vei in aliquibus occupata, illas, 
omnia iuxta eorum privilegia, contenta ut di[c]taverint, ex novo 
et de novo perambulando fundant, reformant et rectificant5) 

!) Az eredetiben quaevís. 
2) Az eredetiben exortis. 
3) Az eredetiből kimaradt. 
4) Az eredetiben : fuissent. 
5) Eredetileg : fundantur, reformantur et rectificantur. 



cursu v e t e r i . I t e m etiam volumus, ut inter nos ubivis, posses-
sionibus seu iuribus nostris, ullo tempore aliqua pignora reci-
pere non audeant, etiam si mere iuris stramite2) aliquid opti-
nuissent, nunquam in iuribus nostris arestare valeant, nisi in loco 
communitatis demptis et exemptis debitoribus3) facie ad faciem 
repertis.4) Demum etiam volumus ut quos jobagiones actorum 
praemissorum vi deportassemus omnino restituantur. Et etiam 
executio[ne] vestigia pecudum inter nos nunquam prosequantur, 
nec pignora recipiantur. Item etiam de dampnis iobagionum dic-
torum de Bathor unum hominem communem deputamus, ubi 

aprobatione iuris ordine iustificari possent, eisdem satisfaceremus 
de dampnis ipsorum. Ulterius etiam volumus, quod nunquam 
iobagiones nostros vi reportare valeamus, nisi, qui per nos missi 
fuerint parti alteri, terragiis depositis, de debitis satisfaciendo. 
Et insuper eisdem actoribus praedictis quadringentos florenos 
auri solvere, terminosque solutionis praefigimus. Item prima solutio 
centum et viginti quinque florenorum feria sexta proxima in 
octavis visitationis [virginis] gloriosae fieri debeat;6) item secunda 
solutio cum aestimatione a centum florenorum auri octavo dic 
nativitatis beatae Mariae virginis celebratur; tertia vero solutio 
quindecimo die festi beati Michaelis archangeli ducentos florenos 
auri minus viginti quinque deputavimus. Reambulationis meta-
rum quindecimum diem festi beati Jacobi apostoli commisimus. 
Item de dampnis jobagionum locum communem in Bylgezd depu-
tavimus, quindecimum diem cum octavo post festum beati Jacobi 
apostoli determinavimus. Volumus etiam ut iobagiones vi ducti 
usque feriam tertiam post octavas visitationis beatae virginis 
reddantur. Item etiam terminum satisfactionis in capitulo octa-

(1458.1 

V I I . 7. 

( 1458 . ) 

I X . 15. 

(1458. ) 

X . 13. 

(1458.) 

V I I I . 8 . 

(1458 . ) 

VI I I . 15 

( 1 4 5 8 . ) 

V I I . \ ^ 

Az eredet iben veter i ta te . 
2) így , tra.rn.ite helyet t . E h ibábó l v a l ó s z í n ű , h o g y a r o s s z l a t in ságú okle-

velet d ik tá lás u t án í r ták . 
3) Az eredet iben debítorum. 
4) Az eredet iben repertorum. 
5) Vyolacyys-nek í rva ! 
6) Az eredet iben debent. 



(1458.) 
VII. 20. 

1458. 
VII. 2. 

vum diem beatae Margarethae virginis consignavimus et de prae-
missis omnibus tam actores et quam in causam attracti nostrum 
quemlibet reddidimus quietos et expeditos et módis omnibus 
absolutos tali vinculo interiecto, quod si per in causam attractos 
dispositio infringeretur, extunc sententia maneat in vigore, et si 
per actores molestaretur, tunc eorum sententia et aquisitio penitus 
violatur et infirmatur et sine vigore permaneat praedicta sen-
tentia, harum literarum nostrarum testimonio praesentia medi-
ante.1) Datis in Naghfalw in die praenotato, anno domini mille-
simo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 

Sigillo nostro patrocinio munimine roboratas duximus com-
muniri.2) 

Papíron, szövege alatt sárga viaszba nyomott kerek pecsét csekély töre-
dékeivel. Országos Levéltár M. O. D. L. 29,819. V. 

1458. 
/III. 6. 

VI. 

1458 augusztus 6. Buda. 

I. Mátyás király Komoróczi Osolth János panaszára meghagyja a leleszi kon-
ventnek, hogy „Andreas de Nagmihal ac Ambrosius, Benedictus, Martinus et 
Georgius E w d e m f y dicti de eadem Nagmihal, necnon Nicolaus et Andreas Pong-
rácz dicti, altér Andreas Thybay de praedicta Nagmihal et Georgius Banfy 
dictus similiter de eadem Nagmihal ac Benedictus de Buthka" ellen, a kik 
embereikkel a panaszos komoróczi kúriáját éjjel megtámadták, a panaszost 
elfogták, házát kirabolták, nejét Dorottyát kifosztották és „in una tantum 
camisia relinquissent", tartson vizsgálatot és a fentnevezetteket idézze meg. 

Dátum Budae, die dominico proximo post festum Mariae 
de Nive, anno domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo 
octavo. 

Papíron, vörös viasz zárópecsét töredékével, a leleszi konvent levél-
tárában : 1458 : 55. szám alatt. 

T) így-
2) így, külön sorba, egy ujjnyira a szöveg alatt idegen kézzel írva. 



VII. 

1458 augusztus 20. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja a dési sókamarásoknak, hogy Dés városát Losonczi 
Dezső fiai: László, Zsigmond, István és László ellen ( , , . . . signanter contra 
et adversus egregios Ladislaum, Sigismundum, Stephanum et Ladislaumi) 
filios Desew de Losonch . . .") Somkút nevű helysége, dési vámszedési joga 
és réve, valamint egyéb jogainak háborítatlan birtoklásában oltalmazzák meg. 

Dátum Budae in festő beati regis Stephani anno Domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 

Eredetije papíron, alul reányomott töredékes vörös viaszpecséttel; Dés 
város levéltárában 38. szám alatt. Kivonatát l d : K. Pap Miklós : Történeti 
Lapok. I. k. 426. 1. 

VIII. 

1458 augusztus 21. (Kolozsmonostor.) 

Vécsi Dezső fia László („Ladislaus filius Desew de Wech") a2) kolozsmonos-
tori konvent előtt Mátyás királyt attól, hogy az V. László által Kisvárdai 
István kalocsai érseknek és rokonainak adományozott3) Bálványos várát és 
tartozékait Vingárti Geréb János erdélyi alkormányzó részére eladományozza, 

eltiltja. 

Dátum feria secunda proxima post festum beati Stephani 
regis et confessoris anno Domini etc. Lm 0 octavo. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött „E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 33. lapjának 2. 
bejegyzése. 

1 4 5 8 . 

VIII . 20. 

1 4 5 8 . 

V I I I . 2 1 . 

x) így • 
2) A tiltakozás a következők nevében is történt: „Stephani de Kyswarda 

archiepiscopi Colocensis necnon Ladislai et Sigismundi filiorum condam magni-
fici Dyonisii de Lossoncz alias wayvodae partium Transsilvanarum item egre-
giorum Nicolai et Aladarii de Kyswarda". 

3) Az adományozás Szántai Bánfi György fia Miklós magvaszakadása 
folytán történt. 



1458 . 

V I I I . 21 . 

IX. 

1458 augusztus 21. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Vécsi Dezső fia Lászó („Ladislaus filius 
Desew de Wech" ) a maga és t á r sa i : Kisvárdai István kalocsai érsek, Losonczi 
Dénes fiai, László és Zsigmond („Ladislai et Sigismundi filiorum condam 
magnifici Dyonisii de Lossoncz alias wayuodae partium Transsi lvanorum"), 
továbbá Kisvárdai Miklós és Aladár nevében Mátyás királyt Bálványos várá-
nak és tar tozékainak („castrum Balwanos vocatum in comitatu de Zolnok 
interiori existens") eladományozásától , Vingárti Geréb János t pedig azoknak 
birtokbavételétől eltiltják. A tiltakozás azon az alapon történik, hogy a szóban 
forgó birtokokat Szántai Bán fia György fia Miklós magvaszakadása folytán 
(„per defectum seminis condam egregii Nicolai filii Georgii filii Bani de Zantho") 

V. László király a t i l takozóknak adományozta . 

Dátum feria secunda proxima post festum beati Stephani 
regis anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo 
octavo. 

Egykorú egyszerű másolat papiron, az Országos Levéltárban, M. 0 . 
D. L. 27901. jelzet alatt. 

X. 

1458 szeptember 1. Szeged. 

Mátyás király mindkét Losonczi Dezső Lász lónak meghagyja , hogy a deési 
só tu ta josoknak a ha jó ik és házaik építéséhez szükséges fa vágását erdeikben 

engedjék meg. 

Commissio propria domini regis. 
Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmaciae, Croaciae, 

etc. fidelibus nostris utrisque Ladislao Desew de Losoncz salutem 
et gratiam. Intelleximus, quomodo vos cellereronibus1) de Dees 
ligna pro reformatione navium ac aedificatione domorum ipso-
rum in silvis vestris secare et succidere non promitteretis. Unde 
fidelitati vestrae harum serie firmiter praecipiendo mandamus, 
aliud habere nolentes, quatenus praefatos cellerones ligna pro 
reformatione ac aedificatione navium et domorum, prout ab 
antiquo, scilicet temporibus quondam serenissimi ac illustris 
principum dominorum Sigismundi imperatoris ac regis similiter 

*) így, b izonyosan ceüeroníbus helyett. 



Hungáriáé, praedecessoris et Johannis de Hwnyad comitis Bis-
triciensis alias gubernatoris eiusdem regni nostri, genitoris nostro-
rum carissimorum consuetum fűit, in praefatis silvis vestris 
secare et succidere permittere debeatis. Et aliud facere non prae-
summatis. Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum Zege-
dini in festő beati Egidii abbatis et confessoris anno domini 
millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. Lecta. 

Papiron, nyílt alakban kiállítva, a szöveg alá nyomott papirfelzetű 
kisebb pecséttel. Hátlapján egykorú í rássa l : Ut denth1) ligna. magístrí Ladislaus 
et Sigismundus de silvis suis. Deés város levéltárában 40. szám alatt. Kiadva : 
Magyar erdészeti oklevéltár I. k. 27. lap. — Ki-vonatát Id: K. Papp Miklós : 
Történeti lapok. I. k. 426. lap. (V.) 

XI. 

1458 október 19. (Kolozsmonostor.) 
Tótőri Lukács fia István és Miklós fia István a kolozsmonostori konvent 
előtt a belsőszolnokvármegyei mikeházi birtokukat 40 forintért Losonczi Dezső 
fia Jánosnak („magnifico Johanni filio Desew de Lossoncz") zálogba ad ják . 

Dátum feria quinta proxima post festum beati Lucae ewan-
gelistae anno Domini etc. L° octavo. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött ,,E minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 17. lapjának 2. bejegyzése. 

XII. 

1459 márczius 17. Buda. 
I. Mátyás király Losonczi Dezső fia László királyi étekfogó-mesternek és általa 
fivérének, Zsigmondnak érdemei jutalmául a belsőszolnokvármegyei Dengeleg 

birtokot adományozza. 

Commissio propria domini regis 
Michaele de Gezth magistro camerae referente. 

Nos Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae 
etc. (memoriae) commendamus tenore praesentium significantes, 
quibus expedit, universis quod nos attentis et digne pensatis 

1458. 
IX. 1. 

1458. 
X. 19. 



\ / 

1459. 
III. 17. 

fidelitate n[ecnon fidejlium servitiorum meritis fidelis nostri magni-
fici Ladislai, filii Desew de Losoncz, dapiferorum nostrorum rega-
lium magistri per eum, uti propria experientia agnovimus, pr imum 
sacrae dicti regni nostri Hungáriáé coronae eidemque maiestati 
nostrae sub locorum ac temporum varietate cum omni fidelitatis 
constantia et sollicitudine indefessa exhibitis et impensis [totum 
et omne i]us nostrum regium, si quod in possessione Dengeleg 
vocata in comitatu Zolnok interiori existenti habitum [ 

zeth] tamquam iurium nostrorum r[egali]um . . . . cela-
toris sub taciturnitatis silentio ut dicitur existens qual[itercunque 
et ex quibuscunjque causis, viis, módis et rationibus concerneret 
maiestatem, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet [universis, terris scilicet arabilibus] cultis et incultis, 
agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, silvis, rubetis, nemoribus, 
virgultis [montibus, vallibus, vineis] vinearumque promontoriis, 
aquis, fluviiis, piscinis, piscaturis aquarumque decursibus, molen-
dinis molendinorumque locis [generaliter vero quarumlibet] utili-
tatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quovis nominis 
vocabulo vocitatis ad eandem de iure spectantibus et pertinere 
debentibus, sub suis veris metis et antiquis [limitibus], praefato La-
dislao, filio, Desew de praedicta Losoncz et per eum Sigismundo, 
fratri suo carnali ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis 
dedimus, donavimus et contulimus, ymmo damus, donamus et 
conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendum, possiden-
dum pariter et habendum, salvo iure alieno, harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum mediante, quas in formám nostri 
privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie fuerint reportatae. 
Dátum Budae sabbato proximo ante Dominicam Ramispalma-
rum anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono. 

Alul a letöredezett vörös viaszpecsét alatt : Nicolaus Bodo 
praepositus Albensis, vicecancellarius. 

Kívül a királyi könyvekbe való beigtatás nyoma : R[egestra]ta 
M. p. h. 

Eredetije víztől rongált penészes hártyán, alul reányomott vörös viasz-
pecsét helye látszik. A M. Nemz. Múzeum törzslevéltárában. 
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XIII. 

1459 ápril 28. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonostor i konvent előtt Nagy Gáspár, L o s o n c z i Bánfi Lász ló és test-
vérei tisztje, urait a vajdaszent iváni birtok elidegenítésétől, Székely Mihályt 

pedig zálogbavételétől eltiltja. 

Quod Gaspar Magnus, officialis egregiorum Ladislai, Johan-
nis, Georgii, Andreae et Michaelis, filiorum condam magniüci 
Stephani, filii Bani de Lossoncz, nostram personaliter veniendo 
in praesentiam eosdem Ladislaum, Johannem, Georgium, Andreám 
et Michaelem, filios dicti condam magnifici Stephani, filii Bani 
de Lossoncz, et alios quoslibet a venditione, alienatione aut alio 
quovis quaesito colore traditione portionis possessionariae in 
possessione Wayda Zenthywan in comitatu de Thorda existenti 
habitae, egregium vero Michaelem Zekel de Zenthywan et alios 
quoslibet ab emptione, receptione, appropriatione aut alio quovis 
quaesito colore sibipsi usurpatione seque in dominium eiusdem 
intromissione sew perpetuarifactione, usuum, f ructuum et quarum-
libet utilitatum perceptione sew percipifactione quomodolibet 
factis vei fiendis prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo, 
lege regni requirente, coram nobis, harum nostrarum etc. Dátum 
sabbato proximo post festum beati Georgii martiris anno Domini 
etc. 1-mo nono. Non solvit. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. s zám alatt őrzött 
, ,E. m i n u s " jelzetű ko lozsmonos tor i protocol lum 40. lapjának bejegyzése . 

1459. 
IV. 28 

XIV. 
1459 áprll 28. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonostor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi Lász ló és testvére a már 
atyjuk által 260 aranyforintért elzálogosított vajdaszent iváni birtokukat újabb 
240 aranyforintért Székely Mihálynak zálogba vallják, szavatosságot vál lalván 
minden háborgatás ellen, a mit ha nem tennének, j ogo t adnak neki , h o g y 

Berecztelkét e l foglalhassa. 

Johannem spontanea eorum voluntate confessum extitit per 
relatum in hunc modum: Quod licet praetitulatus magnificus 



Stephanus filius Bani, páter eorum, quandam portionem posses-
sionariam in possessione Wayda Zenthywan vocatam in comitatu 
de Thorda existenti habitam annotatum Stephanum, patrem 
ipsorum, et ipsos communiter tangentem vigore certarum lite-
r a rum suarum cum proprio sigillo consignatarum praelibato 
Michaeli castellano pro ducentis sexaginta florenis auri pignori 
obligaverit, tamen nunc ipsi quibusdam necessitatibus ipsorum 
eos ad praesens urgentibus evitandis praescriptam portionem 
possessionariam in iam notata possessione Wayda Zenthywan 
habitam cum cunctis utilitatibus et pertinentiis eiusdem quibus-
libet rursus ac iterum et de novo pro ducentis quadraginta flore-
nis auri, qui videlicet floreni iam in toto quingentos florenos 
auri facerent et reputarent, per dictum patrem eorum et per 
consequens per ipsos ex integro levatis et receptis pignori obli-
gassent, ymmo obligarunt coram nobis tali modo, quod quando-
cunque temporum in processu ipsi, videlicet Ladislaus Lossoncz 
et Johannes aut dicti fratres sui sew eorum superstites annota-
tam portionem possessionariam pro antedictis quingentis florenis 
auri simul et semel et non sequestratim redimere possent, extunc 
ipse, videlicet Michael, aut sui posteri rehabitis huiusmodi quin-
gentis florenis auri, omni prorsus rerum aestimatione procul 
mota eisdem remittere deberet aut deberent. Assumendo nichilo-
minus ipsi Ladislaus Lossoncz et Johannes oneribus sub prae-
missis super se assumptis eundem Michaelem Zekel sew ipsius 
successores in pacifico et quieto dominio ipsius portionis possessi-
onariae usque tempus redemptionis eiusdem contra quosvis impe-
titores causidicos et actores protegere, tueri et defensare propriis 
eorum laboribus, fatigiis et expensis, tali obligationis vinculo 
mediante, quod si ipsi Ladislaus Lossoncz et Johannes eundem 
Michaelem Zekel aut eiusdem haeredes in pacifico dominio eius-
dem portionis possessionariae protegere, tueri et defensare nol-
lent, non possent aut non curarent, extunc praefatus Michael 
Zekel aliam possessionem eorundem Ladislai Lossoncz et Johannis 
Bereczkthelke vocatam in eodem comitatu habitam, consimiliter 
cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet absque 
strepitu cuiuslibet iudicii, vigore dumtaxat praesentium mediante, 
pro se occupandi et tamdiu, quousque de et super praemissis quin-



gentis florenis auri sibi plenaria impenderetur satisfactio, tenendi 
et conservandi ac fructus et obventiones percipiendi liberam habe-
ret facultatem, insuperque in dupplo praescriptorum quingento-
rum florenorum auri contra eundem Michaelem Zekel convinci 
deberent et aggravari, de quo vicecomites et iudices nobilium 
eiusdem comitatus absque quolibet litigionario processu solum-
modo vigore praesentium de rebus et bonis annotatorum Ladislai 
Lossoncz et Johannis omnimodam satisfactionis exhibitionem libe-
r a m haberent facultatem. Si vero ipse, videlicet Michaél Zekel 
tempore redemptionis praescriptae portionis possessionariae ean-
dem portionem possessionariam remittere nollet aut recusaret 
aut sui posteri recusarent, extunc pariformiter in dupplo huius-
modi quingentorum florenorum auri et insuper in aestimatione 
praescriptae portionis possessionariae convinceretur et convinci 
deberet omnino modo antelato. Ad quae omnia praemissa eae-
dem partes voluntarie sese obligarunt coram nobis harum 
nostrarum testimonio literarum mediante. Dátum sabbato proximo 
post festum beati Georgii martiris anno Domini M° CCCC0 

L° nono. 

Eredet i je az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött „ E . minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 39. l ap ján . 

XV. 

1459 június 3. Buda. 

Pálóczi László országbíró előtt Szécsényi F r a n k fia, László fia, László leánya 
Hedvig, Losonczi Albertné és unokái Losonczi István és László nevében is 
Tapolcsány vár és mezőváros felét 1000 frtért Guti Országh Mihály nádornak 

és fiainak zálogba ad ja . 

Nos comes Ladislaus de Palocz iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae Dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, Croa-
tiae etc. regis memoriae commendamus, quod egregius Ladislaus 
filius Ladislai filii F rank wayvodae de Zechen pro se persona-
liter, onera vero et quaelibet gravamina egregiae dominae Aduiga 
vocatae, consortis scilicet egregii Alberti de Lossoncz, filiae, nec-

1459. 
IV. 28. 



non Stephani et Ladislai filiorum eiusdem Alberti ex eadem 
domina Aduiga propagatorum, nepotum suorum, ad infrascripta 
per omnia super se et cuncta bona sua recipiendo coram nobis 
personaliter constitutus proposuit et confessus extitit in hunc 
modum, quod ipse pro quibusdam suis ac dictorum filiae et 
nepotum suorum arduis negotiis expediendis medietates castri 
Thapolchyan ac opidi similiter Thapolchyan vocati et castelli 
seu fortalitii in eodem opido constructi ac possessionum ad idem 
castrum pertinentium, in portionem scilicet eiusdem Ladislai de 
Zechen ac dictae dominae Aduigae filiae necnon Stephani et 
Ladislai nepotum suorum rite et legittime cedentium nuncque 
erga manus eiusdem Ladislai de Zechen existentium, quorum 
scilicet castri, opidi, fortalitii ac possessionum, residuae medie-
tates erga manus magnifici domini Michaélis Orzagh de Gwth 
regni Hungáriáé palatini ac Johannis, Gaspar et Ladislai filio-
rum eiusdem iure perpetuo haberentur, cum cunctis earundem 
medietatum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet ipsis magnifico 
domino Michaeli Orzagh palatino necnon Johanni, Gaspar et 
Ladislao filiis eiusdem pro mille florenis auri Hungaricalibus 
veri et iusti ponderis ab eisdem, ut dixit, iam levatis et receptis 
impignorasset, ymmo impignoravit coram nobis tali modo, ut 
dum et quandocumque ipse Ladislaus tempore vitae suae aut post 
decessum eius annotata domina Aduiga sive Ladislaus et Stepha-
nus filii eiusdem easdem medietates annotati castri Thapolchyan, 
opidi similiter Thapolchyan vocati, necnon fortalitii possessionum-
que ad id castrum spectantium pro dicta sumpma florenorum auri 
redimere voluerint, liberam redimendi habeant facultatem ipseque 
dominus Michaél palatínus ac dicti filii sui rehabitis dictis mille 
florenis auri eisdem remittere debeant et teneantur. Assumpsit 
nihilominus idem Ladislaus de Zechen annotatum dominum 
Michaelem palatinum ac filios eiusdem praenotatos in pacifico 
dominio dictarum medietatum annotatorum castri Thapolchyan, 
opidi similiter Thapolchyan vocati ac fortalitii et possessionum 
ad idem rite et legitime spectantium usque tempus redemptionis 
earundem contra quoslibet impetitores et causidicos conservare, 
protegere et tueri propriis suis laboribus et expensis vigore et 
testimonio praesentium mediante. Dátum Budae die Dominico 
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proximo post octavam sacratissimi Corporis Christi anno Eius-
dem millesimo quadringentesimo quinquagesimo nono. 

Kívül: Super Thapolchan. 
Eredetije papíron, hátlapján viaszba nyomott pecséttel, az Országos 

Levéltárban, M. 0 . D. L. 15364. jelzet alatt. 

1459. 
VI. 3. 

XVI. 

1459 augusztus 27. (Kolozsmonostor.) 

Tótőri István és testvérének Pálnak özvegye a kolozsmonostori konvent előtt 
Losonczi Albertet a Tótőri Pál és János által neki kölcsönzött 80 aranyforint 

lefizetéséről nyugtatják. 

Dátum feria secunda proxima ante festum decolationis beati 
Johannis Baptistae anno Domini millesimo quadringentesimo 
LVIIP. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 57. lapjának 1. bejegyzése. 

1459. 
VIII. 27-

XVII. 

1459 október 11. Adács. 

Pálóczi László országbíró Losonczi Bánfi István özvegye Margit kérelmére 
átírja az egri káptalan 1458. június 23-án kelt oklevelét. 

Nos comes Ladislaus de Palocz iudex curiae serenissimi 
principis et domini domini Mathiae dei gratia Hungáriáé, Dal-
matiae, Croatiae, etc. regis, memoriae commendamus tenore prae-
sentium significantes quibus expedit universis, quod magnifica 
domina Margaretha relicta quondam magnifici Stephani filii quon-
dam bani de Losoncz nostram personaliter veniendo in prae-
sentiam, exhibuit et praesentavit nobis quandam literam capituli 
ecclesiae Agriensis pendentis sigilli in pargameno patenter ema-
natam, non abrasam nec in aliqua sui parte viciatam, petens nos 
ut tenorem eiusdem de verbo ad verbum literis nostris inscribi 
facere dignaremur. Cuiusquidem literae tenor talis est: Nos capí-
tuíum . . . . [következik az egri káptalan Í458 június 23-ikán kelt 

Bánffy Oklevéltár. II. 2 



1459. 
X. 11. 

1459. 
X. 17. 

oklevele; lásd a IV. sz. alatt/ Nos igitur iustis petitionibus prae-
libatae dominae Margarethae inclinati, praescriptam li teram dicti 
capituli ecclesiae Agriensis de verbo ad verbum, sine diminutione 
et augmento in praesentes literas nostras transscribi fecimus et 
ipsi dominae Margarethae concessimus h a r u m l i terarum nost ra-
rum, quibus sigillum nos t rum est appressum testimonio medi-
ante. Dá tum in Adach, feria quinta proxima post festum beati 
Dionisii martyris , anno domini millesimo quadringentesimo quin-
quagesimo nono. 

Papiron, nyílt alakban; a hátára nyomott pecsét letöredezett. Országos 
levéltár, M. O. D. L. 31,149. sz. Ugyanez az erdélyi káptalannak V. József császár 
1785 május 5-én kelt parancsára évszám nélkül kiadott hiteles másolatában a 
Bánffy-levéltárban, Kolozsvárott. (V.) 

XVIII. 

1459 október 17. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Dezsőfi László („Ladislaus filius Dezew de Lossoncz") a kolozs-
monostori konvent eló'tt ügyvédeket vall. 

Dátum feria quarta proxima post festum beati Galli con-
fessoris anno Domini millesimo ccc 0 LVIII 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 62/b. lapjának 4. bejegyzése. 

XIX. 

1459 deczember 20. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi László az almási várnagyokkal, 
továbbá a Perczölczi István és Vámosi Imre özvegyeivel való peréből kifolyólag 

az Apahidán leteendő esküt a felek beleegyezésével elhalasztja. 

Quod magnificus Ladislaus, filius condam magnifici Stephani, 
filii Bani de Lossoncz, ab una, parte vero ex altéra Johannes 
de Zenthkyral ac Petrus et Gaspar, castellani castri Almás W a r a 
vocati, necnon Ladislaus Bagos in personis re l ic tarum magnifi-
co rum Stephani de Perzewlcz et Emer ic i de W a m o s cum procu-
ratoriis literis magnifici Ladislai de Palocz, iudicis curiae domini 
regis coram nobis personaliter constituti parili voce etc. confessi 



extiterunt in hunc m o d u m : Quod, quamquam praefatus Ladis-
laus de Lossoncz in Apathyda contra annotatos nobiles et magni-
ficas dominas iuramentum praestare debuerit, tamen praefati 
procuratores propter concordiae et pacis unionem ipsam iura-
mentalem depositionem usque festum beatae Dorothae virginis 
proxime affuturum prorogassent et prorogarunt coram nobis, 
tali tamen sub conditione, quod quosque1) ad notitiam praeliba-
tarum dominarum devenire posset et quod si praenotatus Ladis-
laus Lossoncz cum praedictis dominabus infra terminum prae-
fixum bono modo concordare poterit, bene quidem, alioquin praeli-
batus Lossoncz ad octavum diem praedicti festi modo praemisso 
suum deponere debeat et teneatur iu ramentum; assumpmendo 
nichilominus et obligando se iidem castellani ad fidem eorum 
Deo debitam [quod] infra praefixum terminum praetextu dictae 
prorogationis eundem Ladislaum Lossoncz infestare seu inquie-
tare nollent neque machinarent, ha rum nostrarum testimonio 
literarum. Dátum in vigilia beati Thomae apostoli anno Domini 
etc. quinquagesimo nono. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 70. lapjának 2. bejegyzése. 

XX. 

1460 április 3. Szécsény. 

Pálóczi László országbíró előtt Guti Ország Mihály nádor és fiai, Losonczi 
László és neje Szécsényi Frank fia László fia László leánya Hedvig, ennek 
nővére, Guti Országh Mihály nádor fia János jegyese Anna, Dreski Imre fia 
György sólyomkői várnagynak érdemei jutalmául a gömörmegyei Barátony 

birtokot adják. 

Nos comes Ladislaus de Palocz iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, Croa-
tiae, etc. regis, memoriae commendamus, quod magnificus domi-
nus2 Michaél Orzag de Gwth regni Hungáriáé palatino et iudice 

1459. 
XII. 20. 

r) Talán inkább : quousque. 
2) így, magnificis dominis helyett. 



Comanorum ac Alberto de Lossoncz comite Newgradiensi necnon 
generosis domina Aduiga consorte eiusdem domini Alberti et 
puella Anna vocatis, sponsa egregii Johannis filii dicti domini 
palatini, filiabus scilicet condam magnifici Ladislai filii olim 
Frank wayuodae de Zechen coram nobis personaliter constitutis, 
praefatis etiam dominis, Michaele palatino, Johannis praedicti, 
ac Gasparis, Michaelis et Ladislai filiorum suorum, Alberto vero de 
Lossoncz et domina Aduiga consorte eiusdem oneribus egregio-
rum Ladislai et Stephani filiorum ipsorum, si iidem temporis in 
eventu infrascripta retractare vellent super se ipsos et tantas 
earum hereditates assumptis sunt confessi in hunc modum, quod 
ipsi pro fidelitatibus et fidelium servitiorum gratuitis meritis et 
sinceris complacentiis Georgii filii condam Emerici de Dresk 
castellani castri Somoskw, quibus ipse a temporibus diwturnis 
pr imum praefato condam domino Ladislao patri utputa praefa-
tarum dominae Aduigae et puellae Annae et ex post ipsis dominis 
Michaeli palatino ac Alberto necnon eisdem dominae Advigae et 
puellae Annae in diversis locis et temporibus opportunis praecipue 
in conservatione dicti castri ipsorum Somoskw vocati contra autem 
insultus Bohemorum partes illas devastantium studuit compla-
cere, intuituque praemissorum servitiorum suorum quandam pos-
sessionem ipsorum Barathon vocatam in comitatu Gewmeriensi 
existentem, cum universis eiusdem utilitatibus et pertinentiis qui-
buslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, pratis, foe-
netis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, collibus, vineis et 
vinearum promontoriis, necnon aquis, aquarumque decursibus, 
molendinis, molendinorumque locis, et generaliter quarumlibet 
utilitatum integritatibus, qualitercumque vocitatis, ad eandem 
possessionem rite et legitime spectantibus sub suis veris metis 
et antiquis limitibus, quibus ipsi hactenus possedissent, praefato 
Georgio castellano et suis heredibus masculinis, heredumque 
suorum masculinorum successoribus universis iure perpetuo irre-
vocabiliter tenendam, possidendam et pariter habendam dedis-
sent, donassent, contulissent et perpetuassent; imo dederunt, 
donaverunt, contulerunt et perpetuarunt coram nobis, nullum 
ius, nullamve iuris et dominii proprietatem possessione in eadem 
sibi ipsis, ac ipsorum posteris reservando, sed totum ius et dominii 



proprietatem in praefa tum Georgium castel lanum et suos suc-
cessores masculinos transferendo. Assumpserunt nihilominus prae-
fa tum Georgium castel lanum et suos successores mascul inos in 
dominio dictae possessionis Bara thon contra quoslibet illegitimos 
impetitores et causidicos pacifice tenere, conservare tuerique et 
defensare propriis ipsorum laboribus et expensis, hoc specifice 
tamen declarato, quod si ipsi domini Michaél palatinus et Alber-
tus de Lossoncz, aut filii ipsorum praenotati, ac heredes eorun-
dem aliam possessionem, eidem possessioni Bara thon aequiva-
lentem in dicto Gemeriensi, vei in aliis comitatibus a dicto domino 
rege, vei aliter quali tercunque eidem Georgio de Dreske vei filiis 
suis antedictis, aut heredibus eorundem masculinis invenire ac 
manibus ipsorum assignari et praesentare possent, extunc ipse vei 
dicti filii sui eandem possessionem per dictos dominos Michae-
lem palat inum et Albertum de Lossoncz aut successores eorum 
inventam pro se recipere, praescr iptamque possessionem B a r a -
thon eisdem dominis Michaéli palatino et Alberto de Losowncz, 
aut filiis ipsorum praenotatis, ac haeredibus eorundem remit tere 
et resignare debeant atque teneantur, h a r u m nos t ra rum vigore 
et testimonio l i terarum mediante. D á t u m in Zechen praedicta, feria 
quinta proxima ante dominicam r ami spa lmarum anno domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo. 

Papíron, nyílt a lakban; a hátára nyomott pecsét letöredezett. 

Hátlapján egykorú í rássa l : Pa r literae Georgii de Dresky . 

Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 15,439. sz. 

XXI. 

1460 június 26. (Kolozsmonostor.) 
Iklódi István és testvére Péter a kolozsmonostori konvent előtt a középszolnok-
vármegyei pénteki tíz jobbágytelküket Losonczi Dezsőfi Jánosnak („Johanni 

Desew de Lossoncz") 26 aranyforintért zálogba adják. 

Dátum feria quinta proxima ante festum beatorum Petri et 
Paul i apostolorum, t. i. 1460. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. sz. alatt őrzött 
,,E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 91. lapjának 2. bejegyzése. 

1460. 
IV. 3. 

1460. 
VI. 26. 



1460. 
vn. 3 

XXII. 

1460 július 3. (Kolozsmonostor.) 

Pelsőczi Imre özvegye és rokonai („contra Veronicam condam mag-
nifici Emerici filii wayvodae de Persewlcz ac Margaretham vocatas condam 
magnifici Stephani filii Johannis de eadem Persewlcz relictas, filias videlicet 
condam Mathiae de Palocz, item magnificos Georgium Bebek filium condam 
dicti Stephani filii Johannis de annotata Persewlcz et Paulum filium memorati 
condam Emerici filii wayvodae de eadem Persewlcz") a kolozsmonostori kon-
vent előtt tiltakoznak az ellen, hogy Losoncz László, valamint Losonczi Bánfi 
István fiai: János, György, András és Mihály („Ladislaus dictus Lossoncz ac 
Johannes, Georgius, Andreas et Michaél filii condam magnifici Stephani filii 
Bani de Lossoncz") bizonyos 2000 arany forint ügyében kitűzött határnapon 

az apáthidai szolgabíró előtt nem jelentek meg és az esküt nem tették le. 

D á t u m feria quinta proxima post festum Visitationis Beatae 
Mariae Virginis anno Domini, ut supra, t. i. 1460. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött „E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 93. lapjának 1. bejegyzése. 

XXIII. 

1460 július 8. A Pata erősség melletti táborban. 

I. Mátyás király Guti Ország Mihály nádor és Losonczi Albert hevesvármegyei 
patai népeit a kamara-haszna fizetése alól felmenti. 

Commissio propria domini regis. 

Nos Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae 
etc. mernoriae c o m m e n d a m u s tenore praesentium significantes 
quibus expedit universis, quod nos consideratis fidelitatibus et 
fidelium servit iorum meritis fidelium nost rorum magnif icorum 
Michaelis Orzag de Gwth regni nostri Hungár iáé palatini, etc. 
necnon Alberti de Losoncz, per eos sacrae praedicti regni nostri 
Hungár iáé coronae nostraeque maiestati sub locorum et tempo-
r u m varietate cum omni fidelitatis constantia exhibitis et impensis, 
attendentes etiam, quanta dampna, quantaque detrimenta praefati 
Michaél palatinus, necnon Albertus de Losoncz hiis diebus, cum 
videlicet Bohemi latrones, huius regni vastatores in oppido 



eorundem palatini et Alberti Patha vocato, contra maiestatem 
nostram et hoc regnum nostrum fortalitium erexissent in bonis 
ipsorum propter praedam dictorum Bohemorum suscepe-
runt, nam et ipsum oppidum Patha post commissam in eo 
praedam per eosdem latrones igne combustum est, cives quoque 
et inhabitatores eiusdem oppidi non solum domibus, aliisque 
rebus et bonis eorum, verum etiam in vineis, tum propter 
descensum exercitus nostri in obsidione dicti fortalitii facti, tum 
vero propter vastationem praefatorum latronum dampna irrecu-
perabilia protulerunt. Quorum intuitu nos idem oppidum Patha 
consequenterque cives et iobbagiones praenotatorum Michaelis 
palatini et Alberti filiosque et heredes eorundem civium et ioba-
gionum in dicto oppido pro tempó recommorant ium a solutione 
proventus lucri camerae nostrae de medio eorundem nobis et 
phisco1) nostro solito more singulis annis provenire debenti ex 
plenitudine nostrae regiae potestatis et gratia nostra speciali in 
perpetuum duximus eximendos, libertandosque et supportandos, 
imo eximimus, libertamusque et supportamus harum literarum 
nostrarum vigore et testimonio mediante. Quocirca vobis fidelibus 
nostris dicatoribus et exactoribus huiusmodi proventus lucri 
camerae nostrae, item comiti vei vicecomiti et iudicibus nobilium 
in comitatu Hewesiensi pro tempore constitutis harum serie 
firmiter praecipiendo mandamus, quatenus habita praesentium 
notitia a modo imposterum memoratos cives iobagionesque ante-
latorum Michaelis palatini atque Alberti, necnon filios et haeredes 
eorundem civium et iobagionum in opido ipso Patha perpetuis 
successivis temporibus commorantium, ad solutionem proventus 
lucri camerae nostrae contra formám praemissae nostrae exempti-
onis atque libertationis artare et compellere, vei eosdem ratione non 
solutionis huiusmodi proventus lucri camerae nostri in personis 
rebusque et bonis eorum impedire, turbare, vei quomodolibet 
dampnificare non praesumatis, nec sitis ausi modo aliquali, gra-
tiae nostrae sub obtentu. Praesentes autem aput1) manus prae-
tactorum volumus remanere. Dátum in descensu nostro exerci-
tuali sub praetacto fortalitio Patha, feria tertia proxima ante 

így-
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VII. 8. 
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festum beatae Margarethae virginis et martyr is anno domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo. 

Hátlapján: Lecta. Re. (gestrata) M. P, H. 
Papíron, nyílt alakban, előlapjára nyomott papirfelzetű pecséttel. Orszá-

gos Levéltár, M. 0 . D. L. 15,472. sz. (V.) 

1460. 
X. 31. 

XXIV. 

1460 október 31. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi János és Mihály ügyvédeket 
vallanak. 

Quod egregii Johannes et Michaél, filii condam magnifici 
Stephani filii Bani de Lossoncz, fecerunt procuratores Stephanum 
de Agárd, Berna ldum de Dengeleg, Stephanum Zenas de Balyok, 
Anthonium li teratum de Selend, Ladis laum de Ip, B a r n a b a m de 
Aad et Michaelem de Rathon literatos, Stephanum de Bayon, 
Johannen l i teratum de dicta Rathon, Nicolaum de Ysaka, Andreám 
de Thorda, Silvestrum de Balyok, Georgium, Sebast ianum item 
dominum Nicolaum decanum de Regen, Bar tho lomeum de Moch, 
Benedictum de Iklod, Stephanum Thoth, Michaelem Herczeg de 
Olnok, Osualdum W a l k a y de Sarmasag et Johannem Czybak 
de Menth Zenth. D á t u m feria sexta proxima ante festum Omnium 
sanc torum (t. i. 1460.). 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 102. lapjának 1. bejegyzése. 

1460. 
XI. 11. 

XXV. 

1460 november 11. Eperjes. 

I. Mátyás király meghagyja Várdai Miklós szabolcsvármegyei főispánnak, 
hogy Losonczi Albertet és jobbágyait az elengedett 150 frt lefizetésére kénysze-

ríteni, vagy őket ennek meg nem fizetése miatt zaklatni ne merje. 

Dátum in Eper jes in festő beati Martini episcopi et confes-
soris, anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimo. 

Papíron, pecséttel, a gr. Zichy-család zsélyi levéltárában. Kiadva : A gróf 
Zichy-család okmánytára X. kötet 127. lapján. 



XXVI. 

1460 deczember 15. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyságlevele, mely szerint Vajda János csicsei, 
nagy- és kisbörményi birtokaival Losonczi Bánfi Lászlót és testvéreit megkínálta. 

Quod Johannes wayvoda de Chyche ac Michaél Nemes et J o h a n -
nes dictus Igartho, filii e iusdem, et Botha de eadem Chyche nos-
t r a m veniendo in present iam magn i f i cum Ladis laum, f i l ium c o n d a m 
Stephani filii Ban i de Lossoncz c o r a m nobis facie ad fac iem 
personali ter r epe r tum et alios f ra t res e iusdem condivisionales 
t a n q u a m absentes ammonu i s sen t eosdem in eo, ut, si ispe posses-
s ionem Chyche praedic tam et praedia Nagbermen et Kysbermen 
vocata in comitatu de Colos existentia habita per m o d u m con-
cambial i permuta t ione (így!) ad se ipsos recipere vellent, extunc 
ipsi Johannes wayvoda ac Michaél Nemes et Johannes Igar tho 
dare prompti essent et parat i eo, quod rat ione commetanei ta t i s 
magis ipsum Lad i s l aum Lossoncz et f ra t res e iusdem condivi-
sionales concerne ren t ; alioquin, si idem Ladis laus Lossoncz et 
f ra t res e iusdem condivisionales sic, ut praemit t i tur , ad seipsos 
recipere nollent, extunc i idem Johannes wayvoda ac Michaél 
Nemes, necnon Johannes Igar tho et Botha, quibus poterunt , a se 
ipsis alienare vellent. Dá tum, ut supra (t. i. feria secunda p rox ima 
post fes tum beate Lucie virginis anno Domin i MCCCC0 LX°.) 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 102. d. lapjának 2. bejegyzése. 

XXVII. 

1460 deczember 24. 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi László és testvérei, János, György, 
András és Mihály Kismeregyó nevű birtokukat Csicsei János vajda és fiai, 
valamint Csicsei Bóta Csicse, Nagybörmény és Kisbörmény nevű pusztáiért 

cserébe adják. 

Conventus monaster i i beatae Mariae virginis de Colosmo-
nostra omnibus Christi fidelibus t a m praesent ibus q u a m futur is , 
praesent ium noti t iam habituris , sa lu tem in o m n i u m salvatore. 

1460. 
XII . 15. 



Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod 
magnificus Ladislaus, filius condam Stephani, filii bani de Los-
soncz, oneribus et quibusvis gravaminibus Johannis, Georgii, An-
dreae et Michaelis, f ra t rum suorum carnalium, in infrascriptis 
per omnia super se assumpmendo ab una, partibus vero ab 
altéra Johannes wayvoda de Chyche ac altér Johannes Ygartho 
et Michael, filii eiusdem, et Botha de dicta Chyche, similiter 
oneribus et quibusvis gravaminibus Stephani, Johannis et Nicolai, 
filiorum praefati Michaelis, necnon Johannis, filii annotati Botha, 
modo consimili in subnotandis per omnia super se assumpmendo, 
coram nobis personaliter constituti, ministerio vivae vocis spon-
taneaque eorum voluntate ac unanimi zelatu confessi extiterunt 
in hunc modum, quod ipsi animo deliberato maturoque consilio 
in se praehabito in possessionibus ac praediis ipsorum infra-
scriptis talem fecissent concambialem permutationem, quod primo 
annotatus Ladislaus Lossoncz1) totalem possessionem Kysmeregyo 
vocatam in comitatu de Colos existentem, ipsum Ladislaum Los-
soncz et fratres suos condivisionales iure haereditario concer-
nentem, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
videlicet terris arabilibus, cultis et incultis, pratis, foenetis, silvis, 
nemoribus, aquis aquarumque decursibus et generaliter quarum-
libet utilitatum integritatibus, iure ad eandem pertinere dinos-
centibus, praelibatis Johanni wayvodae, necnon alteri Johanni et 
Michaeli filiis eiusdem, et Botha, ipsorumque haeredibus, haere-
dum ipsorum successoribus universis perpetuo iure et irrevoca-
biliter dedisset, tradidisset et contulisset possidendum, tenendum 
pariter et habendum. E converso autem memorati Johannes way-
voda, ac Johannes et Michael filii eiusdem, et Botha integram 
possessionem ipsorum Chyche predictam et duo praedia Nagber-
men et Kysbermen vocata in dicto comitatu Colos existentia 
habita, ipsos similiter iure haereditario concernentia, modo 
simili cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis quibusli-
bet, quovis nominis vocabulo vocitatis, iure ad ipsa spectare 
debentibus, praenominato Ladislao Lossoncz ac fratribus suis 
condivisionalibus ipsorumque successoribus et posteritatibus uni-

T) így-



versis consimiliter perpetuo iure et irrevocabiliter tenendum, pos-
sidendum pariter et habendum dedissent, donassent et contulis-
sent, imo eaedem partes sibi ipsis alternatim dederunt, donarunt 
et contulerunt coram nobis, nullum ius nullamve iuris proprie-
tatem earundem possessionum ac praediorum sibi ipsis mutua 
vicissitudine traditarum reservantes, sed totale ius totaleve domi-
nium earundem in alterutrum transferendo. Assumpmentes nichil-
ominus et obligantes se partes praenominatae et eorum succes-
sores in dominio praescriptarum possessionum et praediorum sibi 
ipsis alternatim traditarum contra quoslibet iuridice impetitores paci-
fice conservare propriis ipsorum laboribus et expensis, hoc etiam 
interiecto, quod si qua partium praedictarum in pacifico dominio 
praescriptarum possessionum et praediorum partém alteram con-
servare non posset aut non curaret, extunc eaedem partes prae-
dictae rursus et iterum praefatas possessiones et praedia liberam 
haberent facultatem occupandi. In cuius rei memóriám firmita-
temque perpetuam praesentes literas nostras privilegiales, pen-
dentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas duximus 
concedendas. Dátum in vigilia natlvitatis Christi anno domini 
eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo. 

Hártyán, piros-zöld selyemkóczon függő pecséttel. Bánffy-levéltár Kolozs-
várott. (V.) 

XXVIII. 
1460—80. Pünkösd nyolczadán, Rákócz. 

Rákóczi Pál zempléni alispán levele Bezdédi István szalánczi várnagyhoz bizo-
nyos menyegző tárgyában. 

Egregie fráter honorande. Quamquam pridem dixeremus ut 
literae vestrae statutoriae super possessionibus Gewr, etc. Budae 
esse[n]t, quas nunc reportare fecimus et easdem brevibus diebus 
iuxta vestram voluntatem rehabebitis. Ceterum mutuam collocu-
tionem habuimus pridem ex parte nuptiarum, pro quo facto, 
habita prius diligenti ac sollicita cura, unacum ipso homine 
causa videndi feria sexta proxima nunc proxime affutura, erga 
domum vestram constitui volumus. Volente itaque altissimo, 

1460. 
XII. 24 



1461. 
I. 2. 

ipsas nuptias in finem bonum deducere speramus. Quo die et 
alia similia arduaque negotia nobiscum tractare habemus. Roga-
mus itaque fraternitatem vestram, quatenus die eodem post-
positis singulis vestris negotiis, in domo vestra [esse non post-
ponatis. Ex Rakocz in vigilia penthecostes. 

Haec Paulus de Rakocz 
vicecomes Zempleniensis vester fráter. 

Kívül: Egregio Stephano de Bezded castellano castri Zalancz 
fratr i honorando. 

Papíron; a lezáró gyűrűpecsét letöredezett. Gr. Erdődy-levéltár Galgó-
czon : lad. 28. fasc. 16. (Lossonczy-iratok.) (V.) 

XXIX. 

1461 január 2. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Jakcs Péter özv. Kémeri Miklósnét középszol-
nokvármegyei birtokainak a Losonczi Bánfi István fiai részére való elidegeníté-

sétől eltiltja. 

Idem Petrus Jakch suo et aliorum, quorum supra, nomi-
nibus et in personis nobilem dominam relictam Nicolai literati 
de Kemer ab inpignoratione venditioneque et traditione aut alio 
quocunque titulo a se alienatione possessionis Warsolcz, necnon 
portionum possessionariarum Lethmer, Zanok et Chalancs voca-
tarum omnino in comitatu Zolnok mediocri existentium habita-
rum, magnificos vero Ladislaum, Johannem, Georgium, Andreám 
et Michaelem, íilios condam magnifici Stephani filii Bani de Los-
soncz, et alios quoslibet ab earundem possessionis et portionum 
possessionariarum pro pignore receptione, occupatione et deten-
tione seque in dominium earundem etc. Dátum, ut supra (T. i. 
Feria sexta proxima post festum Circumcisionis Domini 1461.) 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött „E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 102. e. lapjának 2. 

bejegyzése. 



XXX. 

1461 január 15. Trencsén. 

I. Mátyás király Borsi Mihály azon panaszára, hogy a biharmegyei Széplak, 
Baromlak és Korév nevű birtokait Losonczi Bánfi István fiai László, János, 
György és Mihály familiárisaikkal fegyveresen megtámadtatták, a Bánfiakat 

századmagukkal leteendő esküre ítéli. 

Nos Mathias dei gratia rex Hungár iáé , Dalmat iae , Croatiae, 
etc. d a m u s pro memór ia , quod Michaél de Bors personali ter 
iuxta cont inent iam l i t e ra rum capituli ecclesiae Warad i ens i s inqui-
s i tor ia rum evocator ia rum et ins inua tor ia rum, t r icesimo secundo 
die festi beatae B a r b a r a e virginis proxime praetari t i in f igura 
iudicii personalis praesentiae nost rae comparendo , contra egre-
gios Ladis laum, J o h a n n e m , Georg ium et Michaelem filios quon-
d a m magnifici Stephani filii Ban i de Losoncz, ac Michaelem 
Mar thon dic tum, cas te l lanum castr i Solyomkw, necnon a l t e rum 
Michaelem W a y u o d a m de Almazegh famil iares eorundem, pro-
posuit eomodo, quomodo die dominico proximo post fes tum beati 
Franc isc i confessoris proxime e lapsum iidem Michaél Mar thon 
dictus castel lanus castr i Solyomkw, necnon altér Michaél W a y -
uoda de Almazegh famil iares egregiorum Ladislai , Johannis , Ge-
orgii et Michaelis f i l iorum quondam magnifici Stephani filii Ban i 
de Losoncz ex commiss ione et voluntate eo rundem d o m i n o r u m 
ipsorum, man ibus a rmat i s et potentiariis insurgendo ad port iones 
possessionarias in possessionibus Zeplak, B a r o m l a k et Kewrew 
vocatis in comitatu Bihoriensi existentibus habi tas veniendo, easdem 
a man ibus ipsius exponentis minus iuste ac sine omni lege occupas-
sent, occupatasque tenerent et iam de praesenti , in quibus eidem 
exponenti plus q u a m quadr ingen to rum f lo renorum aur i d a m p n a 
intulissent potentia mediante, in praeiudi t ium dicti exponentis et 
d a m p n u m valde m a g n u m , et haec facta fore exhibitione d u a r u m 
l i t e ra rum inquisit ionalium, unius dicti capituli ecclesiae W a r a d i e n -
ses et alterius v icecomi tum et iudicum nobil ium praescripti comi-
tatus Bihoriensis sub uno sensu et fo rma ve rbo rum loquent ium in 
diversis terminis e m a n a t a r u m , nobis ad nostra regia l i teratoria 
manda ta rescr ip ta rum, comprobantes , sibi ex parte m e m o r a t o r u m 
in causam a t t r ac to rum per nos in praemissis iuris aequi ta tem 

(1461.) 
I. 4. 

(1460.) 
X. 5. 



(1461.) 
V. 1. 

(1461.) 
V. S. 

(1461.) 
V. 22. 

supplicavit impartiri. Quo audito Stephanus de Igard pro memo-
ratis Ladislao, Johanne ac Georgio et Michaele de Losoncz in 
causam attractis cum procuratoriis literis dicti capituli ecclesiae 
Waradiensis in eandem nostram personalem exurgendo praesen-
tiam respondit ex adverso, quomodo iidem Michaél Marthon ac 
altér Michaél Wayuoda ex commissione et voluntate eorundem 
Ladislai Johannis, Georgii et Michaelis in causam attractorum 
insurgentes ad portiones possessionarias ipsius actoris in praeli-
batis possessionibus Zeplak, Baromlak et Kewrew vocatis, in 
praescripto comitatu Bihoriensi existentibus habitas non venis-
sent et neque easdem a manibus ipsius actoris minus iuste et 
sine omni lege occupassent, nec etiam occupatas tenerent etiam 
de praesenti potentia mediante, sed in totali praemissa actione 
et acquisitione memorati actoris innocentes essent penitus et 
immunes, ex parte autem praefatorum utriusque Michaelis fami-
liariorum suorum ignobilium iudicium et iustitiam iuxta regni 
nostri consvetudinem impendere et exhibere prompti essent et 
parati. Et quia partes praescriptae ipsorum allegata nullo am-
pliori documento comprobant, sed ipsis per eandem nostram 
personalem praesentiam iudicium et iustitiam preberi supplica-
bant, pro eo nos hiis perceptis praescriptas portiones possessio-
narias ipsius actoris in praelibatis possessionibus Zeplak, Baromlak 
et Kewrew vocatis habitas mediantibus aliis literis nostris adiu-
dicatoriis exinde confectis eidem actori restatui commitentes, 
iudicando commissimus eo modo, ut antefati Ladislaus, Johan-
nes, Georgius et Michaél de Losoncz centesimo se, quilibet vide-
licet eorum vigesimo quinto se nobilibus, ipsi scilicet Ladislaus 
et Johannes octavo, dicti vero Georgius et Michaél quintodecimo 
die festi beati Georgii martyris proxime affuturi, semper coram 
conventu ecclesiae de Kolosmonostra super eo, quod iidem in 
totali praemissa actione et acquisitione dicti actoris innocentes 
sint et existant penitus et immunes sacramenta praestare, tan-
dem vero quintodecimo die praescripti quintidecimi diei festi 
beati Georgii martyris eidem actori ex parte memoratorum utri-
usque Michaelis familiarium suorum ignobilium praesente testi-
monio dicti capituli ecclesiae Waradiensis, quod per ipsum capi-
tulum ad id serie praesentium transmissi iubemus iuxta regni nostri 



consvetudinem iudicium et iustitiam impendere et exhibere, et 
dehinc ipsarum iuramentalium depositionum ac iudicii et iustitiae 
impensionis series ut fuerit expediens partes in literis memora-
torum conventus dictae ecclesiae de Kolosmonostra et capituli 
ecclesiae Waradiensis ad quintumdecimum diem festi nativitatis 
beati Johannis baptistae nunc venturi legitime perdurando eidem 
nostrae personali praesentiae, ubi tunc constituetur reportari tene-
antur. Dátum Trinchinii, duodecimo die termini praenotati anno 
domini millesimo, quadringentesimo sexagesimo primo. 

Kívül: Super iuramentis ac iudicii et iustitiae impensione, 
pro egregiis Ladislao, Johanne, Georgio et Michaele filiis quon-
dam Stephani filii bani de Losoncz, contra Michaelem de Bors 
per eosdem Ladislaum Johannem, Georgium et Michaelem cen-
tesimo se, quemlibet videlicet eorum vigesimo quinto se nobili-
bus, antefatos scilicet Ladislaum et Johannem octavo, praelibatos 
vero Georgium et Michaelem quintodecimo die festi beati Georgii 
martyris proxime affuturi, semper coram conventu ecclesiae de 
Kolosmonostra modo introscripto deponendis, ac tandem quinto-
decimo praescripti quintidecimi diei festi beati Georgii martyris 
iudicii et iustitiae impensione coram testimonio capituli ecclesiae 
Waradiensis fienda, quorum series per partes in literis memora-
torum conventus de Kolosmonostra et capituli ecclesiae W a r a -
diensis ad quintum decimum diem festi nativitatis beati Johannis 
baptistae nunc venturi legitime perdurando nostrae personali 
praesentiae ubi tunc constituetur reportari tenentur memorialis. 

Lecta. 

Papíron, töredezett zárópecséttel. Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 26,618. sz. 
( V . ) 

XXXI. 

1461 május 2. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy Losonczi Bánfi István fiai: László és 
János a Borsi Mihály kárára Biharmegyében elkövetett hatalmaskodás ügyében 

a megítélt esküt a kitűzött időben letették. 

Quod cum iuxta continentiam literarum serenissimi princi-
pis et domini domini Mathiae, Dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, 

(1461.) 
VII. 7. 

1461. 
I. 15. 

(1461 ) 
V. 1. 

(1461.) 
V. 8. 

(1461.) 
V. 22. 

(1461.) 
VII. 7. 



1461. 
V. 1. 

1461, 
V. 2. 

Croatiae etc. regis nobis inter caetera loquentium modum et for-
m á m iudiciariae deliberationis significantium super quibusdam 
factis et actibus potentiariis ac occupationibus possessionum Zep-
lak, Baromlak et Kewrew vocatorum in comitatu Bychoriensi 
existentium patratis magnifici Ladislaus et Johannes, filii con-
dam Stephani filii Bani de Lossoncz, contra Michaelem de Bors 
octavo die festi beati Georgii martiris novissime praeteriti quin-
quagesimo se nobilibus coram nobis iuramentum deponere debuis-
sent, adveniente ipso termino iidem Ladislaus et Johannes de 
Lossoncz cum eisdem coniuratoribus ipsorum, quilibet videlicet 
vigesimo quinto se nobilibus, contra dictum Michaelem de Bors 
iuramentum, ut debebant, deposuerunt coram nobis super eo, 
quod iidem Ladislaus et Johannes in totali praemissa actione et 
acquisitione dicti actoris innocentes essent penitus et immunes, 
ha rum nostrarum etc. Dátum sabbato proximo post festum bea-
torum Philipi apostolorum (így! — M. CCCC0. LXI0.). 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött „E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 105. lapjának l.bejegyzése. 

1461. 
V. 8. 

XXXII. 

1461 május 9. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy Losonczi Bánfi István fiai: György 
és Mihály a Borsi Mihály kárára Biharvármegyében elkövetett hatalmaskodás 

ügyében a megítélt esküt letették. 

Quod cum iuxta continentiam literarum serenissimi princi-
pis et domini domini Mathiae, Dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, 
Croatiae etc. regis, nobis inter caetera loquentium modum et 
formám iudiciariae deliberationis significantium super quibusdam 
factis et actibus potentiariis ac occupationibus possessionum Zep-
lak, Baromlak et Kewrew vocatarum in comitatu Bichoriensi 
existentium patratis magnifici Georgius et Michaél, filii condam 
Stephani filii Bany de Lossoncz, contra Michaelem de Bors quinto-
decimo die festi beati Georgii martiris proxime praeteriti quin-
quagesimo se nobilibus coram nobis iuramentum deponere de-



buissent, ipso termino adveniente praefati Georgius et Michaél de 
Lossoncz cum eisdem coniuratoribus ipsorum, quilibet videlicet 
vigesimo quinto se nobilibus, contra annotatum Michaelem de 
Bors iuramentum, ut debebant, deposuerunt coram nobis super 
eo, quod iidem Georgius et Michaél in totali praemissa actione 
et acquisitione dicti actoris innocentes essent penitus et immunes. 
In cuius testimonium has literas nostras duximus concedendas. 
Dátum sabbato proximo post festum beati Johannis ante portám 
Lat inam (M. CCCC0. LXI.0.). 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 105. lapjának 2. bejegyzése. 

1461. 
V. 9. 

XXXIII. 

1461 május 18. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Dezsőfi Jánosné Pásztói Hedvig („Aduiga appellata filia condam Jacobi 
de Pasthoh, consors vero magnifici Johannis filii Desew de Lossoncz") a kolozs-
monostori konvent előtt heves- és nógrádvármegyei örökös és zálogban bírt 
birtokait (Hevesben : „Pasthoh és Ders", Nógrádban : „Zalok, Kewrth, Zobor, 
Wylak, Kalapath, Morothwa"), ingó és ingatlan javait, hitbérét és jegyaján-

dékát férjének ajándékozza. 

Dátum feria secunda proxima post festum Asscensionis 
Domini, t. i. 1461. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött ,,E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 110. lapjának 2. bejegyzése. 

1461. 
V. 18. 

XXXIV. 
1461 május 18. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Dezsőfi János és neje Pásztói Hedvig a kolozsmonostori konvent előtt 
ügyvédeket vallanak. 

Dátum die ut supra, t. i. feria secunda proxima post fes-
tum Asscensionis Domini (1461). 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött „E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 110. lapjának 3. bejegyzése. 

B á n f f y Oklevé l tár II. 3 

1461. 
V. 18. 



1461. 
V. 18. 

1461. 
V. 20. 

3 4 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y C S A L Á D O K L E V É L T Á R A 

XXXV. 
1461 május 18. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Dezsőfi János a kolozsmonostori konvent előtt bizonyos torda- és 
kolozsvármegyei birtokait („possessiones suas Hadak et Kewesd, item portiones 
possessionarias in possessionibus Bathos, Waolla, Gedelen, Zakal, Felfalw, 
Alsodechpathaka, Felsewdechpathaka, Felsew Idech, Alsoydech, Lewer et Sayo 
vocatis omnino in de Thorda et Colos comitatibus") feleségének, Pásztói Hed-

vignek 1500 aranyforintért zálogba adja. 

Dátum feria secunda proxima post festum Asscensionis 
Domini, t. i. 1461. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött ,,E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 111. lapjának 1. bejegyzése. 

XXXVI. 

1461 május 20. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi István fiai: László, János, 
György, András és Mihály, ügyvédet vallanak. 

Quod magnifici viri Ladislaus, Johannes, Georgius, Andreas 
et Michaél, filii condam magnifici Stephani filii Bani de Los-
soncz, sese mutuo fecerunt procuratores, item Mathiam Sartorem 
de Ip, Andreám literatum de Thorda, Anthonium similiter lite-
ra tum de Selend, Barnabam literatum de Ad, Stephanum simi-
liter literatum de Iloswa, Georgium de Wgra , alterum Georgium 
literatum de Buda, magistrum Gregorium similiter de Buda, 
Georgium literatum de Pesth, Stephanum de Agárd, Andreám 
literatum de Crazna, Michaelem et Johannem literatos de Rathon, 
Ladislaum de Ip et Gregorium literatum de Bylgezd. Dátum feria 
quarta proxima post festum Asscensionis Domini. (M. CCCC0. LXI°.) 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt 
őrzött „E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 111. lapjának 2. be-
jegyzése. 



XXXVII. 

1461 május 22. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja a budai káptalannak, hogy a Várdaiak, Losonczi 
Dezső fia István fia László, Losonczi Dezső vajda fiai László és Zsigmond, 
továbbá Vingárti Geréb János közt, a dobokavármegyei Bálványos vár és tarto-
zékainak ez utóbbi által történt jogtalan elfoglalása miatt folyó perben, a már 
meghozott ítélet alapján az előbbieket a nevezett vár és tartozékai birtokába — 
tekintet nélkül Geréb János ellentmondására — iktassa vissza, azután Geréb bir-
tokaiból a rárótt 50 márkányi homagiális összeget foglalja le és abba Várdai 

Miklóst zálog czímén iktassa be. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Daimaciae, Croaciae etc. 
fidelibus nostris capitulo ecclesiae Budensis salutem et gratiam! 
Noveritis quod Johannes Pocz de Zeech pro reverendissimo in 
Christo patre domino Stephano de W a r a d a archiepiscopo eccle-
siae Colocensis locique eiusdem comite perpetuo cum procura-
toriis literis eiusdem item pro Nicolao de eadem Warada , in 
quem mortuo condam Aladario de eadem Warada praesens causa 
est condescensa, Johannes de Borlabas cum procuratoriis literis 
conventus ecclesiae de Lelez, item egregius Ladislaus filius Ste-
phanifilii Desew de Lossoncz pro se personaliter et pro Ladislao 
et Sigismundo filiis condam Desew wayuodae de eadem Los-
soncz cum procuratoriis literis conventus ecclesiae de Kolos-
monostra praesenti causae se et dictos alios ingerentes et . . . . 
iuxta continentiam literarum nostrarum prorogatorium et ves-
t ra rum inquisitoriarum, ammonitoriarum, evocatoriarum et insi-
nuatoriarum quintodecimo die festi beati Gorgii martiris proxime 
praeteriti in figura iudicii personalis praesentiae nostrae contra 
comitem Johannem Gereb de Wyngar th easdem literas vestras 
inquisitorias, ammonitorias, evocatorias et insinuatorias nobis ad 
nostrum regium literatorium mandatum rescriptas, tenoremque 
literarum nostrarum regalium in se habentes, 
asserentes actionem et propositionem dictorum actorum literis 
contineri in eisdem eidem nostrae personali praesentiae praesen-
tarunt declarantes, quod in Fwtag secundo die festi beati Mathei 
apostoli et evangelistae in anno domini millesimo quadringente-
simo quinquagesimo octavo praeterito gravem querelam eorun-
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dem fidelium nostrorum dilecti reverendissimi in Christo patris 
domini Stephani de Warada , archiepiscopi ecclesiae Colocensis, 
locique eiusdem comitis perpetui, ac egregii quondam Aladarii 
de dicta Warada fratris sui uterini accepissemus, quomodo circa 
festum Penthecostes proxime tunc praeteritum idem Johannes 
Gereb dictus de Wyngar th castrum ipsorum exponentium, Bal-
wanos vocatum, in comitatu de Doboka partium nostrarum 
Transsi lvanarum existens, simulcum omnibus possessionibus et 
villis ad id spectantibus ad quod ipsi exponentes plénum et efficax 
ius haberent ipso castro prius expugnato, minus iuste et indebite 
occupasset et occupatum simulcum ipsis pertinentiis eiusdem 
teneret et eodem ac eisdem uteretur etiam de praesenti potentia 
sua mediante in ipsorum exponentium praeiudicium atque damp-
num, supplicarant maiestati nostrae praefati dominus Stephanus 
archiepiscopus et Aladarius per nos ipsis opportunum superinde 
remedium adhiberi. Et quia nos neminem regnicolarum nostro-
rum suis iustis iuribus indebite privari volumus, igitur fidelitati 
vestrae literarum nostrarum serie firmiter commiseramus et man-
daveramus, quatenus vestrum mitteretis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo praesente homo noster infradeclarandus de curia 
nostra regia per nos ad id specialiter deputatus scita prius prae-
missorum mera veritate ad praefatum Johannem Gereb acce-
dendo ammoneret eundem, diceretque et committeret eidem verbo 
nostro, ut ipse iuxta vim et formám generális decreti novissime 
in civitate nostra Pestiensi super novis possessionum occupatio-
nbus per praelatos et barones editi praefatum cas t rum Balwanos 
simulcum dictis pertinentiis per ipsum modo praemisso occu-
patum eisdem exponentibus usque ad festum beati Michaelis 
archangeli tunc proxime venturum sub penis, in eodem decreto 
contentis, remittere et resignare deberet et teneretur, qui si facérét 
benequidem, alioquin evocaret ipsum contra antefatos exponentes 
da tricesimum secundum diem a die evocationis fiendae conpu-
tando, nostram personalem in praesentiam, rationem de prae-
missis redditurum, litis pendentia, si qua foret inter ipsos non 
obstante; insinuando ibidem eidem, ut sive ipse in dicto tricesimo 
secundo die conpareret coram eadem nostra personali praesentia 
sive non, eadem ad partis conparentis instantiam iuxta vim et: 



formám praedicti generális novi decreti id facérét in praemissis^ 
quod iuri videretur expediri. Et posthaec huiusmodi inquisitionis 
ammonitionis, evocationis et insinuationis seriem cum ammoniti 
et evocati nomine ad praedictum tricesimum secundum diem 
eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescriberetis. 

Vos igitur mandatis nostrae serenitatis in omnibus obe-
dientes, ut tenemini, unacum Francisco de Ramachaza homine 
nostro de curia nostra regia per nos ad id specialiter transmisso, 
vestrum hominem videlicet honorabilem magistrum Paulum de 
Olchwar socium et concanonicum vestrum ad praemissam inqui-
sitionem, ammonitionem, evocationem et insinuationem faciendam 
vestro pro testimonio fidedignum duxissetis destinandum. Tandem 
iidem exinde ad vos reversi, vobis conformiter retulissent, quod 
ipsi in festő beati Michaelis archangeli proxime tunc praeteriti in 
comitatu de Doboka personaliter procedentes, ab omnibus, quibus 
decens et opportunum fuisset palam et occulte diligenter inqui-
rentes omnia praemissa et quaevis praemissorum singula sic et 
suo modo acta facta et patrata fuisse rescivissent sicuti eidem 
nostrae serenitati dictum extitisset, tenorque li terarum nostrarum 
per omnia continuisset praedictarum, factaque huiusmodi inqui-
sitione ad praefatum Johannem Gereb accedendo ammonuisset 
eundem, dixissetque et commisisset eidem verbo nostro regio, ut 
ipse iuxta vim et formám generális decreti novissime in civitate 
nostra Pestiensi super novis possessionum occupationibus per 
praelatos et barones editi, praefatum castrum Balwanos, simul-
cum dictis pertinentiis per ipsum modo pramisso occupatum eis-
dem exponentibus usque ad festum beati Michaelis archangeli 
proxime tunc venturum sub poenis in eodem decreto contentis 
remittere et resignare, deberet et teneretur, nihilominusque me-
moratus homo nostrae serenitatis dicto vestro testimonio prae-
sente annotatum Johannem Gereb de Wyngar th feria quarta 
proxima post praetactum festum beati Michaelis archangeli in 
possessione sua Naghlyberche contra antefatos exponentes ad tri-
cesimum secundum diem a die ammonitionis fiendae conputando 
nostram personalem evocasset in praesentiam rationem de prae-
missis redditurum, litis pendentia si qua foret inter ipsos non 
obstante, insinuando ibidem eidem, ut sive ipse in dicto trice-
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simo secundo die conpareret coram eadem nostra personali prae-
sentia, sive non, eadem ad partis conparentis instantiam iuxta 
vim et formám praedicti generális novi decreti id facérét in prae-
missis, quod iuri videretur expediri, a quoquidem tricesimo se-
cundo die feriae quartae proximae post praescriptum festum beati 
Michaelis archangeli tunc praeteritum elapso causa praescripta 
partes inter easdem seriebus aliarum literarum nostrarum proro-
gatoriarum ad praesentem quintumdecimum diem festi beati Ge-
orgii martiris proxime praeteriti prorogata extitisset. 

Tandem ipso quintodecimo die festi beati Georgii martiris 
instanté antefatus Johannes Gereb per eosdem Johannem Pocz 
ac alterum Johannem de Borlabas procuratores eorundem acto-
rum in personis ipsorum congruis diebus ipsius quintidecimi diei 
coram ipsa nostra personali praesentia expectatus, eandem no-
stram personalem in praesentiam non venit, neque misit, sed se 
mediantibus aliis literis nostris iudicialibus exinde confectis aggra-
vari permisit, supplicantes annotati procuratores praelibatorum 
actorum eisdem per nostram maiestatem in praemissis iuris 
aequitatem, iustitiaeque complementum elargiri. Verumquia prae-
scripta causa ratione praemissae minusiustae et potentiariae ex-
pugnationis et occupationis dicti castri eorundem actorum Balwa-
nos ac pertinentiarum eiusdem per eosdem dominum Stephanum 
archiepiscopum et quondam Aladarium contra et adversus praeli-
batum Johannem Gereb nostrae modo praemisso porrecta exti-
tisse maiestati, idemque Johannes Gereb praedictos nostrum et 
vestrum homines praemissa inquisitione subsecuta ad praemissa 
legitime evocatus se in praemissis emendaturum eandem nostram 
personalem veluti iudicis sui ordinarii in praesentiam venire vei mit-
tere non curasse sed se a fonté iuris et iustitiae penitus absentando 
oneribus iudiciorum aggravari permisisse ex praemissis manifeste 
reperiebatur; propter quod idem castrum Balwanos simulcum 
omnibus possessionibus, oppidis et pertinentiis eiusdem ab ipsis 
actoribus occupatum rursus et iterum eisdem domino Stephano 
archiepiscopo ac Nicolao de Warada actoribus, item Ladislao 
filio Stephani Desew ac alteri Ladislao et Sigismundo filiis con-
dam Dessew Wayuodae de Lossoncz, ipsorumque haeredibus et 
posteritatibus universis, tamquam merum et sincerum ius ipso-



rum readiudicari et restatui; idemque Johannes Gereb pro prae-
missis suis actibus potentiariis contra et adversus praelibatum 
dominum Stephanum archiepiscopum in emenda capitis sui 
videlicet quinquaginta marcis homagialibus tantummodo ipsi 
domino archiepiscopo persolvendis praefatum vero Nicolaum de 
W a r a d a actorem in facto potentiae et sententia capitali ex eoque 
in ammissione universarum possessionum, portionumque et iurium 
suorum possessionariorum, rerumque et bonorum suorum quo-
rumlibet ubivis intra ambitum regni nostri existentium, ipsum 
solum proprie et praecise concernentium convinci et aggravari 
debere nobis et reverendis in Christo patribus dominis Alberico 
Chanadiensis Vrbano Sirmiensis Thomae de Debrenthe Zagra-
biensis ecclesiarum episcopis et magnificis Johanni de Rozgon 
wayuodae Transsilvanensi et thavernicorum nostrorum regalium 
magistro, Francisco de Chaak, Nicolao Herczeg de LZekchew 
dapiferorum nostrorum regalium magistro, Johanni de Palocz, 
Stephano praeposito ecclesiae Demesiensis, magistris Gregorio 
de Dersanowcz personalis, Andreae de Thorda speciális praesen-
t iarum nostrarum, item Nicolai de W a g palatinali et Benedicto 
de Kezy iudicis curiae nostrae prothonotariis ac Michaeli de 
Bessenyew vicepalatino, caeterisque assessoribus et regni nostri 
nobilibus nobiscum in iudicio et examine eiusdem causae exis-
tentibus agnoscebatur manifeste; ideo nos ex sententia nostra spe-
ciali eorundemque praelatorum, baronum ac prothonotariorum 
necnon iuratorum assessorum T) castrum Balwanos simul-
cum suis pertinentiis ac possessionibus et oppidis ad idem per-
tinentibus et spectantibus eisdem domino Stephano archiepis-
copo ac Nicolao de Warada , item Ladislao filio Stephani Desew, 
altero Ladislao et Sigismundo filiis quondam Desew wayuodae 
de Lossoncz ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis 
iure ipsis incumbenti in perpetuum readiudicantes et modo sub-
scripto restatui committentes, nolentes antefati Johannis Gereb 
de Wyngar th praemissos temerarios et praesumptuosos actus 
potentiarios per ipsum modo praenarrato temerarie commissos 
simpliciter et sine dirae ultionis vindicta pertransire, ne alii ab ipso 
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exemplo sibi ad similes actus potentiarios perpetrandos se oppo-
nere praesumant, sed potius poenali eiusdem afflictione quoslibet 
alios a consimilium actuum potentiariorum patratione terreat, retra-
hat et restringat, ceterisque terribile cedat in exemplum, eun-
dem Johannem Gereb pro praemissis suis actibus potentiariis per 
ipsum modo praenarrato patratis et commissis contra praeliba-
tum dominum Stephanum archiepiscopum in praescripta emende 
capitis sui videlicet quinquaginta marcis homagialibus tantum-
modo eidem domino Stephano archiepiscopo persolvendis adver-
sus autem memoratum Nicolaum de Warada in facto potentiae 
et sententia capitali, ex eoque in ammissione universarum pos-
sessionum, portionumque et iurium possessionariorum, necnon 
rerum et bonorum suorum quorumlibet ubivis intra ambitum 
regni nostri existentium, ipsum solum proprie et praecise con-
cernentium in duabus nostris iudiciis, in tertia vero earundem par-
tibus annotati Nicolai de Warada actoris partis scilicet adversae 
manibus devolvendorum et cedendorum convictum et aggravatum 
serie decernentes et committentes fldelitati vestrae firmiter prae-
cipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro 
testimonio fidedignum, quo praesente magistri Petrus de Sewpthe 
aut Michaél de , vei Ladislaus de Zenthdyenys, sin Petrus 
de Zagrabia, seu Stephanus de Bas . . . , sive Anthonius de Ge-
recz aliis absentibus homo noster, de curia nostra regia per nos 
ad id specialiter transmissus, primo ad facies dicti castri ac uni-
versarum possessionum, necnon villarum et oppidorum ac alia-
rum pertinentiarum eiusdem ad idem castrum spectantium vicinis 
et commetaneis eiusdem et earundem universis inibi legitime 
convocatis et praesentibus accedendo restatuat idem castrum, 
simulcum cunctis possessionibus, oppidis et villis ac aliis perti-
nentiis earundem eidem domino Stephano archiepiscopo et Nicolao 
de Warada , necnon Ladislao filio Stephani filii Desew, ac alteri 
Ladislao et Sigismundo filiis quondam Desew wayuodae de Los-
soncz, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis iure ipsis 
incumbenti perpetuo possidendas, contradictione praefati Johannis 
Gereb et aliorum quorumlibet praevia ratione non obstante. Tan-
dem vero ad facies universarum possessionum, portionumque et 
iurium possessionariorum eiusdem Johannis Gereb convicti ubivis 



intra ambitum regni nostri existentium, ipsum solum proprie et 
praecise concernentium, consimiliter vicinis et commetaneis earun-
dem, necnon filiis, filiabus, fratribus et aliis generationis eiusdem 
convicti hominibus inibi legitime convocatis et praesentibus acce-
dendo, exclusis prius portionibus aliorum quorumlibet de eisdem, 
habita etiam prius earundem legitima reambulatione et condigna 
aestimatione, occupet primo de eisdem tot et tantum, quot vide-
licet et quantum se ad valorem dictorum quinquaginta marca rum 
homagialium extendere videbuntur, separando et excidendo mani-
bus antefati domini Stephani archiepiscopi solum pro praemissis 
quinquaginta Marcis homagialibus usque tempus redemptionis 
earundem titulo pignoris, statuat et comittat possidenda, tenen-
daque eadem iura possessionaria occupata, quae insuper reman-
serint in duabus nostris iudiciis in tertia siquidem partibus annotati 
Nicolai de Warada actoris partis scilicet adversae manibus, tamdiu 
per nos et eundem Nicolaum de Warada partém scilicet adver-
sam, donec eadem a nobis et ipsis partibus adversis solum pro 
praemissis homagio ac condigna earundem aestimatione redi-
mantur , statuat possidenda, consimiliter contradictione praefati 
Johannis Gereb convicti et aliorum quorumlibet praevia ratione 
non obstante. Res etiam et bona eiusdem convicti, si quas et 
quae reperire poterit, auferat easdem et eadem modo simili in 
duabus nostris iudiciis, in tertia vero partibus antefati Nicolai 
de Warada actoris manibus applicet et assignet, illis autem, qui 
se dicta iura possessionaria occupata redimere velle asseruerint, 
quintumdecimum diem festi beati Michaelis archangeli nunc ven-
turi pro termino redemptio earundem coram nostra personali 
praesentia conparendi deputet et assignet; occultatores vero dic-
ta rum rerum et bonorum, si qui fuerint, ac eosdem et eadem 
ad ammonitionem dictorum nostri et vestrí hominum reddere 
recusarunt, evocet eosdem contra antelatos dominum Stephanum 
archiepiscopum et Nicolaum de Warada actores eandem nostram 
personalem in praesentiam terminum ad praedictum, rationem 
occultationis eorum reddituros. Et post haec huiusmodi posses-
sionariae restatutionis, reambulationis, aestimationis, occupationis 
et titulo pignoris statutionis et homagii solutionis et satisfactionis, 
rerumque et bonorum ablationis seriem cum occultatorum et 
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evocatorum, si qui fuerint ac dicta iura possessionaria redimere 
velle asserentium nominibus, ut fuerit expediens, terminum ad 
praedictum, eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescri-
batis. Dátum Budae quartodecimo die termini praenotati, anno 
domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo. 

Kívül: Fidelibus nostris capitulo ecclesiae Budensis pro 
reverendissimo in Christo patre domino Stephano archiepiscopo 
ecclesiae Colocensis ac Nicolao de Warada contra Johannem 
Gereb de Wyngarth super quadam possessionaria restatutione, 
reambulatione, aestimatione, occupatione et titulo pignoris statu-
tione ac homagii solutione et satisfactione, rerumque et bonorum 
ablatione per nostrum et vestrum homines modo introscripto 
fiendae memorialis quarum series ut fuerit expediens ad quin-
tumdecimum diem festi beati Michaelis archangeli nunc venturi 
nostrae personali praesentiae est reportanda ad iudicem. 

Szakadozott papíron, zárlatán a kir. középpecsét töredékével. Országos 
Levéltár, M. O. D. L. 29,512. szám. (V.) 

XXXVIII. 

1461 július 8. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyságlevele, mely szerint Losonczi Bánfi István 
fiai bizonyos, Ladánytelkén elkövetett, hatalmaskodás ügyében a vallók neveit 

Csáki Ferencz részére írásba foglalni megtagadták. 

Quod honorabilis vir Jacobus presbiter dictus Posa, pleba-
nus de Darocz, praesentator literarum serenissimi principis et 
domini domini Mathiae, Dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, Croa-
tiae etc. regis, pro parte magnifici Francisci de Chak, comitis 
Bichoriensis, emanatarum, in persona eiusdem domini sui no-
stram veniendo in praesentiam per modum protestationis nobis 
significare curavit in hunc modum : Quomodo ipse a magnificis 
Ladislao, Johanne et Georgio, filiis condam Stephani filii Bani 
de Lossoncz, die iuramentalis depositionis eorundem super qui-
busdam actibus potentiariis in possessione Ladanthelke vocata in 



comitatu Bychoriensi existenti patratis centesimo et quinquage-
simo se nobilibus, quilibet videlicet quinquagesimo se nobilibus 
iuramentum deponere, prout in litera dicti domini regis constat, 
idem Jacobus presbiter replicando verba, nomina praefatorum 
nobilium in scriptis pro iuris sui cautela reputari coram nobis 
postulavit, praefati vero Ladislaus, Johannes et Georgius, filii 
condam Stephani Bani de Lossoncz, ac alii coniuratores nobiles 
nostri in praesentia circumstantes communiter et unanimiter 
respondendo ex adverso non se habere modos regnicolarum par-
tium Transi luanarum nomina attestantium in scriptis super prae-
missis dare vei praesentare. In cuius testimonium praesentes 
literas nostras duximus concedendas. Dátum feria quarta pro-
xima ante festum Beate Margarethae virginis et martiris. (T. i. 
anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo.) 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 120. lapjának 2. bejegyzése. 
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XXXIX. 

1461 július 8. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyságlevele, mely szerint Losonczi Bánfi István 
fiai a Csáki Ferencz kárára Ladánytelkén embereik által elkövetett hatalmas-

kodás ügyében ártatlanságukra 150-ed magukkal megesküdtek. 

Quod cum iuxta continentiam literarum serenissimi prin-
cipis et domini domini Mathiae, Dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, 
Croatiae etc. regis, modum et formám iudiciariae deliberationis 
significantium super factis quibusdam actibus potentiariis in 
possessione Ladanthelke vocata in comitatu Bychoriensi existenti 
patratis magnifici Ladislaus, Johannes et Georgius, filii condam 
Stephani filii Bani de Lossoncz, contra magnificum Franciscum 
de Chak, comitem Bichoriensem, quinto decimo die festi Nativi-
tatis beati Johannis Baptistae nunc praeteriti centesimo et quin-
quagesimo se nobilibus coram nobis iuramentum deponere de-
buissent, ipso termino adveniente iidem Ladislaus, Johannes et 
Georgius de Lossoncz cum eisdem coniuratoribus ipsorum cen-
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tesimo et quinquagesimo se nobilibus, quilibet videlicet eorum 
quinquagesimo se, contra eundem Franciscum de Chak iura-
mentum, ut debebant, deposuerunt coram nobis super eo, quod 
ipsi in vigilia festi Penthecostes proxime praeterita familiares et 
iobaginos ipsorum manibus armatis et potentiariis ad possessionem 
praefati exponentis Ladanthelke vocatam in comitatu Bychoriensi 
existentem non misissent neque destinassent, sed nec tredecim 
iobagiones eiusdem exponentis cum ipsorum rebus et bonis trans-
ducifecissent, ipsi in hiis omnibus penitus innoxii essent et immunes 
praefato Francisco de Chak. Et honorabilis vir Jacobus presbiter 
dictus Posa plebanus de Darocz par literarum dicti domini regis 
sub uno sensu et forma verborum loquentium in eodem termino 
emanatarum coram nobis personaliter adhaerendo praesentavit, 
ipsum iuramentum in persona dicti domini sui vidit et audivit. 
In cuius testimonium praesentes literas nostras duximus conce-
dendas. Dátum feria quarta proxima ante festum beatae Marga-
rethae virginis et martiris. (T. i. anno Domini millesimo qua-
dringentesimo sexagesimo primo.) 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
,,E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 121. lapjának 1. bejegyzése. 

xxxx. 
1461 július 9. (Kolozsmonostor .) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi István fiai László, János és 
György ügyvédeket vallanak. 

Quod magnifici Ladislaus, Johannes et Georgius, filii con-
dam Stephani filii Bani de Lossoncz, sese mutuo fecerunt procu-
ratores, Benedictum de Iklod, Gaspar Magnum de Bonczhyda, 
Sandrinum de Kend, Michaelem Herczeg de Olnok, Gregorium 
de Indal, Johannem de Machkas, Ladislaum de Almád, Stepha-
num Zekel de Zenthgerg, Anthonium parvum de Thewk, Geor-
gium Magnum de Ezthyen, Johannem Zalo de adem, Mathiam 
de Zwchak, Paulum de Zenthpal, Johannem de Gezthes, Valen-
tinum Rawas de Thyde, Lucám Rawaz de eadem, Albertum Be-



reczk in Olnok, Benedictum Fekethe in Kecheth, alterum Bene-
dictum in Bonczhyda commorantes. Dátum feria quinta proxima 
ante festum beatae Margarethae virginis et martiris (Anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo primo.) 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„ E . minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 122. l ap jának 4. bejegyzése 

XLI. 

1461 augusztus 2. (Kolozsmonostor.) 

Szentiványi Székely Mihály beszterczei várnagy és társai (köztük : Losoncz i 
Bánfi István fiai László, János , György, András, Mihály („magnificorum Ladislai , 
Johannis , Georgii, Andreae et Michaelis filiorum condam Stephani filii Bani 
de Lossoncz") Geszti J á n o s volt beszterczei a l ispánnal az ezáltal elkövetett 

ha ta lmaskodásokra nézve bizonyos feltételek alatt egyességre lépnek. 

Dátum die Dominico proximo post festum ad vincula beati 
Petri apostoli anno Domini millesimo quadringentesimo sexage-
simo primo. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
, , E . minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 126. l ap j ának 1. bejegyzése. 

XLII. 

1461 augusztus 12. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent bizonyságlevele, mely szerint Borsi Mihály a 
Losonczi Bánfi István fiai által familiarisaik részéről szolgáltatandó igazság 

meghallgatására a kitűzött időben nem jelent meg. 

Quod Clemens de Rathon et Gregorius de Reche in per-
sonis magnificorum Ladislai, Johannis, Georgii et Michaelis, 
filiorum condam Stephani filii Bani de Lossoncz, nostram veni-
entes in praesentiam per modum protestationis nobis significare 
curaverunt, in hunc m o d u m : Quod quamquam iuxta continen-
tiam literarum serenissimi principis et domini domini Mathiae 
Dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. regis Michaél de 
Bors cum testimonio capituli ecclesiae Waradiensis quinto decimo 

1461. 
VII. 9. 

1461. 
VIII. ?:. 

V. 22.. 



1461. 
VIII. 12 

1461. 
VII . 27. 

1461. 
IX. 7. 

die diei quinti decimi beati Georgii mart i r is proxime praeteriti 
coram praefatis Ladislao, Johanne, Georgio et Michele de Los-
soncz pro iudicio et iustitia1) impensione ex parte Michaelis 
Marthon ac alterius Michaelis W a y d a de Almazeg, famil iar ium 
ipsorum ignobilium accersiri debuerit, ipsi Ladislaus, Johannes, 
Georgius et Michaél de Lossoncz eidem Michaéli de Bors iudi-
cium et iustitiam impensuri prompti fuissent et parati, ipso 
tamen termino adveniente idem Michaél de Bors non venisset 
neque misisset. In cuius test imonium praesentes literas nostras 
duximus concedendas. D á t u m die, quo supra. (T. i. Feria quarta 
proxima ante festum Assumptionis Beatae Mariae Virginis, anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo.) 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az O. M. D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„E. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 129. lapjának 2. bejegyzése. 

XLIII. 

1461 szeptember 7. (Kolozsmonostor.) 
A kolozsmonostori konvent bizonyságlevele arról, hogy Szentiványi György 
és Szilkeréki Gebarth Benedek erdélyi alvajdáknak a konventhez intézett s 
Tordán 1461 július 27-én („Thordae feria secunda proxima post festum beati 
Jacobi apostoli anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo") 
kelt iktatóparancsa értelmében2) Földvári Nagy Gáspár és fiai bizonyos föld-
vári részeknek birtokába, a melyeket Losonczi Bán István fiai, Losoncz János, 
György és Mihály („egregii Lossoncz Johannes, Georgius et Michaél filii con-
dam magnifici Stephani Bani de Lossoncz") a nevezetteknek 500 aranyforin-
tért zálogba adtak, ellenmondás nélkül beiktattattak. Az iktatásnál az alvaj dák 
embere Szentegyedi Bothos Osváth, a konventé Szaniszló szerzetes volt, míg 
a zálogbaadókat Szentkirályi János almási várnagy, Losonczi Albertet pedig 
Bíró Máté és Rődi Gergely („Matheo iudice in Kathana et Gregorio Rewdi 
in eadem Kathana residentibus in persona magnifici Alberti de Lossoncz") 

képviselték. 

D á t u m quintodecimo die diei introductionis3), statutionisque 
praenota tarum anno Domini supradictio. 

Eredetije hártyán, az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 27,486. jelzet alatt. 

(1461.) 
VI I I . 24. 

r) így-
2) Amely a bizonyságlevélben át van írva. 
3) „Feria secunda videlicet in festő beati Bartholomei apostoli." 



XLIV. 

1461 szeptember 29. Szécsény. 

I. Mátyás király Guti Ország Mihály nádor és L o s o n c z i Lász ló kérelmére Cze-
red, Hidegkút, Óbást és Barátony gömörvármegyei birtokokat Nógrádvárme-

gyéhez kapcso l ja . 

Relatio Johannis Pangaraz de Dengeleg 
magistri dapiferorum. 

Nos Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae, 
etc. memoriae commendamus tenore praesentium significantes 
quibus expedit universis, quod nos, tum ad non nullorum fidelium 
nostrorum humillimae supplicationis instantiam per eos pro parte 
fidelium nostrorum magnificorum Michaélis Orzag de Gwth dicti 
regni nostri Hungáriáé palatini et iudicis Comanorum nostrorum 
et Alberti de Lossoncz nostrae propterea porrectae maiestati, tum 
vero consideratis et attentis illis multimodis fidelitatibus et fide-
lium servitiorum laudedignis meritis, quibus iidem pr imum sacrae 
dicti regni nostri Hungáriáé coronae et expost maiestati nostrae 
in cunctis nostris rebus et regni nostri fideliter complacere stu-
duerunt, possessiones Chered, Hydegkwth, Obasth et Barathon 
in Comitatu Gwmeriensi existentes de eodem ad comitatum New-
gradiensem, cui1) sedi iudiciariae eaedem possessiones magis in 
propinquo quam sedi ipsius comitatus Gwmeriensi's perhibentur, 
ex certa nostrae maiestatis scientia duximus transferendas et an-
nectandas, imo transferimus et annectamus a iudicio et iudicatu 
ac iurisdictione comitum vei vicecomitum parochialium et iudi-
cum nobilium antedicti comitatus Gwmeriensis, aliorumque quo-
rumlibet iudicum et institiariorum praedicti regni nostri in eodem 
comitatu pro tempore iudicantium psorsus et per omnia eximen-
dos duximus et segregandos imo eximimus et segregamus prae-
sentium per vigorem. Quocirca vobis fidelibus nostris magnifico 
Ladislao comiti de Palocz iudici curiae nostrae, vei suo in iudi-
catu vicesgerenti, item comiti vei vicecomiti et iudicibus nobilium 

T) így , cuius helyett. 



1461. 
X. 29. 

praetacti comitatus Gwmeriensis, cunctis etiam aliis regni nostri 
iudicibus et iudiciariis praesentibus et futuris, praesentium noti-
tiam habituris, firmiter praecipiendo mandamus, quatenus amodo 
in posterum praefatos Michaelem palatinum nostrum, ac Alber-
tum de praefata Lossoncz eorumque heredes et successores uni-
versos ratione praescriptarum possessionum in quibusvis causis et 
earum articulis ad quorumvis instantiam in memorato comitatu 
Gwmeriensi et eius sede iudiciaria iudicare vei vestro astare iudi-
catui compellere nullatenus praesummatis et nec sitis ausi modo 
aliquali. Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum in opido 
Zechen in festő beati Michaelis archangeli anno domini mille-
simo quadringentesimo sexagesimo primo. 

Papí ron , nyílt a lakban, a l já ra nyomott papirfelzetű titkos pecséttel. Orsz-
Levéltár, M. D. 0 . L. 15,646. (V.) 

(1461.) 
X. 2. 

XLV. 

1461 október 2. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Dezső fia id. László, továbbá Lo-
sonczi néhai Dezső va jda fiai másik László és Zsigmond ügyvédeket vallanak. 

Quod magnifici Ladislaus senior, filius condam Stephani filii 
Desew de Lossoncz, et altér Ladislaus ac Sigismundus, filii con-
dam Desew wayvodae similiter de adem Lossoncz, fecerunt pro-
curatores sese mutuo, item Johannem Ewrdeg de Solywmkew, 
Franciscum de Zenth Iwan, Bartholomeum de Ezthyen, Johan-
nem Pocz, alterum Johannem, Gregorium Zylagi, Georgium lite-
ratum de Buda, Johannem de Babolna, Ladislaum castellanum 
de Wesselen, Stephanum Loránd de eadem et Simonem Wechy. 
Dátum feria sexta proxima post festum beati Michaelis archan-
geli. (Anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo 
primo.) 

Eredet i je az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,392. sz. alatt őrzött 
„ E . minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 135. l ap jának 4. bejegyzése. 



XLVI. 

1461 október 6. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Bánfi István fiai Szentkirályi János t 
és társait a Szentkirály ha tárán levő Mályvabércz hely, Kalotavize halászó 

hely és Székelyó falu elfoglalásától eltiltják. 

Quod Gaspar Magnus de Bonczhyda in personis egregiorum 
Lossoncz Johannis et Georgii, filiorum condam Stephani filii Bani 
de Lossoncz, nostram veniendo in praesentiam Johannem de 
Zenthkyral ac Georgium Rado de eadem et Gallum de Simon 
et alios quoslibet a minusiusta et indebita occupatione, deten-
tíone et fruitione terrarum arabilium ac fenilis et silvarum intra 
metas possessionis Zenthkyral adiacentium Malwabercz vocatae1) 
necnon aquarum, piscaturarum fluentium Kalothawyze vocata-
rum, necnon possessionis Zekelyo nuncupatae in comitatu de 
Colos existentis habitae seque in dominium etc. Dátum feria 
tertia proxima post festum beati Francisci confessoris. (Anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo primo.) 

Eredet i je az Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 36,392. szám alatt őrzött 
„ E . minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 137. l ap j ának 3. bejegyzése. 

XLVII. 

1461 deczember 15. Buda. 

ís tván kalocsai érsek Bálványos vára visszaadását nyugtatván, biztosítja Vin-
gárti Geréb Jánost , hogy Losonczi Lászlót és Zsigmondot Bálványos vár bir-
tokába mindaddig be nem engedi, a míg a vár visszabocsátásáról Gerébnek 

nyugtát nem adnak. 

Nos Stephanos miseratione divina ecclesiarum Colocensis 
et Bachiensis canonice unitarum archiepiscopus, locique, eiusdem 
Colocensis comes perpetuus, memoriae commendamus per prae-
sentes, quod quia egregius Johannes Gereb de Wingarth castrum 
nostrum Baluanus ac egregiorum Nicolai et Symonis de Warada, 
item Ladislai et Sigismundi filiorum Desew et alterius Ladislai 
filii Stephani filii Desew de Losoncz ad manus nostras plenarie 

X. 6. 

J) így! 
Bánffy-Oklevéltár II. 



iM: 

X I I . 15. 

I . 13. 

reddére promisit, nosque ex nostri et praefatorum Nicolai et 
Symonis parte ipsi Johanni Gereb super sententia capitali ac 
omnibus oneribus et gravaminibus, singulisque processibus iudi-
ciariis, quos et quae contra dictum Johannem Gereb occasioné 
praetacti castri Baluanus reportaveramus, plenam quittantiam et 
expeditionem fecimus, promisimusque eidem et praesentibus fide 
nostra Christiana mediante promittimus, quod postquam dictum 
castrum Baluanus nobis restituerit, praetactos utrumque Ladis-
laum et Sigismundum de Losoncz in dominium eiusdem castri 
interim non admittemus, donec et ipsi uterque Ladislaus et Sigis-
mundus super praescripta sententia capitali et processibus iudi-
ciariis ac oneribus exinde secutis similes quittantias et expedi-
tiones, quos nos fecimus, facient, literasque opportunas tales:, 
quales nos dedimus, ipsi Johanni Gereb facient et dabunt, harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Dátum Budae', 
feria tertia proxima post festum beatae Luciae virginis, annd 
domini millesimo quadringentesimo LXmo primo. 

Papí ron , a szöveg alá nyomott kis kerek pecséttel. Az egykor papírral 
fedett, verés viaszú pecsét körirata kivehetetlen; mezején pa jzsba foglalva három 
jobbra néző ék látható. Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 15,666. szám. (V.)' 

XLVIII. 

1462 márczius 17. Apáthida. *) 

Kolczs vármegye bírói széke a Losonczi Dezső fia J ános és Losonczi Albert 
közt folyó pert, mivel a megye ítéletével J ános megelégedve nem volt, a va jda i 

szék elé terjesztik. 

Egregiis viris Nicolao seniori de Wizakna et Stephano Erdeit 
de Somkerek viceuoyvodis Transsilvanis, dominis ipsorum honoT 

randis, Johannes Zylagy de Bangarth ac magister Petrus Serthew 
de Coloswar necnon Briccius castellanus comites, item Clemens 
magnus Zwchak et Emericus Bancha de Fratha iudices nobilium 
comitatus de Colus debitam reverentiam cum honore. Noveritisi3 

quod nobis feria quarta proxima post festum Epiphaniarum 

*) Ma Apahida, Kolozsvár mellett. 



domini proxime praeteritum unacum nobilibus conprovincialibus 
nobiscum pro tribunali sedentibus nobilis Paulus de Zenthpal 
castellanus castri Cycho, legitimus procurator egregii Johannis 
filii Desew de Losoncz, in nostram et dictorum nobilium con-
provincialium veniendo praesentiam, exhibuit nobis quasdam tres 
literas, unam conventus de Colusmonostra et alias duas sub 
sigillo emanatas debita infrascripta in se continentes 
ad con egregium terminis et legitimis diebus 
evocari fecerat, quarum literarum praememorati conventus tenor 
est: Nos conventus monasterii (Következik a kolosmonostori kon-
vent 1427 június 30-án kelt oklevele, lásd az L k. CCCCVL szám 
alatt.) Alterius vero literae tenor is est: Nos Sigismundus de 
Losoncz (Következik Losonczi Zsigmond Í421 június 30-án kelt 
oklevele; lásd I, kötet CCCCVIL szám alatt.) Tertiae siquidem 
literae tenor sequitur in haec verba : Nos Sigismundus de Losoncz 
(Következik Losonczi Zsigmond Í430 július 8-án kelt oklevele; lásd 
L kötet CCCCXIV. sz• alatt.) Quibus quidem literis perlectis et 
partium procuratoribus personaliter astantibus Ladislaus de Zala-
haza officialis et legitimus procurator magnifici Alberti de Losonch 
respondit ex adverso, quia ista causa contra dominum suum 
satis ardua foret, terminum ad dominum suum exeundi et expe-
ditoriam superinde reportandi postulabat, unde terminum legi-
t imum exeundi et redeundi ac expeditoriam reportandi praefixi-
mus. Termino itaque adveniente praefatus Ladislaus de Zalahaza 
proposuit verbotenus et non literatorie, qualiter, prout per do-
minurrr suum ipse foret informatus, dominus suus non tene-
retur in his partibus Transsilvanis praefato Johanni filio Desew 
respondere aut expeditoriam exhibere, quia dominus suus [in 
partibus Hungáriáé] erat, quod dum quondam Johannes filius 
Desew de dicta Losonch dictos florenos et argentum magnifico 
Sigismundo de Losonch dedisset, non dedisset in credentiam, 
sed pro possessione sua Zenthmarthon et pertinentiarum eius-
dem in partibus Hungáriáé pignori sibi obligata dedisset, pro 
eo dominus suus non cogitur hic respondere, sed ipse Johan-
nes filius Desew exeat ad Hungáriám et a c c a p t a t d i c t a s pos-

) így! 



1462. 
III . 17. 

sessiones iure regni Hungáriáé, et videbit, si expeditoriam contra 
ipsum sibi Johannem filium Desew exhibebit aut ad dictas pos-
sessiones impignoratas intromittit vei contradicit, quas posses-
siones super dominum suum acquirit, pro eo non cogitet sua 
egregietas, quod alias possessiones domini sui praevia ratione 
sibi obligaret aut taxaret, sin easdem possessiones, quas quondam 
magnificus Sigismundus de Losonch pignori obligavit, ad fortu-
nam ponit. Quibus auditis nobiles comprovinciales iudicando 
decreverunt hoc modo, quod praefatus Johannes filius Desew ad 
Hungáriám exeat et ibi iure regni Hungáriáé acquirat. De quo 
iudicio praefatus Paulus de Zenthpal procurator egregii Johannis 
filii Desew non contentus ad v[estrarum] e[gregietatum] et regni 
nobilium discussionem provocavit, quam tandem nobis reportari 
volumus. Dátum in Apathyda, feria quarta proxima post festum 
beati Gregorii papae anno domini millesimo quadringentesimo 
sexagesimo secundo. 

Hátlapján: Egregiis dominis vicewayuodis pro magnifico 
Alberto de Losonch comite Newgradiensi contra Johannem filium 
Johannis filii Desew de eadem Losonch ad octavas festi beati 
Georgii martyris transmissionalis. 

Oldalt más kézzel: Pro in causam attracto Ladislaus de 
Zalahaza, actor non venit, causa deliberata est sicut per iudices 
intrascriptos. 

Papi ron , há rom kis zárópecsét nyomával . Bánffy-levéltár Kolozsvárott . 
(V.) 

XLIX. 

1462 deczember 15. Jenő.T) 

Losonczi Albert és Szécsényi Hedvig szolgájuknak, Har tyáni Lász lónak 300 frtért 
odaad j ák a nógrádvármegyei Czered bir tokon lévő részüket. 

Nos Albertus de Lossonch ac Hedwigh filia quondam mag-
nifici domini Ladislai de Zechen tenore praesentium significamus 
quibus expedit universis, quod attentis et consideratis fidelibus 

i) Diós-Jenő Nógrádvármegyében. 



servitiis nobilis Ladislai de Harthyan famuli nostri speciális,1) 
non parcendo rebus et personis, locorum et temporum varietate 
lateri nostro adhaerendo nobis studuit complacere, horum intuitu 
et sanguinis sui effusionem,2) totalem portionem possessionariam 
nostram Czered vocatam in comitatu Newgradiensi habitam, 
onera tamen et gravimini filiorum nostrorum Stephani et Ladis-
lai in nos assumpmentes, praedicto Ladislao de Harthyan, Antho-
nio patri, Thomae, Georgio et Abraham fratribus praedicti Ladislai 
in trecentis florenis auri puri hungaricalis veri et iusti ponderis 
obligamus cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis, videlicet 
terris arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis, nemoribus, aquis, 
aquarum decursibus, piscinis, ac aliis quibusvis vocabulo voci-
tatis taxis, daciis ordinariis et extraordinariis et manus nostras 
de eadem penitus excepimus usque tempus redemptionis, imo 
damus, donamus et obligamus harum nostrarum literarum 
vigore et testimonio mediante. Dátum in Jenew feria quarta pro-
xima post festum beatae Luciae virginis, anno domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo secundo. 

Egykorú másolat. Utána ugyanazon kézzel írva ezen meg-
jegyzés következik: 

Literae etiam exinde statutoriae capituli Vaciensis sunt 
pure emanatae quindecimo die festi beati Marci evangelistae 
anno etc. quadringentesimo sexagesimo tertio. 

Papiron ; hátán egykorú írással: PAR. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. 
V (V.) 

L. 
1463 márczius 5. Buda. 

I. Mátyás király anyja, Szilágyi Erzsébet, Szentiványi Székely Mihály és Héderfá 
István beszterczei kapitányoknak hű szolgálataikért Torda és Kolos vármegyék-

ben birtokokat adományoz. 

Commissio propria dominae genitricis domini regis. 
Nos Elizabet serenissimi principis et domini domini Mathiae 

dei gratia regis Hungáriáé Dalmatiae, Croatiae etc. genitrix me-

1462. 
XII. 15 

1463. 
V. 9. 

L 

k 

Kimaradt : quibus. 
2) így! 



1463o 
III. 5. 

moriae commendamus tenore praesentium significantes quibus 
expedit universis, quod sicuti praefatus dominus Mathias rex filius 
noster carissimus consideratis fidelitatibus et fidelium servitiorum 
meritis egregiorum Michaelis Zekel de Zenthywan et Stephani de 
Hederfa capitaneorum castri Bystriciensis, per eos pr imum illustri 
condam domino Johanni de Hwnyad dicti regni Hungáriáé gu-
bernatori, domino et marito, ac spectabili et magnifico condam 
Ladislao de eadem Hunyad perpetuo comiti Bystriciensi filio 
nostris carissimis felicium recordationum et consequenter eidem 
praefato domino Mathiae regi constanter exhibitis et impensis 
possessiones Sarpathak ac Kerthwelkapw in Tordensi necnon 
Harazthus, Wyfalw et Lwdweg vocatas in de Kolos comitatibus 
partium Transsilvanarum existentes nos pleno iure concernentes 
mediantibus literis suis donationalibus eisdem Michaéli et Ste-
phano in perpetuum contulit, ita et nos eque bene considerantes 
fidelitates et servitia ipsorum Michaelis et Stephani per eos iam-
fatis condam domino et marito ac filiis nostris, atque nobis ex-
hibitas et impensa dictae perpetuae donationi per praefatum 
dominum Mathiam regem super dictis possessionibus factae 
nostrum consensum benivolum praebentes easdem possessiones 
simulcum cunctis eorundem utilitatibus et pertinentiis quibus-
jibet, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem de iure spec-
tantes et pertinere debentes eisdem Michaéli Zekel et Stephano 
de Hederfa ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis 
iuxta continentiam dictarum literarum regiarum donationalium 
super dictis possessionibus emanatarum dedimus, donavimus et 
contulimus, ymmo damus, donamus et conferimus iure perpetuo 
et irrevocabiliter tenéndas, possidendas pariter et habendas harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Dátum Budae, 
sabbato proximo ante dominicam Reminiscere anno domini mil-
lesimo quadringentesimo sexagesimo tertio. 

Hár tyán piros-fehér-zöld sodrott selyemzsinóron függő sárga fészkű piros 
viaszra nyomott kb. egykoronás nagyságú pecséttel. Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. 

(V.) 
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LI. 
1463 márczius 22. To lnavár . 

Guti Országh Mihály nádor bizonyságlevele arról, hogy az Olcsvári András 
királyi kanczelláriai jegyző, valamint atyja és testvérei panaszának megvizs-
gálására kiküldött férfiak a tanúvallomások alapján megállapították, hogy Baz-
dédi István és Tusir Tamás szalánczi várnagyok uruk, Losonczi Albert, meg-
bízása folytán a panaszosok abaújvármegyei Györgyi nevű helységéből három 

jobbágyot Szalánczra hurczoltak. 

Dátum in opido Tolnawar praedicto secundo die diei inqui-
sitionis praenotatae1) anno domini millesimo quadringentesimo 
sexagesimo tertio. 

Eredetije papíron, hát lapján viaszba nyomott pecsét körvonalaival, az 
Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 15,824. jelzet alatt. 

LII. 
1463 ápri l i s 1. Tolnavár . 

Pálóczi László országbíró előtt Várdai István kalocsai érsek a Várdaiak nevé-
ben, továbbá Losonczi István fia László és Losonczi Dezső fia László, a ma-
guk és társaik nevében megegyeznek arra nézve, hogy a dobokavármegyei Bál-

ványos vár tartozékain megosztoznak. 

Nos comes Ladislaus de Palocz iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungáriáé, Dalmatiae 
etc. memoriae commendamus per praesentes, quod reverendissi-
mus in Christo páter dominus Stephanus Colocensis et Bachi-
ensis ecclesiarum canonice uni tarum archiepiscopus eiusdem-
que loci Colocensis perpetuus comes egregiorum Nicolai Symo-
nis et Pelbarti filiorum condam Nicolai filii Nicolai de W a r d a 
fratris patruelis eiusdem oneribus et quibusvis gravaminibus, si 
idem in subscriptis persistere nollent, per omnia in se assumptis 
ab una parte, vero ab alia parte egregii Ladislaus filius condam 
Stephani ac altér Ladislaus filius condam Desew wayvodae de 
Losoncz similiter oneribus et quibuslibet gravaminibus Sigis-
mundi fratris carnalis ipsius Ladislai filii Desew et Francisci 
filii alterius Ladislai filii Stephani in se assumptis coram nobis 

1463. 
III. 22 

„in festő beati Benedicti abbatis." 
1463. 

III. 21. 



(1463.) 
V. 29. 

personaliter constituti per eundem dominum Stephanum archi-
episcopum sponte confessum extitit in hunc modum, quod licet 
ipse et dictus condam Nicolaus de W a r d a castrum Balwanus 
vocatum in partibus Transilvanensibus adiacens simul cum oppi-
dis villis et possessionibus scilicet Nemethy, Zaznyres, Varalya, 
Chaba, Vicze, Zenthmarton, Fyzes, Gerla, Zenth-Benedek, Bathon 
Kewthke, Zombaththelke, Czobthelke, Wasarhel , Mykola, Cama-
ras, Mezewzombaththelke, Zenth-Jakab, Kerewles, Keuthelke, 
Arokalya, Zereth, et Sofalwa similiter in dictis partibus Tran-
silvanensibus in comitatibus Zolnok, Doboka et Colos habitis et 
existentibus ac aliis pertinentiis eiusdem castri propriis eorum 
laboribus, expensisque variis et maximis a manibus aliensis per 
modum iuridicum reaquisierint et reobtinuerint, tamen quia 
ipsum castrum Balwanus simul cum praedictis op id ibus ,v i l l i s , 
possessionibus et quibuslibet pertinentiis ipsum dominum Stepha-
num archiepiscopum ac Nicolaum, Symonem et Pelbartum de 
W a r d a ab una quoad directam medietatem earundem ac antela-
tos utrosque Ladislaum Sigismundum et Franciscum de Losoncz 
quoad aliam medietatem equali et eodem iure concernant et con-
cernere dinoscantur, ob hoc ipse dominus Stephanus archiepis-
copus universa opida et quaslibet possessiones villás supradictos 
praediaquoque, silvas, molendina, tributa, quaslibet pertinentias 
et obventiones eorundem, demptis praescripto castro Balwanus, 
ac curia in possessione Nemethy habita sibi, scilicet domino 
Stephano archiepiscopo et dictis fratribus suis ipsorumque frat-
rum suorum haeredibus pro praemissis eorum expensis in per-
petuum integraliter de voluntate ipsorum utriusque Ladislai et 
Sigismundi de Losoncz reservatis et absolute remanentibus ac 
similiter quadam una possessione, quam Francisco de Zenth-
Iwan ipsae partes pari et unanimi voluntate dare et conferre 
voluerint, ex hac divisione modo subscripto fienda excepta et 
praetermissa, in festő Penthecostes proxime venturo ac aliis 
congruis diebus ad id aptis et sufficientibus per se, vei homines 
suos per ipsos ad id deputandos coram magistro Paulo de Zenth-
pether aut Gregorio Dersy de Pethrecz vei Nicolauo1) de Wayda-



falwa, sive Gregorio de Lewew, sin Gasparo de Feleghaz, neve 
Johanne Pocz de Zeche aliis absentibus homine regio et testi-
monio capituli ecclesiae Waradiensis per praedictas partes ad 
infrascriptam divisionem faciendam pari voluntate electis et depu-
tatis, quod quidem testimonium per ipsum capitulum illac serie 
praesentium transmitti petimus, in duas directas et aequales par-
tes dividere et sequestrare, quarum unam partém directam ut 
puta et aequalem medietatem praescriptarum possessionum opido-
rum, villarum, praediorum, tributorum, molendinorum, ac gene-
raliter cunctarum utilitatum et pertinentiarum praedicti castri 
Balwanus, simul cum curia in possessione Kereles habita, prae-
libatis utrique Ladislao et Sigismundo de dicta Losoncz ipso-
rumque haeredibus divisionaliter extradare assumpsisset, iimo 
assumpsit coram nobis, per eosdem utrumque Ladislaum et 
Sigismundum de Losoncz ipsorumque haeredes et posteritates 
universos in perpetuum tenendam habendam et possidendam, 
aliam directam et equalem medietatem cuntarum possessio-
num, opidorum, villarum, praediorum, tributorum, silvarum, 
molendinorum et generaliter quarumlibet utilitatum et pertinen-
tiarum saepetacti castri Balwanus, simul cum totali ipso castro 
Balwanus, ac curia in dicto opido Nemethy habita praelibatis do-
mino Stephano archiepiscopo, Nicolauo1) Symoni et Pelbarto de 
W a r d a ipsorumque Nicolai, Simonis et Pelbarti haeredibus univer-
sis, modo simili in perpetuum remanentibus et reservatis, tali obli-
gamine per ipsum dominum Stephanum archiepiscopum sponte 
interposito, quod si ipse praescriptam divisionem et sequestrati-
onem praetactarum possessionum, opidorum, villarum, praediorum, 
molendinorum, tributorum, aliarumque pertinentiarum earundem, 
ad dictum castrum Balvanus modo praemisso spectantium, ter-
mino in praescripto dividere et sequestrare dictis utrisque Ladis-
lao et Sigismundo eorundemque haeredibus extradari obmiserit 
quoquo modo, extunc idem dominus Stephanus archiepiscopus 
in condigna aestimatione praescripti castri Balwanus ac posses-
sionum, opidorum, villarum, et pertinentiarum* earundem ante 
litis ingressum persolvi debendarum ac insuper in facto succu-

x) így-



1463. 
IV. 1. 

bitus duelli facti potentialis convinceretur et convinci debeat, eo 
facto iudexque ordinarius, scilicet palatínus dicti regni Hungá-
riáé, in cuius scilicet praesentiam antelatus dominus Stephanus 
archiepiscopus praevia ratione fuerit evocatus, in primis octa-
vis occurentibus Budae in curia regia celebrare solitis, sive 
ipsae octavae celebrentur, sive non absque omni dilatione et 
occasione quovis semota contra et adversus eundem dominum 
Stephanum archiepiscopum literas suas sententionales pro parte 
annotatorum utrorumque Ladislai et Sigismundi de Losoncz 
dare et emannari facere possit et valeat, debeatque et teneatur 
debitae executioni demandare. Ad quod se idem dominus Ste-
phanus archiepiscopus personali sua astantia sponte obligavit 
coram nobis ha rum nostrarum vigore et testimonio literarum 
mediante. Dátum in Tholnawar feria sexta proxima post domi-
nicam Judica, anno in praesenti etc. lxmo tertio. 

Pap í ron ; két, a konventnél v isszamaradt egykorú másolatban. Országos 
Levéltár, M. 0 . D. L. 27,908. szám. (V.) 

LIII. 
1463 április 1. Tolnavár . 

Pálóczi László országbíró előtt Losonczi Bánfi Is tván fia László és Dezső 
va jda fia László a többi Losonczi nevében is a dobokavármegyei Bálványos 
vára felét Várdai Is tván kalocsai érseknek s általa a többi Várdainak adomá-

nyozzák. 

Nos comes Ladislaus de Palocz iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae dei gratia regis Hungáriáé, Dalmatiae, 
Croatiae, etc. memoriae commendamus per praesentes, quod 
egregii Ladislaus filius quondam Stephani filii Bani de Losoncz, 
ac altér Ladislaus filius quondam Desew vayuodae, egregii Sigis-
mundi fratris praefati Ladislai filii Desew carnalis, ac Francisci 
filii alterius Ladislai filii Stephani de dicta Losoncz oneribus et 
quibusvis gravaminibus, si idem in subscriptis quoquomodo per-
sistere nollent, per omnia super se ipsos assumptis coram nobis 
personaliter constituti, sponte per eosdem confessum extitit et 
relatum in hunc modum, quod quia reverendissimus in Christo 
páter dominus Stephanus Colociensis et Bachiensis ecclesiarum 



canonice unitarum archiepiscopus, locique eiusdem Colociensis 
comes perpetuus castrum Balwanus vocatum cum omnibus oppi-
dis, villis, possessionibus, scilicet Nemethy, Zaznyres, Varalya, 
Chaba, Vycze, Zenthmarthon, Fizes, Gerla, Zenth-Benedek, Bathon, 
Kethke, Zombaththelke, Czobtelke, Vasarhel, Mykola, Kamaras, 
Mezewzombathelke, Zenth-Jakab, Kereles, Kenthelke, Arokalya, 
Zereth et Soffalwa in partibus Transsilvanensibus in comitatibus 
Zolnok, Doboka et Colos vocatis habitis et existentibus, cum om-
nibus praediis et quibusvis utilitatibus ad easdem spectantibus 
ipsos ut puta et dictum dominum Stephanum archiepiscopum, ac 
Nicolaum, Symonem et Pelbartum filios quondam Nicolai filii 
Nicolai de Varda, fratris patruelis eiusdem, iure hereditario aequa-
liter concernentibus et contingentibus, a manibus alienis cum 
magnis laboribus, fatigiis et expensis propriis iure mediante re-
obtinuisset et reacquisivisset, iusque et dominium pacificum eius-
dem castri et pertinentiarum suarum fmaliter assecutus et adeptus 
fuisset, ob hoc ipsi, scilicet uterque Ladislaus de Losoncz in re-
compensam omnium singulorum et satisfactionem praemissarum 
expensarum volentes eidem domino Stephano archiepiscopo et 
fratribus suis praenotatis simili amicitiae et fraternitatis favore 
caritativo adesse, directam et aequalem medietatem praedicti 
castri Balwanus, totalem ut puta portionem eorundem in eodem 
[castro suo] habitam cum omnibus domibus palatiis, aedificiis et 
aliis utilitatibus eiusdem praelibato domino archiepiscopo ac f ra-
tribus suis praescriptis, f ra trumque suorum praes[criptorum po-
steritatibus et hae]redibus universis iure perpetuo et irrevocabi-
liter tenendam, possidendam et habendam dedissent, donassent 
et perpetuassent, imo dederunt, donaverunt et [perpetuarunt], 
omneque dominium et iuris proprietatem quod et quam ipsi in 
dicto castro Balwanus habuissent in praefatum dominum archie-
piscopum ac fratres suos praescriptos transferendo, assumpmendo 
nihilominus et promittendo, ut ipsi uterque Ladislaus memora-
tum Sigismundum de Losoncz fratrem ipsorum usque festum 
penthecostes proxime affuturum personaliter ad capitulum Al-
bensem1) vei conventum monasterii de Colosmonostora, aut alia 

(1463.) 
V. 29. 



loca capitularia, ubi competentius fieri poterit adducent et per 
eundem super praemissis similem de verbo ad verbum fassionem 
et obiigatoriam dicto domino archiepiscopo et fratribus suis prae-
dictis fateri, huiusquemodi literas fassionales et obligatorias ema-
nari facere, ac easdem dicto domino archiepiscopo et fratribus 
suis praedictis aut hominibus suis ad id deputandis in praescripto 
festő Penthecostes dare et assignare debeant et teneantur et sint 
obligati, tali obiigaminis vinculo interposito, quod si ipsi uterque 
Ladislaus de dicta Losoncz vei eorum altér huiusmodi fassionem 
et obligamen per praelibatum Sigismundum fratrem ipsorum fateri 
ac huiusmodi literas obligatorias dicto domino archiepiscopo vei 
hominibus suis per ipsum, ut praefertur, ad id deputandis ter-
mino in prefixo dare et in specie assignare obmiserint, non cura-
verint, aut quoquomodo neglexexint, vei praemissae eorum fassioni 
ac perpetuationi medietatis castri Balwanus praedicti, portionem 
scilicet eorum concernenti et obiigamini temporis in processu con-
traire vellent, seu huiusmodi eorum obligamina non observando, 
intra vei extra iudicium quoquomodo infringere niterentur, extunc 
iidem uterque Ladislaus et Sigismundus statim et in continenti 
solummodo vigore praesentium mediante, in condigna aestima-
tione castri Balwanus praedicti, omniumque oppidorum, posses-
sionum, villarum praediorum et quarumlibet pertinentiarum eius-
dem, quovis nominis vocabulo vocitatarum ante litis ingressum 
persolvi debendarum, ac insuper in succubitu duelli facti poten-
tialis convincantur et convinci dinoscantur eo facto, iudexque 
ordinarius, scilicet palatinus dicti regni Hungáriáé in cuius scilicet 
praesentia antelati uterque Ladislaus et Sigismundus de Losoncz 
praevia ratione fuerint vocati, in primis octavis occurentibus, 
Bwdae, in curia regia celebrari solitis sive ipse octavae celebren-
tur, sive non, absque omni dilatione et occasione quavis semota, 
contra et adversus eosdem utrosque Ladislaum et Sigismundum 
de Losoncz literas suas sententionales pro parte annotatorum 
dicti domini Stephani archiepiscopi ac Nicolai, Symonis et Pel-
barti de Varda dare et emanari facere possit et valeat debeatque 
et teneatur debitae executioni demandare, atque1) praemissa [se] 

*) így , ny i lván : ad quae helyett. 



iidem uterque Ladislaus de Losoncz personali ipsorum astantia, 
annotatos vero Sigismundum et Franciscum oneribus suis prae-
scriptis sponte obligarunt coram nobis, harum nostrarum vigore 
et testimonio li terarum mediante. Dátum in Tholnawar, feria 
sexta proxima post dorninicam Judica, anno domini M° quadrin-
gentesimo lxmo tertio. 

Papiron. Egykorú, megpecsételetlen példány. Szakadozott s helyenkint 
hiányos. M. D. 0 . L. 26,893. sz. V. ö. A gróf Zichy-család okmánytára, X. kötet, 
272. lap. (V.) 

1463. 
IV. 1. 

LIV. 
1463 november 1. (Buda.) 

A budai káptalan előtt a Serkei Lórándfiak, Lóránd fia György leánya Katalin, 
Losonczi Bánfi Györgyné és ezen György fia Ferencz tiltakoznak az ellen, hogy 
a szepesvármegyei Dunajecz várukat és tartozékait Zápolyai István elfoglalja. 

Nos capitulum ecclesiae Budensis memoriae commenaamus, 
quod Michaél de Zwha in personis generosae dominae Anna vo-
catae consortis ac Johannis et Thobiae filiorum Georgii filii Lo-
randi de Serke necnon dominarum Katherine consortis Georgii 
filii Bani de Lossoncz et Elyzabeth filiarum eiusdem Georgii filii 
Lorandi item Michaelis et puellae Aduiga vocatae filiae praetacti 
Johannis filii praefati Georgii filii Lorandi et Francisci filii prae-
libati Georgii filii Bani de Lossoncz nostram veniendo in prae-
sentiam per modum protestationis et prohibitionis nobis signifi-
care curavit in hunc modum, quomodo egregius Stephanus de 
Zapolya ex voluntate et permissione magnifici Emerici de dicta 
Zapolya thezaurarii regiae maiestatis castrum eorum Dunawycz 
vocatum in comitatu Zepusiensi habitum cum universis et sin-
gulis possessionibus, opidis et villis ad id castrum pertinentibus, 
insuper certas possessiones et portiones possessionarias impigno-
raticias fere pro duobus milibus florenis auri occupasset et occu-
patas teneret et conservaret etiam de praesenti, praeterea idem 
Stephanus tria milia florenorum in promto auro ac equos, vestes, 
arma, pixides et caeteras res et ingenia condam Johannis Swarcz 
de dicta Dwnawycz fratris iamdictorum exponentium in dicto 
castro Dwnawycz repertas et inventa ad valorem duorum milium 



1463. 
XI. 1. 

florenorum auri se extendentia levasset et recepisset, et quod, 
prout nunc iidem percepissent, praefatus Stephanus de Zapolya 
quosdam trecentos florenos auri praefati Johannis Swarcz alias 
per eundem Johannem Swarcz religioso abbati de Chenthe mutuo 
et sub spe restitutionis datos et accomodatos ab eodem abbate 
de Chenthe levare et recipere machinaretur in praeiudicium et 
dampnum eorundem valde magnum. Unde facta huiusmodi pro-
testatione praefatus Michaél nominibus, quibus supra, annotatum 
Stephanum de Zapolya et alios quoslibet ab occupatione et deten-
tione dicti castri Dunawicz et possessionum ac opidorum et vil-
larum praetactorum ipsum condam Johannem Swarcz quoquo 
iure concernentium seque quovis quaesito colore in dominium 
earundem intromissione, usufructuum et quarumlibet utilitatum 
earundem perceptione sew percipifactione ac ablatione et recep-
tione dictorum florenorum, equorum, vestium, armorum, pixidum 
et caeterarum rerum et ingeniorum dicti Johannis Swarcz, prae-
fatum etiam abbatem de Chenthe ab extradatione dictorum tre-
centorum florenorum auri qualitercumque factis vei fiendis publice 
et manifeste prohibuit coram nobis testimonio praesentium me-
diante. Dátum in festő Omnium sanctorum anno Domini mille-
simo quadringentesimo sexagesimo tertio. 

Eredeti je papiron, há t lap ján viaszba nyomott mandorla-alakú pecsét némi 
maradványával , az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 15,889. jelzet alatt.-

LV. 

1463 november 29. (Eger.) 

Az egri kápta lan kiküldöttei előtt Losonczi Bánfi Is tván özvegye Margit Nána 
vá rában a Losonczi Bánfi István fiai László, János , György, András és Mihály 
által fizetendő 500 forint fizetési határidejét bizonyos feltételek mellett meghosz-

szabbít ja . 

Nos, capitulum ecclesiae Agriensis, memoriae commenda-
mus, quod, cum nos ad instantem petitionem magnificae dominae 
Margaretha vocatae relictae condam magnifici Stephanii, filii 
Bani de Losoncz, eo, quod ipsa propter muliebris sexus fragili-



t a t em nos t r am personali ter venire nequivisset in praesent iam. 
honorabiles magis t ros Co lomanum de Panyth et Andreám de 
W a s w a r , socios et concanonicos nostros ad aud iendam fassionem 
in f rasc r ip tam nostris pro teslimoniis duxissemus destinandos, qui 
t andem exinde ad nos reversi nobis un i formi te r re tulerunt , quo-
modo ipsi feria secunda proxima post fes tum beatae Katherinae 
virginis proxime prae ter i tum ad c a s t r u m Nana voca tum acces-
sissent, ubi praefata domina Margare tha c o r a m ipsis personali ter 
consti tuta fassa fuisset in hunc m o d u m : Quod, licet egregii La -
dislaus, Johannes , Georgius, Andreas et Michaél, filii condam 
magnifici Stephani Bani de dicta Losoncz mediant ibus aliis literis 
nostris obligatoriis et composit ionalibus superinde confectis, in 
festő beati Nicolai confessoris proxime nunc venturo c o r a m nobis 
eidem dominae Margare thae sexingentos florenos aur i solvere 
deberent et tenerentur , tamen ipsa ad petit ionem magnifici domini 
Franc i sc i de Chaak, f ra t r i s sui eisdem Ladislao et Johann i ac 
aliis praedictis ex eisdem sexingentis florenis auri cen tum flore-
nos auri indulsisset et relaxasset solut ionemque qu ingentorum 
f lorenorum. puta residui tatem p rae fa to rum sex ingentorum flore-
n o r u m , ad q u i n t u m d e c i m u m diem festi E p i p h a n i a r u m Domini 
proxime venturi ad solvendum et res t i tuendum prorogasset , iltis 
t amen conditionibus intersertis, quae in dictis aliis literis nostris 
obligatoriis et composit ionalibus continentur , videlicet, quod, ,sj 
praefati Ladis laus et Johannes ac alii praescript i solut ionem dic-
t o r u m quingentorum f lo renorum aur i in dicto quintodecimo die 
praedicti festi E p i p h a n i a r u m Domini obmit terent insolutum, 
extunc illae duae solutiones, quas ipsi Ladis laus ac Johannes et 
alii praenominat i eidem dominae Margare thae in festivitatibus 
Penthecostes et sancti Michaelis archangel i proxime praeterit is 
solvissent, pro non solutis habeantur ipsique Ladis laus ac J o h a n -
nes et alii praefati in septem milibus et quingentis florenis aur i 
in literis domini Dyonisii archiepiscopi contentis convincantur 
et insuper in priores censuras ecclesiasticas, puta e x c o m m u n i -
cationis, agravationis et reagravat ionis sententias reincidant eo 
facto., testimonio praesent ium mediante. D á t u m secundo die ter-
mini praenotat i anno Domini millesimo quadr ingentes imo sexa-
gesimo tertio. 

(1463.) 
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Alul, az oklevél jobb sarkában : Lecta per 
Agriam. 

Egykorú egyszerű másolat papi ion , a leleszi konvent levéltárában „1463 : 
19." jelzet alatt. 

LVI. 
1464 június 24. Torda. 

Id. Vízaknai Miklós és Somkereki Erdélyi Is tván erdélyi a lva jdák előtt Losonczi 
Bánfi Is tván fia László és társai Fa rnas i Veres Benedekkel egyezséget kötnek. 

Nos Nicolaus senior de Wyzakna et Stephanus Erdeli de 
Somkerek wicewayuodae Transsilvani memoriae commendamus 
per praesentes, quod egregius Ladislaus de Losoncz filius quon-
dam Stephani filii bani de Losoncz, necnon Beke de Iklod pro 
Johanne et Andrea, ac Michaél Herczegh de Olnok pro Georgio 
ac Michaele' filiis videlicet dicti quondam Stephani filii bani de 
Losoncz ab una, parte siquidem ex altéra Benedictus Weres de 
Ffarnas personaliter nostram veniendo in praesentiam, idem Be-
nedictus Weres onera et quaelibet gravamina Johannis et Ste-
phani f ra t rum suorum, si iidem in subnotandis persistere nollent, 
penitus et per omnia super se recipiendo per ipsos spontanea 
eorum voluntate confessum extitit pariter et relatum in hunc 
modum, quod ipsi universa facta inter ipsos hactenus quoquo-
modo exorta, facto*) perpetuitatis tangentia dumtaxat excepto,: 

arbitrio et arbitrativa *) dispositioni duodecim proborum et nobi-
lium virorum per ipsas partes aequali numero eligendorum sub-
misissent et submiserunt coram nobis, tali modo, ut quidquid 
iidem duodecim probi et nobiles viri octavo die festi Paschae 
domini proxime venturo in oppido Hwnyad eorundem filiorum 
quondam Stephani filii bani coram magistro Nicolao partium 
Transsi luanarum prothonotario, si iidem probi ac iudices et ar-
bitri facto in praemisso partes inter easdem dispositionem con-
gruentem et ordinativam compositionem facere possent bene qui-
dem, alioquin quidquid iidem arbkri et iudices, auditis partium 



propositionibus et allegationibus, visisque et examinatis earundem 
partium probabilibus documentis, partes inter easdem ordinarent, 
disponerent et arbitrarentur, id ambae partes acceptare deberent 
et tenerentur tali obiigaminis vinculo mediante, quod si qua partium 
praedictarum terminum et locum ad praefixos accedere vei mit-
tere, aut dictam arbitrativam conpositionem et ordinationem non 
acceptaret, extunc talis pars contra partém alteram in centum mar -
cis argenti, decem videlicet iudici et nonaginta parti scilicet adver-
sae, persolvendis convinceretur et convinci deberet eo facto. Isto 
declarato quod si omnes praefati filii quondam Stephani filii bani 
inibi interesse non possent, qui interessent et interesse valerent in 
persona aliorum absentium sine gravamine aliquali facto in prae-
misso liberam concludendi et terminandi haberent facultatem; 
si vero in hiis partibus Transsiluanis generális exercitus oriretur, 
extunc praemissa arbitrativa dispositio absque gravamine et varia-
tione aliquali in ulteriorem terminum differri deberet. Isto etiam 
addito, quod si praetacti arbitri et iudices perpetuitatem terrarum 
et possessionum partes inter antedictas rectificare possent bene 
quidem, alioquin eaedem partes in proximis post praedictum fes-
tum Paschae domini sequentibus octavis cum eorum munimentis 
et documentis ac literis et literalibus instrumentis coram nobis 
et regni nobilibus conparere deberent iudicium et iustitiam re-
cepturi proud1) dictaret ordo iuris; si vero aliqua partium in 
huiusmodi nostro iudicio contentari nollet, extunc causam suam 
per viam transmissionis ad deliberandum in curiam regiam trans-
ferendi haberet facul tatem; dum autem aliqui familiares et joba-
giones facto in praemisso contra partém alteram quidquam nocui-
tatis et quietationisT) facérét et committeret, extunc talis pars 
ex parte talium familiarium et jobagionum iuxta regni consue-
tudinem iudicium ot iustitiam facere et impendere deberet. Cae-
terumque visis literis conventus ecclesiae de Kolosmonostra per 
praetactum Benedictum Veres ad proxime sequentes octavas- festi 
nativitatis beati Johannis baptistae producendis et exhibere deben-
dis jobagiones partium antedictarum terras et silvas iuxta continen-
tiam earundem literarum eiusdem conventus usque praescriptae 

(1465.) 
IV. 21. 

(1464.) 
VI I . 1. 

J) így-
B á n f f y Ok levé l t á r . I I . 



(1464. ) 

V I . 2 4 . 

c a u s a e d e c i s i o n e m u t i et f r u i d e b e r e n t [absque] T ) c o n t r a d i c t i o n e 
a l i q u a l i ; ad q u a e o m n i a p r a e m i s s a e a e d e m p a r t e s s p o n t a n e a e o r u m 
v o l u n t a t e o b l i g a r u n t c o r a m n o b i s h a r u m n o s t r a r u m t e s t i m o n i o 
l i t e r a r u m m e d i a n t e . D á t u m T h o r d a e in fes tő na t iv i t a t i s bea t i J o -
h a n n i s b a p t i s t a e v ide l i ce t in c o n g r e g a t i o n e n o b i l i u m e o d e m die 
f a c t a , a n n o d o m i n i m i l l e s i m o q u a d r i n g e n t e s i m o s e x a g e s i m o q u a r t o . 

Papíron, nyílt alakban, hátlapján Vízaknai Miklós alvajda természetes 
színű viaszra nyomott kb. egykoronás nagyságú, részben hiányos pecsétjével. 
A pecsét apróbetűs körirata már nem olvasható ; a mezején levő czímer a kö-
vetkező : köríves pajzson leveles koronából kinövő szablyát tartó pánczélos 
kar. Országos Levéltár, M. D. O. L. 26,790. szám. (V.) 

1465. 

II. 8 . 

L V I I . 

1465 február 8. Buda . 

Pálóczi László országbíró előtt Tari György Sirok nevű várát és számos egyéb 
heves-, nógrád- és pestvármegyei birtokát Gúthi Országh Mihály nádornak, vala-
mint Nánai Kompolthy Miklósnak és Venczelnek, 24,000 aranyforintért zálogba 
adja és felhatalmazza őket, hogy az ő esetleges magtalanul való halála esetére 
a másoknál zálogban levő birtokait is — így pl. Jobbágyot, a mely nővéreinél : 
Losonczi Bánfy István özvegyénél, Margitnál és Kusali Jakcs András özve-

gyénél, Erzsébetnél van zálogban — visszaválthassák. 

D á t u m B u d a e f e r i a s e x t a p r o x i m a a n t e f e s t u m bea t i V a l e n -
t ini m a r t i r i s a n n o D o m i n i m i l l e s i m o q u a d r i n g e n t e s i m o s e x a g e -
s i m o q u i n t o . 

Eredetije hártyán, selyemzsinóron függő viaszpecséttel, az Orsz. Levél-
tárban M. O. D. L. 16,161. jelzet alatt. 

L V I I I . 

1465 márczius 30. 

I. Mátyás király Losonczi Dezső fia id. László és Losonczi Dezső Dénes fia 
ifj. László kérelmére ünnepélyes alakban átírja és megerősíti V. László király 
1456 november 12-én és a kolozsmonostori konvent 1457 augusztus 8-án és 11-én 

kelt okleveleit. 

r) Ez a szó az eredetiből kimaradt. 



Mathias dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, 
Serviae, Galitiae, Lodomeriae, Cumaniae, Bulgariaeque rex, 
omnibus Christi fidelibus praesentibus et futuris praesentium 
notitiam habituris salutem in omnium salvatore. Decet regiam 
maiestatem praeces benemeritorum subditorum suorum clementer 
exaudire et eos tanto liberalius suis favoribus prosequi, quanto 
ad servitia sua cognovérit fideliores. Proinde ad universorum 
notitiam harum serie volumus pervenire quod fideles nostri egregii 
Ladislaus senior filius quondam Stephani Deseu, ac altér Ladis-
laus iunior filius quondam Dionisii similiter Deseu de Losoncz 
nostrum venientes in conspectum in eorum ac egregii Sigis-
mundi fratris carnalis dicti Ladislai iunioris personis exhibuerunt 
nobis quasdam tres literas, unam scilicet quondam serenissimi 
principis domini Ladislai similiter regis Hungáriáé, ac imediati 
praedecessoris nostri, secreto sigillo suo, quo ut rex praefatus1) 
utebatur ac etiam quondam magnifici Ladislai de Gara, alias pala-
tini dicti regni nostri Hungáriáé ex caus.a infrascripta iuxta dic-
tum sigillum praefati quondam domini Ladislai regis appresso, 
patenter consignatam, qua mediante idem quondam dominus 
Ladislaus rex castrum Bálványos vocatum in comitatu Szolnok 
interiori partium Transsylvanarum habitum simul cum posses-
sionibus tenore eiusdem literae suae nominatim conscriptis, ac 
universis aliis possessionibus et portionibus possessionariis con-
dam Nicolai filii Georgii bani de Nempthii alias de Laczkhaza 
ubivis et in quibuscunque comitatibus, earundem partium habitis 
per defectum seminis eiusdem condam Nicolai; item totum et 
omne ius suum regium, si quod in huiusmodi castro ac posses-
sionibus etiam alias quomodocunque habuisset, simul cum uni-
versis utilitatibus et pertinentiis suis, fidelibus nostris reveren-
dissimis in Christo patri domino Stephano ecclesiarum Colocen-
sis et Bachiensis archiepiscopo locique eiusdem Colocensis comiti 
perpetuo, summo et secretario cancellario nostro, tum etiam 
praeposito Agriensi et vicecancellario suo, ac praefatis Ladislao 
filio Dionisii Deseu magistro dapiferorum suorum et quondam 

') így , b i zonyosan Hungáriáé helyett. 



egregio Aladarii filio Alberti de Varada cubiculario et aulae suae 
militi et per eosdem dominum Stephanum archiepiscopum, ac 
quondam Aladarium, Nicolao filio quondam Nicolai de praedicta 
Varada fratri eorundem patrueli, item per praefatum Ladislaum 
filium Dionisii praefatis Sigismundo uterino et altero Ladislao 
filio Stephani de eadem Losoncz patrueli fratribus suis, ipsorum-
que utriusque Ladislai ac Sigismundi et quondam Aladarii ac 
Nicolai haeredibus et posteritatibus universis sub divisione et 
limitatione infrascriptis in perpetuum dedisse et contulisse dig-
noscitur; duas vero conventus ecclesiae de Colosmonostra sub 
sigillo suo impendenti confectas, quarum una mediante dictum 
castrum Bálványos ac certae possessiones et portiones possessi-
onariae, altéra vero mediante possessio Kenthelke ac certae aliae 
possessiones inferius in tenoribus earundem distinctim nomina-
tae memoratis dominis Stephano archiepiscopo, ac quondam Ala-
dario et Nicolao, necnon utrique Ladislao et Sigismundo sub 
praemissa limitatione et divisione perpetuo possidendae contra-
dictione quorumlibet non obstante, statutae fuisse declarantur, 
supplicantes nos humillime, ut easdem literas ratas, gratas et 
acceptas habendo, literisque nostris privilegialibus de verbo ad 
verbum inseri faciendo pro eisdem utroque Ladislao ac Sigis-
mundo, ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis inno-
vantes, perpetuo valituras confirmare dignaremur. Quarumqui-
dem literarum, unius videlicet dicti condam domini Ladislai regis 
tenor sequitur in haec verba : Nos Ladislaus. [Következik V. László 
király 1456 november 12-én kelt oklevele; lásd az I. kötetben, 
CCCCLXXXVII. szám alatt.] Praefati vero conventus unius simi-
liter tenor is est: Conventus monas te r i i . . . [Következik a kolozs-
monostori konvent 1457 augusztus 8-án kelt oklevele; lásd az I. 
köt. CCCCXCV. szám alatt.] Alterius vero tenor sequitur in haec 
verba: Conventus monasterii . . . [Következik a kolozsmonostori 
konvent 1457 augusztus 11-én kelt oklevele; lásd az I. kötetben 
CCCCXCVI. szám alatt.] Nos igitur humilibus supplicationibus 
praefati utriusque Ladislai per eos modo praemisso nobis por-
rectis regia benignitate exauditis et clementer admissis praescrip-
tas tres literas non abrasas, non cancellatas, nec aliqua sui 
parte suspectas praesentibusque literis nostris privilegialibus de 



verbo ad verbum sine diminutione et augmento aliquali insertas, 
quo ad omnes earum continentias, clausulas et articulos, eatenus, 
quatenus eaedem rite et legitime existunt emanatae, viribusque 
earum veritas suffragatur, acceptamus, approbamus et ratifica-
mus, ac exigentibus virtutibus et meritis eorundem utriusque 
Ladislai et Sigismundi animo deliberato et ex certa nostra scien-
tia, praelatorumque et baronum nostrorum consilio, pro eisdem 
ipsorumque heredibus ac posteritatibus universis innovantes per-
petuo valituras confirmamus praesentis scripti nostri patrocinio 
mediante, dispositionibus inter praefatum dominum Stephanum 
archiepiscopum ac eosdem utrumque Ladislaum et Sigismundum 
de praemissis bonis factis, necnon et iuribus alienis semper 
salvis. In cuius rei memóriám firmitatemque perpetuam prae-
sentes literas nostras pendentis et autentici duplicis sigilli nostri 
munimine roboratas eisdem duximus concedendas. Dátum per 
manus praefati domini Stephani archiepiscopi aulae nostrae summi 
cancellarii, fidelis nostri dilecti, anno domini millesimo quadrin-
gentesimo sexagesimo quinto, tertio Kalendas Április, regni nostri 
anno octavo, coronationis vero primo. Venerabilibus in Christo 
patribus dominis eodem Stephano Colocensi archiepiscopo, Johanne 
episcopo ecclesiae Varadiensis et postulato Strigoniensis, Ladislao 
Agriensis, Nicolao Transsylvaniensis, Zagrabiensi sede vacante 
Johanne Quinqueecclesiensis, Alberto Vesprimiensis, Augustino 
Jauriensis, Vincentio Vaciensis, Alberto Csanadiensis, Thoma Nit-
riensis, Boznensi sede vacante, Urbano Sirmiensis, Marco Tini-
niensis, Segniensi sede vacanta, Nicolao Modrusiensis ecclesiarum 
episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus; item magnificis 
Michaele Orzag de Guth regni nostri Hungáriáé praedicti pala-
tino, Emerico de Zapolya regni Bozniae gubernatore, Nicolae de 
Újlak et Johanne Pongracz de Dengeleg vajvodis Transsylvanis, 
comite Ladislao de Palocz iudice curiae nostrae, eodem Emerico 
de Zapolya Dalmatiae, Croatiae necnon Sclavoniae regnorum 
nostrorum et praefato Nicolao de Újlak Machoviensi banis, honore 
banatus Zewriniensis vacante, Johanne de Rozgon thavarnicorum, 
altero Johanne Thuz de Laak ianitorum, Nicolao de Also-Lindua 
et Emerico de Palocz praefata pincernarum, Stephano de Peren 
et Ladislao de Bátor dapiferorum, Ladislao de Kanisa et Per-

1465 . 

H í . 3 0 . 



tholdo Elderboch de Monyorokerek agasonum nostrorum rega-
lium magistris, Andrea Pammkirchner Posoniensi et Petro de 
Zakol Themesiensi comitibus, aliisque quampluribus regni nostri 
comitatus tenentibus et honores. 

Kétrendbeli, a XVIII. század végéről való, hibákkal telt egyszerű máso-
latban. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

1465. 
I V . 18. 

(1465 ) 
IV. 16. 

LIX, 

1465 április 18. (Lelesz.) 

A leleszi konvent Pálóczi László országbírónak „pro magnificis Alberto filio 
condam domini Dyonisii filii Bany de Losoncz, necnon Ladislao et Stephano 
filiis eiusdem actoribus" kiadott visszaiktató parancsára jelenti, hogy a neve-
zetteket Perényi János özvegye Katalin és fiai István, Miklós és Péter ellen 

Pusztanyulfalu („Puzthanvylfalw") birtokába visszaiktatta. 

Dátum tertio die diei restatutionis antedicte, anno domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo quinto. 

A vísszaíktatás: ,,feria tertia proxima post festum beatorum 
Thyburcii et Valleriani mar ty rum" történt. 

Papíron, egykorú fogalmazvány, a leleszi konvent levéltárában: 1465:12. 
szám alatt. 

LX. 

1465 augusztus 26. Buda. 

Mátyás király tiltó parancsa Losonczi Bánfi László-, János-, György- és Mihály-
hoz, hogy a Dengelegi Pongorácz János erdélyi vajdától megvakított Póka 
Mihály kérésére Kolozsvár lakóit ne bántsák, hanem Póka Mihály a maga 

igazát törvényes úton keresse. 

Commissio propria domini Regis. 
Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 

fidelibus nostris universis et singulis, praelatis, baronibus, comi-
tibus, castellanis, nobilibus ipsorumque officialibus, item civita-
tibus, opidis et villis earumque rectoribus, iudicibus et villicis, 



alterius etiam cuiusvis status et conditionis hominibus et sig-
nanter egregiis Ladislao, Johanni, Georgio et Michaéli, filiis con-
dam Stephani Bani de Losoncz salutem et gratiam. Exponitur 
nobis in personis fidelium nostrorum circumspectorum iudicis, 
iuratorum, caeterorum civium ac totius communitatis civitatis 
nostrae Koloswar, quomodo vos ipsos ad instantiam cuiusdam 
Michaelis Poka nuper per fidelem nostrum magnificum Johan-
nem Pongoracz de Dengeleg, wayvodam Transsilvanum propter 
sua demerita excoecati in vestris terris, tenutis, possessionibus, 
honoribus, officiolatibus ac vestri in medio minus iuste et inde-
bite diversimode impediretis ac res et bona eorundem arestaretis 
in praeiudicium et dampnum eorundem exponentium non modi-
cum. Et quia nos praefatos iudicem ac iuratos caeterosque cives 
dictae civitatis nostrae Koloswar per quempiam indebite impediri 
et turbari nolumus, ideo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo 
mandamus, quatenus a modo deinceps dictos iudicem, iuratos 
caeterosque cives et communitatem dictae civitatis nostrae Kolos-
war aut aliquem ex ipsis ad instantiam praefati Michaelis Poka 
in personis aut rebus et bonis eorum quibusvis impedire et tur-
bare nullatenus praesumatis. Si enim quidquam actionis sew 
contentionis idem Michaél Poka contra praefatos exponentes habét 
vei habere sperat, id coram nobis iuridice prosequatur, cui ex 
parte praefatorum civium nostrorum iudicium et iustitia non 
deerit evidens et condigna. Secus ergo non facturi, praesentibus 
perlectis exhibenti restitutis. Dátum Budae feria secunda proxima 
post festum beati Bartholomei apostoli anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo quinto, regni nostri anno octavo, 
coronationis vero secundo. 

Kívül; Litera, ut filii Bani propter excoecationem Mihalcze 
nullum impediant. 

Eredet i je papiron, alul vörös viaszpecsét nyomaival . Kolozsvár város 
levéltárában „fasc. A. A. nro. 6." jelzet alatt. 

1465. 
VIII. 26. 



LXI. 

1465 augusztus 29. Buda. 

I. Mátyás király János esztergomi érsek és titkos kir. kanczellár kérelmére 
L o s o n c z i Bánfi István fia Jánost a sűrűn tartatni szokott erdélyrészi ország-

gyűléseken való részvétel alól érdemei jutalmául felmenti . 

Commissio propria domini regis. 
Nos Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae 

etc. memoriae commendamus tenore praesentium significantes, 
quibus expedit universis, quod nos tum ad humillimae supplica-
tionis instantiam fidelis nostri reverendissimi in Christo patris 
domini Johannis archiepiscopi Strigoniensis summi et secretarii 
cancellarii nostri per eum pro parte fidelis nostri magnifici 
Johannis filii quondam Stephani bani de Lossoncz nostrae por-
rectae maiestati, tum vero pro fidelibus servitiis eiusdem Johannis 
filii bani per eum nobis exhibitis eidem id annuendum duximus 
et concedendum, ut ipse ad conventionem seu congregatio-
nem nobilium partium regni nostri Transsilvanarum, quae fre-
quenter in eisdem partibus fieri consuevit et propter quam ipse 
Johannes filius bani plures labores et expensas saepius facere 
cogeretur, nullo unquam tempore ire et proficisci teneatur, prae-
terquam tunc cum [eidem superin]de specialiter mandaverimus, 
imo annuimus et concedimus per praesentes, quocirca vobis 
[fidelibus nostris] magnifico wayuodae vei vicewayuodae earun-
dem partium Transsilvanarum nunc constitutis et in fu turum 
constituendis, cunctis etiam aliis possessionatis hominibus par-
tium praedictarum praesentes visuris ha rum serie firmiter prae-
cipiendo mandamus, quatenus a modo deinceps praefatum Johan-
nem filium bani ad ingrediendum huiusmodi conventionem seu 
congregationem modo praemisso in dictis partibus Transsilvanis 
faciendam artare et compellere, ipsumque ratione non ingres-
sionis in persona, possessionibus, rebusque et bonis suis quibusvis 
contra formám praemissae nostrae annuentiae impedire, mole-
stare vei dampnificare nullatenus praesumatis, nec sitis ausi 
modo aliquali; praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum 
Budae in festő decollationis beati Johannis baptistae, anno domini 



millesimo quadringentesimo sexagesimo quinto ; regni nostri anno 
octavo, coronationis vero secundo. 

Papíron, a szöveg alá veres viaszba nyomott titkos pecsétnyomással. 
Országos Levéltár M. 0 . D. L. 29,522. (V.) 

1465. 
VIII. 29 . 

LXXI. 

1465 november 24. Disznajó. 

If j . Losonczi László bizonyos szentmiklósi részjószágát Szentiványi Ferencznek 
elzálogosítja. 

Nos Ladislaus iunior, filius condam Desew wayvodae de 
Losoncz, memoriae commendamus tenore praesentium signifi-
cantes, quibus expedit, universis, quomodo et quemmodum uni-
versas totales portiones nostras possessionarias Bohnya cum suis 
pertinentiis, necnon castrum ac possessionem Zenth-Myklos iuxta 
Thordam simulcum tributo Thordensi egregio Francisco de 
Zenth-Iwan mediantibus aliis literis nostris pro ducentis florenis 
auri impignoraverimus, tamen magnificus Ladislaus maior filius 
Desew de dicta Losoncz, fráter noster, voluit sic, ex quo in una 
divisione sumus et praedictae possessiones carnaliter ipsum con-
cerint, *) ut praedictas portiones nostras possessionarias Bohnya 
cum suis pertinentiis pro centum florenis auri puri impignora-
vimus usque tempus redemptionis. Nunc vero nos quandam pos-
sessionem, portionem nostram possessionariam Zenth-Myklos 
vocatam iuxta Thordam simulcum tributo Thordensi similiter 
egregio Francisco de dicta Zenth-Iwan pro centum florenis auri 
impignoravimus, imo impignoramus praesentium per vigorem, 
ut solum vigore huius literae nostrae in eisdem portionibus pos-
sessionariis liberam habeat facultatem occupandi et omnium ob-
ventionum fructus percipiendi usque tempus redemptionis, eun-
dem Franciscum in eisdem propriis nostris fatigiis et expensis 
contra quoslibet inpetitores protegere atque defensare debeamus, 



1465. 
XI . 24. 

tali tamen conditione, quod si in praemissis articulis ac punctis 
contrarium faceremus, aut modo qualicunque negligeremus, ex-
tunc contra memora tum Franciscum in periurio atque fidei no-
strae violentia ac in succubitu duelli facti potentialis convincamur 
et convinci debeamus eo facto, vigore harum nostrarum et tes-
timonis literarum mediante. Dátum in Dyznayo, in profesto beatae 
Katherinae virginis, anno in praesenti etc. Lxmo quinto. 

Papíron ; az aljára nyomott kb. forintos ezüstpénz nagyságú zöld viasz-
pecsét lehullott. Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. (V.) 

1466. 
I. 13. 

1465. 
VII . 2. 
körül 

LXIII. 

1466 márczius 19. Buda. 

I. Mátyás király György váradi prépost abbeli panaszára, hogy Losonczi Bánfi 
István fiai János, György és Mihály embereikkel a prépost biharvármegyei 
Asszonyvására birtokán hatalmaskodást követtek el, őket Márton Mihály nevű 

familiárisukkal együtt 200-ad magukkal leteendő esküre ítéli. 

Nos Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmaciae, Croaciae 
etc. damus pro memória, quod Johannes de Zynthe pro honorabili 
magistro Georgio praeposito ecclesiae beati Stephani prothomar-
tyris in promonthorio Waradiensi fundatae cum procuratoriis literis 
capituli ecclesiae Waradiensis iuxta continentiam literarum nostra-
rum prorogatoriarum in octavis festi Epiphaniarum domini in figura 
iudicii personalis praesentiae nostrae conparendo contra magni-
ficos Johannem, Georgium et Michaelem filios quondam Stephani 
filii bani de Lossoncz, ac Michaelem Marton dictum familiarem 
eorundem proposuit eomodo, quomodo circa festum visitationis 
beatae Mariae virginis in anno proxime transacto praeteritum 
praefatus Michaél Marthon ex consensu et voluntate eorundem 
dominorum suorum, missis et destinatis quibusdam familiaribus 
suis, manibus armatis et potentiariis ad possessionem praefati 
Georgii praepositi Azzonwasara vocatam in comitatu Byhoriensi 
existentem noctis in silencio, more praedonico irruendo, abinde-
que quendam jobagionem suum contra regni nostri consuetu-
dinem cum omnibus rebus et bonis eiusdem ac caeterorum 



jobagionum praefati exponentis in eadem possessione commoran-
tium abduci et asportari fecisset, in quibus omnibus praemissis 
eidem exponenti ducentorum florenorum auri dampna intullissent 
potentia mediante, in praeiudicium dicti exponentis et dampnum 
valde magnum. Et haec sic facta fore exhibitarum trium litera-
rum inquisitoriarum, unius Waradiensis praedicti et alterius Oro-
diensis capitulorum ecclesiarum ac tertiae vicecomitum et iudi-
cum nobilium comitatus Byhoriensis praedicti sub uno sensu et 
forma verborum loquentium, in diversis terminis emanatarum 
eidem nostrae personali praesentiae ad nostra literatoria man-
data rescriptarum comprobantium eidem actori ex parte merao-
ratorum in causnm attractorum per eandem nostram personalem 
praesentiam in praemissis iuris aequitatem supplicavit impertiri. 
Quo audito Briccius literátus de Darocz pro antefatis Johanne, 
Georgio et Michaele filiis [Stephani] ac altero Michaele Marthon 
cum procuratoriis literis conventus ecclesiae de Kolosmonostra 
in eandem nostram personalem exsurgendo praesentiam, re-
sp[ondit ex] adverso, quomodo ipsi in totali praemissa actione 
et aquisitione dicti actoris innocentes essent penitus et immunes. 
Et quia procurator et partium prae[dictarum] eorum allegata 
nullo ampliori documento comprobabant, sed eisdem iuxta prae 
exhibitarum trium literarum inquisitoriarum vigorem per eandem 
nostram personalem praesentiam in praemissis iudicium et iusti-
tiam praeberi supplicabant. Nos igitur (?) hiis perceptis iudicantes 
commisimus eo modo, ut antefati Johannes, Georgius et uterque 
Michaél ducentesimo se nobilibus, quilibet videlicet eorum quin-
quagesimo se, praefati Johannes et Georgius vigesimo septimo 
die, praefatique uterque Michaél vigesimo octavo die festi beati 
Georgii martyris nunc venturis, terminis scilicet post sese nunc 
consequenter affuturis, semper coram dicto conventu ecclesiae 
de Kolosmonostra super eo, quod ipsi in totali praemissa actione 
et aquisitione dicti actoris innocentes sint et existant penitus -et 
immunes, sacramenta praestare et tandem ipsarum iuramenta-
lium depositionum seriem, ut fuerit expediens partes, in literis 
memorati conventus ecclesiae de Kolosmonostra ad octavas dicti 
festi beati Georgii martyris legitime perdurandis dictae nostrae 
personali praesentiae reportare teneantur. Dátum Budae sexage-

(1466.) 
V. 20. 
V. 21. 

V. 1. 



1466. 
III. 19. 

I. 13. 

simo sexto die termini praenotati, anno domini millesimo qua-
dringentesimo sexagesimo sexto. 

Kívül: Super iuramentis pro honorabili magistro Georgio 
praeposito ecclesiae beati Stephani prothomartyris in promon-
thorio Waradiensi fundatae contra magnificos Johannem, Geor-
gium et Michaelem filios quondam Stephani filii bani de Lossoncz 
ac Michaelem Marthon familiarem eorundem per eosdem Johan-
nem, Georgium et utrumque Michaelem ducentesimo se nobilibus, 
quemlibet videlicet eorum quinquagesimo se praefatos Johannem 
et Georgium vigesimo septimo die, antefatos quoque utrumque 
Michaelem vigesimo octavo die festi beati Georgii martyris nunc 
venturis, terminis scilicet post se se nunc consequenter affuturis, 
semper coram conventu ecclesiae de Kolosmonostra modo intra-
scripto deponendo memorialis, quarum series ad octavas dicti 
festi beati Georgii martyris legitime perdurandas est reportanda 
ad iudicem. Lecta. 

Alább más kézzel: Thorda. — Non adhuc. 

Papíron, há t l ap ján a zárópecsét nyomával . Országos Levéltár, M. 0 . 
D. L. 26,623. szám. (V.) 

LXIV. 

1466 márczius 19. Buda. 

I. Mátyás király Losonczi Bánfi István fia Györgyöt és Márton Mihály sebes-
vári várnagyát a Bélteki Drágfi Bertalan ellen elkövetett ha ta lmaskodások miatt 

folyó perben 24-ed magukka l leteendő esküre ítéli. 

Nos Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, [Croa-
tiae] etc. [damus pro memória, quod] Nicolaus de pro 
egregio [Bartholomaeo filio Nicojlai Dragfy de [Belt]hewk cum 
procuratoriis literis conventus ecclesiae de Lelez iuxta continen-
tiam literarum conventus ecclesiae de Kolosmonostra [inquisito-
riarum] evocatoriarum et insinuatoriarum in octavis festi epi-
phaniarum domini in figura iudicii personalis praesentiae nostrae 
comparendo, contra Georgium [filium quondam] Stephani filii 
bani de Lossoncz et Michaelem Marthon dictum, castellanum 



castri eiusdem Sebeswar vocati, proposuit eo modo, quod quam-
vis [praedictus] Bartholomaeus Dragfy a manibus annotati Georgii 
filii bani et f ra t rum eiusdem per ordinativam compositionem pro-
borum et nobilium virorum iuxta continentiam literarum prae-
fati conventus de Kolosmonostra et obligamina in eisdem decla-
rata castrum Solyomkew et oppidum Mykche cum eorundem 
pertinentiis iure perpetuo rehabuerit et reoptinuerit, tamen idem 
Georgius filius Bani per dictum Michaelem Marthon circa festum 
beati Michaelis archangeli proxime praeteritum certas sessiones 
iobagionales in possessionibus Thynold, Legsag, Kezepes et The-
rye vocatis pertinentiis scilicet eorundem castri et oppidi exis-
tentibus habitas, in quarum prima, puta Thynold quidam Volahus 
Kysdre, in altéra, scilicet Legsag relicta Petri, in tertia [vide-
licet Therye] quidam Wolahus Vrbanus et in quarta Kezepes 
Johannes Margythas iobagiones commorarentur contra vim huius-
[modi compositionis] et obiigaminis occupari, ac eosdem ioba-
giones captivari et diversissime tormentari, omniaque bona eorun-
dem iniuste ab eisdem auíferri [fecisset per quod] eidem expo-
nenti idem Georgius filius Bani dampna sexingentorum florenorum 
auri intulisset, potentia mediante, in praeiuditium eiusdem expo-
nentis et dampnum valde magnum. Et haec sic facta fore, 
exhibitione unius literae inquisitoriae praedicti conventus eccle-
siae de Kolosmonostra nobis ad nostra regia literatoria mandata 
rescriptae comprobasset, eidem Bartholomaeo actori ex parte 
memoratorum in causam attractorum, per eandem nostram per-
sonalem praesentiam in praemissis iuris aequitatem supplicavit 
elargiri. Quo audito Briccius literátus de Darocz pro antefatis 
Georgio filio Bani et Michaele Marthon cum procuratoriis literis 
capituli ecclesiae Waradiensis in eandem nostram personalem 
exsurgendo praesentiam, respondit ex adverso, quomodo iidem 
in totali praemissa actione et acquisitione dicti actoris innocen-
tes essent penitus et immunes. Et quia prucuratores partium 
praedictarum eorum allegata nullo ampliori documento compro-
babant, sed eisdem iuxta praeexhibitae unius literae inquisitoriae 
vigorem per eandem nostram personalem praesentiam in prae-
missis iudicium et iustitiam praeberi supplicabant pro eo, hiis 
perceptis praescriptas sessiones iobagionales praefato Bartholo-

IX. 29. 



V. 1. 

1466. 
III. 19. 

maeo Dragfi per alias literas nostras exinde confectas restatuere 
decernendo iudicantes commisimus eo modo, ut antefati Geor-
gius filius Bani ac Michaél Marthon vigesimoquarto se nobilibus 
quilibet videlicet eorum duodecimo se, vigesimo sexto die festi 
beati Georgii martyris nunc venturi coram praedicto conventu 
ecclesiae de Kolosmonostra super eo, quod ipsi in totali prae-
missa actione et acquisitione dicti actoris innocentes sint et 
existant penitus et immunes sacramenta praestare et tandem 
ipsarum iuramentalium depositionum seriem ut fuerit expediens 
partes in literis memorati conventus ecclesiae de Kolosmonostra 
ad octavas dicti festi beati Georgii martyris legitime perdurando 
eidem nostrae personali praesentiae reportare teneantur. Dátum 
Budae, sexagesimo sexto die termini praenotati, anno domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo sexto. 

Kívül: Super iuramentis pro egregio Georgio filio quon-
dam Stephani filii Bani de Lossoncz et Michaelem Marthon dic-
tum castellanum castri Sebeswar contra egregium Bertholomeum 
filium Nicolai Dragfy de Belthewk per eosdem Georgium et 
Michaelem vicesimoquarto se nobilibus, quemlibet videlicet eorum 
duodecimo se vigesimo sexto die festi beati Georgii martyris 
coram convenventu ecclesiae de Kolosmonostra deponendis me-
morialis. Quorum series ad octavas diei festi beati Georgii mar -
tyris legitima perdurandas est reportanda ad iudicem. Thorda. 

Lecta. 

Papíron, a zárópecsét letöredezett. Egérrágta, csonka oklevél. Országos 
Levéltár, M. O. D. L. 26,622. sz. (V.) 

LXV. 
/ 

1466 május 9. Torda. 

Szentgyörgyi és Bazini János gróf erdélyi vajda előtt egyrészről Bánfia István 
fiai „Losoncz" László és János, másrészről Gyerőmonostori Radó András és 
György, valamint Kemény fia Mihály a köztük fenforgó ügyek elintézésére 

választott bírák meghívásában egyeznek meg. 

Nos Johannes comes de Sancto Georgio et Bwzyn veyvoda 
Transsiluanus, Siculorumque comes memoriae commendamus, 
quod egregii Ladislaus dictus Lossoncz, ac Johannes, filii quon-



dam Stephani filii bani ab una, parte siquidem ex altéra Andreas 
et Georgius Rado de Gerewmonstra, ac Michaél filius quondam 
Kernen, nostram personaliter venientes in praesentiam, per eos-
dem fassum extitit in hunc modum et relatum, quod quamvis 
inter eosdem ratione diversorum dampnorum, nocumentorum et 
quorumlibet actuum potentiariorum litis et controversiarum maté-
ria exorta extitisset et diutius ventilata, tamen ipsi per interven-
tum nonnullorum proborum et nobilium virorum pacem partium 
amantium ad talem pacis et concordiae devenissent unionem et 
devenerunt coram nobis talimodo, ut qualibet partium praedic-
tarum tredecimo die festi nativitatis beati Johannis Baptistae 
proxime venturi in civitate Clwswar singulos quatuor probos et 
nobiles viros pro sui parte eligere et conducere debeat et tene-
atur, ubi iidem octo probi et nobiles viri, auditis partium prae-
dictarum propositionibus et allegationibus, universas causas, dem-
tis dumtaxat, quae per praenominatos Andreám et Georgium Rado 
iuridice super memoratos filios Bani obtinuissent, iudicare et 
arbitrari valeant et debeant, tali obiigaminis vinculo interiecto, 
ut si qua partium praedictarum die et loco in praescriptis con-
stitui, aut dictos probos et arbitros, pro sui parte eligendos con-
ducere nollet aut recusaret, extunc in totali sua actione et acqui-
sitione tunc acquirenda convinceretur et convinci deberet eo facto 
Praemissum autem factum nulla alia causa seu adinventio, nisi 
si qua partium praedictarum aut infirmitate corporis a deo cor-
repti, aut generáli exercitu praepediti extiterint, impedire, aut in 
ultiorem terminum prorogare valeat. Si autem casu per genera-
lem exercitum protellata extiterit, extunc quindecimo die post 
descensum huiusmodi exercitus praemissa causa utraque partium 
attendere debeant, vinculo sub praemisso. Dátum Thordae, die 
Saturni proximi post festum apparitionis beati Michaelis, Stanislai, 
anno domini M°cccclx sexto. 

1 4 6 6 . 

V I I . 6 . 

1460. 
v . C 

Papiron, nyílt alakban, a vajdának vörös viaszba nyomott papirfelzetű 
kisebb pecsétjével. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 



LXVI. 

1466 szeptember 19. Buda. 

I. Mátyás király István kalocsai érsek kérelmére L o s o n c z i Lász ló és István 
Abád, Tomaj és Bánhalma nevű birtokait Szabolcs vármegyéből Heves várme-

gyébe helyezi v i ssza . 

Commissio domini regis. 

Nos Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae 
etc. memoriae commendamus tenore praesentium significantes 
quibus expedit universis, quod nos ad supplicationem fidelis nostri 
reverendissimi in Christo patris domini Stephani archiepiscopi 
ecclesiarum Colocensis et Bachiensis locique eiusdem Colocensis 
comitis perpetui summi et secretarii cancellarii nostri, per eum 
pro parte fidelium nostrorum egregiorum Ladislai et Stephani 
filiorum quondam Alberti de Losoncz nostrae maiestati propterea 
porrectam possessiones eorundem Ladislai et Stephani de Los-
soncz, Abad, Thoman 1 et Balhalma 2 vocatas ac earundem perti-
nentias nunc in comitatu de Zaboch existentes, quae alias ad 
supplicationem fidelis nostri reverendissimi in Christo patris 
domini Johannis archiepiscopi ecclesiae Strigoniensis, etc. tunc 
episcopi ecclesiae Waradiensis, in cuius manibus eotunc eaedem 
possessiones titulo pignoris habitae fuissent, de comitatu Hewe-
siensi ad ipsum comitatum de Zaboch translatae esse perhibentur, 
simul cum praedictis earundem pertinentiis, rursum ad praedictum 
comitatum Hewesiensem, cuius sedi iudiciariae magis propinguo 
adiacere dicitur, ex certa nostra scientia duximus transferendas 
et eidem annectendas imo transferimus et annectimus ac a iudicio 
et iudicatu et quavis iurisdictione comitum parochialium et iudi-
cum nobilium antedicti comitatus de Zaboch aliorumque quorum-
libet iudicum et iustitiariorum regni nostri comitatu in eodem 
pro tempore iudicantium prorsus et per omnia eximentes prae-
sentium per vigorem. Quocirca vobis fidelibus nostris magnificis 

1 Tomaj . 
2 Bánhalma. 



palatino et iudici curiae nostrae, vestrisque in iudicatu vices-
gerent ibus item comit ibus vei vicecomitibus et iudicibus nobi l ium 
praetacti comita tus de Zaboch, cunct is et iam aliis regni nostri 
iudicibus et iustitiariis praesent ibus et futuris , praesent ium not i tam 
habi tur is f i rmiss ime praecipiendo m a n d a m u s , qua tenus a modo 
in pos terum praefatos Lad i s l aum et S tephanum de Lossoncz 
suosque heredes et posteritates universos rat ione p raesc r ip ta rum 
possessionum et per t inent ia rum ea rundem in quibusvis causis et 
e a r u m art iculis ad quorumvis ins tant iam in antefato comita tu 
de Zaboch et eius sede iudiciaria iudicare vei vestro as tare iudi-
catui compellere nul la tenus p raesummat i s , nec sitis ausi modo 
aliquali. Praesent ibus perlectis exhibenti restitutis. D á t u m Budae 
feria sexta proxima post fes tum exaltationis sanctae crucis , anno 
domini millesimo quadr ingentes imo sexagesimo sexto, regni nostri 
anno nono, coronationis vero tertio. 

Papiron, nyílt a lakban, az előlap a l ján papirfelzetű pecséttel. Gf. Erdődy-
levéltár, lad. 17. fasc. 26. no. 5. (Losonczy-iratok.) (V.) 

LXVII. 

1466 november 13. (Kolozsmonostor.) 

Gesztrágyi Albert és társai fogott bírák a kolozsmonostor i konvent előtt a 
Losonczi Bánfi István f ia i : László és J ános („per magnificos Ladis laum et 
Johannis (!) filii (!) Losoncz (!) condan (!) Stephani filii Bani de Losoncz") , 
valamint a Gyerőmonostor i család közt fenforgó peres ügyben az ítéletmon-

dásra ú jabb ha tárnapot tűznek ki. 

D á t u m in festő beati Brictii confessoris anno etc. t. i. 1466. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,393. szám alatt őrzött 
„ F minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 5. l ap jának 3. bejegyzése. 

1466. 
IX . 19. 

1466. 
X I . 13. 

LXVIII. 

1467 február 18. (Kolozsmonostor.) 
A Kodoriak („Johanifes et Valentinus filii condam Petri de Kodor" a maguk 
és „Galli filii necnon nobilium puellarum Margaretha, Katherina, Affra et Anna 
. . . filiarum praefati Johannis , item Forisci fili necnon similiter nobil ium 

Bánffy OWlevéltár. II . 



1467. 
II. 18. 

puellarum Veronica, Apollonia et Elena . . filiarum annotati Valentini") a kolozs-
monostori konvent előtt a belsőszolnokvármegyei péterházai birtokukat Losonczi 
Dezsőfi István fia idősbb Lászlónak és Ferencz, Zsófia, Katalin, Potencziária 
(„magnifico Ladislao seniori filio condam Stephani filii Desew de Lossoncz ac 
per eum Francisco filio necnon generosis puellis Sophia, Katherina et Poten-
tiana vocatis filiabus eiusdem Ladislai") nevű gyermekeinek 100 aranyforintért 

eladják és a szavatosság biztosítására gyékényesi birtokukat is lekötik. 

Dátum feria quarta proxima ante festum Kathedrae beati 
Petri apostoli anno Domini MCCCCLX mo septimo. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,393. szám alatt őrzött 
„F. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 19. lapjának 3. bejegyzése. 

(1466.) 
VI. 17. 

LXIX. 
1467 márczius 17. Buda. 

Pálóczi László országbíró előtt Guti Ország Mihály nádor és Losonczi László 
és István a pestvármegyei Káposztásmegyer birtok visszabocsátása tárgyában 

megegyeznek. 

Nos comes Ladislaus de Palocz iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae dei gratia regis Hungáriáé, Dalmatiae, 
Croatiae, etc. memoriae commendamus, quod magnificus domi-
nus Michaél Orzag de Gwth regni Hungáriáé palatínus et iudex 
Comanorum ab una, parte vero ex altéra egregii Ladislaus et 
Stephanus filii quondam Alberti de Lossoncz coram nobis per-
sonaliter constituti, sunt confessi in hunc modum, quod quia 
idem dominus Michaél palatínus directam et aequalem medieta-
tem possessionis Kapozthasmegyer vocatae in comitatu Pesthiensi 
existentis ipsos communiter concernentis usque ad haec tempóra 
erga manus suas habitae eisdem Ladislao et Stephano de Los-
soncz pacifice remisisset et resignasset ac easdem in dominium 
eiusdem medietatis intromisisset, imo remisit et resignavit coram 
nobis, ita videlicet, quod praefati Ladislaus et Stephanus de Los-
soncz octavo die ante festum nativitatis beati Johannis baptistae 
nunc proxime affuturum egregio Michaéli de Eessenew vicepala-
tino eiusdem centum florenos auri puri in redemptionem eius-
dem medietatis in persona annotati domini Michaelis palatini 
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dare et persolvere, idemque Michaél vicepalatinus eisdem Ladislao 
et Stephano de Lossoncz habita solutione eorundem centum flo-
renorum auri superinde in persona praefati domini palatini literas 
expeditorias sub sigillo suo proprio quo utitur emanandas dare 
debeat et teneatur, tali obligamine mediante, quod si ipsi Ladis-
laus et Stephanus praescriptos centum florenos auri annotato 
Michaéli vicepalatino termino in praedicto reddere et persolvere 
nollent aut non curarent, extunc praefatus dominus Michaél pala-
tínus praescriptam medietatem annotatae possessionis Kapozthas-
megyer per ipsum eisdem resignatam viceversa pro se solum 
vigore praesentium mediante occupandi et tamdiu donec eidem 
de praescriptis centum florenis auri satisfactum fuerit quo ad 
plénum tenendi et possidendi haberet potestatis facultatem testi-
monio praesentium mediante. Dátum Budae feria tertia proxima 
post dominicam Iudica, anno domini millesimo quadringentesimo 
sexagesimo septimo. 

Papíron, nyílt alakban ; a hátára nyomott pecsét letöredezett. Országos 
Levéltár M. 0 . D. L. 16,504. sz. (V.) 

1463. 
III. 22. 

LXX. 
1467 márczius 26. 

A sági konvent előtt Laposrévi János vallja, hogy özvegy Losonczi Albertné 
Hedvig (Adviga) asszony és fiai László és István Abád, Tomaj és Bánhalma 
birtokokat („possessiones Abaad, Thomay et Banhalma"), a melyek előbb János 
esztergomi érseknél voltak 1200 frtért zálogban s a, melyeket Laposrévi János 
ugyanennyiért magához váltott, ezen összeg lefizetése ellenében visszavették. 
Laposrévi a zálogösszeget nyugtázván, a nevezett birtokokat visszabocsátja. 

Dátum in die coena Domini, anno eiusdem millesimo qua--
dringentesimo sexagesimo septimo. 

Papíron, nyílt alakban a gróf Erdődy-család galgóczi levéltárában : Lad. 
96. Fasc. 5. No. 7. jelzet alatt. 

1463 
III. 5. 



1467. 
V. 1. 
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LXXI. 

1467 május 1. Buda. 
Mátyás király J ános bazíni gróf, erdélyi v a j d á n a k meghagyja , hogy a Dezsőfi 
mindkét László, Zsigmond és János , másrészről pedig a deési polgárok között 

az utóbbiak erdejének elfoglalása miatt felmerült perben ítélkezzék. 

De commissione domini regis. 
Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 

fideli nostro magnifico Johanni comiti de Bozyn wayuodae par-
t ium Transs i lvanarum regni nostri salutem et grat iam. Exponitur 
nobis in personis fidelium nos t rorum c i rcumspec torum iudicis 
et iu ra torum civium ac totius communita t is civitatis nostrae Dees 
ad m o d u m gravis querelae, quomodo Ladislaus de W e c h et altér 
Ladislaus et Sigismundus de Dyznoyo et Johannes de Zenth-
margi tha Desewfy dicti proxime praeteritis diebus silvam ipsorum 
usualem ab eisdem exponentibus minus iuste occupassent et occu-
patam tenerent, nec ipsis exponentibus eandem silvam uti permit-
terent de praesenti, in praeiudicium iur ium ipsorum et dampnum, 
supplicantes per nos t ram maiestatem ipsis superinde opportune 
provideri. Et quia nos, sicuti neminem regnicolarum nost rorum, 
sic nec praefatos exponentes ipsorum iustis iuribus per quempiam 
privari volumus, ideo fidelitati vestrae firmiter mandamus , qua-
tenus receptis praesentibus, ex parte praefati Ladislai Desewfy 
ac al iorum suprascr ip torum annotatis exponentibus, revisis iuribus 
et literalibus instrumentis a m b a r u m part ium, rec tum iudicium 
iustitiam et omn imodam satisfactionem impendere debeatis, prout 
dictabit ordo iuris. E t si praefa tam silvam usualem ad ius 
eorundem exponentium pertinere agnoveritis, extunc ipsos in 
dominio eiusdem silvae contra quoslibet illegitimos impetitores 
protegere et conservare debeatis, auctoritate nostra praesentibus 
vobis in hac parte attributa et iustitia mediante. Secus non fac-
turi. Praesentibus perlectis, exhibenti restitutis. Dá tum Budae in 
festő bea torum Philippi et Jacobi apostolorum, anno domini mil-
lesimo quadringentesimo sexagesimo septimo, regni nostri anno 
decimo coronationis vero quarto. 

Hátlapján egykorú írással: Ad silvam sub castro Chyczo. 

Papíron, a szöveg alá nyomott papirfelzetű pecséttel. Deés város levéltára. 
(V.) 



LXXII. 

1467 május 1. Buda. 

I. Mátyás király ve lenczei B o n o M ó z e s panaszára a hevesvármegyei Szent-
Ivány, Fokoró birtokokat, továbbá Alcsi és Szászberek felét Guthi Ország Mihály 
nádortól és néhai L o s o n c z i Albert fiaitól ítéletileg elveszi és M ó z e s n e k adja. 

Commissio propria domini regis. 

Nos Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae 
etc. memoriae commendamus tenore praesentium significantes 
quibus expedit universis, quod cum novissime generale iudicium 
inter caeteros comitatus dicti regni nostri Hungáriáé etiam in 
comitatibus Pestiensi et Pilisiensi fieri statuissemus, inter alios 
causantes nobilis Moyses Bono de Venetiis durante adhuc ipso 
iudicio, nostrum ac praelatorum et baronum nostrorum veniens 
in conspectum id proponere curavit, quod quamquam ipse ex 
dispositione et collatione condam magnifici Ladislai de Zechen 
ad villám Zenth-Iwan vocatam in comitatu Heuesiensi habitam 
merum et perpetuum ius, item ad aliam villám Fokro apellatam, 
praeterea ad directas medietates quarundam aliarum villarum, 
videlicet Althy et Zazberek consimiliter in eodem comitatu Heue-
siensi existentium, ius pignoris pro certa summa florenorum 
mere et legitime habuerit et habeat etiam nunc, tamen huius-
modi villae ac medietates villarum dudum videlicet ab anno 
cuius fere sedecima esset revolutio, a manibus suis minus iuste 
occupatae fuissent, et post alios iniustos detentores ipsorum 
bonorum per fidelem nostrum magnificum Michaelem Orzag de 
Gwth palatinum dicti regni nostri, ex consensu et voluntate 
egregii Johannis filii* sui ac condam Alberti de Lossoncz et filio-
rum eiusdem, contra sincerum et plénum ius ipsius Moysi etiam 
nunc tenerentur. Adiunxitque ipse Moyses id, quod pro requisi-
tione et recuperatione huiusmodi iuris sui, a tempore occupationis 
praemissorum bonorum ex illustrissimo dominio Wenetorum in 
hoc regnum interdum temporibus octavarum certorum festorum, 
in quibus causae ex lege regni nostri generaliter discussae fuis-
sent, interdum etiam mediis temporibus sepissime veniendo, 
magnas expensas et labores graves fecisset, ac non mediocra 



dampna perpessus fuisset, nec dum autem huiusmodi ius suum 
a manibus praefatorum detentorum supradictorum bonorum 
cautelis per eosdem detentores multiphariis interiectis et exqui-
sitis, usque modo recuperare potuisset. Et nisi repulsis cautelis, 
quae quomodocumque per ipsos detentores deinceps fieri possent 
praecisoque ampliori processu, per quem causa huiusmodi longius 
trahi posset ipsi Moysi summarie iudicium et iustitiam fecerimus, 
quoniam idem Moyses íura et leges dícíí regni non adeo scíret> ut 
nöbiles et incolae eiusdem regni nostri, nec tam mediocribus et 
facilioribus expensis, ac laboribus, ut iidem nobiles et incolae 
propter longinquam distantiam dictae urbis Wenetiarum, in qua 
idem Moyses residentiam haberet lites et causas ex huiusmodi 
alieno dominio in hoc regno nostro tractare posset, a prosecu-
tione et requisitione iuris sui propter arduitatem laboris et ex-
pensarum deinceps faciendarum necessario cogeretur desistere. 
Factaque huiusmodi expositione exhibuit ibidem quasdam duas 
literas, unas scilicet fidelis nostri magnifici comitis Ladislai de 
Palocz iudicis curiae nostrae fassionales super collatione dictae 
villae Zenth-Iwan, alteras vero capituli ecclesiae Budensis super 
statutione dictae Fokro ac praefatarum medietatum dictarum villa-
cum Alchy et Zazberek titulo pignoris facta, ambas scilicet sub 
sigillis suis privilegialiter confectas, supplicando nobis humiliter, 
ut hiis visis et praemissis ponderatis eidem Moysi quod iustum 
foret summarie elargiri dignaremur. Nos itaque acceptis et exa-
minatis literis praefatis per ipsum Moysen exhibitis, quia ipse 
Moyses ad praedicta bona merum ius habere et singula praedicto-
rum recte et racionabiliter allegasse et proposuisse visus est, 
unacum praelatis et baronibus maturius superinde deliberando, 
praefato processu, qui, ut praefertur quomodoeumque longius trahi 
possit, ac matéria expensarum, laborum et dampnorum deinceps 
occasione praemissa faciendorum, ob amicitiam illustrissimi do-
minii Wenet iarum ex regia potestate penitus praecisis, praefatum 
villám Zenth-Iwan iureperpetuo et irrevocabiliter, dictam vero aliam 
villám Fokro, simulcum praedictis medietatibus villarum Althy et 
Zazberek in sortem praescriptae capitalis summae florenorum, 
pro qua inscriptae fuisse probari poterunt, tamdiu quousque 
scilicet per ipsos Michaelem palatinum et filios quondam Alberti 



de Lossoncz vei per alios quospiam, quorum scilicet intererit de 
praemissis integre eidem Moysi aut heredibus et posteritatibus 
suis satisfactum fuerit, a manibus praefatorum Michaelis palatini 
et filiorum condam Alberti de Lossoncz iudicialiter auferentes, 
eidem Moysi et dictis heredibus et posteritatibus universis suis 
tamquam de manibus nostris regiis reddidimus, dedimus et com-
misimus, immo damus et committ imus tenendas, possidendas et 
habendas, contradictione eiusdem Michaelis palatini et aliorum 
praedictorum non obstante, reservantes nichilominus eidem Moysi 
ultra s u m m á m capitalem super expensis et dampnis iuris remedium 
opportunum. In cuius rei memóriám, firmitatemque perpetuam 
praesentes literas nostras secreto sigillo nostro in pendenti commu-
nitas eidem Moysi duximus concedendas. Dátum Budae, in festő 
beatorum Philippi et Jacobi apostolorum anno domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo septimo, regni nostri anno decimo, 
coronationis vero quarto. 

Hátán a királyi könyvekbe való bejegyzés nyoma : R(ege-
strata) folio XXVIII. M. R. 

Hártyán, piros-fehér-zöld színű sodrott selyem zsinóron függő sárga 
viasz fészekbe nyomott piros viaszú kisebb pecséttel. Országos Levéltár, M. 0 . 
D. L. 16,536. (V.) 

LXXIII. 

1467 június 5. Kápolna. 

Szentgyörgyi János gróf erdélyi vajda Radó György és társai panaszára meg-
hagyja Kolozsvármegye hatóságának, hogy Losonczi Bánfi István fiain a Radó 
és társai javára szóló ítéletet, ha kell, a megyei nemesi felkelés igénybevéte-

lével is, hajtsa végre. 

Johannes comes de Sancto Georgio et Bozin wayvoda 
Transsilvanus Siculorumque comes nobilibus viris comiti vei 
vicecomiti ac iudicibus nobilium comitatus de Colos dilectionem 
cum favore. Noveritis, quod nobis in praesenti generáli congre-
gatione universitatis regnicolarum una cum harum partium Trans-
silvanarum nobilibus nobiscum existentibus e medio aliorum 

1467. 
V. 1. 



nobilium Gregorius dictus Rado in sua, ac Andreae similiter 
Rado et Michaelis Kernen, necnon Johannis Kabos nominibus 
et personis nostram et dictorum regnicolarum exurgendo prae-
sentiam voce quaerulosa significare curavit eo modo, quod 
quamvis ipse mediante iudicio et iudicatu vestris ac nobilium 
comprovincialium dicti comitatus de Kolos egregios filios con-
dam Stephani filii condam Bani de Lossoncz ratione et prae-
textu certarum iniuriarum dampnorumque ac aliorum noci-
mentorum generum illationibus in certis sumpmis florenorum 
auri pecorum ac aliarum rerum convicissent et agravassent, 
dumque alias quadam vice ad satisfactionis super praemissis 
exhibitionem eisdem fiendae vos vei alterum vicecomitem ac 
iudicem nobilium ex speciali deputatione et transmissione regni-
colarum ad bona ac possessiones dictorum filiorum condam 
Stephani filii Bani transduxisset, tunc iidem filii Bani familiares 
et iobagiones ipsorum manibus armatis et potentiariis contra 
eosdem insurgere facientes, nisi fugae praesidio se defensare 
valuissent interimere machinati extitissent, vicecomitesqe ac iudi-
ces nobilium tunc cum ipsis existentes dire, severe verberassent 
in ipsorum imo verius nostrum praeiudicium et dampnum satis 
manifestum. Supplicatum itaque extitit nobis et dictis regnicolis, 
ut eisdem de remedio providere dignaremur opportuno. Nos igitur 
nolentes eosdem exponentes in eorum iuribus destitui, nec tales 
actus nefarios et potentiarios simpliciter pertransire, statuimus 
et deliberavimus per vos praefatis exponentibus iuxta eorum iusti-
tiam plenam et condignam satisfactionem exhibere. Quam ob 
rem dilectionibus vestris harum serie firmiter comittimus qua-
tenus acceptis praesentibus ad bona ac possessiones memorato-
rum filiorum condam Stephani filii Bani accedatis, ibique iuxta 
contenta literarum obtentionalium eorundem exponentium de et 
super omnibus per ipsos exponentes iure mediante obtentis ac 
nostris birsagiis plenam et integram satisfactionem impendere et 
recipere debeatis et teneamini. Ubi vero vos ad huiusmodi satis-
factionis impensionem sufficientes non extiteritis, ex tunc prae-
sentium serie firmiter committ imus universis nobilibus ac alterius 
cuiusvis status possessionatis hominibus dicti comitatus de Colos, 
ut dum per vos requisiti extiterint, per singula eorum capita in 



vestrum auxilium ad praemissae satisfactionis exhibitionem con-
surgere et progredi una vobiscum debeant et teneantur. Secus 
igitur non facturi ; praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dá-
tum in Kapolna feria sexta proxima ante festum beati Barnabae 
apostoli anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo 
septimo. 

Papí ron ; a l ján a va jda papirfelzetű, vörös viaszba nyomott gyűrű-
pecsétjével. Bánffy-levéltár Kolozsvárott . (V.) 

LXXIV. 

1467 június 15. Heves. 

Guthi Ország Mihály nádor a hevesmegyei Abád és Bánhalma birtokokat, az 
abádi vámot és az Abád és Bánhalma közti tiszai révet Losonczi Albert fiainak 

Lász lónak és I s tvánnak visszabocsát ja . 

Nos Michaél Orzag de Gwth regni Hungáriáé palatínus et 
iudex Comanorum, memoriae commendamus, quod possessiones 
Abaad et Banhalma vocatae, ac tributum in eodem Abaad exigi 
solitum, necnon vadum intra metas possessionum praedictarum 
Abaad et Banhalma in fluvio Thycie existentem habitum in prae-
senti congregatione nostra generáli universitati nobilium comi-
tatus Hewesiensis feria sexta proxima ante festum sanctae et 
individuae trinitatis proxime praeteritum ex speciali regio man-
dato prope oppidum Hewes celebrata per vicecomitem et iudices 
nobilium iuratosque assessores proscriptum est,1) quas quidem 
posessiones Abaad et Banhalma, ac tributum in eadem Abaad 
exigi solitum, necnon vadum in praescripto fluvio Thyciae egregii 
Ladislaus et Stephanus filii quondam magnifici Alberti de Los-
soncz a nobis pro ducentis florenis auri puri redimerunt, pleneque 
persolverunt, pro eo praeaictam possessionem Abaad, simulcum 
tributo inibi exigi solito necnon vadi in praescripto fluvio Thyciae 
existentis habitae annotatis Ladislao et Stephano filiis dicti Alberti 

1467. 
VI. 5. 

(1467.) 
V . 22. 

*) így, e helyet t : proscriptae sunt. 



1467. 
VI. f f . 

(1467.) 
VI. 17. 

de Lossoncz in persona dicti domini nostri regis remisimus et 
resignavimus manusque nostras de eisdem penitus et omnino 
excipientes, uno remittimus et resignamus vigore et testimonio 
praesentium mediante. Dátum vigesimo sexto die diei congrega-
tionis nostrae praedictae in loco memorato, anno domini mille-
simo quadringentesimo sexagesimo septimo. 

Papiron, nyílt alakban, hátlapján a nádor kisebb pecsétjével. Gróf Erdődy-
levéltár, lad. 96. fasc. 5. no. 6. (V.) 

LXXV. 
1467 junius 17. Apahida . 

Kolozs vármegye közönsége Szentgyörgyi János erdelyi vajdának jelenti, hogy 
Radó György a Losonczi Bánfi György ügyvédje által felmutatott perhalasztó 
levél ellen tiltakozott, mire a feleket a vajda elé idézte s a kérdéses oklevél a 

vajda előtt eredetiben való felmutatását elrendelte. 

Magnifico viro Johanni comiti de Sancto Georgio et Bwzyn 
wayuoda Transilvano, Siculorumque comiti domino ipsorum 
multum metuendo et praecolendo universitas nobilium comitatus 
de Colos notificamus eidem vestrae magnificentiae quod cum 
nobis feria quarta proxima ante festum nativitatis beati Johannis 
baptistae in sede nostra protribunali nobiscum insimul existen-
tibus, tunc Michaél Herczegh de Olnok procurator legitimus egregii 
Georgii filii bani de Lossoncz personaliter veniendo nostram in 
praesentiam, qui quasdam literas ipsius vestrae magnificentiae 
prorogatorias, sicut in eadem litera vestrae magnificentiae clarius 
enodabatur coram nobis exhibuisset, quibus visis et intellectis 
mox praefatus Georgius Rado eandem literam prohibuit et con-
tradixit in eo, ipse nullám fassionem ratione prorogationis mini-
mé fecisse.1) Quam quidem literam erga manus Pauli Hethe de 
Gergfalua dedimus et assignavimus in eo, quod ipse dictam lite-
ram coram vobis in specie praesentare deberet et praedictas 
partes consimiliter in praesentia vestrae magnificentiae persona-

!) így! Radó György a miatt tiltakozik, hogy a nádor a perhalasztást 
semmivel sem indokolta. 



liter constitui debere commiseramus, in quo eadem vestra magni-
flcentia discussionem facere velit gratiose, puta in feria quarta 
proxima nunc ventura dictae partes interesse deberent. Dátum 
in Apahyda die et loco in praenotatis anno domini etc. sexage-
simo septimo. 

Pap í ron , há t án h á r o m p e c s é t n y o m m a l . Bánffy- levél tá r Kolozsváro t t . (V.) 

1467. 
VI. 17. 

LXXVI. 

1467 június 23. (Heves.) 

Ország Mihá ly n á d o r Heves vá rmegye gyűléséből b izony í t j a , hogy az abádi rév 
e g y h a r m a d a Abádi Sebes tyén fia Lőr incz két fiát Gáspá r t és Menyhér te t illeti. 

Nos Michaél Orzag de Gwth regni Hungáriáé palatinus et 
iudex Comanorum memoriae commendantes tenore praesentium 
significamus quibus expedit universis, quod in congregatione 
nostra generáli universitati nobilium comitatus Hewesiensis feria 
sexta proxima ante festum sanctae trinitatis de speciali regio 
mandato prope oppidum Hewes celebrata Gaspar et Melchior 
filii quondam Laurencii filii Sebastiani de Abaad de medio alio-
rum exsurgendo proposuerunt eo modo, quod quamvis alias pro-
genitores ipsorum in pacifico dominio directae tertiae partis vadi 
in fluvio Thiciae intra metas dictae possessionis Abaad vocatae, 
in comitatu Hewesiensi predicto existentis habiti extiserint et ter-
tiam partém eiusdem vadi aliquamdiu possiderint, tamen quon-
dam magnificus Dyonisius de Lossoncz simul cum fratribus suis 
dictam tertiam partém praescripti vadi a manibus praefatorum 
progenitorum eorum minus iuste pro se occupasset et nunc 
egregii Stephanus et Ladislaus filii quondam Alberti de praefata 
Lossoncz similiter cum ipsorum fratribus occupative possiderent 
potentia eorum mediante, et hoc vicecomiti ac iudicibus nobilium 
dicti comitatus Hewesiensis, iuratisque assessoribus dictae nostrae 
generális congregationis constaret evidenter, petentes nos debita 
cum instantia, ut iidem vicecomes ac iudices nobilium, iuratique 
assessores iam dictae nostrae congregationis generális, qualem 
de praemissis scirent per nos requisiti faterentur veritatem. Gum-

(1467.) 
V. 22. 



1467. 

V I . 23 . 

1467 . 

VI I I . 14 

que nos eosdem vicecomitem ac iudices nobilium, iuratosque 
assessores super praemissis requisitos habuissemus, iidem ad 
fidem eorum deo debitam fidelitatemque dicto domino nostro 
regi et sacro suo regio diademati observandam pro dicenda veri-
tate et iustitia conservanda, tacto dominicae crucis signo, nobis 
praestitam unanimi et concordi testificatione mediante taliter 
affirmarunt, quod prout ipsi ex literis compositionalibus quon-
dam domini Belae regis contineri conspexissent, imo etiam quo 
ad scitum eorum praedicta tertia pars praescripti vadi, in dicta 
Abaad existentis, ipsorum exponentium et progenitorum eorum 
fuisset et exstitisset, sed quo iure aut ratione praefati Stephanus 
et Ladislaus filii Alberti de iam dicta Lossoncz ipsam tertiam 
partém nunc tenerent et possiderent se omnino ignorare retule-
runt. In cuius assertionis testimonium praesentes literas nostras 
privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine robo-
ratas praefatis Gaspar et Melchior duximus concedendas. Dátum 
tricesimo tertio die congregationis nostrae antedictae in loco 
memorato, anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimo 
septimo. 

Hátlapján: Lecta. 
Hártyán ; függő pecsét je hiányzik. M. Nemzeti Múzeum törzslevéltára. 

(V.) 

LXXVII. 

1467 augusztus 14. Pálócz. 

Pálóczi László országbíró meghagyja a leleszi konventnek, hogy Losonczi Ber-
talan fia László és Losonczi Albert fiai, László és István, a Surk, Szentmár-
ton, Eper j e s , Ladány , Aranyos, Pálcza, Mándok és Bezdéd szabolcsvármegyei 
helységeikből Homonna i Drugeth Bertalan fiát, Lászlót, megillető fele részt a 

törvényszabta módon adassa ki és tegyen jelentést. 

Dátum in Palocz feria sexta proxima ante festum Assump-
tionis Beatae Mariae Virginis anno Domini millesimo quadrin-
gentesimo sexagesimo septimo. 

Eredet i je vízfoltos, rongált papíron, há t lap ján (a hol a konvent 1467. 
augusztus 20-án kelt jelentésének fogalmazványa is olvasható) zárópecsét kör-
vonalaival ; a leleszi konvent levéltárában „1467:41." jelzet alatt. 



LXXVIII. 

1467 október 8. Gyulafehérvár. 

I. Mátyás király az erdélyi lázadásban részt vett hűtlen L o s o n c z i Bánfi D e z s ő 
fiai Lász ló és Zs igmond nógrádvármegyei D é v é n y várát és tartozékait Guthi 
Ország Mihály nádornak és fiainak adván, meghagyja a váczi káptalannak, 

hogy a nádort és fiait a nevezett vár tartozékai birtokába iktassa be. 

Mathias Dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 
fidelibus nostris capitulo ecclesiae Waciensis salutem et gratiam. 
Cum nos pro fidelitate et servitiis fidelis nostri magnifici Michaélis 
Orzag de Gwth regni nostri Hungáriáé palatini possessiones Bw-
kowan, Gergerfalwa et Kothmanlehotha vocatas, item portiones 
possessionarias in possessionibus Lossoncz, Busa, Terbeded, Bwlyk, 
Thosontha, Thamasy, Petrochan, Wdarnya, Wamosfa lw, Waralya, 
Budalehotha et Polihna vocatis in pertinentiis castri Dywyn et 
comitatu Neugradiensi existentibus habitas, alias etiam universas 
possessiones et iura possessionaria in pertinentiis dicti castri exi-
stentia, quae quorundam utriusque Ladislai et Sigismundi filio-
rum condam Desew Bani de Lossoncz praefuerant, sed per 
notam infidelitatis eorundem, quam ipsi ex eo, quod pridem Johanni 
Groff alias wayuodae nostro Transsiluanensit qui accepti beneficíi 
immemor cum Transsiluanensibus coniurationes faciendo nobis rebel-
lavit et contra nos ut infidetis insurrexit, non solum adhaesit, verum 
etiam alios in fidelitate permanere volentes ad infidelitatem cum ipso-
rum malis consiliis convertissent, incurrerunt, ad sacram dicti regni 
nostri Hungáriáé coronam consequenterque collationem nostram 
rite et legitime devolutae sunt, simulcum omni iure nostro regio, 
si quod in eisdem possessionibus ac portionibus et iuribus posses-
sionariis ad portionem dumtaxat antefatorum utriusque Ladislai 
et Sigismundi in pertinentiis antefati castri Dywyn cedentibus qua-
litercunque haberemus aut nostram ex quibuscunque causis, viis, 
módis et rationibus concernerent mayestatem, pariter cum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet memorato Michaeli pala-
tino et per eum Johanni, Caspar et Ladislao filiis suis ipsorumque 
haeredibus et posteritatibus universis vigore aliarum literarum 
nostrarum donationalium exinde confectarum in perpetuum con-
tulerimus velimusque ipsos in domínium earundem et ipsius iuris 



1457. 
X. 8. 

nostri regii in eisdem habiti per nostrum et vestrum homines 
legitime facere introduci, igitur fidelitati vestrae mandamus, qua-
tenus1 vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
praesente Salatiel de Mulyad aut Petrus de Thold vei Ladislaus 
de Keez sive Paulus Pethew de Pethewfalva sin Stephanus Jon-
hos sive Emericus de Zewkellew seu Stephanus de Kalanda aliis 
absentibus homo noster ad facies praefatarum possessionum Bw-
kowan, Gergerfalwa Kothmanlehota et Thothmanlehotha, item 
portionum possessionariarum in possessionibus Lossoncz, Busa, 
Terbeded, Bwlyk, T^hosoncha, Thamasy, Potrochan, Wdarnya, 
Wamosfalw, Waralya, Budalehotha et Polihna vocatarum alia-
rumqae possessionum et iurium possessionariorum memoratorum 
utriusque Ladislai et Sigismundi in pertinentiis saepefati castri 
existentium vicinis et commetaneis earundem universis inibi legi-
time convocatis et praesentibus accedendo introducat memoratum 
Michaelem palatinum ac Johannem, Caspar et Ladislaum filios 
eiusdem in dominium earundem et ipsius iuris nostri regii in 
eisdem habiti statuatque easdem et idem eisdem simulcum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemissae nostrae dona-
tionis titulo perpetuo possidenda, si non fuerit contradictum. 
Contradictores vero, si qui fuerint, evocet ipsos contra annotatum 
Michaelem Orzag palatinum ac Johannem, Caspar et Ladislaum 
filios suos nostram personalem in praesentiam ad terminum com-
petentem rationem contradictionis eorum reddituros. Et post haec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem cum contradicto-
rum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et commeta-
neorum, qui pramissae statutioni intererunt, possessionumque et 
iurium possessionariorum statuendorum nominibus terminoque 
assignato eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis. 
Dátum in Albagywlae.2) feria quinta proxima post festum beati 
Francisci confessoris anno Domini millesimo quadringentesimo 
sexagesimo septimo, regni nostri anno decimo, coronationis vero 
quarto. 

Átírva a váczi káptalannak Mátyás királyhoz intézett s Í469. márcz. 9-én 
kelt jelentésében. Lásd a XCIX. sz. oklevelet. 

J) E szó az eredet iben kétszer írva. 
2) így-



LXXIX. 

1467 deczember 31. Brassó. 

I. Mátyás király az erdélyi lázadásban részt vett hűtlen D e z s ő bán fiainak, 
Lász lónak és Zs igmondnak a dobokavármegye i B á l v á n y o s várát és tartozékait 
János váradi püspöknek adományozván , meghagyja a ko lozsmonos tor i kon-

ventnek, hogy a püspököt a nevezett birtokokba iktassa be. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae, etc. 
fidelibus nostris conventui ecclesiae de Kolosmonostra salutem et 
gratiam. Cum nos consideratis fidelitate et fidelibus servitiis fidelis 
nostri reverendi in Christo patris domini Johannis episcopi eccle-
siae Waradiensis, locique eiusdem comitis perpetui per eum 
sacrae dicti regni nostri Hungáriáé coronae et nobis in nonnullis 
arduis rebus prosperis et adversis sollicitudini suae commissis, 
sub locorum et temporum varietate constanter exhibitis et im-
pensis medietates possessionum ad castrum Balwanyos pertinen-
tium, videlicet Némethy, Peterhaza et predii Zylagthew, Gerlah, 
Zaaznyres, Wara lya , Chaba, Bathon, Czobthelke, Fyzes et Zenth-
benedek in Zolnok interiori, item Wycze, Zenthmarton, Kethke, 
Zombaththelke, Wasarhel , Mykola, Zenth-Jacab, Kereles cum 
curia in eadem existenti, Kenththelke, Arokalya, Orozfalw, aliter 
Zereth dictae et Sofalwa in de Doboka, necnon Pwzthakamaras 
et Mezewzombaththelke in de Kolos comitatibus existentium habi-
tas, quae alias utriusque Ladislai et Sigismundi filiorum quon-
dam Desew bani praefuissent, sed per notam infidelitatis, eorun-
dem, quam ipsi ex eo, quod Johanni comiti de Bozyn infideli 
nostro non solum adhaesissent, verum etiam inter nobiles et 
incolas Transsilvanenses, quantum in eis fűit se ipsos nobis 
aemulos praebuissent et nonnullos alios in nostra fidelitate per-
manere volentes cum ipsorum malis consiliis ad infidelitatem 
convertissent incurrerunt iuxta antiquam et approbatam eiusdem 
regni nostri consvetudinem ad sacram dicti regni nostri Hungá-
riáé coronam praefatam nostramque maiestatem rite et legitime 
devolutae esse perhibentur, cum cunctis ipsarum utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet praefatae ecclesiae cathedrali beatae Má-
riáé virginis in castro Varadiensi fundatae ac memorato domino 
Johanni episcopo, suisque successoribus episcopis vigore aliarum 
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l i terarum nostrarum donationalium exinde confectarum in per-
petuum contulerimus, velimusque eundem dominum episcopum 
in dominium earundem per nostrum et vestrum homines legitime 
facere introduci, super quo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo 
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo praesente Ladislaus Gyerewfy de Wasarhel , 
alio absente Stephanus similiter Gyerewfy de Zamosfalwa de 
curia nostra regia specialiter ad id transmissus ad facies medie-
tatum dictarum possessionum ac praedii et curiae, vicinis et 
commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis et 
praesentibus accedendo, introducat memoratum dominum Johan-
nem episcopum in dominium earundem, statuatque easdem eidem 
simul cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet praemissae nostrae donationis titulo perpetuo possidendas, 
si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, 
evocet eosdem contra annotatum dominum Johannem episcopum 
ad terminum competentem in praesentiam fidelium nostrorum 
wayuodarum vei vicewayuodarum nostrorum Transsilvanensium, 
rationem contradictionis eorum reddituros. Et posthaec huius-
modi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum 
et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, 
qui praemissae statutioni intererunt nominibus, terminoque assi-
gnato, eisdem wayuodis vei vicewayuodis nostris, ut moris est, 
rescribatis. Dátum Brassouiae in festő beati Siluestri papae, 
anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimo septimo, 
regni nostri anno decimo, coronationis vero quarto. 

Külső czím: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Kolos-
monostra pro domino Johanni episcopo ecclesiae Waradiensis 
introductoria et statutoria. 

Papí ron , zárt a lakban, pepirfelzetű pecséttel. 

Hátlapjára oldalt rá van vezetve a beigtatásról szóló jelen-
tés : Homo regius Stephanus Gerofy de Zamosfalwa, de curia 
regia, noster fráter Bartholomaeus. Executio et statutio facta est 
secundo die purificationis virginis gloriosae praesentibus puta 
Thoma Makrai, Gregorio de Zenthgerg, Nicolao, Mathia et Petro 



de Néma, Elya de Gyroth, Ladislao Wazz de Zentheged, Johanne 
de Zalahaza, Georgio de Kerezthur, Paulo de Sarbar , Bar tho-
lomeo et Stephano Mithkeffy de Motz, aliisque quampluribus, 
dempta su lummodo directa et aequali medietate praedictae pos-
sessionis Sumbaththeke 1 ) in dicto comitatu de Doboka existentis, 
cuiusquidem medietate Johannes filius quondam Stephani de 
Zenthyban, ac Francisci filii necnon alterius Francisci f ra tr is 
suorum et Bernaldi filii eiusdem Francisc i personis, contradic-
tionis velamine obviarunt. Dá tum quintodecimo die introductionis 
et statutionis, etc. 

Országos Levéltár M. 0 . D. L. 27,917. sz. (V.) 

LXXX. 

1468 január 1. Brassó. 

I. Mátyás király Losonczi Dezsőffy Jánosnak meghagyja, hogy, miután Divény 
várát, amennyiben s amennyire az Losonczi Dezső László és Losonczi Dezső 
vajda fiai, László és Zsigmond birtokához tartozott, Ország Mihály nádornak 

adományozta, a nevezett ú j tulajdonosnak bocsássa birtokába. 

Commissio domini Regis. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 
fideli nostro egregio Johanni Desewfy de Lossoncz salutem et 
grat iam. Quia nos cas t rum Gywyn, quo ad portionem Ladislai 
filii condam Stephani Desew de Lossoncz ac alterius Ladislai 
et Sigismundi filiorum condam Desew waywodae de dicta Los-
soncz, fideli nostro magnifico Michaéli Orzag, palatino regni 
nostri, per alias literas donationales exinde confectas in perpe-
tuum contulimus, igitur fidelitati tuae h a r u m serie f irmiter m a n -
damus, quatenus statim acceptis praesentibus praefa tum Michae-
lem Orzag palat inum aut ipsius nomine suos homines praesentium 
videlicet ostensores in dominium portionis praefati castri, intro-
mittere, ac idem cas t rum, quo ad portionem antefa torum utriusque 
Ladislai et Sigismundi eidem aut dicto homini suo remittere 

(1468.) 
11. 17. 

x) így-
B á n f f y Oklevél tár II. 
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debeas et tenearis. Secus facere non audeas. Praesentibus perlectis 
exhibenti restitutis. Dátum Brassouiae in festum circumcisionis 
domini anno eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo 
octavo, regni nostri anno decimo, coronationis vero quarto. 

Papíron, nyílt alakban, aljára nyomott papirfelzetű kisebb pecséttel. 
Gróf Forgách-család levéltára a Magyar Nemzeti Múzeumban. (V.) 

LXXXI. 
1468 január 19. Kolozsvár. 

Mátyás király tiltó parancsa Losonczi Bánfi György-, Losoncz-, János- és Mi-
hályhoz, hogy vámhelyeiken, fűleg Hunyadon, a kolozsváriaktól vámot szedni 

ne merjenek. 

Propria commissio domini Regis. 

Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 
fidelibus nostriseg regiis Georgio, Losoncz, Johanni et Michaéli, filiis 
condam Stephani Bani de Losoncz ac eorum tributariis et officiali-
bus et praecipue in Hwnyad et alias ubilibet in partibus Transsilva-
nis pro tempore constitutis salutem et gratiam. Quia nos ex privi-
legiis excellentissimorum principum, praedecessorum scilicet no-
strorum, regum Hungáriáé coram nobis in specie exhibitis et per 
nos confirmatis fideles nostros circumspectos iudicem, iuratos et 
caeteros universos cives et inhabitatores civitatis nostrae Colos-
uar ab omni solutione quorumlibet tributorum tam in terris, 
quam in aquis in partibus Transsilvanis ubilibet existentibus 
exigi solitorum et concessorum tam quoad personas proprias, quam 
etiam quo ad res et bona ac mercimonia eorundem cuiuscunque 
generis et spéciéi existant, perpetuo exemptos esse comperimus, 
ideo nos volentes eosdem in praemissis ipsorum libertatibus illi-
bate conservare, fidelitati vestrae et cuiuslibet1) vestrum flrmiter 
mandamus, quatenus de rebus et mercibus dictorum civium no-
strorum, dum iidem vei aliquis eorum ad loca tributorum ve-
strorum pervenerint, nullum tributum nullamque tributariam 
sxactionem recipere vei exigifacere debeatis; ymmo cum rebus 

3) így, cuilibet helyett. 



et mercibus ipsorum quibuslibet semper et ubique in eundo et 
redeundo de locis dictorum tributorum vestrorum libere et abs-
que omni tributaria solutione transire permittendo auxilium et 
iuvamen potius in locis opportunis eisdem impendendo. Alioquin, 
si scilicet quipiam ex vobis vei super exactione huiusmodi tribu-
torum antiquiora et efficaciora iura, quam dicti cives nostri pro 
eorum praemissa exemptione habent, se habere allegando, vei 
aliter quomodolibet secus, quam superius mandavimus, fecerint, 
volumus omnes tales vestrum non ad octavas, sed ad certum et 
brevem terminum iuxta antiquam consuetudinem temporibus con-
dam domini Sigismundi imperatoris et regis ac aliorum praede-
cessorum nostrorum in discussione causarum factum tributorum 
concernentium observatam, modo infrascripto contra dictos cives 
nostras evocari, mandantes firmiter omnibus et singulis capitulis et 
conventibus in illis comitatibus, in quibus, ut praefertur, mandato 
nostro contrarium factum fuerit, et alias ubilibet existentibus aut 
eisdem comitatibus propinquioribus, praesentes literas nostras 
visuris, quatenus, per ipsos cives nostros praesentibus require-
rentur, ipsorum mittant hominem pro testimonio fidedignum, quo 
praesente is ex nobilibus eorundem comitatuum, quem similiter 
ipsi cives nostri praesentibus requisierint et cui nos superinde 
praesentibus firmiter mandamus, tanquam homo noster ad id 
specialiter deputatus evocet praefatos Georgium, filium dicti con-
dam Bani ac alios quoslibet praedictos contrarium mandato nostro 
facientes ad quindecimum diem, a die huiusmodi evocationis con-
putando, in praesentiam vayvodarum vei vicevayvodarum, ubi ipsi 
eotunc Deo duce constituerentur, praemissa iura talium vestrum 
producturos ac alias super praemissis rationem reddituros, litis 
pendentia, si qua foret inter ipsos, non obstante, insinuando ib-
idem eisdem, ut sive ipsi in dicto termino coram dictis vayvodis 
vei vicevayvodis nostris conpareant et dicta iura sua producant, 
sive non, nos ad partis conparentis instantiam, semota confiden-
tia ulterioris prorogationis, id faciemus in praemissis, quid1) iuri 
videbitur expedire. Et post haec huiusmodi evocationis seriem 
cum nominibus evocatorum ad terminum praedictum eisdem 

T) quod helyett. 
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vayvodis vei vicevayvodis nostris per ipsum capitulum aut con-
ventum vei aliquem eorum rescribi volumus et mandamus, prae-
sentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum in Kolosuar feria 
tertia proxima post festum beati Anthonii confessoris anno Do-
mini millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, regni nostri 
anno decimo, coronationis vero quarto. 

Kívül közel egykorú — úgy látszik, levéltári rendezéskor 
ráírt — regesta olvasható : Ad tributum filiis Bani. 

Eredet i je papiron, alul papir ra l födött töredezett vörös viaszpecséttel, 
melyről a papir levált. Kolozsvár város levéltárában „fasc. T. nro. 46." jelzet 
alatt. 

LXXXII. 
1468 márczius 19. Buda. 

I f j . Losonczi Dezső László Báthoson lévő részbirtokát Vingárti Geréb J á n o s n a k 
zálogba ad ja . 

Nos Ladislaus Desew iunior de Lossoncz memoriae com-
mendamus tenore praesentium significantes, quod nos pro qui-
busdam nostris necessitatibus, nos ad praesens urgentibus, evi-
tandis totalem portionem nostram possessionariam in possessione 
Bathos in comitatu Thordensi existente habitam, cum omnibus 
suis utilitatibus et pertinentiis ad eandem de iure spectantibus et 
pertinere debentibus, quovis nomine vocitatis pro triginta duobus 
florenis puri auri Hungaricalibus veri et iusti ponderis egregio 
Johanni Gereb de Wingarth, aut suis heredibus usque tempus 
redemptionis eiusdem pignori obligavimus, ymmo obligamus et 
impignoramus ; assumpmentes nichilominus annotatos Johannem 
Gereb, vei suos heredes in pacifico dominio dictae portionis 
possessionariae contra quosvis impeditores infra tempus redemp-
tionis eiusdem tueri, protegere et defendere propriis nostris 
laboribus et expensis, harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum mediante. Dátum Budae, sabbato proximo ante domi-
nicam oculi, anno domini millesimo quadringentesimo, sexage-
simo octavo. 

Papiron, nyílt a lakban, a l ján zöld viaszba nyomott 22 mm átmérőjű, felis-
merhetetlen ábrá jú és köríratú pecséttel. Országos Levéltár, M. O. D. L. 16,628. 
sz. (r. sz. Transyl . Fasc . 14. N° 31.). - (V.) 



TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I LOSONCZI B Á N F F Y CSALÁD O K L E V É L T Á R A 1 0 1 

LXXXIII. 

1468 április 26. Régen. 

Dengelegi Pongrácz János erdélyi vajda Losonczi Banfi István fiai László, 
János, György, András és Mihály panaszára meghagyja a kolozsmonostori 
konventnek, hogy Gyerőmonostrai Radó Andrást és Györgyöt a fentiek birto-

kain elkövetett hatalmaskodásokért idézze meg. 

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae beatae Mariae 
virginis de Colosmonstra Johannes Pongrácz de Dengeleg wayda 
Transsilvanus Siculorumque comes debitam reverentiam cum 
honore. Exponitur nobis in personis magnificorum Ladislai, Johan-
nis, Georgii, Andreae et Michaelis filiorum condam Stephani ^bani 
de Lossoncz multum quaerulose, quomodo feria quarta proxima 
ante festum beati Georgii martyris proxima praeterita nobiles 
Andreas et Georgius filii Rado de Gerewmonastra nescitur qua 
intentione ad propria allucia1) dictorum exponentium in posses-
sionibus Nyarzo et Zenthelke in comitatu de Kolos habita manibus 
armatis et potentiariis irruentes abhincque universos boves ara-
biles, ac alias pecudes et pecora eotunc inibi repertos et inventa 
penitus deportassent et deportari fecissent, insuper res et^quae-
libet bona iobagionum dictorum exponentium in praescriptis 
possessionibus commorant ium omnino abstulissent et asportas-
sent et quo ipsorum placuisset voluntati fecissent; his non con-
tenti, die in eodem ad faciem possessionis dictorum exponentium 
Chynko vocatae2) in dicto comitatu de Kolos habitae nonnullos 
et complures populos et iobagiones ipsorum in Derechte com-
morantes transmisissent, ibique quoddam rubetum et silvam 
vulgariter Chynko vocatam in territorio eiusdem. possessionis 
Chynco existens penitus comburi fecissent potentia mediante, in 
quibus dictis exponentibus sex mille florenorum auri dampna 
intulissent in praeiudicium et dampnum eorundem exponentium 
valde magnum. Super quo amicitias vestras praesentibus rogamus 
diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 

IV. 20. 

x) AUutía. szóval az ingoványos helyeket nevezik, valószínűbb azonban, 
hogy e szó itt allodium értelmében használtatik. 

2) Csínkó puszta Derittye mellett Kolozs vármegyében. 
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flde dignum, quo praesente Michaél de Bykal, vei Georgius de 
eadem, sin Ladislaus de Almád sive Lucas de Zwchak aliis 
absentibus homo noster scita prius praemissorum mera veritate 
evocet praefatos Andreám et Georgium Rado ad instantiam prae-
fatorum exponentium ad quintumdecimum diem festi beati Johan-
nis Baptistae proxime venturum nostram vei wicewayvodarum 
nostrorum in praesentiam, rationem praemissorum reddituros 
efficacem, litis pendentia, si qua foret inter ipsos, non obstante. 
Insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi termino in praescripto 
coram nostra vei vicewayvodarum nostrorum in praesentia com-
pareant, sive non, nos ad partis comparentis instantiam id facie-
mus in praemissis, quod iuri expediri.1) Et posthaec huiusmodi 
inquisitionis, evocationis et insinuationis seriem, cum nominibus 
evocatorum ad praescriptum terminum nobis amicabiliter rescri-
batis. Dátum in opido Regen, feria tertia proxima post festum 
beati Georgii martyris anno Domini millesimo quadringentesimo 
sexagesimo octavo. 

Hátirata: Amicis suis reverendis conventui ecclesiae beatae 
Mariae virginis de Colosmonostra pro magnificis Ladislao Johanni 
Georgio Andreae et Michaéli filiis bani de Lossoncz inquisitoria 
evocatoria insinuatoria. 

Papiron; zárópecsétje letöredezett. Bánffy-leveltár Kolozsvárott. (V.) 

LXXXIV. 

1468 május 13. Szécsény. 
Szigeti Bálint ferenczrendű vicarius Szécsényi László özvegyét, Rozgonyi Bor-

bálát a rend confraternitásába felveszi. 

In Cristo sibi carissimae magnificae dominae Barbarae de 
Rozgon relictae quondam magnifici domini Ladislai de Zechen 
fráter Valentinus de Zygeth reverendissimi patris ministri. gene-
rális in vicaria regni Hungáriáé quo ad fratres de observantia 
nuncupatos vicarius licet inmeritus salutem et pacem in domino 
sempiternam cum orationum suffragio salutari, omnia incre-

r) így ! a videbitur szó tollban maradt. 



menta virtutum. Quamvis ex caritatis debito omnibus in Chri-
stiana religione degentibus teneamur, illis tamen longe amplius 
obiigamur, quorum dilectioni certis benificiorum frequenter indi-
ciis experimur. Proinde devotionis tuae sinceritatem attendens, 
quam ob dei omnipotentis reverentiam et beatissimi ac seraphici 
patris nostri Francisci merita ad nostrum geris ordinem, veluti 
veridica fratrum relatione cognovi dignum fore putavi et divinae 
acceptabile voluntati, ut ab ipso ordine praerogativam sentias 
spiritualium gratiarum. Eapropter ego indignus curam fratrum 
prefatae vicariae gerens te ad nostram confraternitatem ac ad 
universa et singula eiusdem vicariae suffragia et beneficia spiri-
tualia in vita recipio pariter et in morte, plenam tibi missarum 
et orationum, praedicationum et divinorum officiorum, ieiunio-
rum, vigilorum,1) devotionum, peregrinationum, obedientiarum, 
votorum, regularium observationum, suffragiorum, disciplina-
rum et omnium bonorum spiritualium participationem tenore 
praesentium conferendo quae per fratres dictae vicariae operari et 
acceptare dignabitur clementia salvatoris. Valeat tua fervens et 
devota caritas in Christo Jesu domino nostro amen. Ex loco 
nostro de Zechen tertio decimo die mensis Maii anno dimini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo. 

Papiron, nyílt alakban, hátára nyomott papirfelzetű pecséttel. Bánffy-
levéltár Kolozsvárott (V.) 

LXXXV. 

1468 június 18. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Dezsőfi id. László és Zsigmond, Dezsőfi János és fia : Mihály, id. 
László gyermekei: Ferencz, Zsófia, Katalin, Potencziána, Dezsőfi István özve-
gye (Katalin) és id. László felesége (Katalin) („Ladislai et Sigismundi filiorum 
Desew de Lossoncz, item Johannis similiter filii Desew de eadem ac Michaelis 
filii eiusdem necnon Francisci filii ac nobilium puellarum Sophia, Katherina et 
Potentiana vocatarum filiarum praefati Ladislai senioris, item nobilium domi-
narum Katherinae relictae Stephani filii Desew ac alterius Katherinae consortis 
piaetacti Ladislai senioris") a kolozsmonostori konvent előtt a~ királyt Csicsó 
vár s Vécs és Bátos tordavármegyei birtokok, valamint Bohnya eladományo-

zásától eltiltják. 

1468. 
V . 13 

J) így! vigiliarum helyett. 
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(Dátum sabbato proximo post fes tum Viti et Modesti m a r -
t i rum anno,1) t. i. 1468.) 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,393. szám alatt 
őrzött „E . minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 47. lapjának 2. bejegyzése. 

LXXXVI. 

1468 június 22. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Komjátszegi István és rokonai az István 
testvérét, Györgyöt, bizonyos nagyfalusi vízimalom elidegenítésétől, Losonczi 

Bánfi Jánost pedig annak megvételétől eltiltják. 

Quod Benedic tus Magnus, famil iar is Stephani de Komyath-
zeg in personis e iusdem domini sui ac Thomae , Bar tho lomei et 
Petr i prohibuit Georg ium, f r a t r e m ca rna lem eiusdem Stephani de 
Komyathzeg a venditione t radi t ioneque et impignorat ione cuius-
d a m molendini ipsorum circa possessionem Naghfa lw fluvio 
Berekyo in comita tu de Krazna existentem habi t i ; egregium 
vero J o h a n n e m , filium condam Stephani Bani de Lossoncz, et 
alios quoslibet ab e iusdem emptione seu pro pignore receptione 
aut alio quovis quaesito colore usurpat ione seque in domin ium 
eiusdem intromissione idemque sibi ipsis perpetuatione, u s u u m 
etc. lege regni requirente c o r a m nobis. D á t u m in festő decem 
mi l ium mil i tum anno etc. (1468.) 

Eredetije M. O. D. L. 36,393-. (F. minus) jelzetű kolozsmonostori proto-
collum 69. lap jának 1. bejegyzése. 

LXXXVII. 

1468 szeptember 4. Székesfejérvár. 

Várdai István kalocsai érsek levele Várdai Miklós özvegyéhez, melyben húgának 
(Borbálának) Losonczi Lászlóval leendő egybekeléséről ír. 

--- — ,,Novissimis diebus venerat ad nos B a c h i a m magn i -
fica domina relicta c o n d a m domini Alberti de Losoncz et con-
c lus imusque et de te rminav imus c u m ipsa, quod egregio filio suo 

J) A megelőző bejegyzés dátuma. 



Ladislao prima dominica nuptiali post festum Epiphaniarum 
domini sponsam suam filiam vestram iure matrimonii restitue-
mus ibidem in domo vestra Warada . " 

— — Dátum in Albaregia, die dominico proximo post 
festum depositionis beati Emerici ducis, anno etc. LX-mo octavo. 

Papiron, zárópecséttel, a gr. Zichy-család zsélyi levéltárában. Kiadva : 
A gróf Zichy-család okmánytára X. kötet 463. lapján. 

LXXXVIII. 

1468 szeptember 13. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Tóth István dési bíró azt a péterházi jószá-
got, a melyet Kodori János Losonczi Dezsőfi (id.) Lászlónak zálogba vetett, s 
a melyet utóbbinak hűtlensége miatt a király Tóth Istvánnak kiváltásra ado-
mányozott, mivel Kodori János fia Gál deák, a zálogösszeget kifizette, utóbbi-

nak visszabocsátja. 

Quod providus Stephanus dictus Thoth, iudex oppidi Dees, 
ab una, ex alia vero partibus Gallus literátus, filius Johannis, 
filii Petri de Kodor, coram nobis personaliter constituti praefatus 
Stephanus iudex ministerio vivae vocis sponte confessus extitit 
in hunc m o d u m : Quod, quia annotatus Gallus literátus de et 
super quinquaginta florenis puri auri, pro quibus directa et aequa-
lis medietas possessionis Petherhaza vocatae in comitatu de Zol-
nok Interiori existentis egregio Ladislao seniori, filio Desew de 
Lossoncz per praefatum Johannem, filium Petri, ac Valentinum, 
fratrem eiusdem, tradita et impignorate fuisset, sed per notam 
infidelitatis eiusdem Ladislai, filii Desew, eadem medietas dictae 
possessionis ad regiam mayestatem devoluta fuisset, quam pro 
fidelitate et fidelibus servitiis ipsius Stephani Thoth serenissimus 
dominus rex eidem Stephano iudici usque tempus redemptionis 
eiusdem gratiose contulisset ad literatorium mandatum ipsius 
domini regis, quas literas regales idem Gallus nobis in specie 
exhibuit, plenam et omnimodam impendisset satisfactionem, ideo 
ipse Stephanus iudex omnifarie contentus ratione solutionis prae-
scriptorum quinquaginta florenorum eundem Gallum literatum 
suosque successores universos reddidisset etc. praescriptamque 

1468. 
IX. 4. 



1468." 
IX. 13. 

medietatem annotatae possessionis Petherhaza cum omni pleni-
tudine iuris et dominii plene et integre remisisset et resignasset 
remisitque et resignavit coram nobis ha rum nostrarum testimonio 
literarum. Dátum feria tertia proxima ante festum exaltationis 
sanctae crucis anno etc. LXmo octavo. 

Eredetije M. 0 . D. L. 36,393. ,,F. minus" jelzetű kolozsmonostori pro-
tocollum 52. lapjának 1. bejegyzése. 

LXXXIX. 
1468 szeptember 27. Pozsony. 

I. Mátyás király Miklós erdélyi püspöknek „ac egregiis filiis Bani de Lossoncz" 
meghagyja, hogy birtokaikon a kolozsváriaktól régi szabadságaik ellenére 

vámot szedni ne merjenek. 

•— — Dátum Posonii, in festő beatorum Cosmae et Damiani 
martyrum, anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimo 
octavo. 

Kolozsvár szab. kir. város levéltárában, fasc. T. N° 47. Megjelent: Jakab: 
Kolozsvár története, Oklevéltár I. kötet 230. lap. 

xc. 
1468 október 4. Pozsony. 

I. Mátyás király a kolozsmonostori konventnek meghagyja, hogy Losonczi 
Bánffy István fiait, Lászlót, Jánost, Györgyöt, Andrást és Mihályt a tőlük 

régebben elvett Goroszlö, Barla és Baksa birtokokba^helyezze vissza. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmaciae, Croaciae etc. 
fidelibus nostris, conventui ecclesiae de Kolosmonostra salutem 
et gratiam. Licet nos possessiones Gorozlo, Barla et Baxa vocatas, 
in comitatu de Crazna habitas, quos fideles nostri egregii Ladis-
laus, Johannes, Georgius, Andreas et Michaél filii quondam Ste-
phani filii Bani de Lossoncz dominae Margarethae, relictae dicti 
quondam Stephani filii Bani patris eorum, ac nobili puellae 
Catherinae vocatae, filiae eiusdem dominae Margarethae pro dote 



et rebus parafernalibus, ac quarta puellari ipsarum dederant, 
magnifico viro filio despoti regni Rasciae ac Demetrio et Ste-
phano Jaksyth ratione ablationis certorum pecorum eorum in 
metis dictarum possessionum, ut dicebatur factae, contulerimus^ 
tamen, quia tum accepta supplicatione praefatorum filiorum quon-
dam Stephani filii Bani maiestati nostrae oblata, tum vero consi-
deratis fidelitate et fidelibus servitiis eorundem, quae ipsi novis-
sime nobis partes Transsilvaniae ad exstirpandos infideles et 
proditores nostros intrantibus ultro et sincera fidei puritate obtule-
runt, aliisque rationabilibus ex causis, praefatos possessiones Go-
rozlo, Barla et Baxa eisdem Ladislao, Johanni, Georgio, Andreae 
et Michaéli filiis quondam Stephani filii Bani duximus remittendas 
et restituendes, remittimusque et resignamus praesentium per 
vigorem, ideo fidelitati vestrae harum serie firmiter mandamus, 
quatinús vestrum mittatis hominem, pro" testimonio fidedignum, 
quo praesente Laurentius sive Georgius literátus de Rathon, aut 
Johannes de Kemer, seu Petrus de Bozyas, aliis absentibus homo 
noster, ad facies dictarum possessionum Gorozlo, Barla et Baxa, 
vicinis et commetaneis earundem universis inibi legitime convo-
catis et praesentibus accedendo, restatuat easdem, annotatis filiis 
quondam Stephani filii Bani de Lossoncz praemissae nostrae 
remissionis titulo perpetue possidendas, si non fuerit contradictum. 
Contradictores vero, si qui fuerint evocet eosdem contra anno-
tatos filios quondam Stephani filii Bani nostram personalem in 
praesentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis 
eorum reddituros. Et post haec huiusmodi restatutionis seriem 
cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque 
et commetaneorum, qui praemissae restatutioni intererunt, nomi-
nibus terminoque consignato eidem nostrae personali praesentiae 
fideliter rescribatis. Praesentibus perlectis, exhibenti restitutis. 
Dátum Posonii, in festő sancti Francisci confessoris anno domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo octavo, regni nostri anno 
undecimo, coronationis vero quinto. 

Átírva a kolozsmonostori konventnek a királyi visszahelyező-parancsra 
adott 1468 deczember 10-én kelt jelentésében. (Lásd ezt a XCII. szám alatt.) 

(V.) 

1468. 
X. 4. 



1468. 
X. 4. 

1468. 
XI. 29. 

1 0 8 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I LOSONCZI B Á N F F Y CSALÁD O K L E V É L T Á R A 

XCI. 
1468 október 4. Pozsony. 

I. Mátyás király meghagyja a kolozsmonostor i konventnek, hogy Losonczi 
Bánfi István fia György („magnifficus Georgius filius condam magniffici Ste-
phani filii Bani de Lossoncz") panaszára ennek testvérét, Mihályt, a ki a köz-
tük létrejött egyességet — hogy bir tokaikon nem osztoznak („perpetuo indivisi 
fore vellent") — megszegte s az ezen esetre kikötött 400 aranyforintot nem 

fizette le, idézze perbe. 

Dátum Posonie1) in festő beati Francisci confessoris anno 
Domini M° quadringentesimo LXVIII0. 

Átírva a kolozsmonostor i konvent jelentésének, a mely 1468 november 
29-én („quarto die diei inquisitionis, evocationis et insinuat ionis 2) praenotata-
rum anno Domini supradicto") kelt fogalmazványában, a mely szerint Bánfi 
Mihály perbe idéztetett s a mely foltos, rongált papi ron az Országos Levél-
tárban M. 0 . D. L. 26,795 jelzet alatt őriztetik. 

Megjegyzendő, hogy a jelentés vége egészen más ügyről, t. i. Csaholi 
Pál és társa inak perbeidézéséről szól, mint a miről a z idézőparancsban szó 
van, a helyesen odatartozó befejező rész (Bánfi Mihály megidézése) az oklevél 
há t lap ján olvasható. 

XCII. 
1468 deczember 10. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent bizonyít ja , hogy I. Mátyás király parancsa folytán 
Losonczi Is tván fiait, Lászlót, Jánost , Györgyöt, Andrást és Mihályt a tőlük 

régebben elvett Goroszló, Barla és Baksza bir tokokba visszahelyezte. 

Conventus monasterii beatae Mariae virginis de Colosmo-
nostra omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris 
praesentium notitiam habituris salutem in salutis largitore. Ad 
universorum notitiam tam praesentium, quam futurorum harum 
serie volumus pervenire, quod nos literas serenissimi principis 
et domini, domini Mathiae, dei gratia regis Hungáriáé, Dalma-
ciae, Croaciae etc. domini nostri gratiosi restatutorias, nobis 

(1468.) 
XI. 26. 

l ) í g y -
?) „sabbato proximo ante festum beati Andreae apostoli" . 



praeceptorie loquentes, summo cum honore recepimus in haec 
verba : Mathias . . . . [Következik Mátyás királynak 1468 október 
4-én Pozsonyban kelt rendelete; lásd a XC. szám alatt.] Nos igitur 
mandatis ipsius domini nostri regis obedire cupientes, ut tenemur, 
unacum praelibato Georgio literato de Rathon, homine suae sere-
nitatis, nostrum hominem, videlicet religiosum fratrem Ladislaum 
sacerdotem, socium nostrum conventualem ad praemissam re-
statutionem faciendam nostro pro testimonio transmisimus fide-
dignum; qui tandem exinde ad nos reversi nobis uniformiter 
retulerunt, quod ipsi sabbatho proximo post festum beatae Cathe-
rinae virginis et martyris novissime preteritum ad facies prae-
scriptarum possessionum Gorozlo,* Barla et Baxa, vicinis et 
commetaneis earundem, puta Petro de Zilvas, Georgio de Recze, 
Jacobo de Baldon, Alberto de Rathon, Petro filio Bartholomei de 
eadem ac Andrea Bekes, aliisque quampluribus inibi legitime con-
vocatis et praesentibus accedendo, easdem possessiones Gorozlo, 
Barla et Baxa annotatis Ladislao, Johanni, Georgio, Andreae et 
Michaéli, filiis quondam Stephani filii Bani de Losoncz restatuissent, 
praemissae regiae restatutionis titulo perpetuo possidendas, nullo 
penitus contradictore apparente, legitimis et sufficientibus diebus 
in faciebus earundem permanentibus. In cuius rei memóriám, 
firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras privilegiales 
pendentis et authentici sigilli nostri munimine roboratas duximus 
concedendas. Dátum quinto decimo die diei restitutionis prae-
notatae anno domini millesimo quadringentesimo sexagesimc 
octavo supranotato. 

A kolozsmonostar i konventnek 1540-ben, J ános király parancsa folytár 
Bonczhida Bánffy-Lossonczy László és Miklós részére kiadott hiteles, de végér 
csonka átiratában, amely a fentebbi szövegben csillaggal jelzett szónál szakad 
meg. (Országos Levéltár M. O. D. L. 28,625. szám.) A hiányzó rész egy 2 
XVI. század derekáról való igen hibás egyszerű másola tban van meg. (Orszá-
gos Levéltár M. O. D. L. 29,828. szám), amelyből azt az erdélyi káptalan /7ó> 
november 5-én hiteles másolatban a következő megjegyzésse l : „in simplic 
papíro confectae et emanaiae" hiteles a lakban kiadta. Ez utóbbi a. Bánffy-
levéltárban Kolozsvárott található. (V.) 

1468. 

X í . 2 6 . 
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1468. 

XI I . 15 . 

XCIII. 

1468 deczember 15. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt a gyulafehérvári kápta lan tiltakozik az ellen, 
hogy I. Mátyás király a küküllővármegyei Bun helységet Losonczi Dezső fiai-
nak, Lász lónak és Zs igmondnak hűtlensége miatt („propter notam inüdelitatis 
egregiorum virorum Ladislai et Sigismundi filiorum condam Desew de Losoncz") 
Er(n)wsth János királyi k incs tá rnoknak adományozza , az utóbbi pedig birtokba 
vegye, minthogy a nevezett birtok j og szerint mindig a kápta lant illette és 
néhai Losonczi Dezsőnek és fiainak kezére csak az u tóbbiak ha ta lmaskodása 

folytán 1 ) került. 

Dátum feria quinta proxima post festum beatae Luciae 
virginis anno Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo 
octavo. 

Eredeti je papiron, há t lap ján viaszba nyomott pecsét némi maradványá-
val, az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 29,829. jelzet alatt. 

146S. 

X I I . 2 6 . 

XCIV. 

1468 deczember 26. Buda. 

I. Mátyás király „Bered, Maygrad, Kwchyo, Papthelek et Zelzegh" birtokokat, 
továbbá a „Debreu et M o n o " bi r tokokon levő részeket, „quae alias quondam 
generosae dominae Catherinae relictae quondam Desew filii quondam Bani de 
L o s s o n c z " tu la jdonában voltak, azonban részint Katalin magszakadása , részint 
fiainak hűtlensége fo ly tán akik a Szentgyörgyi J ános erdélyi va jda által 
szított erdélyi lázadásban vettek részt — a szent koronára szálltak, 1100 forin-

tért zálog czímén Kinizsi Pá l máramaros i fő i spánnak ad ja . 

Dátum Bwdae, feria sexta proxima ante festum nativitatis 
Domini, anno eiusdem millesimo quadringentesimo sexagesimo 
octavo. 

A gróf Teleki-család marosvásárhelyi levéltárában : Földváry-osztály N° 
722. szám alatt, Báthori Kristóf erdélyi va jda /577 deczember í8-án kelt 
átiratából. 

*) Ami miatt a per köztük fo lyamatban is van. 



x c v . 

1469 január 18.- Pálcza. 

Losonczi Albert özvegye Hedvig és fiai László és István a szabolcsvármegyei 
Őrmező birtokukat 50 forintért Balázs leleszi prépostnak zálogba adják. 

Nos Heduigis, relicta condam Alberti de Lossoncz, ac La-
dislaus et Stephanus, filii eiusdem, recognoscimus nos et fatemur 
per praesentes, quomodo nos certis et rationabilibus de causis nos 
ad praesens sumpme urgentibus evitandis integram possessionem 
nostram Ewrmezew vocatam in comitatu de Zabolch existentem et 
habitam simulcum universis eiusdem utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet ad eandem possessionem spectantibus et pertinentíbus 
venerabili et religioso fratri Blasio praeposito ecclesiae Sanctae Cru-
cis de Lelez in quinquaginta florenis auri puri veri et iusti ponderis, 
quos ab eodem plene et integre recepimus, titulo pignoris duxi-
mus obligandam, ymmo impignoramus et obligamus praesentium 
per vigorem tali modo, quod dum et quandocunque ab eodem 
pro praemissis quinquaginta florenis auri redimere possemus, 
extunc idem dominus Blasius, praepositus, rehabitis praedictis 
florenis promtis cum florenis auri, re rum aestimatione qualibet 
exclusa, eandem possessionem Ewrmezew nobis remittere et re-
signare debeat et teneatur, assumpmimusque praelibatum domi-
num Blasium praepositum infra tempus redemptionis eiusdem 
contra quoslibet impetitores in pacifico dominio protegere, tueri 
et conservare, testimonio praesentium mediante. Dátum in Palcza 
in festő beatae Priscae virginis et martiris anno Domini mille-
simo quadringetensimo sexagesimo nono. 

Eredetije papiron, alul reányomott, kissé megrongált, fekete viaszpecsét-
tel; a leleszi konvent levéltárában ,,1469:63." jelzet alatt. 

1469. 
I. 18. 

XCVI. 
1469 február 25. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Torda város közönsége kijelenti, hogy bár a 
Losonczi Dezsőfiek szentmiklósi birtokát és tordai vámját a királytól elkérte, 
e szándékáról azonban most bizonyos előnyök és feltételek alatt a Dezsőfiek 

javára lemond. 



Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod egregius Ladislaus 
iunior et Sigismundus, filii condam Desew [filii Bajni de Los-
soncz ab una, parte siquidem ex [altéra] circumspectus vir La-
dislaus literátus, iuratus civis opidi Thorda, in personis iudicis 
ac iurato[rum] civium ac universorum populorum [et] incolarum 
eiusdem opidi Thorda residentium nostram personaliter veniendo 
in praesentiam idem Ladislaus literátus iuratus civis confessus 
est in hunc m o d u m : Quod quam[vis] ipsi, iudex, iurati cives ac 
universitas populorum ac incolarum in dicto opido Thorda com-
morantium possessionem dictorum Ladislai iunioris et Sigismundi 
Desew Zenthmyklos vocatam in comitatu Thordensi existentem 
unacum thelonio in iamdicto opido Thorda exigi consueto sibi 
ipsis a regia serenitate novae donationis titulo dari et conferri 
procurassent, tamen ipsi iudex et iurati cives et tota communitas 
ordinatione compositioneque et dispositione certorum proborum 
et nobilium virorum inter eos laborantium dictam possessionem 
Zenthmikolos unacum thelonio praedicto eisdem Ladislao iuniori 
et Sigismundo pacifice et quiete remisissent et resignassent per-
petuo tenendam, possidendam pariter et habendam. E converso 
vero in recompensam praedictorum iidem Ladislaus iunior et 
Sigismundus, filii Desew id assumpserunt, ut ipsi in vigilia festi 
Penthecostes proxime affuturi quinquaginta florenos puri auri 
Hungaricales eisdem iudici et iuratis civibus opidi Thorda per-
solvere deberent et tenerentur terrasque arabiles, quas populi et 
inhabitatores dicti opidi Thorda sub metis iam dictae possessionis 
Zenthmyklos arassent, eisdem seminare et semen dumtaxat unius 
anni de eisdem terris metere et deportare libere permitterent 
tandemque iidem iudex et iurati cives huiusmodi terras arabiles 
eisdem Ladislao iuniori et Sigismundo remitterent et relinque-
rent ; ubi autem praefati Ladislaus iunior et Sigismundus, filii 
Desew dictos quinquaginta florenos in dicto termino dictis iudici 
ac iuratis civibus opidi Thorda non persolverent aut quoquo 
modo persolvere nollent, non possent vei negligerent, extunc 
iidem iurati cives termino solutionis elapso dictam possessionem 
Zenthmyklos simulcum praefato thelonio absque cuiuslibet litis 
processu sibi ipsis occupandi easdemque tenendi et possidendi 



[ta]mdiu, donec de praemissis quinquaginta florenis eisdem iudici 
et iuratis civibus per eosdem Ladislaum [iujniorem et Sigismun-
dum satisfactio imp[end]eret[ur] [e]ffectiva, liberam habeant 
potestatis faculta[tem]. [Si] vero per ipsos Ladislaum iuniorem 
et Sigismundum huiusmodi occupationi contradictio fieret, extunc 
ipsi in ducentis florenis puri auri contra annotatos iudicem ac 
iuratos cives convincerentur et convinci deberent eo facto. Ad 
quae praemissa se sponte obliga[runt] coram nobis [hajrum 
nostrarum testimonio li terarum mediante. Dátum sabbato pro-
ximo ante Dominicam Reminiscere anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo nono. ( 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,394. szám alatt 
őrzött „G minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 1. lapján. 

XCVIL 
1469 február 25. Buda. 

I. Mátyás király, hivatkozva az 1467. október 8-án kelt adomány levelére, ítéle-
tileg meghagyja a váczi káptalannak, hogy Guthi Ország Mihály nádort és 
fiait, tekintet nélkül a hűtlen Bánfiak ellentmondására, ezeknek nógrádvár-

megyei Divény vára tartozékaiba iktassa be. 

Mathias Dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 
fidelibus nostris capitulo ecclesiae Waciensis salutem et gratiam. 
Noveritis, quod cum ob contradictoriam inhibitionem statutionis 
possessionum Bwkowan, Gergelfalwa et Kothmanlehotha voca-
torum, item portionum possessionariarum in possessionibus Los-
soncz, Bwsa, Therbeded, Bwlyk, Thasoncha, Thamasy, Petrochan, 
Wdwarnya, Wamosfa lw, Waralya, Bwdalehotha et Polyhna 
vocatis in pertinentiis castri Diwyn in comitatu Newgradiensi 
existentium habitarum, aliarum etiam universarum possessionum 
et iurium possessionariorum in pertinentiis dicti castri existen-
tium magnificus Michaél Orzagh de Gwth dicti regni nostri 
Hungáriáé palatínus ac Johannes, Gaspar et Ladislaus filii eius-
dem legittimae evocationis modum observantes Ramacham ac 
Ladislaum filium Nicolai filii B'lasii de Gyarmat et Johannem 
filium Desew Bani de Lossoncz ac nobilem dominam Hedwygis 
vocatam consortem et Michaelem filium eiusdem Johannis Bani 
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ad octavas festi Epiphaniarum Domini in anno Domini millesimo 
quadringentesimo sexagesimo septimo praeteritas contra se no-
stram personalem in praesentiam traxissent in causam, ab eis-
demque octavis causa partium praescripta partes inter easdem 
seriebus li terarum nostrarum prorogatoriarum ventilata ad prae-
sentes octavas festi Epiphaniarum Domini dilatorie devenisset, 
ipsis siquidem octavis instantibus Petrus de Hynd pro praefato 
Michaele dicti regni nostri Hungáriáé palatino cum procuratoriis 
literis eiusdem palatini in eandem nostram personalem veniendo 
praesentiam volendo annotatas possessiones et portiones posses-
sionarias iure eiusdem Michaelis palatini et filiorum suorum 
praedictorum pertinere debere declarare quasdam literas nostras 
donationales in Albagwlae *) feria quinta proxima post festum 
beati Francisci confessoris in dicto anno Domini millesimo qua-
dringentesimo sexagesimo septimo ad commissionem nostram 
propriam patenter emanatas sigilloque nostro secreto in inferiori 
margine consignatas eidem nostrae personali praesentiae prae-
sentavit declarantes, quod nos pro fidelitate et fidelibus servitiis 
fidelis nostri ipsius Michaelis Orzagh de Gwth regni nostri Hun-
gáriáé palatini praedictas possessiones Bwkowan, Gergelfalwa 
et Kothmanlehotha vocatas, item portiones possessionarias in pos-
sessionibus Lossoncz, Bwsa, Therbeded, Bwlyk, Thasontha, Tha-
masy, Petrochan, Wdwarnya , Wamosfa lw, Waralya, Budalehotha 
et Palyhna vocatis in pertinentiis castri Dywyn in comitatu New-
gradiensi existentes habitas, alias etiam universas possessiones et 
iura possessionaria in pertinentiis dicti castri existentes, quae quo-
rumdam utriusque Ladislai et Sigismundi filiorum condam Desew 
Bani de Lossoncz praefuissent, sed per notam infidelitatis eorun-
dem, quam ipsi ex eo, quod pridem Johanni Groff alias way-
wodae nostro Transsilvaniensi, qui accepti beneficii ' inmemor 
cum Transsilvaniensibus coniurationes faciendo nobis rebellavit 
et contra nos ut infidelis insurrexit, non solum adhaesit, verum 
etiam alios in fidelitate permanere volentes ad infidelitatem cum 
ipsorum malis consiliis convertissent, incurrerunt, ad sacram 
dicti regni nostri Hungáriáé coronam consequenterque collationem 



nostram rite et legittime devolutae sunt, s imulcum omni iure 
nostro regio, si quod in eisdem possessionibus ac portionibus 
et iuribus possessionariis ad portionem dumtaxat antefatorum 
utriusque Ladislai et Sigismundi in pertinentiis antefati castri 
Dywyn cedentibus qualitercumque haberemus aut nostram ex 
quibuscumque causis, viis, módis et rationibus concernerent 
maiestatem, pariter cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet memorato Michaeli palatino et per eum praedictis 
Johanni, Gaspar et Ladislao filiis suis ipsorumque haeredibus 
et posteritatibus universis in perpetuum contulissemus salvo iure 
alieno. Ipsis itaque literis exhibitis praelibati Ramacha, Ladis-
laus filius Nicolai filii Blasii de Gyarmath et Johannes filius 
Desew per annotatum Petrum de Hynd legittimum procuratorem 
actorum memoratorum in personis eorundem congruis diebus 
ipsarum octavarum coram ipsa nostra personali praesentia ex-
pectati octavas ad praedictas eandem nostram personalem in 
praesentiam non venerunt neque miserunt, sed se mediantibus 
aliis literis nostris iudicialibus exinde confectis in iudiciis aggra-
vari permiserunt, postulans praefatus procurator memoratorum 
actorum eisdem ex parte iamfatorum in causam attractorum per 
eandem nostram personalem praesentiam in praemissis iudicium 
et iustitiam impertiri. Unde, licet iuxta approbatam laudabilemque 
huius regni nostri consuetudinem ab antiquo observari solitam 
quaelibet aliae causae in facto donationis quorumcunque iurium 
possessionariorum motae et vertentes, demptis solummodo causis 
notam infidelitatis respicientium non una evocatione, sed longo 
littis processu vei ad minus trina evocatione subsequenti termi-
nari et decidi debuerint, tamen quia praesens causa inter ipsas 
partes modo praemisso mota vertensque et habita notam respicit 
infidelitatis, cum autem in causis notam infidelitatis respicientibus 
de eiusdem regni nostri consuetudine quibuscumque causantibus 
signanter statutionem iurium possessionariorum per notam infi-
delitatis donatorum per contradictionem impedientibus non longi 
litium processus, sed abreviatis terminis et longis litium pro-
cessibus quibuslibet correptis unicus tantummodo terminus debeat 
assignari et nichilominus huiusmodi iuris possessionarii per regiam 
maiestatem per notam infidelitatis quorumcumque collata fuerint, 
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non obstante absentia et non venientia partis inhibentis contra-
dictione eorum obviare non valente hiis, quibus eadem fuerit 
collata, statui solent et relinqui, fidelitati igitur vestrae harum 
serie firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Michaél de 
Manya aut Ladislaus de Ragyolcz vei Johannes Magnus de Pakon 
sin magister Johannes de Zechen sew Ladislaus de Demyend 
sive Ambrosius de Yene aliis absentibus homo noster de curia 
nostra regia per nos ad id specialíter transmissus ad facies 
praedictarum possessionum Bwkowan, Gergelfalwa et Kothman-
lehotha vocatarum portionumque possessionariorum in posses-
sionibus Lossoncz, Bwsa, Therbeded, Bwlyk, Thosontha, Tha-
masy, Petrochan, Wdwarnya , Wamosfa lw, Waralya, Bwdalehotha 
et Palihna vocatis in pertinentiis castri Dywyn in comitatu New-
gradiensi existentium habitarum, al iarum etiam universarum 
possessionum et iurium possessionariorum in pertinentiis dicti 
castri existentium per praemissam notam infidelitatis memora-
torum utri.usque Ladislai et Sigismundi filiorum condam Desew 
de Lossoncz, qua iidem modo praenarrato fuerant obfuscati, 
annotato Michaéli palatino et filiis suis antedictis per nostram 
maiestatem praemisso modo donatarum, vicinis et commetaneis 
ipsorum universis inibi legittime convocatis et praesentibus acce-
dendo easdem cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis qui-
buslibet statuat et committat saepefato Michaéli palatino et filiis 
suis praedictis ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis 
iure eis ex praemissis incumbenti perpetuo iure ac in sempiter-
num possidendas, tenendas pariter et habendas, contradictione 
praelibatorum Ramacha, Ladislai filii Nicolai filii Blasii ac Johan-
nis filii dicti Desew Bani et aliorum quorumlibet non obstante. 
Et post haec huiusmodi possessionariae statutionis seriem, ut fuerit 
expediens,. ad octavas festi beati Georgii martiris nunc venturas 
legittime perdurandas eidem nostrae personali praesentiae fideliter 
rescribatis. Dátum Budae quadragesimo quarto die octavarum 
festi Epiphaniarum Domini praedictarum anno Eiusdem mille-
simo quadringentesimo sexagesimo nono. 

Átírva a váczi káp ta lannak az iktatásról szóló, 1469 május 23-án kelt 
hizonyságlevelében. Lásd a CII. számú oklevelet. 



XCVIII. 

1469 márczius 6. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja a váczi káptalannak, hogy Guthi Ország Mihály 
nádor részére a nógrádvármegyei Divény vár tartozékai iktatásánál történt ellent-

mondás folytán kiadott idézőlevelet másolatban állítsa ki. 

Mathias Dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae ctc. 
fidelibus nostris capitulo ecclesiae Waciensis salutem et gratiam. 
Exponit nobis fidelis noster magnificus Michaél Orzag de Gwth, 
regni Hungáriáé palatinus et iudex Comanorum, quod, licet ipse 
possessiones Bwkowan, Gergerfalwa et Kothmanlehotha vocatas, 
item portiones possessionarias in possessionibus Lossoncz, Bosa, 
Therbeded, Bwlyk, Thosontha, Thamasy, Petrochan, Wdornya, 
Wamosfalw, Waralya et Polyhna vocatis in pertinentiis castri Dy-
wyn in comitatu Newgradiensi existentibus habitas per notam infi-
delitatis utriusque Ladislai et Sigismundi filiorum condam Desew 
Bany de Lossoncz a nostra maiestate pro se impetraverit, in domi-
nium quoque earundem possessionum et portionum possessionari-
a rum per nostrum et vestrum homines se introduci voluerit huius-
modique introductioni et statutioni in personis nonnullorum nobi-
lium contradictio facta fuerit, tamen quia idem Michaél palatinus 
literas vestras evocatorias super praedicta statutione sibi neces-
sarias arduis suis necessitatibus praepeditus debito tempore vestro 
sub sigillo pro se emanarifacere et excipere non valuisset, ideo 
vos easdem literas evocatorias eidem palatino extradare non vel-
letis in iuris sui detrimentum valde magnum. Quare fidelitati 
vestrae harum serie firmiter praecipiendo mandamus, quatenus 
statim visis praesentibus praemissas literas vestras evocatorias 
super dicta statutione ipsi Michaéli palatino necsssarias vestro 
sub sigillo emanarifacere et extradare debeatis. Caventes tamen, 
ne fraus aut dolus in hac parte eveniat aliqualis. Dátum Budae 
feria secunda proxima post Dominicam Oculi anno Domini mil-
lesimo quadringentesimo sexagesimo nono. 

1469. 
III. 6. 

Átírva a váczi káptalannak Mátyás királyhoz intézett s 1469 márczius 
9-én kelt jelentésében. Lásd a XCJX- számú oklevelet. 
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XCIX. 

1469 márczius 9. (Vácz.) 

A váczi káptalan I. Mátyás király parancsára jelenti, hogy midőn Guthi Ország 
Mihály nádort és fiait a hűtlen Bánfiak birtokaiba be akarta iktatni, ennek 

Losonczi Bánfi Dezső fia János és társai ellentmondtak. 

Serenissimo principi domino Mathiae Dei gratia regi Hun-
gáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc., domino ipsorum gratiosissimo 
capitulum ecclesiae Waciensis orationes in filio Virginis Glorio-
sae perpetua cum fidelitate. Vestra noverit Serenitas nos literas 
eiusdem praeceptorias nobis directas sumpmo cum honore rece-
pisse in haec verba : Mathias s t b . . . . [.Következik I. Mátyás királynak 
1469 márczius 6-án Budán kelt oklevele. Lásd a XCVIII. számú ok-
levelet.] Nos igitur mandatis vestris in omnibus, uti tenemur, obtem-
perare cupientes dictas literas evocatorias super dicta statutione 
apud nos reservatas modo infrascripto eidem vestrae Serenitati 
duximus rescribendas : Serenissimo principi domino Mathiae Dei 
gratia regi Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. domino ipsorum 
gratiosissimo capitulum ecclesiae Waciensis orationes in Domino 
perpetua cum fidelitate. Vfestra] noverit Serenitas literas eiusdem 
introductorias pariter et statutorias nobis directas sumpmo cum 
honore recepisse in haec verba: Mathias stb. . . . [Következik I. Mátyás 
király Í467 október 8-án Gyulafejérváron kelt oklevele. Lásd a LXXVIII. 
számú oklevelet.] Nos igitur mandatis eiusdem vfestrae] S[erenitatis] 
in omnibus oboedire cupientes, uti tenemur, unacum praenominato 
Petro de Thold homine vestro nostrum hominem videlicet discre-
tum Benedictum presbiterum rectorem altaris Beati Martini epi-
scopi et confessoris in dicta nostra ecclesia fundati ad praemissa 
fideliter exequenda nostro pro testimonio fidedignum duximus 
transmittendum Qui tandem exinde ad nos reversi nobis con-
sona voce retulerunt eomodo, quomodo ipsi feria secunda pro-
xima post festum Omnium sanctorum proxime praeteritum et 
aliis diebus immediate sequentibus ad id aptis et sufficientibus 
ad facies praefatarum possessionum Bwkwan, Gergerfalwa et 
Koczyklehotha, item portionum possessionarium in possessio-
nibus Lossoncz, Busa, Thamasy, Wdornya, Bolk, Terbeted, 
Thosoncha, Potrochan, Banya, Wamosfalwa, Dywynalya alio 



nomine Waralya, Budalehotha, Dobrocha et Polyhna vocatarum 
memoratorum utriusque Ladislai et Sigismundi in pertinentiis 
dicti castri existentium vicinis et commetaneis earundem uni-
versis videlicet Ladislao de Wysselen, Dionisio Ethre de Kalno 
aliisque quam pluribus inibi legitime convocatis et praesentibus 
accessissent et cum memoratus homo vester dicto nostro testi-
monio praesente memoratum Michaelem Orzag palatinum ac 
Johannem Caspar et Ladislaum filios eiusdem in dominium ea-
rundem et ipsius iuris vestri regii in eisdem habiti introducere 
easdemque et idem eisdem simulcum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet praemissae vestrae donationis titulo sta-
tuere voluisset perpetuo possidenda, tunc Cristoff dictus familiá-
ris Ramacha nominati ac Paholiczky, Ladislai filii Nicolai filii 
Blasii de Gyarmath famulus illac personaliter adhaerendo in 
personis dictorum dominorum suorum statutioni portionis posses-
nariae in dicta Busa quovis titulo factae contradixissent. Caete-
rum honorabilis Johannes Czanko dictus plebanus de Dywynalya 
similiter illac personaliter adhaerendo in personis Johannis filii 
Desew Bany de Lossoncz ac nobilis dominae Heduigis consortis 
et Michaelis filii eiusdem Johannis statutioni omnium possessio-
num et portionum possessionarium in dictis possessionibus habi-
tarum contradictionis velamine modo praemisso obviasset, quos 
quidem Ramacha ac Ladislaum de Gyarmath, necnon Johannem 
filium Desew ac nobilem dominam Heduigem consortem et Mi-
chaelem filium eiusdem memoratus homo vester dicto nostro 
testimonio praesente diebus in eisdem contra annotatum Michae-
lem Orzag palatinum ac Johannem, Caspar et Ladislaum filios 
eiusdem ad octavas festi Epiphaniarum Domini tunc proxime 
venturi vestram personalem evocasset in praesentiam rationem 
contradictionis eorum reddituros.1) Seriem siquidem praemissa-
rum statutionis et evocationis cum contradictorum et evocatorum 
vicinorumque et commetaneorum, qui praemissae statutioni inter-
fuissent, possessionumque et iurium possessionariorum statui 
debendorum nominibus, termino etiam assignato, uti nobis re-
portata sunt, eidem vestrae personali praesentiae iuxta continen-

I. 13. 

*) Az iktatójelentésnek nincs külön dátuma. 
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tiam literarum eiusdem vestrae Serenitatis praeceptoriarum prae-
scriptarum suomodo fideliter duximus rescribendam. Dátum feria 
quinta proxima ante festum beati Gregorii papae anno Domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo nono supradicto. 

Kívül: Personali praesentiae regiae maiestatis pro magni-
fico Michaele Orzag de Gwth regni Hungáriáé palatino ac aliis 
introscriptis contra egregios Johannem filium Desew Bani de 
Lossoncz ac nobilem dominam Heduigis vocatam consortem et 
Michaelem filium eiusdem, necnon Ramacha nominatum ac La-
dislaum filium Nicolai filii Blasii de Gyarmath ad octavas festi 
Epiphaniarum Domini vigore literarum praeceptoriarum eiusdem 
v[estrae] S[erenitatis] intrascriptarum introductoria" evocationis 
relatio. 

Eredetije papiron, hátlapján viaszba nyomott pecsét némi töredékével, 
az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 16,585. jelzet alatt. 

c. 
1469 áprll 20. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt a Báthoriak tiltakoznak az ellen, hogy Losonczi 
Bánfi László, János, György, Mihály és András ellenük esküt tehessenek. 

Quod Symon de Peryche nostram veniendo in praesentiam 
in personis Johannis, Stephani, Nicolai, Gerardi, Dominici et 
Mathyws, filiorum Stephani, filii Stanislai de Bathor, dominorum 
suorum, egregios Ladislaum, Johannem, Georgium, Michaelem 
et Andreám, filios condam Bani de Lossoncz a depositione iura-
menti ipsorum per ipsos contra praefatos nobiles de Bathor 
fiendorum prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo coram 
nobis publice et manifeste lege regni requirente. Dátum feria quinta 
proxima ante festum beati Georgii martiris anno etc LXm0 nono. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,394. szám alatt őrzött 
„G. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 15. lapjának 2. bejegyzése. 
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1469 május 18. Szentjog. 

A szentjogi konvent előtt egyrészről Losonczi Bánfi László, János, György, 
András és Mihály, másrészről Báthori Miklós, István, János, Domonkos, Mátyus 
és Gellért azon pörös ügyben, a mely köztük az utóbbiak által elkövetett bizo-

nyos hatalmaskodások miatt folyamatban volt, kiegyeznek. 

Nos Thomas de Maythen, administrator et conventus mona -
sterii sancti regis Stephani de Zenth Jog, memor iae c o m m e n d a -
mus per praesentes, quod egregii Ladislaus, Johannes , Georgius, 
Andreas et Michaél, filii condam Stephani, filii Bani de Lossoncz 
personaliter ab una, parte vero ex altéra nobilis Nicolaus, filius 
condam Stephani, filii Stanislai de Bathor similiter personaliter 
pro se ac pro Mathyws de eadem Bathor, f ra t re suo carnali , 
cum procuratori is literis conventus ecclesiae de Lelez, onera vero 
Stephani, Johannis , Dominici et Gerardi fi l iorum dicti condam 
Stephani, filii Stanislai de Bathor, f r a t rum scilicet suorum car -
nal ium in negotio infrascripto in se et cuncta sua bona ac hae-
reditates assumpmendo coram nobis constituti per eosdem con-
fessum extitit et re la tum in hunc m o d u m : Quod licet praefati 
Ladislaus, Johannes, Georgius, Andreas et Michaél, filii Bani de 
Lossoncz, annotatos Nicolaum, Stephanum, Johannem, Dominicum, 
Mathyws et Gera rdum occasione et praetextu quorundam nego-
t iorum, differentiarum et ac tuum potentiar iorum contra se in 
cur iam regiam attraxerint in causam exindeque iuxta continen-
t iam l i terarum serenissimi principis domini Mathiae, Dei gratia 
regis Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. domini nostri natural is 
gratiosissimi adiudicator iarum iuramenta l ium in proxime prae-
teritis octavis festi Ep iphan ia rum Domini e m a n a t a r u m unus ex 
eisdem ad capita eorundem Nicolai, Stephani, Johannis , Dominici , 
Mathyws et Gerardi coram nobis iuramenta deponere et prae-
stare habuerint, tamen ipsi t um reformat ione p roborum et nobi-
lium vi rorum inter ipsos laborant ium interveniente t um etenim 
propter bonum pacis et concordiae unionem u n a c u m eisdem 
;aliter concordassent et concordarunt nostro in conspectu, quo-
modo ipsi sopitis prius et obmissis praescriptis iuramental ibus 
depositionibus ipsorum sese mutuo partes ac alios praescriptos 

AM. KSR.0R8Z.LEVELTÍ8 
KÖNYVTÁRA. 

I 13. 
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absentes necnon Brictium et Nicolaum de Darocz, Michaelem 
Martini de Naghfalw ac Thomam Cheh de Swthakwylak, dempto 
facto et onere cuiusdam sententiae contra eundem Thomam 
reportatae cunctosque familiares et iobagiones ipsorum domino-
rum de Lossoncz, ipsis in omnibus factis participes et complices, 
necnon iidem Ladislaus, Johannes, Georgius, Andreas et Michaél, 
filii Bani de Lossoncz, modo simili eosdem filios Stephani filii 
Stanislai de Bathor, et cunctos familiares et iobagiones ad ipsos 
pertinentes de et super universis actibus potentiariis, sanguinum 
effusionibus, huminum verberationibus, iniuriis, dampnis, nocu-
mentis et generaliter quibuslibet malorum generibus usque modo 
alternatim illatis patratisque et commissis, praetextu videlicet 
quorum iam inter eos litis matéria vertebatur vei in futurum 
ratione praevia verti et haberi posset, quitos expeditos et per 
omnia absolutos reddidissent et commisissent, universas etiam 
literas eorum inquisitorias, evocatorias, insinuatorias, iudiciales 
iuramentaliter omissionales, sententionales et alias quaslibet cau-
sales, demptis dumtaxat quibusdam literis fassionalibus et obli-
gatoriis inter ipsas partes super quibusdam conditionibus et 
obligaminibus in Waradiensi et Agriensi capitulis confectis ac 
aliis factum seu perpetuitatem iurium possessionariorum tangen-
tibus et concernentibus, vanas, cassas, frivolas, inanes et viribus 
carituras exhibitoribusque earundem nocituras reliquissent et 
pronunciassent, ymmo partes praedictae sese personalibus eorum 
astantiis ac alios praedictos absentes, quorum scilicet onera in 
se tulerunt et praescriptos eorum familiares et iobagiones quitos 
et expeditos reddiderunt ac dictas literas causales cassas et vanas 
reliquerunt coram nobis harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum mediante, Dátum feria quinta proxima ante festum 
beatae Elenae reginae anno Domini millesimo quadringentesimo 
sexagesimo nono. 

Eredetije víztől rongált papiron, hátlapján mandorla-alakú töredékes 
viaszpecséttel, az erdélyi káptalan levéltárában (Gyulafejérvárt) „lad. 2. nro. 331." 
jelzet alatt. Kivonata megjelent: Beke : Az erdélyi káptalan levéltára I. füzet 
75. lap, — hibásan 1469 május 22. dátum alatt. 
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CII. 

1469 május 23. Vácz. 

A váczi káptalan I. Mátyás király parancsára jelenti, bogy Guthi Ország 
Mihály nádort és fiait a hűtlen Bánfiak kezén volt nógrádvármegyei Divény 

vára tartozékaiba beiktatta. 

Capitulum ecclesiae Waciens is omnibus Christi fidelibus 
praesentibus pariter et futuris praesens scr iptum cernentibus 
salutem in omnium Salvatore. Ad universorum notitiam tam 
praesentium quam fu tu ro rum h a r u m serie volumus pervenire, 
quod nos literas serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia 
Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. regis domini nostri gratio-
sissimi adiudicatorias m o d u m et f o r m á m suae iudiciariae deli-
berationis super quadam possessionaria statutione denotantes pro 
parte magnifici viri Michaelis Orzagh de Gwth, regni Hungáriáé 
palatini et iudicis Comanorum, ac Johannis , Caspar et Ladislai 
fil iorum suorum emanatas nobis praeceptorie directas s u m p m o 
cum honore recepimus in haec verba : Mathias stb. [Következik 
L Mátyás királynak Í469 február 25-én Budán kelt oklevele. Lásd 
a XCVII. számú oklevelet.] Nos igitur mandat is eiusdem domini 
nostri regis in omnibus oboedire cupientes, uti tenemur, u n a c u m 
praenominato Ladislao de Ragyolcz homine suo regio de curia 
ad id specialiter t ranssmisso u n u m e medio nostri, videlicet 
magis t rum Benedictum de T h w r concanonicum nos t rum socium, 
ad contenta d ic tarum l i terarum adiudicator iarum fideliter exe-
quenda nostro pro testimonio fidedignum duximus dest inandum, 
qui tandem exinde ad nos reversi nobis conformiter retulerunt 
eomodo, quomodo ipsi feria sexta, sabbato et die Dominico, 
diebus inmediate post se sequentibus proximis ante festum beati 
Vrbani papae proxime venturum ad facies praedic tarum posses-
sionum Bwkowan , Gergelfalwa et Kothmanlehotha vocatarum por-
t ionumque possessionar iarum in possessionibus Lossoncz, Bwsa, 
Therbeded, Bwlyk, Thassoncha, Thamasy , Petrochan, W d w a r n y a , 
Wara lya , Bwdalehotha et Polyhna vocatis a l iarum etiam univer-
s a rum possessionum et iur ium possessionariorum in pertinentiis 
dicti castri Dywyn in comitatu Newgradiensi existentium habi-
t a rum per praemissam notam infidelitatis m e m o r a t o r u m utriusque 

(14G9.) 
V. 19., 

20. és 21. 



1409. 
V. 23. 

Ladislai et Sigismundi filiorum condam Desew Bani de Lossoncz, 
qua iidem modo praenarrato fuerunt offuscáti, annotato Michaéli 
palatino et filiis suis antedictis per regiam maiestatem modo 
praemisso donatarum, vicinis et commetaneis ipsarum universis, 
videlicet Nicolao Luka de Nyenye castellano castri egregiorum 
Stephani et Ladislai filiorum condam Alberti de Lossoncz Galsa 
vocati in sua ac dictorum dominorum suorum personis, Salatiele 
de Mwlyad, Michaele Chery de eadem, Nicolao de Fabyanfalwa, 
Dyonisio Ethre de Kalno, Martino filio condam Francisci de 
Wanyacz, Andrea de Darocz, Georgio et Vitali de Galsa aliisque 
quampluribus inibi legittime convocatis et praesentibus accessis-
sent ibique memoratus homo regius dicto nostro testimonio prae-
sente easdem cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet saepefato Michaéli palatino et filiis suis praedictis ipsorumque 
haeredibus universis iure eis ex praemissis incumbenti statuisset 
et commisisset perpetuo iure ac in sempiternum possidendas, 
tenendas pariter et habendas, contradictione praelibatorum Ra-
macha, Ladislai filii Nicolai filii Blasii de Gyarmath ac Johannis 
filii Desew Bani et aliorum quorumlibet non obstante. In cuius 
statutionis testimonium et ut praemissa robur obtineant perpetuae 
firmitatis, praesentes literas sigilli nostri autentici impendentis 
communitas abcdario intercisas dicto Michaéli palatino et filiis 
suis praescriptis duximus concedendas. Dátum per manus hono-
rabilis domini Nicolai lectoris ecclesiae nostrae praedictae tertio 
die diei executionis praenotatae anno Domini supradicto, hono-
rabilibus dominis Michaele praeposito, Blasio cantore, Michaele 
custode, Paulo Newgradiensi, Jacobo Pestiensi, Johanne et Zolnok, 
Aegidio Chongradiensi, Gerardo de Zegedfew archidiaconis cae-
terisqueTcanonicis dictae ecclesiae nostrae feliciter existentibus 
iugiterque Deo famulantibus sempiterno. 

A. B. C. D. 

A plicatura külső felén jobbfelöl: Correcta per capitulum 
ibi Groff. 

Eredetije hártyán, selyemzsinóron függő viaszpecséttel, az Orsz. Levél-
tárban M. 0 . D. L. 16,805. jelzet alatt. 



cm, 
1469 június 21. (Ság.) 

A sági konvent előtt L o s o n c z i Albert fia L á s z l ó a maga és fivére István nevé-
ben is ko lozs - és tordavármegyei birtokait 800 arany forintért Rédei János 

erdélyi v iczevajdának és Demjéndi Miklós fia L á s z l ó n a k zálogba adja. 

Nos Paulus praepositus et conventus ecclesiae beatae Mariae 
virginis de Saagh memoriae commendamus, quod egregius La-
dislaus filius quondam Alberti de Losoncz personaliter, onera et 
quaelibet gravamina Stephani fratris sui uterini in infrascriptis 
super se recipiendo, coram nobis constitutus, est confessus in 
hunc modum, quomodo ipse proe vitandis quibusdam suis et 
dicti fratris sui necessitatibus ipsos ad praesens sumpmae prae-
pedientibus portiones suas ac dicti fratris sui possessionarias in 
oppido Regen ac possessione Sayo apellatis, item totales posses-
siones similiter suas et dicti fratris sui Magyar-Regen, Dedragh, 
Zeplak, Kathana et Zenthmichalthelke vocatas in Kolosiensi et 
Thorda comitatibus existentes et habitas, cum omnibus earun-
dem possessionum et portionum possessionariarum utilitatibus, 
terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, campis, foenilibus, pratis, 
pascuis, silvis, rubetis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis, vine-
arumque promontoriis, aquis, piscinis, piscaturis, aquarumque 
decursibus, molendinis et locis eorundem, ac generaliter quarum-
libet utilitatum et proventuum integritatibus, taxis etiam ordinariis 
et extraordinariis, ac aliis quibuslibet, quovis nominis vocabulo 
vocitatis, ad easdem possessiones et portiones possessionarias de 
iure spectantibus et pertinere debentibus egregiis Johanni de Rede 
vicevayuodae Transsiluano et Ladislao filio quondam Nicolai de 
Demyend in octingentis florenis auri puri veri et iusti ponderis 
ab eisdem, ut retulit iam plene habitis et levatis florenos auri 
cum similibus omni rerum aestimatione semota redempturos 
pignori obligasset et obligavit nostri in conspectu, assumpmens 
nihilominus idem Ladislaus filius dicti quondam Alberti de Lo-
soncz eosdem Johannem de Rede et Ladislaum filium Nicolai 
in pacifico dominio dictarum possessionum et portionum posses-
sionariarum usque ipsius redemptionis earundem tenere, tueri, 
conservare ac protegere et defensare propriis suis laboribus et 



1469. 
V I . 2 1 . 

expensis; ubi autem nollet non posset, aut non curaret, extunc 
idem Ladislaus filius quondam Alberti eosdem Johannem de Rede 
et Ladislaum de Demyend in directas et aequales medietates 
possessionum Patha et Taryan vocatarum in Heuesiensi, portio-
nes scilicet suas ac praetacti fratris sui possessionarias totales 
possessionibus in eisdem habitas, ac totales possessiones Wylke, 
Myksy et Raczfalw appellatas in Newgradiensi comitatibus adia-
centes sub praemisso titulo pignoris intromittere et eosdem modo 
simili in pacifico earundem dominio usque ad praefixum tempus 
redemptionis conservare teneretur et esset astrictus, tali vinculo 
mediante, quod si ipse Ladislaus filius Alberti praemissa quoquo 
modo non observaret refutando, extunc in facto succubitus duelli 
facti potentialis, idem Ladislaus filius Alberti contra eosdem Jo-
hannem et Ladislaum convinceretur et convinci deberet ipso 
facto, ha rum nostrarum vigore et testimonio literarum medi-
ante. Dátum feria quarta proxima ante festum beatorum decem 
millia militum anno domini millesimo quadringentesimo sexa-
gesimo nono. 

Papiron, nyílt alakban, a hátára nyomott pecsét töredezett. A hátlapon 
egykorú írással ez áll : Par domini Ladislai de Losoncz. Bánffy-levéltár Ko-
lozsvárott. (V.) 

CIV. 
1469 június 29. Kolozsvár. 

Bethlen Domonkos erdélyi alvajda meghagyja Besztercze város közönségének, 
hogy főleg a moldvaiak ellen a Losonczi Bánfiak dobokavármegyei Borsa 

nevű birtokára fegyvereseikkel gyülekezzenek hadba. 

Dominicus de Bethlen, vicewayvoda Transsilvanus et comes 
Siculorum, prudentibus et circumspectis iudicibus iuratisque seni-
oribus totique communitati civitatis Bistriciensis et pertinentiarum 
eiusdem salutem cum honore. Post nostrum exhinc excessum 
variae rerum turbationes partibus istis evenire et praesertim 
Moldaviensis latrunculi annuatim soliti sunt incolas partium ista-
rum seducere partibus istis, ut vobis notum est, non mediocriter 
insidiantur, quibus huiuscemodi et aliis rationibus summopere 



urgentibus statuimus congregationem regnicolarum in opido 
Thorda celebrare, ubi unanobiscum pro comodo huius regni 
rebus in praemissis conferamus. Quapropter vobis et universitati 
vestrae in persona domini wayvodae requirimus conmittentesque 
eisdem firmiter, quatenus receptis praesentibus per singula capita 
vestra s imulcum universis equitibus et peditibus vestris exerci-
tuantium more ad possessionem filiorum Bani de Lossoncz Borsa 
vocatam in comitatu Doboka existentem ad sabbatum diem iam 
proxime venturum convenire et congregari debeatis, ut loco ab 
eodem contra ipsos hostes nostros illac, quo opus érit, proficisci 
valeamus. Secus facere non ausurí. Dátum in Coluswar feria 
quinta proxima in die beatorum Petri et Pauli apostolorum anno 
Domini M° CCCC LX° non. 

Eredetije papiron, alul reányomott fekete viaszpecsét tőredékével ; Besz-
tercze város levéltárában. 

cv. 
1469 augusztus 3. Bonczida. 

Losonczi Bánfi István fia György levele Besztercze város tanácsához, melyben 
Barnabás nevű familiarisának előttük folyó perét figyelmükbe ajánl ja . 

Circumspecte vir, fráter et amice noster diligende. Noveritis, 
quomodo unus familiaris noster, Barnabas vocatus. habét coram 
vobis lites, in qua, ut auditur, convictus esset propter aliqua sua 
facta. Ideo rogamus v.(estram) a.(micitiam) diligentius, quatenus 
praetactum Barnabam, familiarem nostrum ne velitis condem-
pnare, sed magis, uti melius scitis et lenius, facta sua disponatis 
ac, si fieri poterit, in nichilum permittatis et permittifaciatis ac 
disponere velitis. Scientes, quod si feceritis, nisi amicabiliter vobis 
regratiari in similibus vei in maioribus volumus. Aliud, petimus, 
non facturi ob respectum amicitiae nostrae. Latori praesentium 
fidem adhibere velitis, acsi invicem loqueremur. Dátum in Bon-
czida feria quinta proxima ante festum Maria de nive anno 
Domini millesimo quadringentesimo sexagesimo nono. 

Georgius, filius condam Stephani 
fili Bani de Lossoncz 

VII. 1. 

1469. 
VI. 29. 

1469 
VIII. 3. 



X I . 1 1 . 

Kívül: Circumspecto Iudici Iurati(!) Civitatis Bistriciensis, 
Amico nostro carissimo. 

Eredetije vízfoltos, lyukacsos papiron, kívül viasz zárópecsét nyomaival, 
Besztercze város levéltárában. 

CVI. 

1469 szeptember 4. Buda. 

I. Mátyás király a szentjobbi konventnek megparancsolja, hogy Losonczi 
László, János, András, György és Mihály ellen özv. Kompolthi Jánosné és 
leánya Goroszló, Barla és Baksa nevű egész birtoka, valamint nagyfalusi rész-

jószága elfoglalása miatt vizsgálatot tartson. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmaciae, Croaciae etc. 
fidelibus nostris conventui ecclesiae de Zenth-Jog salutem et gra-
tiam. Dicitur nobis in persona generosae dominae Margarethae 
relictae quondam Johannis de Kompolth et Katharina vocatae 
puellae, filiae suae, quod egregii Ladislaus, Johannes, Andreas, 
Georgius et Michaél de Lossoncz quasdam possessiones ipsorum, 
Gorozlo, Barla et Baksa vocatas ac quondam portionem posses-
sionariam in possessione Naghfalw vocata, in comitatu de Crazna 
existente habitas, quas ipsi alias pro dote et rebus paraffernalibus 
ac quarta puellari eisdem dominabus dedissent et assignassent 
circa festum beati Martini episcopi et confessoris proxime prae-
teritum ex consensu et voluntate Elyae de Sarmasagh, praedictas 
possessiones ac portiones possessionarias minus iuste et indebite 
pro se ipsis occupassent, occupatasque tenerent et eisdem ute-
rentur etiam de praesenti, in quibus omnibus praefatis exponen-
tibus tr ium millium florenorum auri dampna intulissent, potentia 
mediante, in praeiudicium et dampnum praescriptorum expo-
nentium valde magnum. Super quo fidelitati vestrae firmiter 
praecipientes mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem 
pro testimonio fidedignum, quo praesente Balthassar de Homo-
kgy,1) vei Ladislaus de Fancaly, aut Nicolaus de Fygeth, sin 
Ladislaus de Bodon, seu Andreas de Fygeth, sive Ladislaus de 



Bogy, aliis absentibus homo noster de curia nostra regia ad id 
transmissus, ab omnibus, quibus incumbit meram de praemissis 
experiatur certitudinis veritatem, quam tandem nostrae personali 
praesentiae fideliter rescribatis. Dátum Budae feria secunda pro-
xima ante festum nativitatis beatae Mariae virginis anno domini 
millesimo quadringentesimo sexagesimo nono. 

Átírva a konventnek 1469 szeptember 20-án kelt jelentésében. (Lásd a 
CVIII. szám alatt.) (V.) 

CVII. 

1469 szeptember 17. Patak. 

Pálóczi László országbíró meghagyja a szentjobbi konventnek, hogy tartson 
vizsgálatot Losonczi Bánfi László, Mihály és János ellen, a kik Báthori Miklós 

szolnokvármegyei Kerestelek birtokán hatalmaskodtak. 

Dátum in Patak, die dominico proximo post festum exal-
tationis Sanctae Crucis anno domini 1469. 

A szentjobbi konvent 1469 november 13-án kelt jelentésében, mely sze-
rint a konvent a vizsgálat során a panaszt alaposnak találta, a gyulafehérvári 
káptalan levéltárában. Kivonata megjelent : Beke : Az erdélyi káptalan levéltára 
229—30. lap. 

CVIII. 
1469 szeptember 20. (Szentjobb.) 

A szentjobbi konvent I. Mátyás király parancsára jelenti, hogy Losonczi László, 
János, András, György és Mihály ellen özv. Kompolthi Jánosné és leánya bir-
tokainak elfoglalása miatt a vizsgálatot megtartván, az mindenben fedte a pana-

szos által előadott tényállást. 

Serenissimo principi domino Mathiae dei gratia regi Hun-
gáriáé, Dalmaciae, Croaciae etc. domino eorum naturali gratio-
sissimo Thomas de Maythen administrator et conventus monasterii 
sancti regis Stephani de Zenth-Jog orationum suffragia devotarum, 
perpetua cum fidelitate. Vestra noverit serenitas nos literas eius-
dem vestrae serenitatis inquisitorias, nobis praeceptorie loquentes 
et directas sumpmo cum honore recepisse in haec verba: Ma-

B á n f f y O k l e v é l t á r . II. 9 

1469. 
IX . 4. 

1469. 
IX. 17. 



1469. 
IX. 19. 

1469. 
IX. 20. 

thias . , . [Következik Mátyás királynak 1469 szeptember 4-én Budán 
kelt rendelete; lásd a CVI. szám alatt.] Nos itaque mandatis ipsius 
vestrae serenitatis in omnibus obedire cupientes, ut tenemur, 
una cum praenominato Ladislao de Badan homine vestro regio, 
de curia vestra regia per vos ad id transmisso, nostrum hominem, 
videlicet virum religiosum fratrem Mathiam praesbyterum, socium 
et nostrum conventualem ad praemissa fideliter peragenda nostro 
pro testimonio transmisimus fidedignum; qui tandem exinde ad 
nos reversi nobis consona voce retulerunt eo modo, quod ipsi 
feria tertia proxima ante festum beati Mathaei apostoli et evan-
gelistae proxime venturum1) in dicto comitatu de Crazna simul 
procedendo, ab omnibus nobilibus et ignobilibus dicti comitatus 
hominibus, quibus decens et opportunum fuisset palam et occulte 
diligenter inquirendo, omnia praemissa et quaevis praemissorum 
singula sic et suo modo acta, facta et perpetrata fore rescivis-
sent, prout vestrae serenitati dicta fuissent et quemadmodum 
tenor literarum vestrarum contineret per omnia praescriptarum. 
Dátum secundo die diei inquisitionis praenotatae, anno domini 
supradicto. 

Kívül: Personali praesentiae regiae serenitatis pro generosa 
domina Margaretha relicta quondam Johannis de Kompolth et alia 
intrascripta inquisitionis relatio. 

Hátlapján az ügy további menetére vonatkozó egykorú jegyzet: 
Pro a[ctore] Johannes de Berezel cum [procuratoriis literis capi-
tuli] Agriensis, pro i[n causam attracto] Briccius de Darocz cum 
[procuratoriis literis conventus de] Zenth-Jog. I[n causam attractus] 
non negat se esse in dominio, sed dicit eas iuridice et non poten-
tialiter tenere. A[ctor] exhibuit quasdam quatuor literas compro-
bationales quod possessiones intraseriptae sint datae pro a[ctore] 
pro rebus paraffernalibus eiusdem. I[n causam attractus] petit 
par illius literae fassionalis (?) 

Solvit fl. 1 

Folytatása ugyanazon kézzel, de később írva: I[n causam 
attractus] dicit se in dominio trium possessionum [esse], sed non 

T) Eredetileg praeterítum volt írva. A jav í tás egykorú. 



in Naghfalw et hoc deciarat cum litera donationali et statutoria, 
quam exhibuit coram nobis. Responsio : quod literae eaedem non 
sunt vigorosae, ideo eaedem [/. u possessiones] eidem restituantur. 
Item ex parte Naghfalw i[n causam attractus] negat occupationem. 
A[ctor] probat cum duabus1) [literis] nostra ac alia Varadiensi 
[capituli].2) I[n causam attractus] non3) . . . . xxvt0 se. Ita videlicet 
unus eorum XXI I I 0 die, altér xx[iijt0 die Georgii et secundus sequitur 
• coram Zenth-Jog. 

Papiron, zárt alakban, pecsétje lehullott. Országos Levéltár M. O. D. L. 
29,831. szám. Az erdélyi káptalan Í756 június 5-ikén kelt hiteles átiratában 
megvan a Bánffy-levéltárban Kolozsvárott is. (V.) 

CIX. 
1469 október 21. (Kolozsmonostor.) 

Szentkirályi János a kolozsmonostori konvent előtt a Losonczi Bánfi Jánostól 
(„a magnifico Johanne filio Bani de Lossoncz") kölcsönvett 22 aranyforint 
fejében nemfizetés esetére kolozsvármegyei Monyorokerék nevű birtokát leköti. 

Dátum in festő undecim millium virginum anno etc., t. i. 1469: 
Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,393. szám alatt őrzöti 

,,F. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 141. lapjának 3. bejegyzése. 

1469. 
X. 21. 

c x . 
1469 október 26. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy Losonczi Dezsőfi János („Johannes 
filius Desew de Lossoncz") nemes társaival együtt a megítélt esküt bizonyos 
birtokfoglalási ügyben Kis Demeter beszterczei polgárral való perében letette. 

Dátum in festő beati Demetrii martiris anno Domini etc. 
LXmo nono. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,393. szám alatt 
őrzött „F. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 138. lapjának 3. bejegyzése. 

1469. 
X. 26. 

T) Eredetileg : tríbus, de ez ki van törülve. 
2) Utána több szó kitörülve : et tnsuper a.d dueííum (?) 
3) Néhány szó ki van törülve, néhány pedig az oklevél összehajtásábá' 

• esvén, olvashatatlanná vált. 



1469. 
X. 28. 

1 3 2 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I LOSONCZI B Á N F F Y CSALÁD O K L E V É L T Á R A 

XCI. 

1469 október 28. Kapós. 

Ung vármegye hatósága vizsgálatot tart a Nagymihályi Bánfi György és fia 
Miklós ubrezsi jobbágyaitól elvitt gabona tárgyában. 

Nos Stephanus de Bachka, vicecomes et iudex nobilium 
comitatus de Wng, memoriae commendamus, quod nobilis Bla-
sius de Harazth, Thomas Thegze de Fekeshaza et Petrus Pethew 
de Bodffalwa, tres videlicet ex nobis iudices nobilium coram 
nobis personaliter constituti nobis retullerunt eomodo, quomodo, 
dum ipsi diebus nuperimis per conductionem egregii Georgii 
Banfy de Nagh Mihal et Nicolai, filii eiusdem, ad possessionem 
Zerethwa personaliter accessissent, tunc ibi Caspar de eadem 
Zerethwa pro se coram ipsis fassus fuisset, ut fruges sew acer-
vum iobagionum dictorum Georgii Banfy et Nicolai, filii eius-
dem, in Vbres commorant ium recipere et auferri fecisset et ipse, 
quo suae placuisset voluntati, fecisset praesentium testimonio 
mediante. Dátum in Kapós sabbato proximo ante festum Om-
nium sanctorum anno Domini millesimo quadringentesimo sexa-
gesimo nono. 

Kívül: Banfi. 

Eredetije papiron, hátlapján öt darab zárópecsét helye látszik; a leleszi 
konvent levéltárában ,,1469 : 46" jelzet alatt. 

CXII. 
1470 január 26. Buda. 

A budai káptalan I. Mátyás király parancsára jelenti, hogy Guti Ország Jánost 
és Losonczi Albert fia Lászlót a hevesvármegyei Szászberek, Alcsi és Fokoró 
birtokok részeibe, tekintet nélkül Velenczei Bon Mózes és fia Domonkos ellent-

mondására, visszaiktatta. 

Nos capitulum ecclesiae Budensis memoriae commendamus 
tenore praesentium significantes quibus expedit universis, quod 
nos literas serenissimi principis domini Mathiae dei gratia regis 
Hungáriáé, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, etc. domini nostri 



gratiosi adiudicatorias, modum et formám suae iudiciariae deli-
berationis in se exprimentes, super quadam possessionaria resta-
tutione per suum regium et nostrum testimonium homines exequi 
debentes, pro parte magnifici Johannis Orzag de Gwth ac egregii 
Ladislaii filii quondam Alberti de Lossoncz contra Moysen Bon 
de Venetiis et Dominicum filium eiusdem emanatas, nobis prae-
ceptorie loquentes summo cum honore recepimus, et iuxta earun-
dem continentiam unacum magistro Johanne de Zarkand, homine 
suo de curia sua regia ad1) specialiter transmisso, nostrum ho-
minem, videlicet honorabilem magistrum Benedictum de Wyfa lw 
socium et concanonicum nostrum ad praemissa fideliter exequenda 
nostro pro testimonio fidedignum duximus destinandum. Qui 
tandem exinde ad nos reversi, nobis conformiter retulerunt, quod 
ipsi feria quinta proxima post festum epiphaniarum domini pro-
xime praeteritum ad facies possessionum Zazberek, Alchy et 
Fokoro vocatarum, in comitatu Hewesiensi existentium conse-
quenterque portionum possessionariarum antefatorum Johannis 
Orzag de Gwth et Ladislai filii quondam Alberti de Lossoncz 
in eadem Zazberek habitarum, vicinis et commetaneis earundem 
universis inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo, 
easdem portiones possessionarias in dicta Zazberek habitas, ac 
possessiones Alchy et Fokoro vocatas eisdem actoribus, simul 
cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet iure 
eisdem ex praemissis incumbenti perpetuo possidendas, tenendas 
pariter et habendas restatuissent, contradictione praefatorum Moysi 
Bon et Dominici filii eiusdem in causam attractorum aliorumque 
quorumlibet praevia ratione, non obstante. In cuius rei memóriám 
firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras privilegiales 
pendenti sigillo nostro consignatas ad fassionem dictorum domini 
nostri regis et nostri hominum duximus concedendas. Dátum 
sextodecimo die diei restatutionis praenotatae, anno domini mil-
lesimo quadringentesimo septuagesimo. 

Hártyán, piros selyemzsinóron függő pecséttel. Országos Levéltár M. 
O. D. L . 16,959. (V.) 

1470. 
I. 11. 

1470. 
I. 26. 
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1 3 4 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y C S A L Á D O K L E V É L T Á R A 

ü, CXIII. 

1470 február 10. Szécsény. (?) 

Losonczi Albert özvegye, Adviga (Hedvig) s fiai László és István egy széplaki 
malomhelyet Kapa Tamásnak használatra átengednek, a fél jövedelmet s nevezett 
Kapa Tamás elhunyta után a tulajdonjogot is, a széplaki egyházra ruházván.. 

Relatio domini Ladislai de Lossoncz. 
Nos Aduiga condam domini Alberti de Losoncz relicta, L a -

dislaus et Stephanus filii eiusdem memoriae commendamus te-
nore praesentium significantes quibus incumbit universis, quod 
nos pro petitionibus circumspecti Thomae Kopa dicti in posses-
sione nostra Sepkak1) commorantis unum locum molendini in 
fluvio de penes possessionem nostram Seplak decurrentis2 habi-
tum eidem concessimus habendum, ita tamen, quod annotatus 
Thomas Kopa molendinum loco in praedicto edificare debeat, 
ipsoque supervivente rectam et aequalem medietatem proventus 
dicti molendini singulis annis ecclesiae beatae virginis Mariae in 
eadem Seplak fundatae amministrari velit et teneatur; dum autem 
plebanum habuerint legitimum, extunc ipsam medietatem proventus 
plebano ipsorum idem Thomas amministret. Defunctoque ipso 
Thoma idem molendinum cum omnibus proventibus praedictae 
ecclesiae modo praemisso in perpetuo devolveretur. Quo circa 
officialibus nostris de Reghen vicesque eorum gerentibus consti-
tutisque et constituendis committ imus ha rum serie firmiter, qua-
tenus hanc nostram dispositionem quoquo modo violari non prae-
summatis . Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum in 
Zechen3 in festő Scolasticae virginis, anno domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo. 

Papiron, az előlap aljára nyomott papirfelzetű fedéllel. A rosszul lenyo-
módott 13 mm átm. kerek pecsét mezején tárcsa-pajzsba foglalva jobbra ágas-
kodó griff látható; a pajzs fölött a és egy másik, kivehetetlen betű egyformán 
jelentheti Losonczi Albert vagy Adviga asszony nevét. Országos levéltár M. 0 . 
D. L. 27,690. (V.) 

í g y , h i b á s a n Seplak h e l y e t t . 
2) így-
3) E s z ó o l v a s á s a n e m b i z t o s . 
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CXIV. 

1470 február 22. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi László és fia — borsai és 
tótfalusi részüket György (gyula)fejérvári kanonoknak zálogba vetik. 

Quod magnificus Ladislaus, filius condam Bani de Lossoncí 
onus et gravamen Ladislai, filii sui, ad infrascripta observands 
in se recipiendo coram nobis personaliter constitutus est confessus 
in hunc m o d u m : Quod ipse pro quibusdam suis necessitatibus, 
ipsum ad praesens urgentibus, evitandis totales portiones suas 
possessionarias in possessionibus Borsa et Tothfalw vocatis in 
comitatu de Doboka existentibus habitas cum cunctis et singulis 
ipsarum utilitatibus, proventibus et pertinentiis quibuslibet, puta 
terris arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis, fenetis, nemori-
bus, aquis aquarumque decursibus, aliis etiam quibusvis usibus 
et fructuositatibus ad easdem de iure spectantibus et pertinere 
dinoscendis venerabili magistro Georgio, archidiacono de Kolos, 
necnon canonico ecclesiae Albensis Transsilvanae pro quinqua-
ginta florenis puri auri plene, ut dictum, habitis ab eodem el 
receptis pignori obligasset, ymmo impignoravit et obligavit coram 
nobis tali modo, quod dum et quandocunque idem Ladislaus de 
Lossoncz praemissas portiones suas possessionarias a praefato 
magistro Georgio redimere posset et valeret, extunc idem, reha-
bitis praemissis quinquaginta florenis puri auri, re rum aestima-
tione qualibet exclusa, easdem eidem remittere debeat et teneatur. 
Assumendo nichilominus praefatus Ladislaus Lossoncz et obligans 
se usque tempus redemptionis praemissarum portionum posses-
sionariarum in dictis possessionibus habitarum memoratum ma-
gistrum Georgium in dominio ipsarum contra quoslibet impeti-
tores et causidicos suis laboribus propriis et expensis iuridice 
conservare atque expedire tali vinculo mediante, quod praefatus 
magister Georgius usque festum Penthecostes nunc venturum 
super iobagiones in eisdem possessionibus commorantes nullám 
taxam recipere valeat atque possit; ubi autem praefatus Ladislaus 
Lossoncz usque dictum festum Penthecostes dictas portiones pos-
sessionarias ab eodem magistro Georgio redimere non posset, 
extunc post elapsum festum idem magister super iobagiones 
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1470. 
II. 22. 

taxam consuetam recipiendi habeat potestatis facultatem harum 
nostrarum testimonio literarum mediante. Dátum is festő Kathe-
drae beati Petri apostoli anno etc. septuagesimo. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,394. szám alatt őrzött 
„G. minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 28. l ap jának 2. bejegyzése. 

cxv. 
1470 május 18. (Szentjobb.) 

A szent jobbi konvent kihallgatott jobbágyok tanúsága a lap ján bizonyít ja , hogy 
az a kár , a melyet Losonczi Bánfi Is tván fiai J á n o s és András és társai Báthori 
Miklósnak a jobbágya i elleni ha ta lmaskodás által okoztak, 348 forintra rúg. 

Nos Thomas de Maythen administrator et conventus mona-
sterii Sancti Regis Stephani de Zenth-Jog memoriae commenda-
mus per praesentes, quod cum nos iuxta continentiam aliarum 
literarum nostrarum obligatoriarum et arbitrionalium inter egre-
gios Nicolaum, filium condam Stephani filii Stanislai de Bathor 
ab una ac Johannem et Andreám filios condam Stephani filii 
Bani de Lossoncz et Michaelem Marthon de Naghfalw ab alia 
partibus emanatarum, necnon magnifici domini comitis Ladislai 
de Palocz iudicis curiae regiae praeceptorie nobis superinde per 
ipsum dominum comitem directarum ad infrascriptas iuramen-
tales depositiones audiendum iobagionum praefati Nicolai de Ba-
thor, in possessionibus Kerestheleke, Chehy et Gywlakwtha vocatis 
in comitatu Zolnokmediocri existentibus commorant ium per prae-
fatos Johannem et Andreám item Ladislaum, Georgium et Mi-
chaelem, filios dicti condam Stephani filii Bani de Lossoncz, et 
Michaelem Marthon de Naghfalw seu homines et familiares 
eorundem dampnificatorum in possessione Zantho coram qua-
tuor probis et nobilibus viris per easdem partes equaliter eligendis 
ac nostris testimoniis fieri debentibus nostros homines, videlicet 
religiosos fratres Blasium pro parte praefati Nicolai de Bathor 
et Michaelem presbiteros, pro parte praenominatorum Johannis et 
Andreae de Lossoncz ac aliorum f ra t rum eorundem et Michaelis 
Marthon de Naghfalw nostris pro testimoniis transmisissemus 



fidedignos, qui tandem exinde ad nos reversi nobis conscientiose 
retulerunt isto modo, quod ipsi vigesimo die festi beati Georgii 
martiris proxime praeteriti, termino scilicet in eisdem literis 
nostris obligatoriis arbitrionalibus conscripto, unacum nobilibus 
viris Blasio de Ders et Gregorio de Chwr pro parte praefati 
Nicolai de Bathor, necnon Johanne de Rathon et Petro de Porcz, 
pro parte praedictorum Johannis et Andreae de Lossoncz ac 
Michaelis Marthon de Naghfalw arbitris, per easdem partes equa-
liter electis, ad faciem praedictae possessionis Zantho, ubi scilicet 
eaedem partes huiusmodi sacramenta iobagionum praenominati 
Nicolai de Bathor deponenda fieri voluissent, praefato etiam Nicolao 
de Bathor personaliter, pro praefatis vero Johanne et Andrea et 
aliis filiis dicti Stephani Bani de Lossoncz et Michaele Marthon 
de Naghfalw, Stephanus de Kewczeth cum procuratoriis literis 
nostris illic adhaerentibus pariter accessissent ibique iobagiones 
praefati Nicolai de Bathor per praefatos Johannem et Andreám, 
necnon Ladislaum, Georgium et Michaelem, filios Bani de Los-
soncz et Michaelem Marthon de Naghfalw ac eorundem familiares 
dampnificati, possessionibus in praedictis commorantes coram 
eisdem arbitris et ipsis nostris testimoniis eorum sacramenta 
hoc ordine deposuissent. Quod primo Elyas wolahus in sacerdotio 
constitutus in praedicta possessione Kerestheleke commorans in 
ablatione et deportatione duorum librorum suorum ac pecudum et 
ovium suarum, alias per praenominatos Johannem, Andreám 
ac Ladislaum, Georgium et Michaelem filios Bani de Lossoncz 
et Michaelem Marthon de Naghfalw ac familiares eorundem 
facta centum florenorum auri dampna se percepisse iuxta con-
tenta dictarum literarum nostrarum obligatoriarum arbitrionalium 
cum suis utrisque vicinis comprobasset factaque ipsa compro-
batione centesimo se personis ignobilibus ad ipsos centum florenos 
auri suum deposuisset iuramentum, Item Lucas Merche wolahus 
in eadem Kerestheleke commorans in deportatione et receptione 
rerum suarum immobilium et utensilium domus, necnon ovium 
suarum, per eosdem filios Bani de Lossoncz ac Michaelem Mar-
thon de Naghfalw et eorum familiares factis sexagintaquinque 
florenorum auri dampna se percepisse similiter cum suis utris-
que vicinis comprobasset et sexagintaquintusmet ad ipsos sexa-

(1470.) 
V. 13. 



gintaquinque florenos auri iuramentum deposuisset. Item Stephanus 
Rombok in ipsa Kerestheleke residens per praefatos filios Bani 
de Lossoncz ac Michaelem Marthon de Naghfalw ipsorumque 
familiares per deportationem ovium et equorum suorum quin-
quaginta flonenorum auri dampna sibi illata fore cum utriusque 
vicinis suis comprobasset et ad eosdem quinquaginta florenos 
auri quinquagesimusmet sacramentum deposuisset. Item relicta 
Petri Naghorrw similiter certas res suas oves videlicet equos 
vestes et alias res suas ad octoaginta florenos auri se extendentes 
per praefatos filios Bani de Lossoncz ac Michaelem Marthon 
ipsorumque familiares asportasse cum suis utrisque vicinis com-
probasset ad ipsosque octoaginta florenos auri octoagesimusmet 
iuramentum deposuisset. Item Lazarus Kereztos in receptione et 
asportatione bovum ac equorum et aliarum rerum suarum per 
eosdem filios Bani de Lossoncz ac Michaelem Marthon et ipsorum 
familiares facta viginti florenorum auri dampna se percepisse 
cum suis vicinis comprobasset et ad ipsos viginti florenos auri 
vigesimo se personis ignobilibus iuramentum deposuisset. Item 
Stephanus Deák in eadem Kerestheleke commorans comprobasset 
cum utrisque vicinis suis trium florenorum auri dampna per prae-
nominatos filios Bani, Michaelem Marthon et ipsorum familiares 
sibi irrogasse et ad ipsos tres florenos auri tertiusmet iuramentum 
deposuisset. Item Georgius Karaynak in asportationibus rerum 
suarum per iamdictos filios Bani ac Michaelem Marthon et eorun-
dem familiares factis, quatuor florenorum auri dampna se per-
cepisse cum utrisque vicinis suis comprobasset et ad ipsos qua-
tuor florenos auri quarto se personis ignobilibus suum deposuisset 
iuramentum. Item Georgius Mykach per praenominatos Johannem, 
Andreám, Ladislaum, Georgium et Michaelem filios Bani et Mi-
chaelem Marthon ac ipsorum familiares quinque florenorum auri 
dampna se percepisse cum suis vicinis comprobasset et ad eos-
dem quinque florenos auri quinto se hominibus iuramentum 
praestitisset. Item Johannes Trypha dictus in praedicta Keres-
theleke commorans in rerum suarum mobilium et immobilium 
deportationibus per iam dictos filios Bani de Lossoncz ac Michae-
lem Marthon et eorundem familiares factis decem florenorum 
auri dampna se cum utrisque suis vicinis percepisse compro-



basset et facta ipsa comprobatione ad ipsos decem florenos aur i 
decimo se hominibus et personis iuramentum praestitisset. I tem 
Symon Stancza in possessione Chehy vocata commorans octo 
florenorum auri dampna per rerum et bonorum suorum depor-
tationem per praenominatos filios Bani, Michaelem Marthon et 
familiares ipsorum factam sibi irrogasse cum suis vicinis com-
probasset et ad eosdem octo florenos auri octavusmet iuramentumi 
deposuisset. Item Stephanus Pwczas in possessione ipsius Nicolai 
de Bathor Gywlakwtha vocata commorans similiter in rerum et 
bonorum suorum ablatione per sepenominatos Johannem, Andreám, 
Ladislaum, Georgium et Michaelem filios Bani de Lossoncz, Mi-
chaelem Marthon et ipsorum familiares facta trium florenorum 
auri dampna se percepisse cum suis utrisque vicinis comprobasset 
et facta ipsa comprobatione ad huiusmodi tres florenos auri tertio 
se hominibus et personis ignobilibus sacramentum praestitisset 
quorumquidem florenorum auri s u m m á m praedicti nobiles viri 
arbitri et nostra testimonia in toto ad tricentos et quadraginta 
octo florenorum auri limitassent et connumerassent in quorum 
praemissorum testimonium praesentes literas nostras praenomi-
nato Nicolao de Bathor ad fassionem praedictorum nostrorum 
testimoniorum duximus concedendas. Dátum sexto die termini 
praenotati videlicet vigesimi diei praescripti festi beati Georgii 
martyris anno domini millesimo quadringentesimo septuagesimo. 

Papirra írva; hátlapján viaszpecsétnek nyomai láthatók. M. 0 . D. L. 30,044. 

C X V I . 

1470 június 14. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Zych-i Mihály Losonczi Lászlót és a Losonczi 
Bánfiakat némely ellene elkövetett hatalmaskodás tekintetében nyugtatja. 

Item idem1) confessus est in hunc m o d u m : Quod, quia ipse 
egregios Ladislaum Lossoncz, Johannem, Georgium, Andreám et 
Michaelem, filios condam Stephani Bani de Losoncz ac universos 

1470. 
V. 18. 

*) T. i. Michaél, filius condam Osvaldi de Zych. 
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et singulos ipsis adhaerentes super universis nocumentis, damp-
nis, iniuriis ac litibus et earum processibus qualitercunque hac-
tenus motis et perpetratis reddidisset et commisisset expeditos 
etc. ymmo reddidit (1470).1 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,393. „F . minus" jel-
zetű kolozsmonostori protocollum 65. lap jának 3. bejegyzése. 

1470. 
XI. 1. 

CXVII. 

1470 november 1. Szentmargi ta . 

Losonczi Dezső János levele, a melyben fölszólítja Besztercze város tanácsát, 
hogy a jobbágyaitól jogtalanul elvett 32 ökröt ad ják vissza. 

Ex Zenthmargitha in festő Omnium Sanctorum feria quinta 
anno etc. LXX°. 

Eredetije vízfoltos papiron, kívül fekete viasz zárópecsét némi marad-
ványával, Besztercze város levéltárában. 

Kivonata megjelent : Berger : Urkunden-Regesten aus dem altén Bistritzer 
Archive, 40. lap. 

CXVIII. 

1470 80 körül. 

I. Mátyás király meghagyja a leleszi konventnek, hogy tartson vizsgálatot 
Bánfi István fiai László, János, György, András és Mihály ellen, a kik neve-
zett István özvegyétől Sólyomkő várának és Almaszeg mezővárosának és tar-

tozékainak felét jogtalanul elragadták. 

Mathias Dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae etc. 
fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez salutem et gratiam. 
Exponitur nobis in personis generosae dominae Margaretha vo-
catae relictae condam magnifici Stephani filii Bani de Lossoncz 
ac alias Johannis de Kompoth ac Nicolai et Venceslai necnon 
puellae Sophia vocatae filiae eiusdem dominae a praefato con-
dam Johanne de Kompoth procreatorum, quomodo circa festum 
Ressurectionis Domini proxime praeteritum magnifici Ladislaus, 

(1470.) 
VI. 14. 



johannes, Georgius, Andreas et Michael filii praefati condam 
Stephani filii Bani medietatem castri Zolumkw ac opidum Alma 
Zegh vocatum in comitatu Byhoriensi praedicto existentia simul-
cum universis possessionibus et pertinentiis ad easdem1) expec-
tantibus ipsos exponentes a praefato condam Stephano filio Bani 
titulo pignoris concernentibus nulla ipsis de pecunniis1), pro quibus 
erga ipsos impignorate extitissent, satisfactione impensa, a mani-
bus ipsorum exponentium minus iuste et indebite pro seipsis 
occapassent occupatasque tenerent et conservaret1) ac eisdem 
uterentur etiam de praesenti eosdem exponentes de dominio ea-
rundem penitus excludendo ; praeterea praefati Ladislaus, Johan-
nes, Georgius, Andreas et Michael gennerosas1) puellas Katherina 
et Adwiga vocatas filias praefatae dominae Margarethae a prae-
fato condam Stephano filio Bani procreatas nulla ipsis de quarta 
puellari de universis castris, castellis, possessionibus portioni-
busque iurium possessionariis necnon rebus et bonis praefati 
condam Stephani filii Bani provenire debenda satisfactione im-
pensa de eisdem exclusissent potentia mediante in praeiudicium 
et dampnum eorundem exponentium valde magnum. Super quo 
fidelitati vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus ve-
strum mittatis hominem pro testimonio fide dignum, quo prae-
sente Clemens de Rathon aut Leonardus vei Georgius an Michael 
sin Johannes sew Albertus de eadem sive Petrus nempe Paulus 
de Boziaz cew Ladislaus vei Jacobus de Ip aut Ladislaus de 
Chapol sin de Marosa sew Lucas de Henchidia sive Ste-
phanus de Bolan neve Ladislaus cew Andreas . . . . [homo noster 
ab omnibus, quibus expedierit, meram] de praemissis experiatur 
certitudinis veritatem. 

Kívül: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez pro 
generosa domina Margaréta vocata relicta condam Stephani filii 
Bani de Lossoncz alias Johannis de Kompolth et aliis intra-
scriptis. 

Csonka eredetije foltos, rongált papiron, hátlapján vörös v iaszba n y o -
mott zárópecsét körvonalaival , az Országos Levéltárban M. O. D. L. 30,909.. 
jelzet alatt. 

r) így. 



CXIX. 
1471 február 26. Nagyfalu. 

L o s o n c z i Bánfi István fiai Lász ló , György, András és Mihály családi ügyeik 
intézésére maguk közt szabályokat állapítanak meg. 

Nos Ladislaus, Georgius, Andreas et Michaél filii quondam 
Stephani filii bani de Losoncz memoriae commendamus quibus 
expedit universis, quod quamquam a certis temporibus inter nos 
libera et spontanea voluntate in omnibus rebus nostris mobilibus 
et immobilibus, possessionibus familiaribus atque iobbagionibus 
aequalis, beneplacens et perfecta fűit et est divisio atque seque-
stratio, tamen nunc, mutua deliberatione praehabita, melioribus 
respectibus pro communi utilitate nostra fraternali zelo atque 
amore quo iungimur et tenemur iungi in certis rebus et factis 
animo iungendi et uniendi nos vicissim tale decrevimus et sta-
tuimus inter nos fraternale vinculum, ut in cunctis rebus infra-
scribendis una sit in nobis voluntas, ut in familia atque expen-
sis, amicis et inimicis, prosperis et adversis simus unanimes et 
unius fortunae; sic et taliter, ut a modo deinceps una sit in nobis 
voluntas fraternalis et nullus nostram praesummat aliquid inno-
vare, sine voluntate alterorum nostrum, aut requisitione, si omnes 
praesentes esse potuerimus et requiri, si vero aliqui nostrum 
absentes fuerint, requirantur illi, qui sunt praesentes, vei requi-
ratur ille, qui est praesens, aut omnibus nobis absentibus hic, 
vei in partibus reconveniantur et requirantur familiares nostri in 
officiolatu nostro constituti, quorum consilio et deliberatione pro 
communi utilitare nostra aut sua propria licita et honesta quic-
quam innovatum seu factum fuerit, pro re necessaria ra tum et 
gratum habebimus et volumus' habere. Si vero quispiam nostrum 
sine aliquali nostra et nostrum requisitione et consilio proprio, 
motu quicquam egerit, extra nostras voluntates, aut per suos 
attentaverit, in sortem sui succedat, nec teneamur eundem in 
talibus fovere. Item in familia sumus uniti sic, ut in omnibus 
licitis et honestis familiares nostri sint nobis communes et tene-
atur familiaris unicuique nostrum tamquam proprio domino et 
si fuerit ubi nos personaliter aut altér nostrum esse non 



possemus, tunc nullus familiarium nostrorum sine alterius fami-
liarium nostrorum consilio et requisitione audeat aliquid innovare 
proprio nutu, nisi si sit causa contingens et vehemens. Item in 
expensis sic sumus uniti, ut iam de caetero in posterum com-
munes et aequales sint nostrae expensae; sive ac| octavas Budám 
mittendo, sive aliquem ex nobis ad ipsas octavas pro nostris 
negotiis mittendo, sive ad bellum regale vei generale aliquem 
vei aliquos ex nobis mittendo, aut in curia regia, quem nostrum 
pro nostra voluntate contigerit perseverare, semper aequali ex-
pensa faciemus, ita videlicet, ut de praeteritis iam factis vei 
contractis expensis et casibus nulla sit vei valeat obligatio, nisi 
quid et in quibus pie et fraternaliter cuicque nostrum poterimus 
subvenire. Item de amicis et inimicis sic: ut unius nostri inimicus 
omnium nostrorum sit inimicus et amicus similiter sit amicus 
sic et taliter, ut nullus nostrum per se vei per suos familiares 
sine omnium nostrorum aut tunc praesentium nostrorum volun-
tate et consilio inimicitias, aut aliquas innovationes audeat incho-
are, nisi, ut promissum est, fuerit causa inpraevisa et vehemens 
atque contingens. Si vero quispiam nostrum sine nostra requisi-
tione et voluntate quodcunque illicitum et nocivum fecerit, in 
sortem sui proprii cadat. Item de iobbagionibus, quod ubicunque 
fuerimus, vei quicunque nostrum fuerit in partibus, in omnibus 
quaestionibus et quaerimoniis iobbagiones nostri confluarn, ad 
nos praesentes, tamquam ad proprios absentes et auditis eorum 
quaerimoniis, tam ex parte aliorum, quam etiam officialium et 
iobbagionum nostrorum facultatem habeat quisquam nostrum 
tunc praesens iustitiam administrandi; ita tamen, ut censurae 
et birsagia tendant ad proprios dominos, iudices vero et iurati 
omnium oppidorum, villarum et possessionum nostrarum sint 
unius voluntatis atque animi, sicut nos sumus et sint iudices et 
iurati nostri in iudicandis causis liberi super iobbagiones cuius-
que nostrum, si proprius iudex fuerit negligens, sicut tempore 
genitoris nostri, cum unanimi fruebatur authoritate iudiciali. 
Nullusque iobbagionum nostrorum valeat appellare seu provo-
care causam suam singulariter proprium dominum, sed ad nos 
communiter. Statuimus etiam, quod nullus iobbagionum nostro-
r u m pro quibuslibet debitis et factis alterius nostri iobbagionem 



in loco communi aut alias qualitercunque arestare aut iuri tenere 
audeat, nec aliquo modo vagia recipere, sed veniat ad iudicem 
proprium proprii domini sui debitoris; si idem meram iustitiam 
facere neglexerit, extunc iudices nostri communiter habebunt 
facultatem iustitiam faciendi et compellendi ad satisfactionem. 
Si autem qui hoc attemptare praesumpserint, in rebus et bonis 
convincantur domino proprio. Si vero dominus proprius hoc 
admittet contra nostra statuta, extunc in poenis infrascribendis 
convincatur. Iobbagiones vero nostri in casibus communi utilitati 
congruis ad mandatum uniuscuiusque nostri armis et aliis rebus 
opportunis assurgant in necessitatibus tamquam ad mandatum 
proprii domini, si vero fuerimus absentes, ad mandatum offici-
alium nostrorum tenebuntur insurgere sub poena consueta. Item 
etiam bona et res nostrorum familiarium vicissim tamquam 
proprios tenebimur defensare. Et ne talismodi nostra fraternalis 
compositio et unió per quempiam nostrum facile dissolvatur et 
enervetur, libera voluntate et sponte in nos et quemlibet nostrum 
praemissa non observantem tale onus recipimus et gravamen, 
ut quicunque nostrum praemissa omnia in toto vei in parte 
quocumque spiritu vei motu ductus non observaret, vei nollet 
observare in posterum, extunc talis nostrum in mille florenos 
auri Hungaricales praemissa observantibus convincatur eo facto, 
solum vigore praesentium et periurium incurrat, sitque periurus 
et infamis et iudex sedis spirituális valeat solum vigore prae-
sentium in praemissis non persistentem per censuras ecclesiasticas 
compellere ad solutionem dictorum mille florenorum auri, atque 
periurum et infamem publice declarare. Nec unus aut duo nostrum 
sine voluntate tertii nostri valeat cum tali infami et periuro facere 
gratiam de dictis mille florenis auri et periurio aut infamia ; dicto 
autem iudici sedis spirituális libera et spontanea voluntate dabi-

mus et praesentium testimonio dedisse authoritatem iudi-
candi, decernendi, diffiniendi causam praemissam per nos irre-
vocabiliter. In quorum omnium testimonium et robur praesentes 
literas nostras sigillorum nostrorum authenticorum appensione 
roboratas, cuilibet nostrum unum testimoniale praesens videlicet 
et alteri tale ad cautelam duximus dandas et conservandas pro 
stabilitate omnium praemissorum. Dátum in oppido nostro Nagy-



falu, feria tertia proxima post dominicam primam in quinqua-
gesima, anno domini 1471. 

1471. 
II. 26, 

XVIII. századi egyszerű másolat, egy ív papíron. Bánffy levéltár Kolozs-
várott. (V.) 

c x x . 

1471 május 21. (Vácz.) 

A váczi káptalan előtt Pásztói László Belhleni Szepesi Gergelynek a tőle köl-
csönvett 70 frtot érő ezüstveretű kard, kés és kardszíj fejében leköti a nógrád-

vármegyei Tepkén lévő birtokrészét. 

Nos capitulum ecclesiae Waciensis memoriae commenda-
mus, quod egregius Ladislaus de Pazthoh nostram veniendo in 
praesentiam, per eundem sponte confessum extitit in hunc modum, 
quod ipse a Gregorio Zepesy de Bethlen unum gladium et bicel-
lum cum argento mancipatum et c i rcumdatum ac similiter unum 
baltheum in toto duodecim marcas continentes impetravit sub 
ea cautione, ut idem eosdem eidem in festő beati Martini epi-
scopi et confessoris proxime affuturo in specie et absque aliquali 
dampno et defectu reddere et restituere promisisset, tali vinculo 
interiecto, ut si casu eveniente ipso dictos gladium, bicellum et 
baltheum amitteret et in preascripto termino dicto Gregorio red-
dere nequiret, extunc mox et in continenti post amissionem eorun-
dem eidem Gregorio pro praedictis gladio, bicello, et baltheo 
septuaginta florenos auri puri, rerum aestimatione exclusa dare 
et solvere debeat et teneatur. Si autem post ammissionem prae-
scriptorum dictos septuaginta florenos auri solvere differret, extunc 
praenuntiatus Gregorius totalem portionem possessionariam ipsius 
Ladislai in possessione Thepke, in comitatu Newgradiensi exis-
tentem habitam, cum singulis eiusdem utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, terris videlicet arabilibus cultis et incultis, silvis, 
nemoribus, pratis, promontoriis vinearum, aquis, pascuis, et ge-

B á n f f y Oklevéltár. II. 1 0 

(1471.) 
XI. 11. 



1471. 
V. 21. 

V I I . 25. 

1471. 
VI . 1. 

neraliter quarumlibet utilitatum integritatibus ad eandem de iure 
spectantibus et pertinere debentibus pro dictis septuaginta florenis 
auri, vigore dumtaxat praesentium titulo pignoris occupandi, 
tamdiuque tenendi, possidendi et fructus eiusdem percipiendi, 
donec et quousque ipsi per praefatum Ladislaum de praescriptis 
septuaginta florenis auri satisfactum fuerit, liberam habeat pote-
statis facultatem. Ad quae praemissa annotatus Ladislaus de 
praefata Pazthoh coram nobis se spontanea obligavit voluntate, 
testimonio praesentium mediante. Dátum feria tertia proxima 
ante festum ascensionis domini, anno eiusdem millesimo quadrin-
gentesimo septuagesimo primo. 

P a p i r o n ; há t lapján a káptalani pecsét töredékeivel. Bánffy-levéltár 
Kolozsvárott . (V.) 

CXXI. 
1471 június 1. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent írásba foglal ja a Gáspár lekenczei p lébános királyi 
káplán és Losonczi Bán fia Is tván f ia i : László , J á n o s és Mihály („egregii 
Ladislaus, Johannes et Michaél filii quondam Stephani filii Bani de Lossoncz") 
közt az utóbbiak ha ta lmaskodása miatt („praetextu ablationis rerum et bono-
rum ipsius Gaspar plebani ac quondam discreti Thomae similiter plebani de 
Bathus fratr is sui") folyó perben Bánfi András, az alperesek testvére és társai 
közben já rásáva l („ordinatione et composit ione venerabilis domini Andreae filii 
annotat i Stephani filii Bani de Lossoncz etc. necnon egregiorum" stb.) létrejött 
egyességet. Az egyesség értelmében az alperesek Gáspár plébános részére, aki 
őket az okozott károkró l nyugta t ja , a megnevezett kolozsvári polgárok kezébe 
Sz. Jakab n a p j á n 36, illetőleg a kolozsmonostor i apát közben já rása folytán 
csak 33 aranyfor intot tar toznak letenni, a fizetési határidő elmulasztása esetén 
azonban 400 aranyfor int bírságot f izetnek; viszont Gáspár plébános, ha a 

kikötött összeget nem akarná elfogadni, pervesztes leszen. 

Dátum in vigilia festi Penthecostes anno Domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo primo. 

Egykorú , egyszerű másolat nagyon foltos papiron, az Országos Levél-
tárban M. O. D. L. 26.798. jelzet alatt. 
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CXXII. 

1471 október 28. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Losonczi Albert fia László a szabolcsmegyei Pálcza 
nevű birtokának lekötése mellett kötelezi magát, hogy Bezdédi Istvánnak és 

Jánosnak 200 frtot fizet. 

Nos Blasius praepositus et conventus ecclesiae sanctae crucis 
de Lelez memoriae commendamus , quod magnif icus Ladislaus 
filius quondam Alberti de Losoncz, co ram nobis personaliter 
constitutus, onus et gravamen Stephani f ra t r is sui uterini ad 
fassionem inf rascr ip tam observandam in se assumendo est con-
fessus in hunc m o d u m : Quomodo ipse a Stephano et Johanne 
de Bezdeed ducentos florenos auri puri nomine mutui et sub 
spe restitutionis levasset, eosdemque aut similes florenos auri in 
festő conceptionis beatae Mariae virginis proxime venturo eisdem 
Stephano et Johanni sub conditione subnotati obiigaminis reddere 
et restituere assumsisset , immo reddere et restituere assumsit 
co ram nobis tali conditione obiigaminis mediante, quod si ipse 
Ladislaus de Losoncz huiusmodi ducentos florenos auri puri, in 
dicto festő conceptionis beatae Mariae virginis eisdem Stephano 
et Johanni reddere nollet aut non curaret vei non posset quoquo 
modo, extunc iidem Stephanus et Johannes de Bezdeed, mox 
elapso dicto festő conceptionis beatae Mariae virginis possessio-
nem ipsius Ladislai de Losoncz Palcza vocatam in comitatu de 
Zabolch existentem, s imulcum cunctis eiusdem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet pro se ipsis solum vigore praesentium 
occupare, occupatamque titulo pignoris apud se tenere, f ruc tus-
que et fructuositates universas, utputa taxas, census, dacias et 
collectas, t am videlicet ordinarias, quam extraordinarias, pleno 
et ex integro exigere et percipere seu percipi facere habeant 
facultatem, tamdiu donec de dictis ducentis florenis auri puri 
plene et integre sat isfactum fuerit quoadplenum, assumensque 
ipse Ladislaus de Losoncz quod dum prescr iptam possessionem 
Palcza ab eisdem Stephano et Johanne de Bezdeed occupari 
continget, extunc ipse infra tempus redempcionis in pacifico 
dominio eiusdem possessionis contra quoslibet iure mediante 
impetitores causidicos suis laboribus et expensis, eosdem Stepha-
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1471. 
X. 28 

num et Johannem de Bezdeed iuridice conservare atque expedire, 
vigore et testimonio praesentium mediante (kimaradt: tenebitur). 
Dátum in festő beatorum Simonis et Judae apostolorum anno 
domini millesimo quadringentesimo septuagesimo primo. 

Papiron, nyílt alakban; a hátára nyomott pecsét letöredezett. BánfFy-
levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CXXIII. 

1471 október 28. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Losonczi Albert fia László egyrészről, másrészről pedig 
Bezdédi Domokos fiai István és János egymást magszakadás esetére szabolcs-
vármegyei birtokaikra nézve örökösül nevezik és e birtokok határait megálla-

pítják. 

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris, 
notitiam praesentium habituris Blasius praepositus et conventus 
ecclesiae sanctae crucis de Lelez salutem in omnium salvatore. 
Ad universorum notitiam serie praesentium volumus pervenire, 
quod magnificus Ladislaus filius quondam Alberti de Lossoncz 
ab una, parte vero ex altéra egregii Stephanus et Johannes filii 
quondam Dominici de Bezdeed coram nobis personaliter con-
stituti, antefato Ladislao de Lossoncz Stephani fratris sui uterini, 
dictis vero Stephano et Johanne de Bezded Melchior filii quon-
dam Simonis de eadem Bezded fratris scilicet ipsorum oneribus 
et quibuslibet gravaminibus fassionem subnotatam tempore per-
petuo inviolabiliter observandi in se levantibus, spontanea ipsorum 
voluntate sunt confessi in hunc modum, quomodo ipsi reculto 
et memoriae reducto divae generationis compagulo et confoede-
ratione, quo videlicet ipsorum praedecessores constricti et com-
pacti in pacis amoenitate freti extiterint in successu temporum 
eligentes móres suorum praedecessorum iterare, antefatus Ladis-
laus de Lossoncz in possessionibus suis Swrk, Zenthmarthon, 
Eperyes, Mandok, Palcza, Evrmezev et Aranyas vocatis in comi-
tatu de Zabolch existentibus et habitis, rursus vero ipsi Stepha-
nus et Johannes de Bezded in possessionibus ipsorum Bezded, 
Hene, Jare, Zygan et Almás vocatis, in eodem comitatu de Za-



bolch existentibus et habitis talem fecissent unionis dispositionem 
per partes et posteritates ipsarum partium observandam, quod 
dum et quandocunque aliquam partém ipsarum partium absque 
heredum et posteritatum solatio ab hoc luce migrare contingerit, 
extunc possessiones talis partis migrantis et decedentis in partém 
superstitem et posteritates talis superstitis redundentur et devol-
vantur pleno iure. Ipse siquidem partes in signum dispositionis 
ipsorum et ut in pacis amoenitate tempóra per successiva f ru -
antur, praescriptas possessiones suas hiis consignationibus et 
limitationibus metarum durante vita suorum voluissent et cen-
suissent per singulas partes ipsas singillatim tenendas et possi-
dendas, quod primo apud unam antiquam metam a plaga septen-
trionali penes quandam viam, qua1) via de possessione Salamon 
vocata ad possessionem Bezdeed ducit, erectam, qua videlicet 
meta antiqua possessiones Bezdeed et Svrk ac Gewr sequestrat, 
íncepissent et iuxta easdem metam et viam ab eademque plaga 
septentrionali duas metas terreas erexissent, quarum unam pos-
sessionibus Svrk, aliam vero Bezdeed reliquissent. Inde penes 
eandem viam ad iactum unius lapidis procedendo a parte meri-
dionali aliam metam terream cumulassent ; ex hincque servata 
eadem plaga pervenissent ad quandam silvam Erezven vocatam 
et ibi per modicum spatium eundo, aliam metam terream erexis-
sent. Dehincque servata eadem plaga meridionali in eadem silva 
eundo, ad unum parvum montem pervenissent et super ipso 
monte aliam metam terream cumulassent ; post vero in eadem 
silva eadem plaga servata ad alium monticulum pervenissent, 
ibique in vertice ipsius monticuli aliam metam terream aggre-
gassent. Abindeque ad eandem plagam per modicum spatium 
procedendo, aliam metam terream erexissent, dehincque servata 
eadem plaga in dicta silva pergendo, quandam locum attigissent, 
et ibi iuxta ipsum locum aliam metam terream cumulassent. 
Inde vero ad eandem plagam in eadem silva pervenissent ad 
quendam parvum montem et super eodem monte aliam metam 
terream cumulassent. Exhincque, servata eadem plaga in eadem 
silva pergendo quandam lacum Byromezeye vocatam attigissent, 

*) így-



ubi penes quandam viam qua scilicet de possessione Svrk ad 
possessionem Bezded ducit a parte videlicet septentrionali eius-
dem viae duas metas terreas erexissent, quarum unam Svrk et 
aliam Bezded possessionibus praedictis reliquissent. Abhinc vero 
ad eandem plagam meridionalem in eadem silva per modicum 
spatium eundo quandam viam qua de possessione Zenth-Marthon 
ad possessionem Bezded itur attigissent et penes eandem viam 
a parte videlicet meridionali duas metas terreas cumulassent; 
abinde vero procedentes a plaga meridionali ascendendo per 
modicum versus pontem orientalem ad quendam campum Danila 
vocatum pervenissent et penes ipsum campum unam metam 
terream cumulassent et super eodem campo inter quasdam terras 
arabiles ad eandem plagam meridionalem tendendo, quandam 
lacum Danylakvthyia vocatam attigissent et penes ipsam lacum 
a parte videlicet septentrionali duas metas terreas erexissent, 
quarum unam Svrk et aliam Bezded possessionibus praedictis 
reliquissent. Inde per modicum spatium dicta plaga meridionali 
servata eundo ad quoddam saltum vulgo lygeth dictum perve-
nissent et penes ipsum saltum unam metam terream aggregas-
sent, super eodemque salto ad eandem plagam meridionalem 
tendendo, ad quendam parvum montem pervenissent et super 
eodem monte aliam metam terream erexissent, post vero super 
eodem salto ad plagam, quae est média inter meridionalem et 
occidentalem plagas declinando, per modicum spatium eundo, 
aliam metam terream erexissent, dehincque servata eadem plaga,. 
quae scilicet est média inter meridiem et occidentem super 
eodem salto pergendo ad quendam montem Molnosnehege voca-
tum pervenissent et in cacumine ipsius montis aliam metam 
terream cumulassent. Inde ad eandem mediam plagam tendendo 
pervenissent ad quendam alium montem Magashege vocatum in 
verticeque ipsius montis unam metam terream erexissent. Ex 
hinc vero super eodem salto ad eandem mediam plagam ten-
dendo, pervenissent ad quendam parvum montem Nyarashege 
appellatum et super ipso monte unam metam terream cumulas-
sent. Et ab inde ad dictam plagam mediam prosiliendo perve-
nissent ad quandam viam, qua de possessione Bezded ad pos-
sessionem Mandok ducit et penes eandem viam, a parte videlicet 



occidentali u n a m metam ter ream erexissent. Indeque servate 
eadem média plaga, super eodem salto gradiendo, modicumque 
spat ium transeundo, u n a m m e t a m ter ream cumulassent , dehinc 
vero super eodem salto ad eandem plagam mediam eundo quan-
dam lacum Wyzeswevlgh vocatam attigissent, et iuxta ipsam 
lacum aliam m e t a m terream erexissent. Abhincque ad eandem 
plagam mediam tendendo, pervenissent ad quasdam terras a ra -
biles, ibique a parte scilicet meridionali aliam me tam ter ream 
erexissent. Post remo vero ad eandem plagam mediam, quae, ut 
praefer tur inter meridiem et occidentem consistit eundo perve-
nissent ad quandam viam qua scilicet de possessione Bezded ad 
possessionem Kalonga ducit, et penes eandem viam duas metas 
terreas erexissent et ibi metas praescr ip tarum possessionum arbi-
trio voluntatis ipsarum par t ium diremptas terminassent , imo ipse 
partes praetactam dispositionem in dictis ipsorum possessionibus 
fecisse, easdemque sub metis praesignatis modo quo supra 
tenendas et possidendas voluisse et censuisse se retulerunt coram 
nobis. In cuius rei tes t imonium f i rmita temque perpetuam prae-
sentes literas autentici sigilli nostri munimine pendentis roboratas 
et consignatas duximus concedendas. D á t u m in festő beatorum 
Simonis et Judae apostolorum anno domini millesimo quadr in-
gentesimo septuagesimo primo. 

Hártyán ; kenderzsinőron függő rongált pecséttel. Két tökéletesen azonos 
példányban. Gf Erdődy-levéltár Galgóczon; lad 97. fasc. 13. no. 19. és 20. 
(Lossonczy-iratok.) 

Ezen oklevelet Mátyás király Lossonczi László kértére Sopronban 1483, 
vízkereszt napján kelt privilegialis levelében átírta s egyben Losonczi László-
nak és fiainak a rájuk szállott birtokokra új adományt adott. Hártyára írt, 
piros-fehér-sárga selyemzsinóron függő kisebb pecséttel megerősített eredetije 
ugyanazon levéltárban, lad. 97. fasc. 14. no. 13. sz. a. (V.) 

1471. 
X. 28. 

1483. 
I. 6 . 

CXXIV. 

1472 január 24. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Dezsőfi Mihály szentmargitai bir-
tokrészeit Szerdahelyi Emrefi Jánosnak zálogba veti. 



1472. 
I. 24. 

(1473.) 
I. 10. 

Quod egregius Michaél, filius condam Johannis, filii Desew 
de Lossoncz coram nobis personaliter constitutus ministerio vivae 
vocis confessus extitit in hunc m o d u m : Quod ipse pro quibus-
dam suis necessitatibus ipsum ad praesens summe urgentibus 
evitandis directam et aequalem medietatem totális possessionis 
Zentmargytha vocatae in comitatu Zolnok Interiori existentis 
habitam simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis etc. 
egregio Johanni, filio Georgii Embrefy de Zeredahel pro viginti 
florenis puri auri plene, ut dixit, receptis et habitis impignorasset 
tamdiu, donec ipse aut etc. ymmo obligavit coram nobis assu-
mendo nichilominus etc. Dátum feria sexta ante festum conver-
sionis beati Pauli anno Domini millesimo quadringentesimo sep-
tuagesimo secundo. 

Eredetije az M. O. D. L. 36,393. ,,F. minus" jelzetű kolozsmonostori pro-
collum 103. lapjának 2. bejegyzése. 

c x x v . 

1473 január 19. Kolozsvár. 

Magyar Balázs erdélyi vajda Rédei János és Csupor Miklós ellen a tordavár-
megyei Szentandrást, Szentiván birtokrészeit és a dobokavármegyei Válaszúton 
lévő részeket Losonczi Bánfi Istvánfia Jánosnak és testvéreinek megítélvén, 

a birtokba való visszahelyezéssel a kolozsmonostori konventet bízza meg. 

Amicis suis reverendis conve[ntui ecclesiae de] Kolosmo-
nostra Blasius Magyar wayvoda Transsilvanus et Siculorum comes 
amicitiam paratam cum honore. Noveritis, quod in congregatione 
et conventione generáli universitati no[bilium et a]lterius sta-
tus hominum partium Transsilvanarum die dominico inter oc-
tavas festi Epiphaniarum Domini de speciali edicto serenissimi 
principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungáriáé, Bohe-
miae etc. domini nostri na[turalis ad] humilimae supplicationis 
instantiam eorundem nobilium dicto domino nostro regi pro-
pterea porrectam in civitate Koloswar celebrata egregius Jo-

J) így ! universitatis helyett! 



hannes filius condam Stephani filii Bany de Lossoncz perso[na-
liter pro se] ac pro Ladislao, Georgio, magistro Andrea cano-
nico ecclesiae Waradiensis et Michaele fratribus suis carnalibus 
cum procuratoriis literis vestris e medio aliorum nostram exur-
gendo in praesentiam proposuit eomodo, quomodo Johannes de 
Rede alias vicewayvoda Transsilvanus de commissione et man-
dato magnifici Nicolai Chwpor de Monozlo pridem waywodae 
Transsilvanae r) etc. domini scilicet sui totalem possessionem 
Zenth András [vocatam et portionjem ipsorum possessionariam in 
possessione Zenth Iwan vocata in Thordensi necnon magnas par-
ticulas terrarum arabilium plus quam ad ducenta iugera se exten-
dentes in territorio possessionis Walazwt [vocatae in de] Doboka 
comitatibus existentes adiacentes minusiuste et indebite ac prae-
ter omnem viam iuris pro se ipso Nicolao Chwpor occupasset 
et occupative idem Nicolaus Chwpor conservaret etiam modo 
potentia mediante [super quibus] . . . iudicium habere vellent iure 
requirente. Qui quidem Nicolaus Chwpor et Johannes de Rede 
per memoratum Johannem filium Bany de Lossoncz in sua et 
dictorum fra t rum suorum personis congru[entibus di]ebus prae-
dictae congregationis coram nobis expectatus congregationem ad 
eandem per literas regias legittime moniti et insinuati perem-
ptorie responsuri et se in praemissis emendaturi nostram in prae-
sentiam non venerunt neque miserunt, sed se mediantibus aliis 
literis nostris iudicialibus exinde confectis in iudiciis aggravari 
permiserunt, postulans praefatus Johannes actor sibi et dictis 
aliis actoribus ex parte me[morati Nico]lai Chwpor et Johannis 
de Rede in causam attractorum per nos in praemissis iuris aequi-
tatem impertiri, verum quia praescripta querimonia ratione et 
praetextu minus iustae et indebitae ac potentiariae occupationis 
praescriptorum possessionis, portionum possessionariarum et ter-
r a r u m in personis dictorum filiorum Bany actorum contra et 
adversus memoratos Nicolaum Chwpor et Johannem de Rede 
nobis praemisso modo porrecta extitisse dignoscebatur, Nicolaus 
Chwpor et Johannes de Rede per annotatum Johannem suo et 

í g y ! Transsi lvani he lyet t ! 



dictorum aliorum nominibus congruis diebus praedictae congre-
gationis coram nobis expectati nostram veluti iudicis eorum ordi-
narii in praesentiam per literas regias, ut praemittitur, moniti et 
insinuati venire vei mittere non [curaverunt] in eorum culpabili-
tatis manifestum indicium a facie iudicis et iustitiae penitus ab-
sentasse, onere iudiciorum convinci et aggravari permisisse ex 
praemissis reperiebatur manifeste, [idcirco] praetactae totális pos-
sessio Zenth András ac portiones possessionariae in iamdicta 
possessione Zenth [Iwan habitae] necnon terrae arabiles in terri-
torio dictae possessionis Walazwth adiacentes simulcum cunctis 
earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet memoratis Johanni, 
Ladislao, Georgio, Andreae et Michaeli [actoribus in perjpetuum 
readiudicari et restatui iidemque Nicolaus Chwpor et Johannes de 
[Rede in] praemissis eorum temerariis actibus potentiariis contra 
et adversus memoratos Johannem, Ladis[laum, Georgium, An-
dreám et] Michaelem actores in facto potentiae et sententiis capi-
talibus ex eoque in amissione universorum iurium ipsorum pos-
sessionariorum rerumque et bonorum quorumlibet propriorum 
ubivis intra ambitum [huius regni] existentium in duabus nostris 
iudiciariis in tertia vero partibus praefatorum actorum, partium 
scilicet adversorum manibus devolvendorum et applicandorum 
convinci et aggravari debere nobis ac m[agistris pro]thonotariis 
iuratisque nostris assessoribus ac nobilibus dictarum partium 
Transsilvanarum ad dictam congregationem confluentium nobis-
cum in iudicio existentium videbantur, licet etiam memorati 
Nicolaus Chw[por et Johan]nes de Rede pro praemissis eorum 
potentiariis possessionum occupationibus adversus praefatum An-
dreám de Lossoncz canonicum ecclesiae Waradiensis in facto 
potentiae et sententia capitali convinci [deberent et] aggravari, 
tamen quia iuxta statuta decretorum divorum regum et consue-
tudinem regni personae ecclesiasticae contra saeculares et e contra 
saeculares contra ecclesiasticas personas non in . . . . facto poten-
tiae et sententia capitali, sed in emendis capitum ipsorum, vide-
licet in quinquaginta marcis homagialibus convinci solent et 
aggravari, pro eo nos eorundem magistrorum prothonotariorum 
ac iuratorum nostrorum assessorum nobiliumque praedictorum 
requisito et assumpto superinde consilio praematuro praescriptas 



totalem possessionem Zenth András ac portionem possessio-
nariam in praetacta possessione Zenth Iwan habitas necnon 
terras arabiles ad dictam possessionem Walazwth pertinentes 
eisdem Johanni, Ladislao, Georgio, Andreae et Michaeli filiis 
Bani actoribus simulcum cunctis earundem utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet iuris1) ipsis incumbentibus in perpetuum 
readiudicari et restatui nolentesque eorundem Nicolai Chwpor 
et Johannis de Rede praemissos illicitos actus potentiarios 
simpliciter et impune pertransire, ne alii ab eis exemplati ad 
similes actus potentiarios exercendos se apponere praesumant, 
quin potius . . . . afflictio quoslibet alios a talismodi actibus po-
tentiariis perpetrandis terreat, retrahat et restringat caeterisque 
transeat in exemplum, eosdem Nicolaum Chwpor [et Johannem 
de] Rede in factis potentiariis et sententiis capitalibus ac ararais-
sione universorum possessionum pertionumque suorum posses-
sionariorum rerumque et bonorum ipsorum quorumlibet pro-
priorum ubilibet intra ambitum huius regni existentium in duabus 
nostris iudiciariis in tertia vero partibus iamfatorum Johannis, 
Ladislai, Georgii et Michaelis actorum, partium scilicet adver-
sarum manibus devolvendorum et applicandorum ac insuper 
eosdem contra memoratum magistrum Andreám canonicum ec-
clesiae Waradiensis modo simili in facto potentiae et sententia 
capitali, videlicet in emendis capitum ipsorum singulius scilicet 
quinquaginta marcis homagialibus tantummodo eidem magistro 
Andreae parti adversae persolvendis convictos et aggravatos fore et 
esse decernentes et committentes vestram amicitiam praesentibus 
petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro te-
stimonio fidedignum, quo praesente Petrus de Zokol aut Nicolaus 
de Gaboryanhaza vei Petrus Thoth de Lyptho sin Stephanus Oroz 
sew Ladislaus de Marthonos sive Valentinus literátus de Zond 
neve Georgius literátus de Iregd cew Gallus de Poklostho aut 
Thomas . . . de Thorda vei Ladislaus de Gywla aliis absentibus 
homo noster per nos ad id specialiter transmissus primo ad facies 
praedictarum totális possessionis Zenth András ac directae et 
aequalis medietatis possessionis Zenth Iwan ac ter rarum arabilium 

T) így-



intra metas praetactae possessionis Walazwth habitarum vicinis 
et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis 
et praesentibus accedendo restatuat easdem memoratis Johanne,1) 
Ladislao, Georgio, Andreae et Michaele1) filiis Bany de Lossoncz 
simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet 
iure ipsis ex praemissis incumbentibus perpetuo possidendas, 
contradictione praefatorum Nicolai Chwpor et Johannis de Rede 
ac aliorum quorumlibet praevia ratione non obstante; tandem 
vero ad facies iurium possessionariorum ipsorum Nicolai Chwpor 
et Johannis de Rede universorum ubivis intra ambitum regni 
existentium ipsos solos proprie et praecise concernentium simi-
liter vicinis et commetaneis eorundem ac filiis, filiabus, fratribus 
et proximis eorundem convictorum universis inibi legittime con-
vocatis et praesentibus accedendo habita prius eorundem iurium 
possessionariorum legittima et condigna aestimatione exclusisque 
portionibus aliorum quorumlibet de eisdem, occupet et primo de 
eisdem iuribus possessionariis occupatis tot et tantum, quot vide-
licet et quantum se ad valorem praescriptarum quinquaginta 
marca rum homagialium extendere videbuntur, separando et ex-
scindendo solummodo manibus praefati magistri Andreae pro 
eisdem singulis quinquaginta marcis homagialibus statuat titulo 
pignoris possidendum, contradictione praefatorum Nicolai Chwpor 
et Johannis de Rede ac aliorum quorumlibet praevia ratione non 
obstante ; demum vero eadem iura possessionaria occupata, quae 
insuper remanserint, in duabus nostris iudiciariis in tertia vero 
partibus dictorum Johannis, Ladislai, Georgii et Michaelis acto-
rum, partium scilicet adversarum, manibus tamdiu per nos et 
easdem partes adversas, donec eadem a nobis et eisdem partibus 
adversis in condigna earum aestimatione per memoratos Nico-
laum Chwpor et Johannem de Rede aut alios, quorum redem-
ptioni magis competierit, redimantur, statuat possidenda, modo 
simili contradictione eorundem convictorum [praevia ratione quo-
modojlibet non obstante. Illis autem, qui se dicta iura possessi-
onaria occupata se redimere velle asseruerint, ad octavas festi 

y47j'} beati Georgii martiris nunc venturi pro termino redemptionis 

T) így: 



eorundem . . . [redimejndi deputet et assignet, res etiam et bona 
eorundem convictorum, si quas et quae reperire poterit, transfferat 
ac easdem et eadem consimiliter in duabus nostris iudiciariis in 
tertia vero partibus praefatorum Johannis Ladislai, Georgii et 
Michaelis actorum, partium scilicet adversarum manibus applicet 
et assignet, occultatoribus vero dictarum rerum et bonorum, si 
qui fuerint, ac easdem et eadem ad amonitionem dictorum nostri et 
vestri hominum reddere recusaverint, evocet eosdem contra annota-
tos exponentes ad dictas octavas festi beati Georgii martiris nostram 
in praesentiam rationem occultationis eorum reddituros. Et post 
haec huiusmodi possessionariae restatutionis, aestimationis, occu-
pationis et statutionis ac re rum et bonorum ablationis . . . . homa-
giique solutionis seriem, ut fuerit expediens, cum nominibus dicta 
iura possessionaria se redimere velle asserentium ac occultatorum 
et evocatorum, si qui fuerint, octavas ad preadictas legittime 
perdurantes nobis amicabiliter rescribatis. Dátum decimo die 
congregationis praedictae in loco memorato anno Domini mille-
simo quadringentesimo septuagesimo tertio. 

Kívül: Regístrata G. de Qu. 

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Kolosmonostra 
pro egregiis Johanne, Ladislao, Georgio ac magistro Andreae(!) 
canonico ecclesiae Waradiensis et Michaele filiis condam Ste-
phani filii Bani de Lossoncz contra magnificum Nicolaum 
Chwpor de Monozlo pridem wayvodam Transsilvanum et Johan-
nem de Rede super quadam possessionaria restatutione, aestima-
tione, occupatione et statutione, homagiali solutione ac re rum 
et bonorum ablatione per nostrum et vestrum homines modo 
intrascripto fiendis memorialis, quarum series ad octavas festi 
beati Georgii martiris legitime perdurantes est reportanda ad 
iudicem. 

Eredeti je nagyon rongált, tépett papiron, há t lapján viaszba nyomot t 
zárópecsét körvonalaival, az Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 28,629. jelzet alatt . 

V. I. 

1473. 
I. 19-



CXXVI. 
1472 április 3. Buda. 

Mátyás király L o s o n c z i Bánfi Andrásnak, Györgynek, Losoncznak , Mihálynak 
és a többi Bánfmak meghagyja , hogy birtokaikon Kolozsvár lakosaitól vámot 

szedni s árúikat lefoglalni ne merjék. 

Commissio propria domini Regis. 

Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fidelibus 
nostris egregiis Andreae, Georgio, Lossoncz, Michaeli et aliis filiis 
Bani de Lossoncz, salutem et gratiam. Expositum est nobis 
in personis fidelium nostrorum prudentum et circumspectorum 
virorum iudicis, iuratorum et universorum civium civitatis no-
strae Koloswar ad modum gravis querelae, quod licet ipsi et 
eorum quilibet s imulcum cunctis rebus et bonis suis antiqua 
libertatis eorum praerogativa et etiam per nos confirmata requi-
rente ab omni solutione tributorum et theloniorum ubicumque 
exigendorum penitus exempti sint et subportati habeantur, tamen 
vos et homines vestri ipsos contra huiusmodi libertates eorum 
ad solutionem tributorum vestrorum, dum ad loca eorundem 
pervenerint, artaretis et conpelleretis, prout etiam nunc nonnullas 
res et bona eorum in locis tr ibutorum vestrorum detinuissetis 
in ipsorum praeiudicium dampnum quoque et gravamen valde 
magnum. Et quia nos, sicuti cunctos subditos nostros, ita etiam 
eosdem exponentes in ipsorum antiquis libertatibus conservare 
volumus, igitur fidelitati vestrae firmiter mandamus, quatenus 
a modo deinceps super praefatos cives et inhabitatores dictae 
civitatis nostrae Koloswar vei eorum alterum resque et bona 
ipsorum quaecumque contra praemissas eorum libertates nullum 
tributum nullamve tributariam exolutionem recipere debeatis, 
res eorum et bona eorum, quae nunc per vos et vestros detenta 
sunt, libere dimittatis et eis sine dampno reddatis, alioquin com-
misimus et praesentibus strictius committ imus fidelibus nostris 
wayvodis et vicewayvodis nostris Transsilvanis, ut ipsi huiusmodi 
tributa vestra, in quibus super dictos exponentes ac bona eorum 
contra dictas eorum libertates tributa reciperentur, pro maiestate 
nostra occupare debeant et teneantur auctoritate nostra praesen-



tibus ipsis in hac parte attributa mediante. Secus ergo non fac-
turi, praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum Budae feria 
sexta proxima ante Dominicam Quasimodo anno Domini mille-
simo quadringentesimo septuagesimo secundo, regni nostri quinto 
decimo, coronationis vero nono. 

Kívül: Super non solutione tributorum in possessionibus 
filiorum Bani de Lossoncz. 

Eredetije papiron, alul papirral födött vörös viaszpecséttel. Kolozsvár 
város levéltárában „fasc. T. nro. 50." jelzet alatt. 

CXXVII. 
1472 augusztus 25. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi István bán fiai: László, János, György, András, Mihály („Ladislaus 
Johannes, Georgius, Andreas et Michaél, filii condam Stephani Bani de Lo-

soncz") a kolozsmonostori konvent előtt ügyvédeket vallanak. 

(Dátum feria tertia proxima post festum beati Bartholome 
apostoli anno etc.1) t. i. 1472.) 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,393. szám alatt őrzött 
„F. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 111. lapjának 1. bejegyzése. 

CXXVIII. 

1472 október 30. Buda. 

Dengelegi Pongrácz János erdélyi vajda tisztjének, Kemeri Erdélyi Lászlónak 
meghagyja, hogy Régen városát azonnal bocsássa néhai Losonczi István bán 
fiainak kezére, miután a király összes javaikat, amelyeket tőlük a (rácz-)kevei 

királyi jobbágyok miatt elvett volt, nevezetteknek visszaadta. 

Dátum Budae, feria sexta proxima post festum beatorum 
Simonis et Judae apostolorum, anno domini millesimo, quadrin-
gentesimo septuagesimo secundo. 

1472. 
IV. 3. 

1472. 
VIII. .25 

1472. 
X . 30. 

A megelőző bejegyzés dátuma. 



Papi r ra írt, nyílt alakú eredetije a gf Vay-család berkeszi levéltárában 
van. Megjelent a cMagyarország és melléktartományainak okle-véltára II. köte-
tében, a 262. lapon. (V.) 

CXXIX. 
1473 január 11. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Bánfi Mihály Szentmargita nevű 
birtokát Fodor Albert deáknak, volt dési sókamarásnak , 50 forintért zálogba veti. 

1473. 
I. 11. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus tenore praesentium signifi-
cantes, quod egregius Michaél filius condam Stephani filii Bani 
de Losoncz coram nobis personaliter constitutus ministerio vivae 
vocis spontaneaque sua voluntate confessus extitit in hunc mo-
dum : Quod ipse pro quibusdam suis necessitatibus ipsum ad 
praesens summe urgentibus evitandis possessionem suam Zenth-
margitha vocatam in comitatu de Zolnok Interiori existentem 
et habitam simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis qui-
buslibet quovis nominis vocabulo vocitatis, demptis domo et curia 
propriae inhabitationis suae in eadem habitis cum suis utilitatibus 
et pertinentiis ad easdem spectantibus, Alberto Fodor literato, 
alias camerario salium regalium de Dees, pro quinquaginta flo-
renis puri auri plene, ut dixit, receptis ab eodem et habitis pro 
pignore obligasset, ymmo obligavit coram nobis talimodo, quod 
quandocunque temporum in processu annotatus Michaél Banfy 
aut sui sucessores praescriptam possessionem ab eodem Alberto 
literato redimere vellent, extunc similiter pro praemissis quin-
quaginta florenis auri, re rum quarumlibet aestimatione seclusa, 
redimere valeat atque possint. Assumendo nichilominus et obli-
gando praeiamfatus Michaél Banfy memora tum Albertum litera-
tum usque tempus redemptionis in pacifico dominio praescriptae 
possessionis contra quoslibet impetitores et causidicos conservare, 
tueri, protegere et defensare propriis suis laboribus et expensis, 
ha rum nostrarum vigore etc. Dátum feria secunda proxima post 
festum beati Pauli primi heremitae anno domini 1473. 

Eredet i je az M. O. D .L . 36,393. ,,F. minus" jelzetű kolozsmonostori pro-
tocollum 114. l ap jának 1. bejegyzése. 



TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y C S A L Á D O K L E V É L T Á R A 1 6 1 

c x x x . 

1473 f e b r u á r 3. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi (Bánfi) György Hunyad városban 
és öt helységben lévő birtokrészeit testvérének: Jánosnak 82 forintért zálogba veti-

Quod egregius Georgius, filius condam Stephani Bani de 
Lossoncz coram nobis fassus extitit, quod ipse pro quibusdam 
suis necessitatibus etc. totales portiones suas possessionarias in 
opido Hwnyad ac possessionibus Salwasara , Nyarzo, D a m a s et 
Zenthelke et Remethe vocatis in comitatu de Colus existentibus 
habitas cum omnibus suis utilitatibus etc. egregio Johanni , f ratr i 
suo carnali pro octuaginta duobus florenis auri impignoravit 
coram nobis assumendo etc. Dá tum in festő beati Blasii mart i r is 
et episcopi anno 1473. 

Eredetije az M. 0 . D. L. 36,393. ,,F. minus" jelzetű kolozsmonostori pro-
tocollum 121. lapjának 2. bejegyzése. 

1473. 
II. 3. 

CXXXI. 

1473 f e b r u á r 8. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent tanúsítja, hogy Losonczi Bánfi László Nagy Dénes 
csicsói várnagyának a bizonyos pénzeltulajdonítás miatt rárótt főbenjáró íté-

letét elengedi. 

Quod honorabilis Andreas, plebanus de Hwnyad et vice-
archidiaconusde Karlothazeg c u m cum 1) procuratori is literis literis2) 
nostris in personis egregii Ladislai, filii condam Stephani Bani 
de Lossoncz procuratorio nomine nos t ram veniendo in presentiam 
ministerio vivae vocis fassus extitit in hunc m o d u m : Quod, licet 
ipse egregium Dionysium Magnum, castel lanum castri Chycho 
ratione ce r ta rum pecuniarum ablationis in sententiam capitalem 
innodaverit, tamen ordinatione nonnul lorum proborum ipsam 

A szövegben is kétszer. 
2) A szövegben is így. 

Bánf fy -Ok levé l t á r II. 11 



1473. 
II. 8. 

1473. 
11. 8. 

sententiam cassasset, annullasset viribusque carere commisisset 
ac eundem castellanum super universis nocumentis, dampnis etc. 
reddidisset et commisisset etc. ymmo. Dátum feria secunda pro-
xima ante festum beatae Scolasticae (anno M. CCCCLXXmo tertio). 

Eredetije az M. 0 . D. L. 36,393 „F. minus" jelzetű kolozsmonostori 
protocollum 123. lapjának 1. bejegyzése. 

CXXXII. 

1473 február 8. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent tanúsítja, hogy Losonczi Dezsőfi Mihály a hatvani 
Nagy Dénes csicsói várnagy elleni pert megszüntette. 

Quod egregius Michaél, filius condam Johannis, filii Desew 
de Lossoncz coram nobis fassus extitit in hunc modum : Quod 
ipse Dionisyum Magnum de Hathwan, castellanum castri de Chy-
cho super universis causis causarumque processibus ac earum 
articulis reddidisset etc. ymmo etc. Dátum ut supra. (1473. Feria 
secunda ante festum beatae Scolasticae.) 

Eredetije az M. 0 . D. L. 36,393. „F. minus" jelzetű kolozsmonostori 
protocollum 123. lapjának 2. bejegyzése. 

CXXXIII. 

1473 márczius 10. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Kecseti Gál deák a Losonczi Bánfiakat s 
ezeknek Mánya és Somkut nevű birtokukon lévő jobbágyait a Keménye és 

Terpény helységekhez tartozó földek, erdők stb. használatától eltiltja. 

Idem1) prohibuit egregios Ladislaum, Johannem, Georgium 
magistrum, Andreám et Michaelem filios condam Stephani Bani 
de Lossoncz necnon universos iobagiones eorundem in possessi-
onibus Manya et Somkuth commorantes ab utensione fruitioneque 

i) T. i. Gallus literátus Kecheth. 



terrarum arabilium ac pratorum et fenilium. necnon succisione 
silvarum eiusdem exponentis ad possessiones Kemene et Thrupen 
vocatas in comitatu de Zolnok Interiori habitarum pertinentium 
etc. Dátum, ut supra (feria quarta ante festum beati Gregorii 
anno Domini MCCCCLXXmo tertio). 

Eredet i je az M. 0 . D. L. 36,393. ,,F. m inus" jelzetű kolozsmonostor i 
protocollum 124. l ap jának 4. bejegyzése. 

1473. 
III. 10 

CXXXIV. 

1473 ápril 26. (Kolozsmonostor ) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Dezsőfi Mihály a hűtlensége miatt 
elvesztett s a király által (nádasdi) Hungor (Ungor) J á n o s n a k adott több megye-

beli jószágai t a maga részéről u tóbbinak szintén átengedi. 

Omnibus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris 
praesentium notitiam habituris salutem in omnium Salvatore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod egre-
gius Michaél, filius condam egregii Johannis, filii Desew de Los-
soncz, onere et quolibet gravamine Nicolai fratris sui putativi in 
infrascriptis super se assumto coram nobis personaliter consti-
tutus oraculo vivae vocis spontaneaque sua voluntate fassus ex-
titit in hunc m o d u m : Quomodo ipse manifeste cognosceret, quod, 
quia serenissimus princeps et dominus dominus Mathias, Dei 
gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc., dignis suis culpis et deme-
ritis exigentibus universas possessiones necnon iura sua posses-
sionaria, puta totale castrum Dewen vocatum, item totalem pos-
sessionem Kothmanlehotha ac portiones possessionarias in pos-
sessionibus Dewen Alya, Thomanlehotha, Budalehota, Podyhna, 
Wamusfalw, Dobrocha, Lonabanya, Wdornya, Potrochan, Kys-
potrochan, Gergelfalwa, Thosorucza, r) Thamassy, Bolk, Los-
soncz, Bwssa, Wylak, Kalaputh, Kywrth, Zobor et Wyfalw in 
Newgradiensi, item Bathus, Wayola, Geleden, Zazdyznoyo et 
Sayo in de Colus, item Felew Idech, Alsó Idech, Felfalw, Zakal, 
Lewer, Idechpathaka, Alsó Idechpathaka in Thordensi ac Zenth-

Tosoncza. 



margytha in de Zolnok Interiori, necnon Bohnya, Barnad, Cha-
was, Wyfalw, Dalyan, Goganfalwa, Waralya, Ewrmenyes et 
Solymos vocatis in de Kykelle comitatibus existentibus habitas, 
necnon totales possessiones Hodak et Kewesd appellatas in dicto 
comitatu Thordensi existentes rite et legitime in ipsum dominum 
regem devolutas et redacta mediantibus suis literis donationali-
bus veluti ius suum regium donasset et contulisset, cui quidem 
regiae donationi et collationi praefatus Michael Desewfy gratum 
et benivolum praebuisset consensum pariter et assensum, ymo 
praebuit coram nobis. Nichilominusque idem Michael Desewfy 
tum ex eo, quia ipse praemissa iura sua possessionaria propter 
suos excessus et demerita, uti praefertur, ammisisset et in ius 
regium redacta forent, tum etiam propterea, quia annotatus Jo-
hannes Hungor sibi multas et1) commoditates favorabiliter exhi-
buisset in futurumque plura ab eodem fieri et exhiberi speraret, 
praescriptas possessiones portionesque possessionarias ac iura 
possessionaria simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet quovis nominis vocabulo vocitatis, iure ad easdem et 
eadem pertinere debentibus eidem Johanni Hungor eiusdemque 
successoribus et posteritatibus universis perpetuo iure et irre-
vocabiliter dedisset, tradisset2) et assignasset, ymmo dedit, tradidit 
et assignavit coram nobis, nullum ius nullamve iuris proprie-
tatem idem Michael Desewfy sibi in eisdem reservando, sed omne 
ius totalemve iuris et dominii proprietatem, si quod et quam in 
eisdem haberet, in ipsum Johannem Hungor eiusdemque succes-
sores universos transferendo manusque suas de eisdem prorsus 
et in toto excipiendo ; hoc adiecto, quod si casu aliquo tempo-
rum in successu illa iura possessionaria, quae iam praefatus 
Johannes Hungor de praescriptis iuribus possessionariis ex bene-
placita sua voluntate gratuite sibi restituisset imposterumque, si 
qua restitueret, fortuitu propter aliquos suos sinistros eventus 
amittere aut ipsum ab hac luce decedere contingeret, extunc 
eadem iura possessionaria rursus et iterum in ipsum Johannem 
Hungor divolverentur nullusque altér eadem pro seipso occupare 

*) így! 
2) í g y ! tradidisset helyett. 



valeat neque possit, universas etiam lites sew causas causarum-
que et litium processus hactenus per ipsum Michaelem Desewfy 
contra eundem Johannem Hungor hominesque et familiares eius-
dem qualitercunque motas et suscitatas cassasset, annullasset et 
invalidasset, cassavitque, anullavit et invalidavit coram nobis. In 
cuius rei memóriám firmitatemque perpetuam praesentes literas 
nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine 
roboratos duximus concedendas. Dátum feria secunda proxima 
post festum beati Marci ewangelistae anno Domini MCCCCLXX"10 

tertio. 

Eredeti je az M. 0 . D. L. 36,393. „F . m inus" jelzetű kolosmonostor i proto-
collum 129. l ap j ának 3. bejegyzése. 

1473. 
IV. 26. 

c x x x v . 

1473 ápril 26. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Nádasdi Hungor J ános tiltakozik az ellen, 
hogy Losonczi Dezső Mihály több megyebeli bir tokokat tőle elidegenítsen. 

Quod Mathias literátus de Wathy, castellanus castri Wech 
vocati, in persona egregii Johannis Hungor de Nadasd prohibuit 
egregium Michaelem, filium Johannis Desew de Losoncz a ven-
ditione impignorationeque et quovis quaesito colore alienatione 
totális possessionis Zentmargytha in Zolnok Interiori, necnon por-
tionum possessionariarum in possessionibus Wayola, Geleden et 
Sayo in de Colos, item Dulyan, Wyfalw et Goganfalwa in de 
Kykellew comitatibus existentibus habitarum, aliosque quoslibet ab 
earundem emptione et pro pignore receptione etc. Dátum secundo 
die festi beati Marci ewangelistae (anno Domini MCCCCLXXmo 
tertio.) 

Eredeti je az M. O. D. L. 36,393. ,,F. m inus" jelzetű kolosmonostor i pro-
tocollum 130. l ap jának 1. bejegyzése. 

1473. 
IV. 26 



' CXXXVI. 

1473 augusztus 21. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonos tor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi István fiai : András váradi 
kanonok , továbbá Lász ló , György, János és Mihály Bonchidai Balog Pálnak 

érdemei jutalmául Bonczhida mezővárosban egy telket adományoznak . 

Conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colosmo-
nostra omnibus Christi fidelibus tam praesentibus quam futuris, 
praesentium notitiam habituris, salutem in omnium Salvatore. 
Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod 
venerabilis ac egregii magister Andreas, canonicus ecclesiae 
Waradiensis, necnon Ladislaus, Georgius, Johannes et Michael, 
filii quondam magnifici Stephani, filii Bani de Lossoncz, coram 
nobis personaliter constituti, parili voce unanimique consensu ac 
spontanea eorum voluntate confessi extiterunt in hunc m o d u m : 
Quod quamquam praefatus Stephanus, filius Bani, genitor ipso-
rum, consequenterque ipsi consideratis fidelitate et fidelibus ser-
vitiis quondam Pauli Balog dicti de Bonczhyda unum fundum 
curiae in eodem oppido ipsorum Bonczhyda cis rivulum Soos-
pathak penes idem oppidum decurrentem habitum cum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, ad eundem fundum 
curiae pertinere debentibus, memorato Paulo Balogh et per eum 
Alberto literato, filio eiusdem, ipsorumque superstitibus universis 
imperpetuum contulerunt gratiose, tamen, quia annotatus Albertus 
literátus, filius praefati Pauli Balogh, nonnulla fidelia servitia 
sub locorum et temporum varietate iuxta suae sagacitatis huma-
nitatem ipsis filiis Bani augmentuose impendere studuisset obse-
quiose, ideoque iidem filii Bani huiusmodi servitiorum ipsius 
Alberti literati intuitu eidem pio favore occurrere volentes gratiose 
hanc libertatis donationem sibi suisque haeredibus universis du-
xissent faciendam, ymmo fecerunt coram nobis, ut idem Albertus 
literátus et per consequens sui haeredes circa praedictum fundum 
curiae incipiendo penes pretactum rivulum Soospathak tot et 
tantas sessiones, quot et quantas situatim locare, populare et 
descendifacere poterint, locandi, populandi et descendifaciendi 
easdemque simulcum cunctis suis utilitatibus, iure ad easdem 
pertinere debentibus, tenendi, possidendi pariter et habendi liberam 



habeant facultatem populique et iobagiones in eisdem sessionibus 
locandi et descendendi terris arabilibus, cultis et incultis, pratis, 
fenetis, silvis, nemoribus, pascuis, aquis aquarumque decursibus 
et generaliter quibuslibet utilitatibus, more aliorum incolarum 
dicti oppidi Bonczhyda, libere pacificeque uti et frui valeant atque 
possint, tali sub conditione, quod si aliquando temporum in pro-
cessu praenominati filii Bani aut eorum successores praelibatum 
Albertum literatum vei ipsius posteritates in pacifico dominio 
praescriptarum sessionum quoquomodo conservare nollent et de 
dominio earundem excludere vellent, extunc praedicti filii Bani 
ante exclusionem et eiectionem iuxta communem aestimationem 
praetactarum sessionum, secundum consuetudinem in huiusmodi 
fieri solitam, eidem Alberto literato aut suis successoribus de 
universis et singulis sessionibus quotquot inibi locatae fuerint, 
plenam et omnimodam impendere debeant et teneantur satis-
factionem. In cuius rei memóriám firmitatemque perpetuam prae-
sentes literas nostras privilegiales appensione sigilli nostri auten-
tici munitas duximus concedendas. Dátum secundo die festi beati 
regis Stephani anno Domini millesimo quadringentesimo septua-
gesimo tertio. 

Eredeti je hártyán, melyről a ra j ta volt függő pecsét hiányzik ; Dés város 
levéltárában 53. sz. a. 

CXXXVII, 

1473 november 24. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja a leleszi konventnek, hogy Csaholi Páltól, akit 
Losonczi László, János , Mihály és György arról vádolnak, hogy embereivel 
a krasznavármegyei Boroszló, Barla és Baksa nevű helységeikből több, mint 
2000 juhot és barmot erőszakosan elhajtatott, 25-öd magával vegye ki az esküt 

és erről tegyen jelentést. 

Dátum Budae quinquagesimo die octavarum festi beati Mi-
chaelis archangeli praedictarum anno Domini millesimo qua-
dringentesimo septuagesimo tertio. 

Eredeti je papiron, hát lapján papirral födött vörös viasz zárópecséttel, 
a melyről a papir levál t ; a leleszi konvent levéltárában „1473:15." jelzet alatt. 

1473. 

VI I I . 2 1 . 

1473 . 

X I . 24 . 



(1474.) 
IX. 8. 

168 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y C S A L Á D O K L E V É L T Á R A 

CXXXVIII. 
1474 május 21. Buda. 

Báthori István országbíró előtt L o s o n c z i Albert fiai Lász ló és István Szász-
régen mezőváros negyedrészét és más ko lozsvármegye i birtokaikat Dés i Péter-

nek és Jánosnak 1000 forintért zálogba adják. 

Nos comes Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, 
Dalmatiae, Croatiae etc. memoriae commendamus, quod magni-
fici Ladislaus et Stephanus filii condam Alberti de Lossoncz onera 
et quaelibet gravamina universorum f ra t rum et consanguineorum 
suorum, quos subscriptum tangeret seu concernere posset nego-
tium ad infrascripta observanda super se assummendo coram 
nobis personaliter constituti, sunt confessi in hunc modum, quo-
modo ipsi pro quibusdam suis necessitatibus ipsos ad praesens 
urgentibus evitandis directam quartam partém opidi Zaazregen 
simul cum molendino trium rotarum intra metas eiusdem opidi 
in comitatu de Thorda existenti habito, necnon medietatem pos-
sessionis Magyarregen vocatae in eodem comitatu existentis, por-
tionis scilicet, item similiter totales possessiones eorum Sayo, 
Dedrah, Zeplak, Zenthmyhaltheleke, Kathona et praedium Nyarlo 
vocatas, simul cum piscina et molendino in facie eiusdem pis-
cinae inter metas dictae possessionis Kathona, omnino in comi-
tatu de Kolos existentes habita decurrentes, quae quidem posses-
siones Zenthmyhaltheleke et Kathona ac piscina et molendinum, 
pertinentiae eiusdem Kathona habitae, nunc erga manus Ladislai 
Zalay, pro certa precuniarum sumpma titulo pignoris haberen-
tur, simul cum cunctis ipsorum utilitatibus et pertinentiis qui-
buslibet ad easdem et ipsum de iure spectantibus et pertinere 
debentibus egregiis Petro et Johanni de Dees pro mille florenis 
auri puri ab eisdem, ut dixerunt, iam levatis et receptis pignori 
duxissent obligandas, imo impignorarunt coram nobis tali modo, 
quod si iidem Ladislaus et Stephanus de Lossoncz dictas pos-
sessiones Zenthmyhaltheleke et Kathona necnon piscinam et mo-
lendinum ab eodem Ladislao Zalay usque festum Nativitatis Vir-
ginis gloriosae proxime affuturum redimere et manibus eorundem 
Petri et Johannis praemisso titulo pignoris dare et assignare non 



possent vei non curarent quoquo modo, extunc iidem Petrus et 
Johannes solum vigore praesentium mediante in dominium me-
diaetatis opidi Patha vocati in comitatu Hewesiensi existentis 
portionum scilicet ipsorum condescendere et eandem pro se ipsis 
occupare tenereque et possidere valerent atque possent, tali con-
ditione mediante, quod dum et quandocunqe iidem Ladislaus et 
Stephanus de Lossoncz vei eorum haeredes praescriptas ipsorum 
possessiones ac portiones possessionarias necnon molendina et 
piscinam ab eisdem Petro et Johanne de Dees vei ipsorum hae-
redibus redimere poterunt, extunc iidem aut ipsorum haeredes 
rehabitis prius praedictis mille florenis auri easdem simul cum 
cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet eisdem 
pacifice et quiete remittere et resignare deberent et tenerentur. 
Assumpmentes nichilominus praefati Ladislaus et Stephanus de 
Lossoncz memoratos Petrum et Johannem de Dees in pacifico 
dominio praescriptarum possessionum ac portionum possessiona-
r iarum necnon molendinorum et piscinae usque tempus redemp-
tionis eorundem contra quoslibet legitimos impetitores protegere 
tueri et defensare propriis ipsorum laboribus et expensis, quod 
si facere nollent vei non possent quoquo modo, extunc praefati 
Petrus et Johannes de Dees totales portiones eorundem Ladislai 
et Stephani in opido Gyewgyes et possessione Echegh vocatis in 
comitatu Hewesiensi praedicto existentes habitas aut alia iura 
possessionaria ipsorum ubilibet habita dictis iuribus possessiona-
riis impignoratis equivalentia pro se occupandi et antelato titulo 
pignoris tamdiu tenendi et conservandi, quousque eisdem de prae-
scriptis mille florenis auri satisfactum fieret, quo ad plénum ha-
berent potestatis facultatem. Hoc etiam non praetermisso, quod 
si forte temporis in processu praefatos Petrum et Johannem de 
Dees, quipiam vicinorum et cometaneorum earundem possessio-
num et portionum possessionariarum necnon molendinorum et 
opidi ipsis modo quo supra impignarotarum aut proximi et con-
sanguinei eorundem Ladislai et Stephani de dominiis earundem 
non per solutionem dictorum mille florenorum auri, sed tantum-
modo iuxta aestimationem ipsorum eiicere et excludere niteren-
tur, vei de facto excludere contingeret, extunc iidem Ladislaus 
et Stephanus eosdem Petrum et Johannem si numerus seu summa 



1474. 
V. 21. 

ipsius aestimationis possessionariae infra praescriptos mille flore-
nos auri aliquam decrescentiam pateretur, pro huiusmodi decres-
tentia in dominium aliorum iurium ipsorum possessionariorum 
praescriptis possessionibus ac portionibus possessionariis necnon 
molendinis et piscinae impignoratis qualitate, fructuositate et va-
lore equivalentium difficultate sine omni intromittere et eosdem 
in eisdem pacifice tenere et conservare assumpsissent imo assump-
serunt nostri in praesentia tali obiigaminis vinculo interserto, quod 
si omnia praemissa iidem Ladislaus et Stephanus in toto vei in 
parte facere recusarent, aut ea quoquo modo infringere et re-
tractare attemptarent, extunc contra eosdem Petrum et Johannem 
in succubito duelli facti potentialis convincerentur et convicti 
haberentur eo facto iudexque eorum ordinarius, in cuius videli-
cet praesentiam eosdem in causam convenerint nulla evocatione 
praecedente sed solummodo vigore praesentium mediante, absque 
aliqualis prorogationis confidentia in primis octavis celebrandis 
contra eosdem Ladislaum et Stephanum pro parte dictorum Petri 
et Johannis sententiam diffinitivam pronuntiare dareque et ema-
nari ac debitae executioni demandari facere valeret atque posset. 
Ad quae praemissa se iidem Ladislaus et Stephanus personalibus 
ipsorum astantiis sponte obligarunt coram nobis, harum nostra-
rum vigore testimonio li terarum mediante. Dátum Budae sabbato 
proximo post festum ascensionis domini anno eiusdem millesimo 
quadringentesimo septuagesimo quarto. 

Coram magistro Stephano. 
Papiron, nyílt a lakban, há t lap ján az országbíró ismert nagyobb pecsét-

jének nyomával . Bánffy-levéltár Kolozsvárott . (V.) 

CXXXIX. 

1474 július 19. Kolozsmonostor. 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losoncz i Bánfi György kozárvári birtokait 
Kecseti Gálnak 20 forintért zálogba veti. 

Quod magnificus Georgius, filius condam Stephani Bani de 
Lossoncz coram nobis personaliter constitutus est confessus in 
hunc m o d u m : Quomodo ipse pro quibusdam necessitatibus ipsum 
ad praesens summe urgentibus evitandis totalem portionem suam 



possessionariam in possessione Kozarwar vocata in comitatu 
Zolnok interiori existenti habitam simulcum cunctis suis utili-
tatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris arabilibus, cultis 
et incultis, agris, pratis, nemoribus, rubetis, aquis aquarumque 
decursibus et generaliter cunctis utilitatum integritatibus quovis 
nominis vocabulo vocitatis ad eandem portionem possessionariam 
spectantibus et pertinere debentibus nobili Gallo literato de Kecheth 
pro viginti florenis auri puri hungaricalibus boni veri et iusti 
ponderis plene, ut dixit, ab eodem habitis et receptis pignori 
obligasset, ymmo impignoravit coram nobis talimodo, ut dum 
et quandocunque praefato Georgio, filio condam Stephani Bani, 
facultas redimendi suppeteret, extunc rehabitis prius dictis viginti 
florenis auri suis, omnium rerum aestimatione seclusa, prae-
tactam portionem possessionariam eidem pacifice et quiete remit-
tere debeat et resignare. Assumpmendo etc. hoc etiam adiecto, 
quod si annotatus Georgius, filius condam Stephani Bani aut 
fratres eiusdem in dicta possessione conservare nollet, non posset 
aut non curaret quoquomodo aut eundem potentia mediante 
excluderet, extunc idem Georgius ante litis ingressum deponen-
dos eidem Gallo viginti florenos auri puri dare debeat et teneatur. 
Dátum feria tertia proxima ante festum beatae Mariae Magda-
lenae anno etc. LXXmo quarto. 

Eredet i je az Orsz. Levél tárban az M. O. D. L. 36,403. sz. alatt őrzött 
, ,Laboré" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 101. l ap jának 1. bejegyzése. 

CXL. 

1474 július 19. Eger. 
Az egri káptalan előtt Thari Ruper t leánya Margit a néhai fé r je Losonczi 
Bánfi István után hitbér és j egya j ándék czímén j á r ó krasznavármegyei birtoko-

kat leányának Katal innak, Csetneki Lász lónénak ad j a . 

Nos capitulum ecclesiae Agriensis memoriae commenda-
mus, quod generosa domina Margaretha filia quondam Ruperti 
de Thar, relicta quondam Johannis Kompolth de Nana, coram 
nobis personaliter constituta dixit et sponte confessa est in hunc 
modum, quomodo ipsa quasdam possessiones quondam egregii 
Stephani bani de Losoncz, Barla et Baxa nominatas in comitatu 

1474. 
VII 19. 



1 4 7 4 . 

V I I . 1 9 . 

de Crazna existentes, erga manus suas pro dote et rebus para-
fernalibus suis sibi de universis possessionibus et iuribus pos-
sessionariis dicti quondam Stephani bani alias domini et mariti 
sui iuxta huius regni Hungáriáé laudabilem consuetudinem pro-
venire debentes in ducentis florenis auri puri habitas cum omnibus 
et singulis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet vide-
licet terris arabilibus cultis et incultis, silvis, nemoribus, pratis, 
fenilibus, pascuis, aquis, aquarumque decursibus et generaliter 
quarumlibet utilitatum integritatibus, quovis nominis vocabulo 
vocitatis, ad easdem possessiones rite et legitime spectantibus et 
pertinere debentibus, demptis proventibus et fructuositatibus 
earundem anni praesentis dumtaxat provenire debentibus, gene-~ 
rosae dominae Katherinae filiae suae, consorti egregii Ladislai 
de Czythnek, dedisset et contulisset, imo dedit et contulit coram 
nobis; sic tamen et eomodo, ut dum et quando filii aut heredes 
dicti quondam Stephani bani huiusmodi possessiones Barla et 
Baxa redimere possent et valerent, extunc rehabitis dictis ducentis 
florenis auri, ex quibus centum florenos eadem domina Marga-
retha, et iterum centum florenos auri ipsa domina Katherina 
tollendi et levandi habeant facultatis potestatem, et easdem pos-
sessiones eisdem filiis quondam Stephani bani remittere et resig-
nare debeant et teneantur. Casu autem, quo ipsam dominam 
Katherinam ex hoc seculo sine prolium solatio migrare contigerit, 
ex tunc dictae possessiones Barla et Baxa e converso ad manus 
ipsius dominae Margarethae infra tempus redemptionis earun-
dem condescendi et revolvi debeant eo facto, harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum mediante. Dátum feria tertia pro-
xima ante festum beatae Mariae Magdalenae, anno domini mille- , 
simo quadringentesimo septuagesimo quarto. 

Papiron, hát lapján pecsét nyomával. Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 
17,589. (V.) 

CXLI. 
1474 november 9. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja a leleszi konventnek, hogy Dobai György deák 
és Sarmasági Valkay György azon panaszát illetőleg, mely szerint Losonczi 
Bánfi István fiai : László, János, György, András és Mihály az ő középszol-



nokvármegyei Ököritó nevű helységükből összes marháikat , valamint jobbágyai -
két, elhajtot ták és más egyéb ha ta lmaskodásoka t követtek el, vizsgálatot tart-

ván, a vétkeseket idézze meg és tegyen jelentést. 

Dátum Budae feria quarta proxima ante festum beati Mar-
tini episcopi et confessoris anno Domini millesimo quadringen-
tesimo septuagesimo quarto etc. 

Eredeti je vízfoltos papiron, há t lap ján (a hol a konvent 1474. deczember 
5-én kelt jelentésének fogalmazványa olvasható) töredékes vörös viasz záró-
pecséttel ; a leleszi konvent levéltárában „1475:3" jelzet alatt. 

1474. 
XI. 9. 

CXLII. 

1474 november 18. Buda. 

I. Mátyás király Hodosi Gál és neje panaszá ra meghagyja az aradi kápta lan-
nak, hogy tartson vizsgálatot Losonczi Albert fiai László és István ellen, a 
kik a panaszosok zarándvármegyei Hodos és Septe bir tokán hata lmaskodtak . 

Mathias Dei gratia rex Hungáriáé Bohemiae etc. fidelibus 
nostris capitulo ecclesiae Orodiensis salutem et gratiam. Dicitur 
nobis in personis fidelis nostri egregii Galli de Hodos et nobilis 
dominae Margarethae consortis suae, quomodo circa festum 
beati Michaelis archangeli proxime praeteritum magnifici Ladislaus 
et Stephanus filii condam Alberti dê  Lossoncz missis et desti-
natis Anthonio Chery et Nicolao de Pethenyehaza, Johanne de 
Nadab castellanis eorum de Jenew et Pankotha necnon Laurentio 
de Fyged et Luca Feyer ceterisque eorum familiaribus armatis 
et potentiariis manibus ad possessiones dictorum exponentium 
Hodos praedictam et Septe vocatas in comitatu de Zarand habi-
tas, irruendo, ibique quosdam familiares ipsorum exponentium 
captivando abduci fecissent, pluribus diebus in eorum vinculis 
conservando, universas etiam res et bona necnon vestimenta viro-
rum et mulierum, pecudes etiam et pecora iobagionum suorum 
possessionibus in eisdem commorant ium depraedando et aspor-
tando, abduci fecissent potentia eorum mediante, in praeiudicium 
et dampnum praefatorum exponentium valde magnum. Quare 
supplicatum extitit in personis eorundem exponentium nostrae 
maiestati, ut nos iuxta statuta decreti praelatorum et baronum 

IX. 29. 



1474. 
XI. 18. 

nostrorum potiorumque nobilium dicti regni nostri electorum 
novissime nobis extra hoc regnum nostrum existentibus super 
praemissis inter caetera hic Budae editi et stabiliti eisdem expo-
nentibus de iuris remedio condigno dignaremur providere et 
quia nos talismodi possessionum potentiarias invasiones, re rum-
que et bonorum ablationes et alios actus potentiarios per quem-
piam nostrorum subditorum committi et patrari, commissosque 
et patratas impune nolumus petransire, igitur fidelitati vestrae 
firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem, pro testimonio fidedignum, quo praesente Ambrosius 
de Feyerd vei Johannes Zabo de Chenthe, aut Ladislaus de 
Wasary , sin Georgius Balathy de Phylephaza, aliis absentibus 
homo noster, scita prius praemissorum mera veritate, ad prae-
fatos Ladislaum et Stephanum accedendo amoneat eosdem, 
dicatque et committat eisdem verbo nostro regio, quibus et nos 
praesentibus firmius committimus, ut ipsi de praescriptis rebus 
et bonis ablatis dampnorumque illationibus antefatis exponentibus 
satisfactionem plenariam impendere debeant et teneantur, qui si 
fecerint, bene quidem, alioquin eosdem iuxta vim et formám prae-
scripti decreti pro praemissis actibus potentiariis contra eosdem 
exponentes ad vigesimum diem diei evocationis exinde fiendae 
nostram personalem evocet in praesentiam, rationem de prae-
missis reddituros, litis psnüentia, si qua foret inter ipsos non 
obstante, insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi termino in prae-
dicto coram eadem nostra personali praesentia compareant, sive 
non, eadem ad partis comparentis instantiam id faciet in prae-
missis, quod dictaverit ordo iuris, et posthaec huiusmodi inqui-
sitionis, amonitionis, evocationis et insinuationis seriem cum 
nominibus evocatorum, ut fuerit expediens terminum ad prae-
dictum, eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis. 
Dátum Budae feria sexta proxima ante festum beatae Elisabet 
viduae anno domini millessimo quadringentesimo septuagesimo 
quarto, regni nostri anno decimo septimo, coronationis vero 
undecimo. 

Átírva az aradi kápta lannak ezen parancsra kiadott 1474 november 30-án 
kelt felterjesztésében. (Lásd ezt a CXLV. sz. alatt.) Bánffy-levéltár Kolozs-
várott. (V.) 



CXLIII. 

1474 november 21. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt L o s o n c z i Lász ló és István azon ingó javak felett, a 
melyeket Rozgony i Rajnáid özvegye Erzsébet, leányának Annának, L o s o n c z i 

István j egyesének adott, b i zonyos megál lapodásra lépnek. 

Nos Blasius praepositus et conventus ecclesiae sanctae 
crucis de Lelez memoriae commendamus, quod magnifici Ladis-
laus et Stephanus de Losoncz coram nobis personaliter constituti, 
sponte et libere sunt confessi in hunc modum, quod cum magni-
fica domina Elizabet relicta condam magnifici Rynoldi de Rozgon 
extra hoc regnum se t ranslaturam proposuerit, egregiaeque puellae 
Annae filiae suae ex dicto condam Rynoldo susceptae, ipsi Ste-
phano de Losoncz desponsatae ex materno alfectu inducta de 
bonis suis mobilibus in easdem dominam Elizabet et puellam 
Annám post mortem dicti Rynoldi redundatis certam provisio-
nem et contributionem facere voluerit, eadem domina Elizabet 
res argenteas sub diversis formis sculptas et formatas in pon-
dere quinquaginta marcarum se habentes ac unam subám pur-
puream, rubei coloris, auro contextam, sabellinis pellibus sub-
ductam et aliam subám coccineam flavi coloris similiter auro 
contextam variolis pellibus vulgo pegyweth hathal subductam, 
necnon unam tunicam muliebrem purpuream viridi coloris simi-
liter auro contextam, et aliam tunicam muliebrem gemmatam 
nondum tamen omnino p romtam; item unum superlectile de 
purpuré, auro contexto brunatici coloris consutum ac ornamen-
tum unius domus consutum et quingentos florenos auri puri 
dedit, providit et attribuit, manibusque ipsorum Ladislai et Ste-
phani de Losoncz tanquam tutoribus et conservatoribus assig-
nasset, imo ipsi Ladislaus et Stephanus praescriptas res ipsorum 
manibus a praefata domina Elizabet modo et ratione quibus 
supra assignatas fore retulerunt coram nobis tali conditione 
mediante, quod postquam praefata puella Anna legittimo toro 
amplexata fuerit incontinenti praescriptae res manibus eiusdem 
puellae Annae scilicet ipsius Stephani de Losoncz aplicentur ac 
eisdem aproprientur ipsique Ladislaus et Stephanus de Losoncz 
easdem res illac statuere debeant et teneantur, casu vero quo 
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ipsum Stephanum de Losoncz ante praenotatam tori amplexatio-
nem dictae puellae Annae vivax aura hoc saeculo avulserit, 
eadem puella Anna superstite extunc ipse Ladislaus de Losoncz 
praescriptas res manibus eiusdem puellae Annae sub infrascripto 
obligamine assignare et dare debeat et teneatur, dum autem 
eadem puella Anna, priusquam praenotato toro amplectetur morte 
praeoccupata fuerit, extunc ipsi Ladislaus et Stephanus de Losoncz 
praescriptas res rursus dictae dominae Elizabet ex integro red-
dere et restituere debeant et teneantur sub tali obligamine, quod 
si ipse Ladislaus de Losoncz praenotato casu ipsius Stephani 
contincto praescriptas res manibus praefatae puellae Annae dare 
et assignare vellet, si vero — ut praefertur — mors eandem 
puellam Annám modo antelato avulserit, ipsi Ladislaus et Ste-
phanus de Losoncz praescriptas res praefatae dominae Elizabet 
reddere et restituere nollent aut non curarent quoquomodo, extunc 
jpsi Ladislaus et Stephanus de Losoncz singillatim praeviis ratio-
nibus in succubitu duelli facti potentialis necnon in ammissione 
fidei ipsorum contra dictam dominam Elizabet convincantur et 
convincti habeantur eo facto ; ad quae praemissa ipsi Ladislaus 
et Stephanus de Losoncz se spontanea obligarunt voluntate coram 
nobis vigore et testimonio praesentium mediante. Dátum feria 
secunda proxima post festum beatae Elizabet viduae, anno 
domini millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto. 

Papiron, hátlapján a konvent pecsétjének töredékeivel. Gr. Erdődy-
levéltár Galgóczon ; lad. 28. fasc. 12. no. 4. (V.) 

CXLIV. 

1474 november 22. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Rozgonyi János országbíró özvegye, Dorottya, fia István 
és Rozgonyi Osvát fia Osvát nevében is az abaújvármegyei Szepsi városában 
bírt részeiket és mindennemű jogaikat Losonczi Istvánnak és jegyesének, 
Rozgonyi Annának („magnifico Stephano de Lossoncz ac egregiae puellae 
Annae filiae condam Rynoldi de praescripta Rozgon dicto Stephano de Los-

soncz desponsatae") 500 arany forintért zálogba adja. 

— — Dátum in festő beatae Caeciliae virginis et martiris 
anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto. 



Mátyás király 14-75 október 6-án Budán kelt parancsára a leleszi kon-
vent 1475 október I5-én az iktatást ellentmondás nélkül foganatosítja és erről 
1475 október 30-án jelentést tesz. 

II. Ulászló király /496 márczius 8-án Váradon kelt átiratában, papiron, 
alul vörös viaszpecsét töredékével, Orsz. Levéltár M. O. D. L. 17,624. szám. 

CXLV. 

1474 november 30. (Arad.) 
Az aradi káptalan I. Mátyás király parancsára jelenti, hogy a Hodosi Gál és 
neje ellen hatalmaskodó Losonczi Albert fiait Lászlót és Istvánt és embereiket 

a királyi személyes jelenlét bírósága elé idézte. 

Serenissimo principi domino Mathiae Dei gratia regi Hun-
gáriáé, Dalmat iae etc. domino eorum natural i capi tulum ecclesiae 
Orodiensis orat ionum suffragia in domino devotarum, perpetua 
cum fidelitate. Vestra noverit serenitas nos literas vestras inqui-
sitorias, amonitorias, evocatorias et insinuatorias nobis praecep-
torie directas, s u m p m a cum reverentia recepisse in haec verba: 
Mathias . . . [Következik /. Mátyás király 1414 november 18-án 'Budán 
kelt parancsa; lásd a CXLII. sz. alatt.] Nos igitur vestrae sere-
nitati in omnibus obedire cupientes, ut tenemur, una cum Ambrosio 
de Feyerd homine vero1) regio u n u m ex nobis videlicet honora-
bilem magis t rum Georgium de Rabe socium et concanonicum 
nost rum ad praemissas inquisitionem amonit ionem evocationem 
et insinuationem faciendas nostro pro testimonio t ransmis imus 
fide dignum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis concor-
diter retulerunt, quomodo ipsi in festő adventus domini proximo 
praeterito in comitatu de Zarand pariter procedendo ab omnibus 
nobilibus et ignobilibus hominibus, quibus decens et oppor tunum 
fuisset palam et occulte diligenter inquirendo omnia praemissa 
suo modo facta fuisse rescivissent, q u e m a d m o d u m tenor l i terarum 
ves t rarum contineret praedic tarum, factaque huiusmodi inquisi-
tione idem homo vestrae serenitatis dicto nostro testimonio prae-
sente ad praefatos Ladis laum et Stephanum de Losoncz acce-
dendo ammonuissent eosdem, dixissentque et commisissent 
eisdem verbo vestro regio, quibus et vos firmius commisetis,1) 

(1474.) 
XI. 11. 

így-
B á n f f y Oklevé l tár II. 
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ut ipsi de praescriptis rebus et bonis ablatis dampnorumque 
illationibus antefatis exponentibus satisfactionem plenariam impen-
dere deberent et tenerentur, quod hic facere recusasset. Ob hoc 
idem homo vestrae serenitatis praefato nostro testimonio prae-
sente ibidem et eadem die memoratos Ladislaum et Stephanum 
de Losoncz de possessione ipsorum Apa vocatae,1) Nicolaum de 
Pethenehaza, Anthonium de Chery de officiolatibus ipsorum in 
eadem Apa, Lucám Feyer de portioné sua possessionaria Ecz-
foca, Johannem de Nadab similiter de officiolatu in opido Pan-
kotha et Laurentium de Fyged de possessione sua Maroth vocatis, 
contra memoratos Gallum de Hodos, ac nobilem dominam Mar-
garetham consortem eiusdem ad vigesimum diem diei evocationis 
ex hinc fiendae conputando, vestram evocasset personalem in 
praesentiam rationem de praemissis reddituros, litis pendentia, 
si qua foret inter ipsos non obstante, insinuando ibidem eisdem, 
ut sive ipsi termino in praedicto coram eadem vestra personali 
praesentia compareant, sive non, eadem ad partis comparentis 
instantiam id faciet in praemissis, quod dictaverit ordo iuris. 
Dátum quarto die diei inquisitionis amonitionis evocationis et 
insinuationis praenotatarum anno Domini supradicto. 

Kívül a czím: Personali praesentiae regiae maiestatis, pro 
magnificis Ladislao et Stephano filiis quondam Alberti de Losoncz 
et aliis intrascriptis inquisitionis, ammonitionis, evocationis et 
insinuationis par. 

Papiron, töredezett zárópecséttel. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CXLVI. 

1475 július 23. Kolozsmonostor. 

Losonczi Dezsőfi László („egregius Ladislaus Desewfy de Lossoncz") a 
kolozsvármegyei bátosi halastóból őt illető harmadrészt Nádasdi Ongor János-

nak ajándékozza. 

Dátum die dominico proximo ante festum beati Jacobi 
apostoli anno Domini M° LXXm0 quinto. 

Eredetije az Országos Levéltárban az M. 0 . D. L. 36,406 szám alatt őrzött 
„Széllyes" jelzetű kolozsmonostori protocollum 58. lapjának 1. bejegyzése. 
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1475 július 23. Kolozsmonostor. 

Losonczi Dezsőfi László a kolozsmonostori konvent előtt magtalan halála 
esetére az elsorolt falvakban (,,Bathos, Wayolla, Geleden in Kolos ac Felsew 
Idech, Alsó Idech, Felfalw, Dyznoyo, Wereszek, Lewer, Felsew Idechpathaka, 
Alsó Idechpathaka, Lygeth, Zakal et Zazdyznoyo") levő birtokaiban Nádasdi 

Ongor Jánost örökösének vallja. 

D á t u m ut s u p r a ( = die d o m i n i c o p r o x i m o ante f e s t u m 
beati J a c o b i apos to l i a n n o D o m i n i M° L X X m o quinto) . 

Eredetije az Országos Levéltárban az M. O. D. L. 36,406 szám alatt 
őrzött „Széllyes" jelzetű kolozsmonostori protocollum 59. lapjának 2. bejegyzése. 

1475. 
V I I . 23. 

CXLVXII. 

1475 július 23. Kolozsmonostor. 

Losonczi Dezsőfi László a kolozsmonostori konvent előtt Nádasdi Ongor 
Jánosnak mindennemű hatalmaskodására nézve menedéket vall. 

D á t u m , ut supra ( = D i e d o m i n i c o p r o x i m o ante f e s t u m 
beati Jacob i aposto l i a n n o D o m i n i M° L X X m o quinto.) 

Eredetije az Országos Levéltárban az M. O. D. L. 36406 szám alatt őrzött 
„Széllyes" jelzetű kolozsmonostori protocollum 59. lapjának 1. bejegyzése. 

1475. 
VI I . 23. 

C X L I X . 

1475 július 25. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja a jászai konventnek, hogy Losonczi Istvánt és 
Lászlót, a kiknek emberei Homonnai Bertalan ungvármegyei Záhony birtokán 

hatalmaskodtak, idézze meg. 

Mathias dei grat ia rex H u n g á r i á é B o h e m i a e etc . f ide l ibus 
nostr i s c o n v e n t u i e c c l e s i a e de J a z o w s a l u t e m et g r a t i a m E x p o -
nitur nob i s in p e r s o n a f idel is nostr i egreg i i Lad i s la i filii q u o n d a m 
m a g n i f i c i B a r t h o l o m e i de H o m o n n a , q u o m o d o die d o m i n i c o p r o -
x i m o post f e s t u m v is i ta t ionis beatae Mariae v i rg in i s p r o x i m e 
prae ter i tum V a l e n t i n u s Z e w l d de K y s f a l w a of f ic ia l i s e g r e g i o r u m 

12* 
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Stephani et Ladislai de Lossontz per ipsos in possessione ipsorum 
Zwrk vocata constitutus unacum Matheo Hwzar familiari eius-
dem, ac Andrea Pochyk, Valentino similiter Pochyk, altero 
Valentino Dach, Gregorie Boro, Johanne Erdeg, altero Johánne 
filio Michaelis, Petro Dach, Martino et -Andrea Zaar, Martino 
Monos, Johanne Parvo filio Mathei, Adam Danch, Mathia Can-
tor, Francisco Forro, Dominico Lewke, Gregorio pellifice, Elia 
Cantor, Demetrio filio Lucae, Clemente filio Jacobi, Blasio Sobs, 
Mathia filio Simonis, Benedicto Kyral, Johanne, Blasio et Stephano 
similiter Kyral, Ambrosio filio Laurentii, Gregorio Cantor, Nicolao 
Stephano et Laurentio similiter Cantor, Stephano filio Anthonii, 
Adam Wyczen, Laurentio Balog, Paulo filio Stanislai, Michaele 
Bogdán, Petro, Martino, Stephano et Benedicto similiter Bogdán, 
Laurentio Lonyay, Thoma villico, Johanne Dyen, Petro et Laurentio 
Balog, Benedicto filio Pauli, Elia sutore, Mathia filio Galli, GrQ-
gorio filio Galli, Michaele Pochyk, Johanne Zantho, Petro Morotz 
et Elia Thar populis scilicet et jobagionibus annotatorum Stephani 
et Ladislai de dicta Lossoncz in possessionibus ipsorum Zwrk 
praedicta et Zenth-Marthon vocatis commorantibus ex consensu 
et voluntate ac speciali permissione eorundem Stephani et Ladislai 
dominorum scilicet ipsorum manibus armatis et potentiariis ad 
quandam possessionem praefati exponentis Zahon vocatam in 
comitatu de W n g existentem habitam consequenterque domos et 
curias populorum et jobagionum ejusdem exponentis in eadem 
possessione Zahon commorant ium irruentes ibique distractis 
portis domorumque hostiis confractis et desecatis abindeque 
nonnullas res et bona necnon pecudes et pecora protunc in eisdem 
domibus et curiis eorundem reperientes recipi et asportari ac 
quo ipsorum placuisset voluntati fecissent, insuper vero quam-
plures ex eisdem populis et jobagionibus diris verberum et vul-
nerum plagis affecissent potentia mediante in praejudicium et 
dampnum praefati exponentis valde magnum Super quo fidelitati 
vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mit-
tatis hominem pro tertimonio fidedignum, quo praesente Ste-
phanus de Chychyr aut Michael vei Paulus Jobus de eadem sin 
Vincentius de Waya seu Ladislaus de Mijna sive Michael de 
eadem, neve Ladislaus an Philippus de Radwancz, aliis absentibus 



homo noster scita prius praemissorum mera veritate, m e m o r a t u m 
Stephanum et Ladis laum de Lossoncz et alios praedictos contra 
annotatum exponentem ad octavas festi Ep iphan ia rum domini 
nunc venturas nos t ram personalem evocet in praesentiam ratio-
nem de praemissis reddituros efficacem, litispendentia si qua 
foret inter ipsos non obstante, praefatosque familiares ac populos 
et iobagiones ipsorum ipsis statuere committendo, insinuando 
ibidem eisdem ut sive ipsi octavis in praedictis co ram ipsa nostra 
personali praesentia compareant dictosque familiares ac populos 
et jobagiones ipsorum statuant sive non, eadem nostra perso-
nalis praesentia ad partis comparent is instantiam id faciet in 
praemissis, quod iuri videbitur expediri, et post haec huiusmodi 
inquisitionis, evocationis et insinuationis seriem cum evocatorum 
et statui commissorum nominibus ut fuerit expediens, octavas 
ad praedictas eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescri-
batis. Dá tum Budae in festő beati Jacobi apostoli anno domini 
millesimo quadringentesimo septuagesimo quinto. 

Átírva a jászói konventnek ezen királyi parancsra adott, 1475 augusztus 
26-án kelt felterjesztésében. (Lásd ezt a CL. sz. alatt.) Bánffy-levéltár Kolozs-
várott. (V.) 

CL. 

1475 augusztus 26. (Jászó.) 
A jászai konvent I. Mátyás király parancsára jelenti, hogy Losonczi Istvánt 
és Lászlót Homonnai Bertalan ellen a királyi személyes jelenlét bírósága 

elé idézte. 

Serenissimo principi domino Mathiae dei gratia regi Hun-
gáriáé Bohemiae etc. domino ipsorum naturali gratiosissimo 
conventus ecclesiae beati Johannis baptistae de Jazow orationes 
in domino debitas et devotas perpetua cum fidelitate. Vestra 
noverit serenitas quod nos litteras inquisitorias, evocatorias et 
insinuatorias vestrae serenitatis s u m m a cum reverentia recepimus 
hunc continentes t enorem: Mathias . . . [Következik I. Mátyás 
király 1475 július 25-én kelt parancsa a jászói konventhez; lásd 
ezt a CXLIX. sz. alatt.] Nos itaque mandat is vestrae serenitatis 
prout tenemur in omnibus obedientes, unacum Stephano de dicta 

I . 1 3 . 
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Chychyr homine vestrae serenitatis praescripto u n u m ex nobis, 
videlicet religiosum f ra t rem Nicolaum presbyterum seniorem ad 
praemissa exequenda duximus dest inandum nostro pro testimonio 
fidedignum. Qui d e m u m exinde ad nos redeuntes, nobis unifor-
miter retulerunt eo modo, quod praedictus homo vestrae sereni-
tatis dicto nostro testimonio praesente feria tertia proxima ante 
festum beati Bartholomei apostoli proxime praeteri tum in dicto 
comitatu de W n g procedendo ab omnibus nobilibus et ignobilibus, 
quibus decuisset et licuisset dicti comitatus hominibus palam et 
occulte diligenter de praemissis inquirendo talem rescivisset certi-
tudinis m e r a m veritatem, quod praemissa facta potentiaria sic 
et suo modo prout videlicet et quemadmodum tenor l i terarum 
vestrae serenitatis continet praescr iptarum acta extitissent et per-
petrata. Habitaque huiusmodi inquisitione, idem homo vestrae 
serenitatis dicto nostro testimonio praesente eodem die eosdem 
Stephanum et Ladis laum de Lossoncz in possessione ipsorum 
Zenth-Marthon vocata ac Valent inum Zewld de Kysfalud in 
eadem possessione Zenth-Marthon officiolatu scilicet suo contra 
annota tum Ladis laum filium condam Bartholomei de Homonna 
exponentem ad praedictas octavas festi Epiphania rum domini 
nunc venturas vestrae serenitatis personalem evocasset in prae-
sentiam, rat ionem de praemissis reddituros efficacem, litispen-
dentia si qua foret inter ipsos non obstante praefatosque fami-
liares ac populos et jobagiones ipsorum ipsis statuere comit-
tendo, insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi octavis in praedictis 
coram ipsa vestrae serenitatis personali praesentia compareant 
dictosque familiares ac populos et jobagiones ipsorum statuant 
sive non, eadem vestrae serenitatis personalis praesentia ad partis 
comparent is instantiam id faciet in praemissis quod jur i videbitur 
expediri. Dá tum quinto die diei inquisitionis evocationis et insi-

. nuationis praenota tarum, anno domini suprascripto. 

Kívül: Personali praesentiae domini regis pro egregio Ste-
phano de Losonch et aliis introscriptis contra egregium Ladislaum 
filium quondam Bartholomei de Homonna ad octavas festi epi-
phan ia rum domini nunc venturas inquisitionis evocationis et 
insinuationis par. 

Papiron, ép zárópecséttel. Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. (V.) 
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CLI. 

1475 szeptember 13. Buda. 

I. Mátyás király Szabó Péter és Balásházi Zs igmond panaszára meghagyja a 
leleszi konventnek, hogy néhai L o s o n c z i Bánfi István fiait és társaikat a pana-
s z o s o k középszo lnokvármegye i Balásháza birtokán elkövetett hatalmaskodásért 

a királyi személyes jelenlét bírósága elé idézze meg. 

Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fidelibus 
nostris, conventui ecclesiae de Lelez, salutem et gratiam. Expo-
nitur nobis in personis Petri Sartoris et Sigismundi de Balas-
haza, quomodo circa festum beati Demetrii martiris proxime prae-
teritum egregii Ladislaus, Johannes, Georgius, Andreas et Michaél, 
filii condam Stephani Bani de Lossoncz, missis et destinatis Michaele 
Marthon et Paulo de Indal aliisque quampluribus familiaribus 
et iobagionibus ipsorum armatis manibus et potentiarie ad pos-
sessionem ipsorum exponentium Balashaza praedictam in comi-
tatu Zolnokmediocri existentem consequenterque ad domum et 
curiam eorundem exponentium in eadem possessione habitas, 
ibidem confractis hostiis eiusdem domus dictos exponentes capti-
vari captosque penes equos portari et deduci, res etiam et bona 
eorundem exponentium in eisdem domo et curia repertas et 
inventa abinde, quo ipsorum placuisset voluntati, asportari fecis-
sent, potentia mediante, in praeiudicium et dampnum ipsorum 
exponentium valdemagnum. Unde, cum iuxta dispositionem per 
nos ac praelatos, barones et nobiles universos dicti regni nostri 
in conventione eorundem generáli hic Budae novissime celebrata 
factam talismodi actus potentiarii post egressum nostrum e regno 
nostro Hungáriáé versus partes Slesiae in anno proxime elapso 
factum per quempiam regnicolarum nostrorum hactenus com-
missi, ut ne mora in longum protracta huiusmodi maleficiis 
occasionem praestet ulteriorem, non expectata octavarum cele-
bratione, in brevi dumtaxat termino, extra octavas per nostram 
personalem praesentiam possint iudicari, ideo fidelitati vestrae 
firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Ladislaus 
de Zwdoro aut Johannes de Bewnye vei altér Johannes de Lele 
sin Ladislaus de Akos sew Petrus Anthos de Doba, aliis absen-

X. 26. 
körül . 



1475. 
IX. 13. 

tibus, homo noster, scita prius praemissorum mera veritate, 
evocet praefatos Ladislaum, Johannem, Georgium, Andreám et 
Michaelem, filios Bani, necnon Michaelem Marthon et Paulum 
de Indal contra annotatos exponentes ad tricesimum secundum 
diem diei evocationis exinde fiendae nostram personalem in 
praesentiam, rationem de praemissis reddituros efficacem, litis 
pendentia, si qua foret inter ipsos, non obstante, insinuando 
ibidem eisdem, ut sive ipsi termino in praedicto coram dicta 
nostra personali praesentia compareant, sive non, eadem ad 
partis comparentis instantiam id faciet in praemissis, quod iuri 
videbitur expediri. Et post haec huiusmodi inquisitionis, evoca-
tionis et insinuationis seriem cum nominibus evocatorum, ter-
minum ad praedictum eidem nostrae personali praesentiae fide-
liter rescribatis. Dátum Budae praedicta feria quarta proxima 
ante festum Exaltationis Sanctae Crucis anno Domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo quinto. 

Kívül: Fidelibus nostris, conventui ecclesiae de Lelez, pro 
Petro Sartore et Sigismundo de Balashaza contra egregium 
Ladislaum, filium condam Stephani Bani de Lossoncz, aliosque 
intranominatos ad terminum intrasciptum — inquisitoria, evo-
catoria et insinuatoria. 

Eredetije papiron, hátlapján papirral födött vörös viasz zárópecsét némi 
töredékével, a melyről a papir levált. Ugyancsak a hátlapján a konvent 1475 
október 11 -én kelt jelentésének fogalmazványa olvasható. A leleszi konvent 
levéltárában „1475 : 2" jelzet alatt. 

1475. 
IX . 19. 

CLII. 

1475 október 4. (Várad.) 

A váradi káptalan bizonyítja, hogy I. Mátyás királynak előtte felmutatott íté-
lete és parancsa alapján Egervári Lászlót 1475 szeptember 19-én Hunyad 
városában Losonczi Bánfi László, János, György és Mihály ottani birtok-
részeibe zálog czímén visszahelyezte, az ellentmondásokat tekintetbe nem vévén. 

— — Dátum sedecimo die diei restatutionis praenotatae 
(t. i. feria tercia proxima ante festum beati Mathei apostoli 



proxime praeteritum) anno domini millesimo quadringentesimo 
septuagesimo quinto. 

Papiron, nyilt a lakban, a gr. Forgách-család levéltárában a Magyar 
Nemzeti Múzeumban. 

1475 
X . 4. 

CLIII. 

1475 november 22. Kolozsmonostor. 

Gyerőmonostori Radó György és rokonai a kolozsmonostor i konvent előtt 
Ugrai Györgyöt néhai Madarászi Lász lónak a kolozsvármegyei Szentkirály, 
Monyorókerék, Hintelke és Székeljó helységekben levő birtokai elidegenítésétől, 
Losonczi Bánfi János t („Johannem filium Bany de Lossoncz") pedig azoknak 

megszerzésétől eltiltják. 

Dátum in festő beatae Caeciliae virginis anno Domini etc. 
LXXmo quinto. 

Eredet i je az Országos Levéltárban az M. 0 . D. L. 36,405. szám alatt 
őrzött „Michaél" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 16. l ap jának 1. bejegyzése. 

1475 
XI. 22 

CLIV. 

1476 augusztus 7. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja Nádasdi Hungor J á n o s n a k és Dezsőfi Lász lónak, 
hogy Bernád nevű helységükben a kolozsváriaktól jogta lan és túlságos vámot 

szedni ne mer jenek, zálogul elvett jószága ika t pedig a d j á k vissza. 

Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fidelibus 
nostris egregiis Johanni Hwngor de Nadasd et Ladislao Desewfy 
salutem et gratiam. Ex querulosa significatione fidelium nostro-
rum circumspectorum civium et hospitum civitatis nostrae de 
Coloswar admodum displicenter accepimus, quomodo officiales 
vestri in possessione vestra Bernad vocata in partibus regni 
nostri Transsilvaniae habita constituti, ubi scilicet theolonium 
vestrum exigunt, super ipsos cives et hospites eiusdem civitatis 
nostrae, qui cum rebus et bonis ipsorum hincinde in regno 
necessario proficisci habent, ipsum tributum seu theolonium contra 



1476. 

VI I I . 7 . 

libertates et antiquas eorum consuetudines per divos reges Hun-
gáriáé, nostros scilicet praedessores, et per nos eisdem condo-
natas, ut dicitur, ex consensu et speciali commissione vestra 
iniuste et superflue exigerent, et quod peius est, pridem cum ex 
eo, quod ipsum tributum iniuste et ultra solitum modum iidem 
cives exigere non concessissent, supra hoc etiam certa pignora 
de rebus et bonis ipsorum, puta equos et alias quamplures res 
violenter abstulissent, in praeiudicium et derogamen iurium et 
libertatum eorundem atque dampnum. Et cum nos eosdem cives 
et hospites contra libertates et antiquas consuetudines eorum 
per quempiam iniuste opprimi non velimus, fidelitati vestrae 
harum serie firmiter praecipiendo mandamus, quatenus receptis 
praesentibus de caetero tributum seu thelonium iniustum et 
superfluum de rebus et bonis quibusvis eorundem civium dictae 
civitatis nostrae contra libertates et antiquas consuetudines ipso-
rum exigifacere nullo modo praesumatis ac praemissa pignora, 
quae, ut praefertur, modo praemisso ab eis per officiales eosdem 
ablata sunt, effectualiter reddifacere debeatis et teneamini; alio-
quin commisimus et serie praesentium strictius committ imus 
fidelibus nostris wayvodae vei vicewayvodae illarum partium 
regni nostri Transsi lvanarum praesentibus et futuris, ut ipsi vos 
ab huiusmodi iniustis et superfluis exactionibus módis omnibus 
compescant ac eosdem in praemissis ipsorum antiquis libertatibus 
et consuetudinibus contra vos ac alios quoslibet protegere et 
manutenere debeant et teneantur, auctoritate nostra praesentibus 
ipsis in hac parte attributa et iustitia mediante. Secus igitur 
nullo modo facturi. Dátum Budae feria quarta proxima post 
festum Transfigurationis Domini anno eiusdem millesimo quad-
ringentesimo septuagesimo sexto, regnorum nostrorum anno 
Hungáriáé etc. decimo nono, Bohemiae vero octavo. Praesentes 
post earum lecturam reddendae praesentanti. 

Relatio Georgii praepositi Qu[inqueecclesiensis] thesaurarii. 
Kiviil közel egykorú — úgy látszik, levéltári rendezéskor 

ráírt —- regesta olvasható : Ratione tributorum de Bernad. 

Eredeti je papiron, alul papirral födött, megrongált vörös viaszpecséttel, 
melyről a papir levált. Kolozsvár város levéltárában „fasc . T. no 52" jelzet alatt. 



CLV. 

1477 január 5. Buda. 

I. Mátyás király előtt L o s o n c z i István a j egyesének , R o z g o n y i Rajnáid leánya 
Anna ingóságaiból a maga czéljaira fe lhasznált értékek fejében a zemplénvár-

megyei Újlak, Kásó és Garany birtokokon lévő részeit köti le. 

Nos Mathias Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. memo-
riae commendamus, quod fidelis noster magnificus Stephanus de 
Lossoncz personaliter coram nobis constitutus sponte est con-
fessus in hunc modum, quod quia generosa puella Anna, filia 
condam magnifici Rinoldi de Rozgon eidem Stephano de Los-
soncz ritu sanctae Romanae ecclesiae in consortem legitimam 
desponsata, apud domum ipsius Stephani, nondum celebratis 
nuptiarum sollempnitatibus iam certis annis est educata, de rebus 
autem et bonis mobilibus ipsius puellae, a domo paterna secum 
adductis, idem Stephanus exigentibus suis necessitatibus iam 
plerisque vicibus non parvam s u m m á m florenorum, nonnulla 
etiam argenteria, aliasque res praetiosas exposuisset, sub spe 
plenariae retributionis, nolens itaque praefatus Stephanus de 
Lossoncz ipsam puellam Annám praetactis suis rebus et bonis 
expositis defraudari, idcirco tum exeo, tum vero quia praefatus 
Stephanus de Lossoncz in exercitu nostro contra Thurcos in 
proximo instaurando necessario personaliter interesse debebit, in 
recompensam et retributionem omnium praemissarum rerum et 
bonorum praefatae puellae Annae per ipsum Stephanum ut praemis-
sum est expositarum, totales portiones suas possessionarias in pos-
sessionibus Wylak , Kasso et Garan nominatis in comitatu Zemle-
niensi existentibus habitas, simul cum tributis caeterisque cunctis 
proventibus tributis et utilitatibus ad easdem iure spectare deben-
tibus, terris etiam arabilibus, cultis et incultis, silvis, pratis, 
nemoribus, montibus vallibus, vineis, vinearumque promontoriis 
aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, molendinis et molendinorum 
locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum integritatibus, quibus 
ab antiqpo tentae sunt et possidentur etiam modo, memoratae 
puellae Annae pro mille florenis auri puri, titulo pignoris inscri-
psisset et obligasset possidendas, imo obligavit et inscripsit coram 
nobis tali modo, quod si praefatus Stephanus de Lossoncz divino 



1477. 
I. 3. 

disponente iudicio ante tempus sollempnitatis nuptiarum ab hac 
vita decesserit et cum ipsa puella Anna coniacere non valuerit, 
extunc fráter dicti Stephani Ladislaus de Lossoncz dictam puellam 
Annám de praetactis portionibus possessionariis ipsius Stephani 
in iamdictis possessionibus habitis, cum mille florenis auri puri 
et nullo modo aliter valeat excludere et neque possit. Et insuper, 
quia idem Stephanus ad aedificia domorum in facie dictae pos-
sessionis Garan aedificatarum magnas fecisset expensas, ideo, si 
ut praemissum est, ipsum ante tempus celebrationis nuptiarum 
mori contigerit, extunc eidem puellae Annae id annuisset quod 
dictae universae expensae eiusdem Stephani iuxta aestimationem 
condignam certorum proborum, simulcum ceteris universis suis 
rebus et bonis mobilibus dicti Stephani de Lossoncz per mortem 
eiusdem in praefatam puellam Annám et neminem alium con-
descendere sibique plenarie dari et assignari debeant pleno iure, 
defectu sine omni, imo annuit et commisit nostri in praesentia 
testimonio praesentium mediante. Dátum Budae, feria sexta pro-
xima post festum Circumcisionis Domini anno eiusdem mille-
simo quadringentesimo septuagesimo septimo, regni nostri anno 
decimo nono coronationis vero tredecimo. 

Papiron, a szöveg alá nyomott töredezett középpecsétről a papirfelzet 
lehullott. Gr. Erdődy-levéltár Galgóczon ; lad. 97. fasc. 5. no. 2. (V.) 

XLVI. 

1477 február 8. Szentmárton. 
Losonczi László és Is tván káp l án juknak , Szécsenyi Antalnak a d j á k a Jenő 
mezővárosban levő Szent -Háromság-kápolna rectorságát annak jövedelmeivel 

együtt. 

Nos Ladislaus et Stephanus de Lossoncz tenore praesen-
tium quibus expedit significamus universis, quia nos visis et 
consideratis morum probitate, servitiis nobis hucusque solerti et 
pervigili cura impensis et in fu turum impendendis laudabilique 
conversatione, quae quidem virtutum genera continuis vitám 
perobnixe solent decorare humanam ac insignitam reddere per-
sonam temporibus, discreti Anthonii de Zechen presbyteri nostri 
videlicet capellani speciális eidem domum hospitalis capellam 



sive sacellum sanctae trinitatis in opido nostro Jenew nostris a 
praedecessoribus fondatam *) et erectam, per obitumque condam 
discreti Michaelis presbyteri rectoris eiusdem legitimi ad prae-
sens de facto vacantis, certisque beneficiis et beneficiorum pro-
ventibus iuxta vim, modum et fo rmám aliarum literarum privi-
legialium a dictis praedecessoribus superinde emanatarum ani-
marum suarum, suorumque successorum ob salutem ac refrigerium 
quipote domo, vineis iobagionibus terris arabilibus ac pratis, 
nihilominus et decimis, tributi, in memorato opido nostro Jenew 
provenire nobis debentibus, insuper uno molendino in fluvio 
Thewzi vocata inter metas nostrae possessionis Schenus con-
structo aliisque utilitatibus eandem domum iuridice concernen-
tibus quibusvis, damus, donamus, providemus et conferimus ad 
tenendam, possidendam, gubernandam, et vita sua perdurante 
Deum expressis pro beneficiis sic a nobis sibi collatis, in eadem 
domo, ut secundum continentiam literarum privilegialium sew 
dotalium memoratarum, tenetur altissimum ad exorandum, ipsam-
que domum hereditatibus ac aedificiis praemissis cum singulis 
ad erigendam, reformandam et prorsus ad protegendam harum 
literarum nostrarum sigillo nostro corrobaratarum vigore et testi-
monio mediante. Datis in Zenthmarthon sabbato post festum 
beatae Dorotheae virginis proximo, anno Domini millesimo quad-
ringentesimo septuagesimo septimo. 

Papi ron , a szöveg alatt zöld viaszra nyomott gyűrűpecséttel . Gr. Erdődy-
"levéltár Galgóczon ; lad. 98. fasc. 19. no. 21. (V.) 

CLVII. 
1477 április 16. Buda. 

I. Mátyás király előtt Losonczi István, neje Rozgonyi Ra jná id leánya Anna 
nevében Zápolyai Imrét a zemplénvármegyei Alsó- és Felső-, máskép Erdő-
bénye elfoglalásától eltiltja, mire Zápolyai kijelenti, hogy neki már a nevetett 

Bényékhez nincs joga, mert azt a Rozgonyiakra ruházta . 

Nos Mathias Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. memo-
riae commendamus per praesentes, quod cum magnificus Ste-

1477. 
11. 8. 

x ) í g y . 



IV. 14. 

1477. 
IV . 15. 

phanus de Losoncz feria secunda proxima post dominicam 
Quasimodo nostram personalem veniendo in praesentiam spec-
tabilem et magnificum dominum Emer icum de Zapolya perpe-
tuum comitem terrae Scepusiensis coram eadem nostra personali 
praesentia facie ad faciem repertum in persona generosae domi-
nae Annae consortis suae, filiae videlicet condam magnifici 
Rynoldi de Rozgon, ab occupatione et conservatione possessio-
num Alsobenye et Felsebenye alio nomine Erdebenye in comitatu 
Zempleniensi existentium et habitarum ac usuum fructuum 
earundem quorumlibet perceptione praetactam coniugem suam 
certo iuris inpignoraticio concernentium prohibuisset, mox idem 
magnificus Emericus de Zapolya in nostram personalem exur-
gendo praesentiam respondit tali modo, quod ipse ad dictas 
possessiones utramque Benye nullum ius haberet, nam ipse por-
tionem condam Oswaldi de Thorna, quam in eisdem possessio-
nibus iure inpignoraticio habuisset, dudum praefato Rynoldo de 
Rozgon et condam comiti Johanni de eadem Rozgon tradidisset 
et vendidisset. Super qua responsione praesentes literas nostras 
ad petitionem annotati Stephani de Losoncz communi iustitia 
requirente duxissemus concedendas. Dátum Budae tertio die 
termini praenotati anno Domini millesimo quadringentesimo septua-
gesimo septimo. 

Más kézzel: Lecta. 
Az oklevél alsó jobb sa rkában más kézzel : Septhe. Eredet i je papiron, 

alul vörös viaszba nyomott papirral fedett, töredékes pecséttel, az Országos 
Levéltárban M. O. D, L. 17,941. jelzet alatt. 

LCVIII. 

1477 április 30. Kolozsmonostor. 

A kolozsmonostor i konvent előtt özv. Losonczi Bánfi Jánosné a királyt Sólyomkő 
vára e ladományozásától s Drágfi Miklóst annak elfoglalásától eltiltja. 

Memoriae commendamus, quod generosa domina Marga-
retha vocata, conthoralis egregii Johannis, filii condam Stephani, 
filii Bani de Lossoncz in sua ac Sigismundi, Dyonisii et Johannis 
filiorum, necnon puellarum Sophiae et Annae filiarum suarum 
personis nostram veniendo in praesentiam serenissimum princi-



pem dominum Mathiam, Hungáriáé, Bohemiae etc. regem, do-
minum nostrum gratiosissimum et alios quoslibet a donatione 
et collatione castri Solyomkew pertinentiarumque eiusdem in 
comitatu Byhoriensi existentium habitarum, item egregios Nico-
laum Dragfy de Belthewk et dominam Ewfemiam consortem 
eiusdem, necnon Bartholomeum, Georgium et Petrum, filios 
eiusdem, ac alios quoslibet ab impetratione sibiipsisque usurpa-
tione et appropriatione seque ipsos quovis colore quaesito in do-
minium earundem intromissione et statuifactione detentioneque 
et conservatione praedicti castri et suarum pertinentiarum usu-
umque f ructuum et quarumlibet utilitatum earundem perceptione 
seu percipifactione qualitercunque factis vei fiendis publice et 
manifeste prohibuit coram nobis harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante. Dátum feria quarta proxima ante 
festum beatorum Philipi et Jacobi apostolorum anno Domini 
etc. LXXmo VII0. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36403. sz. alatt őrzött 
„Laboré" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 131. l ap j ának 2. bejegyzése. 

CLIX. 
1477 június 20. Buda. 

Mátyás király a kolozsmonostor i konventnek megparancso l ja , hogy a fő- és 
jószágvesztésre ítélt, de utóbb kegyelmet kapot t Losonczi Bán fia László ellen 
az ítéletet végre ne ha j t sa , vagy ha ez megtörtént volna, róla bizonyságlevelet 

ki ne ad jon . 

Mathias [dei gratia rex Hungáriáé, Bohejmiae, etc. fidelibus 
nostris conventui ecclesiae de Kolosmonostra salutem et gratiam. 
Quia de [clementia ac benignitate nostra regia] Ladislao filio 
bani de Lossoncz capiti quoque et rebus ac bonis necnon iuribus 
possessionariis eiusdem [universis super ] et sententiae capi-
tali, in quibus ipse propter non depositionem sui iuramenti quod 
ipse [iuxta tenorem literarum . . .] in quadam causa brevi inter 
Ladislaum Kosma et Petrum Banga de Kysdoba ex una [et inter] 
ipsum Ladislaum de Losoncz ex alia partibus mota factam, 
literarumque nostrarum adiudicatoriarum exinde confectarum 
continentiis contra eosdem Ladislaum et Petrum deponere debuis-

1477. 
V. 30. 



1477. 
VI. 20 

1477. 
X. 30. 
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set, convictus fuisset et aggravatus, mediantibus aliis literis 
nostris grationalibus gratiam fecimus, igitur mandamus harum 
serie fidelitati vestrae firmissime, aliud habere nolentes, quatenus 
visis praesentibus ad executionem dictae sententiae contra ipsum 
Ladislaum de Lossoncz ratione praevia emanatae, testimonium 
vestrum mittere non debeatis, vei si iam sententia in eadem per 
vos exsecutio facta esset [pro tunc] literas vestras statutorias 
praenominatis Ladislao Kosma et Petro Banga nullo modo dari 
praesumatis, nec sitis [ausi modo aliquali. Praesentibus perlec]tis 
exhibenti restitutis. Dátum Budae feria sexta proxima ante festum 
[nativitatis beati] Johannis baptistae, anno domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo septimo, regnorum [nostrorum 
Hungáriáé etc. anno] vicesimo, Bohemiae vero nono. 

Relatio domini G. praepositi et thesaurarii.1) 

Papiron, pecsét nyoma nélkül. Egykorú , valószínűleg a kolozsmonostor i 
konventben készült másolat . í rása elhalványodott, helyenként olvashatatlan. 
Országos Levéltár, M. O. D. L. 26,803. szám. (V.) 

CLX. 

1477 október 30. 
Zemplén vármegye hatósága Bezdédi János t az idézésre való meg nem jelenés 

miatt megbírságol ja . 

Nos Nicolaus de Lapispathak vicecomes et quatuor iudices 
nobilium comitatus Zempliniensis damus pro memória, quod 
Thobias de Kozmaífalwa ad citationem suam contra Johannem 
de Bezded factam super deponendis duodecim marcis, in quibus 
idem Johannes contra praelibatum Thobiam convinctus extitit, 
iuxta continentiam literarum nostrarum prorogatoriarum feria 
quinta proxima ante festum omnium sanctorum legittime stetit 
in termino, qui non venit, nec aliquem misit et neque dicta 
birsagia deponere curavit, unde nos ipsum Johannem commisi-
mus fore convinctum in quindecim marcis. Dátum in 2) 
die praescripta, anno etc. lxx0 septimo. 

György pécsi prépost . 
2) A keltezés helyét Var jú nem tudta megfejteni . 



Kívül: Pro Thobia de Kozmaffalwa contra Johannem de 
Bezded super rebus interius denotatis iudicialis. 

Extradata est in quinta. 

Papiron, négy zárópecsét töredékeivel. Bánffy-levéltár, Kolozsvárott . (V.) 

CLXI. 

1477 november 30. Buda. 

Báthori István országbíró Nagyfalui Bánfi Is tván fiainak, Lász lónak, J á n o s n a k 
és Györgynek a váradi kápta lan által a kalóztelki jobbágyok megzsarolása 

miatt ellenük indított perben esküt ítél meg. 

Nos comes Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, 
Dalmaciae, Croaciae, etc. damus pro memória, quod Michaél 
de Panth pro honorabilibus dominis capitulo ecclesiae W a r a -
diensis cum procuratoriis literis eorundem iuxta continentiam 
literarum nostrarum prorogatoriarum et capituli ecclesiae Oro-
diensis inquisitoriarum, evocatoriarum et insinuatoriarum in octavis 
festi beati Michaelis archangeli in figura nostri iudicii compa-
rendo, contra egregios Ladislaum Lossoncz,1) ac Johannem et 
Georgium filios quondam Stephani bani de Naghfalw proposuit 
eo modo, quomodo circa festum beati Georgii martyris, cuius 
iam undecima praeterisset revolutio annualis, egregii Ladislaus 
Lossoncz, Johannes et Georgius filii quondam Stephani bani de 
Naghfalw et Nicolaus Somlaj,1) missis et destinatis Thoma Cheh 
Kanthor, Andrea de Domanhyda, Stephano Wolah, Nicolao 
Somlay, Petro Lowaz familiaribus ac Valentino Magnó jobagione 
praefati Ladislai Losoncz, item Thoma Zabo et Ladislao Pap 
dictis, familiaribus praefati Johannis filii bani aliisque quam-
pluribus familiaribus eorundem in dicta possessione Naghfalw 
in comitatu Bihoriensi existente commorantibus ad possessionem 
Kaloztheleke eorundem actorum [irruentes,2], ibique universas res 
et quaelibet bona iobagionum dictorum actorum in eadem pos-
sessione commorantium repertas et inventa penitus et in toto 

*) így-
2) Az eredetiből kimaradt . 
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recipi ac quo ipsorum placuisset voluntati, asportari fecissent. 
Ceterum circa festum beati Michaelis archangeli, cuius iam simi-
liter undecima instaret revolutio, dum videlicet quidam Stephanus 
Warga , Barnabas, Elekes et Johannes, jobagiones dictorum 
actorum in possessione eorundem Kaloztheleke praedicta com-
morantes ad nundinas in dicta possessione dictorum Ladislai 
Lossoncz et aliorum praedictorum, Naghfalw vocata celebrari 
solitas pro quibusdam factis ipsorum expediendis transire habuis-
sent, *) tunc praefatus Losoncz1) in eosdem iobagiones dictorum 
actorum irruendo eosdemque captivando in suis vinculis tam 
diu [tribulasset2)], donec super eosdem octo florenos, aliasque 
res protunc erga ipsos habitas ab eisdem extorsisset, in quibus 
praefatis actoribus sexingentorum florenorum auri dampna intu-
lisset potentia mediante, in praeiudicium et dampnum dictorum 
actorum valde magnum. Et haec sic facta fore exhibitionibus 
trium li terarum inquisitionalium, unius Orodiensis praedicti, alte-
rius vero Chanadiensis capitulorum ecclesiarum et tertiae vice-
comitis et iudicum nobilium dicti comitatus Bihoriensis sub uno 
sensu et forma verborum loquentium, in diversis terminis ema-
natarum praefato domino nostro regi ad amicabilem literatoriam 
petitionem quondam magnifici comitis Ladislai de Palocz alias 
similiter iudicis curiae regiae rescriptarum comprobando, eisdem 
actoribus ex parte memoratorum in causam attractorum per 
nos in praemissis iuris aequitatem postulavit impertiri. 

Quo audito Michaél literátus de Thomasy pro antefatis 
Ladislao Losoncz ac Georgio et Johanne in causam attractis 
cum procuratoriis literis conventus ecclesiae de Kolosmonostra 
in nostram exsurgendo praesentiam respondit ex adverso, quo-
modo praefati Ladislaus Losoncz ac Johannes et Georgius in 
causam attracti in totali praemissa actione et acquisitione dictorum 
actorum innocentes essent penitus et immunes; ex parte vero memo-
ratorum familiariorum ignobilium et iobagionum eorum in dicta 
possessione Naghfalw commorantium, nunc erga ipsos habitorum 
eidem capitulo agenti iudicium et iustitiam facere prompti essent 

*) így! 
2) Kimaradt. 



et parati. Et quia procuratores partium praescriptarum eorum 
allegata nullo ampliori documento comprobabant, sed eisdem 
partibus iuxta vigores praeexhibitarum trium literarum inquisi-
tionalium per nos in praemissis iudicium et iustitiam praeberi 
postulabant, pro eo nos hiis perceptis iudicantes commisimus 
eo modo, ut memorati in causam attracti centesimo et quinqua-
gesimo se, quilibet videlicet eorum quinquagesimo se nobilibus, 
ipse scilicet Ladislaus Losoncz vigesimo secundo, praefatus vero 
Johannes vigesimo tertio, antefatus siquidem Georgius vigesimo 
quarto diebus festi epiphaniarum domini proxime affuturis, ter-
minis scilicet post se se consequenter affuturis,1) semper coram 
conventu dictae ecclesiae de Kolosmonostra super eo, quod ipsi 
in praemissa totali actione et acquisitione dictorum actorum 
innocentes sint et existant penitus et immunes sacramenta prae-
stare, tandem vero quintodecimo die huiusmodi iuramentalium 
depositionum praefati Ladislaus, Johannes et Georgius in causam 
attracti aut officialis vei v[icarius 2)] ipsorum pro eosdem in dicta 
possessione Naghfalw vocata constituti in facie eiusdem posses-
sionis Naghfalw coram uno iudice nobilium dicti comitatus 
Bihoriensis, quem illac ad id serie praesentium accedere petimus, 
ex parte praescriptorum familiarium ignobilium iobagionum 
ipsorum in dicta possessione Naghfalw commorantium, nunc 
erga nos habitorum3) memorato capitulo Agriensi iuxta regni 
consuetudinem iudicium et iustitiam facere et impendere et de 
hinc huiusmodi iuramentalium depositionum ac iudicii et iustitiae4) 
impensionis series, ut fuerit expediens, partes in literis memo-
rati conventus nec non dictorum vicecomitis et iudicis nobilium 
comitatus Bihoriensis5) ad octavas dicti festi epiphaniarum domini 
nunc venturi legitime perdurandas dicto domino nostro regi 
reportari teneantur. Dátum Budae quinquagesimo sexto die octa-
varum festi beati Michaelis archangeli praedictarum anno domini 
millesimo quadringentesimo septuagesimo septimo. 

T) így-
2) ? 
3) Négy szó utólag közbeszúrva. 
4) Két szó utólag közbeszúrva. 
5) Kilencz szó utólagosan közbeszúrva. 

13* 

1478. 
I. 13. 

1 477. 
XI. 30. 
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Hátlapján a czím: Super iuramentis ac iudicii et iusticiae 
impensione, pro egregiis Ladislao Lossoncz, Johanne et Georgio filiis 
quondam Stephani Bani de Naghfalw contra honorabiles dominos 
capi tulum ecclesiae Waradiens is per eosdem Ladislaum, Johannem 
et Georgium centesimo et quinquagesimo se quemlibet videlicet 
eorum quinquagesimo se nobilibus, ipsum scilicet Ladis laum vige-
simo secundo, p raefa tum vero Johannem vigesimo tertio, antefa tum 
siquidem Georgium vigesimo quarto diebus festi epiphaniarum do-
mini in terminis scilicet post sese inmediate sequentibus semper 
coram conventu ecclesiae de Kolosmonostra modo intrascripto 
deponendi memorial is , q u a r u m series ad octavas eiusdem festi epi-
phan ia rum domini legitime perdurandas est reportanda ad iudicem. 

Papi ron , zárópecsét nyomával . Országos Levéltár, M. O. D. L . 29,005. 
szám. (V.) 

CLXII. 

1477 deczember 22. Zaránd. 
Zaránd vármegye hatósága előtt Dóczi Imre Jenei Losonczi Lászlót és Istvánt 
a zarándvármegyei Apa és Aroki zálogbirtokok visszaváltását illetőleg meginti. 

Nos Stephanus Horua th vicecomes ac iudices nobilium comi-
tatus de Zarand memoriae commendamus , quod egregius E m e -
ricus Doczi personaliter in nos t ram veniendo praesentiam1) magni -
ficos Ladizlaum ac Stephanum Losoncz de Jenew 2 ) uti posses-
siones Apa et Aroky appellantes 3) omnino in comitatu de Zarand 
existentes, quas pro s u m m a quantitate pecuniarum pignori tenuis-
set ac possedisset, nunc amplius minimé vult servare. Ideo prae-
dictos exponentes ad redimendas dictas possessiones pro eadem 
pecunia amonuisset , alexisset et exortatus fuisset, imo amonuit , 
alexit et exortatus est co ram nobis h a r u m l i terarum nos t ra rum 
vigore et testimonio praesentium mediante. Dá tum in Zarand, 
feria secunda proxima post festum beati Thomae apostoli, anno 
domini millesimo quadringentesimo septuagesimo septimo. 

Papi ron , há t lap ján öt gyűrűpecsét nyomával . Országos Levéltár M. O. 
D. L. 18,000. ' (V.) 

T) K i m a r a d t : contra. 
K imarad t : exponendo. 

3) így, appellatas helyett. 



TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y C S A L Á D O K L E V É L T Á R A 1 9 7 

CLXIII. 

1478 január 29. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Bánfi György Lórántü Mihályt a 
valkővármegyei Németi vára és tartozékai elidegenítésétől, Szapolyai Imrét 

pedig annak elfoglalásától eltiltja. 

Quod egregius Georgius Banfy de Lossoncz in personis 
generosae dominae Katherina, consortis eiusdem, et puellae Eli-
zabet, filiarum condam Georgii Loranthfy de Gede, item Fran-
cisci, Stephani, filiorum suorum, nostram veniendo in praesentiam 
egregium Michaelem Loranthfy de dicta Gede et alios quoslibet 
a venditione, impignoratione seu quavis alienatione castelli Ne-
methy vocati simulcum pertinentiis eiusdem in comitatu de Walko 
existentis, item magnificum Emer icum de Zapolya, comitem 
Zepwsiensem et alios quoslibet ab emptione necnon occupationei 
detentione et conservatione seque ipsos in dominium eiusdem 
intromissione et statuifactione, usuumque, f ructuum et quarum-
libet utilitatum eiusdem perceptione seu percipifactione qualiter-
cunque factis vei fiendis publice et manifeste prohibuit coram 
nobis vigore et testimonio praesentium mediante. Dátum feria 
quinta proxima ante festum Purificationis Beatae Mariae Virginis 
anno etc. LXXmo VIII°. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban az M. 0 . D. L. 36,403. sz. alatt őrzött 
, ,Laboré" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 138. l ap jának 1. bejegyzése. 

CLXIV. 

1478 január 29. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Bánfi Mihály, Czompót Péter és 
társaik ügyvédeket vallanak. 

Quod egregius Michaél Banfy de Lossoncz ac Petrus 
Czompor *) de Czomporhaza 2) et altér Petrus de Porczy, Johannes 
de Haraglyan et Michaél de Bylgesd constituerunt procuratores 

1478. 
I. 29. 

1) Vagy : Czompot. 
2) Vagy : Czompothaza. 



1478. 
I. 29. 

1478. 
1. 29.| 

Item Osvaldum decanum de Regen, Georgium de Bozyas, Geor-
gium literatum de Waradino, Michaelem literatum de Thamasy, 
Anthonium de Selend, magistrum Nicolaum de Hanthoka, Johan-
nem Desew de Zenth Jog, Mathiam et Foris de Zyrma, Blasium 
de Arthand, Nicolaum de Papos, Thomam de Inanch, Albertum 
de Chethnek, Paulum de Pilyn, Ladislaum de Horhy, Martinum 
de Edeles, Johannem de Fyldeak, Ladislaum de Solmos, Antho-
nium de Akws, Johannem de Berezel, Ladislaum de Dorman-
haza, Stephanum Thoth et Georgium de Gezth, Laurentium de 
Rathon. Dátum feria quinta ante festum Purificationis Beatae 
Mariae Virginis anno etc. LXXmo VIII0. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. 0 . D. L. 36,403. sz. alatt őrzött 
„Laboré" jelzetű kolozsmonostori protocollum 138. lapjának 2. bejegyzése. 

CLXV. 

1478 j a n u á r 29. ( K o l o z s m o n o s t o r . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi Mihály Marton Mihályt Máron 
elidegenítésétől, Bánfi Jánost pedig annak elfoglalásától eltiltja. 

Quod egregius Michaél, filius condam Stephani, filii Bani 
de Lossoncz personaliter in sua ac Sophiae consortis, necnon 
puellae Elizabeth filiae et Nicolai filii eiusdem nostram veniens 
in praesentiam Michaelem Marthon de Nagfalw a venditione, 
impignoratione seu quavis alienatione totális possessionis Maron 
vocatae in comitatu de Crazna existentis, item egregium Johan-
nem Banfy de Lossoncz et alios quoslibet ab emptione, necnon 
occupatione, detentione et conservatione praedictae totális pos-
sessionis seque ipsos in dominium eiusdem intromissione et 
statuifactione, usuum, f ruc tuum et quarumlibet utilitatum per-
ceptione etc. Dátum feria quinta ante festum Purificationis Beatae 
Mariae Virginis anno etc. LXXmo octavo. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,403. sz. alatt őrzött 
„Laboré" jelzetű kolozsmonostori protocollum 137. lapjának 3. bejegyzése. 
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CLXVI. 

1478 má jus 16. Torda . 

Kendi Antal erdélyi alvajda Losonczi Bánfi Jánosnak a néhai Madarász István 
özvegye Brigitta asszony és ennek fia László által ellene indított birtokperben 

perdöntő esküt ítél meg. 

Nos Anthonius de Kend vicewayuoda Transsilvanus damus 
pro memória, quod Johannes Hercheg de Olnok pro nobili domina 
Brigida relicta quondam Stephani de Madaraz et Ladislao filio 
eiusdem cum procuratoriis literis nostris, iuxta continentiam 
literarum conventus ecclesiae de Clwsmonostra evocatoriarum et 
insinuatoriarum in octavis festi beati Georgii martyris in figura 
nostri iudicii comparendo, contra egregium Johannem filium 
Bani de Losonch proposuit eo modo, quomodo in anno cuius 
iam tertia instaret revolutio, nescitur quibus intuitis praelibatus 
Johannes Banfy de Losoncz totales portiones possessionarias 
ipsorum actorum in possessionibus Zenthkyral et Monyarokerek 
in comitatu de Kolos existentibus habitas minus iuste et inde-
bite ac sine omni via iuris pro se occupasset et manibus Johannis 
Kabos tradidisset conservandas, ipsosque actores de dominio 
ipsarum portionum penitus excludendo, in eisdem importionatos 
effecisset, aput 1 seque haberet et eisdem uteretur etiam nunc, 
in quibus memoratus Johannes Banfy annotatis actoribus, cuili-
bet videlicet eorum sexigentorum florenorum auri dampna intu-
lisset potentia mediante, in praeiudicium eorundem actorum valde 
magnum. Et haec sic facta fore exhibitionibus trium literarum 
inquisitoriarum, unius conventus de Clwsmonostra, alterius capi-
tuli Albensis et tertiae comitis et iudicum nobilium comitatus 
de Kolos ad amicabilem literatoriam nostram petitionem nobis 
inscriptarum, sub uno sensu et forma verborum loquentium, in 
diversis terminis emanatarum comprobantes, ex parte ipsius in 
causam attracti per nos in praemissis iuris aequitatem postula-
vit elargiri. 

Quo audito Johannes Kabos de Gyerewmonostra pro prae-
fato Johanne Banfy cum procuratoriis literis dicti conventus de 

*) így! 

1478. 
V. 1. 
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Clwsmonostra in nos t ram exsurgendo praesentiam respondit ex 
adverso, quod idem in causam attractus praescriptas portiones 
possessionarias ipsorum ac torum in praedictis possessionibus 
Zenthkyral et Monyorokerek habitas non occupasset, sed neque 
in dominio ea rum foret etiam de praesenti, sicque in totali prae-
missa actione et acquisitione ipsorum ac torum innocens esset 
penitus et immúnis . Et quia praefati procuratores part ium prae-
dic tarum eorum allegata ampliori documento non comprobabant , 
sed eisdem partibus per nos in praemissis iuris aequitatem elar-
giri postulabant, pro eo praescriptas portiones possessionarias 
ipsorum ac torum in praedictis possessionibus Zenthkyral et 
Monyorokerek habitas praelibatis actoribus seriebus al iarum 
l i terarum nos t ra rum adiudicatoriarum exinde confectarum adiu-
dicantes et statuere decernentes commis imus iudicantes eo modo, 
quod praelibatus Johannes Banfy quinquagesimo se nobilibus 
octavo die festi nativitatis beati Johannis baptistae nunc venturi 
coram conventu ecclesiae de Clwsmonostra super eo, quod ipse 
praetactas portiones possessionarias ipsorum ac torum in dictis 
possessionibus Zenthkyral et Monyorokerek habitas non occu-
paverit, sed neque in dominio earundem sit et habeatur etiam de 
praesenti potentia mediante, per hocque in totali praemissa actione 
et acquisitione ipsorum ac torum innocens existat et immúnis 
sac ramentum parestare et dehinc huiusmodi iuramental is depo-
sitionis seriem partes in literis dicti conventus de Klwsmonostra, 
ut fuerit expediens, ad octavas dicti festi nativitatis beati Johannis 
baptistae nunc venturi legitime perdurandas nobis reportare 
debeant et teneantur. Dá tum Thordae sedecimo die octavarum 
festi beati Georgii martyr is praedic tarum anno domini millesimo 
quadringentesimo septuagesimo octavo. 

Kívül: Super iuramento pro egregio Johanne Banfy de 
Losonch contra nobilem dominam Br ig idam relictam quondam 
Stephani de Madaraz et Ladis laum filium eiusdem per eundem 
Johannem filium Banfy J) quinquagesimo se nobilibus octavo die 
festi nativitatis beati Johannis baptistae nunc venturi modo intra-
scripto deponendo, cuius series in literis conventus de Clws-



monostra ad octavas dicti festi nativitatis beati Johannis bap-
tistae nobis est reportanda memorialis. 

Papiron, egykoronás nagyságú zárópecsét nyomával. Országos Levéltár. 
M. 0 . D. L. 26,805. szám. (V.) 

CLXVII. 

1478 j ú n i u s 2. B u d a . 

I. Mátyás király az aradi káptalanhoz intézett parancsával azon perben, a 
melyet néhai Dóczi László leányai Dóczi Imre ellen indítottak, közvizsgálatot 
rendel el azon kérdés tisztázására, vá j jon a mint a vád szól —- az alperes 
a felpereseknek a zarándvármegyei Apa és Árok nevű helységekben levő bir-
tokrészeit, a melyeket Losonczi László zálogosított el Dóczi Lászlónál, csak-
ugyan hatalmasul foglalta-e el avagy — miként ő állítja — a felperesek bele-

egyezésével vette birtokába. 

Dátum Budae sextodecimo die vigesimi quinti diei supra-
dicti r) anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo 
octavo. 

Eredetije papiron, hát lapján vörös viaszba nyomott zárópecsét némi 
töredékével, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 18,061. jelzet alatt. 

CLXVIII. 

1478 j ú n i u s 26. ( K o l o z s m o n o s t o r . ) 

A kolozsmonostori konvent bizonyságlevele a Losonczi Bánfi István fiai: 
László, János, András, Mihály („egregii Ladislaus, Johannes, Andreas et 
Michaél filii condam Stephani filii Bani de Lossoncz") és Bikali György között 

fennforgó valamely ügyben.2) 

Dátum feria sexta proxima post festum Nativitatis beati 
Johannis Baptistae anno etc. LXXmo VIII. 

Eredetije az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 36,406. szám alatt őrzött 
„Széllyes" jelzetű kolozsmonostori protocollum 68. lapjának 3. bejegyzése. 

r) T. i. „festi beati Georgii martiris". 
2) Valami eskütételről és Kendi Antal alvajda ítéletéről van szó. Az ok-

levél második része hiányzik. 
3) A megelőző bejegyzés dátuma. 

1478. 

VI . 2. 

1478. 

y. 2 6 . 

IV . 24 . 
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CLXIX. 
1479 április 20. Buda. 

Gúti Ország Mihály nádor előtt Losoncz i László Múronyi Vér Andrásnak, 
ellene elkövetett minden igazságtalanságáról menedéklevelet ad. 

Nos Michaél Orzag de Gwth, regni Hungáriáé palatinus et 
iudex Comanorum, memoriae commendamus, quod magnificus 
Ladislaus de Lossoncz personaliter coram nobis constitutus est 
confessus in hunc modum, quomodo ipse Andreám Wer de 
Mwron de et super universis causis, dampnis, nocumentis, iniu-
riis, actibus, potentiis et generaliter quibuslibet malorum gene-
ribus usque ad haec tempóra per ipsum sibi factis, illatis et 
patratis quitum reddidisset et expeditum commisisset, universas 
quoque literas causales, puta inquisitorias, evocatorias, insinua-
torias, iudiciales, iuramentales, ommissionales et alias quaslibet 
in praesentiis quorumcumque iudicum ordinariorum pro parte 
sui contra annotatum Andreám Wer procuratas et emanatas 
vanas, cassas et viribus carituras relinquisset,*) immo relinquit1) 
et expeditum commisit coram nobis vigore et testimonio prae-
sentium mediante. Dátum Budae feria tertia proxima ante festum 
beati Georgii martiris anno Domini millesimo quadringentesimo 
septuagesimo nono. 

Kívül XVI. századi írással. Ez Ver Andrásnak menedek 
lossonczy lazlo felvl | ez ydeyg való dolog ky volt volna min-
denestol. 

Eredet i je papiron, há t lap ján rányomot t viaszpecsét töredékével. Gróf 
Teleki-levéltár Gyömrőn : I. levéltár, El . XV. fasc. 1. nr. 16. 

CLXX. 
1478 október 8. Eger. 

Bertalan doktor egri kanonok és vikárius Losonczi Lász lónak és nejének 
Katal innak hordozható oltár használatára ád engedélyt. 

Bartholomeus decretorum doctor custos et canonicus eccle-
siae Agriensis reverendique in Christo patris et domini domini 
Gabrielis miseratione divina tituli sanctorum Sergii et Bachi 



sanctae Romanae ecclesiae praesbyteri cardinalis Agriensis ac 
apostolicae sedis legati vicarius in spiritualibus et causarum 
auditor generális dilecto nobis in Christo magnifico domino 
Ladislao de Lossoncz et generosae dominae Katherinae contho-
rali eiusdem salutem in domino sempiternam. Ut liceat vobis 
et seorsum cuilibet vestrum tempore necessitatis in domo vestra 
aut alias ubicunque in dioecesi Agriensi fueritis, in loco congruenti 
et honesto, temporibus congruis et debitis super ara portatili, 
seu viatico per idoneos sacerdotes, habitis etiam paramentis, ad 
hoc debitis, coram vobis missarum solemnia facere et permittere 
celebrari, toties quoties volueritis, excommunicatis et interdictis 
exclusis et dum modo locus talis ecclesiastico non sit subiectus1) 
interdicto, auctoritate nostra concedimus et gratiose indulgemus, 
praesbiteris etiam easdem celebrantibus hoc eadem auctoritate 
concedimus praesentibus usque dumtaxat unius anni revolutio-
nem valituris. Ceterum quod possitis eligere vobis confessores 
sive regulares sive saeculares sacerdotes, quibus per praefati 
anni unius revolutionem toties quoties peccata vestra confiteri 
volueritis, valeatis atque possitis, ac ipsi praesbyteri, quos ele-
geritis, valeant atque possint vos audire, eadem auctoritate con-
cedimus, exceptis dumtaxat criminibus, pro quibus merito sedes 
huius almae ecclesiae Agriensis foret consulenda. Dátum Agriae 
octavo die mensis octobris anno domini millesimo quadringen-
tesimo septuagesimo octavo. 

Papiron, a szöveg alatt zöld viaszra nyomott ép pecséttel. Gr. Erdődy-
levéltár Galgöczon ; lad. 28. fasc. 10. no. 6. (V.) 

CLXXI. 

1479 márczius 9. Kolozsvár. 
Báthori István országbíró a Szeben város közönsége és Bélteki Drágfi Bertalan 

és a tyja Miklós közt folyó per tárgyalását a felek kérelmére elhalasztja. 

Nos comes Stephanus de Bathor, iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae Dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, 
Dalmatiae, Croatiae etc. memoriae commendamus : Quod circum-
specti Lodovicus Stromar, iudex, ac Benedictus Mezaros, iuratus 

1478. 
X. 8. 

T) Az eredetiben: subiecta. 



(1479.) 
III . 5. 

(1479.) 
X. 6. 

(1479.) 
V. 30. 

(1479.) 
X. 6. 

1479. 
III. 9. 

civis civitatis Cibiniensis, in ipsorum ac aliorum universorum 
civium et inhabitatorum eiusdem civitatis Cibiniensis nominibus et 
personis ab una, ac egregius Bartholomeus, filius Nicolai Dragfy 
de Belthewk personaliter, pro praefato vero Nicolao, patre eius-
dem, Anthonius de Akws, cum procuratoriis literis conventus 
ecclesiae de Zenth Jog, ab altéra partibus coram nobis consti-
tuti sunt confessi in hunc modum : Quomodo ipsi causam, quam 
iidem iudex iuratique cives ac universi inhabitatores praetactae 
civitatis Cibiniensis contra eosdem Nicolaum Dragfy et Bartho-
lomeum, filium eiusdem, in conventione generáli universitati r) 
nobilium et aliis cuiusvis status et conditionis hominibus partium 
Transsi lvanarum et signanter in vicinitatibus bonorum dicti 
Nicolai Dragfy et filiorum Bani de Lossoncz existenti feria sexta 
proxima ante dominicam reminiscere in civitate Coloswariensi 
de regio literatorio mandato per magnificum Petrum Gereb de 
Wyngarth, wayvodam Transsilvanum Siculorumque comitem, 
praesentibus egregiis Johanne de Feleghaz, comite camararum 
salium regalium de Zeek et Dees, ac magistro Stephano de 
Hashagh, prothonotario nostro, facta, coram eisdem inchovas-
sent et suscitassent, de partium voluntate ad octavum diem festi 
beati Michaelis archangeli proxime affuturi duxissent prorogan-
dam, ymmo prorogarunt nostri in praesentia eo modo, ut si 
eaedem partes causa in praemissa in festő Penthecostes nunc 
affuturo in praenominata civitate Cibiniensi per médium probo-
rum hominum inter se bono modo concordare poterunt, bene 
quidem, alioquin memorati iudex, iurati ac universi cives et 
inhabitatores dictae civitatis Cibiniensis causam ipsorum prae-
scriptam in dicto octavo die festi beati Michaelis archangeli nunc 
venturi contra eosdem Nicolaum Dragfy et Bartholomeum, filium 
ipsius, in suo vigore coram personali praesentia dicti domini 
nostri regis prosequi valerent atque possent, testimonio praesen-
tium mediante. Dátum in Coloswar praedicta feria tertia pro-
xima post dominicam reminiscere anno Domini millesimo quad-
ringentesimo septuagesimo nono. 

Eredet i je pap i ron , há t l ap ján reányomott viaszpecsét töredékével, Nagy-
szeben város levéltárában, „U. II. 393." jelzet alatt. 

J ) í g y ! 
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CLXXII. 

1479 szeptember 6. Buda. 

I. Mátyás király a szentjobbi konventhez intézett pa rancsáva l Csetneki (?) 
Ferencz mint Bánfi Katalin fia — panaszá ra közvizsgálatot rendel el 
Losonczi Bánfi István f ia i : László, János , György, András és Mihály ellen, 
a kik a biharvármegyei Sólyomkő várát és a hozzátar tozó oláh falvakat , a 
melyeknek ha tod része any j a révén a panaszos t illeti, Drágfi Miklósnak eladták. 

„in persona egregii Francisci filii Ladislai de [Chi]thnek(?) 
ex condam generosa domina Katherina filia condam Stephani 
filii Bany de Lossoncz prog[eniti, quomodo in anno, cuius iam 
tert]ia instaret revolutio, post mortem videlicet dicti condam 
Stephani Bany egregii [Ladislaus, Johannes, Georgius, Andreas 
et Michaél filii dicti] condam Stephani Bany sextam partém 
castri Solyomkew appellati in comitatu [Byhoriensi necnon pos-
sessionum] wolachalium ad idem pertinentium, 
quod scilicet castrum emptitium foret, portionem 
castro et dictis possessionibus habitam mortuo dicto condam 
patre suo in ipsam devolutam d]ominam 
Katherinam de eisdem potentialiter exclusissent et per cer,ta 
tempóra tenuissent et usque expost unacum 
portionibus ipsorum in eisdem castro et possessionibus habitis 
magnifico Nicolao Dragfy de [Bel]thewk pro certa flore-
norum quantitate in perpetuum vendidissent et ab eadem 
condam domina Katherina matre, quam etiam dicto exponente, 
alienassent." — Dátum Budae feria secunda proxima ante fes-
tum Nativitatis Beatissimae [Mariae] Virginis anno Domini mil-
lesimo quadringentesimo septuagesimo nono. 

Átírva a szent jobbi konventnek 1479 szeptember 22-én („quinto die 
diei inquisitionis, evocationis et insinuationis praenota tarum anno Domini 
supradicto") kelt s a királyhoz intézett jelentésében, a mely szerint a Balyoki 
Szénás Károly királyi ember és Ipoly konventi tag által megtartott közvizs-
gálat a panaszos vád já t mindenben igazolta s ennélfogva az említett Bánfiak 
perbe idéztettek („in praedicto comitatu Byhoriensi simul procedendo 
memoratos Ladislaum, Johannem, Georgium, Andreám et Michaelem filios 
dicti condam Stephani Bany in Zowan, quemlibet videlicet eorum in portioni-
bus ipsorum possessionari is in eadem habitis"). E jelentés nagyon rongált, 
csonka s foltos papiron, há t lap ján viaszba nyomott mandor laa lakú zárópecsét 
körvonalaival , az Országos Levéltárban M. O. D. L. 30,049. jelzet alatt található. 

1479. 
IX. 6. 

1479. 
IX. 22. 



(1479.) 
IV. 1S. 

CLXXIII. 

1479 n o v e m b e r 3. B u d a . 

Báthori István országbíró meghagyja az egri káptalannak, hogy Losonczi 
Albert fia Lászlót a Harinnai Tamással folyó perben oklevelek bemutatása 

végett vízkereszt nyolczadára idézze meg. 

Amicis suis reverendis capitulo ecclesiae Agriensis comes 
Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi principis domini 
Mathiae dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, Dalmatiae, Croa-
tiae etc. amicitiam paratam cum honore. Noveritis, quod nobisT) 
in dominica quasimodo noviter transacta unacum nonnullis 
dominis praelatis baronibus et regni nobilibus Budae penes prae-
fatum dominum nostrum regem constitutis et existentibus Tho-
mas Farkas de Harynna in sua ac Nicolai patris et alterius 
Nicolai fratris carnalis suorum nominibus et in personis nostram 
personaliter veniendo in praesentiam egregium Ladislaum filium 
quondam magnifici Alberti de Lossoncz coram nobis similiter 
personaliter repertum, eundem ab occupatione et ulteriori deten-
tione directarum medietatum possessionum utriusque Zechen 
alio nomino Farkaszechene, et alia Zechen aliter Konyazechene, 
Chythar, Nagalmas, Kysalmas, Kysrymolcz, Naglyberche, Kys-
libercze, Parotza, Zthrachyn et praedii Nozklehothaya omnino 
in Newgradiensi, item Walkaz, Leker et Oroz in Barsiensi, prae-
terea Chwrmold in Komaromiensi comitatibus existentium habi-
tarum seque quovis quesito colore in dominium earundem intro-
missione ac easdem sibi ipsi appropriatione usuque fructuum et 
quarumlibet utilitatum earundem perceptione seu percipifactione 
prohibuerat et contradixerat publice et manifeste nostri in prae-
sentia, quo audito praefatus Ladislaus personaliter ut praemitti-
tur in eandem nostram exsurgendo in praesentiam nolendo 
huiusmodi personalem prohibitionem contra se acrescere per-
mittere, responderat ex adverso quomodo dictae medietates pos-
sessionum ac praedii antedictorum sibi vigore instrumentali per-
tinerent, super eisque literas et literalia haberet instrumenta, 
quibus mediantibus ipsas medietates earundem possessionum et 

Utána kitörülve : feria quinta proxima post. 



praedii iuri suo pertinere posset declarare, quas non ad prae-
sens sed in termino ulteriori per nos eidem dando coram nobis 
producere et exhibere promptus esset et paratus, pro eo nos his 
perceptis iudicantes commiseramus eo modo, ut idem Ladislaus 
vei procurator eiusdem legitimus universas literas et literalia 
instrumenta si quas et quae in facto dictarum medietatum ipsa-
rum possessionum et praedii pro sui parte haberet confectas et 
emanata in octavis festi beati Georgii martyris venturi coram 
nobis producere et exhibere deberet et teneretur contra actores 
praenotatos, ut his visis iudicium et iustitiam facere valeremus 
inter partes in praemissis dictante iuris aequitate. A quibus 
quidem octavis dicti festi beati Georgii martyris praescripta 
instrumentális exhibitio partes inter easdem secundum series et 
contenta aliarum litterarum nostrarum prorogatoriarum venti-
lata ultimatim ad praesentes octavas festi beati Michaelis archan-
geli prorogative devenisset, tandem ipsis octavis instantibus prae-
fatus Ladislaus filius dicti quondam T) Alberti de Lossoncz prae-
dicta per Laurentium de Galaz legitimum procuratorem ante-
fatorum Thomae Farkas ac Nicolai patris et alterius Nicolai 
fratris eiusdem Thomae in personis earundem congruis diebus 
ipsarum octavarum coram nobis exspectatus nostram in prae-
sentiam non venit, neque misit, se mediantibus aliis litteris nostris 
iudicialibus exinde confectis in iudiciis aggravari permittendo, 
postulans praefatus Laurentius procurator dictorum actorum ex 
parte memorati in causam attracti eisdem per nos in praemissis 
iuris aequitatem impertiri et quia idem Ladis aus de dicta Los-
soncz ad praemissa evocandus fore videbatur, pro eo vestram 
amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatenus vestrum 
mittatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo praesente 
Valentinus aut Ladislaus de Zowath vei Lucas sin Gregorius 
de Zalok, seu Stephanus de Fygeed, sive Johannes de Thenk, 
neve Oswaldus de Zolaad, nam Barnabas namque Ladislaus de 
Zenthmaria, aliis absentibus homo regius praefatum Ladislaum 
filium dicti quondam Alberti de Lossoncz praedicta praescriptas 
litteras et litteralia sua instrumenta exhibiturum ac de iudiciis 

V. 1. 

V. 1. 

(1170.) 
X. 6. 

Kitörülve magnifici. 



(1480.) 
1. 13. 

1479. 
XI. 3. 

I. 13. 

(1479.) 
XI. 21. 

trium marca rum nobis et parti adversae satisfacturum contra 
annotatos actores ad octavas festi epiphaniarum domini nunc 
venturas regiam evocet in praesentiam, et posthaec huiusmodi 
evocationis seriem cum evocati nomine ut fuerit expediens octa-
vas ad praedictas dicto domino nostro regi fideliter rescribatis. 
Dátum Budae tricesimo sexto die octavarum festi beati Michaelis 
archangeli praedictarum anno domini millesimo quadringente-
simo septuagesimo nono. 

Kívül: Amicis suis reverendis capitulo ecclesiae Agriensis 
pro Thoma Farkas de Harynna ac Nicolao patre et altero Nicolao 
fratre suis contra egregium Ladislaum filium quondam magni-
fici Alberti de Lossoncz ad octavas festi epiphaniarum domini 
nunc venturas evocatoriae. 

Oldalt más kézzel í rva: Homo regius Stephanus de Fyged, 
noster Ladislaus presbyter de Ders, rector altaris sancti Stephani 
regis. Evocatio facta fűit die dominico proximo post festum 
beatae Elizabeth viduae ad epiphaniarum domini, de portioné 
sua in opido Gyengyes habita. 

Papiron, két lehullott zárópecsét nyomaival . Bánffy-levéltár, Kolozs-
várott. (V.) 

CLXXIV. 

1479 deczember 21. Szeben. 

Báthori István erdélyi va jda meghagyja az erdélyi kápta lannak, hogy Vizaknai 
Miklós özvegyét intse meg, hogy a nála zálogban lévő küküllővármegyei 
Monyorós birtokon lévő részeket Losonczi Dezsőfi Lász lónak a zálogösszeg 

ellenében bocsássa vissza. 

Amicis suis reverendis capitulo ecclesiae Albensis Transil-
vanae comes Stephanus de Bathor vayvoda Transilvanus Siculo-
rumque comes, necnon iudex curiae serenissimi principis domini 
Mathiae, dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, etc. amicitiam 
paratam cum honore. Dicitur nobis in persona egregii Ladislai 
Deseoffi de Losoncz, quomodo ipse nobili dominae relictae 
quondam Nicolai de Vízakna de et super illa pecuniarum summa, 
pro qua totális portio possessionaria dicti Ladislai exponentis in 
possessione Monyoros in comitatu de Küküllő existente habita 



erga manus eiusdem dominae titulo pignoris foret omnimodam 
satisfactionem impendere, ipsamque portionem possessionariam 
ad se recipere promptus esset et paratus. Super quo amicitiam 
vestram praesentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mit-
tatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Fran-
ciscus de Kord, aut Nicolaus de Fyle, vei Stephanus Wass de 
Abosfalva, an Sigismundus de Sáros, aliis absentibus homo noster 
ad praefatam dominam relictam dicti quondam Nicolai de Víz-
akna accedendo, ammoneat eandem, dicatque et committat eidem 
verbo nostro, ut ipsa dictam s u m m á m pecuniae pro qua ipsa 
portio possessionaria erga ipsam inpignorata foret, a praefato 
exponente tollere et levare, dictam vero portionem possessiona-
riam eidem exponenti remittere et resignare debeat et teneatur; 
que si fecerit bene quidem, alioquin prohibeat eandem ab ulteriori 
detensione et conservatione dictae portionis possessionariae, usu-
umque et f ructuum et quarumlibet utilitatum perceptione seu 
percipifactione et nichilominus evocet eandem contra annotatum 
exponentem ad terminum competentem nostri in praesentiam, 
rationem de praemissis reddituram. Et post haec huiusmodi 
ammonitionis pohibitionis et evocationis seriem cum evocatae 
nomine nobis suo modo rescribatis. Dátum in Cibinio, in festő 
beati Thomae apostoli, anno domini millesimo quadringentesimo 
septuagesimo nono. 

Külső czím : Amicis suis reverendis capitulo ecclesiae Albensis 
Transilvaniae pro egregio Ladislao Deseoffi de Losoncz ammo-
nitoria prohibitoria et certificatoria. 

A konventnek következő, a hátlapra vezetett megjegyzésé-
vel: Executio facta in vigilia epiphaniarum domini in posses-
sione Jovedits pro inhibitione habita, evocata. Homo 
vaivodalis Franciscus de Korod, capituli Nicolaus electus1) de 
choro. 

A kolozsmonostor i konventnek 1756 június 5-íkén kelt hiteles és nagyon 
rossz átiratában. Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. (V.) 

1479. 
XI I . 21. 

? Helyesen talán clericus ? 

B á n f f y O k l e v é l t á r . TI. 



CLXXV. 

1480 szeptember 6. (Ság.) 

A sági konvent előtt Guthi Ország Mihály nádor és fia Lász ló , továbbá 
L o s o n c z i Albert fia Lász ló a maga és fia Zs igmond nevében Zuhodoli Pál fia 
Máténak és általa fiainak Lőr incznek és Kelemennek adják a nyitravármegyei 

Kisujlak birtokot. 

Nos Georgius praepositus et conventus ecclesiae de Saag, 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus 
expedit, universis, quod magnificus dominus Michael Orzag de 
Gwth, regni Hungáriáé palatinus et iudex Comanorum, ac egregii 
Ladislaus, filius eiusdem domini palatini, necnon altér Ladislaus, 
filius condam magnifici Alberti de Lossoncz, personaliter, idem 
etiam Ladislaus, filius Alberti, onus et quodlibet gravamen Sigis-
mundi, filii sui, negotio in subscripto in se assumendo, coram 
nobis constituti, sunt confessi in hunc m o d u m : Quomodo ipsi 
recensitis et in memóriám reductis multimodis fidelitatibus, qui-
bus Matheus, filius condam Pauli de Zwhodol, a primaevae suae 
aetatis annis, sub locorum et temporum varietate nec non par-
cendo rebus et personae suis se eisdem gratum studuisset red-
dere et acceptum, totalem possessionem ipsorum Kyswylak voca-
tam, in comitatu Nittriensi habitam simulcum cunctis suis utili-
tatibus et pertinentiis quibuslibet, terris puta arabilibus, cultis et 
incultis, agris, pratis, pascuis, silvis, rubetis, nemoribus, montis,1) 
promontoriis, aquis, piscinis, molendinis et locis eorundem, et 
generaliter quarumlibet utilitatum eiusdem integritatibus, quovis 
nominis vocabulo vocitatis, ad eandem rite et legittime spectan-
tibus et de iure pertinere debentibus, sub suis veris metis et 
antiquis praefato Matheo, filio dicti condam Pauli de Zwhodol, 
et per eum Laurentio et Clementi, fratribus suis uterinis ac 
ipsorum haeredibus universis iure perpetuo et irrevocabiliter 
dedissent, donassent et in perhennem haereditatem ascripsissent, 
immo dederunt, donaverunt et ascripserunt coram nobis tali 
conditione mediante, quod ipse Matheus fratresque sui supra-
dicti necnon universi haeredes ipsorum masculini duntaxat sexus, 



eandem possessionem Kyswylak sub vero haereditar io et pro-
prietatis titulo semper et in aevum tenere, uti, f rui et possidere 
valerent et possent ; ubi au tem f u t u r o r u m t e m p o r u m in cur r i -
culis casu emergente eosdem Matheum, L a u r e n t i u m et Clemen-
tem in haerede virili deficere contingeret , et per hoc eadem 
possessio Kyswylak in supers t i tem eorundem Mathei, Laurent i i 
et Clementis f emineum condescenderet et der ivaretur , extunc 
praefati dominus Michaél palat inus ac u terque Ladis laus vei 
ipsorum posteriiT) eandem possessionem Kyswylak ab ipsis foe-
mineis supersti t ibus p rae fa to rum Mathei, Laurent i i et Clementis 
non aliter, nisi prius persolutis eisdem ducentis florenis auri , ad 
se recipere et redimere haberent facul ta tem ; si vero iidem Ma-
theus, Laurent ius et Clemens aut ipsorum haeredes venturis die-
r u m curricul is prole ut r iusque sexus o rbaren tu r et penitus defi-
cerent, extunc praefa ta possessio Kyswylak in dictos d o m i n u m 
Michaelem pala t inum ac Ladis laum, filium eiusdem, necnon 
al terum Ladis laum, filium praefati condam Alberti de Lossoncz 
et ipsorum haeredes, omni peccuniar ia absque solutione, pure 
et simpliciter devolvi et redundar i deberet pleno iure. In cuius 
rei m e m ó r i á m f i rmi ta temque perpe tuam praesentes literas nostras 
privilegiales, pendenti et autentico sigillo dictae ecclesiae nostrae 
communi t a s praefatis Matheo, Laurent io et Clementi in testi-
m o n i u m duximus concedendas. D á t u m feria quar ta proxima 
ante fes tum Nativitatis Gloriosissimae Virginis Mariae anno 
Domini millesimo quadr ingentes imo octoagesimo. 

Át í rva II . U l á s z l ó k i r á l y n a k P o z s o n y b a n 149ő február 29-én ke l t m e g -
e r ő s í t ő o k l e v e l é b e n . L á s d a C C L X V I I I . s z á m ú ok l eve l e t . 

CLXXVI. 

1480 szeptember 6. (Ság.) 

A s á g i k o n v e n t e lőt t Gu th i O r s z á g M i h á l y n á d o r és fia L á s z l ó e g y r é s z r ő l és 
L o s o n c z i Alber t fia L á s z l ó a m a g a és fia Z s i g m o n d n e v é b e n is , m á s r é s z r ő l a 
n é h a i S z é c s é n y i L á s z l ó á l ta l e l z á l o g o s í t o t t b i r t o k o k d o l g á b a n e g y e z s é g e t k ö t n e k . 
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Nos Georgius praepositus et conventus ecclesiae de Saag 
memoriae commendamus tenore praesentium significando quibus 
expedit universis, quod magnificus dominus Michael Orzaag de 
Gwth regni Hungáriáé palatínus et iudex Comanorum ac egregius 
Ladislaus filius eiusdem ab una, partibus vero ex altéra egregius 
dominus Ladislaus filius condam magnifici Alberti de Lossoncz, 
idem etiam Ladislaus filius Alberti onus et quodlibet gravamen 
Sigismundi filii sui negotio in subscripto in se assumpmendo 
coram nobis personaliter constituti, sunt confessi in hunc modum, 
quomodo licet alias condam magnificus Ladislaus de Zechen 
tum praefati domini Michaelis palatini, tum vero pro antefati 
condam Alberti de Losoncz generi sui partibus in suis castris 
et iuribus possessionariis nunc erga manus ipsarum partium 
habitis pro qualibet scilicet ipsarum partium per se ac distinctim 
et separatim in nonnullis quantitatibus florenorum et pecuniarum 
certas fecerit impignorationes, tamen eaedem ambae partes volentes 
universas vias et semitas, per quas inter ipsas, vei ipsarum hae-
redes in antea aliqua litis matéria oriri posset, penitus reclu-
dere, facto in praemisso ad tale concordiae devenissent mode-
ramen, quod eaedem ambae partes praescriptas universas impig-
norationes ipsis ut praemittitur per praefatum condam Ladislaum 
de Zechen aliosque cuiusvis conditionis homines qualitercunque 
et in quibusvis castris sive iuribus possessionariis eiusdem con-
dam Ladislai de Zechen factas sub eisdem conditionibus et arti-
culis, quibus ipsos concernerent sibi ipsis mutuo participassent 
et aequo iure communes effecissent et fieri voluissent, praeterea 
universas et quaslibet literas tam fassionales, quam alias quas-
libet sub quacunque forma verborum hucusque emanatas,, apud 
ipsas ambas partes habitas et existentes, quibus scilicet medi-
antibus eaedem partes sibi ipsis alternatim nocere vei una pars 
iuri alterius quoquomodo derogare et praeiudicium inferre posset 
et valeret demptis solummodo literis et literalibus instrumentis 
factum perpetuationis iurium possessionariorum earundem tangen-
tium pro communi tutela ipsarum partium aput easdem habitis 
et existentibus contra sese inanes, irritas, viribusque carituras 
ac nullius importantiae sive munimenti relinquissent. Voluerunt 
insuper eaedem ambae partes, ut si quipiam hominum futuri 



temporis in eventu ipsas vei e a rum al teram ratione et praetextu 
iur ium possessionariorum antelati condam Ladislai de Zechen 
nunc erga ipsos habi torum in toto vei in aliqua sui parte in 
litem at t raherent eadem partibus ab eisdem vei altéra ipsa rum 
alienare praetendendo, extunc eaedem ambae partes literas et 
literalia ins t rumenta aput ipsas vei a l teram earundem existentia 
in defensionem scilicet huiusmodi iur ium possessionariorum in 
lite habi torum necessarias penes sese et ipsa rum al teram in 
iudicio et alias, ubi oppor tunum foret producere et exhibere 
essent obligatae. Ubi au tem pars super huiusmodi iuribus pos-
sessionariis litigionariis literas et literalia ins t rumenta habens 
easdem et eadem ad amonit ionem praefatae partis alterius ut 
praemitt i tur in litem attractae penes eandem ordine praenarra to 
non exhiberet, per hocque ipsa pars in litem conventa dicta 
iura sua possessionaria in lite habita amittere contingeret, extunc 
talis pars huiusmodi literas et literalia ins t rumenta exhibere 
renuens parti lesae et iura possessionaria antedicta amittenti , 
tanta et talia iura possessionaria sua propria, quanta scilicet 
per non exhibitionem dic ta rum l i terarum et l i teralium ins t ru-
mentorum dicta altéra pars amisisset, eidem dare et refundere 
eandemque competenter omnino contentam reddere et insuper 
mille florenos auri praescriptae parti dicta iura possessionaria 
ratione qua supra amittenti persolvere deberet et teneretur. Quae 
omnia partes praenotatae sic fieri voluerunt ad eaque observanda 
se sponte obligarunt coram nobis h a r u m nos t ra rum, quibus 
sigillum nos t rum autent icum est subappensum, vigore et testi-
monio l i terarum mediante. Dá tum feria quarta proxima ante 
festum nativitatis gloriosissimae virginis Mariae anno domini 
millessimo quadringentesimo octuagesimo. 

Hártyán, piros-fehér selyemzsinóron függő ép pecséttel. Gr. Erdődy-
levéltár, Galgóczon, lad. 95. fasc. 13. no. 4. (V.) 

CLXXVII. 

1480 szeptember 6. 
A sági konvent előtt Guti Országh Mihály nádor, néhai Losonczi Albert fia 
László a maga és fia Zsigmond nevében („Ladislaus filius condam magnifici 
Alberti de Lossonch personaliter, idem etiam Ladis laus filius dicti condam 
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Alberti onus et quodlibet gravamen egregii Sigismundi filii sui . . . coram 
nobis constituti") Járai Erdélyi Lász lónak szolgálatai jutalmául a nyitravár-

megyei Kisrépény birtokot adományozzák. 

- — D á t u m feria q u a r t a p r o x i m a ante f e s t u m nativi tat is 
g lor ios iss imae vi rginis Mariae , anno D o m i n i mi l les imo q u a d r i n -
gentes imo oc touages imo . 

Papi ron , XVI. századi egyszerű másolatban, a M. Nemz. Múzeumban 
őrzött Ghyczy-levéltárban. 

CLXXVIII . 

1480 szeptember 16. Várad. 

Miklós váradi vikárius és Huszti J ános ugyanottani kanonok pápai biztosok 
búcsúlevele Losonczi Albert fia László, neje Katalin és fia Zsigmond számára. 

Nos Nicolaus dei et apostol icae sedis grat ia episcopus 
Sebas th iens is ac in pont i f ical ibus et sp i r i tua l ibus v ica r ius eccle-
siae W a r a d i e n s i s et J o h a n n e s de H w z t h canon icus e iusdem 
ecclesiae W a r a d i e n s i s c o m m i s s a r i i q u e in sanc to negotio iubilaei 
jn ecclesia W a r a d i e n s i deputat i per r e v e r e n d i s s i m u m et i l lustr is-
s i m u m d o m i n u m d o m i n u m J o h a n n e m de Aragónia , tituli Sanct i 
Adriani s a c r o s a n c t a e R o m a n a e ecclesiae p r a e s b y t e r u m c a r d i n a l e m 
apos to l i cum de latere l e g a t u m ad H u n g á r i á é B o h e m i a e et Polo-
niae r egna a s anc t i s s imo domino nos t ro Sixto papa quar to dest i-
n a t u m f idem f a c i m u s per praesentes , quod quia magn i f i cus 
Lad i s l aus filius q u o n d a m Albert i de Los soncz et generosa d o m i n a 
Kather ina conthora l i s , ac S i g i s m u n d u s filius e iu sdem deb i tum 
fece run t ponendo et con t r ibuendo ad c ippum pro expedit ione 
f ac ienda con t r a impi i s s imos T h u r c o s , Chr is t iani nomin i s a t t ro -
c i s s imos hostes , iuxta ord ina t iones praefa t i domin i legati, ideo 
d e c l a r a m u s , quod possint ab idoneo confessore , a se eligendo, 
ab e x c o m m u n i c a t i o n i s sentent i is et peccat is o m n i b u s contr i t is 
et confess is absolvi et assequi sanc t i s s imi iubilei o m n i u m pecca-
t o r u m r e m i s s i o n e m , semel in vita et in mor t i s ar t iculo p lena-
r i a m indu lgen t i am. D á t u m W a r a d i n i , sex todec imo die mens i s 



Septembris, anno domini millesimo quadringentesimo octua-
gesimo. 

Forma Absolutionis. 
Miseratur tui omnipotens deus, etc. dominus noster Jhesus 

Christus te absolvat, et ego, auctoritate beatorum Petri et Pauli 
apostolorum et sanctae Romanae ecclesiae mihi in hac parte 
commissa et tibi concessa, absolvo te ab omni vinculo excom-
municationis, suspensionis et interdicti, aliisque sententiis a iure 
vei ab homine generaliter aut specialiter in te prolatis et resti-
tuo te communioni fidelium et participationi ecclesiasticorum 
sacramentorum et eadem auctoritate ego absolvo ab omnibus 
peccatis tuis contritis- et confessis etiam de oblitis et concedo 
tibi omnium peccatorum tuorum plenariam remissionem et 
remitto tibi omnes poenas in praesenti saeculo aut in purgatorio 
faciendas, in nomine patris et filii et spiritus sancti, amen. Si 
vero hac vice non morietis, reservo. 

Johannes confessor (?) The. florenis VIII. 

Hártyán, a szöveg alatt két papirfelzetű pecséttel. Gróf Erdődy-levéltár, 
Galgóczon, lad. 28., fasc. 10. no. 7. (V.) 

CLXXIX. 

1480 szeptember 27. Nyitra. 

Guti Ország Mihály nádor meghagyja a nyitrai káptalannak, hogy Zuhodoli 
Pál fia Mátét a nyitravármegyei Kisújlak birtokába, a melyet neki ő és Losonczi 

László adott, iktassa be. 

Amicis suis reverendis, capitulo ecclesiae Nittriensis, Michaél 
Orzag de Gwth, regni Hungáriáé palatinus et iudex Comanorum, 
amicitiam paratam cum honore. Tum nos ac egregii Ladislaus, 
filius noster, necnon altér Ladislaus, filius condam Alberti de 
Lossoncz, recensitis et memóriám*) reductis multimodis fideli-
tatum obsequiis, quibus Matheus, filius condam Pauli de Zwhodol, 

1480. 
IX. 16. 

*) memóriám előtt kimaradt az „in". 
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a primaevae suae aetatis annis sub locorum et temporum varie-
tate, non parcendo rebus et personae suis se nobis et eisdem 
Ladislao, filio nostro, et alteri Ladislao de Lossoncz gratum 
studuit reddere et acceptum, totalem possessionem nostram et 
ipsorum Ladislai, filii nostri, et alterius Ladislai de Lossoncz 
Kyswylak vocatam in comitatu Nittriensi existentem, simulcum 
cunctis eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, median-
tibus aliis literis conventus ecclesiae de Saag exinde confectis, 
eidem Matheo, filio condam Pauli de Zwhodol, et per eum Lau-
rentio et Clementi, fratribus suis uterinis, ipsorumque haeredibus 
univensis iure perpetuo contulerimus velimusque ipsos in eandem 
per nostrum et vestrum homines legittime introduci facere, igitur 
vestram amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatinus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo prae-
sente Michaél literátus vei Stephanus de Pazala aut Pelbartus 
sive Elias de Chermen sew Thomas de Swran, aliis absentibus, 
homo noster ad faciem praescriptae possessionis Kyswylak voca-
tae, vicinis et conmetaneis eiusdem universis inibi legittime con-
vocatis et praesentibus accedendo introducat praefatum Matheum, 
filium condam Pauli de Zwhodol, ac Laurentium et Clementem, 
fratres eiusdem, in dominium eiusdem statuatque eandem eisdem 
simulcum cunctis eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
iure ipsis incumbenti perpetuo possidendam, si non fuerit contra-
dictum ; contradictores vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra 
annotatos exponentes nostram in praesentiam, ad terminum con-
petentem, rationem contradictionis eorum reddituros, et post haec 
huiusmodi introductionis, statutionis et evocationis seriem cum 
contradictorum et evocatorum, siqui fuerint, vicinorumque et con-
metaneorum, qui praemissae statutioni intererunt, nominibus ac 
termino assignato, ut fuerit expediens, nobis amicabiliter rescribatis. 
Dátum Nittriae feria quarta proxima ante festum beati Michaelis 
archangeli anno Domini millesimo quadringentesimo octoagesimo. 

Átírva a nyitrai káp ta l annak 1480 október 13-án kelt iktatólevelében. 
Lásd a CLXXX. számú oklevelet. 



CLXXX. 

1480 október 13. (Nyitra.) 

A nyitrai káptalan Guthi Ország Mihály nádor iktató parancsára jelenti, hogy 
Zuhodoli Pál fia Mátét a nyitravármegyei Kisúj lak bir tokába el lentmondás 

nélkül beiktatta. 

Nos, capitulum ecclesiae Nittriensis, memoriae commenda-
mus tenore praesentium significantes, quibus expedit, universis, 
quod nos literas magnifici domini Michaelis Orzag de Gwth, 
regni Hungáriáé palatini et iudicis Comanorum, introductorias 
pariter et statutorias nobis directas et amicabili ter loquenter 
honore, quo decuit, recepimus in haec ve rba : Amicis suis etc. 
[következik Guti Ország Mihály nádor 1480 szeptember 27-én kelt 
oklevele. Lásd a CLXXIX. számú oklevelet.] Nos itaque amica-
bili petitioni ipsius domini Michaelis Orzag palatini, uti tenemur, 
in omnibus gra tum praebentes consensum, u n a c u m praefato 
Michaele literato de Pazala, homine suo palatinali, in praealle-
gatis literis suis inter alios ex nomine specificato, unum ex nobis, 
videlicet honorabilem magis t rum Gregorium de Komyathy, socium 
et concanonicum nos t rum ad praemissam possessionariam sta-
tutionem faciendam, nostro pro testimonio fidedignum duximus 
dest inandum, qui tandem exinde ad nos reversi nobis uni formi-
ter retulerunt hoc modo: Quod ipsi feria quinta proxima ante 
festum beati Michaelis archangeli proxime praeteriti ad faciem 
iamfatae possessionis Kyswylak vocatae, vicinis et conmetaneis 
eiusdem universis, puta Pelbarto de Chermen, Elia de eadem, 
Georgio Asa de Assakyrth, Paulo de Swran, Thoma de eadem, 
Stephano de Pazala et Benedicto de Kakafalwa aliisque quam 
pluribus inibi legittime convocatis et praesentibus accessissent, 
idem homo palatinalis, praesente dicto nostro testimonio intro-
duxisset memoratos Matheum, filium condam Pauli de Zwhodol, 
ac Lauren t ium et Clementem, fratres eiusdem, in dominium 
praescriptae possessionis Kyswylak statuissetque eandem eisdem, 
s imulcum praedictis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
praemisso iure ipsis incumbenti perpetuo possidendam, nullo 
penitus contradictore apparente, consuetis etiam diebus a regno 
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statutis in facie eiusdem permanentibus, iure et consuetudine 
eiusdem regni approbatis requirente. In cuius rei memóriám 
perpetuamque firmitatem praesentes literas nostras privilegiales, 
pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas eidem 
Matheo et aliis praedictis duximus concedendas. Dátum sexto 
decimo die diei introductionis et statutionis praenotatarum anno 
Domini suprascripto. 

Átírva II. Ulászló k i r á lynak P o z s o n y b a n 1496 február 29-én kelt meg-
erősítő oklevelében. L á s d a CCLXVII I . s zámú oklevelet . 

Ah •«.ty 

1472. 
VI. 24. 

CLXXXI. 

1480 deczember 18. Buda. 

Báthor i I s tván országbí ró m e g h a g y j a a leleszi konven tnek , hogy L o s o n c z i 
r Lász ló t és ^ é j ^ t j Rozgony i Annát a Rozgony i J á n o s fia I s tván ellen V a r a n n ó n 
elkövetett h a t a l m a s k o d á s é r t és j og ta l an b i r tokfogla lásér t v ízkereszt nyo lczadá ra 

idézze meg. 

Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, comes 
Stephanus de Bathor, iudex curiae serenissimi principis domini 
Mathiae, Dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, Dalmatiae, 
Croatiae etc. amicitiam paratam cum honore. Dicitur nobis in 
persona egregii Stephani, filii condam magnifici comitis Johannis 
de Rozgon, alias similiter iudicis curiae regiae, quomodo in 
anno, cuius iam circa festum Nativitatis beati Johannis Bap-
tistae proxime praeteritum octava praeterisset revolutio, mortuo 
videlicet condam magnifico Rynoldo de eadem Rozgon, fratrueli 
fratri dicti exponentis, egregii Ladislaus ac condam Stephanus 
de Lossoncz et Simon de Kyswarda ex consilio et voluntate 
condam generosae dominae Elyzabeth, relictae dicti condam 
Raynoldi, assumptis secum Stephano et Johanne de Bezded ac 
Gregorio de Ders, necnon Johanne et Nicolao de Pethenehaza et 
Mathia Lwkay familiaribus ipsorum, manibus armatis et poten-
tiariis ad opidum Warano consequenterque domum et curiam 
ipsius condam Raynoldi in eodem opido habitas hostiliter irru-
endo abindeque universas res et quaelibet bona praedicti condam 



Raynoldi, puta sexaginta duas cuppas argenteas deauratas, ducen-
tas marcas in se continentes, necnon duas pelves cum anforis 
argenteis, quinquaginta marcas similiter in se continentes, item 
centum marcas argenti in frustris habitas ac triginta duo coc-
learia similiter argentea et quinque aurea, praeterea novem monilia 
ad valorem duorum milium florenorem auri se extendentia, 
quinque legibula, ducentos florenos auri valentia, item duodecim 
milia florenos auri puri in prompto, sex scutellas argenteas cum 
patellis duodecim, continentes in se marcas quinquaginta, item 
duodecim bombardas, wlgo hoffnycza, et ducentas pixides, wlgo 
zakalos vocatas, necnon vigintiquinque masas pulverum et sale-
trorum, insuper sex vasa sagittarum, tricentas asseres pretiose 
scriptas et lazorio depictas et fenestralia dictae domus de vitro 
pulcre et miro modo ornata et disposita ad valorem ducentorum 
florenorum auri se extendentia, caeteraque universa clenodia 
ipsius domus, necnon pecudes et pecora domo et curia in prae-
dictis repertas et inventa in ipsumque exponentem et condam 
Osvaldum de eadem Rozgon eotunc superviventem per mortem 
et decessum iam dicti condam Raynoldi aequaliter condescensas 
et redacta aufferendo abstullissent et ad castrum ipsorum Zalancz 
vocatum asportassent ipsumque opidum Warano simulcum castello 
ibidem habito caeterisque possessionibus et iuribus possessio-
nariis erga ipsos tamdiu occupative conservassent, donec et 
quousque ipse exponens eisdem duo milia florenos auri plenarie 
et sine defectu exsolvisset, et insuper alias portiones praefati 
exponentis et dicti condam Oswaldi, modo simili eo defuncto 
in iam dictum exponentem iure haereditario devolutas in opidis 
Zyna, Zepsy et Rozgon praedicto, necnon Zakla, Kyralnepe, 
Harazthy et Gywlwech vocatis omnino in comitatu Abawywariensi 
existentibus habitas per generosam dominam Dorotheam, relic-
tam ipsius condam comitis Johannis, matrem videlicet dicti 
exponentis, sub onere eiusdem in se assumpto coram vobis sib-
ipsis ac generosae dominae Annae, filiae saepedicti condam Ray-
noldi iuxta libitum ipsorum fateri fecissent, quas quidem portiones, 
dum iidem Stephanus de Lossoncz et Simon de Kyswarda prae-
dictis supervixissent, unacum dicto Ladislao de eadem Lossoncz 
indebite conservassent ipsisque iam e medio sublatis praefati 
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Ladislaus et domina Anna tenerent et conservarent erga se, ac 
easdem uterentur etiam de praesenti, potentia mediante in prae-
iudicium et dampnum dicti exponentis valde magnum. Super 
quo vestram amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo prae-
sente Johannes de Kamarocz an Nicolaus vei Andreas de Kozma-
falwa sin Blasius de Morwa, aliis absentibus, homo regius, scita 
prius praemissorum mera veritate, memoratum Ladislaum de 
iamdicta Lossoncz et dominam Annám, filiam praedicti con-
dam Raynoldi, contra annotatum exponentem ad octavas festi 
Epiphaniarum Domini nunc venturas regiam evocet in praesen-
tiam, rationem de praemissis reddituros efficacem, litis pendentia, 
si qua foret inter ipsos, non obstante; praefatosque familiares 
eiusdem Ladislai nunc erga ipsos habitos, si qui fuerint igno-
bilium, sibi statuere committendo ; insinuando ibidem eisdem, ut 
sive ipsi octavis in praedictis coram dicto domino nostro rege 
compareant dictosque familiares idem Ladislaus de Lossoncz 
statuat, sive non, nos ad partis comparentis instantiam id facie-
mus in praemissis, quod dictaverit ordo iuris. Et post haec 
huiusmodi inquisitionis, evocationis et insinuationis seriem, cum 
evocatorum nominibus octavas ad praedictas, ut fuerit expediens, 
dicto domino nostro regi fideliter rescribatis. Dátum Budae feria 
secunda proxima ante festum beati Thomae apostoli anno Domini 
millesimo quadringentesimo octuagesimo, 

Kívül: Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, 
pro egregio Stephano, filio condam magnifici comitis Johannis 
de Rozgon, alias similiter iudicis curiae regiae, contra egregium 
Ladislaum de Lossoncz et dominam Annám, filiam condam 
magnifici Raynoldi de praedicta Rozgon, ad octavas festi Epi-
phaniarum Domini nunc venturas — inquisitoria, evocatoria et 
insinuatoria. 

Eredet i je papiron, há t lapján (a hol a konvent 1481 január 5-én kelt 
jelentésének fogalmazványa is olvasható) viasz zárópecsét körvonala iva l ; a 
leleszi konvent levéltárában ,,1480 : 25." jelzet alatt. 
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CLXXXII . 

1481 január 16. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Nagymihály i Bánfi György fia Miklós özvegye Veronika 
(„nobilis domina Veronica prius relicta condam Nicolai filii condam Georgii 
B a n f y de Naghmyhal") aztán néhai Ztritei Miklós, most pedig Petri Ders 
Albert neje a Nagymihály i Bánfi György után maradt azon hitbér részét, a 
melyet 50 forintért Nagymihály i Ödönfi Andrásnak zálogba adott, kiváltásra 

Bánfi György fia Ferencznek engedi át. 

D á t u m feria ter t ia p r o x i m a ante f e s t u m b e a t o r u m 
Fab ian i et Sebas t iani m a r t y r u m , anno D o m i n i JVTCCCC0 oc to-
ages imo p r imo . 

A leleszi konvent levéltárában őrzött IIII. számú protocollum 18. lapján. 

CLXXXIII . 

1481 február 4. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonostor i konvent előtt Komjátszegi Lász ló elismeri, hogy L o s o n c z i 
Bánfi Dénes és két társa : Lőrincz és Miklós v isszaadták neki az atyjáról 

j o g o s a n rászállt nagyfalus i birtokrészeket és ingóságokat . 

Quod egregius Dyonis ius , filius c o n d a m Johann i s , filii B a n i 
de Losoncz ac L a u r e n t i u s de Ra thon et Nicolaus E w r d e w g de 
P a p o s ab una , pa r te vero ex a l té ra Lad i s l aus , filius c o n d a m 
Georgi i de Komya thzeeg c o r a m nobis persona l i te r const i tut i 
p rae fa tus Lad i s l aus o racu lo vivae vocis spon t aneaque sua vo lun-
tate confessus extitit in h u n c m o d u m : Quod praefa t i Dyonis ius 
B a n f y ac L a u r e n t i u s et Nico laus u n a m c u r i a m sess iona lem in 
possessione N a g h f a l w vocata in comi t a tu de Cra sna existenti 
h a b i t a m ac m o l e n d i n u m ad i p s a m c u r i a m per t inens necnon pec-
cudes et peccora ac alias res et bona ab ipso Georgio, genitore 
e iusdem scilicet Ladis la i in e u n d e m iure haered i ta r io devo lu tam 
et c o n d e s c e n s a m h u c u s q u e erga m a n u s i p s o r u m Dyonisi i et 
a l i o rum p r a e s c r i p t o r u m ten tas m e m o r a t o Ladis lao reddid issent 
et r es ignassen t quoad p l énum effective. Ob hoc idem Lad i s l aus 

1481. 
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omnipharie T) contentus praelibatos Dyonisium et fratres eiusdem 
ac Laurentium et Nicolaum eorundemque successores et posteri-
tates universos reddidisset et commisisset expeditos, quitos et 
per omnia absolutos, ymmo reddidit et commisit coram nobis 
harum nostrarum testimonio literarum mediante. Dátum die 
dominico proximo post festum Purificationis Beatae Mariae Vir-
ginis anno Domini M°CCCC°LXXXI. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,395. sz. alatt őrzött 
,,I. minus" jelzetű ko lozsmonos tor i protocol lum 28. lapjának 1. bejegyzése . 

CLXXXIV. 

1481 július 2. Eger. 

Benedek nikápolyi püspök L o s o n c z i Lász ló fe leségének Katalinnak 10 évre 
hordozható oltár tartását engedélyezi . 

Benedictus dei et apostolicae sedis gratia episcopus Nico-
politanensis, suffraganeusque reverendissimi in Christo patris et 
domini domini Gabrielis, miseratione divina tituli sanctorum 
Sergii et Bachi sanctae Romanae ecclesiae praesbyteri cardinalis 
Agriensis in pontificalibus generális salutem, paterna cum bene-
dictione. Ex speciali commissione et mandato reverendi domini 
Bernhardi episcopi Archadiensis commissarii praefati domini 
cardinalis vobis magnificae dominae Katherinae consorti magni-
fici Ladislai de Losoncz tenore praesentium favorabiliter conce-
dimus et indulgemus, quatenus liceat vobis a data praesentium 
usque ad revolutionem decem annorum altare portatile habere, 
superquo in locis mundis et honestis, ac decentibus vestrorum 
habitaculorum, viatico et aliis correquisitis paramentis ad cultum 
divinum spectantibus coram vobis et familia vestra per sacer-
dotem idoneum missarum solemnia celebrari facere, sine tamen 
praeiudicio ecclesiae vestrae, dummodo tamen ecclesiastico non 
sitis subiecti interdicto, auctoritate praefati domini Bernhardi 
episcopi Archadiensis nobis in hac parte specialiter commissa. 

i) így. 



Dátum Agriae in festő visitationis Virginis gloriosae anno Domini 
millesimo quadringentesimo octuagesimo primo. 

Papiron, a szöveg alá nyomott papirfelzetű gyűrűpecséttel . Gróf E rdődy-
levéltár, Galgóczon ; lad. 28. fasc . 10, no. 5. (V.) 

1 4 8 1 . 

V I I . 2 . 

CLXXXV. 

1481 j ú l i u s 16. 

A bácsi kápta lan előtt Losonczi Bánfi András bácsi nagyprépos t k rasznavár -
megyei birtokait 2000 a rany forintért Losonczi Bánfi Mihálynak zálogba ad ja 

Nos capitulum ecclesiae Bachiensis memoriae commenda-
mus per praesentes, quod venerabilis dominus Andreas Banfy 
de Lossoncz praepositus maior concanonicus noster nostri in 
medio personaliter constitutus sponte confessus est et retulit in 
hunc modum, quomodo ipse pro quibusdam suis necessitatibus, 
ipsum ad praesens sumpmae urgentibus evitandis, totales portio-
nes suas possessionarias in possassionibus Naghfalv, Crazna, 
Zowan, Walko-Wngar ica , Bogdahaza, Beghfalwa, Bagolhfalwa, 
Baronamezew, Waykfalwa, Alsoperye, Felsewperye, Boyan, 
Palizka, Chizer, Cholpatak, Thuza, Peczil, Also-Ban, Felsew-
Ban, Zek, Thormahaza, Thothfalv, Fyzes, Wywagas , Paptheleke, 
Waralya, Felsew-Wyaz, Also-Wyaz, Felsew-Gemelchenes, Also-
Gemelchenes, Bagolhaza, Halmas, Felsew-Kaznach, Alsokaznach, 
Fanchika, Elyews et Detreh-Volachialibus, omnino in comitatu 
de Carazna existentibus habitas, cum cunctis ipsarum utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
pratis, pascuis, fenilibus, campis, silvis, nemoribus, rubetis, pis-
cinis, piscaturis, gurgustis et gurgustorum locis, molendinis et 
molendinorum locis, aquis, aquarumque decursibus et generaliter 
quarumlibet utilitatum integritatibus ad easdem de iure et ab an-
tiquo spectatibus et pertinere debentibus magnifico Michaéli 
Banfy de Lossoncz praedicta fratri suo carnali pro duobus 
millibus florenorum auri puri, veri et iusti ponderis plene, ut 
dixit ab eodem receptis et levatis pignori obligasset obligavitque 
et impignoravit coram nobis tali modo, quod quandocunque 



1481. 
VII. 16 

eidem domino Andreae praeposito facultas redimendi suppeteret, 
extunc idem Michaél Banfy, rehabitis prius praescriptis duobus 
millibus florenorum auri, praescriptas portiones possessionarias 
cum praetactis ipsarum utilitatibus ipsi domino Andreae prae-
posito sine omni litigio et dificultate remittere et resignare 
debeat et teneatur, assummens nihilominus praefatum Michaelem 
Banfy in pacifico dominio praescriptarum portionum possessio-
nariarum et earundem utilitatum infra tempus redemptionis contra 
quoslibet legitimos impetitores, causidicos et actores propriis 
suis laboribus et expensis protegere, tueri et conservare harum 
nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante. Dátum feria 
secunda proxima post festum divisionis beatorum apostolorum, 
anno domini millesimo quadringentesimo, octogesimo primo. 

Átírva Báthorí István országbíró 1492 október 30-ikán kelt ítéletében. 
Lásd ezt a CCL. sz. alatt. (V.) 

CLXXXVI. 

148! j ú l i u s 29. B u d a . 

I. Mátyás király meghagyja a székesfejérvári keresztesek konventjének, hogy 
Guthi Ország Mihály nádort és Losonczi Lászlót és fiaikat a hűséges 
szolgálataikért nekik adományozott nógrád-, heves-, hont- és nyitravármegyei 

birtokokba iktassa be. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fidelibus 
nostris conventui ecclesiae cruciferorum de Alba salutem et 
gratiam. Cum nos qui ex innata nobis liberalitate cunctorum 
fidelium nostrorum merita condignis retributionibus compen-
sare soliti sumus considerantes fidelitatem et multimodorum 
obsequiorum merita fidelium nostrorum magnificorum Michae-
lis Orzag de Gwth dicti regni nostri Hungáriáé palatini et 
iudicis Comanorum nostrorum ac Ladislai de Lossoncz per 
eos pr imum sacrae eiusdem regni nostri Hungáriáé coronae 
tandemque maiestati nostrae sub locorum et temporum varie-
tate cum omni fidelitatis constantia exbibitis et impensis totum 
et omne ius nostrum regium,. si quod in castro Zechen vocato 



necnon possessionibus Zechen, Farkasfalwa, Wyfalw, Farkas -
almas, Kyschythar, Nagchytar, Dra, Straz, Pathwarcz, Warbo, 
Rymolcz, Zakal, Endrefalwa, Sypek, W a r s a n et Kerezthwr, necnon 
alio castro Somoskew ac possessionibus Wara lya , Somoswyfalw, 
Lapwthew, Wendeghy, Baghlasalya, Obasth, Hydeghkwth, Zered, 
Bolyk, Domahaza, Barathon, Lyberche cum pertinentiis, Thyzolcz, 
Rymabanya, Zwynyebanya, Alsozkalnok, Felsewzkalnok, Krasko, 
Kokawa in Newgradiensi, item castro Hollokew, ac possessioni-
bus Bathka, Almás, Swn, Wara lya , Echek ac medietate posses-
sionis Loocz in eodem Newgradiensi, necnon medietate oppidi 
Genges, ac oppidis Patha, Tharyan, Alchy, Fokoro, Zenth Iwan 
et medietate possessionis Zazberek in Hewesiensi et idem oppidis 
Wysk , Perezlen, Zemered et Rymazombat cum pertinentiis in 
Honthensi, praeterea castro Thopolchan, necnon oppido Tho-
polchan simulcum castello ibidem erecto ac possessionibus Kys-
zelchen, Naghwendeghy, Pohaba, Kyswendeghy, Aranyad, Belez, 
Tharnok, Nemthycz, Vythkolcz, Kysswlan, Wyfa lw, Izbegh, Kws-
mycz, Naghmereche, Kysfalw, Beyncz, Bod, Doworan, Zawada, 
Welysolcz, Thezar, Jecz, Peryes, Naghrepen, Waralya , Kysrepen 
in Nitriensi comitatibus, aliisque universis bonis possessionibus-
que et iuribus possessionariis magnifici condam Ladislai de 
Zechen ubivis et in quibuscunque comitatibus praedicti regni 
nostri Hungáriáé habitis et existentibus qualitercumque habe-
remus aut nostram ex quibuscunque causis, viis, módis et ratio-
nibus concernerent maiestatem, simulcum cunctis earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet memoratis Michaeli Orzag 
de Gwth palatino et Ladislao de Lossoncz et per eos Ladislao 
eiusdem Michaelis et Sigismundi ipsius Ladislai filiis ipsorumque 
haeredibus et posteritatibus universis vigore aliarum li terarum 
nostrarum donationalium exinde confectarum in perpetuum con-
tulerimus, velimusque eosdem in dominium earundem per no-
strum et vestrum homines legitime facere introduci. Fidelitati igitur 
vestrae harum serie firmiter praecipiendo mandamus quatenus 
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo prae-
sente Stephanus de Balog, aut Ladislaus de Raghyolcz, vei 
Ladislaus de Ker, sin Georgius de Bala, seu Thomas Lwka de 
Nyenye aut Benedictus Hencz de Azwpathak vei Blasius de 
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Cheyy sin Nicolaus Inanchy de eadem seu Sigismundus de 
Balog, sive Petrus neve Stephanus de Praznolcz, aut Bartholo-
meus vei Ladislaus de Emekew, sin Petrus de Rede seu Geor-
gius de Zewles aliis absentibus homo noster ad facies dictorum 
castrorum, castelli, oppidorum, possessionum et portionum pos-
sessionariarum, aliorumque universorum bonorum praefati con-
dam Ladislai de Zechen ubivis habitorum vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legitime convocatis et praesentibus acce-
dendo introducat praefatos Michaelem palatinum et Ladislaum 
de Lossoncz et alios praenominatos in dominium earundem, 
statuatque easdem eisdem simulcum cunctis ipsarum utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet praemissae nostrae donationis titulo 
ipsis incumbentibus perpetuo possidendas, si non fuerit contra-
dictum, contradictores vero si qui fuerint, eosdem contra anno-
tatos Michaelem et Ladislaum ac alios praedictos ad terminum 
competentem nostram personalem evocet in praesentiam ratio-
nem contradictionis eorum reddituros et posthaec huiusmodi 
introductionis et statutionis seriem cum contradictorum et evo-
catorum — si qui fuerint — vicinorumque et commetaneorum, 
qui praemissae statutioni intererunt nominibus, terminoque assi-
gnato ut fuerit expediens dictae nostrae personali praesentiae fide-
liter rescribatis. Dátum' Bwdae, die dominico proximo post 
festum beatae Annae matris Mariae, anno domini millesimo 
quadringentesimo octuagesimo primo, regnorum nostrorum Hun-
gáriáé etc. vigesimo quarto, Bohemiae vero tredecimo. 

Átírva a székesfehérvári keresztes konvent 1482 május 19-én kelt be-
iktató-levelében. (Lásd a CLXXXIX. sz. alatt.) (V.) 

CLXXXVII. 

1482 január 3. Buda. 

I. Mátyás király Losonczi László panaszára meghagyja a leleszi konventnek, 
hogy Eszenyi Csapi Jánost a zemplénvármegyei Baranáczon elkövetett hatal-

maskodásokért Szent György-nap nyolczadára idézze meg. 

Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fidelibus 
nostris, conventui ecclesiae de Lelez, salutem et gratiam. Expo-



nitur nobis in persona fidelis nostri magnifici Ladislai de Los-
soncz, quomodo circa festum beati Egidii abbatis, cuius iam 
duodecima praeterisset annualis revolutio, praeteritum, Johannes 
Chapy de Ezen, unacum nonnullis suis familiaribus et compli-
cibus, manibus armatis et potentiarie ad domum et curiam 
Johannis de Baranocz in eadem possessione Baranocz in comi-
tatu Zempliniensi existenti habitas, familiaris utputa ipsius expo-
nentis, irruendo, ibidem praefatum Johannem de Baranocz dire 
et acriter verberari et wlnerari fecisset, ex quibus idem Johan-
nes, familiaris praefati exponentis, non post multum temporis 
eotunc elapsum vitám finivisset temporalem; eo non contentus, 
scriniis et ladulis eiusdem Johannis in eadem domo repertis et 
inventis confractis nonnullas literas instrumentales videlicet et 
expeditorias ipsius exponentis, quas genitor antefati exponentis 
pro quibusdam negotiis ordinandis ipsi Johanni de dicta Bara-
nocz tradidisset, penitus et omnino abstulisset et asportasset, quas 
ad saepissimas petitiones ipsius exponentis reddere et restituere 
minimé curasset recusaretque etiam impraesentiarum, easdem 
erga se conservando, potentia mediante, in praeiudicium et dam-
pnum praefati exponentis valdemagnum. Super quo fidelitati vestrae 
firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis homi-
nem pro testimonio fidedignum,quo praesente Johannes et Ladislaus 
de Kysfalwd aut Petrus necnon Stephanus de Laztholcz neve 
Laurentius aut Thomas cew Stephanus sin Dávid de Kozma-
falwa sive Johannes neve Jacobus de Jeke vei Nicolaus Zalanczy 
sin Michaél sive Gregorius de Endes cew Johannes neve Michaél 
de Lewew, aliis absentibus, homo noster, scita prius praemis-
sorum mera veritate, evocet praefatum Johannem Chapy contra 
annotatum exponentem ad octavas festi beati Georgii martiris 
proxime venturi nostram personalem in praesentiam, rationem 
de praemissis redditurum efficacem, litis pendentia, si qua foret 
inter ipsos, non obstante, insinuando ibidem eidem, ut sive ipse 
octavis in praedictis coram dicta nostra porsonali praesentia 
compareat, sive non, eadem ad partis comparentis instantiam id 
faciet in praemissis, quod iuri videbitur expediri. Et post haec 
huiusmodi inquisitionis, evocationis et insinuationis seriem cum 
evocati nomine octavas ad praedictas dictae nostrae personali 
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IV. 24. 

praesentiae fideliter rescribatis. Dátum Budae feria quinta pro-
xima post festum Circumcisionis Domini anno Eiusdem mil-
lesimo quadringentesimo octuagesimo secundo. 

Kívül: Fidelibus nostris, conventui ecclesiae de Lelez, pro 
magnifico Ladislao de Lossoncz contra Johannem Chapy de Ezen 
ad octavas festi beati Georgii martiris proxime venturi — inqui-
sitoria, evocatoria et insinuatoria. 

Eredetije papiron, kívül papírral födött, töredékes, vörös viasz záró-
pecséttel ; a leleszi konvent levéltárában „1482 :1." jelzet alatt. 

CLXXXVIII. 

1482 január 4. Buda. 

I. Mátyás király Losonczi László panaszára meghagyja a leleszi konventnek, 
hogy Eszenyi Csapi Jánost a panaszosnak, a szabolcsvármegyei Szentmártonon 
lakó egy jobbágya ellen elkövetett hatalmaskodásáért Szent György-nap nyol-

czadára idézze törvénybe. 

Mathias, Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fidelibus 
nostris, conventui ecclesiae de Lelez, salutem et gratiam. Expo-
nitur maiestati nostrae in persona fidelis nostri magnifici Ladislai 
de Lossoncz, quomodo circa festum beati Georgii martiris, cuius 
iam quintadecima instaret annualis revolutio, praeteritum, egre-
gius Johannes Chapy de Ezen ex consilio voluntateque et insti-
gatione Georgii similiter Chapy de eadem Ezen quendam Johan-
nem filium Nicolai Tóth, iobagionem dicti exponentis, in posses-
sione sua Zenthmarthon vocata, in comitatu de Zabolcz existenti 
commorantem, dum idem in tuta et libera via versus posses-
sionem Ezen praedictam proficisci habuisset, unacum nonnullis 
suis familiaribus in praefatum iobagionem praedicti exponentis 
irruendo eundem diris verberum et wlnerum plagis affecisset 
semivivum relinquendo, potentia mediante, in praeiudicium et 
dampnum iamdicti exponentis valde magnum. Super quo fide-
litati vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente 



Johannes de Kysfalwd aut Petrus de Lastholcz sin Simon de 
eadem sive Ladislaus de Kysfalwd neve Laurentius cew Thomas 
quippe Stephanus neve Dávid de Kozmafalwa aut Johannes neve 
Jacobus de Jeke vei Nicolaus Zajanczy sin Michaél sive Grego-
rius de Endes cew Michaél et Johannes de Lewew, aliis absen-
tibus, homo noster, scita prius praemissorum mera veritate» 
evocet praefatos Johannem Chapy ac alium praedictum contra 
annotatum exponentem ad octavas festi beati Georgii martiris 
nunc venturi nostram personalem in praesentiam, ra t inem de 
praemissis reddituros efficacem, litis pendentia, si qua foret inter 
ipsos, non obstante, insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi octa-
vis in praemissis coram dicta nostra personali praesentia com-
pareant, sive non, eadem ad partis comparentis instantiam id 
faciet in praemissis, quod iuri videbitur expediri. Et post haec 
huiusmodi inquisitionis, evocationis et insinuationis seriem cum 
evocatorum nominibus octavas ad praedictas eidem nostrae per-
sonali praesentiae fideliter rescribatis. Dátum Budae feria sexta 
proxima ante festum Epiphaniarum Domini anno Eiusdem mil-
lesimo quadringentesimo octuagesimo secundo. 

Kívül: Fidelibus nostris, conventui ecclesiae de Lelez, pro 
magnifico Ladislao de Lossoncz contra Johannem Chapy de Ezen 
et alium intrascriptum ad octavas festi beati Georgii martiris 
proxime venturi — inquisitoria, evocatoria et insinuatoria. 

Eredetije papiron, hátlapján papirral födött vörös viasz zárópecséttel; 
a leleszi konvent levéltárában „1482 : 2." jelzet alatt. 

1482. 
V. 1. 

1482. 
I. 4 

V. 1. 

CLXXXIX. 

1482 május 19. {Székesfejérvár.) 

A székesfejérvári keresztesek konventje I. Mátyás király parancsára jelenti, 
hogy Guthi Ország Mihály nádort, Losonczi Lászlót és fiaikat a nekik ado-
mányozott nógrád-, heves-, hont- és nyitravármegyei birtokokba ellentmondás 

nélkül beiktatta. 

Conventus cruciferorum ordinis sancti Johannis Ierosolimi-
tani domus hospitalis ecclesiae beati regis Stephani de Alba omni-



(1482.) 
IV. 30. 

bus Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris praesentium 
notitiam habituris salutem in omni salutis largitore. Ad univer-
sorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod nos literas 
serenissimi principis domini Mathiae dei gratia regis Hungáriáé, 
Bohemiae etc. domini nostri gratiosissimi introductorias et sta-
tutorias nobis praeceptorie loquentes et directas omni cum reve-
rentia recepimus in haec verba. Mathias dei gratia rex Hungá-
riáé Bohemiae etc. [Következik Mátyás királynak J481 július 
29-én Budán kiadott iktató parancsa. L. a CLXXXVI. számú 
oklevelet.} Nos itaque mandatis ipsius domini nostri regis semper 
et in omnibus obedientes — ut tenemur — unacum praenomi-
natis Stephano de Balog, Georgio de Bala et Ladislao de Eme-
kew hominibus suae serenitatis nostrum hominem videlicet reli-
giosum fratrem Georgium sacerdotem cruciferum socium nostrum 
conventualem ad praemissa fideliter peragenda nostro pro testi-
monio fidedignum duximus destinandum, qui tandem exinde ad 
nos reverti nobis uniformiter retulerunt, quod primo praelibatus 
Stephanus de Balog, homo dicti domini nostri regis ipso nostro 
testimonio praesente feria tertia proxima ante festum beatorum 
Philipi et Jacobi apostolorum proxime praeteritum et aliis diebus 
immediate sequentibus ad id aptis et sufficientibus ad facies 
praedictorum castri Zechen vocati, necnon possessionum Zechen, 
Farkasfalwa, Wyfalw, Farkasalmas, Kyschythar, Nagychythar, 
Dra, Straz, Pathwarcz, Warbo, Rymolcz, Zakolcz, Endrefalwa, 
Sypek, Warsan et Kerezthwr, necnon alterius castri Somoskew 
ac possessionum Waralya , Somoswyfalw, Lapwthew, Wendeghy, 
Baghlasalya, Wbasth, Hydeghkwth, Zered, Bolyk, Domahaza, 
Barathon, Lyberche, cum pertinentiis Thyzolcz, Rymabanya, 
Zwynyebanya, Alsozkalnok, Felsewzkalnok, Krasko, Kokawa in 
Newgradiensi, item castri Hollokew ac possessionum Bathka, 
Almás, Swn, Waralya , Echek ac medietatis possessionis Loocz 
in eodem Newgradiensi, necnon oppidorum Wysk , Perezlen, 
Zemered et Rymazombath cum pertinentiis in Honthensi, item 
praefatus Georgius de Bala similiter homo eiusdem domini nostri 
regis praesente dicto nostro testimonio ad facies praedictorum 
medietatis oppidi Genges ac oppidorum Patha, Tharyan, Alchy, 
Fokoro, Zenth Iwan, et medietatis possessionis Zazberek in Hewe-



siensi, praeterea annotatus Ladislaus de Emekew consimiliter 
homo iamdicti domini nostri regis praefato nostro testimonio 
praesente ad facies praenominatorum castri Thopolchan, necnon 
oppidi Thopolchan et castelli ibidem erecti ac possessionum 
Kyszelchen, Naghwendeghy, Pohaba, Kyswendeghy, Aranyad, 
Belez, Tharnok, Nemthycz, Wythkolcz , Kysswlan, Wyfa lw, 
Izbegh, Kwsmycz, Naghmereche, Kysfalw, Beyncz, Bod, Dowo-
ran, Zawada, Welysolcz, Thezar, Jecz, Peryes, Naghrepen, W a r -
alya, Kysrepen, in Nitriensi comitatibus existentium et habitarum, 
aliorumque universorum bonorum praefati quondam Ladislai de 
Zechen ubivis habitorum vicinis et commetaneis earundem uni-
versis inibi legittime convocatis et praesentibus nobilibus Paulo 
de Pethefalwa, johanne de Saag, altéra Johanne et Mathia de 
Gecz, necnon Nicolao Orbonaz de Zywgh, Ladislao de Thold, 
Petro de Keer, Benedicto et Abraham de Harthyan, item Bene-
dicto, Ladislao et Nicolao de Ragyolcz, Stephano et Lodouico 
Bakas de Osdyan, Georgio et Petro de Rede, Paulo de Balog, 
Nicolao Lwka de Nyenye, Paulo de Pelen, Andrea Panchyk de 
Koros, Benedicto Lyponoky de eadem Koros, item Petro et 
Stephano de Praznolcz, Georgio de Jecz, Petro de Onor, nec-
non altero Petro et Nicolao de Doworan accedentibus introdu-
xissent praefatos Michaelem Orzag de Gwth palatinum et Ladis-
laum de Lossoncz ac Ladislaum eiusdem Michaelis et Sigis-
mundum ipsius Ladislai filios in dominium earundem, statuis-
sentque easdem eisdem simulcum cunctis ipsarum utilitati-
bus et pertinentiis quibuslibet praemissae regiae donationis 
titulo ipsis incumbentibus perpetuo possidendas, nullo penitus 
contradictore apparente legittimis diebus et horis in faciebus 
earundem permanendo. In cuius rei memóriám firmitatem-
que perpetuam praesentes litteras nostras privilegiales penden-
tis et authentici sigilli nostri maioris munimine roboratas duxi-
mus concedendas. Dátum vigesimo die diei introductionis et 
statutionis praedictarum, anno domini millesimo quadringen-
tesimo octuagesimo secundo, venerabili et religiosis domino 
Stephano praeceptore, Emerico lectore, Ladislao cantore et 
Elia custode, coeterisque fratribus ecclesiae nostrae praedictae 
salubríter existentibus et devote. 

1482. 
v . 19. 



Hártyán, a konvent bíbor-sárga-zöldszínű se lyemfonaton függő (töredér 
kes) pecsétjével . Gr. Erdődy-levéltár Galgóczon, lad. 96. fasc . 13. no. 4. (V.) 

cxc. 
1+82 június 2. Bajon. 

Báthori István országbíró s erdélyi vajda meghagyja L o s o n c z i Dezsőf i Lász ló -
nak, h o g y a kolozsváriaktól se Bohnyán , se másho l vámot szedetni ne engedjen. 

Comes Stephanus de Bathor, iudex curiae regiae wayvo-
daque Transsilvanus et Sicculorum comes etc. egregio Ladislao 
Desewfy de Lossoncz salutem et favorem. Expositum exitit nobis 
in personis civium et inhabitatorum civitatis Koloswariensis 
gravi cum querela, quomodo licet ipsi mediantibus literis regalibus 
ab omni solutione tributaria exempti et supportati fuerint et per 
quaevis tr ibutorum loca libere proficisci habuerint, tamen offi-
ciales et exactores tributi vestri in Bohnya situati hiis minimé 
curatis circa festum Penthecostes proxime praeteritum super 
nonnullos populos et inhabitatores dictae civitatis Koloswariensis, 
dum iidem ad nundinas eotunc in dicta Bohnya celebratas cum 
eorum rebus et mercantiis venissent, grandia tributa et inauditas 
tributarias solutiones exigissent et extorsissent. Nam de quolibet 
curru singulisque rebus et mercantiis ipsorum institorum et 
inhabitatorum civitatis praedictae scilicet de qualibet eorum per-
sona, ymmo etiam de feminis et parwlis ipsorum tributa ad-
modum grandia extorsissent impraeiudicium ipsorum exponentium 
dampnumque et dictarum literarum regalium derogamen quam 
maximum. Unde, quia nos ipsis literis regalibus nequaquam 
obstare, quin potius eas in suis vigoribus conservare sicque ipsos 
exponentes eorum libertate frui volumus, nec talia facinora, quae 
extoto inaudita censeri possent, improvise pertransire opportet, 
pro eo dilectionem vestram praesentibus requirimus diligenter 
et regia in persona firmiter mandamus eidem, quatenus agnita 
praesentium notitia a modo in antea per officiales et exactores 
dicti vestri tributi vei alios quospiam homines et sequaces vestros 
talia facinora et indebitos actus committi permittere non velitis 
neque audeatis quoquo modo, quin potius omnia illa, tam vide-



licet peccunias, quam alias res, quas ut praefertur super ipsos 
exponentes ipsi vestri tributarii extorserant, eisdem exponentibus 
in specie et sine omni defectu reddi et restituifacere velitis et 
debeatis. Qui si feceritis, bene quidem; alioquin comitibus vei 
vicecomitibus illorum comitatuum, in quibus bona vestra situan-
tur, serie praesentium strictius conmittimus, ut iidem eadem 
vestra bona iuxta contenta dictarum literarum regalium occupare 
occupataque tamdiw, quousque de illatis satisfactio impendetur, 
tenere debeant et teneantur. Secus, optamus, non facturi; prae-
sentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum in Bayon in festő 
sanctae et individuae Trinitatis anno Domini millesimo qua-
dringentesimo etc. LXXX. secundo. 

Eredetije papiron, alul reányomott fekete viasz pecsét töredékével. 
Kolozsvár város levéltárában „fasc. T. nro. 63." jelzet a l a t t . 

CXCI. 

1482 november 17. (Hamburg.) 

I. Mátyás király levele Báthori István országbíró és erdélyi vajdához, Barcsai 
Ákos javainak visszaszerzése tárgyában. 

Commissio propria domini regis. 

Mathias dei gratia rex 
Hungáriáé, Bohemiae, etc. 

Magnifice fidelis nobis sincere dilecte. Accepta morte Johannis 
Barchay patruelis huius Akacii pueri nostri eundem puerum 
domum remisimus, quo bona et res suas, quas ipse Johannes 
Barchay hactenus conservavit videat et componat. Verum quia 
puer ipse plurimas res suas apud varias manus esse perhibet, 
quas sine vestro praesidio rehabere minimé posset, idcirco roga-
mus fidelitatem vestram et eidem nichilominus committimus, 
quatenus puerum ipsum intuitu nostri commendatum habere et 
bona atque res suas apud quoscurnque fuerint, eidem per omnia 
remedia auctoritate nostra reddi et remitii facere velitis. In quo 

1432. 
VI. 2. 



1482. 
17. 

nobis p lu r imum complacebitis, aliud non facturi. Dá tum in civi-
tate nostra Hainburg, die dominico proximo post festum beati 
Martini episcopi et confessoris anno domini etc. LXXXm0 secundo. 

Kívül: Magnifico comiti ^Stephano de Bathor iudici curiae 
nostrae et wayuodae Transsi lvano fideli nobis sincere dilecto. 

Papiron; zárópecsétje letöredezett. Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. (V.) 

CXCII. 

1483 január 6. (Sopron.) 

I. Mátyás király meghagyja a leleszi konventnek, hogy Losonczi Lászlót és 
fiait, Zsigmondot és Albertet a szabolcsvármegyei Surk, Szent-Márton, Eperjes, 
Mándok, Pálcza, Őrmező, Aranyos, Bezdéd, Hene, Játé, Czigány és Almás 

birtokokba iktassa be. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fidelibus 
nostris conventui ecclesiae de Lelez salutem et grat iam. Cum 
nos íIli fassioni et dispositioni, quam fidelis noster magnificus 
Ladislaus de Lossoncz de possessionibus suis Swrk, Zenth-
Marthon, Eperyes, Mandok, Palcza, E w r m e z e w et Aranyas vocatis 
in comitatu de Zabolch habitis et item egregii Stephanus et 
joannes filii condam Dominici de Bezdeed de possessionibus 
ipsorum Bezdeed, Hene, Jate, Zygan et Almás vocatis in eodem 
comitato de Zabolch habitis cum me ta rum limitationibus et 
distinctionibus modo et ordine ac conditionibusque, clausulis et 
articulis in tenore cer ta rum l i terarum ves t ra rum fassionalium 
inter sese fecisse dinoscuntur vigore a l ia rum l i terarum nos t ra rum 
exinde confectarum nos t rum regium consensum praebuer imus; 
to tumque et omne ius nos t rum regium, si quod in dictis pos-
sessionibus Swrk, Zenth-Marthon, Eperyes, Mandok, Palcza, 
Ewrmezew, Aranyas, Bezded, Hene, Jate, Zygan et Almás quali-
tercunque haberemus aut nos t ram ex quibuscunque causis, viis, 
módis et rationibus concernerent maiestatem, simul cum suis 
cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet memora to Ladislao 
de Lossoncz ac Sigismundo et Alberto filiis suis ipsorumque 
heredibus et posteritatibus universis contulerimus, velimusque 



eosdem in dominium dictarum possessionum nomine iuris nostri 
regii in eisdem habiti per nostrum et vestrum homines legitime 
facere introduci, super quo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo 
mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo presente Nicolaus aut Johannes vei Lucas, sin 
altér Nicolaus de Pethenhaza aut Johannes vei Thomas de Jeke 
sin Johannes de Lewe, aliis absentibus homo noster ad facies 
dictarum possessionum vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legitime convocatis et praesentibus accedendo introducat 
memoratos Ladislaum de Lossoncz ac Sigismundum et Albertum 
filios eiusdem in dominium earundem nomine iuris nostri regii 
statuatque easdem eisdem simulcum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet praemisso titulo ipsis incumbenti perpetuo 
possidendas, si non fuerit, contradictum; contradictores vero si 
qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos Ladislaum de Lossoncz 
et alios praedictos ad terminum competentem nostram personalem 
in praesentiam, rationem contradictionis eorum reddituros, et 
posthaec huiusmodi introductionis et statutionis seriem cum 
contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vicinorumque et 
commetaneorum, qui praemissae statutioni intererunt, nominibus 
terminoque assignato, ut fuerit expediens, eidem nostrae perso-
nali praesentiae fideliter rescribatis. Dátum Sopronii in festő 
Epiphaniarum domini anno eiusdem millesimo quadringentesimo 
octogesimo tercio, regnorum nostrorum Hungáriáé etc. anno 
vigesimo quinto, Bohemiae vero quarto decimo. 

Kívüí: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Lelez pro 
magnifico Ladislao de Lossoncz et aliis introscriptis introductoria 
et statutoria. Lecta. 

Papiron; zárcpecsétje letöredezett. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

1483, 
I. 6. 

CXCIII. 

1483 február 13. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmorjostori konvent előtt Losonczi Bánfi Dénes és testvérei: János és 
Anna elismerik, hogy Ördög Miklós atyjuk halála után gyámsága alá került 

birtokaikat nékik átadta. 



1483. 
Ii. 13. 

Quod egregius Dyonisius, filius condam Johannis Banfy de 
Lossoncz, personaliter, onera et quaelibet gravamina Johannis, 
fratris carnalis, et nobilis puellae Annae, sororis, si in infra-
scriptis persistere nollent, in se ipsum recipiendo coram nobis 
eonstitutus est confessus in hunc modum: Quod, licet universae 
portiones suae possessionariae ubilibet et in quibuscunque comi-
tatibus existentes habitae, necnon res et quaelibet bona mobilia 
post mortem condam egregii Johannis Banfy, patris eiusdem 
Dyonisii, tanquam tutores1) gubernatorisquae et proventuum 
omnium bonorum suorum perceptoris, hucusque aput manus 
nobilis Nicolai Ewrdeg de Papos, familiaris eiusdem extitissent, 
tamen nunc idem Nicolaus Ewrdeg praescriptas universas et 
quaslibet portiones possessionarias necnon res et quaelibet bona 
mobilia manibus annotati Dyonisii, filii condam egregii Johannis 
Banfy de Lossoncz, domini scilicet sui, integre et plenarie red-
didisset et assignasset, ob hoc idem egregius Dyonisius, filius 
condam Johannis Banfy, de et super resignatione praescriptarum 
portionum suarum possessionariarum, necnon rerum et bonorum 
eiusdem quorumlibet annotatum Nicolaum Ewrdeg successores-
quae eiusdem et posteritates universas reddidisset et commi-
sisset quitum, expeditum et per omnia absolutum, ymmo reddidit 
et commisit coram nobis harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum mediante. Dátum feria quinta proxima ante festum 
beati Valentini martiris anno Domini etc. LXXX0 tertio. 

Eredet i je az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36395. sz. alatt őrzött 
„I minus ' ' jelzetű kolozsmonostor i protocollum 48. l ap ján . 

CXCIV. 

1483 február 22. (Kolozsmonostor.) 
A ko lozsmonostor i konvent bizonyságlevele, mely szerint a Losonczi Bánfiak 
Sebes várukhoz tartozó a ranybányá ikban Bátori István országbírót egy évre 

évi 500 forintért fele nyereségre társul fogad ják . 

Quod magnificus comes Stephanus de Bathor, iudex curiae 
serenissimi principis domini Mathiae Dei gratia Hungáriáé, Dal-

*) így! tutoris helyett. 



matiae, Croatiae etc. regis, necnon wayvoda Transsilvanus et 
comes Siculorum etc. personaliter ab una, parte siquidem ex 
alia egregii Georgius et Michaél, filii condam Stephani Banfy 
de Lossoncz necnon Dyonisius, filius condam Johannis, filii 
praefati condam Stephani Banfy de eadem Lossoncz, modo simili 
personaliter coram nobis constituti, onera et quaelibet gravamina 
omnium fratrum, proximorum et consanguineorum ipsorum, si 
in infrascriptis persistere nollent, in seipsos recipiendo, per eos-
dem egregios Georgium, Michaelem et Dyonisium confessum 
extitit pariter et relatum in hunc modum: Quod ipsi partis 
utriusquae utilitate pensata talem inter se fecissent in infrascriptis 
consentionis(?) unionem: quomodo praefati Georgius, Michaél et 
Dyonisius Banfy in metis seu tenutis castri eorum Sebes vocati 
in comitatu de Kolos existentis et habiti aurifodinum,1) quod ad 
praesens haberent vei in fu turum habere sperarent, praelibatum 
dominum comitem Stephanum de Bathor a data praesentium 
per anni circulum inclusive conputando simulcum cunctis suis 
utilitatibus et proventibus pro quingentis florenis auri puri Hun-
garicalibus boni, veri et iusti ponderis plene, ut dixerunt, coram 
nobis ab eodem comite Stephano habitis et levatis, eundem 
scilicet comitem Stephanum, quo ad directam et aequalem 
medietatem penes ipsos recepissent praescriptum aurifodinum 
utendum et possidendum tali conditione mediante, quod si tem-
porum in processu magistri aurifodinorum in praefato auri-
fodino aliquid boni invenerint aut reperire potuerint, extunc 
nullus altér, nisi ipsae ambae partes, quilibet videlicet eorum, 
directam et aequalem medietatem ab ipsis magistris aurifodi-
norum redimere valeat atque possit; ubi autem aliqua partium 
partém ipsius ab ipsis magistris aurifodinorum redimere nollet 
aut non posset quovismodo, extunc alia pars partém alteram 
redimendi habeat potestatis facultatem harum nostrarum vigore 
et testimonio li terarum mediante. Dá tum in festő Kathedrae beati 
Petri apostoli anno Domini etc. LXXX0 tertio. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36395. sz. alatt őrzött 
minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 49. lapján. 

1) Következetesen „aurifodinum"-ot mond „aurifodina" helyett. 
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1483, 
V. 25. 

2 3 8 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I LOSONCZI B Á N F F Y CSALÁD O K L E V É L T Á R A 

c x c v . 

1483 május 25. (Kolozsmonostor.) 
A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi László a Tőki Lászlónak és Szalay 
Lászlónak Régen városban és négy helységben elzálogosított birtokokat 
Sólyomkői i f j . Ördög Simontól és nejétől (özv. Tőki Bálintnétól) kiváltja. 

Quod Symon Ewrdeg iunior de Solyomkew et nobilis domina 
Margaretha vocata, consors eiusdem, alias relicta condam Valen-
tini Thewky de Lona, personaliter coram nobis constituti sunt 
confessi in hunc m o d u m : Quod, quamvis magnificus Ladislaus, 
filius condam Alberti de Lossoncz, totales portiones suas pos-
sessionarias in opido Regen et possessionibus Magyar Regen in 
de Thorda, necnon Dedrag, Zeplak et Kys Sayo vocatas in comitatu 
de Kolos existentes habitas mediantibus aliis literis conventus 
ecclesiae Sanctae Crucis de Lelez impignoraticiis exinde con-
fectis praefato condam Valentino Thewky et Ladislao Zalay pro 
sexingentis florenis auri pignori obligaverit, sed tamen annotatus 
Ladislaus de Lossoncz super medietate praescr iptorum sexingen-
to rum florenorum auri meram, plenam et omnimodam inpen-
disset satisfactionem et integram, ideo ipsi eundem Ladis laum 
de Lossoncz super 'solutione et satisfactione medietatis dictorum 
sexingentorum florenorum auri qui tum reddidissent et per omnia 
absolutum praescriptasque portiones possessionarias s imulcum 
praedictis cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet eidem. 
Ladislao de Lossoncz remisissent et resignassent, ymmo redi-
derunt commiseruntque et res ignarunt co ram nobis vigore et 
testimonio praesentium mediante. D á t u m in festő sanctae et 
individuae Trinitatis anno Domini etc. LXXX0 tertio. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36395. sz. alatt őrzött 
,,I minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 67. lapjának 2. bejegyzése. 

CXCVI. 

1483 május 15. Szécsény. 
Losonczi László a Nagyanárcsi Tegzes Lászlótól és Sándortól kölcsönvett 

100 frt fejében leköti a szabolcsvármegyei Pálcza birtok felét. 

Nos Ladislaus de Lossoncz memoriae commendamus , quod 
urgente nos quadam necessitate ad praesens compulsus, a nobi-



libus Ladislao et Sándori de Thekzes de Naghanarch centum 
florenos Hungaricales accepimus et habuimus, sic tamen et eo 
modo, ut si ad quintum decimum diem festi beati nativitatis 
Johannis baptistae proxime venturum praescriptos centum florenos 
in prompto et in specie reddere non possemus, aut quoquomodo 
negligeremus, extunc totalem et aequalem medietatem possessionis 
nostrae Palcza vocatae, a parte meridionali in comitatu de 
Sabolch existentis habitam, simulcum cunctis utilitatibus, scilicet 
nonis f rugum et bladorum, necnon vínorum ac byrsagiis ad 
eandem totalem medietatem possessionis nostrae de iure spec-
tantibus et pertinere debentibus, demptis taxis ordinariis, ita, 
quod praetactam taxam ordinariam ad praescriptam sumpmam 
pecuniariam ipsorum deputare valeant et teneantur, praefati 
Ladislaus et Sándor Thekzes titulo pignoris occupare, occupa-
tamque tamdiu tenere, et possidere, fructusque et utilitates eius-
dem percipere et recipere plenam habeant facultatem, donec de 
praescriptis centum florenis auri puri in paratis, per nos annotati 
Ladislao et Sándori Thekzes, seu de praescriptis taxis ordinariis 
satisfactum fuerit quo ad plénum, assummentes nichilominus 
praenominatos Ladislaum et Sandorem Thekzes in pacifico 
dominio propriis nostris laboribus et expensis contra quoslibet 
impeditores tenere et conservare harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante. Dátum in castro nostro Zechen, 
in vigilia ascensionis domini, anno domini millesimo quadrin-
gentesimo octuagesimo tertio. 

Papiron, nyilt a lakban, a l já ra nyomott zöld viasz pecséttel. Bánffy-
levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CXCVIL 

1483 június 21. Bonczhida. 
Losonczi Bánfi György a Losonczi Bánfi J ános fia, Dénes részére Bánfi. 

Mihálytól 50 forintért vett ló vételára fe jében leköti valkói birtokrészét. 

Nos Georgius filius quondam bani de Lossoncz memoriae 
commendamus tenore praesentium significantes, quod nos neces-
sitate non modica compulsi, prout f ra t rem nostrum, puta Dió-

i m 
V. 



(1483.) 
IX. 29. 
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1483. 
VI. 21 

nisium filium Johannis filii bani de Lossoncz in generale bellum 
mittere deberemus, super eo quendam equum nos pari volun-
tate iterum a fratre nostro Michaele Banfy pretio florenorum 
quinquaginta ad dictum exercitum transmittendum compara-
vimus, de quibus nobis ad partes quatuor cuilibet seorsum 
íloreni XIII successerunt, super eo nos primo diverso negotis 
ipsius exercitus occupati, pecunia parata penitus orbata, nos 
quandam portionem possessionariam nomine Walko antedicto 
fratri nostro in pignus et vagium posuimus, tali tamen vinculo 
interserto, ut si nos in festő Michaelis archangeli proxime ven-
turo dictos XIII aureos solvere non possemus, aut modo aliquali 
recusaremus, extunc mox dictam nostram portionem possessio-
nariam sibi ipsi dictus noster fráter usurpandi habeat facultatem, 
tamdiu, quoad usque de praedictis XIII eidem satisfaciemus. Super 
quo nos literas nostras sigillo nostro consignatas dicto fratri 
nostro duximus concedendas. Dátum in Bonchida sabbatho pro-
ximo ante festum nativitatis sancti Johannis baptistae, anno 
domini millesimo quadringentesimo octuagesimo tercio. 

Átírva I. Mátyás királynak 1486 november 26-án Budán kelt s a kolozs-
monostori konventhez intézett parancsában (lásd a CCXIV. sz. alatt). (V.) 

CXCVIII. 

1483 július 28. Ság. 

A sági konvent előtt Losonczi László a nógrádvármegyei Dráhon lévő birtok-
részeit és ottani vámját Peleni Pálnak és Albertnek 100 forintért zálogba adja. 

Nos Georgius praepositus et conventus ecclesiae de Saag 
memoriae commendamus, quod Thomas Luka de Nyenye pro 
magnifico Ladislao de Lossoncz cum procuratoriis literis magni-
fici domini comitis Stephani de Bathor, iudicis curiae, coram 
nobis constitutus sponte confessus est in hunc modum: Quomodo 
ipse pro quibusdam necessitatibus dicti domini Ladislai de 
Lossoncz ad praesens urgentibus evitandis totales portiones pos-
sessionarias in possessione Dra in comitatu Newgradiensi exi-
stenti habitas simulcum cunctis earundem utilitatibus et perti-
nentiis quibuslibet, puta terris arabilibus pratis cultis et incultis, 



silvis, nemoribus, flumiis1) piscaturis, necnon tributorium1) in tri-
buto in ipsa possessione Dra exigi solito ac aliis quibuslibet 
utilitatibus ad eandem spectantibus, etiam proventibus pontis 
ipsius tributi e medio populorum in possessionibus terminativis 
commorant ium provenire debentibus, necnon integrum molen-
dinum super fluvio Ipol intra metas possessionis Pathwarcz 
decurrenti Paulo de Pelen et magistro Alberto de eadem in et 
pro centum florenis auri puri, plene ab eisdem receptis pignori 
duxisset obligandas obligavitque coram nobis tali modo, ut dum 
et quando idem Ladislaus de Lossoncz easdem portiones pos-
sessionarias et tributarium necnon molendinum ab eisdem Paulo 
et magistro Alberto de Pelen redimere posset et valeret, extunc 
iidem, rehabitis prius praescriptis centum florenis auri puri, 
rerum aestimatione qualibet de eisdem exclusa, dicto Ladislao 
de Lossoncz remittere et resignare teneantur. Assumendo prae-
fatus Thomas Luka procuratoria virtute praenotata antefatos 
Paulum et magistrum Albertum de Pelen in pacifico dominio 
earundem portionum possessionariarum et tributariae ac molendini 
et utilitatum earundem contra quoslibet legitimos impetitores 
protegere, tueri et defensare propriis eiusdem Ladislai de Lossoncz 
laboribus et expensis, testimonio praesentium mediante. Dátum 
feria secunda proxima post festum beati Jacobi apostoli anno 
Domini millesimo quadringentesimo octoagesimo tertio. 

Eredet i je papiron, há t lap ján rányomott viaszpecsét töredékével, a Magyar 
Nemzeti Múzeum törzslevéltárában. 

CXCIX. 

1483 szeptember 15. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Bánfi György nemes fami l ia r i sának : 
Haranglábi J á n o s n a k a tőle kölcsönvett összeget lefizetvén, elismeri, hogy az 

utóbbitői a zálogul lekötött dámosi birtokrészeket v isszakapta . 

Quod Johannes Haranglaby personaliter coram nobis con-
Stitutus est confessus in hunc modum: Quod, licet egregius 
Georgius, filius condam Stephani Banfy de Lossoncz, dominus 

1483. 
VII. 28. 



1483. 
IX, 15. 

scilicet s u l i s , totalem portionem suarn possessionariam in pos-
sessione Damos vocata in comitatu de Kolos existente habitam 
praefato Johanni Haranglab, familiari suo, pro sedecim florenis 
auri puri hungaricalibus boni, veri et iusti ponderis, mediantibus 
aliis literis obligatoriis impignoraticiis exinde confectis pignori 
obligaverit, sed tamen idem Georgius Banfy sibi super dictis 
sedecim florenis auri plenam et omnimodam impendisset satis-
factionem et integram, ideo ipse Johannes Haranglabi prae-
tactam possessionem Damos vocatam similiter cunctis utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet eidem Georgio Banfy paciíice et quiete 
remisisset et resignasset super dictisque sedecim florenis auri 
quitum, expeditum atque satisfactum commisisset, ymmo rernisit 
et resignavit coram nobis testimonio praesentium mediante. Dátum 
feria secunda proxima post festum exaltationis sanctae Crucis 
anno Domini etc. LXXX° 111°. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36395. sz. alatt őrzött 
„I minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 80. lapján. 

cc. 
1483 október 24. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Dezsőfi Mihály Kisfaludi Miklósnak 
Szentmargitát zálogba veti s esetleges további biztosítékul Vajoia és Sajó nevű 

birtokait nevezi meg. 

Conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra omnibus Christi fidelibus tam praesentibus quam 
futuris, praesentium notitiam habituris, salutem in ornnium 
Salvatore. Ad universorum notitiam harum serie volumus per-
venire, quod egregius Michaél Desewfy de Lossoncz personaliter 
onera vero et quaelibet gravamina Johannis, filii eiusdem, nec-
non omnium aliorum fra t rum, proximorum et consanguineorum 
suorum, si in infrascriptis persistere nollent, in seipsum recipiendo 
coram nobis constitutus est confessus in hunc modum: Quo-
modo ipse pro quibusdam necessitatibus suis ipsum ad praesens 
sumpme urgentibus evitandis domum suarn lapideam unacum 
directa et aequali medietate curiae propriae, necnon decem et 
septem sessiones suas iobagionales in possessione Zenthmargytha 



vocata in comitatu Zolnokmediocri existenti habitas, a parte 
meridionali adiacentes, in quarum prima Demetrius Palfy, in 
secunda Albertus Zekeres, in tertia Gregorius Gyakros, in quarta 
Stephanus Thakach, in quinta Dominicus Gelerth, in sexta 
Nicolaus Eles, in septima Blasius Barthalyws, in octava Antho-
nius similiter Eles,1) in decima Vrbanus, in undecima Symon 
Thewky, in duodecima Jacobus Abay, in tredecima Benedictus 
Kyral, in quartadecima Thomas Palfy, in quintadecima Mathias 
Baczay, in sextadecima Benedictus Lewcze, in septimadecimaque 
Fabianus Nemes facerent residentias speciales, item similiter 
novem sessiones desertas in eadem possessione Zenthmargytha, 
in quarum una Georgius Dyznos, in secunda Michael Zabo, in 
tertia Stephanus Zakach, in quarta Emericus Zabo, in quinta 
Albertus Eles, in sexta Franciscus similiter Eles, in septima 
Michael Warga , in octava Barla Zewch et in nona Anthonius 
Lwkach fecissent residentias speciales, s imulcum cunctis ipsarum 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris arabilibus, cultis 
et incultis, agris, pratis, nemoribus, silvis, rubetis, aquis aquarum-
quae decursibus, piscinis, piscaturis locisque molendinorum et 
generaliter cunctis utilitatum integritatibus quovis nominis voca-
bulo vocitatis de iure ad dictam domum sew curiam necnon sessiones 
antedictas spectantibus et pertinere debentibus egregio Nicolao 
de Kysfalwd, magistro agazonum magnifici domini comitis Ste-
phani de Bathor etc. pro mille florenis auri puri hungaricalibus 
boni veri et iusti ponderis plene, ut dixit, coram nobis habitis 
et levatis pignori obligasset, ymmo impignoravit nostri in prae-
sentia eomodo, ut dum et quandocumque praefato Michaeli 
Desewfy vei haeredibus suis facultas redimendi suppeteret, extunc 
annotatus Nicolaus de dicta Kysfalwd rehabitis prius ab ipsis 
dictis mille florenis auri suis, omnibus rebus aestimabilibus 
exclusis, praetactas domum et curiam, necnon sessiones ante-
dictas simulcum praedictis cunctis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet eidem pacifice et quiete, absque omni litigionario 
processu remittere debeat et resignare. Assumpmendo nichil-
ominus praefatus Michael Desewfy annotaturn Nicolaum de Kys-

*) A kilenczedüc az e lsorolásból h iányz ik . 



1483. 
X. 24. 

3483. 
XI. 32. 

falwd ac haeredes suos in pacifico dominio praescriptae domus 
seu curiae, necnon sessionem antelatarum usque tempus redemptio-
nis ipsarum contra quoslibet causidicos, impetitores et actores 
propriis suis laboribus et expensis conservare, tali vinculo obiiga-
minis mediante, quod si praefatus Michaél Desewfy in praescriptis 
domo seu curia necnon sessionibus praetitulatis conservare nollet, 
non posset aut non curaret quovismodo, extunc ipse contra et 
adversus Nicolaum vei haeredes suos in succubitu duelli facti 
potentialis convincatur et convinci debeat ipso facto. Insuper 
praefatus Nicolaus de dicta Kysfalwd totales portiones suas 
possessionarias in possessionibus Wayolla et Sayo vocatis in 
comitatu de Kolos existentes habitas solum vigore praesentium 
mediante pro se occupandi et easdem simulcum cunctis ipsarum 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet titulo pignoris utendi, tenendi 
et possidendi liberam habeat potestatis facultatem, donec eidem 
Nicolao vei haeredibus suis de praescriptis mille florenis auri 
satisfactum fuerit effective. Ad quod se praefatus Michaél Desewfy 
personali sua astantia, oneribus etiam, quibus supra, in sese 
assumptis, sponte obligavit coram nobis. In cuius rei memóriám 
firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras privilegiales 
pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas duximus 
concedendas. Dátum feria sexta proxima ante festum beati 
Demetrii martiris anno Domini etc. LXXX0 tertio. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36395. sz. alatt őrzött 
5,1 minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 84. lapján. 

CCI. 

1483 november 12. (Kolozsmonostor.) 
Losoncz i Bánfi Györgyné („nobilis domina Cristina vocata consors egregii 
Georgii Banfy de Lossoncz") a kolozsmonostori konvent előtt ügyvédeket vall. 

Feria quarta proxima post festum beati Martini episcopi 
et martiris (!) (anno Domini etc. LXXXmo tertio.)1) 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36395. sz. alatt őrzött 
„I minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 89. lapjának 1. bejegyzése. 

Az előző bejegyzés évszáma. 



CCII. 
V 

1483 deczember 12. Buda. 

Guthi Ország Mihály nádor előtt Dócz i Orbán győri p ü s p ö k és királyi k incs-
tartó a maga és atyafiai nevében egyrészről, Abádi Sebestyén fia Lőrincz, fiai 
Gáspár és Menyhért másrészről b i zonyos heves - és abaujvármegyei birtokokat 

illetőleg egyezséget kötnek. 

My Orzag Mihály Gwtty, Magyar Orzagnak fe pallatinusa, 
az az kyraly vttan few gond viseloie es az kwnoknak few biraya 
agyuk emlekezetre ez my leuelunk altal kiknek illyk mindenek-
nek, hogy beczwletes tizteletes vr Orbán pispek gori pispekseg-
ben valoztatot es meg confirmaltott, király kinchtartoya zemelye 
zerentt my előttünk az vitezlew Balasnak es Janosnak ver zerent 
való attyafyainak es Ferenznek Nagy Luchey Benedek fyanak 
az ew attyarol való at tyafyanak ez ide ala való dolgokban min-
den terheket magara fel veuen egy rezre, mas felöl kedig nemes 
vitézlő Gaspar es Menchart nehay Lorincz fyay, mely Lorincz 
Abadi Sebestyen fya voltt, zinte azon keppen zemelyek zerentt 
my előttünk alwan tőnek illyen vallast, hogy iol lehet ennek 
ellőtte az nehay nemes Borbala azzony az nehay Erczy Sebestyen 
fyanak Gorgnek meg hagyot felessege, mely Borbala voltt az 
nehay Abadi Sebestyennek fyanak Gorgnek leyanya az ew tellyes 
falwkbely rez jozagatt ez falwkban az fellywl meghmondot Abad-
ban, Zent-Gorgben, Zent-Imreben es Nagy-Iwanban, Kis-Igarban 
es Zolosben, mellyek voltanak az falwhelyeknek telekynek tudny 
illyk Zent-Jacabnak, Zentt-Kozmademyanak es Kagymatnak, 
kyk neueztetnek hason felewel egyetemben es aznak feliette az 
rez jozagokkal, mely volt ez telekekben Simaban, Petriben es 
az halastóban, mely Fewthonek hyuatattot, Heues varmegyeben 
Annak feliette az tellyes falwnak, Zent-Andrasnak telyes hason-
felewel, mely vagyon Aba-Vyvar megyében, minden tulajdon 
nemes hazayual egyetemben, mellyek vadnak Zent-Imreben es 
Zent-Andrasban az megnevezet falwkban, ezekhez ez jozagokhoz 
minden hozza tartozókat haznayval, ereksegivel es jwedelmeuel 
ez meg mondot Orbán pispeknek, kencztartonak, Balasnak es 
Janosnak es az Benedek fyanak Ferencznek az ew attyafyanak 
az my mas leuelunknek az vallasrol való leuelunknek ereye 



altal, egy bizonyos suma pennzertt erekben iol lehet el adot volna, 
el vallotta es tulaydonytotta volna. Mely vallasnak kyraly ew 
felsege es kegyeimessen engedet volna es Orbán pispeknek az 
ew attyafyaiual egyetemben az vallas leuelett kyraly engedelme-
"uel meg erossitette volna sewt meg minden kyraly igassagat is 
ez fellywl meg neuezet jozagokban valamint valahogy lot volna 
ew felsegenek igassaga ez Orbán pispeknek az ew attyafyayual 
egyetemben atta volna, mely leuel erossites es adomány leuele 
ereyvel ez Orbán pispek es az ew attyafyay mind ez felywl meg 
neuezett rez jozagoknak sayat tulaydon birodalmaual magokat 
be iktattak volna es az jozagott imar is rez idotul fogwan kezek-
ben tartanak, zabad vrasagaba volnanak. Ez ez ido közben ez 
meg mondott Menehart es Gaspar, Abadi Sebestyen fyanak 
Lorincznek fyay remeluen, hogy ez meg mondot rez jozagokhoz 
nekyk es igassagok volna, tilalom leuelett tudomány tetelekrol 
való es egyeb perfolyas dolgabol való leueleket ez ew igassagok 
mellet vettek es zerzettek volna. Ez igyekezettel lőttek volna hogy 
az Orbán pispekel es az ew meg neuezet attyakfyayval ez dolo-
gért touaba való pert nywytany igyekezttek volna. Mind az altal 
ez az gory Orbán pispek kyraly kencztartoya sok vraknak es 
egyeb jámbor ferfyaknak, neues zemelyeknek ez meg neuezet 
Gáspárért es Abadi Menehartert konyergessekett, terekedessekett 
meg halgatwan, igassagokates az konyergo zemelyeknek meg 
ertwen, mind ez tekentetbol de jelesben az ew ziwenek kegyes 
haylasabol ezen Gasparales Menehartal meg alkott volna velek, 
sewt vgyan meg alkouek my elottink velek illyen modon hogy 
pispek vram ew maga es az ew zemelye alatt az felywl meg 
mondott tob attyafyaknakis zemelyekben, neuekben ez felywl 
meg irt jozagh rezekett, tudny illyk Abadban, Zent-Gorgben, 
Zent-Imreben, Nagy-Iwanban, Kis-Igarban es Zolosben, annak 
felette kedig az Puztta falw helyekbenis, Simaban es Perheyben 
es az Fewtho new tóban, Heues var megyben, e ismett az Zent-
Andras new falwnak, Aba-Vyuar megyeben valónak, hasonfelett 
mind : ) az Zent-Jacab, Zent-Kozma-Demyan es Kagmatt new 
falwk, puzta helyeknek hasonfele rezett, az nemes tulaydon 

*) Kitörülve : áen hozza iartczo. 



Vduar hazokal, kik vadnak Zent-Imre,1) Zent-Andras new falwk-
ban, kik most ew kezeuel es az feljKvl meg mondot ew attya-
fyay k^zeknel, mind az2) elozer meg neuezett Borbala azzony, 
Getzhey Sebestyenfya Gorgnek meg hagyott felessege vallassa-
bol, mind kedig az kyraly eu felsege adomanyabol kezeknel 
volnanak, eddig byrtak, mostes byryak, minden hozza tartozokal 
egyetemben es haznaywal akar my newen neueztetnenek, de 
regtul foguan oda neznenek azokhoz byratanak volna es mostes 
azokatt illetne az felywl meg mondot Gasparnak es Menehart-
nak, Lorincz fyaynak, mely Lorincz Abadi Sebestyen fya volt es 
ezeknek maradékoknak tellyes ewnen igassagokal egyetemben 
v a la my n e mw mod a 1 es igassagal ewk edTg az jozagban voltanak, 
meg erezzek, meg bocyassak kezeket belőle ky vegyek, sewt my 
előttünk ez vallasnak ereyuel az jozagott Orbán pispek ew maga 
es attyafyay neueben meg ereztte, kezet az jozagbol ky veue es 
az jozagott errekes keppen Gasparnak es Menehartnak fywrol 
fywra zabadon byrny, elny, haznatt veny engede. Vizzontag3) ez 
felywl meg mondot Gaspar es Menehart, Lorincz fyay az pispek-
nek ilyen nagy io tetet es io akarattyatt meg tekentuen, vgy 
mint halaadasbol4) keppen meg kozonuen ez felywl meg mon-
dot Nagy-Iwan new falunak, mely az meg irt Heues var megye-
ben vagyon ennek ez falwnak tellyes hasonfelit, minden felde-
wel, zanto feldekel, zena retekel, erdeyeuel, njezeyewel, folyo 
vizeywel,s) tawaual, es minden fele hozza tartozokkal egyetem-
ben, akar . . . . newen hiuattatnanak, az my az tellyes falwnak 
hasson felere nezne, Orbán pispeknek es ew altala6 Balasnak 
es Janosnak, az ew ver zerent való attyafyainak es Lazlonak, 
Balas fyanak, Demyenek, Kelemennek, Tamasnak, es Orbannak 
ez meg neuezet János fyainak es Ferenznek, az Nagy Lewchy 
Benedek fyanak es ezeknek az ew maradékoknak erekeskeppen 
attak, vallottak es köttettek volna, sewtt adak, ayandekozak es 

Kitörülve : Imrehbe. 
2) Kitörülve . <valias. 
3) Kitörülve : Ismeg. 
4) Kitörülve : <valo, 
5) Kitörülve : ickal. 
6) Kitörülve : az meg mondot János fyainak. 



kottek my elotunk erwkben, fywrol fywra meg i[n]gatatlan zabad 
vrasagul, semynemw igassagott sem igassagban való vitatt az 
vagy vrasagnak mogyatt, tulaydonsagatt magoknak es .fyainak 
meg nem tartvan aban az Nagy-Iwan falwnak hasonfele reze-
ben, de minden igassagokatt valahol my vagyon es birodalomra 
való vras . . . . vtokatt tellyessegel ez Orbán pispeknek es az 
ew meg neuezett attyafyainak adak tellyes birodalmúi. Kotelez-
ven magokatt, hogy Orbán pispeket es az ew attyafyaitt ennek1) 
ez fel falwnak vrasagaban tellyes birodalmaban ewnen sayat 
kolchegekkel, gongyokal es faratsagokal minden torueny zerent 
haborgatok ellen meg oltalmazzak. Ha kedig történnék hogy az 
Gaspar es Menehartt az vagy az ew maradeky eztt meg nem 
akarnak myelny es nem akarnak oltalmazny vagy nem oltal-
mazhatnak, tahat Orbán pispek es Balas, János es az tob meg 
neuezet attyafyay, sewt meg ezeknek maradekyes ez Gasparnak 
es Menehartnak jozagabol akar mely helyen való jozagokbol 
telyessegel annytt vehessenek, zakazthassanak ky amennytt mint 
voltánál, mind zamanal, mind epuletynel es haznanal es jwe-
delmeuel, a valamenytt ez felywl meg mondot Nagy-Iwan falw-
nak hasonfelenek myvolta, hozza tartozoya hazna es jwedelme 
tenne, ezen leuelnek ereyeuel magoknak foglalhassak, zabad 
vrasagaban be zalhassanak es erekes kepp bekessegel byrhassak. 
Ezek igy leuen, akara mind az ket fel, es igy vegezenek, hogy 
ha az ket fel kozwl valamellyk fel ido jar taban meg halna es 
az ew nemzetsegenek magwa zakadna, hat ez jozag sehoua 
egyebwe ne zalna, hanem az mas felre, vagy az nemzetsegre,2) 
mellyk felnek magwa nem zakat volna. Tudny illyk, ha Gas-
parnak es Menehartnak magwa zakadna, wagy az ew fyaynak, 
hat az jozag az pispekre es az ew attyafyaira zallyon, ha kedig 
az pispeknek halala tertenyk es az ew meg mondot attyafyainak 
magok zakad, ez Nagy-Iwan falwnak fele, az ew reze, vizzontag 
Gáspárrá es Menehartra es az ew nemzetere zallyon minden 
tellyes igassagal. Ezeknek feliette ez Gaspar es Menehart, Lorincz 
fyay es az ew attyokfyay minden3) leuelekett, tilalom leueleket, 

í g y ! 
2) Kitörülve : ky . 
3) Kitörülve : perfolta. 



tudomány tetelrol valokatt es minden egyeb fele per folta 
leueleket mellyeket ediglen az pispes1) es az ew attyafyay ellen 
valtotak volna, erotelenne es hazontalanna teuek, sewt vgy kot-
tek, hogy ha azok kezzwl elo vetnenek, az ky elo adna, annak 
lenne artalmara, mint hogy erotelenne es hazontalanna zorzek 
my előttünk. Mely dolognak bizonsagara ez my leuelenket fwgo 
pecet alatt attuk, Budán, zent Miclos nap vttan való cotorteken, 
1483 eztendoben. 

Három oklevél kivonatával együtt2) két összevarrott ívre írva ; a XVI, 
század közepéről. Külsején a XVI. század végéről való írással ez olvasható ; 
Abadrol, Zent-Imrehreol ualo leuel. Teobis uagjon it falu, nem chiak ezek: 
de ez chiak paria uolt, az originalokat kel ele keresni ezekreol. 

L 

i 
1483. 1 XU. 

CCIII. 

1484 február 3. (Várad.) 

A leleszi konvent előtt Bezdédi István özvegye Katalin, most Dengelegi Mik-
lósné Losonczi Lászlót és fiait, Zsigmondot és Albertet bizonyos zálogösszeg 
lefizetéséről nyugtatván, nekik a szabolcsvármegyei Eperjes birtok felét vissza-

bocsátja. 

Nos Georgius praepositus Waradiensis ac administrator 
praepositurae et conventus ecclesiae sanctae Crucis de Lelez 
memoriae commendamus, quod nobilis domina Katherina pridem 
relicta quondam Stephani de Bezded nunc vero consors Nicola 
de Dengeleg, filia scilicet quondam Nicolai Pangracz de Nag-
myhal, coram nobis personaliter constituta, est confessa in hunc 
modum, quod licet medietas possessionis magnifici Ladislai de 
Losoncz Eperyes vocata in comitatu de Zabolch existens, ipsi 
dominae Katharinae per mortem praefati quondam Stephani de 
Bezded, in certa summa pecuniae titulo pignoris spectet et attineat, 
tamen quia idem dominus Ladislaus de Losoncz eandem s u m m á m 
pecuniae, pro qua eadem medietas possessionis Eperyes ad ipsam 
dominam Katherinam spectare dinoscebatur, ipsi dominae Kathe-

így, tollhibából, pispek helyett. 
2) Egy 1413. és kettő 1540-ből. Lásd az elsőt az I. k. CCCLXXI. sz 

alatt, a másik kettőt az Oklevéltár harmadik kötetében. 



3484. 
11. 3. 

rinae exsolvisset et restituisset quoad plénum ideo ipsa domina 
Katherina eundem dominum Ladislaum de Losoncz ac Sigis-
mondum1) et Albertum filios eiusdem de et super eadem summa 
pecuniae quitos reddidisset et commisisset expeditos, sed et 
eandem medietatem possessionis Eperyes eisdem remisisset et 
resignasset, manusque süas de dominio eiusdem penitus exce-
pisset, imo ipsa domina Katherina praefatos dominum Ladislaum 
de Losoncz, ac Sigismondum*) et Albertum filios eiusdem de et 
super praetacta summa pecuniae quitos reddidit et expeditos 
commisit, ac praescriptam medietatem possessionis Eperyes re-
misit eisdem et resignavit manusque suas de dominio eiusdem 
penitus se excepisse retulit nostri in praesentia. Praeterea ipsa 
domina Katherina eosdem dominum Ladislaum et filios eiusdem 
de et super omnibus negotiis ac obligaminibus vinculisque et 
quibusvis debitis, quibus iidem dominus Ladislaus ac Sigismondus1) 
et Albertus de Losoncz a quocunque tempore longaevo et prae-
terito qualitercunque et quibuslibet litteris, aut utpote eorum, 
aut alienorum sigillis munitis obiigari gravari et convinci posse 
dinoscerentur, seclusa dumtaxat possessione Gyevr vocata, in 
comitatu Zempliniensi existente et omni negotio obligationis 
ratione eiusdem possessionis Gyevr sibi spectantis excluso, cassatis 
omnibus talibus literis, eosdem dominum Ladislaum ac dictos 
filios eiusdem quitos reddidisset et commisisset expeditos, imo 
quitos reddidit et expeditos commisit coram nobis vigore et testi-
monio praesentium mediante. Dátum in festő beati Blasii mar -
tiris anno domini millesimo quadringentesimo octuagesimo quarto. 

Papiron, nyílt alakban. A hátlapjára nyomott pecsét lehullott. Bánffy-
levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CCIV. 

1485 má jus 31. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi Dénes és gyermekei nagy-
falusi Ördög Miklóst nyugtatják, hogy az atyjuk által utóbbira bízott birto-

kokat nékik visszaszolgáltatta. 



Expeditoria. 
Quod egregius Dionisius, filius condam Johannis Banfy de 

Lossoncz nostram veniendo in praesentiam, onera et quaelibet 
gravamina Johannis, filii, ac nobilis puellae Anna vocatae, filiae 
eiusdem johannis Banfy, si iidem in subnotandis persistere nol-
lent, per omnia super se assumpmendo vivae vocis oraculo 
spontaneaque sua voluntate confessus extitit in hunc modum: 
Quod, licet praelibatus condam Johannes Banfy omnes et uni-
versas suas possessiones ac portiones possessionarias ubique et 
in quibusvis comitatibus existentes et habitas, necnon res et bona 
mobilia et immobilia testamentaliter omnimode ad manus Nicolai 
Ewrdeg de Nagfalw commisisset et legasset tali sub conditione 
mediante, ut usque proles et superstites eiusdem Johannis Banfy 
ad maturitatem conditionis hominum aetatem pervenirent et ipse 
praefatus Nicolaus Ewrdeg de Nagfalw praescriptas possessiones 
ac portiones possessionarias, necnon res et bona mobilia et im-
mobilia liberam habuisset facultatem tenendi manuque et iure 
protegendi, tamen et dum temporibus sic efluxis ipsae proles et 
successores praelibati Johannis Banfy, quia ad debitam conditio-
nem hominum pervenissent aetatem, praelibatus Dionisius Banfy 
ab eodem Nicolao Ewrdeg plenariam omnimodam et de omni-
bus praemissis rationem recepisset integritatis fmalem, super 
quibus ipse Dionisius Banfy omnipharie contentus eundem Nico-
laum Ewrdeg et suos posteritates et successores universos ratione 
et praetextu singulorum praemissorum reddidisset et commisisset 
quitos, expeditos et per omnia absolutos, ymo reddidit et com-
misit coram nobis harum nostrarum testimonio literarum. Dátum 
feria tertia proxima ante festum pretiosissimi Corporis Christi 
anno Eiusdem millesimo quadringentesimo octoagesimo quinto. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36397. sz. alatt őrzött 
„ L minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 3. lapjának 2. bejegyzése. 

c c v . 

1485 szeptember 12. (Gyulafejérvár.) 

Az erdélyi káptalan előtt néhai Losonczi Dezsőfi János fia Mihály, anyja Hedvig 
és ezen Mihály gyermekei: János, István, Erzsébet és Szabina a belső szolnck-
vármegyei Szent Margita birtok harmadát Mikeszászai Horváth Pálnak adják. 

1485. 
V. 31. 



1485. 
IX- 12. 

14-36 
XI. 7, 

— — — nobili Michaele filio condam Johannis Desewfy 
de Lossoncz onera et quaevis gravamina Johannis et Stephani 
filiorum ac Elizabeth et Sabinae filiarum suarum, necnon gene-
rosa domina Aduige relicta dicti condam Johannis Desewfy, 
genitrice videlicet praefati Michaelis 

— — -— Dátum feria secunda infra octavas festi nativi-
tatis beatae Mariae virginis, anno domini millesimo quadringen-
tesimo octogesimo quinto — — — 

Átírja és megerősíti I. Mátyás király 1486-ban „feria tercia proxima 
ante festum beati Martini confessoris" az Egenburg városa melletti táborban 
kelt oklevelében. Hártyán, melyről a függő pecsét mindenestől elveszett, a 
Magy. Nemz. Muzeumban őrzött br. Radák-levéltárban. 

CCVI. 

1486 február 8. (Tasnád.) 

Mihály tasnádi vicarius meghagyja a nagyfalusi, hadadi, kusaiyi és krasznai 
píébánosoknak, hogy Losonczi Bánfi István fia Györgyöt, miután 62 frtnyi 
tartozását Mihály krasznai föesperesnek megfizette, az egyházi kiközösítés 

alól oldják fel. 

Michaél vicarius Thassnadiensis etc. In spiritualibus et 
causarum auditor generális, in Christo nobis sincere dilectis viris 
discretis dominis N. de Naghfalw, N. de Hadad, N. de Kwssal 
et N. de Crazna aliisque universis et singulis vicearchidiaconis, 
ecclesiarum plebanis praesentium visuris in et sub iurisditione 
praedicti nostri vicariatus ubivis constitutis et commorantibus, 
salutem et sinceram in Domino caritatem ac in commissis dili— 
gentiam adhibere. Noveritis pridem egregium Georgium filium 
condam Stephani Bani de Lossoncz, ratione et praetextu quo-
rundam sexaginta duorum florenorum auri cum medio, pro 
quibus scilicet reverendissimus dominus noster fideiusserat, ex 
mandato dicti reverendissimi domini nostri nostris literis medi-
antibus per certos nostros executores excommunicasse et moni-
tione praecedente excommunicatum pronunciasse. Nunc autem, 
ut nobis per honorabilem magistrum Michaelem archidiaconum 
de Crazna provisorem curiae Thassnadiensis fűit expositum, 
idem Georgius Banfy de eisdem florenis ipsi magistro Michaéli 



in persona dicti reverendissimi domini nostri plenarie satisfecit, 
ipsumque ab huiusmodi excommunicationis sententia absolvi con-
sensit, fuimus itaque pro parte dicti Georgii Banfy debita cum 
instantia requisiti, ut sibi de et super praemissis de oportuno 
iuris remedio providere dignaremur nostra iudiciaria auctoritate 
mediante. Nos itaque huiusmodi requisitioni veluti iuste et rationi 
consone inclinati, quocirca vobis praefatis dominis et vestrum 
cuilibet in solidum in virtute sanctae obedientiae et sub excom-
municationis pena firmiter praecipiendo mandamus praesentium 
serie, quatenus statim visis praesentibus ac dum pro parte dicti 
Georgii Banfy requisiti fueritis ipsum a vinculis excommuni-
cationis, in quibus irretitutus extitit, absolvatis et absolutum 
pronuncietis ab ulteriorique denuntiatione desistatis, supersedeatis 
et prorsus resileatis, recepto primitus ab eodem Georgio solito 
iuramento de parentia sanctae matris ecclesiae, sibique pro modo 
culpae penitentiam salutarem iniungatis auctoritate nostra vobis 
in hac parte attributa mediante. Dátum in Thassnad in die cine-
rum, anno Domini MCCCCLXXX sexto. 

Papí ron , alul fekete viaszpecsét töredékével; az egri káptalan hiteles-
helyi levéltárában AB. No. 30. 

CCVII. 

1486 február 26. Buda. 

Báthori István országbíró előtt Pakos i L a j o s , Kállai J á n o s és Enyingi Tcrök 
Imre, mint néhai Parlagi György vejei, Orbán választott győri püspök királyi 
főkincs tárnokot bizonyos ingó és ingatlan j a v a k tekintetében nyugta t j ák , aki, 
mint Parlagi György végrendeletének végrehaj tó ja , csupán Par laginak Losonczi 
Lászlótól zálogban bírt hevesvármegyei birtokrészeit („possess iones suas im-
pignoratit ias Thomay et Banhalma vocatas item directam et aequalem medie-
tatem possess ionis Tharyan appellatae ac port ionem possess ionar iam in pos-
sessione Abaad vocata simulcum vado et tributo in eadem exigi solito omnino 
in comitatu Hewesiensi existentes et habitas ipsum ex fass ione magnifici 
Ladislai de Lossoncz pro mille et quingentis florenis auri titulo pignoris ccn-
cementes") és 1200 aranyfor int készpénzt tartott vissza misealapítványul, min-

den egyebet pedig a fenti ö rökösöknek átadott. 

Dátum Budae in Dominica Oculi anno Domini millesimo 
quadringentesimo octoagesimo sexto. 

1486. 
II. 8. 

1486. 
n 



1486. 
III. 18. 

Eredetije papiron, hátlapjan viaszba nyomott, kissá rongált pecséttel, 
az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 19120. jelzet alatt. 

ccvra. 
1486 márczius 18. (Jenő.) 

Losonczi László, fiai Zsigmond és Albert terhére is a zarándvármegyei Gyorok 
é3 Szénaliget birtokokat nemes Csigedi Benedeknek 200 forintért zálogba adja. 

—- — Dátum in opido nostro Jenew, sabbato proximo ante 
dominicam Ramispalmarum, anno domini millesimo quadrin-
gentesimo octuagesimo sexto. 

Papiron? alul Losonczi fekete viaszba nyomott griffes pecsétje: SIGIL-
LVM LADISLAI DE LOSSONCZ körirattal, a Magy. Nemzeti Múzeumban 
őrzött br. Mednyánszky-levéltárban. 

CCIX. 

1486 május 29. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Kiskendi Baládfi Györgyné és Besenyei 
László gyermekei tiltakoznak az ellen, hogy Dobokai Katalin bizonyos doboka-

vármegyei részeket férjének Losonczi Bánfi Ferencznek elidegenítsen. 

Quod Georgius Baladfy de Kyskend in personis nobilis 
dominae Katherina vocatae, relictae condam Nicolai de Doboka, 
consors (így!) vero praefati Georgii Baladfy, item Bernaldi et Nicolai, 
filiorum, necnon nobilis puellae, Ursula nunccupatae, filiae con-
dam Ladislai de Besenew nostram personaliter veniendo in 
praesentiam, nobilem dominam Katherinam appellatam, filiam 
condam Nicolai de iamdicta Doboka, consortem scilicet Fran-
cisci, filii Bani de Lossoncz, a perpetuatione sew impignoratione 
aut alio quovis colore alienatione possessionum Doboka prae-
dictae et Egreg vocatarum, necnon portionum possessionariarum 
ad easdem pertinentium in comitatu de Doboka praefata exi-
stentium habitarum, praefatum vero Franciscum, filium Bani, et 
alios quoslibet ab earundem usurpatione et appropriatione seque 
in dominium earundem intromissione easdemque sibipsis statui 
eí perpetuifactione, usuum, f ructuum et quarumlibeí utilitatum 
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earundem perceptione sew perpetuifactione quomodolibet factis 
vei fiendis nominibus, quibus supra, prohibuit lege regni requi-
rente coram nobis testimonio praesentium mediante. Dátum feria 
secunda proxima post festum beati Urbani papae et martiris 
anno Domini millesimo quadringentesimo octoagesimo sexto. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36397. sz. alatt őrzött 
„L. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 60. lapjának 1. bejegyzése. 

1485. 
V. 29 

ccx. 
1486 június 19. Kolozsmonostor , 

A kolozsmonostori konvent tanúsítja, hogy id. Dobokai Miklós özvegye Gellért 
borsai plébános és Dobokai Nagy Bálintné előtt Losonczi (Bánfi) Ferenozné 

javára ingó és ingatlan javakról végrendelkezett. 

Quod discretus vir Gerardus presbiter, plebanus de Borsa 
et nobilis domina Agatha vocata, consors Valentini Magni de 
Doboka, nostram personaliter veniendo in praesentiam, ad fidem 
eorum Deo debitam ministerio vivae vocis spontaneaque eorum 
voluntate ac unanimique confessi extiterunt in hunc modum: 
Quod,- dum nobilis domina Katherina appellata, relicta condam 
Nicolai senioris de dicta Doboka, ante mortis suae articulum, 
putans se in cinerem reversuram, tale coram praenotatis Gerardo 
presbitero et domina Agatha condidisset et fecisset testamentum: 
Quod primo suas res parafernales ipsam tangentes et concer-
nentes, videlicet sexaginta sex florenos auri, item totalem pos-
sessionem Babahalma nunccupatam in comitatu de Kykellew 
existentem, quam scilicet possessionem pro trecentis florenis auri 
puri impignorasset, ad quos trecentos florenos auri ipsa domina 
Katherina centum florenos auri proprios suos addidisset et cum 
eisdem quadringentos florenos1) auri possessionem Doboka prae-
dictam et alias possessiones, necnon portiones possessionarias 
ad dictam possessionem Doboka pertinentes remutasset, quos 
quidem quadringentos florenos auri ac boves decem, unum 
aratrum nobili dominae Katherina vocatae, filiae condam Nicolai 
iunioris, consorti scilicet egregii Francisci, filii Bani de Lossoncz 



1486. 
VI. 19. 

(1486.) 
VII. 25. 

testamentaliter legavisset tali modo, quod s i quipiam hominum 
ipsam dominam Katherinam, consortem eiusdem Francisci, filii 
Bani, in praemisso testamento et legatione praefatae dominae 
Katherinae, relictae dicti Nicolai senioris, impedire vellet aut 
conaretur quoquo modo, extunc praelibata domina Katherina, 
consors eiusdem Francisci, filii Bani prius rehabitis et depositis 
dictis quadringentis et sexaginta sex florenis auri, litem movere 
vei inchoare contra eandem dominam Katherinam valerent atque 
possent.1) In cuius testimonium praesentes literas nostras duxi-
mus concedendas. Dátum feria secunda proxima ante festum 
beati Johannis Baptistae anno Domini millesimo quadringen-
tesimo octoagesimo sexto. 

Eredet i je az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36397. sz. alatt őrzött 
„ L m i n u s " jelzetű kolozsmonostor i protocollum 63. l ap jának 2. bejegyzése. 

CCXI. 
1486 július 25. Szentjános. 

Bihar vármegye közönségének levele Zápolyai Imre nádorhoz és Orbán győri 
püspök királyi k incstárnokhoz, a hatvani országgyűlés által kivetett hadiadó 

beszedése tárgyában. 

Magnifice ac reverendissime, domini nobis honore colendi 
servitium! Hodie in festő beati Jacobi apostoli iuxta mandatum 
serenissimi domini nostri regis nobis universaliter in certaque 
parte comiti vei vicecomiti necnon iuratis electis et iudicibus 
nobilium huius comitatus Byhoriensis literis eiusdem mediantibus 
adhibitum in possessione Zenth Janus loco sedis nostrae iudi-
ciariae huiusmodi mandatum dicti domini nostri regis visuri et 
audituri ac perinde tractaturi de et super praesentis subsidii eidem 
domino nostro regi in novissima diaeta in Hathwan deputati 
more solito universaliter convenimus et ibidem homines dicti 
domini nostri regis ad praesentem hanc contributionem subsidii 
unius aurei in médium nostri accedendo literas eiusdem domini 
nostri regis nobis ac vicecomiti nostro necnon iuratis et iudicibus 
nobilium huius comitatus exhibuerunt, quibus omni cum reve-



rentia, per nos receptis, mandat isque eiusdem domini nostri regis 
ut tenemur obedientes, mox ex iuratis electis s imulcum iudicibus 
nobilium penes ipsos dicatores domini nostri regis ad con-
n u m e r a n d u m et d icandum totum hunc comita tum venire depu-
tavimus. Nichilomimus praefatos dicatores habu imos requisitos, 
ut ipsi eisdem iuratis, qui c u m eis [in] hac connumerat ione 
simul erunt aliquas expensas sine salaria, ne propria eorum ex-
ponerent disponere et dare deberent, quiquidem dicatores nihil 
penitus eisdem iuratis dare vei disponere voluerunt. Ipsi vero 
iurati allegabant non posse facere tot longum iter in propriis 
eorum expensis. Exinde huius taxae connumerat io cessare vide-
batur. Nos enim non voluimus, ut negotium huiusmodi et m a n -
datum regium a prosecutione cesset, ipsos iuratos cum praefatis 
dicatoribus ad d icandum et connumerandum praesentis dati sub-
sidii generális exmissimus, qui infra adventum istius nostri 
nuntii dominationibus magnificis vestris, in propriis ipsorum 
expensis in praescripta dicatione sine connumerat ione proficis-
centur. Igitur nos superinde erga magnificentias vestras mis imus, 
supplicamus magnificentiis vestris, quatenus hunc hominem 
nos t rum superinde pie exaudire velint, dignentur etiam limitáré, 
ut ipsi iurati non in propriis eorum expensis proficiscantur, sed 
quod ad rat ionem regiam et exinde aut de hac contributione 
vei ex alia parte aliunde ex pia ves t ra rum magnif icent iarum 
provisione habeant aliquod salar ium eis deputandum, superinde 
quoque dominationibus magnificis vestris optatam cupimus habere 
relationem. Caetera is munt ius praesentium lator magnificentiis 
vestris dicet, quem dignentur clementer exaudire. Dá tum in Zenth 
Janus die in praedicto, anno domini etc. octuagesimo sexto. — 

Universitas nobilium comitatus Byhoriensis, 

Kívül: Magnifico domino Emerico de Zapwlya regni Hun-
gáriáé palatino et iudici Comanorum item reverendissimo domino 
Urbano electo et confirmato Jauriensi , thesaurario regio, etc. in 
persona regiae maiestatis deputatis, dominis nostris honore 
colendis. — 

Papiron, zárlatán négy gyűrűspecsét nyomaival . BánfFy-levéltár Kolozs-
várott. (V.) 

Bánffy Oklevéltár . I I . 17 

1486. 
VII. 25, 



1486. 
X. i3. 

CCXH. 

11486 október 13. Kolozsvár. 

Báthori István országbíró s erdélyi vajda Losonczi Bánfi Ferencznek és Kis-
kendi Baládfi György hitvesének, Katalin asszonynak meghagyja, hogy azon 
zálogbirtokot, melyet egykor Baládfiné előbbi férjénél, Bessenyey Lászlónál 

Dcbokai László elzálogosított, ez utóbbinak adják vissza. 

Comes Stephanus de Bathor iudex curiae regiae wayvoda-
que Transsilvanus et Siculorum comes etc. egregio Francisco 
Banfy de Lossoncz et nobili dominae Katherinae, alias relictae 
condam Ladislai Bessenewy de Doboka, nunc vero consorti 
Georgii Baladfy de Kyskend, salutem et favorem. Exponitur 
nobis in persona nobilis Ladislai de eadem Doboka, quomodo 
ipse superioribus diebus, vivente adhuc praefato olim Ladislao 
eidem Ladislao certas portiones suas possessionarias titulo pignoris 
obligasset, et superinde certas literas impignoraticias se habere 
dicit; quas quidem portiones possessionarias idem exponens nunc 
de manibus vestris redimere intendit. Quare requirimus vos et 
nichilominus committ imus vobis praesentibus, quatenus prae-
scriptas literas impignoraticias ipsius exponentis per eum coram 
vobis et illis quatuor probis nobilibus, qui die dominico proximo 
post festum beati Lucae ewangelistae nunc venturum ad facien-
dam inter vos dispositionem convenire habebunt, exhibendas et 
praesentandas periegere et intelligere ac tandem peccunias illas 
per ipsum condam Ladislaum eidem exponenti datas ab eodem 
levare et portiones eiusdem exponentis possessionarias eidem 
pacifice remittere et resignare velitis et debeatis. Quod si non 
feceritis, extunc nos iuxta consuetudinem huius regni ipsas 
peccunias ab eodem exponente pro nobis levabimus et praescriptas 
portiones suas possessionarias eidem remittemus et remitti facie-
mus ; aliud igitur, volumus, ne facturi, praesentibus perlectis 
exhibenti restitutis. Dátum in Koloswar in festő beati Colomanni 
martiris anno Domini etc. LXXX sexto. 

Eredetije papiron, alul papírral födött fekete viasz pecséttel. A Széki 
gróf Teleki-nemzetség marosvásárhelyi levéltárában „Gróf Földváry osztály 
812. sz." jelzet alatt. 
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CCXIII. 

1486 okíóber 26. Kolozsvár. 

Bálbori István országbíró és erdélyi vajda tanúsítja, hogy Losonczi Bánfi 
Ferencz és Kiskendi Baládfi György hitvese, Katalin asszony. Dobokai László , 
nak Egregy, Rcmlóth, Nyárló, Kékes és Vármező dobokamegyei községekben 
levő birtokrészeit, valamint «gregyi vámszedési jogát, amelyeket Dobokai 
egykor Baládfiné előbbi férjénél, Bessenyei Lászlónál elzálogosított, neki 

visszaadták. 

Dátum in Koloswar in festő beati Demetrii martiris anno 
Domini millesimo quadringentesimo octoagesimo sexto. 

Eredetije víztől rongált papiron, hátlapján viaszpecsét nyomaival. A 
Széki gróf Teleki-nemzetség marosvásárhelyi levéltárában „Gróf Földváry 
osztály 813. sz." jelzet alatt. 

1486. 
X. 26-

CCXIV. 

"1486 movember 26 Buda. 

I. Mátyás király a Losonczi Bánfi István fia Mihály felperes és Losonczi 
György fia Zsigmond közt folyó perben ítélettel meghagyja a kolozsmonostori 
konventnek, hogy a per tárgyát képező krasznavármegyei Valkón lévő birtok-

részbe a nevezett Mihályt zálog czímén iktassa be. 

Mathias dei gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae, etc. 
fidelibus nostris conventui ecclesiae de Kolosmonostra salutem 
et gratiam. Noveritis, quod Gregorius Beregy de Mykay pro 
egregio Michaele filio quondam Stephani bani de Losoncz cum 
[procuratoriis litejris vestris iuxta continentiam li terarum nostra-
rum prorogatoriarum ac conventus ecclesiae de Zenth-Jog evoca-
toriarum, modum et formám possessionariae statutionis in se 
exprimentium, contradictoriarumque inhibitionis in [octavis] festi 
beati Michaelis archangeli in figura iudicii personalis praesentiae 
nostrae comparendo, contra egregium Sigismundum filium Georgii 
bani de dicta Lossoncz, easdem literas praefati conventus de 
Zenth-Jog quarto die festi beati Pauli primi haeremitae in anno 
domini millesimo quadringentesimo octuagesimo quinto proxime 

17* 

X. 6. 

1485. 
1. 18. 





debere declarare, quasdam literas eiusdem Georgii filii quondam 
Báni de Lossoncz fassionales impignoratitias sub proprio eius-
dem sigillo patenter editas dictae personali nostrae praesentiae 
exhibere curavit, hunc tenorem continentes: Nos Georgius 
[következik Losonczi Bánffy György 1483 június 21-én kelt zálog-
levele7 lásd a CXCVIL sz. alatt.] Quibus exhibitis idem procu-
rator dicti actoris eidem ex parte memorati in causam attracti 
per nos in praemissis iuris aequitatem iustitiaeque complemen-
tum supplicavit elargiri. Verum quia praefati noster et dicti con-
ventus [ecclesiae] de Zenth-Jog homines die in praetacto ad faciem 
praefatae possessionis Walko consequenterque praeseriptae por-
tionis possessionariae dicti Georgii in eadem habitae accessisse, 
eandemque [portionem possessionariam convocatis] vicinis et 
commetaneis dictae possessionis praefato Michaeli actori prae-
misso pignoris titulo statui voluissent, huiusmodi statutioni nemo 
altér praeterquam praenominatus Stephanus Ze[nth dictus nomine 
dicti Sigis]mundi in causam attracti contradixisse, proptereaque 
idem Sigismundus in causam attractus, ad praeseriptas octavas 
festi beati Georgii martyris evocatus extitisse, praemissa tandem 
prorogatione ad praeseriptas praesentes octavas dicti festi 
beati Michaelis archangeli ad reddendam rationem praemissae 
ipsius contradictionis, inhibitionis, dictae personalis nostrae prae-
sentiae, veluti iudicis sui ordinarii, in praesentiam venire vei 
mittere non curasse, sed se praemisso iudiciorum onere aggravari 

. permisisse ex praemissis reperiebatur manifeste, consvetudinaria 
vero lege regni ab antiquo observari solita requirente universae 
et quaelibet causae in facto iurium possessionariorum impigno-
ratitiorum per quempiam regnicolarum nostrorum motae, dum-
modo per actorem exhibitione literarum impignoratitiarum legi-
time comprobari valent et possunt in uno tantum termino iuridico 
decidi finirique atque terminari solent et debent, pro eo rationibus 
et causis in eisdem dicta portio possessionaria praefati Georgii, 
filii Bani de Lossoncz, simul cum praeseriptis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet praefato Michaeli actori praemisso titulo 
pignoris adiudicari, ac per nostrum et vestrum homines contra-
dictione praelibati Sigismundi in causam attracti non obstante, 
statui debere agnoscebantur. Ideo fidelitati vestrae harum serie 

V. 1. 

X. 6. 



í irmiter praecipiendo mandamus , quatenus ves t rum mittatis homi-
nem, pro testimonio fidedignum, quo praesente unus ex iuratis 
nobilibus electis praefati comitatus de Crazna, quem illac ad id 
serie praesent ium accedere iubemus, t a m q u a m homo noster de 
curia nostra regia per nos ad id specialiter t ransmissus, ad faciern 
dictae possessionis Walko , consequenterque praescriptae portionis 
possessionariae praefati Georgii filii bani in eadem habitae, vicinis 
et commetaneis eiusdem possessionis universis inibi legitime 
convocatis et praesentibus accedendo, eandem port ionem pos-
sessionariam ipsius Georgii filii báni simul c u m cunctis suis utili-
tatibus et pertinentiis quibuslibet, superius in tenore praescrip-
t a r u m l i te rarum impignorat i t iarum, praesentibus verbaliter inser-
t a rum conscriptis et denotatís, antefato Michaeli filio quondam 
Stephani bani de dicta Lossoncz interim donec ab eodem pedi-
mantur , praemisso titulo pignoris statuat possidendam, contra-
dictione praefati Sigismundi in causam attracti ac aliorum. 
quorumlibet praevia ratione non obstante. Quia au tem universa 
et quaelibet b i rsagiorum seu iudiciorum onera et gravamina in 
processu cuiusvis causae per quempiam regnicolarum nos t rorum 
contra eorum al terum motae in processu eiusdem causae aggre-
gata pariter et cumula ta finita ipsa causa ordine iuris ejdgi 
solent atque extorqueri, pro eo, habita prius praemissa statutione 
dictae portionis possessionariae ad faciem iur ium possessionariorum 
dicti Sigismundi ubilibet habi torum similiter vicinis et commetaneis 
eorundem universis inibi legitime convocatis et praesentibus 
accedendo, habita prius eorundem iur ium possessionariorum 
legitima reambulat ione et condigna aestimatione, exclusis etiam 
prius portionibus al iorum quorumlibet , de eisdem et primo de 
rebus et bonis eiusdem in causam attracti mobilibus, ac tandem 
si necesse fuerit, de eisdem iuribus possessionariis, tot et tantum, 
quot scilicet et quan tum se ad valorem tr ium m a r c a r u m iudicii 
scilicet, sive birsagii in praesenti causa in eundem in causam 
a t t rac tum accumula to rum se extendere videbuntur, separando et 
excidendo in duabus nostris iudiciariis et in tertia vero partibus 
praefati actoris manibus tamdiu per nos et eandem partém 
adversum, donec eadem a nobis et ipsa parte adversa pro prae-
missis iudiciorum oneribus per hos, quorum redemptioni com-



petunt redimantur, consirxiiliter titulo pignoris statuat possiden-
dam, modo simili contradictione dicti in causam attracti et 
aliorum quorumlibet, consimiliter ex ratione superius declarata, 
non obstante. Et post haec huiusmodi possessionariae statutionis, 
ac iudiciorum solutionis et satisfactionis seriem ad octavas festi 
beati Georgii martyris nunc venturas legitime perdurando ut 
fuerit expediens, dictae personali nostrae praesentiae fideliter 
rescribatis. Dátum Budae, quinquagesimo secundo die octavarum 
festi beati Michaelis archangeli praedictarum anno domini mil-
lesimo quadringentesimo octuagesimo sexto. 

Kívül: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Colosmonostra 
pro egregio Michaele filio quondam Stephani bani de Lossoncz 
super quadam possessionaria statutione ac iudiciorum solutione 
et satisfactione per unum ex iuratis nobilibus electis comitatus 
de Crazna tamquam hominem nostrum, praesente vestro testi-
monio modo introscripto fienda, cuius series, ut fuerit expediens, 
ad octavas festi beati Georgii martyris intrascriptas legitime 
perdurando est reportanda ad iudicem. 

Alább más írással: Lecta et praesentata in sede per magistrum 
Jo. de Thwrocz coram Ladislao lír et ceteris. Más kézzel: Solvit 
iii V8 florenos. 

Papíron, zárt alakban, papirfelzetű pecséttel. Országos Levéltár, M. O. 
D. L. 27,722. 

Megvan a kolozs monostori konvent 1784 június 5-én kelt átiratában, 
a Bánffy-levéltárban is Kolozsvárott (V.) 

ccxv. 

1487 márczius 26. (Koiozsmonostor.) 

Keméndi István és testvére Balázs a kolozsmonostori konvent előtt a néhai 
Madarasi László 4 kalotaszegi birtokát („totales portiones possessionarias 
condam Ladislai de Madaras in possessionibus Zenthkyral, Monyorokerek, 
Hynthelke et Zekel Jo vocati3 . . . in comitatu de Colos in pertinentiis Kalotha-
zeg existentibus"), amelyek előbb Ugrai Györgynél, majd Losonczi Bánfi János 
nál („aput egregium condam Johannem Banfy de Lossoncz"), azután Tótőri 
Istvánnál voltak 70 aranyforintért zálogban, az utóbbitól és rokonságától 

kiváltják. 

(1487.) 
V, 1 

1486. 
XI. 26. 



1487. 
III. 26. 

Dátum feria secunda proxima post dominicam Laetare 
a n n o Domini etc. LXXXrao septimo. 

Eredet i je az Országos Levél tárban, az M. O. D. L. 36397. szám alatt 
őrzött „ L m i n u s " jelzetű kolozsmonostor i protócol lum 74. l ap jának 2. bejegyzése. 

1487. 
V. 23. 

CCXVI. 

1487 május 23. A szécsényi várban. 

Losonczi Lász ló a ncgrádvármegyei sztregovai birtokrészét 200 a rany forintért 
Madách Lász lónak és Andrásnak zálogba a d j a . 

— — Dátum in castro nostro Zechen, in vigília ascensionis 
Domini, anno eíusdem millesimo quadringentesimo octuagesimo 
septimo. 

A Madách-csa lád levéltárában. Megje lent : Haza i Okmány tá r : IV. kötet . 
435. l a p . 

1487. 
IX. 21. 

CCXVII. 

1487 szeptember 21. Pálcza. 

Losonczi László kijelenti, hogy miután Csomoklövő birtok határait szemé-
lyesen megvizsgálta és rendben találta, azokat többé háborgatni nem fog ja . 

Nos Ladislaus de Lossoncz damus pro memória omnibus 
quibus expedit, quod nos quemadmodum circa festum Mathei 
apostoli revidimus et in quo loco reambulavimus certam et veram 
metam possessionis Chomoklewew vocatae in comitatu Zaboch 
adiacentis nullo modo contradicimus ei. Ergo si quis molestat, 
vei molestare nititur eandem metam, iam per nos visam, videat, 
quid agit, quia non secundum voluntatem nostram molestat. 
Dátum in possessione nostra Palcza in festő praedicto, anno domini 
millesimo quadringentesimo octogesimo septimo. 

Papiron, a l já ra nyomott zöld viaszpecséttel. Magyar Nemzeti Muzeum 
törzslevtl íára. (V.) 



CCXVIII. 

1488 márczius 17. (Kolozsmonostor ) 

A ko lozsmonos tor i konvent előtt L o s o n c z i D e s s e w f f y Mihály Szent-Margita 
nevű be l ső - szo lnokmegye i birtokát Nádasdi Ongor János özvegyének, Margit 

a s s z o n y n a k s gyermekeinek eladja. 

Conventus monasterii beatae Mariae virginis de Colos-
monostra omnibus Christi fidelibus tam praesentibus, quam 
futuris, praesentium notitiam habituris salutem in salutis largi-
tore. Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, 
quod egregius Michael filius quondam Johannis Desewfy de 
Lossoncz personaliter, onera et quaelibet gravamina Johannis et 
Stephani filiorum suorum, si in infrascriptis persistere nollent, 
per omnia in se ipsum recipiendo, coram nobis constitutus, est 
confessus in hunc modum, quomodo ipse matúra sua delibera-
tione superinde praehabita totalem possessionem suam, Zenth-
Margytha vocatam, una cum domo et curia nobilitari, in comi-
tatu de Zolnok Interiori1) existentem habitam ac aliis cunctis 
eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris arabi-
libus cultis et incultis, agris, pratis, nemoribus, silvis, rubetis, 
aquis, aquarumque decursibus, vineis, vinearumque promontoriis 
et generaliter cunctis utilitatum integritatibus, quovis nominis 
vocabulo vocitatis, de iure ad dictam possessionem spectantibus 
et pertinere debentibus, ipsum iure hereditario concernentibus 
generosae dominae Margarethae relictae quondam Johannis Ongor 
wayuodae de Nadasd ac Johanni et Nicolao filiis et puellae 
Elenae filiae eiusdem pro duobus millibus florenis auri puri 
hungaricalibus, boni, veri et iusti ponderis, plene, ut dixit, ab 
eisdem habitis et levatis dedisset, vendidisset et ascripsisset, imo 
dedit, vendidit et ascripsit eisdem, ipsorumque haeredibus et 
posteritatibus universis iure perpetuo et irrevocabiliter utendam, 
tenendam, possidendam pariter et habendam, nullum ius, nul-
lamve iuris et dominii proprietatem sibi ipsi et suis successoribus 

1 Eredetileg Doboka volt az oklevélbe írva; a jav í tás egykorú, de idegen 
kéztől ered. 



reservando, sed totum et omne ius et dominii proprietatem 
eisdem dominae Margarethae ac filiis et filiae suis, ipsorumque 
heredibus et posteritatibus quibuslibet transferendo, assurnpmens 
nihilominus praelibatus Michael Desewfy in sua ac filii eiusdem 
in personis annotatam dominam Margaretham ac filios et filiam 
suos, ipsorumque heredes et posteritates universos in pacifico 
dominio praescripti possessionis Zenth-Margitha et suarum utili-
ta tum contra quoslibet causidicos, impetitores et actores propriis 
suis laboribus et expensis conservare. In cuius rei memóriám, 
íirmitatemque perpetuam praesentes literas nostras privilegiales 
pendentis et autentici sigilli nostri1 munimine roboratas duximus 
concedendas. Dátum feria secunda proxima post dominicam 
Laetare, anno domini millesimo quadringentesimo octoagesimo 
octavo. 

Papíron, nyílt alakban, hátlapjára nyomott töredékes pecséttel . Országos 
Levéltár, M. O. D. L. 27953. szám. (V.) 

CCXIX. 

1+88 április 2. Bécs. 

I. Mátyás király meghagyja az erdélyi káptalannak, h o g y Mikeszásza i Horváth 
Jánost és családját a be l ső -szo lnokvármegye i Szent-Margita birtokába, melyet 
Horváth L o s o n c z i D e z s ő fia János fia Mihálytöl 1500 forintért megvett, iktassa be. 

Mathias dei gratia Hungáriáé, Bohemiae, etc. rex, duxque 
Austriae fidelibus nostris capitulo ecclesiae Albensis Transylvaniae 
salutem et gratiam. Cum nos 1111 dationi, venditionique et ascrip-
tioni, quas fidelis noster nobilis Michael filius quondam Joannis 
filii Deseu de Losoncz de totali et integra possessione nostra 
Szent-Margitha vocata, in comitatu Zolnok interiori habita, fideli 
nostro egregio Paulo Horváth de Mikezazya et per eum nobi-
libus dominae Brigidae consorti, necnon Caspari, Michaeli, Paulo, 
Joanni et Ambrosio filiis haeredibusque et posteritatibus suis 
universis pro mille et quingentis florenibus auri mediantibus 

1 Az oklevél irója a megpecsáteié3i formulát elhibázta. 



certis literis vestris fassionalibus exinde confectis vigore aliarum 
literarurn nostrarum exinde confectarum nostrum regiurn con-
sensum praebuerimus, totumque et ornne ius nostrum regium, 
si quod in eadem totali possessione Szent-Margitha habuissemus, 
eidem in perpetuum contulerimus, velimusque eundem in domí-
nium eiusdem nomine dicti iuris nostri regii per nostrum et 
vestrum homines legitime facere introduci, super quo fidelitati 
vestrae firmiter praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mit-
tatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo praesente unus 
ex iuratis nobilibus iuxta vim et fo rmám novi et generális decreti 
regni nostri in illo comitatu electis, tanquam homo noster regius 
ad facies praescriptae possessionis Szent-Margitha vocata, vicinis 
et commetaneis eiusdem universis inibi legitime convocatis et 
praesentibus accedendo, introducat memoratum Paulum Horváth 
nomine dicti iuris nostri regii in eadem habiti in domínium 
eiusdem, statuatque eandem eidem, suisque haeredibus et posteri-
tatibus universis s imulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, praemisso titulo ipsis incumbentibus perpetuo possi-
dendam, si non fuerit contradictum, contradictores vero, siqui 
fuerint, evocet eosdem contra annotatum Paulum Horváth ad 
terminum competentem, nostram personalem in praesentiarn, 
rationem contradictionis eorundem reddituros: et post haec 
huiusmodi introductionis et statutionis seriem cum contra-
dictorum et evocatorum si qui fuerint, vicinorumque et com-
metaneorum, qui praemissae statutioni intererunt nominibus, 
terminoque assignato, ut fuerit expediens dictae nostrae personali 
praesentiae fideliter rescribatis. Dátum Viennae, feria quarta 
proxima ante festum parascevae, anno domini millesimo qua-
dringentesimo octuagesimo octavo, regnorum nostrorum Hun-
gáriáé, etc. anno tricesimo, Bohemiae vero decimo nono. 

Lecta. 
Kívül: Fidelibus nostris capitulo ecclesiae Albensis Transyl-

vanie pro egregio Paulo Horváth de Mikezaza introductoria et 
statutoria. 

A végrehajtást a káptalani kiküldött a következő szavakkal 
vezette rá az oklevél hátára: Executio facta est in profesto beati 
Ambrosii episcopi et confessoris; h o m o regius Petrus de Peter-

1488, 
IV. 2. 



(1478.) 
VIII. 15. 

(1484.1 
I. 6. 

haza iudex, noster Andreas altarista sancti Laurentii commetanei 
Petrus Fabianus de Zilkerek, Bíasius de Girolth et Urbánus de 
Zenth-Ivan, etc., ubi nulla fűit contradictio facta. 

A kolozsmonostor i konvent 1756 június 5-én kelt hiteles átiratában. 
Bánffy-levéltár Kolozsvárott . (V.) 

ccxx. 
14&S április 5. Buda. 

Báíhori István nádor Csapi J á n o s panaszára meghagyja a leleszi konventnek, 
h o g y L o s o n c z i Lászlót , a ki a p a n a s z o s n a k zemplénvármegyei Sztáncs birto-
kán hatalmaskodott és szintén a p a n a s z o s ellen egyebütt hata lmaskodó társait 

Szent-György nap nyolczadára idézze meg. 

Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, comes 
Stephanus de Bathor, iudex curiae serenissimi principis domini 
Mathiae, Dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, Dalmatiae, 
Croatiae Austriaeque ducis etc. amicitiam paratam cum honore. 
Dicitur nobis in persona egregii Johannis de Chap, quomodo in 
anno, cuius iam decima praeterisset revolutio, circa festum vide-
licet Assumptionis Virginis Gloriosae tunc praeteritum, magni-
ficus Ladislaus de Lossoncz missis et destinatis quam pluribus 
familiaribus et iobagionibus suis, puta Dávid de Kozmafalwa, 
Paulo Nemeth, Laurentio Lewkews nobilibus, item Ladislao et 
Sebastiano Figere, Benedicto Thoth, Stephano Ezwegh, Matheo 
Alch in possessione eiusdem Garan et aliis quam pluribus ioba-
gionibus suis manibus armatis et potentiariis noctis in silentio 
ad domum et curiam ipsius exponentis in possessione eiusdem 
Zthanch vocata in comitatu Zempleniensi existenti habita ab-
indeque quendam Johannem Zaygo, iobagionem eiusdem in eadem 
domo commorantem levando cum omnibus rebus et bonis suis, 
universa etiam bona ipsius exponentis domo in eadem habita 
deportassent et quae deportare non valuissent, illa penitus dis-
secassent potentia mediante. Caeterum, dum in anno, cuius iam 
fere quarta instaret revolutio, circa festum Epiphaniarum Domini 
magnificus Emericus de Palocz quosdam iobagiones ipsius ex-



ponentis in possessione eiusdem Kaswh appellata commorantes 
ultimo sedatis gwerrorum temporibus ipsi exponenti victualia 
super currus eorum defferentes equisque et aliis instrumentis ad 
haec sufficientibus in possessione eiusdem Emerici de Palocz 
Helmecz vocata in dicto comitatu Zempleniensi existenti habita 
constitutos reperisset, nescitur, qua ratione, a iobagionibus eius-
dem exponentis sex equos cum omnibus eorum attinentiis acce-
pisset ac, quo maluisset, fecisset. Postremo religiosus vir fráter 
Michael, abbas ecclesiae de Zephlak statim, postquam introisset 
domum ipsius abbatiae, directam et aequalem medietatem cuius-
dam balnei in dicta possessione Zephlak in comitatu Abawy-
wariensi existenti habiti, ipsum exponentem omnis iuris titulo 
concernentem sibipsi occupasset occupatamque teneret ac eadem 
uteretur etiam de praesenti, potentia mediante, in praeiudicium 
ipsius exponentis et dampnum valde magnum. Super quo vestram 
amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatenus vestrum 
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente certi 
ex electis iuratis nobilibus dictorum Zempleniensis et Abawy-
wariensis comitatuum iuxta vim et formám generális novi 
decreti, quos illac serie praesentium accedere petimus, ab omni-
bus nobilibus et ignobilibus boni status, honoris et honestae 
conditionis hominibus vicinis scilicet et commetaneis praetactarum 
possessionum Zthanch, Helmecz et Zephlak vocatarum, ubi prae-
missa facta fore dicuntur, a quibus scilicet decens et oportunum 
fuerit, sub onere sedecim marca rum per vicecomites et iudices 
nobilium eorundem comitatuum ab illis, qui huiusmodi veritatis 
fassionem et attestationem facere et impendere rennuerint, in-
mediate et irremissibiliter ad fidem eorum Deo debitam fideli-
tatemque dicto domino nostro regi et sacrae eiusdem coronae 
observandam tacto Do[minicae signo crucis] praestandam seorsim 
et singillatim investigando sciant, inquirant et experiantur meram, 
plenam atque omnimodam de praemissis certitudinis veritatem. 
Qua rescita unus ex eisdem iuratis nobilibus tanquam homo 
regius praefatum Ladislaum de Lossoncz et alios praedictos pro 
praemissis actibus potentiariis per ipsos modo, quo supra, ipsi 
exponenti indebite illatis et commissis contra annotatum expo-
nentem ipso vestro testimonio praesente ad octavas festi beati 

V. 1. 



1488. 
IV. 5 . 

V. 1. 

Georgii martiris nunc venturi regiam evocet in praesentiam, 
rationem de praemissis reddituros, litis pendentia, si qua foret 
inter ipsos non obstante; dictosque iobagiones eiusdem Ladislai 
de Lossoncz*sibi statuere committendo, insinuando ibidem eisdem, 
ut, sive ipsi octavis -in praedictis coram dicto domino nostro 
rege compareant dictusque Ladislaus de Lossoncz praedictos 
suos iobagiones sibi statuere commissos statuat sive non, nos 
ad partis comparentis instantiam id faciemus in praemissis, quod 
iuri videbitur expediri. Et post haec huiusmodi inquisitionis ac 
rescitae veritatis praemissorum attestationisque nobilium et igno-
bilium singulorum, quomodo scilicet et quo ordine ac sub quibus 
formis verborum per quemlibet eorum singillatim fuerit attesta-
tum, sed et evocationis ac insinuationis seriem cum propriis et 
possessionum attestantium evocatorumque ac insinuatorum et 
statui commissorum nominibus ignobiliumque conditionibus et 
mansionibus, ut fuerit expediens, octavas ad praedictas praefato 
domino nostro regi fideliter rescribatis. Dátum Budae sabbatho 
proximo ante festum Pascae Domini anno Eiusdem millesimo 
quadringentesimo octogesimo octavo. 

Kívül: Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, 
pro Johanne de Chap contra magniflcum Ladislaum de Lossoncz 
et alios intrascriptos ad octavas festi beati Georgii martiris nunc 
venturi — inquisitoria, evocatoria et insinuatoria. 

Eredetije papiron, hátlapján, a hol (valamint folytatólagosan az okle-
vélhez fűzett papírlapon) a konvent 14-88 április 23-án kelt tanuvallatásának 
fogalmazványa is olvasható, kissé hibás viasz zárópecséttel; a leleszi konvent 
levéltárában „14ES : 12" jelzet alat t 

CCXXI. 

1488 május 18. (Kolozsmonostor.) 

Xeczeli Szele Márton és Körösi Zsigmond a kolozsmonostori konvent előtt 
bizonyos krasznavármegyei birtokukat, a melyek közül a Körösi Zsigmond 
zálogos birtoka azelőtt Losönczi Bánfi István tulajdona volt („possessionum. 
impignoratitiarum Nagh Sereden, Kys Sereden et Maron ac praediorum Gomba-
thelek et Orozthelek vocatorurn, quae alias condam magnifici Stephani fiíii 
Banfy(!) de Lossoncz praefuissent, omnino in comitatu de Crazna stb.") 

egymásnak kölcsönösen zálogba adják. 



Dátum die dominlco proximo post festum Ascensionis 
Domini anno Eiusdem millesimo quadringentesimo octoagesimo 
octavo. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36397. szám alatt 
őrzött „L minus" jelzetű kclozsmcnosíori protocollum 103. lapjának 1. be-
jegyzése. 

1488. 
V. 18. 

CCXXII. 

14-88 június 18. (Kolozsmonostor.) 

A kclozsmcnostori konvent előtt Csornavodai Egyed és János bizonyos birtok-
okiratokat Losonczi Báníi Ferencznek visszaadnak. 

Expeditoria 

Memoriae commendamus, quod egregius Franciscus, filius 
Georgii Banfy de Lossoncz, personaliter coram nobis constitutus 
est confessus in hunc modum : Quomodo quedam literae et lite-
ralia instrumenta factum possessionum et portionum possessio-
nariarum eiusdem tangentia et pertinentia aput manus nobilium 
Egidii et Johannis de Chorna Woda hucusque qualitercunque 
habuissent, quas quidem literas annotati Egidius et Johannes 
eidem Francisco Banfy plene, ut dixit, reddidissent et restituissent, 
ob hoc ipse Franciscus Banfy de et super restitutione praescripta-
rum literarum et literalium instrumentorem eosdem Egidium et 
Johannem quitos, expeditos et per omnia absolutos reddidissent1 

et commisissent,1 ymmo reddiderunt1 et commiserunt 1 coram 
nobis, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. 
Dátum feria quarta proxima ante festum decem milia militum 
anno Domini etc. LXXX™ VIII3. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36397. szám alatt 
őrzött ,,L minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 106. lapjának 1. be-
jegyzése. 

1488. 
VI. 18. 



CC XXIII. 

1488 június 18. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonos tor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi Ferencz és neje a doboka-
vármegyei Jenőn birtokrészeket vetnek zálogba Csehi Almási Mihálynak. 

Memoriae commendamus, quod egregius Franciscus, filius 
Georgii Banfy de Lossoncz, et nobilis domina Katherina, consors 
eiusdem, personaliter coram nobis constituti sunt confessi in 
hunc modum: Quomodo ipsi pro quibusdam ipsorum necessita-
tibus ipsos ad praesens sumpme urgentibus evitandis directam 
et aequalem medietatem totális possessionis ipsorum Jenew voca-
tam1) in comitatu de Doboka existentem habitam simulcum 
cunctis eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, nemoribus, silvis, 
rubetis, aquis aquarumque decursibus, necnon directam et aequa-
lem medietatem unius molendini in fluvio Zamos decurrentis, 
in territorio dictae possessionis Jenew existentis, et generaliter 
cunctis aliis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet quovis nominis 
vocabulo vocitatis, de iure ad dictam directam et aequalem 
medietatem possessionis et molendini spectantibus et pertinere 
debentibus, nobili Michaeli Almasy de Cheh pro LX ta florenis 
auri puri hungaricalibus, boni, veri et iusti ponderis, plene, ut 
dixit, ab eodem habitis et levatis pignori obligasset, ymmo im-
pignoravit coram nobis tali modo, ut, dum et quandocunque 
praefatis Francisco et dominae Katherinae vei haeredibus ipsorum 
facultas redimendi suppeteret, extunc annotatus Michael Almasy, 
rehabitis prius ab ipsis dictos LX t a florenos1 auri suis, omnibus 
rebus aestimabilibus exclusis, praetactum directam et aequalem 
medietatem possessionis Jenew et partém molendini simulcum 
praedictis cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet eisdem 
pacifiee et quiete, absque omni litigionario processu remittere 
deberet et resignare. Assumpmendo nichilominus praefati Fran-
ciscus Banfy et domina Katherina consors eiusdem annotatum 
Michaelem Almasy et suos haeredes in pacifico dominio prae-

*) így-



scriptae directae et aequalis medietatis possessionis Jenew ac 
molendini et eorundem utilitatum usque tempus redemptionis 
ipsorum contra quoslibet causidicos, impetitores et actores pro-
priis ipsorum laboribus et expensis conservare, ha rum nostrarum 
vigore et testimonio l i terarum mediante. Dátum feria quarta 
proxima ante festum decem milia militum anno Domini etc. 
LXXX° octavo. 

Eredetije az Orsz. Levéllárban, az M. O. D. L. 36397. sz. alatt őrzött 
„L minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 105. lapján. 

CCXXIV. 

1488 augusztus 11. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Györgyfalvi Szalátiel és Miklós, Loscnczi 
Albert náluk zálogban levő Domokosfalva, Libáton, Rogoz és Drágfalva nevű 
belsőszolnokvármegyei helységeit harinnai Farkas Tamásnak 200 magyar 

arany forintért zálogba adják. 

Conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra omnibus Christi fidelibus, tam praesentibus quam futu-
ris, praesentium notitiam habituris salutem in salutis largitore. 
Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod 
nobiles Salatiel et Nicolaus, filii condam Ladislai de Gyergfalwa, 
personaliter coram nobis constituti sunt confessi in hunc modum: 
Quod, quamvis totales possessiones magnifici domini Alberti de 
Lossoncz, puta Damokosfalwa, Lybathon, Rogoz et Dragosfalwa 
vocatae, omnino in comitatu de Zolnok Interiori existentes et 
habitae, vigore aliarum literarum eiusdem domini Alberti de 
dicta Lossoncz impignoraticiarum exinde confectarum, ex im-
pignoratione eiusdem pro ducentis florenis auri puri hungarica-
libus titulo pignoris hucusque aput praelibatum condam Ladis-
laum et filios suos supradictos extiterint, tamen nunc ipsi Salatiel 
et Nicolaus, filii praenominati condam Ladislai de Gyerghfalwa 
pro quibusdam negotiis ipsorum et defectibus relevandis easdem 
totales possessiones Damokosfalwa, Lybathon, Rogoz et Dragos-
falwa vocatas simulcum omnibus earundem utilitatibus et per-

BanfFy Oklevél tár . II. 18 
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VI. 13. 



2 7 4 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I LOSONCZI B Á N F F Y CSALÁD O K L E V É L T Á R A 

1488. 
VIII. 11 

tinentiis quibuslibet sub conditionibus, clausulis et articulis in 
praetactis literis eiusdem domini Alberti de Lossoncz impignora-
ticiis expressatis, pariter cum eisdem literis impignoraticiis egregio 
Thomae Farkas de Harynna pro praedictis ducentis florenis auri 
puri hungaricalibus, plene, ut dixerunt, ab eodem receptis et 
habitis pignori obligassent, ymmo obligarunt et impignorarunt 
coram nobis. In cuius rei memóriám et evidens testimonium 
praesentes literas nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli 
nostri munimine roboratas duximus concedendas. Dátum feria 
secunda proxima post festum beati Laurentii martiris anno Domini 
millesimo quadringentesimo octoagesimo octavo. 

Eredet i je hár tyán, melyről a függő pecsét elveszett. Erdélyi Nemzeti 
Múzeum levéltárában, Gróf Kemény József gyűj teménye. 

i 

1486: 
VIII. 11. 

ccxxv. 
1488 augusztus 11. (Kolozsmonostor.) 

Györgyfalvi László fiai: Miklós és Szalátiel a kolozsmonostor i konvent előtt 
a náluk Losonczi Alberttől zálogban levő belsőszolnokvármegyei bir tokokat 
(„totales possess iones magnifici domini Alberti de Lossoncz, puta Damokos-
falwa, Lybathon, Rogoz et Dragosfalwa vocatae . . . in comitatu de Zolnok 
ínteríori") Har innai F a r k a s Tamásnak 200 magyar aranyforintér t zálogba ad ják . 

Dátum feria secunda proxima post festum beati Laurentii 
martiris anno Domini etc. LXXXmo VIII0. 

Eredet i je az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36397. szám alatt őrzött 
„L minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 107. l ap jának 1. bejegyzése. 

CCXXVI. 

1489 január 6. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Nagymihályi Ödönfi Imre és Nagymihályi Bánfi J á n o s 
fia Gáspár a köztük folyt perekben kiegyezvén, Imre a Bánfiak bizonyos 

zemplén- és ungvármegyei birtokait Gáspárnak v isszabccsá t ja , 



Emericí presbiteri Ewdemffy. 
Quod honoralibis et eggregii Emericus presbiter Ewdemffy 

de Naghmyhal ab una, parte vero ex altéra Gaspar, filius condam 
Johannis Banffy de eadem Nagh Myhal coram nobis personaliter 
constituti sponte et libere sünt confessi in hunc raodum, quod, 
licet ipse Gaspar Banffy ratione et praetextu detentionis et con-
servationis totalium portionum possessionarium praefati Johannis 
patris necnon Ladislai et Georgii similiter Banffy, f ra t rum ipsius 
Gasparis Banffy in Zempliniensi et de Wngh comitatibus existen-
tium habitarum, quas videlicet portiones possessionarias ipse 
Emericus presbiter unacum condam Ambrosio et Moyse Ewdemffy, 
fratribus suis, propriis eorum pecuniis ad se redemissent, ipsum 
Emericum presbiterum convenerit in causam et eandem ad certos 
processus iuridicos deduci procuravit, tamen ipsae partes ordi-
nativa compositione nonnullorum proborum et nobilium virorum 
pacem ipsarum per omnia amantium interveniente, sopitis prius 
et sedatis per ipsum Gasparem Banfy eisdem causarum et litium 
rumoribus, ipse Gaspar Banffy eundem Emericum presbiterum 
de et super eisdem causis quitum reddidisset et commisisset 
expeditum, ymmo quitum reddidit et expeditum commisit nostri 
in conspectu. In horum autem recompensam ipse Emericus 
presbiter directas et coaequales medietates praescriptarum tota-
lium portionum possessionarium praefatorum Johannis, Ladislai 
et Georgii Banfy in dictis comitatibus existentium habitarum, 
quas videlicet, ut praemittitur, ipse Emericus presbiter unacum 
praefatis Ambrosio et Moyse, fratribus suis propriis eorum 
pecuniis ad se redemissent, simulcum cunctis proventibus, utili-
tatibusque et pertinentiis quibuslibet, quovis nomine vocitatis ad 
easdem medietates totalium portionum possessionariarum de iure 
spectantibus ipsi Gaspari Banfy pure et simpliciter remisisset et 
resignasset, ymo remisit et resignavit coram nobis. Reliquas 
vero directas et coaequales medietates praescriptarum totalium 
portionum possessionariarum erga se reservando eomodo, ut, 
dum et quando ipsum Emericum presbiterum mors, quae homi-
nibus communiter est, innota, ab hac aura vivaci ewlserit, extunc 
reliquae medietates earundem portionum possessionariarum modo, 
quo supra, aput ipsum relictae in ipsum Gasparem Banfy et 
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1489. 

I. 6. 

* 

n e m i n e m al ium. absque ulla solutione p ecu n i a ru m t a n q u a m suo 
iure possidendae relictae et redundatae siet et habean tur , h a r u m 
n o s t r a r u m vigore et test imonio l i t e ra rum mediante . D á t u m in 
festő E p i p h a n i a r u m Domini anno E iusdem Mm o quadr ingentes imo 
octuagesimo nono. 

Eredetije a leleszi konvent levéltárában őrzött II. számú protocollum 
30. lapján. 

CCXXVIX. 

1489 január 10. Kolozsvár. 

Báthori István országbíró és erdélyi vajda Losonczi Györgynek, Mihálynak 
és Dénesnek Besztercze város közönsége panaszára meghagyja, hogy e 

város lakóitól Láposon vámot szedetni ne merjenek. 

Comes Stephanus de Bathor , iudex cur iae regiae wayvoda-
que Transs i lvanus et S icu lorum comes etc. egregiis viris Georgio, 
Michaeli et Dionisio B a n f y de Lossoncz sa lu tem et favorem. 
Expos i tum est nobis in personis civium et i n h a b i t a t o r u m civi-
tatis Bistr iciensis c u m querela gravi, quomodo, licet ipsi ant iqua 
eo rum praerogat iva et l ibertate requirente et d ivorum regum, 
scilicet praefat i domini nostr i regis, annuent ia a solutione cuius-
libet tr ibuti exempti sint et supportat i , prout id in literis ipsius 
domini nostri regis c o r a m nobis exhibitis evidenter conspeximus, 
t amen vos et t r ibutari i vestri, praecipue illi in Lapws constituti , 
nesci tur quibus respectibus, non curat is hu iusmodi l ibertat ibus 
ipsorum exponent ium eosdem et plures ex ipsis ad solut ionem 
tr ibuti cogere et conpellere non desineretis et non desinerent, et 
eos pluribus vicibus dampnificasset is . Et , quia regia maies tas 
nobis li teratorie manda t , ut nos praefatos exponentes in huius-
modi libertate eis concessa tenere et contra quoslibet impett i tores 
protegere debeamus et, si per aliquos m a n d a t a et exemptiones 
regiae t ransgressae fuerint , extunc nos bona talia et loca tr ibuti 
occupare debeamus, quocirca requ i r imus vos, quatenus agni ta 
p raesen t ium notitia amodo in antea dictos exponentes aut ali-
c u e m .ex eis ad solut ionem tributi cogere aut eos propter non 



solutionem talis tributi turbare vei quovis modo impedire non 
audeatis de illatisque et receptis rebus satisfacere velitis, alioquin 
nos mandata regia exequi et loca tributi vestri occupare debe-
öimus. Secus igitur, optamus, non facturi, praesentibus perlectis 
exhibenti restitutis. Dátum in Koloswar sabatho proximo post 
festum Epiphaniarum Domini anno Eiusdem millesimo quadrin-
gentesimo octoagesimo nono. 

Eredet i je papi ron, alul reányomot t fekete viaszpecsét töredékével, Besz-
lercze város levéltárában. 

3489. 
I 30 

CCXXVHI. 

1489 június 26. Buda. 

Báthori István országbíró előtt guthi Ország Mihály fia László és Losoncz i 
László a maguk és fiaik nevében hevesvármegyei bir tokaikat Dóczi Orbán 
egri püspöknek és királyi k incs tá rnoknak és általa a Nagylucseieknek 6000 

forintért e ladják. 

Nos comes Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi 
principis domini Mathiae dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, 
Dalmatiae, Croatiae, etc., ducisque Austriae, memoriae commen-
damus, quod magnifici Ladislaus filius quondam domini Michaelis 
Orzag de Gwth alias dicti regni Hungáriáé palatini et iudicis 
Comanorum ac altér Ladislaus de Lossoncz coram nobis per-
sonaliter constituti, idem Ladislaus Orzag Sigismundi, Michaelis, 
Francisci et Johannis, dictus vero Ladislaus de Lossoncz egre-
giorum Sigismundi et Alberti filiorum, aliorum etiam quorum-
libet f ra t rum et consanguineorum suorum onera et quaelibet 
gravamina ad subscripta firmiter et inviolabiliter observanda 
super se ipsos ac cunctas eorum heredítates atque bona assump-
mendo sunt confessi sponte et libere in hunc modum. Quod 
quia ipsi in redemptionem totális castri Zechen nuncupati et 
directarum medietatum universarum villarum et pertinentiarum 
eiusdem ac ipsarum ubivis habitarum per egregios Thomam et 
Nicolaum Farkas de Harynna ab ipsis Ladislao Orzag et altero 
Ladislao de Lossoncz iuridice obtentarum quatuor millia florenos 



auri ipsis Thomae et Nicolao Farkas sub poena occupationis 
totális portionis eorum in oppido Gyengyes et possessione Patha 
appellatis existentis, necnon succubitus duelli facti potentialis 
dare et persolvere deberent, quos ipsi a nemine amicorum et 
proximorum etiam ad maximos eorum labores praeter quam a 
reverendo domino Urbano electo et confirmato ecclesiae Agriensis 
thesaurario regio, ac in causis in praesentia palatinali vertentibus 
per praefatum dominum nostrum regem iudice specialiter depu-
tato, erga quem singulari fiducia ducti confugiendo, habere 
valentes, idem dominus Urbánus huiusmodi quatuor millia flore-
norum auri annotatis Thomae et Nicolao Farkas ratione praevia 
persolvendo et ultra illa quatuor millia florenorum auri alia duo 
millia florenorum auri puri antefatis Ladislao Orzag et alteri 
Ladislao de Lossoncz dedisset et accomodasset, ob hoc iidem 
uterque Ladislaus in huius recompensam totales possessiones 
ipsorum et filiorum suorum praedictorum Alchy, Fokoro et 
Zenth-Iwan vocatas, necnon portiones possessionarias in oppido 
Zazberek appellato, directam utputa et aequalem medietatem 
eiusdem oppidi Zazberek, necnon praedia Zabolch, Kewlkez, 
Bezdretheleke, alio nomine Bezethelke, et Iwan vocata, omnino 
in comitatu Hewesiensi existentia et habita, simul cum cunctis 
ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris arabi-
libus cultis et incultis, agris pratis, pascuis, campis, foenetis, 
silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis vinearumque pro-
montoriis, aquis, stagnis, lacunis, piscinis, piscaturis, aquarumque 
decursibus, molendinis et locis eorundem, generaliter vero 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus 
quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem et eadem de iure 
et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus praenotato 
domino Urbano electo et confirmato ecclesiae Agriensis et 
thesaurario, ac per eum Blasio et Johanni de Naghluche fratribus 
carnalibus, necnon Ladislao, ipsius Blasii, ac Damiano, Clementi, 
Urbano et Thomae dicti Johannis, item Francisco quondam 
Benedicti patruelis fratris filiis, eorundemque Blasii, Johannis, 
Ladislai, Damiani, Clementis, Urbani, Thomae et Francisci, 
heredibus et posteritatibus universis pro praemissis sex millibus 
florenorum auri ab eodem domino thesaurario modo praemisso 



levatis et receptis dedissent, vendidissent et perhennaliter inscrip-
sissent, iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas 
pariter et habendas, nil iuris et dominii sibipsis et filiis eorun-
dem praedictis in eisdem peramplius reservando, sed totum et 
omne ius omnemque iuris et dominii proprietatem, quod et quam 
ipsi uterque Ladislaus ac filii eorundem praedicti hactenus in 
dictis possessionibus ac praediis et portionibus possessionariis 
habuissent, aut se in fu turum quoquomodo habere sperassent, 
in praefatum dominum Urbanum electum et thesaurarium ac 
fratres eiusdem praedictos, eorundemque f ra t rum suorum hae-
redes et posteritates universas transtulissent pleno cum effectu, 
imo dederunt, vendiderunt et perhennaliter inscripserunt ac trans-
tulerunt, hoc specialiter declarato, quod si temporum in successu 
iamfati Ladislaus Orzag et altér Ladislaus de Lossoncz raemo-
ratum dominum Urbanum thesaurarium, ac fratres eiusdem 
praedictos in dominio praescriptarum possessionum ac praediorum 
et portionum possessionariarum contra legitimos impetitores 
tenere et conservare nollent, non possent, seu non curarent quo-
quomodo, extunc idem dominus Urbánus electus et thesaurarius 
aut fratres eiusdem praedicti portiones annotatorum utriusque 
Ladislai et filiorum eorundem possessionarias in oppido Gyengyes 
in dicto comitatu Hewesiensi existenti habitas pro praescriptis 
sex millibus florenorum auri praescripto emtionis titulo pro se 
ipsis occupandi in perpetuumque conservandi et possidendi habe-
rent omnimodam potestatis facultatem. Ad quae praemissa iidem 
uterque Ladislaus se personalibus eorundem astantiis, ac filios 
ipsorum praedictos, oneribus eorundem sub praescriptis in se 
levatis sponte obligarunt coram nobis, harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante. Dátum Budae, feria sexta proxima 
ante festum beati Ladislai regis, anno domini millesimo quad-
ringentesimo octogesimo nono. 

1489. 
VI. 26. 

Hártyán, nyílt alakban; a hátára nyomott pecsét letöredezett. Országos 
Levéltár, M. O. D. L. 19,544. (V.) 



1489. 
VII.. 29. 

C C X X I X . 

1489 július 29. (Arad.) 

Az aradi káptalan előtt Erdőhegyi Balázs a Losonczi Lászlótól zálogban bírt 
sarándvármegyei Borzát Dóczi Imrének 50 magyar aranyforintért zálogba ad ja . 

D á t u m in f e s t ő d e p o s i t i o n i s beat i L a d i s l a i r e g i s a n n o D o m i n i 
m i l l e s i m o q u a d r i n g e n t e s i m o o c t u a g e s i m o n o n o . 

Eredeti je papiron, hát lapján viaszba nyomott mandorla-alakú pecsét 
körvonalaival, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 19560. jelzet alatt. 

1489. 
IX. 10. 

C C X X X . 

1489 szeptember 10. Buda. 

Báthori István országbíró meghagyja a leleszi konventnek, hogy Csapi János 
azon panaszát illetőleg, mely szerint Losonczi László a szabolcsvármegyei 
Eszény határában levő tiszai vizafogóját („sagenam sew capturam usonum 
eiusdem wlgo Zeghe vocatam") elpusztíttatta és az ugyanott levő „Morothnva" 
nevű halastavából a halakat kifogatta stb., tartson vizsgálatot és a vétkeseket 

idézze a király elé. 

D á t u m B u d a e fer ia q u i n t a p r o x i m a p o s t f e s t u m N a t i v i t a t i s 
B e a t a e M a r i a e V i r g i n i s a n n o D o m i n i m i l l e s i m o q u a d r i n g e n t e s i m o 
o c t o g e s i m o n o n o . 

Eredeti je papíron, hát lapján (a hol a konvent 1489 szeptember 29-én 
kelt jelentésének fogalmazványa is olvasható) viasz zárópecsét körvonalaival; 
a leleszi konvent levéltárában, 1489:17. jelzet alatt. 

C C X X X I . 

1489 november 4. Buda. 

I. Mátyás király Nagytárkányi István panaszára meghagyja a leleszi konvent-
nek, hogy Nagyfalusi Bánfi Dénes, más néven Dezső („Dionisius alio nomine 
Desev Banfy de Naghfalw"), Albisi Zólyomi Miklós és Csaholi Bertalan ellen, 
— a kik, midőn az ő ha jósa i a zempiénvármegyei leányvári révénél őket a 



Tiszán átszállították, egyik hajósát elfogták és tűzbe dobták, — tar's n vizs-
gálatot, a vétkeseket idézze a király elé és a íanuvallatás eredményéről tegyen 

jelentést. 

Dátum Budae feria quarta proxima' post festum omnium 
sanctorum anno Domini millesimo quadringentesimo octoagesimo 
n o n o . 

Átírva a leleszi konvent I. Mátyás királyhoz papírra irt tanuvallatási 
jelentésének befejezetlenül maradt fogalmazványában ; a leleszi konvent levél-
tárában, 1489 : 30. jelzet alatt. 

1489. 

X I . 4 . 

CCXXXII. 

1489 november 30. Buda. 

I. Mátyás király meghagyja Telegdi István erdélyi vicevajdának, hogy tartson 
vizsgálatot a Nagyfalusi Bánfiak („nobiles filii condam Banffy de Naghfalw"), 
a Szamosfalvi Mikolák és a Gyerőmonostori Kemények ellen, a kik az erdélyi 

püspökség Kőrősfő nevű birtokából nagy részt elfoglaltak. 

— — Dátum Budae, in festő beati Andreae apostoli, 
a n n o 1488. 

Papiron, egyszerű egykorú másolatban, a kolozsmonostori konvent 
levéltárában Kolozsvárott. Kivonata megjelent: Beke: A kolozsmonostori kon-
vent levéltára; 78. lap. 
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CCXXXIII. 

1490 április 21. Buda. 

Báthori István országbíró meghagyja az egri káptalannak, hogy Haraszti 
Ferencet Losonczi László Abád, Tomaj és Bánhalma nevű birtokaiba zálog-

jogon iktassa be. 

Amicis suis reverendis capitulo ecelesiae Agriensi comes 
Slephanus de Bathor iudex curiae regiae, necnon wayuoda Trans-
sylvanus et comes Siculorum amicitiam paratam cum honore. 
Dicitur nobis in persona egregii Francisci de Harazthy, quod 



1490. 
IV 21. 

ipse in domínium trium possessionum magnifici Ladislai de 
Lossoncz: Abad, Thomay et Banhalma vocatorum, omnino in 
comitatu Hewesiensi existentium habitorum, ipsum exponentem 
titulo pignoris concernentium legitime vellet introire. Super quo 
vestram amicitiam praesentibus petimus diligenter quatenus 
vestrum mittatis hominem, pro testimonio fidedignum. quo 
praesente unus ex electis iuratis nobilibus dicti comitatus Hewe-
siensis, quem ad id serie praesentium accedere petimus iuxta 
vim et formám generális novi decreti tamquam homo regius ad 
facies praescriptarum possessionum Abad, Thomay et Banhalma 
nuncupatarum, vicinis et commetaneis earundem universis inibi 
legitime convocatis et praesentibus accedendo, introducat prae-
fatum exponentem in domínium earundem, statuatque easdem 
eidem simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet praemisso pignoris titulo ipsi incumbentes possiden-
das, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet eosdem contra annotatum exponentem regiam in 
praesentiam ad terminum competentem, rationem contradictionis 
eorum redditurum. Et posthaec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum, si qui 
fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui praemissae statu-
tioni intererunt nominibus, terminoque assignato, ut fuerit ex-
pediens domino regi fideliter rescribatis. Dátum Budae, feria 
quarta proxima post dominicam Quasimodo, anno domini mille-
simo quadringentesimo nonagesimo. 

Átírva az egri káptalannak 1490. május 11-én kelt, a statutio lefolyását 
bizonyító oklevelében. (Ld.: a CCXXXV. számú oklevelet.) Gróf Forgách család 
levéltára a Magyar Nemzeti Múzeumban. (V.) 

ccxxxrv. 

1490 április 24. Buda. 

Beatrix királyné levele Losonczi Lászlóhoz, melyben megköszönve a férje , 
I. Mátyás király elhunyta felett kifejezett részvétét, kéri hűségét é3 a király-

választó országgyűlésen való megjelenését. 



Regina Hungáriáé, Boemiaeque etc. 
Austriaeque dux. 

Magnifice fidelis nobis sincere dilecte. Vidimus ea, quae 
nobis scripsistis his diebus, dolentes mor tem serenissimi domini 
regis olim coniugis nostri carissimi, moleste ferentes nos t ram 
sollicitudinem et e rumnas , cuius rei vobis gratias innumeras 
habemus et suo loco retr ibuere sumus paratissimae. Rogantes 
vos, ut in vestra consveta fidelitate ac erga nos benivolentia 
perseveretis, prout iam diu pollicebamini et nobis promittebatis, 
quum praesert im in praesent iarum simus orbatae viro et t am 
claro principe et ba ronum nos t rorum fidei inni tamur et in eis, 
uti par est, speramus, t a m q u a m in fratr ibus nostris carissimis. 
Qui quum intra paucos dies ad diaetam conventuri sint, ut nóvum 
regem designent, vos adesse velitis, rogamus , una cum caeteris 
baronibus regem creaturis, in quo nobis p lu r imum complacebi-
tis. Nos interea si quid pro vobis possumus, id totum pro vobis 
efficere promptissimae sumus . Dá tum Budae, xxiui die Április, 
anno domini M° CCCC° LXXXX°. Regina Beatrix. 

Kívül: Magnifico Ladislao Lossoncz fideli nobis sincere 
dilecto. 

Papíron, zárópecsétje lehullott. Gróf Erdődy-levéltár Galgóczon, lad. 28, 
fasc. 14. no. 7. (Lossonczy-iratok.) (V.) 

149C. 
IV. 24. 

ccxxxv. 

1490 május 11. (Eger.) 

Az egri káptalan Báthori István erdélyi vajda 1490 április 21-én kelt iktató 
parancsára jelenti, hogy Haraszti Ferenczet Losonczi László Abád, Tomaj é3 

Bánhalma nevű birtokaiba zálog címén ellentmondás nélkül beiktatta. 

Nos capitulum ecclesiae Agriensis memoriae c o m m e n d a m u s 
tenore praesentium significantes quibus expedit universis, quod 
nos literas viri magnifici domini comitis Stephani de Ba thor 
iudicis curiae regiae necnon wayuodae Transsylvani et comitis 
Siculorum introductorias et statutorias, nobis amicabili ter directas 



1490. 
IV. 26. 

1490. 
V. 11. 

honore, quo ciecuit recepimus in haec verba : Amicis suis . . . . 
/Következik Báthori István erdélyi vajda 1490 április 21-én kelt 
beiktató parancsa; lásd a CCXXXIIL sz. alatt.] Nos igitur amica-
bilibus petitionibus praefati comitis Stephani iudicis curiae ob-
temperantes, u n a c u m nobili Ladislao D o r m a n de Dormanhaza 
uno ex electis et iuratis nobilibus comitatus Hewesiensis, u n u m 
e medio nostri, videlicet honorabilem magis t rum Ambrosium de 
Waty , socium et concanonicum nost rum ad huiusmodi statutio-
nem faciendam hominem nos t rum fidedignum nostro pro testi-
monio duximus t ransmit tendum, qui tandem exinde ad nos 
reversi, depositis prius per eos iuramentis in huiusmodi execu-
tione deservata iustitia nobis uniformiter retulerunt, quomodo 
ipsi feria secunda proxima post festum beati Georgii martyr is 
proxime praeter i tum ad facies possessionum Abad, Thomay et 
Banha lma praedic tarum, vicinis et commetaneis earundem uni-
versis et praecipue nobilibus Gaspar et Melchior de Zenthgywrgh, 
Nicolao Tewrek de Ders, Georgio de Sewlews, Johanne Dersij , 
familiari Ambrosii W i t h f y de Mohora in persona eiusdem 
Ambrosii domini sui, inibi legitime convocatis et praesentibus 
accessissent ibique idem Ladislaus electus et iuratus nobilis t am-
quam homo regius, antelato nostro testimonio praesente eodem 
die introduxisset praefa tum exponentem in domínium earundem 
possessionum, statuissetque easdem eidem s imulcum cunctis 
ea rundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso pignoris 
titulo ipsi incumbentibus possidendas, legitimis et congruis diebus 
in facie ea rundem m o r a m faciendo, nullo penitus contradictore 
apparente, h a r u m nos t ra rum vigore et testimonio l i terarum me-
diante. Dá tum sedecimo die diei introductionis et statutionis 
praenotatae, anno domini supradicto. 

Papíron, nyílt alakban, a hátára nyomott pecsét töredékeivel. Gróf 
Forgách-levéltár a Magyar Nemzeti Múzeumban. (V.) 

CCXXXVI. 

1490 július 8. Buda. 
Beatrix királyné Losonczi Lászlónak és fiainak érdemei jutalmául a Zaránó 
vármegyében lévő Alegregy, Megver, Almás, Ternova és Fejéregyház birtokokon 

birtokrészeket adományoz. 



Nos Beatrix dei gratia Hungáriáé, Bohemiae, etc. regina, 
necnon Austriae dux memoriae commendamus tenore praesen-
tium significantes quibus expedit universis, quod nos consideratis 
fide egregia et constantissima fidelitate, necnon fidelssimis ob-
sequiorum meritis fidelis nostri magnifici Ladislai de Lossoncz, 
quae idem pr imum serenissimo principi quondam domino Mathiae 
dictorum regnorum Hungáriáé, Bohemiae regi excellentissimo 
marito nostro carissimo, atque sacrae eiusdem coronae, tan-
demque eo de medio sublato nobis et huic regno cum omni 
maturitatis consilio atque auxilio accuratissime exhibuit, totales 
portiones possessionarias in possessionibus Aleghreg, Megyer, 
Almás, Thernowa et Feyereghaz vocatis, omnino in comitatu de 
Zarand existentibus habitas, quae Nicolai Kolbaz de Alegregh, 
familiaris magnifici Nicolai Banfy de Lyndwa praefuissent, sed 
per crimen lesae maiestatis atque detestandam infidelitatis notam, 
quam idem Nicolaus Kolbaz ex eo incurrisse perhibetur, quod 
ipse eidem Nicolao Banfy serviendo, qui his proxime elapsis 
diebus nobis et huic regno, ac aliis dominis praelatis, baronibus 
de observanda fidelitate iuramentum praestiterat, sed mox animi 
mobilitate impulsus huiusmodi sua fide pariter et fidelitate poster-
gatis et retroiectis, cum certis aliis complicibus suis et perfidis 
a nobis et fidelibus regnicolis, ac ipsius sacra regni corona de-
fecerunt in nostramque perniciem manifestam, ac dictorum 
regnicolarum exterminium nobis et coronae adhaerentium con-
iuravere, nos quidem imprimis et ante alia scelerum suorum 
praeludia castro Budensi turpiter eiiciendo, subindeque arrepta 
regni corona atque collecto thezauro et omni superlectili, quae 
in nos iure optimo condescendere debebant clam ad partes huius 
regni inferiores eo animi consilio effugerant, quo hostes ad ex-
cidium regni undique depopulabundi inducerent. Nos vero mox 
habito super hoc praelatorum et baronum consilio, collecta 
equidem haud parva manu eos insequi ac tamquam hostes et 
infideles praelatis et baronibus universis publice iudicatos de-
praehendi iussimus, ubi conserto acerrime proelio a nostris non 
aequo marté devicti in diversa transfugere, iuxta antiquam et 
approbatam huius regni consvetudinem ad sacram ipsius regni 
coronam, consequenterque nostram collationem rite et legitime 
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devolutae sunt, simul cum cunctis ipsarum utilitatibus et perti-
nentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
agris, pratis, pascuis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis et 
vinearum promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, aqua-
rumque decursibus, necnon molendinis et locis eorundem gene-
raliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem 
integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem de 
iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus, memo-
rato Ladislao de Lossoncz, ac Sigismundo et Alberto filiis eius-
dem, eorundumque heredibus et posteritatibus universis de con-
sensu et beneplacita voluntate dictorum praelatorum et baronum, 
ac universorum regnicolarum dedimus, donavimus et contulimus, 
imo damus, donamus et conferimus iure perpetuo et irrevoca-
biliter tenendas, possidendas, pariter et habendas, salvo iure 
alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum medi-
ante. Dátum Budae, feria quinta proxima post festum visitationis 
virginis gloriosae, anno domini millesimo quadringentesimo 
nonagesimo. Regina Beatrix, manu propria. 

Papíron, nyílt alakban, papirfelzetű nagyobb pecséttel. Gróf Erdődy-
levéltár Gaigóczon ; lad. 98. fasc. 23. no. 6. (LossonCzi-iratok.) (V.) 

CCXXXVII. 

1490 október 4. Buda. 

Báthori István országbíró és erdélyi va jda előtt Losonczi László egyrészről, 
Ráskai Balázs budavári udvarbíró másrészről a szabolcsvármegyei Bezdéd 

birtokot, illetve egy budavári házat elcserélnek. 

Nos comes Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi 
principis domini Ladislai dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, 
Dalmaciae, Croaciae, etc. ducisque Austriae, necnon wayuoda 
Transsilvanus et comes Siculorum memoriae. commendamus 
tenore praesentium significantes quibus expedit universis, quod 
magnificus Ladislaus de Lossoncz ab una, parte vero ex altéra 
egregius Blasius de Raska provisor curiae castri Budensis, idem 
etiam Ladislaus de Lossoncz generosae dominae consortis, ac 



Adalberti et Sigismundi filiorum, dictus etiam Blasius de Raska 
Katherinae consortis ac Margarethae filiae, aliorumque univer-
sorum proximorum et consangvineorum ipsorum, quos infra-
scriptum tangere, seu quoquomodo concernere posset negotium, 
oneribus et quibuslibet gravaminibus in se assumptis, coram 
nobis personaliter constituti sunt confessi sponte et retulerunt in 
hunc modum, quod quia praefatus Ladislaus de Lossoncz ob 
nonnullis favorabilibus amicitiis sibi, per annotatum Blasium 
de Raska in omnibus fere suis necessitatibus et negotiis, t am 
scilicet coram serenissimo principe quondam dordino Mathia 
rege eo vivente, quam alias ubivis exhibitis et impensis, certis 
non minus aliis bonis respectibus animum ipsarum partium 
moventibus eaedem partes talem inter se fecissent concambialern 
permutationem, inter eas ac earundem heredes perpetue dura-
turam, prout fecerunt nostro in conspectu, quod primo praefatus 
Ladislaus de Lossoncz quandam possessionem suam Bezded 
vocatam, simul cum sessionibus nobilitaribus in facie eiusdem 
possessionis in comitatu de Zabolch existentis habitis, cunctisque 
aliis eiusdem possessionis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
puta terris arabilibus cultis et incultis, silvis, nemoribus pratis, 
pascuis, foenetis, montibus, vallibus, vineis, vinearumque pro-
montoriis, aquis, aquarumque decursibus, fluviis, piscinis, pisca-
turis, molendinis et locis eorundem, generaliter vero quarumlibet 
utilitatum eiusdem integritatibus, quovis nominis vocabuío voci-
tatis, ad eandem de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere 
debentibus, memoratis Blasio de Raska ac dominae Katherinae 
consorti eiusdem, eorundemque heredibus et posteritatibus uni-
versis, e converso vero praefatus Blasius de Raska quandam 
domum suam lapideam in hac civitate Budensí, retro ecclesiam 
beatae Mariae Magdalenae, in angulo penes m u r u m civitatis 
sitam, cui videlicet a septentrionali ad plebanum dictae ecclesiae 
pertinens, ab occidentali vero plagis Blasii Chakwar j domus 
contigue vicinari perhibentur, modo simili, cum cunctis eiusdem 
domus utilitatibus et pertinentiis universis annotatis Ladislao de 
Lossoncz ac dominae consorti, necnon Aíberto et Sigismundo 
filiis eiusdem, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis 
dedissent, vendidissent et perhennaliter permutassent iure per-
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petuo et irrevocabiliter per easdem partes ac earundem heredes 
tenendam, possidendam pariter et habendam, tali sub conditione, 
quod si divino volente iudicio aliquam partium eorundem ab 
hac luce absque heredum solatio decedere contingerit, extunc 
eaedem possessio et domus in partém superstitem et heredibus 
gaudentem condescendi deberunt et derivari eo facto. Assump-
mentes nichilominus partes praescriptae oneribus sub praemissis 
in se levatis, se se mutuo et alternatim, ipsorumque haeredes 
futuris semper successivis temporibus Ín pacifico dominio prae-
scriptarum possessionis et domus contra quoslibet legitimos im-
petitores causidicos et actores tueri et defensare propriis eorum 
laboribus et expensis, ha rum nostrarum, quibus sigillum nostrum 
autenticum est appensum vigore et testimonio li terarum mediante. 
Dátum Budae, praedicta1 in festő beati Francisci confessoris 
anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo. 

Hártyán, piros-fehér sodrott selyemzsinóron függő pecséttöredékekkei. 
Gróf, Erdody-levéltár Galgóczon, lad. 97. fasc. 11. no. 23. (Lossonczy-iratok.) 

(V.) 

CCXXXVIII. 

1490 deczember 30. Buda. 

II. Ulászló király Losonczi Lászlónak érdemei jutalmául a hűtlen Szécsi 
Miklós budai kőházát és pestvármegyei Szecső és Göde birtokait adományozza. 

Commissiö propria domini regis. 

Nos Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae, etc. 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus 
expedit universis, quod nos attendentes et considerantes inte-
gerr imam fidem ac praeclara íidelium servitiorum merita fidelis 
nostri magnifici Ladislai de Lossoncz per eum in primis sacrae 
dicti regni nostri Hungáriáé coronae, deindeque maiestati nostrae 
in hoc primordio regiminis nostri cum summa fidei et fidelitatis 



perseverantia exhibitis et impensis, quandam domum lapideam 
egregii Nicolai de Zeech Budae in piatea omnium sanctorum 
prope domum plebanatus ecclesiae beatae Mariae Magdalenae 
in eodem ordine habitum, item possessiones Gewde et Zechew 
vocatas, in comitatu Pesthiensi adiacentes, quae per notam in-
fidelitatis eiusdem Nicolai, quam idem ex eo incurrisse dinosci-
tur, quod ipse a nobis et fidelitate praedicti regni nostri et eius 
sacrae coronae ad serenissimum principem dominum Maximili-
anum Romanorum regem, nostrum et regni nostri praedicti 
notorium inimicum defecit et cum eodem, quantum in eo fűit, 
nobis et eidem regno nostro hostem et inimicum exhibuit, ad 
nos et collationem nostram, iuxta antiquam et approbatam dicti 
regni nostri Hungáriáé consvetudinem rite et legitime devolutae 
esse perhibentur, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinen-
tiis quibuslibet, puta terris arabilibus cultis et incultis, agris, 
pratis, pascuis, campis, silvis, nemoribus, montibus, vallibus, 
vineis, vinearumque promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, pisca-
turis, aquarumque decursibus, molendinis et molendinorum locis, 
ac generaliter quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum 
integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris 
metis et antiquis, praemissis sic, ut praefertur stantibus et se 
habentibus, memorato Ladislao de Lossoncz, suisque heredibus 
et posteritatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, 
imo damus, donamus et conferimus, iure perpetuo et irrevoca-
biliter tenendas, possidendas pariter et habendas, salvo iure 
alieno, harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, 
quas in formám nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in 
specie fuerint reportatae. Dátum Budae, feria quinta proxima 
post festum nativitatis domini, anno eiusdem millesimo quadrin-
gentesimo nonagesimo; regnorum nostrorum Hungáriáé anno 
primo, Bohemiáe vero vigesimo. 

Papíron, nyílt alakban, az előlap a l jára nyomott papirfelzetű pecséttel. 
Gr. Erdődy-levéltár, lad. 94. fasc. 7. no. 13. (V.) 

1490. 
XII, 30. 

B á n f f y O k l e v é l t á r I I . 19 



CCXXXIX. 

1490 deczember 30. Buda. 

II. Ulász ló király L o s o n c z i Lász lónak érdemei jutalmául a hűtlen Sztárai 
Bálint és Benedek ös sze s javait odaadományozza . A végén jegyzéke azon 

károknak, a melyeket Sztárai Bálint L o s o n c z i Lász lónak okozott. 

Nos Wladislaus dei gratia Hungáriáé, Bohemiae etc. rex, 
memoriae commendamus tenore praesentium quibus expedit uni-
versis, quod nos ducti consideratione fidelitatis et servitiorum 
fidelis nostri magnifici Ladislai de Losoncz, quae ipse nostrae 
maiestati ac sacrae regni nostri Hungáriáé coronae praedictae 
cum summa fidelitatis constantia in hac principatus nostri prin-
cipio exhibuit et se etiam in fu turum infatigabili diligentia et 
studio exhibiturum sedulo deciarabit, possessiones nobilis Valen-
tini de Zthar Naghmaria et Zthar vocatas ac portiones posses-
sionarias in possessionibus Dezk, Kyszewregh et Naghzewreg 
vocatis habitas in Chanadiensi, item nobilis Benedicti de Maria, 
videlicet Kys-Maria, Gyapol, Kazafalwa, necnon portionem pos-
sessionariam in possessione Eggyedx) similiter1) in Byhoriensi, 
necnon alias portiones possessionarias in possessionibus Nymegh, 
Komlos et Geres in de Zarand aliasque universas possessiones, 
portionesque ac bona et iura possessionaria earundem Valentini 
et Benedicti tam in praedictis, quam alias ubivis et in quibus-
cunque regni nostri praedicti comitatibus e t 1 existentes, quae per 
notam infidelitatis earundem, quam ipsi ex eo, quod illustri 
Alberto duci, nostro et praedicti regni nostri hosti ac inimico et 
vastatori, praecipuo in contemptum coronae et maiestatis nostrae, 
veluti pláne patriae proditori adhaesisse et cum eodem in exci-
dium regni et maiestatis nostrae elaboraverunt et usque in hodier-
num diem laborare et se se nobis hostes notorios exhibere non 
desisterent incurrisse dicuntur ad nos, consequenterque collatio-
nem nostram iuxta antiquam et approbatam eiusdem regni nostri 
legem et consuetudinem rite et legitime devolutae esse perhiben-
tur et redacta, simul cum teoloniis et tributis ac cunctis . aliis 
earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris ara-

r) így-
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bilibus cultis et incultis, pratis, pascuis, silvis, nemor ibus , m o n -
tibus, vallibus, vineis, v inea rumque promontor i is , aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis, a q u a r u m q u e decursibus, moletidinis et molen-
d inorum locis et general i ter quaruml ibe t ut i l i tatum integritat ibus 
quovis nominis vocabulo vocitatis, sub suis veris metis et anti-
quis, praemissis sic, ut p raefer tur s tant ibus et se habent ibus 
memora to Ladislao de Losoncz suisque haeredibus et posteri tat i-
bus universis dedimus, donavimus et contul imus, imo damus , 
donamus et confe r imus iure perpetuo et irrevocabili ter tenendas, 
possidendas pari ter et habendas , salvo iure alieno, h a r u m nos t ra -
r u m per absent iam maior is secreti sigilli nostri sigillo nostro, 
quo in iudiciis u t imur cons igna ta rum vigore et test imonio li tera-
r u m mediante, quas in f o r m á m nostri privilegii redigi faciemus, 
d u m nobis inspecie fuerint reportatae . D á t u m Budae feria quinta 
proxima post fes tum nativitatis domini, anno eiusdem mil lesimo 
quadringentes imo nonagesimo, r e g n o r u m nos t ro rum Hungár iáé 
anno primo, Bohemiae vero vigesimo. 

Egykorú másolat egy fél ív papi r egyik negyedére írva. A szöveg alatt 
ugyanazon oldalon még a következők olvashatók : 

Exclusis filiis, f ra t r ibus , soror ibus et uxore Valentini de 
Zthar. 

In festő s anc to rum Fabiani [et Sebastiani T) j m a r t y r u m in 
anno domini etc. nonagesimo primo. P a r literae regiae, qua 
mediante sunt occupata domus nobilitaris ac bona et possessio-
nes, portionesque possessionariae in quibuscunque comita t ibus 
habitae, non iuxta regni consuetudinem ant iquam, absente homine 
regio et testimonio capituli, praeter o m n e m viam iuris per J o h a n -
nem Zakoli prope Cassoviam c o m m o r a n t e m et P a u l u m Kengyel 
in civitate Jenew res identem et Nicolaum W a y u o d a m de W a y d a -
falwa aliisque eorum famil iares et Volahiis de pertinentiis castri 
Dezne quamplur imis . 

A külső oldalon más egykorú írással: P a r literae regiae cum 
qua fecít occupari Ladis laus de Losonch universas possessiones 
ubivis habi tas c u m suis hominibus et cuncta bona domest ica 
depraedari ac mobilia bona auferr i . 

1400. 
XII. 30. 

Kimaradt. 



A lap belső felén egykorú, de ismét más kéztől származó í r á s sa l : 

Regis t rum super d a m p n a Valentini de Zthar per homines 
magnifici Ladislai de Losoncz praeter o m n e m viam iuris et potentia-
liter factae t an tum per iobagiones in possessionibus infrascriptis . 

Nagh-Maria 

Zthar 

Myhalfalwa 

F a n c h y k a 

Census flor. XXXII 
D a m p n a ,, X' , 
Pecuniae super censum acceptae flor. IIIV2 
Pullos Lv 
Tor tas XXXVIII 
Panes de XXXXVIII 
Far ines cubul. II 
Avenas „ IIII 
L a r d u m u n u m valentem flor. J .2 

Census fl. XXXXIII l/2 den. XVIIII 
La rdonem valentem den. Lxxv 
Fa r inas cubul. II 
Avenas ,, VI1 . , 
Pullos XXXIIII 
Tor tas XXVII 
D a m p n a vero den. LxxIII 
Census fl. XVIIII 
F a r i n a m cubul. v 
Avenam ,, XIIII1 

Tortas decem 
Pullos decem 
D a m m a m u n a m den. L. valentem1) 
De allodio u n u m l a rdum den. L XXX et 

rullos tres 

Census fl. II 
Siligines cubul. II 
Pul los III 
Tor tas III 
D a m m a m u n a m valentem den. L 
Expensae erant den. XXV 

i) A dámvad, a mint ára mutat ja , hazánkban már ekkor is a ritkább 
vadak közé tartozhatott, 



Vasas 

| Census fl. V 
| Dampnum pro quodam equo fl. III 
j Foena in domo Valentini de Zthar sunt datae 

fl. IIII 

CCXL. 

1490 körül. 

Genealógiai feljegyzés a Báthoriakról . 

Item condam Michael de Varda habuit filium et filiam, 
filia enim sua erat domina Dorothea, qua domina Dorothea fűit 
subarata Stephano Zanizloffy de Bathor, de qua domina Dorothea 
procreati sunt filii videlicet Stephanus, Johannes et Nicolaus de 
Bathor. Filius autem praedicti quondam Michaelis de Varda erat 
Ladislaus, de quo procreati sunt filii videlicet Johannes et Ladis-
laus da Varda, etc. 

Papírszeleten. Országos Levéltár, gyulafehérvári káptalan. Cista gene-
alog. fasc. 2. No. 16. 

CCXLI. 

1491 január 6. Buda. 

Báthori István országbíró és erdélyi va jda előtt Losonczi László a maga és 
fiai Zsigmond és Albert nevében is az abaújvármegyei Ruszka és a zemplén-
vármegyei Kásó birtokokat Rákóczi Menyhértnek és társainak 600 forintért 

zálogba adja . 

Nos comes Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi 
principis domini Wladislai dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, 
Dalmatiae, Croatiae, etc., marchionisque Morauiae, nocnon way-
woda Transiluanus et comes Siculorum memoriae commenda-

) Census fl. VIIII 
J Expensae cum dampnis fl. X Zewregh 

Országos Levéltár, M. O. D. L. 30,329. szám. (V.) 
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mus, quod magnificus dominus Ladislaus de Losonch onera et 
cuncta gravamina Sigismundi et Alberti filiorum suorum ad 
infrascripta super se assumpmendo nostri in praesentia perso-
naliter constitutus sponte et libere est confessus in hunc modum, 
quod ipse quadam necessitate compulsus totales possessiones et 
ura possessionaria Rwzka in Wywariensi et Kasow vocatas in 
Zempleniensi comitatibus existentes et habitas cum cunctis utili-
atibus et proventibus tam ordinariis, quam extraordinariis, vino-

rum etiam promontoriis et generaliter quarumlibet utilitatum 
integritatibus ad easdem undique spectantibus et pertinere deben-
tibus nobilibus Melhior de Rakocz ac Ladislao filio eiusdem, 
necnon Andreae, Gaspar et Paulo de eadem Rakocz pro sexin-
gentis florenis auri puri, uti nobis dictum est, levatis et in specie 
receptis ab eisdem pignori duxisset obligandas imo impignoravit 
et obligavit nostri in praesentia tali modo, quod quandocunque 
idem Ladislaus de Losonch aut dicti filii sui praedictas posses-
siones Rwzka et Kasow redimere valerent, extunc idem Melhior 
ac dicti filius et fratres sui rehabitis praescriptis sexingentis 
florenis auri puri in specie re rum aestimatione quarumlibet ex-
clusa remittere et resignare ac praesentes literas simul cum 
aliis literis propriis et conventus de Saagh super impignoratione 
dictarum possessionum emanatas in specie reddere teneantur, 
infra vero tempus redemptionis et satisfactionis praemissarum 
eosdem in pacifico dominio earundem possessionum contra 
quosvis impetitores, causidicos ac etiam illegitimos impugnatores 
propriis suis sumptibus fide mediante pariter et honore conser-
vare et protegere assumpsisset, tali vinculo mediante, quod si 
eosdem in dominiis earundem possessionum Rwzka et Kasow 
conservare recusaret quovis modo, extunc in fide fragio duploque 
praemissorum sexingentorum florenorum auri contra Melhior et 
alios praedictos convincatur ipso facto, ad quae praemissa se 
personaliter dictos autem filios suos cum onere in se assumpto, 
sponte obligavit coram nobis vigore et testimonio praesentium 
mediante. Dátum Bwdae in festő Epiphaniarum Domini anno 
eiusdem millesimo quadringentesimo nonagesimo primo. 

Papix-on, nyílt a l a k b a n ; a hátára nyomott pecsét lehullott. Országos 
Levéltár, M. 0 . D. L. 19,704. sz. (V.) 



CCXLII. 

1491 január 22. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt a Losoncziak és Bánffiak nevében Losonczi Dezsőfi 
László néhai Mátyás királyt Csicsó, Vécs, Ú jvá r és egyéb várak e ladományo-

zásától s bárkit azoknak birtokba vételétől eltilt. 

Nos Nicolaus Hosthfy praepositus et conventus ecclesiae 
sanctae crucis de Lelez memoriae commendamus, quod magni-
ficus Ladislaus Desewfy de Lossoncz suo, necnon magnificorum 
alterius Ladislai Lossoncz de Jenev Sigismundi et Alberti filiorum 
eiusdem Ladislai Lossoncz, item Ladislai ac Pauli filiorum quon-
dam Lossoncz1 Dionisii et Johannis filiorum quondam Johannis, 
Francisci ac Stephani filiorum Georgii Banfy, Nicolai, Petri ac 
aliorum filiorum Michaelis Banfy, necnon venerabilis Andreae 
presbiteri similiter Banfy de Naghfalw, praepositi Colocensis, 
f ra t rum suorum nominibus et in personis serenissimum princi-
pem dominum quondam Mathiam dei gratia regem Hungáriáé, 
Bohemiae etc. a donatione et collatione castrorum Chycho, Weech 
et Wyvar vocatorum ac pertinentiarum eorundem in partibus 
Transsilvaniae, necnon Gyevven vocati in Nogradiensi, item pos-
sessionum Erpal in Byhoriensi ac Debren in Zolnok exteriori 
comitatibus existentium ac pertinentiarum" eorundem praefatum 
Ladislaum Desevfy ac dictos alios exponentes omnis iuris titulo 
concernentes, universos vero cuiusvis status et conditionis homines 
ab impetratione et sibipsis conferri procuratione, seque quovis 
quesito colore titulo et modo in domínium eorundem bonorum 
intromissione ac sibipsis statuifactione et apropriatione, usuque 
fructuum et quarumlibet utilitatum eorundem bonorum per-
ceptione sev percipifactione quoquomodo factis vei fiendis pro-
hibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice et mani-
feste coram nobis testimonio praesentium literarum nostrarum 
mediante. Dátum in festő beati Vincentii martiris, anno domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo primo. 

Papi ron , há t lap ján a konvent pecsét jének töredékeivel. Országos Levél-
tár, M. 0 . D. L. 30,921. (V.) 

1491. 
I. 22. 

r) így, a keresztnév hiányzik. 



CCXLIII. 

1491 június 26. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonostor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi D é n e s és rokonai tiltakoznak 
az ellen, mintha a néhai Bánfi András birtokait nagybátyjuktól , Bánfi Mihály-
tól, erőszakkal foglalták vo lna el, s azokban ez velük egyenlően osztozó 

rokon volna. 

Memoriae commendamus, quod Nicolaus de Zarwad nostram 
veniendo in praesentiam in personis egregiorum Dyonisii, filii 
condam Johannis Banfy de Lossoncz, necnon Ladislai filii con-
dam Ladislai, ac Francisci et Stephani filiorum condam Georgii 
similiter Banfy de eadem Lossoncz, per modum protestationis 
nobis significare curavit in hunc modum: Quomodo, prout ipsi 
verissime rescivissent, egregius Michaél Banfy de eadem Lossoncz, 
fráter eorundem patruelis, per modum protestationis et inhibi-
tionis significari curavisset eomodo, quomodo totales portiones 
castrorum, necnon portiones possessionariae condam Andreae, 
filii condam Stephani filii Banfy de eadem Lossoncz ubivis et in 
quibuscunque comitatibus existentes habitas aput praefatum 
Michaelem Banfy pro certa pecuniarum sumpma mediantibus 
literis impignoraticiis ex fassione praelibati condam Andreae 
Banfy extiterint easque portiones castrorum necnon portiones 
possessionarias a manibus eiusdem praenotatus Dyonisius Banfy 
ac alii praenominati minus iuste et indebite potentialiter occu-
passent in praeiudicium et dampnum eiusdem valde magnum. 
Cum tamen easdem portiones castrorum necnon portiones pos-
sessionariae aequali iure ad praefatum Dyonisium Banfy ac alios 
praedictos, sicuti ad praefatum Michaelem Banfy, iure haeredi-
tario revolutae essent et condescendissent easdemque portiones 
castrorum necnon portiones possessionarias non potentialiter 
occupassent, cum quibusque portionibus castrorum necnon por-
tionibus possessionariis in ipsos aequali iure revolutis et redun-
datis idem Dyonisius Banfy et alii praedicti praefatum Michaelem 
Banfy coram pluribus nobilibus viris comitatus de Crazna allie-
nassent et amonuissent, ut easdem portiones praedictorum ca-
strorum necnon portiones possessionarias aequaliter dividere debe-



rent et uterentur, quae idem Michael Banfy usque ad tempóra 
minimé dividere voluisset, factaque huiusmodi protestatione petens 
nos idem Nicolaus Zarwady, ut superinde literas nostras prote-
statorias praefato Dyonisio Banfy ac aliis praenominatis dare 
dignaremur iuris ipsorum ad cautelam, vigore et testimonio 
praesentium mediante. Dátum die dominico proximo ante festum 
beati Ladislai regis anno Domini etc. LXXXX110 primo. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36398. sz. alatt őrzött 
,,M. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 21. lapjának 1. bejegyzése. 

1491. 
VI. 26. 

CCXLIV. 

1491 jú l ius 20. B u d a . 

II. Ulászló király a kolozsmonostori konventnek megparancsolja , hogy Bánfi 
Mihályt szólítsa fel: osztozzon meg néhai Bánfi András javain rokonaival, 

Bánfi Dénessel, Ferenczczel és Lászlóval. 

Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fideli-
bus nostris conventui ecclesiae de Kolosmonostra salutem et 
gratiam. Exponitur nobis in personis fidelium nostrorum magni-
ficorum Dionisii, ac Francisci et Ladislai Banfy de Lossoncz, 
quomodo ipsi unacum magnifico Michaele similiter Banfy de 
eadem Lossoncz in totalibus portionibus possessionariis quondam 
venerabilis Andreae Banfy de dicta Lossoncz, fratris utputa ipso-
rum in castro Walko appellato, ac possessionibus Naghfalw, 
Zowan, Fyzes, Waralya , Olahwalko, Also-Gymelchenes, Bagol-
haza, Halmusd, Bwchyn, Alsokaznych, Detreh, Felsewban, Pechei, 
Badanhaza, Bagolfalwa, Boronamezew, örazna, Bayan et Chyzer 
vocatis, omnino in comitatu de Crazna existentibus habitis, quae 
post obitum dicti quondam Andreae Banfy in ipsos exponentes 
et praefatum Michaelem Banfy forent condescensae et redactae, 
divisionem habere vellent congruentem, lege regni nostri requi-
rente. Super quo fidelitati vestrae firmiter praecipiendo manda-
mus, quatenus vestrum mittatis hominem, pro testimonio fide-
dignum, quo praesente Petrus de Porcz, aut Fabianus de Byl-
gezd, vei Georgius sin Blasius de Bozzyas, aliis absentibus homo v 



1 4 9 1 . 
VII. 20. 

nos t e r ad p r a e f a t u m M i c h a e l e m B a n f y a c c e d e n d o , a m o n e a t 
e u n d e m , d i ca tque et c o m m i t t a t , e i d e m ve rbo n o s t r o regio , ut 
ipse in p raesc r ip t i s to t a l ibus po r t i on ibus possess ionar i i s anno ta t i 
q u o n d a m A n d r e a e B a n f y in p raed ic t i s c a s t ro et possess ion ibus 
habi t is , c u m i i sdem e x p o n e n t i b u s c u n g r u e n t e m d iv i s ionem h a b e r e 
debea t et t e n e a t u r . Qui si fecer i t , bene q u i d e m ; a l ioquin evocet 
e u n d e m M i c h a e l e m B a n f y c o n t r a a n n o t a t o s exponen te s n o s t r a m 
p e r s o n a l e m in p r a e s e n t i a m ad t e r m i n u m c o m p e t e n t e m , r a t i o n e m 
s u p e r i n d e r e d d i t u r u m . E t p o s t h a e c h u i u s m o d i a m o n i t i o n i s et 
pos se s s iona r i ae divis ionis s e r i e m , c u m a m o n i t i et evocat i n o m i n e , 
t e r m i n o q u e a s s igna to , u t fue r i t exped iens e idem n o s t r a e pe r so -
nal i p r ae sen t i ae f idel i ter r e sc r iba t i s . D á t u m B u d a e , fer ia q u a r t a 
p r o x i m a a n t s f e s t u m bea t ae Mar iae Magda lenae , a n n o domin i 
m i l l e s i m o q u a d r i n g e n t e s i m o n o n a g e s i m o p r i m o . 

Kívül: F ide l ibus nos t r i s conven tu i . ecc les iae de K o l o s m o n o s t r a 
p ro m a g n i f i c o Michae le B a n f y de L o s s o n c z et aliis in t rosc r ip t i s 
d ivis ionales . 

Papí ron , papirfelzetű kir. zárópecséttel. Az oklevél hátán levő indorsata 
szerint a konvent kiküldött je előtt Bánffy Mihály az osztozást megtagadta, 
mire ez őt szent Mihály nyolczadára a personál is elé megidézte. Kelt a jelen-
tés 1491 szeptember 19-ikén. Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 27,737. (V.) 

CCXLV. 

1491 augusztus 28. Várpalota. 

II. Ulászló király levele Losonczi László tárnokmesterhez, melyben meg-
hagyja , hogy a János Albert^ herczeghez küldött István szepesi grófnak ad jon 

megfelelő kíséretet. 

C o m m i s s i o p ropr i a d o m i n i regis . 

W l a d i s l a u s dei g ra t i a r ex 
H u n g á r i á é et B o h e m i a e , etc. 

Magni f ice fidelis nob i s s ince re dilecte. Sat is cons ta t vobis 
q u a l e m c o n c o r d i a m c u m f r a t r e n o s t r o i l lus t r i s s imo d o m i n o 
J o h a n n e Alber to duce , etc. f r a t r e nos t ro s u p e r i o r i b u s his d iebus 



fecerimus, qui et si initam pacem et concordiam acceptare vide-
batur, propter tamen certas causas et rationes et quidem in-
honestas et rationi contrarias contra nos et regnum nostrum 
arma movere conatur, ad cuius iniquos et protervos conatus 
retundendos deputavimus ad illas partes fidelem nostrum dilec-
tum, spectabilem et magnificum dominum Stephanum comitem 
perpetuum terrae Scepusiensis, cui data informatione commisimus, 
ut vos omnes et illas regni nostri partes adversus ipsum fratrem 
nostrum tueatur et defendat. Fidelitatem igitur vestram, cui de-
fensio et tutela earundem partium cordi esse debet, praesentibus 
requirimus, eidem nichilominus committentes, prout etiam ad 
omnes nobiles illarum partium literas dedimus, ut dum per 
ipsum comitem Stephanum requisiti fueritis, statim cum omni-
bus servitoribus et familiaribus vestris numerosius, quo potestis, 
penes ipsum comitem insurgatis, et contra ipsum fratrem nostrum, 
aut alias quo ipse comes Stephanus intendere decreverit una 
cum ipso pro defensione illarum partium proficiscamini, ut col-
lato vestro et caeterorum fidelium nostrorum praesidio, defensioni 
vestrae otius succurratur. Aliud iterum atque iterum rogamus 
et committimus in hoc non faciatis. Dátum in castro Palotha, 
in festő beati Augustini episcopi et confessoris, anno domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo primo. 

Külső czím: Magnifico Ladislao de Lossoncz magistro tha-
vernicorum nostrorum etc. fideli sincere nobis dilecto. 

Pap i ron ; zárópecsét je lehullott. Gróf Erdődy-level tár Galgóczon; lad. 28. 
fasc. 17. no. 7. (V.) 

CCXLVI. 

1491 augusztus 31. Esztergom. 

Beatrix királyné levele Losonczi Lászlóhoz, melyben Simontornya várának 
ügyében ír, melyet a király Fe jé r vármegye alá akar rendelni. 

Regina Hungáriáé, Bohemiaeque etc. 
Austriaequae dux. 

Magnifice fidelis regie ac nobis sincere dilecte. Vidimus 
unum exemplum literarum, quod maiestas regia scribebat vobis. 

1491. 
VIII. 28. 



1491. 

VI I I . 31 . 

ut nobiscum loqueremini de negotio castri nostri Symontorne. 
Quod cas t rum vellet regia maiestas subiicere comitatui de Alba-
regali, ad quod respondemus vobis, quod m i r a m u r mul tum, quod 
undique totmodi conquirantur ad faciendum nobis iniuriam, quod 
certe non videmur mereri . Propterea regia maiestas poterit facere 
quicquid vult t anquam dominus noster, et necesse est, quod ei 
in omnibus obediamus, nihilominus quan tum in nobis est, hoc 
non patiemur, quod totum vos rogamus ut velitis dicere regiae 
maiestati ac supportari maiestat i suae ut amore nostri hoc con-
cedere non velit ut Symontorne cas t rum Alberegali subiiciatur, 
ne velit sua maiestas nobis hanc iniuriam facere, in quo nobis 
sua maiestas faciet rem gra tam et acceptam. Strigonii ultimo 
augusti 1491. Regina Beatrix. 

Kívül: Magnifico domino Ladislao Lossoncz fideli regio et 
nobis sincere dilecto. 

Papí ron , zárópecsét je lehullott. Gr. Erdődy-levéltár Galgóczon, lad. 95. 
fasc. 7. no. 5. (Lossonczy-iratok.) (V.) 

CCXLVII. 

1492 május 24. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Bánfi J ános a krasznavármegyei 
Báldony falut Szarvadi Miklósnak a jándékozza . 

Memoriae commendamus , quod egregius Johannes, íilius 
condam Johannis Banfy de Lossoncz, personaliter, onus vero et 
gravamen nobilis puellae Annae, sororis suae, si in infrascriptis 
persistere nollet, per omnia in se ipsum recipiendo, co ram nobis 
constitutus est confessus in hunc m o d u m : Quomodo ipse matúra 
sua deliberatione praehabita totalem possessionem suam Baldon 
yoca tam in comitatu de Crazna existentem habi tam s imulcum 
cunctis eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris 
arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, nemoribus et genera-
liter cunctis uti l i tatum integritatibus quovis nominis vocabulo 
vocitatis de iure ad dictam possessionem Baldon spectantibus 

* 



et pertinere ciebentibus nobili Nicolao de Zarwad pro fidelibus 
servitiis eiusdem dedit. donasset et contulisset, ymmo dedit 
donavit et contulit eidem eiusdemque haeredibus et posteritatibus 
universis tali sub conditione mediante, quod si temporum in 
processu fratres, pruximi aut consanguinei praelibati Johannis 
Banfy praescriptam possessionem Baldon a praefato Nicolao 
Zarwady vei haeredibus suis rehabere voluerint, extunc ipsi pro 
trecentis florenis auri puri hungaricalis, re rum qualibet aesti-
matione seclusa, redimere valeant atque possint. Assumpmendo 
nichilominus praefatus Johannes Banfy annotatum Nicolaum 
Zarwady vei haeredes eiusdem in pacifico dominico praescriptae 
possessionis Baldon et suarum utilitatum usque tempus redemp-
tionis eiusdem contra quoslibet causidicos, impetitores et actores 
propriis suis laboribus et expensis conservare, harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum mediante. Dátum feria quinta 
proxima ante festum beati Vrbani papae anno Domini etc. 
LXXXX"10 secundo. Extradata est. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,398. sz. alatt őrzött 
„M. minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 65. l ap j ának 1. bejegyzése. 

CCXLVIII. 

1492 június 27. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Meregyói (Wayda de Mereg Jo") Vajda 
György és f iai : János , Miklós, Péter, — Meregyói Va jda Mihály és fiai: 
István, Mihály, Péter, György, továbbá Meregyói Botos Péter özvegye, 
Dorottya asszony megbízott juk. Kiskapusi Gyerőfi Gergely ú t j án „egregios 
Franciscum, Ladislaum, Stephanum et Johannem, filios condam Banfy de 
Lossoncz" a Kolozs vármegyében a Meregyó folyó mellett lévő rét elfoglalá-

sától eltiltják. 

Dátum in festő beati Ladislai regis anno Domini etc. 
LXXXX™ secundo. 

1492. 

V, 2 4 

1 4 9 2 . 

V I . 27 . 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,398. sz. alatt őrzött 
„M, minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 49. l ap jának 1. bejegyzése. 



1492. 
IX. 26. 

3 0 2 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y CSALÁD O K L E V É L T Á R A 

CCXLIX. 

1492 szeptember 26. (Kolozsmonostor.) 
A ko lozsmonos tor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi György fiai a Kusali Jakcs 
Jánosné által hitbére és j egyajándéka miatt esetleg ellenük indítandó per együtt 

leendő folytatására nézve egyességre lépnek. 

Memoriae commendamus, quod egregii Franciscus, filius 
condam Georgii Banfy de Lossoncz ab una, parte vero ex alia 
Stephanus, filius praefati condam Georgii Banfy, fráter scilicet 
carnalis annotati Francisci, coram nobis personaliter constituti 
spontanea eorum voluntate confessi sunt in hunc modum: Quo-
modo ipsi sese mutuo et in alterutrum talem fecissent disposi-
tionem fraternalem, quod, si in processu temporum nobilis domina 
Cristina vocata, relicta condam egregii Johannis Jakch de Kwsal, 
ratione dotum et rerum suarum paraffernalium aut quaevis *) 
alia occasione cum eisdem lites protrahere vellet, extunc ipsae 
ambae partes simul et semel contra eandem dominam Cristinam 
lites protrahere debeant et teneantur. Ubi autem aliqua partium 
praedictarum penes aliam partém in processu litium cum suis 
fatigiis et expensis stare et se appromtuare nollet vei non curaret 
aut aliqua partium absque scitu et voluntate alterius partis cum 
eadem domina Cristina aliquam dispositionem facérét, extunc 
talis pars contra partém alteram in praemissis persistens in 
mille florenis auri convinceretur et convinci deberet ipso facto. 
Hoc etiam adiecto et declarato, quod si ipsi in processu tem-
porum, dum et quando inter eosdem aliquam divisionem posses-
sionariam facere voluerint, extunc eandem divisionem ad duos 
nobiles potiores huius regni Transsilvanensis submittere deberent 
praescriptamque divisionem per eosdem electos nobiles factam 
et celebratam qua partium praedictarum in toto vei in parte 
infringere aut retractare niteretur quovismodo, extunc talis pars 
infringens contra partém alteram in ducentis florenis auri con-
vinceretur et convinci deberet eo facto. Ad quae praemissa par-
tes praenotatae personalibus eorundem astantiis sponte obliga-
runt coram nobis harum nostrarum vigore et testimonio lite-
rarum mediante. Dátum feria quarta proxima ante festum beati 

l) így. 



Michaelis archangeli anno Domini etc. LXXXXmo secundo. Extra-
data etc. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,398. sz. alatt őrzött, 
„M. minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 84. lap ján . 

CCL. 

1492 október 30. Buda. 

Báthori István országbíró a Losonczi Bánfi Mihály és J á n o s közt k raszna-
vármegyei bir tokok miatt folyó perben ez utóbbit ötvened magával leteendő 

esküre ítéli. 

Nos comes Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi 
principis domini Wladislai dei gratia regis Hungáriáé Bohemiae, 
Dalmatiae, Croatiae, etc. marchionisque Moraviae, necnon way-
uoda Transsiluanus et comes Siculorum damus pro memória, 
quod Paulus de Pelen pro egregio Michaele fllio quondam Bany 
de Lossonch cum procuratoriis literis nostris iuxta continentiam 
literarum praefati domini nostri regis prorogatoriarum ac conven-
tus ecclesiae de Kolosmonostra inquisitoriarum, evocatoriarum 
et insinuatoriarum in octavis festi beati Michaelis archangeli ex 
transmissione personalis praesentiae dicti domini nostri regis 
nostram in praesentiam facta, in figura nostri iudicii compa-
rendo contra egregium Johannem Banfy de dicta Lossonch, in 
quem mortuo quondam Dionisio similiter Banfy fratre suo prae-
sens causa foret condescensa, proposuit eo modo, quomodo in 
anno proxime praeterito praelibatus quondam Dionisius Banfy 
magister dapiferorum regalium totales portiones possessionarias 
venerabilis quondam Andreae similiter Banfy praepositi ecclesiae 
Bachiensis fratris dicti actoris carnalis in oppido Naghfalw, nec-
non possessionibus Zowan, Krazna et Walko vocatis, aliis etiam 
universis possessionibus Volakhalibus in pertinentiis castri Valko 
vocati omnino in comitatu de Krazna existentibus habitas, qua-
rumquidem portionum possessionariarum quarta pars in eundem 
actorem iure hereditario condescendisset, residuae vero tres 
partes earundem ipsum actorem titulo pignoris concernerent, ab 
eodem actore pro se minus iuste et indebite viaque iuris sine 

X. fi. 



omni occupasset, occupatasque contra legitimas prohibitiones 
dicti actoris tenuisset, teneretque idem Johannes Banfy et con-
servaret etiam de praesenti, in quo eidem actori mille floreno-
rum auri dampna intulissent potentia mediante, in praeiudicium 
et dampnum dicti actoris valde magnum. Et haec sic facta fore, 
exhibitionibus trium literarum inquisitionalium, unius conventus 
de Kolosmonostra et alterius capituli Varadiensis ecclesiarum et 
tertiae vicecomitum et iudicum nobilium dicti comitatus de 
Carazna sub uno sensu et forma verborum loquentium in diversis 
terminis emanatarum dictae personali praesentiae regiae ad 
regium literatorium mandatum rescriptarum comprobabat, et 
insuper idem procurator dicti actoris in persona eiusdem volens 
praescriptas portiones possessionarias praefati quondam Andreae 
praepositi in dictis possessionibus habitas eidem actori praemisso 
iure impignoratitio pertinere debere declarare, literas capituli 
ecclesiae Bachiensis fassionales impignoratitias in papiro patenter 
emanatas, nostrum iudiciarium produxit in conspectum, hanc 
tenorem continentes: Nos capitulum . . . [Következik a bácsi káptalan 
1481 július 16-ikán kelt oklevele; lásd a CLXXXV'. sz. alatt.] Quibus 
exhibitis et praesentatis idem procurator dicti actoris eidem ex 
parte memorati in causam attracti per nos in praemissis iudi-
cium et iustitiam postulavit impertiri. Quo audito Gregorius 
literátus de Makra pro iam fato Johanne Banfy in causam 
attracto cum procuratoriis literis nostris nostram exsurgendo in 
praesentiam respondit ex adverso, quomodo praelibatus quon-
dam Dionisius Banfy tempore in praedicto praetactas portiones 
possessionarias praefati quondam Andreae praepositi ipsam acto-
rem titulo pignoris concernentes, in dictis possessionibus habitas, 
ab eodem actore non occupasset et nec easdem idem quondam 
Dionisius tenuisset, sed nec idem Johannes Banfy teneret et 
conservaret de praesenti, ex eoque in totali praemissa actione 
et acquisitione dicti actoris innocens esset penitus et immúnis. 
Et quia praedicti procuratores partium praescriptarum eorum 
allegata nullo ampliori documento comprobabant, sed eisdem 
partibus iuxta praeexhibitarum trium literarum inquisitionalium 
vigores per nos in praemissis iudicium et iustitiam praeberi po-
stulabant, pro eo nos, hiis perceptis antefatas portiones possessio-



narias dicti quondam Andreae praepositi in dictis possessionibus 
habitas, per alias literas nostras adiudicatorias exinde confectas 
eidem actori restatui committentes, iudicando commisimus eo 
modo ut antefatus Johannes Banfy quinquagesimo se nobilibus 
tredecimo die festi beati Georgii martyris proxime venturi, super 
eo, quod praefatus Dionisius Banfy fráter suus tempore in prae-
dicto dictas portiones possessionarias praefati quondam Andreae 
praepositi modo praemisso ab eodem actore non occupasset et 
nec easdem occupative tenuisset, sed nec ipse Johannes teneret 
et conservaret etiam de praesenti, sicque in praemissa actione 
et accquisitione ipsius actoris iidem, quondam Dionisius et per 
consequens ipse innocens esset penitus et immúnis, coram con-
ventu ecclesiae de Kolosmonostra sacramentum praestare debeat 
et teneatur. Et post haec huiusmodi iuramentalis depositionis 
seriem partes in literis dicti conventus ut fuerit expediens ad 
dictas octavas festi beati Georgii martyris nunc venturas legi-
time perdurando dicto domino nostro regi reportare teneantur. 
Dátum Budae, vigesimo quinto die octvarum festi beati Michaelis 
archangeli praedicti anno domini millessimo quadringentesimo 
nonagesimo secundo. 

Kívül: Super iuramentum pro egregio Michaele Banfy de 
Lossoncz contra Johannem Banfy de eadem Lossoncz, per eun-
dem Johannem quinquagesimo se nobilibus tredecimo die festi 
beati Georgii martyris nunc venturi coram conventu ecclesiae 
de Kolosmonostra modo intrascripto deponendum memorialis et 
ad octavas dicti festi beati Georgii martyris legitime perdurando 
series per partes in literis eiusdem conventus domino regi est 
reportandum, ad iudicem. 

Pap i ros ; zárópecsét je lehullott. Országos Levéltár, M. O .D.L . 27,721.sz. (V.) 

(1493.) 
V. 6, 

V. 1. 

1492. 
X. 30. 

CCLI. 

1492 deczember 28. Buda. 

Báthori István országbíró és erdélyi va jda meghagyja a kolozsmonostor i kon-
ventnek, hogy Losonczi Bánfi J ános embereit, a kik Losonczi Bánfi Mihály 
ellen ennek Kraszna mezővárosban fekvő részbir tokán hata lmaskodtak, — 

idézze meg. 

Bánffy-Oklevéltár II. 20 



• 

n 493.) 
V. 1. 

3 0 6 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y CSALÁD O K L E V É L T Á R A 

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Kolosmonostra 
comes Stephanus de Bathor iudex curiae serenissimi principis 
domini Wladislai dei gratia regis Hungáriáé, Bohemiae, Dal-
maciae, Croaciae etc., marchionisque Moraviae, necnon wayuoda 
Transsiluanus et comes Siculorum amicitiam paratam cum 
honore. Dicitur nobis in persona egregii Michaelis Banfy de 
Lossoncz, quomodo in anno, cuius iam octava vei citra prae-
terisset revolutio, egregius quondam Dionisius similiter Banfy de 
eadem Lossoncz nescitur quibus respectibus assumptis secum 
Matheo de Doba, Johanne Ewrdeg de Naghfalw et altero Johanne 
Haranglaby officiali nobilibus familiaribus, item Martino Rygow, 
Alberto Cheh in Naghfalw praedicta et Thoma Thoth in Pechei 
possessionibus vocatis commorantibus, aliisque nonnullis fami-
liaribus et iobagionibus suis et egregii Johannis Banfy fratris 
eiusdem quondam Dionisii carnalis ad domum et curiam providi 
Stephani Bal . . ., protunc iudicis eiusdem exponentis, per 
eundem in portioné sua possessionaria in oppido Crazna vocato, 
in comitatu de Crazna existenti habita, constituti, armatis mani-
bus et potentiariis irruendo, ibique confractis et dissecatis hostiis1) 
domus eiusdem, quosdam familiares et iobagiones praefati ex-
ponentis, protunc domo in eadem repertos, captivari, captosque 
dire et acriter verberari fecisset, semivivos relinquendo, potentia 
mediante, in praeiudicium et dampnum dicti exponentis valde-
magnum. Super quo vestram amicitiam praesentibus petimus 
diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio 
fidedignum, quo praesente Blasius aut Matheus de Bozyas, sive 
Bartholomeus Mathei dictus de Rathon, sin Stephanus de eadem, 
vei Andreas de Bylgezd, aliis absentibus homo regius, scita prius 
praemissorum mera veritate, evocet praefatos Johannem Banfy, 
Matheum de Doba, Johannem Ewrdeg et alterum Johannem 
Haranglaby contra annotatum exponentem ad octavas festi beati 
Georgii martyris nunc venturi regiam in praesentiam rationem 
praemissorum reddituros, litis pendentia si qua foret inter ipsos 
non obstante, praefatoque Johanni Banfy dictos iobagiones suos 
statuere, committentes, insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi 



octavis in praedictis coram dicto domino nostro rege compareant , 
idemque Johannes Banfy praescriptos iobagiones suos sibi sta-
tuere commissos statuat, sive non, nos ad partis comparent is 
instantiam id faciemus in praemissis, quod iuri videbitur ex-
pediri. Et post haec huiusmodi inquisitionis, evocationis et in-
sinuationis seriem cum evocatorum et ins inuatorum ac statui 
commissorum nominibus, ut fuerit expediens, octavas ad prae-
dictas praefato domino nostro regi fideliter rescribatis. Dá tum 
Budae, in festő sanctorum innocentum mar ty rum, anno domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo secundo. 

Kívül: Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Kolos-
monostra pro egregio Michaele Banfy de Lossoncz contra egre-
gium Johannem similiter Banfy de eadem Lossoncz et alios 
introscriptos ad octavas festi beati Georgii martyr is nunc venturi 
inquisitoria, evocatoria et insinuatoria. 

Oldalt a konvent jegyzete: Inquisitio facta est sabbato pro-
ximo ante festum beati Mathiae apostoli. Homo regius Blasius 
de Bozyas; noster fráter Ladislaus sacerdos. In comitatu de 
Krazna egregium Johannem Banfy de Lossoncz in portioné sua 
possessionaria in Krazna habita, Matheum de Doba, Johannem 
Ewrdegh et a l terum Johannem Haranglaby in officiolatibus 
ipsorum in eadem Krazna constitutis, insinuando ibidem eisdem, 
etc. Dá tum sexto die diei inquisitionis, anno domini etc. nona-
gesimo tertio. 

Papíron, zárópecsét nyomával. Országos Levéltár, M. O. D. L. 27,742. (V.) 

CCLII. 

1493 á p r i l i s 12. B u d a . 

11. Ulászló király levele Losonczi László és Bélteki Drágfi Bertalan erdély 
vajdákhoz, melyben kéri, hogy a bizonyos üzenettel hozzájuk küldött apród-

jának, Borsvai Jánosnak mindenben higyjenek. 

Wladis laus dei gratia rex 
Hungáriáé et Bohemiae, etc. 

Commissio propria domini regis. 
Magnifici fideles nobis sincere dilecti. Per hunc approdianum 

nostrum nobilem Johannem Borsway nonnulla vobis intimavimus, 
20* 

1492. 
XII . 28. 

(1493.) 
V. 1. 

(1493.) 
11. 23. 

1493. 
II. 2S. 

1 



1493. 
IV. 12. 

fidelitates igitur vestras hortamur et requirimus, quatenus ea, 
quae ipse Johannes nomine nostro vobis referetur, credere velitis. 
Dátum Budae, feria sexta proxima post festum Resurrexionis 
domini, anno eiusdem etc. LXXXX0 tertio. 

Kívül: Magnificis Ladislao de Lossoncz et Barthoiomeo 
Dragffy de Belthewk waywodis partium regni nostri Transsilua-
narum, etc. fidelibus nobis sincere dilectis. 

P a p í r o n ; zárópecsét je letöredezett. Gróf Erdődy-levéltár Galgóczon, 
lad. 28. fasc . 14. no. 12. (Lossonczy-iratok.) (V.) 

CCLIII. 

1493 április 16. Buda. 

II. Ulászló király levele László püspökhöz , továbbá Drágfi Bertalan és Losonczi 
László erdélyi va jdákhoz , a török veszedelem elleni védelem tárgyában. 

Commissio propria domini regis. 

Wladislaus dei gratia rex 
Hungáriáé, Bohemiae, etc. 

Reverende in Christo páter ac magnifici fideles sincere 
nobis dilecti. Postquam is puer literas vestras ex parte illarum 
novitatum quae apud vos de Turcis habentur ad nos attulit, 
continuo ad omnes comitatus universaliter et singulos dominos 
praelatos et barones ac caeteros regni potiores singulariter 
scripsimus, ut omnes quamcitissime insurgant et unusquisque 
quanto poterit celerius et quomodocumque poterit versus oppidum 
Lyppa more exercituantium debeat properare. Sed et nos iam 
his diebus illac cum omnibus viribus nostris ire incipiemus, et 
utcunque possumus cum omni sollicitudine illo festinamus, ut 
ibi postea coniunctis viribus cum omnibus regnicolis sive ad 
Transsilvaniam, sew ad partes alias, prout res postulare vide-
bitur, auxilium ferre valeamus. Quam ob rem sitis boni- animi, 
custodiaeque et defensioni partium illarum, omni studio, ut 
coepistis, intendatis. In nobis enim, quicquid possumus certe 
nihil deficiet. Hunc vero puerum propterea paucis diebus retar-



davimus, quoniam cum is advenit iam alium, per quem prius 
de eisdem novis scripseratis ad vos cum relatione remiseramus. 
Quod autem vos domini waywodae ex parte waywode Trans-
alpinarum scribitis, nuper superinde ad vos rescripsimus, atque 
prope diem per certum hominem nostrum, quem ad vos missuri 
sumus, nobis informationem dabimus pleniorem. Dátum Budae, 
feria tertia proxima post dominicam quasimodo, anno domini 
etc. LXXXXm0 tertio. 

Külső czím: Reverendo in Christo patri domino Ladislao 
episcopo, ac magnificis Bartholomaeo Dragffy et Ladislao de 
Lossoncz waywodis Transsilvanis, etc. fidelibus nobis sincere 
dilectis. 

Papíron, zárópecsét nyomával . Gr. Erdődy-levél tár Galgóczon; lad. 95. 
fasc. 7. no. 6. (Lossonczy-iratok.) (V.) 

1493. 
IV. lö . 

CCLIV. 

1493 ápri l i s 16. 

A jásza i konvent előtt Rozgonyi Is tván Losonczi Lászlót abaú j - és sáros-
vármegyei bir tokainak elfoglalásától eltiltja. 

Nos fráter Martinus praepositus et conventus monasterii 
beati Johannis Baptistae de Jazow memoriae commendamus, 
quod honorabilis magister Johannes praesbiter plebanus oppidi 
Sepsy vocati in persona magnifici Stephani de Rozgon domini 
sui, nostram veniendo in praesentiam, per modum protestationis 
et inhibitionis nobis significare curavit in hunc modum, quod 
prout praefatus Stephanus protestáns, dominus scilicet suus, 
revera sensisset et percepisset, magnificus Ladislaus de Lossoncz 
possessiones ipsius protestantis puta Gyewrke in Abawyuariensi 
necnon Jan et Beky vocatas in de Sáros comitatibus existentes 
et adiacentes a regia maiestate, nescitur quo iure vei titulo, sibi 
ipsi impetrasset eisdemque uteretur etiam de praesenti in prae-
iudicium iurium dicti protestantis derogamenque eiusdem et 
dampnum satis grandé. Unde facta huiusmodi protestatione, 
memoratus magister Johannes praesbiter annotatum dominum 



1493. 
IV. 16. 

nostrum regem gratiosissimum a donatione et collatione prae-
tactarum possessionum ipsius Stephani de eadem Rozgon, prae-
fatum siquidem Ladislaum de dicta Lossonch et alios quoslibet 
ab impetratione et seipsos in dominium earundem quovis quae-
sito sub colore intromissione vei usurpatione ac sibi ipsis statui-
factione usuque f ructuum et quarumvis utilitatum ipsarum per-
ceptione sew percipi factione ququo modo iam factis vei fiendis 
nomine et in persona ut praemittitur, praefati Stephani de Rozgon 
domini sui prohibuit et contradixit publice et manifeste coram 
nobis vigore et testimonio praesentium mediante. Dátum feria 
tertia proxima post festum beatorum Thiburtii et Valeriani 
mar tyrum anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo 
tertio. 

Papíron, nyílt alakban. A hátlapjára nyomott pecsét letöredezett. Orsz. 
Levéltár, M. 0 . D. L. 20,000. (V.) 

CCLV. 

1493 á p r i l i s 23. B u d a . 

II. Ulászló király levele Losonczi László és Bélteki Drágfi Bertalan erdélyi 
vajdákhoz, melyben főleg a törökök támadó készülődései elleni védelemről és 

a szászokról ír. 

Commissio propria domini regis. 

Wladislaus dei gratia rex 
Hungáriáé et Bohemiae, etc. 

Magnifici fideles nobis sincere dilecti. Nova illa de Thur-
corum adventu, quae prius et etiam novissime per hunc puerum 
vestrum significastis, intelleximus, ad quae alia dicere et vobis 
seribere non possumus, nisi quae prius seripsimus, quod scilicet 
diligentes sitis, prout vos esse intelligimus et pro custodia de-
fensioneque patriae illius omni studio attendatis. Nos, certi sitis, 
melius quo possumus praeparamus et, ut prius seripsimus, ad 
partes inferiores descendere volumus, ut inde vobis, si opus 
érit, succurrere et ad partes etiam illas inferiores attendere 
possimus. De Saxonibus vero, de quibus seribitis, quod contra 



vos pro dampnis per gentes vestras et regnicolas illos illatis 
lamentaturi veniunt, dicimus, quod Ilii nondum venerunt, neque 
quispiam adhuc contra vos querelam coram vobis deposuit, 
nihilominus tamen, si Saxones illi venirent et contra vos con-
questi fuerint, bene eis respondebimus, verumtamen rogamus, 
quod quantum erit possibile eos a dampnis et iniuriis atque 
oppressionibus custodiatis, scitis enim, quod praeter illos nondum 
habemus, qui nobis legitime obedirent, nobisque in nostris 
necessitatibus subsidium praestarent. Caeterum scribitis et opta-
tis, ut sedato Thurcorum rumore alterum vestrum vocari ad 
nos faciamus. Hoc libenter faciemus, tum opportunitatem vide-
bimus, sed tamen pro nunc multis ex causis necessariam esse 
videmus, ut ambo ibi maneatis. De necessitatibus autem vestris 
curam habemus, et cito providere volumus. Ubi vero pro vobis 
et familiaribus vestris in praesentibus octavis festi beati Georgii 
prorogationem causarum petitis etc. respondemus, quod literas 
prorogationum libenter concessissemus, si illas necessarias pu-
tassemus; sed tamen sciatis, quod visis literis vestris prioribus 
de Thurcorum adventu, statim octavas differri commisimus, ut 
scilicet quilibet se commodius contra Thurcos praeparare et 
expedire possit. Et ideo certi sitis, quod nonnisi octavas festi 
sancti Michaelis proxime venturas celebrari faciemus. Cetera 
industriae et diligentiae vestrae, de quibus plurimum confidimus, 
commendamus. Dátum Budae, feria tertia ante festum beati 
Georgii martyris, anno etc. LXXXXmo tertio. 

Külső czím: Magnificis Ladislao de Lossoncz et Bartho-
lomaeo Dragfy de Belthewk wayuodis nostris Transsilvanis, etc. 
fldelibus nobis dilectis. 

Papí ron ; zárópecsétje letöredezett. Szakadozott. Gróf Erdődy-levéltái 
Galgóczon; lad. 95. fasc. 7. no. 7. (V.) 

CCLVI. 

1493 júl ius 1. Brassó . 

Losonczi László és Bélteki Drágfi Bertalan erdélyi va jdák meghagyják az 
erdélyi káptalannak, hogy Losonczi Bánfi János, László és Ferencz, továbbá 

(1493.) 
V . 1. 

(1493.) 
X . 6. 

1493. 
IV. 23. 

i 



1493. 
VII. 1. 

(1493.) 
VIII. 1. 

1490. 
IX. 29. 

Bánü István ellen, a kik fegyveresen megakadályozták azt, hogy Geréb László 
erdélyi püspök a kolozsvármegyei Kőrősfő birtokába beiktattassék, tartson 

vizsgálatot. 

—- Dátum Brassoviae, in vigilia festi visitationis beatae 
Mariae virginis, anno domini M° CCCC0 nonagesimo tertio. 

Átírva az erdélyi káptalan 1493 július 21-én kelt jelentésében, mely 
szerint a káptalan a panaszt igaznak találta. Papíron, a gyulafejérvári káp-
talan levéltárában. Kivonata megjelent: Beke: Az erdélyi káptalan levéltára: 
156. lapján. 

C CL VII. 

1493 augusztus 16. Kolozsvár. 

Losonczi László kir. tárnokmester és Bélteki Drágffy Bertalan erdélyi va jdák 
Losonczi Bánfi Ferenczet és Toki Imrét a Temeseli Désy Péter és Iklódi 
Benedek kárára elkövetett erőszaktételek dolgában perdöntő esküre utasítják. 

Nos Ladislaus de Lossoncz thauernicorum regalium magister 
et Bartholomeus Dragffy de Belthewk wayuodae Transsilvanen-
ses et Siculorum comites damus pro memória, quod Georgius 
literátus de Zakach pro egregiis Petro Desy de Themessel et 
Benedicto de Iklod cum procuratoriis literis nostris iuxta con-
tinentiam literarum conventus ecclesiae de Clos-Monosthra in-
quisitoriarum, evocatoriarum et insinuatoriarum in praesentibus 
octavis festi beati Jacobi apostoli in figura nostri iudicii com-
parendo contra et adversus egregium Franciscum Banffy de 
Lossoncz ac nobilem Emer icum de Thewk proposuit eo modo, 
quomodo circa festum beati Michaelis archangeli in anno cuius 
iam fere tertia instaret revolutio praeteritum egregius Franciscus 
Banffy de Lossoncz, assumptis secum nobilibus Emerico de 
Thewk, Sebastiano Ffekech ceterisque familiaribus suis, manibus 
armatis et potentiariis portionem possessionariam dicti Petri 
Desy actoris in possessione Poklosthelek in comitatu de Doboka 
existente habitam invadendo, abindeque a quibusdam Petro Pap 
et altero Petro Moldway fena duorum curruum, a Laczkone 
autem similiter unius currus et Thot Dancho, iobagionibus dicti 



actoris in dicta portioné possessionaria ipsius actoris in eadem 
possessione Poklosthelek habita commorantibus unum porcum 
incrassatum1) auferri ' et quo suae placuisset voluntati abduci et 
asportari fecisset, in quibus ipsi actori centum florenorum auri 
dampna intulisset. Tandem in aestate proxime praeterita anno-
tatus Franciscus Banffy assumptis secum dictis familiaribus 
suis, modo simili armatis manibus et potentiariis territórium 
possessionis Maro accedendo, ibique quendam filium Petri Hagh-
mas iobagionis eiusdem Petri Desy actoris, nullis suis culpis et 
demeritis exigentibus, captivari, captumque ad caudam unius 
equi cuiusdam familiaris sui ligari et territorio in eodem hinc-

• A 
mde adeo enormiter distrahi fecisset, ut si vincula seu ligamina, 
quibus idem equi ad caudam ligatus et vinctus fuisset dissoluta 
non fuissent, diem obiisset; ac idem Franciscus Banfy hii's mi-
nimé contentus similiter ipsum filium dicti Petri Haghmas, ioba-
gionis eiusdem ibidem in terra deiectum dire et acriter verberari 
fecisset, eundem ibidem semivivum relinquendo, quod idem actor 
pro centum florenis noluisset pati. Demum quod idem Francis-
cus Banffy iobagiones piscatores dicti petri Desy actoris in dicta 
Iklod commorantes, aqua fluvii Wyzamos piscatores, per prae-
fátum Sebastianum Fekech et ceteros familiares suos, per ipsum 
in possessione sua Jenew conservando, quosdam ipsorum pisca-
torum dire et acriter verberari, reliquos vero captivari cetero-
rumque retia aufferri ac insuper nonnullos alios aliis et aliis 
diversis iniuriis, perturbationibusque et molestiis affici fecisset. 
Rursum praedictus Franciscus Banffy tempore in praedicto a 
quodam Petro Magyary, iobagione eiusdem Petri Desy actoris 
in possessione Doboka residente fruges, avenas et fena in terri-
torio eiusdem possessionis Doboka procreatas et germinata, ut 
iam in capetias cumulatas fere in valorem centum florenorum 
auri recipi auferrique et asportari fecisset, ac insuper idem 
Franciscus Banffy ipsum Petrum Magyary verbis vituperiosis 
pertractasset potentia mediante, in praeiudicium et dampnum 
dictorum actorum valde magnum. Et haec sic facta fuisse ex-
hibitionibus trium literarum inquisitoriarum, unius praefati con-

!) Hízót. 



1493. 
XI. 25. 

ventus ecclesiae de Clos-Monostra, alia capituli ecclesiae Albensis 
Transs i lvanae et tertia comitis et iudicum nobil ium comita tus 
de Doboka sub uno sensu et f o rma ve rbo rum loquent ium in 
diversis terminis e m a n a t a r u m nobis ad l i terator iam nos t ram 
peti t ionem re sc r ip t a rum comprobantes , eisdem ex parte m e m o -
r a t o r u m in causam a t t r ac to rum iuris aequi ta tem postulavit im-
pertiri. 

Quo audito Johannes de Petherd pro praefato Franc isco in 
causam at t racto c u m procurator i is literis dicti conventus de 
Clos-Monostra et E m e r i c u s de T h e w k personali ter in nos t ram 
exsurgendo praesent iam responderun t ex adverso, qualiter iidem 
in causam at t ract i in totali p raemissa actione et acquisit ione 
d ic torum ac to rum innocentes essent, penitus et immunes , E t quia 
praefa tus E m e r i c u s ac etiam procura tores par t ium praed ic ta rum 
eorum proposita et allegata nullo amplior i documento compro-
babant , sed t am idem procura to r ipsius Franc isc i eundem ad 
ver idicam at testat ionem vic inorum et c o m m e t a n e o r u m nobi l ium-
que comprovincia l ium comi ta tuum de Doboka et de Kolos, q u a m 
etiam prael ibatus E m e r i c u s ad iu ramen ta ipsorum ac to rum per 
ipsos ad caput ipsius Emer i c i s ecundum consuetudinem "regni 
fienda in s ignum innocentiae eorundem se benivole submit tebant , 
idem vero p rocura to r d ic torum ac to rum in personis eorundem 
id min imé acceptabat , quin potius "§am ipsi p rocura tores dicto-
r u m ac torum, quam etiam annota tus Emer i cus et procura tor 
praelibati F ranc i sc i in c a u s a m at t ract i iuxta praeexhib i ta rum 
t r ium l i t e ra rum inquis i tor iarum vigores et continentias, eo run-
demque proposi ta et allegata, per nos sibi ipsis in praemissis 
iudicium et iust i t iam impert i r i postulabant , pro eo nos hiis per-
ceptis iudicantes commis imus eo modo, ut antefa tus Franc i scus 
vigesimo quinque se, annota tus siquidem Emer i cus tertio se 
nobilibus quinto decimo die festi beati Martini episcopi et con-
fessoris proxime af fu tur i c o r a m praedicto conventu ecclesiae de 
Clos-Monostra super eo, quod iidem in causam attracti in tota-
libus praemiss is act ionibus et acquisi t ionibus d ic torum ac to rum 
innocentes sint et existant penitus et i m m u n e s sac ramen ta prae-
stare et t andem huiusmodi iu ramenta l ium deposit ionum series, 
ut fueri t expediens, partes in literis memora t i conventus ecclesiae 

\ 



de Clos-Monostra ad octavas festi epiphaniarum domini nunc 
venturi legitime perdurandas nobis suo modo reportare teneantur. 
Dá tum in Coloswar sedecimo die oc tavarum festi beati Jacobi 
apostoli praedictarum anno domini millesimo quadringentesimo 
nonagesimo tertio. 

Lecta per mag i s t rum Adam prothonotar ium. 
Kívül: Super iuramentis pro egregiis Petro Desy de The-

messel et Benedicto de Iklod contra egregium Franc iscum 
Banffy de Lossoncz ac nobilem E m e r i c u m de Thewk per eos-
dem Franc i scum Banffy vigesimo quinto se et E m e r i c u m de 
Thewk tertio se nobilibus quinto decimo die festi beati Martini 
episcopi et confessoris coram conventu ecclesiae de Clos-Monostra 
modo intrascripto deponendis memorial is , q u a r u m series ad octa-
vas festi epiphaniarum domini proxime venturi legitime per-
durandas est reportanda ad iudicem. Lecta. 

2CÍ\rt 
Papiron, a két vajda természetes színű viaszra nyomott pecsétei nagy-

rcszbcn lehullottak. Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 27,560. szám. (V.) 

1494. 
I. 13. 

1493. 
VIII. 10. 

1493. 
1 XI.4&-. 
. 

1494. 
1 I. 13. 

CCLVIII. 

1493 augusztus 18. Buda. 

II, Ulászló király levele Erdély közönségéhez, melyben kéri, hogy a bizonyos 
ügyekben hozzájuk küldött Losonczi László erdelyi vajdának mindenben higy-

jenek. 

Commissio propria domini regis. 

Wladis laus dei gratia rex 
Hungáriáé et Bohemiae, etc. 

Egregii et nobiles fideles sincere nobis dilecti. Remisimus 
ad vos et vestri in médium fidelem nos t rum magnif icum Ladis-
iaum de Lossoncz w a y w o d a m vestrum et comitem Siculorum 
nost rorum cum certa informatione de et super nónnullis rebus, 
s tatum il larum par t ium et publicam utilitatem vestram concer-
nente. Quicquid igitur idem Ladislaus waywoda nostro nomine 
vobis dicturus est et credere debeatis, et facere. Dátum Budae, 
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dominica proxima post festum assumptionis beatae Mariae vir-
ginis anno etc. LXXXXm 0 tertio. 

Külső czím: Egregiis et nobilibus viris universitati nobilium 
partium regni nostri Transsi luanarum fidelibus nobis dilectis. 

Pap í ron ; zárópecsét je lehullott. Gróf Erdődy-levéltár Galgóczon; lad. 28. 
fasc. 14. no. 8. (V.) 

CCLIX. 

1493 augusztus 29. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt özv. Gyerőmonostor i Radó Andrásné és leánya 
az egész Csinkót és a szentkirályi birtokot 75 forintért Losonczi Bánfi Mihály-

nak zálogba vetik. 

Memoriae commendamus, quod nobiles dominae Elena 
relicta condam Andreae Rado de Gyerewmonostra et Katherina 
vocata consors Anthonii de Dobza, íilia vero ipsius Andreae Rado 
de eadem Gyerewmonostra coram nobis personaliter constitutae 
sunt confessae in hunc modum: Quomodo ipsae pro quibusdam 
ipsarum necessitatibus et defectibus relevandis ipsas ad praesens 
sumpme urgentibus evitandis totalem possessionem ipsarum 
Chynko vocatam necnon similiter totalem1) portiones possessio-
narias in possessione Zenth Kyral vocata in comitatu de Kolos 
existenti habitas simulcum cunctis earundem utilitatibus et perti-
nentiis quibuslibet, puta terris arabilibus, cultis et incultis, agris, 
pratis, nemoribus, silvis, rubetis et generaliter cunctis utilitatum 
integ'ritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, de iure ad 
dictam possessionem necnon portiones possessionarias spectan-
tibus et pertinere debentibus egregio Michaeli Banfy de Lossoncz 
pro septuaginta quinque florenis auri puri hungaricalibus boni, 
veri et iusti ponderis plene, ut dixerunt, ab eodem habitis et 
levatis pignori obligassent, ymmo impignoraverunt et obligaverunt, 
coram nobis talimodo, ut dum et quandocumque praefatis domi-
nabus Elenae et Katherinae facultas redimendi suppeteret, extunc 



praelibatus Michael Banfy rehabitis prius ab ipsis dictis septua-
ginta quinque florenis auri suis, omnibus rebus aestimabilibus 
exclusis, praetactam possessionem Chynko, necnon portiones 
possessionarias in possessione Zenthkyral habitas simulcum prae-
dictis cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet eisdem paci-
fice et quiete absque omni litigionario processu remittere debeat 
et resignare. Assumpmendo nichilominus praefatae dominae 
Elena et Katherina annotatum Michaelem Banfy in pacifico 
dominio praescriptarum possessionis et portionum possessiona-
riarum utilitatumque earundem usque tempus redemptionis ipsa-
rum contra quoslibet causidicos, impetitores et actores propriis 
ipsarum laboribus et expensis conservare, harum nostrarum 
vigore et testimonio li terarum mediante. Dátum in festő deco-
lationis beati Johannis Baptistae anno Domini etc. nonagesimo 
tertio. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36398. sz. alatt őrzött 
,,M minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 151. l ap jának 2. bejegyzése. 

1493. 
V1ÍI. 29. 

CCLX. 

1494 január 30. Buda. 

(Bakócz) Tamás győri püspök levele Losonczi László erdélyi vajdához, a 
moldvai vajdával , a török szultánnal kötendő fegyverszünet, illetve béke tár-

gyában, s más mindenféle ügyben. 

Magnifice domine, domine et amice honorande! Negocium 
pacis cum Thurcis in quibus terminis pendet, satis abunde tam 
ex litteris dominationis vestrae, quam etiam intimatis eiusdem 
per Laczkonem regium servitorem intellexi, et utinam litterae 
vestrae primae regiae maiestati fuissent restitutae et non taliter, 
prout sunt, suppressae extitissent. Forte Deus aliter iam rem 
illám disposuisset, quitquid1) tamen sit, sciat dominatio vestra, 
quod his diebus et omnino infra quatuor aut quinque dies vádit 
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nuncius regiae maiestatis ad dominationem vestram et deinde ad 
wayvodam Transalpinum et postea si opus erit, etiam ad caesa-
rem Thurcorum. Ibit tamen iste nuncius valde leuiter, solido 
pro salvo conductu etc. et habebit etiam articulos secundum 
quos treugas habere et acceptare regia maiestas volet, et ideo 
nunc nihil aliud scribendum dominationi vestrae putavi, nam 
illius nuncii medio dominatio vestra omnia intelliget. Et hoc 
sciat eadem, quod si conditiones et articulos illos caesar Tur-
corum acceptare et admittere volet, treugas sive pacem illám 
acceptabimus et pro rei confirmatione mittet postea regia maies-
tas oratores suos, etc. Coeterum intelligo dominationem vestram 
ex litteris eiusdem satis turbatam, quasi scilicet per regiam 
maiestatem esset iam oblivioni tradita, etc. Credat eadem, quod 
ego longe aliter rem intelligi, nam certe videó, quod sua maies-
tas dominationem vestram plurime diligit, nec vult aut intendit 
eam derelinquere; nec dubitet de solutione sallarii sui, quoniam 
sua maiestas intendit omnino eidem satisfacere et neque socio 
eiusdem adhuc meo scitu quitquam1) plus quam dominationi 
vestrae dátum extitit, et re vera videó et cognosco socium domi-
nationis vestrae eidem verum et sincerum fra t rem esse de quo 
dominatio vestra nihil certe debet dubitare. Plura per praefatum 
nuncium scribam; nova haec habeat dominatio vestra, quod 
regia maiestas in ista futura quadragesima et ut puto, in domi-
nica laetare cum domino rege Poloniae personaliter conveniet. 
Heri dominum Paulum Knesy pronunciavit ac fecit iudicem 
curiae loco condam domini Stephani de Bathor et — ut videó — 
his diebus etiam thesaurarium mutabit et facies dominum epi-
scopum Quinqueecclesiensem. Octavae celebrari coeperunt, sed 
nescio si propter discessum regiae maiestatis usque ad finem 
more solito celebrabuntur. Nunc non aliud, nisi dominatio vestra 
optime valeat et me commendatum habeat, suumque reputet et 
teneat. Ex Buda, feria quinta proxima ante festum purificationis 
Mariae virginis, 1494. 

Vester Thomas episcopus Jauriensis et 
electus Agriensis ecclesiarum etc. 



Kívül czímzés: Magnifico domino Ladislao de Lossoncz 
wayuodae Transsylvano etc. domino et amico meo honorando. 

Pap í ron ; zárlatán Bakócz Tamás veres viaszba nyomott papirfelzetú 
czímeres gyűrűs pecsétjével. Gróf Erdődy-levéltár Galgóczon; lad. 28. fasc. 16. 

(V.) 

CCLXI. 

1494 május 3. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losoncz i Bánfi Is tván fia Mihály és társai 
Losonczi Bánfi György özvegyét Krisztinát és fiait j ava ik elidegenítésétől 

eltiltják. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus , quod egregii Michael filius 
condam Stephani Banfy de Lossoncz et Ladislaus filius olym 
alterius Ladislai filii praefati Stephani Banfy de eadem Lossoncz 
personaliter in ipsorum, necnon Emerici , Petri, Andreae et 
Michaelis filiorum praelibati Michaelis in personis nobilem domi-
nam Cristina vocatam rel ictam condam Georgii Banfy de dicta 
Lossoncz ac Berna ldum et S ig ismundum filios eiusdem a ven-
ditione perpetuali, impignorat ioneque seu quavis alienatione uni-
versarum port ionum ipsorum cas t ro rum et iur ium possessiona-
r iorum ubilibet et in quibuscunque comitat ibus existentium et 
habi ta rum intra vei extra r egnum adiacentium ipsos iure haere-
ditario concernentium, item magnif icum dominum Bar tha lomeum 
Dragfy de Belthewk wayuodam Transs i luanum etc., necnon 
Emer icum, Georgium et Johannem filios eiusdem et alios quos-
libet ab emptione potentiariaque occupatione, detentione et con-
servatione seque ipsos in domynium earundem qüovis colore 
quesito intromissione et statuifactione usuumque, f ruc tuum et 
quarumlibet utili tatum ipsarum perceptione seu percipifactione 
quomodolibet factis vei fiendis publice et manifeste prohibuit 
lege et consuetudine regni requirente coram nobis h a r u m nostra-
r u m vigore et testimonio l i terarum mediante. D á t u m in festő 
Inventionis sancte Crucis anno Domini millesimo quadr ingen-
tesimo nonagesimo quarto. 

Eredeti je papíron, há t lap ján viaszba nyomott pecsét körvonalaival , az 
Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 26815. jelzet alatt. 

1493. 
V. 3. 
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1494. 
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CCLXII, 

1494 május 6. Torda. 

Losoncz i Lász ló és Drágffy Bertalan erdélyi vajdák meghagyják a ko lozs -
monostori konventnek, hogy a Bikali Vitéz György és Valkai Tamás, más-
részről pedig L o s o n c z i Bánfi Mihály, Ferencz, István, János és Lász ló között 

létrejött egyezséget foganatosí tsa . 

Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Kolosmonostra, 
Ladislaus de Lossoncz et Bartholomeus Dragfy de Belthewk, 
wayvodae Transsilvani et comites Siculorum etc., amicitiam pa-
ratam cum honore. Dicitur nobis in personis nobilium Georgii 
Wythez de Bykal et Thomae de Walko, quomodo inter ipsos 
exponentes ab una ac egregios Michaelem, Franciscum, Stepha-
num, Johannem et Ladislaum Banfy de Lossoncz ex altéra par-
tibus praetextu quarundam alpium seu lavaturarum auri intra 
metas possessionis Walko, Keleczel et Wyfalw in comitatu de 
Colos existentium habitarum adiacentium coram vobis medianti-
bus aliis literis vestris fassionalibus superinde confectis sub 
certis vinculis poenisque et obligaminibus atque articulis, literis 
vestris fassionalibus in eisdem denotatis tertio die festi Penthe-
costes nunc venturi in facie earundem terrarum litigiosarum 
modo et ordine literis vestris in eisdem specificatis per nostrum 
et vestrum homines quandam executionem, necnon arbitramen-
tum celebrarifacere haberent. Super quo vestram amicitiam prae-
sentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem 
pro testimonio fideaignum, quo praesente Petrus de Sombor aut 
Gregorius Gyerewfy de Kyskapws vei Andreas Gyerewfy de 
Inakthelke sin Benedictus de Gezthragh, aliis absentibus, homo 
noster ad facies praedictarum terrarum litigiosarum accedere 
ibique iuxta contenta praescriptarum literarum vestrarum fassio-
nalium praescriptam executionem et arbi tramentum celebrari-
facere debeat. Et post haec huiusmodi executionis et arbitramenti 
celebrationis seriem, ut fuerit expediens, ad octavas festi beati 
Jacobi apostoli nunc venturi nobis amicabiliter rescribatis. Dátum 
Thordae feria tertia proxima post festum Inventionis sanctae Crucis 
anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo quarto. 



Átírva a kolozsmonostori konventnek 1494 május 29-én kelt, Losonczi 
László és Drágfi Bertalan erdélyi vajdákhoz intézett jelentésében. Lásd a 
CCLXIII. számú oklevelet. 

CCLXIII. 

1494 május 29. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent Losonczi László és Drágffy Bertalan erdélyi vaj-
dáknak jelenti, hogy Losonczi Bánfi Bernát és László azon határigazító 
egyezségnek, a mely a Losonczi Bánfiak és Bikali Vitéz György, valamint 

Valkai Tamás között létesült, ellentmondottak. 

Magnificis dominis Ladislao de Lossoncz et Bartholomeo 
Dragfy de Bel thewk wayvodis Transsi lvanensibus et Siculorum 
comitibus, dominis et amicis ipsorum honorandis conventus 
monasteri i Beatae Mariae Virginis de Colosmonostra amici t iam 
para tam cum honore. Vestrae noverint magnificentiae nos literas 
vestras reambulator ias nobis directas honore et reverentia, qua 
decuit, recepisse in haec ve rba : Amicis suis reverendis . . . . 
[Következik Losonczi László és Drágffy ^Bertalan erdélyi vajdák 1494 
május 6-án Tordán kelt parancsa. Lásd a CCLXII. számú oklevelet.] 
Unde nos praemissis petitionibus ves t ra rum magnif icent iarum 
annuentes, ut tenemur, u n a c u m praefato Benedicto de Gezthragh, 
homine vestris,1) nos t rum hominem, videlicet religiosum v i rum 
f ra t rem Ladis laum sacerdotem custodemque, socium nos t rum 
conventualem, u n u m ex nobis, ad praemissam executionem facien-
dam, nostro pro testimonio fidedignum duximus dest inandum. 
Qui tandem exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt 
isto modo : Quod ipsi tertio die festi penthecostes proxime prae-
teriti ad facies praedic tarum t e r r a rum lit igiosarum accessissent 
ibique iuxta continentiam praescr ip tarum l i terarum nos t ra rum 
fassionalium praescr iptam executionem et a rb i t r amentum celebrari 
facere debuissent, tunc nobilis Johannes de Rathon et altér Johan-
nes Ag, familiares egregii Johannis Banfy de Lossoncz in per-
sonis egregiorum Bernaldi, filii condam Georgii Banfy et Ladislai 

(1494.) 
V. 20. 

r) így-
Bánffy Oklevéltár . II. 
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V. 29 

similiter Banfy de Lossoncz huiusmodi executioni reambulat io-
nique et rectificationi m e t a r u m contradixissent, praenominat i 
quoque Georgius Wythez de Bykal et Thomas de W a l k o unacum 
caeteris nobilibus inibi adhaerentibus ad praefatos egregios 
Michaelem, Ladis laum et Johannem Banfy accessissent inter-
rogassentque eosdem utinam1) proventui d ic tarum te r ra rum liti-
giosarum contradicerent, an ne. Qui quidem Michael, Ladislaus 
et Johannes Banfy hoc modo respondissent dicentes sic : Nonne 
auditis, qualiter contradicatur , quomodo ipsa terra litigiosa semper 
et ab antiquo ad nos pertinuisset pertineretque etiam de prae-
senti et nunquam vestra fuissent nec etiam erunt ad fu turum. 
Q u a r u m series praemisso ordine ad dictas octavas festi beati 
Jacobi apostoli nunc venturi eisdem vestris magnificentiis amica-
biliter duximus rescribendas. Dátum decimo die diei executionis 
praenotatae anno Domini supradicto. 

Kívül: Dominis wayvodis Transsilvanensibus, pro nobilibus 
Georgio Wythez de Bykal et Thoma de Walko , contra egregios 
Michaelem et Ladis laum Banfy de Lossoncz et alios intranomi-
natos ad octavas festi beati Jacobi apostoli nunc venturi r eam-
bulationis relatio. 

Eredet i je papiron, há t lapján viasz zárópecsét nyomaival , a Magy. Nemz. 
Múzeum törzslevéltárában. Ugyanez papi ron, há t lap ján zárópecsét nyomaival : 
Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 28,653. szám. 

CCLXIV. 

1494 szeptember 2. Nagyszeben. 

Bélteki Drágfi Bertalan erdélyi va jda Losonczi Bánfi Mihály panaszára meg-
hagyja a kolozsmonostor i konventnek, hogy Losonczi Bánfi Lászlót, Ferenczet, 
Istvánt, Bernátot és Zsigmondot jogtalan birtokfoglalásért vízkereszt nyolcza-

dára idézze meg. 

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Colos Monostra 
Bar tholomeus Dragfy de Belthewk waywoda Transsi luanus et 



comes Siculorum amicitiam paratam cum honore. Dicitur nobis 
Ín persona magnifici Michaelis Banffy de Lossoncz, quomodo in 
anno, cuius iam fere quarta vei citra instaret revolutio, egregii 
Ladislaus, Franciscus, Stephanus, Bernaldus et Sigismundus 
Banfy de dicta Lossoncz necnon condam Dyonisius similiter 
Banffy de eadem Lossoncz totales portiones possessionarias ipsius 
exponentis impignoratitias in tenutis et pertinentiis castri Menthew 
tam scilicet Hungarikales1) quam Saxonicales et Walachales ac 
Rutenicales in Thordensi et Colos comitatibus existentibus habitas 
alias per eundem condam dominum Andreám Banffy de eadem 
Lossoncz alias praepositum ecclesiae Bachiensis eidem exponenti 
pro certa pecuniarum sumpma impignoratas pro se minus iuste 
et indebite ac via iuris sine omni occupassent, quas in praesen-
tiarum iidem Ladislaus, Franciscus, Stephanus, Bernaldus et 
Sigismundus Banffy dempta illa parte earundem portionum pos-
sessionariarum impignoratitiarum ipsius exponentis, quae de 
eisdem ad portionem dicti condam Dyonisii Banffy cessisset, 
indebite tenerent eandem etiam partém ipsarum portionum pos-
sessionariarum egregius Dyonisius Banffy, quoad vixisset, similiter 
indebite tenuisset nuncque ipso condam Dyonisio Banffy e medio 
sublato egregius Johannes Banffy de dicta Lossoncz fráter car-
nalis eiusdem condam Dyonisii Banfy similiter indebite conser-
varet etiam de praesenti potentia mediante in praeiudicium e 
dampnum dicti exponentis valde magnum. Super quo vestram 
amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatinus vestrum mit-
tatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Bene-
dictus Galthewy de Tholdalagh aut Thomas literátus de Zenth 
Iwan vei Gallus sin Bernaldus de Pokafalwa aliis absentibus 
homo noster scita prius praemissorum mera veritate memoratos 
Ladislaum Banffy de Lossoncz et alios praedictos contra ante-
fatum exponentem ad octavas festi Epiphaniarum Domini nunc 
venturi nostram evocet in praesentiam rationem de praemissis 
reddituros, litis pendentia, si qua foret inter ipsos, non obstante, 
insinuando ibidem eisdem, ut sive ipsi octavis in praedictis 
coram nobis compareant sive non, nos ad partis comparentis 

(1495.) 
I. 13. 
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instantiam id faciemus in praemissis, quod iuri videbitur expediri. 
Et post haec huiusmodi inquisitionis, evocationis et insinuationis 
seriem cum nominibus evocatorum, ut fuerit expediens, octavas 
ad praedictas nobis more solito suomodo amicabiliter rescribatis. 
Dátum Cibinii feria tertia proxima post festum beati Aegidii 
abbatis anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo 
quarto. Lecta. 

Kívül: Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Colos 
Monostra pro magnifico Michaele Banffy de Lossoncz contra 
egregium Ladislaum similiter Banffy de eadem Lossoncz et alios 
intrascriptos ad octavas festi Epiphaniarum Domini nunc venturi 
inquisitoria, evocatoria et insinuatoria. 

Eredetije foltos, szakadozott papiron, hát lapján viaszba nyomott záró-
pecsét némi töredékével, az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 26816. jelzet 
alatt. 

CCLXV. 

1495 június 15. Buda. 

Zápolyai István nádor előtt Bethlen Márk és Németi Bánffy György leánya 
Anna fia Miklós, továbbá Losonczi Dezsőfi János fia János fia Mihály fia János , 
a maga és Imre fivére nevében a néhai László vajda és Losonczi Dezsőfi 

Miklós javainak visszaszerzését illetőleg egyezséget kötnek. 

Nos Stephanus de Zapolya comes perpetuus terrae Sce-
pusiensis, regni Hungáriáé palatinus et iudex Comanorum memo-
riae commendamus, quod egregii Nicolaus filius quondam Marci 
de Bethlen ex generosa quondam domina Anna filia olim magni-
fici Georgii Banffy de Nempthy procreatus ab una, parte vero 
ab alia Johannes filius quondam Michaelis filii Johannis filii olim 
alterius Johannis Desewfy de Lossoncz onere Emerici fratris suis1) 
carnalis in se assumpto personaliter coram nobis constituti, per 
eosdem sponte et libere confessum extitit in hunc modum, quo-



modo ipsi ob signum sincerae fraternalis dilectionis, quam gratia 
divina concedente peramplius inter se et suos successores, here-
desque perdurare optant et maximé, quia iidem Johannes et 
Emericus castra Chycho ac oppidum Zenth Margytha in Zolnok 
interiori, necnon Gyewen in Newgradiensi, item pertinentias castri 
W y w a r ac castella Bohnya in Kywkellew et Weech vocata, 
curiam etiam Dyznojo et possessionem Kerezthes vocatas in de 
Thorda comitatibus existentia et adiacentia, pertinentiasque 
earundem, aliaque universa bona et iura possessionaria olim 
dominorum Ladislai wayuodae et magistri Nicolai Desewffy de 
dicta Lossoncz praedecessoris ipsorum eosdem Johannem et 
Emericum iure successorio concernentia ubivis et in quibus-
cunque comitatibus, nunc apud manus alienas existentia labori-
bus et expensis eorum propriis reacquirere et reobtinere omnino 
inhabiles et impotentes forent et obhoc idem Johannes filius 
Michaélis onere quo supra in se levato cum praefato Nicolao de 
Bethlem1) talem ordinationem et contractum fecissent perpetuo 
et in evum duraturum, imo fecerunt coram nobis, quod prae-
fatus Nicolaus de Bethlen, praescripta castra, castella, oppida et 
eorundem pertinentias, alia etiam cuncta iura possessionaria an-
notatorum Ladislai wayuodae et magistri Nicolai Desewffy per 
formám iuris vei alium quemcunque poterit modum, suis labo-
ribus et expensis a manibus alienis praefatorum Johannis et 
Emerici nominibus reacquirere et reobtinere posset et valeret, 
ubi vero idem Nicolaus dicta castra, castella, oppida ac iura 
possessionaria in toto vei in parte a dictis manibus alienis re-
obtinere valuerit, extunc iidem Johannes et Emericus de eisdem 
castris, castellis, oppidis, sed et iuribus possessionariis reac-
quisitis et reobtentis, ius quartalicium praefatae dominae Annae, 
matris eiusdem Nicolai de Bethlen, non aliqua pecuniaria solu-
tione, sed possessionaria datione mediante eidem Nicolao extradare 
deberent et insuper eundem Nicolaum de Bethlen super universis ex-
pensis per eundem in reacquisitione et reobtentione huiusmodi cas-
trorum, castellorum, oppidorum, villarumque et possessionum, 
aliorumque iurium possessionariorum fiendis ac de illis pecuniis seu 
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pecuniarum summis , si quas idem Nicolaus de Bethlen in sortem re-
demptionis,reobtentionisque dic torum bonorum et iur ium possessio-
nar iorumsolvere et deponere debebit, quoad portiones eorum cedendo 
contentum reddere tenerentur. Casu autem quo praefati Johannes 
et Emer icus ipsum Nicolaum super praemissis expensis, ac etiam 
pecuniis modo praemisso contentum reddere nollent, non possent 
vei recusarent quoquomodo, tunc ipse Nicolaus de Bethlen de 
eisdem bonis et iuribus possessionariis reacquisitis, reobtentisque 
et redemptis tot et t an tum quot videlicet et quan tum se ad valo-
rem expensarum et d ic tarum al iarum s u a r u m pecuniarum ex-
tendere videbuntur seperandi excidendo et tamdiu donec et quo-
usque t am de praescriptis expensis seu pecuniis modo antelato 
expositis et persolutis per eosdem Johannem et E m e r i c u m quoad 
portionem eorum cedentem eidem Nicolao sat isfactum fieret quo 
ad plénum, titulo pignoris tenendi et conservandi fructusque et 
utilitates percipiendi haberet potestatis facultatem. Praeterea 
voluerunt eaedem partes, quod si divina volente clementia, cuius 
nutu cuncta reguntur , a l iquam par t ium praedic tarum temporum 
in successu absque haeredum solatio ab hac luce decedere con-
tigerit, extunc universae portiones, cuncta etiam iura posses-
sionaria talis partis decedentis in par tém superviventem, aut 
eiusdem partis haeredes devolvantur et devolvi deberent eofacto, 
ad quae praemissa, praefati Nicolaus et Johannes se personalibus 
eorum astantiis, idemque Johannes annota tum E m e r i c u m f ra t rem 
suum onere sub praescripto sponte obligarunt nostro in con-
spectu h a r u m nos t ra rum vigore et testimonio l i terarum mediante. 
D á t u m Budae, in festő beatorum Viti et Modesti mar t i rum, 
anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo quinto. 

Coram Henchl.1 

Kívül az oklevél jobb alsó sarkán: Lecta. 

Papíron, szövege alatt a nádor vörös viaszba nyomott pecsétjének töre-
dékével. Országos Levéltár, M. 0 . D. L. 30,306. — Ugyanez a kolozsmonos-
tori konvent 1756 június 5-én kelt hiteles átiratában megvan a Bánffy-levél-
tárban, Kolozsvárott. (V.) 

r) Idegen, de egykorú kézzel írva, 



CCLXVI. 

1495 október 5. Jenő. 

Báthori András és Losonczi László egymás, továbbá a király és a szent 
korona védelmére egymással véd- és daczszövetséget kötnek. 

Nos Andreas de Bathor et Ladislaus de Lossoncz merno-
riae commendamus tenore praesentium significantes, quod cum 
nos feria secunda proxima post festum sancti Francisci confes-
soris hic in oppido Jenew insimul fuissemus constituti consi-
derantes et bene advertentes, qualiter parentes nostri omni cum 
amicitia fidelitateque perpetua et omni bono in vita ipsorum 
sibiinvicem fuerunt, nos itaque volentes et desiderantes hincinfra 
in ipsorum antiqua lege laudabilique vita et consuetudine, quibus 
antiquitus gaudebant fortiter, virtuoseque et perpetuo permanere, 
talem inter nos pari conatu, aequali voto, uno nempe spiritu 
fecimus dispositionem, ordinationem et confoederationem, quod 
a modo imposterum temporibus semper successivis nos perfectam 
amicitiam et fidelitatem perpetuam tam scilicet castris, domibus 
et bonis, quam factis et negotiis nostris universis uno altero 
tenere et conservare, contraque omnes impetitores, turbantes, 
inquietantes et oppraessores unum alterum, tanquam quisque se 
solum tueri protegere, defensare et manutenere secundum posse 
nostrum debeamus et teneamur, tandem pari voluntate commu-
nique adiutorio regiam maiestatem et sacram coronam servire, 
amicos etiam aequali consilio et voto utriusque eligere et conser-
vare valeamus, tali tamen obiigaminis vinculo per nos gratanter 
ac benivole nos ipsis suscepto et interposito mediante, quod 
si quis nostrum in praemissis ordinatione, conpositione et confoe-
deratione 4)ersistere nollet vei non curaret, aut ea in toto vei in 
aliqua sui parte infringere attemptaret quoquomodo, extunc talis 
nostrum praemissa non observans et non obstans contra alterum 
nostrum in praemissis persistentem ac ea per omnia observan-
tem in amissione honoris, hummanitatis, ac violatione fidei 
Christianae convincatur, convinctusque perpetuo nomine proditoris 
provocetur eo facto. Ad quae praemissa nos ipsos pari aequali-
que et communi voluntate obligavimus testimonio praesentium 

(1495.) 
X. 5. 
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mediante. Dátum die et loco supradictis, anno domini millesimo 
quadringentesimo nonagesimo quinto. 

Papiron, a szöveg alatt a két fél zöld viaszra nyomott papirral borított 
gyűrűs pecsétjével. Gr. Erdődy-levéltár Galgóczon ; lad 95. fasc. 7. no. 8. (V.) 

1482. 

CCLXVII. 

1496 február 19. Pókafalva. 

Kereki Boldizsár és Péter pókafalvi nemesek a pókafalvi pálos kolostort a 
Szent Ferencz-rendieknek adományozzák. 

Nos Balthasar et Petrus Kereky nobiles egregii et viri 
strennui contra seuissimos Turcos Christiani hominis inimicos, 
fideles pugnatores in partibus Transsilvanis, in comitatu Alba-
julya in possessione Pokaffolua moram ducentes, sub alpibus 
Transalpinis Turcorum in itineribus egentes, notificamus sanctis-
sime papa ac páter Allexander,1) quomodo quidam egregius 
quondam Ladislaus praepositus Albensisjulya r) et Cibiniensis 
partium Transsi lvanarum existens, qui dictus praepositus fuerat 
fráter avis T) nostri piae memoriae quondam Pauli Kereky, qui 
quoddam claustrum ad laudem virginis gloriosae et ad honorem 
beati Pauli primi heremitae in dicta Pokaffolua construxerit ac 
bene fundavit et quam plurimum ditavit et habundanter epula-
vit, qui quidem heremitae post mortem patrum nostrorum egre-
giorum videlicet Johannis et Ladislai Kereky in eadem posses-
sione moram ducentes et diem extremum ibidem claudentes. 
Demum praedicti fratres multas rixas et lites nobiscum ince-
perunt. In anno quidem domini millesimo quadringentesimo 
octuagesimo secundo in aestate ultra arida cum layci nostri 
ad adaquandas iumenta ipsorum ad piscinam dictorum fra t rum 
depulissent, tunc prior praefatorum tertiusmet sibi similibus, 
armatis manibus de claustro irruentes, duos ex laicis nostris 
cum gladio letaliter vulnerarunt, quos usque huc non contenta-

J) így-



runt. Cum tamen praefati laici nostri ipsam piscinam constru-
xerunt in anno domini millesimo septuagesimo quinto prior 
quidem in eodem claustro Pokahaza commorans unam silvam 
nostram mediante iuramento deiuravit, quae tamen ad claustrum 
antefatum non detinebat. Item anno domini millesimo nonage-
simo secundo z) saepedicti fratres unum hominem interfecerunt, 
reliquum vero ad humerum sagittarunt, fratres vero dicti homi-
nis interempti super haeremitas irruentes ac eosdem in claustro 
decremari conantes, ut nullus illorum de claustro exire audens, 
homagium dicti solventes hominis et propter nephas praedictum 
de claustro saepedicto exeuntes, omnia bona claustri secum 
deportantas nec c a m p a m r e l i n q u e n t e s unum mille florenum 
cum medio valore existentem et claustrum virginis gloriosae 
desolatum mittentes. Quare nos eosdem haeremitas literis reve-
rendissimi domini domini Ladislai Geréb dei gratia episcopi 
ecclesiae Albensis Transsilvanae bis ammonuius et anno do-
mini, cuius iam secunda instat revolutio pro festő penthecosten 
prope civitatem Budensem videlicet ad claustrum quod ad sanc-
tum Paulum vocatur, ubi beatus Paulus primus haeremita quies-
cit, in congregatione dictorum f ra t rum haeremitarum, ubi per-
sonaliter fuimus constituti, totum conventum orabamus, causa 
dei omnipotentis et virginis intemeratae, ut claustrum desolatum 
intrarent et centum florenis eisdem subvenire promittebamus, 
qui ad intrandum claustrum saepedictum omnino recusantes. 
Nos quoque claustrum gloriosae virginis non deterius desolari, 
ac iumentis refrigerium parari volentes, ut tam vetus domus 
virginis intactae videlicet centum sexaginta sex annorum edifi-
cata fuerit tam temerarie desoletur, etiam memorantes parentes 
nostros, qui in eadem requiescunt et multa dictorum fra t rum 
et aliorum quamplurimorum hominum corpora iacent, quorum 
nonnullorum animae procul dubio cum Christo triumphant, ea 
de causa nos, ut veri patroni antefati claustri dedimus, donavi-
mus et damus praedictum claustrum perpetuo et irrevocabiliter 
possidendum fratribus minorum fra t rum beati Francisci confes-

1475. 

1492. 

1494. 
V. 18. 

J) Kimaradt a quadringentesimo. 
3) így! 
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soris. Quare oramus sanctissimum paternitatem vestram, ut 
sanctitas vestra eisdem fratribus claustrum supradictum donare, 
eosdem in eodem confirmare dignetur. Dátum in possessione 
Pokaffolua in partibus Transsilvanis, feria sexta ante dominicam 
Invocavit, anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo 
sexto. 

Egy ív papir első oldalára írva ; a l ján zöld viaszba nyomolt gyűrű-
pecsét nyomával . Bánffy-levéltár, Kolozsvárott . (V.) 

CCLXVIII. 

1496 február 29. Pozsony. 

II, Ulászló király Zuhodoli Pál fia Mátét és fiait a nyitravármegyei Kisuj lak 
bi r tokában megerősíti. 

Nos Wladislaus, Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus 
expedit, universis, quod pro parte et in personis fidelium nostro-
rum nobilium Mathei, filii condam Pauli de Zwhodol, ac Lauren-
tii et Clementis, f ra t rum suorum carnalium, exhibitae sunt nobis 
et praesentatae quaedam binae literae utraeque in pergameno 
privilegialiter confectae, quarum primis, puta conventus ecclesiae 
de Saag fassionalibus magnificus condam Michael Orzag de 
Gwth, tunc regni Hungáriáé palatínus, ac egregii condam Ladis-
laus, filius eiusdem, necnon altér Ladislaus, filius magnifici con-
dam Alberti de Lossoncz, totalem possessionem ipsorum Kys-
wylak vocatam, in comitatu Nittriensi habitam, simulcum cunc-
tis earundemx) utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, memorato 
Matheo ac Laurentio et Clementi, filiis condam Pauli, ipsorum-
que haeredibus et posteritatibus universis, modo et ordine ac 
conditionibus clausulisque et articulis, in tenore earundem lite-
ra rum contentis, dedisse, donasse et contulisse, alteris vero, 
videlicet capituli ecclesiae Nittriensis, iidem Matheus ac Lauren-
tius et Clemens sese in dominium praetactae possessionis Kys-



wylak per palatinalem et eiusdem capituli homines, nullo penitus 
contradictore inibi apparente, introduxisse ac eandem sibi ipsis 
statuifecisse dinoscuntur, tenorum infrascriptorum. Supplica-
tum itaque extitit maiestati nostrae in personis eorundem, ut 
praescriptas binas literas ratas, gratas et acceptas habere lite-
risque nostris inseri et inscribi facere ac praemissis dationi 
donationique et collationi aliisque omnibus et singulis, in tenori-
bus earundem literarum contentis, nostrum regium consensum 
praebere dignaremur pariter et assensum. Quarum quidem lite-
ra rum pr imarum, scilicet dicti conventus de Saag fassionalium 
tenor talis est: Nos Georgius [következik a sági konvent 1480 szep-
tember 6-án kelt oklevele, lásd a CLXXV. 52. oklevelet], Aliarum 
vero, puta capituli ecclesiae Nittriensis statutoriarum, continentia 
sequitur et est talis : Nos capitulum [következik a nyitraí káptalan 
1480 október 13-án kelt oklevele, lásd a CLXXX* sz. oklevelet]. Nos 
igitur huiusmodi supplicatione pro parte praefati Mathei, filii 
Pauli, et f ra t rum suorum praedictorum, maiestati nostrae modo, 
quo supra, porrecta regia benignitate exaudita et clementer ad-
missa praescriptas binas literas non abrasas, non cancellatas, 
nec in aliqua sui parte suspectas praesentibusque literis nostris 
privilegialibus de verbo ad verbum sine diminutione et augmento 
aliquali insertas eatenus, quatinus eaedem rite et legittime exi-
stunt emanatae viribusque earum veritas suffragatur, ratas, gratas 
et acceptas habentes, praemissis dationi, donationi et collationi 
aliisque omnibus et singulis in tenoribus earundem literarum 
contentis nostrum regium consensum praebuimus immo praebe-
mus benivolum pariter et assensum. Et nichilominus pro fidelitate 
'et fidelibus servitiis praefati Mathei de Zwhodol, per eum, uti 
didicimus, sacrae imprimis huius regni nostri Hungáriáé coro-
nae, deinde etiam maiestati nostrae pro locorum et temporum 
diversitate exhibitis, totum et omne ius nostrum regium, si quod 
eadem totali possessione Kyswylak qualitercunque haberemus, 
aut eadem nostram ex quibuscunque causis, viis, módis et ratio-
nibus concerneret maiestatem, simulcum cunctis suis utilitatibus 
et pertinentiis praetactis memoratis Matheo, Laurentio et Cle-
menti de Zwhodol ac Emerico, Petro, Laurentio et Mathiae, 
filiis eiusdem Mathei ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
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universis dedimus, donavimus et contulimus, immo damus, do-
namus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, 
possidendam pariter et habendam, salvo iure alieno, harum 
nostrarum, quibus secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hun-
gáriáé utimur, est appensum, vigore et testimonio li terarum 
mediante. Dátum Posonii feria secunda proxima post dominicam 
Reminiscere anno Domini millesimo quadringentesimo nonage-
simo sexto, regnorum nostrorum Hungáriáé etc. anno sexto, 
Bohemiae vero vigesimo quinto. 

Relatio Georgii praepositi Sancti Nicolai de 
Alba etc. secretarii regiae maiestatis. 

Hátlapján a királyi könyvekbe való bejegyzés nyoma : R(e-
gestra)ta fol(io) CCLI — [Anno 14]96. 

Eredetije hártyán, se lyemzs inóron függő, töredezett viaszpecséttel , a 
M. Nemz. Múzeum törzslevéltárában. 

CCLXIX. 

1496 június 21. Buda. 

L o s o n c z i Lász ló tárnokmester a maga és fiai Zs igmond és Albert nevében a 
nyitravármegyei Tormás birtokon levő részét 300 forintért Dereski Kalkai 

Lász lónak inskribálja. 

— — Dátum Budae, feria tercia proxima ante festum 
Nativitatis beati Johannis Baptiste, anno Domini millesimo quad-
ringentesimo nonagesimo sexto. 

Eredetije hártyán, se lymen függő v iasz fészekbe nyomott fekete v iasz-
pecséttel, a M. Nemz. Múzeumban őrzött Ghyczy-levéltárban. 

CCLXX. 

1496 június 28. Buda. 

II. Ulász ló király L o s o n c z i Bánfi György fia Ferencznek és társainak adja a 
ko losvármegye i Hunyad, most Sebes várát és tartozékait. 



Nos Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé, et Bohemiae, 
etc. memoriae commendamus tenore praesentium significantes 
quibus expedit universis, quod nos cum ad nonnullorum fide-
lium nostrorum humillimae supplicationis instantiam, per eos 
maiestati nostrae propterea porrectae, tum vero attentis et con-
sideratis fidelitatibus et fidelium servitiorum meritis fidelium 
nostrorum egregiorum Francisci condam Georgii Banfy de Los-
soncz et Emerici, Michaelis similiter Banfy de eadem Lossoncz 
filiorum, per eos sacrae imprimis dicti regni nostri Hungáriáé 
coronae, deindeque maiestati nostrae pro locorum et temporum 
varietate, cum omni semper fidelitatis constantia exhibitorum, 
totum et omne ius nostrum regium si quod in castro alias 
Hwnyadwara, nunc vero Sebeswara vocato antea in Byhoriensi, 
in praesentiarum autem per translationem in de Kolos comita-
tibus existente, ac oppido similiter Hwnyad nuncupato, item 
possessionibus Remethe, Kethesd, Salwasara, Nyarzo, Damos, 
Zenthelke, Naghsebes, Kyssebes, Chyche, Hodos, Waral lya, Ma-
rothlaka, Malomzegh, Kalotha, Beuken, Boch, Czynganfalva, 
Zekellyo, Chynko, Felsewfywld, Kysmereghzo et Naghmereghzo 
vocatis, ad idem castrum pertinentibus, omnino in dicto comi-
tatu de Kolos existentibus et habitis qualitercumque haberemus, 
aut nostram ex quibuscumque causis viis, módis et rationibus 
concernerent maiestatem simul cum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, 
agris pratis, pascuis, campis foenetis, silvis, nemoribus, monti-
bus vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis et eorun-
dem locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinen-
tiarum suarum integritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, 
sub suis veris et antiquis metis existentibus, memoratis F ran -
cisco et Emerico Banfy et per eos praefato Michaeli Banfy ac 
Petro, Andreae et Michaeli eiusdem Michaelis Banfy, necnon 
Stephano, Sigismundo et Bernaldo praenotati quondam Georgii, 
item Ladislao quondam Ladislai, ac Johanni quondam Johannis 
similiter Banfy, necnon Christoforo et Dionisio, praenotati F ran-
cisci filii dicti quondam Georgii Banfy filiis, ipsorumque here-
dibus et posteritatibus universis dedimus, donavimus et contuli-
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mus, immo damus, donamus et confer imus iure perpetuo et i rre-
vocabiliter tenendas, possidendas pariter et habendas, salvo iure-
alieno, h a r u m nos t ra rum vigore et testimonio l i te rarum mediante . 
Quas in f o r m á m nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in 
specie fuerint reportatae. Dá tum Budae, in vigilia festi bea torum 
Petri et Pauli apostolorum, anno domini millesimo quadringen-
tesimo nonagesimo sexto, regnorum nos t rorum Hungár iáé etc. 
anno sexto, Bohemiae vero vigesimo quinto. 

Ad relationem reverendissimi domini Dominici episcopi 
Waradiens is et personalis praesentiae regiae maiestatis locum-
tenentis etc. 

Hátán a királyi könyvbe történt beigtatás jele: R(egestra) : a 

folio ccLxxxvII, anno domini 1496. 

Hártyán, nyilt alakban, al ján papirfelzetű kisebb királyi pecséttel. 
Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. (V.) 

CCLXXI. 

1496 június 28. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a budai káptalannak, hogy Losonczi Bánfi György 
fia Ferenczet, Mihály fia Imrét és társaikat a kolozsvármegyei Hunyadvára, 

most Sebesvára és tartozékaiba iktassa be. 

Wladis laus , dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae, etc. fide-
libus nostris, capitulo ecclesiae Budensis salutem et gratiam. 
Cum nos tum ad nonnul lorum fidelium nos t rorum humil l imae 
supplicationis instant iam per eos maiestati nostrae propterea por-
rectae, tum vero attentis et consideratis fidelitatibus et fidelium 
servitiorum meritis fidelium nos t rorum egregiorum Francisci 
quondam Georgii Banffy de Lossoncz et Emeric i Michaelis s imi-
liter Banffy de eadem Lossoncz filiorum per eos sacrae imprimis 
dicti regni nostri Hungáriáé coronae, deinde maiestati nostrae 
pro locorum et t emporum varietate, cum omni semper fidelitatis 
constantia exhibitorum, totum et omne ius nost rum regium, si 
quod in castro alias Hwnyadwara nunc vero Sebeswara vocato, 
antea in Byhoriensi in praesent iarum autem per translationem 



in de Kolos comitatibus existente, ac oppido similiter Hwnyad 
nuncupato, item possessionibus Remethe, Kethesd, Salwasara, 
Nyarzo, Damos, Zenthelke, Naghsebes, Kyssebes, Chyche, Hodos, 
Varallya, Marothlaka, Malomzegh, Kalotha, Bewken, Boch, Czyn-
ganfalwa, Zekelyo, Chynko, Felsewfywld, Kysmereghzo, Nagh-
meregzo, vocatis, ad idem castrum pertinentibus omnino in dicto 
comitatu de Kolos existentibus et habitis, qualitercumque habe-
remus, aut nostram ex quibuscunque causis viis módis et ratio-
nibus concerneret maiestatem, simulcum cunctis suis utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, memoratis Francisco et Emerico Bánffy, 
et per eos praefato Michaeli Bánffy, ac Petro, Andreae et Michaeli 
eiusdem Michaelis Bánffy, necnon Stephano, Sigismundo et Ber-
naldo praenotati quondam Georgii, item Ladislao quondam Ladislai 
ac Johanni quondam Johannis similiter Bánffy, necnon Cristoforo et 
Dionisio praenotati Francisci filii dicti quondam Georgii Bánffy 
filiis, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis, vigore 
aliarum literarum nostrarum donacionalium exinde confectarum 
dederimus, donaverimus et contulerimus, velimusque eosdem per 
nostrum et vestrum homines in dominium eorundem et earundem, 
ac dicti iuris nostri regii in eisdem habiti legitime facere introduci, 
super quo fidelitati vestrae firmiter praecipientes mandamus, 
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
quo praesente Georgius Wythez de Bykal, aut altér Georgius de 
eadem, vei Abraham Gezthrady de Mera, sin Ladislaus Wayda 
de Warza , seu Stephanus Wayda, sive Sandrinus de eadem, nam 
Lazarus de Buda, namque Petrus de Zwchak, ceu Demetrius 
Porkoláb de eadem, aliis absentibus homo noster, ad facies prae-
scripti castri Sebeswara et eiusdem pertinentiarum vicinis et 
commetaneis suis universis inibi legitime convocatis et praesen-
tibus accedendo, introducat praefatos Franciscum et Emericum 
Bánffy et alios praedictos in dominium eiusdem castri et per-
tinentiarum ipsius praescriptarum, ac dicti iuris nostri regii in 
eisdem habiti, statuatque eadem et easdem eisdem, simul cum 
cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemissae 
nostrae donationis titulo eisdem incumbentibus perpetuo possi-
dendum, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui 
fuerint, evocet eosdem contra annotatos Franciscum et Emericum 
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Banffy et alios praescriptos ad terminum competentem nostram 
personalem in praesentiam, rationem contradictionis eorum red-
dituros. Et post haec huiusmodi introductionis et statutionis 
seriem, cum contradictorum et evocatorum, si qui fuerint, vici-
norumque et commetaneorum, qui praemissae statutioni inter-
erunt nominibus, terminoque assignato, ut fuerit expediens eidem 
nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis. Dátum Budae, 
in vigilia festi beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo sexto, regnorum nostro-
rum Hungáriáé, etc. anno sexto, Bohemiae vero vigesimo quinto. 

Átírva a káp ta lannak Í496 augusztus 27-én Budán a beiktatásról kiadott 
privilegialis levelében. L á s d : a CCLXXII. számú oklevelet. Bánffy-levéltár Kolozs-
várott. (V.) 

( 1 4 9 6 . ) 
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CCLXXII. 

1496 augusztus 27. Buda. 

A budai kápta lan II. Ulászló ki rá lynak jelenti, hogy a Bánfiakat Sebesvára és 
tartozékai birtokába ellentmondás nélkül beiktatta. 

Nos capitulum ecclesiae Budensis memoriae commendamus 
tenore praesentium significantes quibus expedit universis, quod 
nos literas serenissimi principis domini Wladislai, dei gratia 
regis Hungáriáé, Bohemiae, etc. domini nostri gloriosissimi intro-
ductorias et statutorias nobis directas summa cum reverentia 
recepimus in haec verba : Wladislaus . . . [Következik II. Ulászló 
királynak 1496 június 28-ikán kelt beiktató parancsa; lásd a CCLXXI. 
sz. alatt.} Nos igitur mandatis praefati domini nostri regis in 
omnibus obedientes uti tenemur, unacum praenominato Ladislao 
Wayda de Warza homine suo regio nostrum hominem, videlicet 
honorabilem magistrum Mathaeum de Fyred socium et con-
canonicum nostrum ad praemissam introductionem et statutio-
nem faciendam nostro pro testimonio fidedignum duximus de-
stinandum ; qui tandem exinde ad nos reversi, nobis conformiter 
retulerunt, quod ipsi feria quinta proxima ante festum trans-
figurationis domini proxime praeteritum, diebusque aliis sequen-



TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I L O S O N C Z I B Á N F F Y C S A L Á D O K L E V É L T Á R A 3 3 7 

tibus ad id aptis et sufficientibus ad facies praescr iptorum castri 
Sebeswara ac oppidi Hwnyad, necnon possessionum Remethe, 
Kethesd, Salwasara, Nyarzo, Damos, Zenthelke, Naghsebes, Kys-
sebes, Chyche, Hodos, Wara l lya , Marothlaka, Malomzegh, Kalotha, 
Bewken, Boch, Czynganfalwa, Zekelyo, Chynko, Felsewfywld, 
Kysmereghzo et Naghmeregzo voca tarum ad idem cas t rum per-
tinentium accedendo, vicinis et commetaneis suis universis inibi 
legitime convocatis et praesert im nobilibus Johanne Sándor et 
Stephano W a y d a de dicta W a r z a , ac Petro Porkoláb de Karazna, 
Sigismundo de Andrashaza et Johanne de Kathon, necnon pro-
vidis Blasio de Monosthor, Elia de Keresse et altero Elia de 
Zenthpal praesentibus, praefatos F ranc i scum et E m e r i c u m Banffy 
et alios praedictos in dominium eiusdem castri et sua rum per-
t inent iarum praenomina ta rum, ac dicti iuris regii in eisdem 
habiti introduxissent eademque et easdem ac idem eisdem s imul-
cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemissae 
regiae donationis titulo eisdem incumbent ium perpetuo possi-
dendas, nullo penitus contradictore apparente statuissent, diebu-
legitimis et horis in faciebus eiusdem et ea rundem permanent is 
bus. In cuius rei memór i ám f i rmita temque perpe tuam praesentes 
literas nostras privilegiales, pendenti sigillo nostro consignatas 
ad fassionem dictorum domini nostri regis et nostri hominum 
duximus concedendas. Dá tum vigesimo quarto die diei intro-
ductionis et statutionis praenota tarum, anno domini millesimo 
quadringentesimo nonagesimo sexto supradicto. 

Hártyán, piros-fehér-sárga se lyemzs inóron függő töredezett pecséttel 
Bánffy-levéltár Kolozsvárott . (V.) 

CCLXXIII. 

1497 márczius 3. Buda. 
II. Ulász ló király meghagyja a budai káptalannak, hogy Ráska i Balázs királyi 
főkamarásmestert , ennek nejét és leányait Losoncz i Lász ló tárnokmester heves-
vármegyei Abád és Pata birtokon lévő részeibe, továbbá Tomaj és Bánhalma 

birtokába zálog cz ímén iktassa be. 

Wladislaus, Dei gratia rex Hungár iáé ct Bohemiae etc. 
fidelibus nostris capitulo ecclesiae Budensis salutem et grat iam. 

BAnffy Oklevéltár. I I . _ .., - -• • 2 2 
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Dicitur nobis in persona magistri Blasii de Raska cubiculorum 
nostrorum regalium magistri ac generosae dominae Catherinae 
consortis, necnon puellarum Margarethae, Elisabeth et Catherinae 
filiarum eiusdem, quomodo ipsi in domínium totalium portionum 
possessionariarum magnifici Ladislai de Lossoncz thavernicorum 
nostrorum regalium magistri in possessionibus Abad et Patha 
vocatis in comitatu Hewesiensi existentium et habitarum tota-
liumque possessionum modo simili eiusdem Ladislai de Lossoncz 
Thomay et Banhalma appellatarum similiter in eodem comitatu 
Hewesiensi adiacentium ipsos pignoris titulo concernentium legit-
time vellent introire. Super quo fidelitati vestrae firmiter prae-
cipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem pro 
testimonio fidedignum, quo praesente magistri Nicolaus Thwroczy 
de Pyr aut Emericus de Myley vei Adam de Hanthoka aliis ab-
sentibus homo noster de curia nostra regia per nos ad id specia-
liter transmissus ad facies praescriptarum possessionum Abad 
et Patha consequenterque antedictarum totalium portionum pos-
sessionariarum annotati Ladislai de Lossoncz in eisdem habita-
rum necnon similiter totalium praescriptarum possessionum 
Thomay et Banhalma vicinis et commetaneis earundem universis 
inibi legittime convocatis et praesentibus accedendo introducat 
praefatos exponentes in domínium earundem statuatque easdem 
eisdem simulcum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet praemisso iuris titulo ipsis incumbenti possidendas, 
si non fuerit contradictum, contradictores vero, si qui fuerint, 
evocet eosdem contra annotatos exponentes ad terminum com-
petentem nostram personalem in praesentiam rationem contra-
dictionis eorundem reddituros. Et post haec huiusmodi intro-
ductionis et statutionis seriem cum contradictorum et evocato-
rum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui prae-
missae statutioni intererunt, nominibus terminoque assignato, ut 
fuerit expediens, eidem nostrae personali praesentiae fideliter 
rescribatis. Dátum Budae feria sexta proxima ante dominicam 
Laetare anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo 
septimo. 

Átírva a budai kápta lannak az iktatásról szóló, 1497 április 5-én kelt 
bizonyságlevelében. Lásd a CCLXXIV. számú oklevelet. 



CCLXXIV. 

1497 április 5. (Buda.) 

A budai káptalan II. Ulászló király parancsára jelenti, hogy midőn Ráska i 
Balázst, nejét és leányait Loaonczi László tárnokmester hevesvármegyei Toma j 
és Bánhalma birtokába és az abádi és patai birtokrészeibe be akar ta iktatni, 

ennek Ország Zsigmond ellentmondott. 

Nos capitulum ecclesiae Budensis memoriae c o m m e n d a m u s 
tenore praesentium significantes, quibus expedit, universis, quod 
nos literas serenissimi principis et domini Wladislai Dei gratia 
regis Hungáriáé et Bohemiae etc. domini nostri gratiosissimi 
introductorias et statutorias nobis directas s u m m a cum reverentia 
recepimus in haec ve rba : Wladis laus . . . /Következik II. Ulászló 
király 1497. márczius 3-án Budán kelt oklevele. Lásd a CCLXXIIL 
számú oklevelet.] Nos itaque mandat is praefati domini nostri regis 
in omnibus oboedientes, ut tenemur, u n a c u m praenominato 
magistro Nicolao Thwrochy de Pyr homine suo regio de curia 
sua regia per eundem dominum nos t rum regem ad id specialiter 
trgnsmisso nos t rum hominem, videlicet honorabilem magis t rum 
Mattheum de Fyred socium et concanonicum nost rum, ad prae-
missam introductionem et statutionem faciendam nostro pro 
testimonio fidedignum duximus dest inandum, qui tandem exinde 
ad nos reversi nobis conformiter retulerunt, quod ipsi feria 
secunda proxima post festum beati Gregorii papae proxime prae-
teritum diebusque aliis sequentibus ad id aptis et sufficientibus 
ad facies praescr iptarum possessionum Abad et Pa tha consequen-
terque totalium port ionum possessionariarum annotati Ladislai 
de Lossoncz in eisdem habi tarum, necnon similiter totalium pos-
sessionum Thomay et Banha lma accedendo vicinis et c o m m e -
taneis earundem universis inibi legittime convocatis et praeser-
tim nobilibus Andrea Olayos de Hegyes, Nicolao literato de eadem 
ac providis Gregorio theloniatore, Ambrosio Zewch de Abad, 
Stephano Thokay et Matheo Tóth iudice de Zalnok praesentibus 
praefatos exponentes in dominium earundem introduxisset eas-
demque eisdem [demptis dumtaxat praescriptis portionibus pos-
sessionariis in dicta Patha habitis, qua rum statutioni in persona 
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V. 1. 

1497. 
IV. 5 . 

magistri Sigismundi Orzag quidam Mathias Zabo contradictionis 
velamine obviasset, ob quam quidem contradictionem, inhibitio-
nem eundem Sigismundum Orzag ibidem et eodem die contra 
annotatos exponentes iuxta seriem et continentiam aliarum lite-
ra rum nostrarum superinde evocatoriarum ad octavas festi beati 
Georgii martiris proxime venturas in personalem annotati domini 
nostri regis evocassent praesentiam] simulcum cunctis earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso iuris titulo ipsis 
incumbenti possidendas, nullo penitus contradictore apparente, 
statuissent diebus legittimis et horis in faciebus earundem per-
manendo. In cuius rei evidentiam et efficax testimonium prae-
sentes literas nostras privilegiales pendenti sigillo nostro con-
signatas ad fassionem dictorum domini nostri regis et nostri 
hominum duximus concedendas. Dátum vigesimo quarto die 
diei introductionis et statutionis praenotatae anno Domini supra-
dicto.1) 

Atirta Ba jon í István és testvére, János , kérésére a váradi kápta lan /555 
augusztus 7-én kelt oklevelében, a mely hártyán, selyemzsinóron függő rongált 
viaszpecséttel, az Országos levéltárban, M. O . D . L. 20533. jelzet alatt őriztetik. 

! 497. 
V. 6. 

CCLXXV. 

1497 május 6. Buda. 

Zápolyai Is tván nádor meghagyja a leleszi konventnek, hogy Várdai László 
azon panasza tárgyában, a mely szerint Losonczi László szentmártoni tisztje, 
Nyilas Mihály, valamint ottani és mándoki meg bezdédi jobbágyai a nevezett 
Várdai Lász lónak a szabolcsmegyei Kalongya nevű helységéből Nyilas István 
gonosztevőt a börtönéből kiszabadították, vizsgálatot tartván, Nyilas Mihályt 

idézze meg. 

Dátum Budae, in festő beati Johannis ante portám Latinam 
anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo septimo. 

Eredet i je vízfoltos rongált papiron, há t lapján (a hol a konvent 1497 
május 16-án kelt jelentésének fogalmazványa is olvasható) papirral födött 
vörös viasz zárópecsét tel ; a leleszi konvent levéltárában 1497 : 5. jelzet alatt. 



CCLXXVI. 

1497 augusztus 14. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi Ferenczné férjét dobokai 
birtokának elidegenítésétől, Dézs i Pétert és Doboka i Salatielt annak elfogla-

lásától eltiltja. 

Nos conventus etc. memoriae commendamus, quod gene-
rosa domina Katherina, consors egregii Francisci Banfy de Los-
soncz, filia videlicet condam Nicolai de Doboka iunioris nostram 
personaliter veniendo in praesentiam per modum protestationis 
nobis significare curavit in hunc m o d u m : Quod, prout ipsa 
domina Katherina revera percepisset, hiis noviter retrofluxis 
temporibus in generáli congregatione dominorum regnicolarum 
harum partium Transsi lvanarum Thordae celebrata praefatus 
Franciscus Banfy dominus et maritus suus praetextu nonnullo-
rum iurium possessionariorum ipsius dominae Katherinae pro-
testantis in iamfata possessione Doboka et suarum pertinentia-
rum in comitatu de Doboka existentium habitorum vigore qua-
rundam literarum magnifici domini Bartholomei Dragfy de Bel= 
thek, wayvodae Transsilvani et comitis Siculorum fassionalium 
obligatoriarum superinde confectarum nomine et in persona 
eiusdem dominae Katherinae consortis suae quadam ordinaria 
dispositione mediante se ipsum contra egregios Pet rum Desy de 
Themeshel et Salatielem de praefata Doboka in certis vinculis 
et obligaminibus obligasset, cum tamen praemissa nec de volun-
tate, sed neque in hac parte procuratoris eiusdem dominae pro-
testantis extitissent, ymmo ipsum Franciscum Banfy ipsa iura 
possessionaria in nullo concernerent, habitaque huiusmodi pro-
testatione mox eadem domina Katherina huiusmodi com-
positioni ac vinculis [et] obligaminibus praetitulati Francisci 
Banfy [domini] et mariti sui contradixit [inhibuit et] retractavit, 
item antefatum [Petrum] Desy ab emptione sev concambiali 
[permutati]one aut titulo pignoris receptione possessionum sew 
p[ortionum] et iurium possession[ariorum] nobilium filiorum 
Kanthor de Hydalmas et Gregorii de Badok ubilibet et in qui-
buscunque possessionibus et comitatibus existentium et habito-
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r u m , eosdem vero nobiles filios Kanthor et Gregor ium Badoky 
a venditione perhennal i impignorat ioneque sev concambial i per-
mutat ione eorundem prohibuit et contradixi t publice et man i -
feste co ram nobis vigore et testimonio praesent ium mediante. 
D á t u m in vigilia festi Assumptionis Beatissimae Virginis Mariae 
anno etc. LXXXX0 septimo. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36403. szám alatt őrzött 
„Laboré" jelzetű kolozsmonostori protocollum 171. lapján. 

CCLXXVII. 
r 

1497 október 2. (Kolozsmotiostor.). 

Losonczi Bánfi László és János a kolozsmonostori konvent előtt összes birto-
kaikat egymással elcserélik. 

Conventus monaster i i beatae Mariae virginis de Colos-
monos t ra omnibus Christi fidelibus praesent ibus pari ter et fu tu-
ris praesent ium noti t iam habi tur is sa lutem in o m n i u m salvatore. 
Ad un ive r so rum noti t iam h a r u m serie vo lumus pervenire, quod 
egregius Ladis laus Banfy de Lossoncz ab una, ac Johannes 
similiter Banfy de eadem Lossoncz part ibus ex altéra, onera et 
quaelibet g ravamina cunc to rum fi l iorum f i l iarumque ac proxi-
m o r u m et consangu ineorum ipsorum per omnia super seipsos 
recipiendo coram nobis personali ter constituti ministerio vivae 
vocis spontaneaque eorum voluntate confessi extiterunt in hunc 
m o d u m , quomorio ipsi ma tú ra intra se deliberatione praehabita 
talem fecissent concambia lem permuta t ionem perpetuo dura tu -
r a m , quod pr imo m e m o r a t u s Ladis laus Banfy totales portiones 
suas possessionarias in castro W a l k o vocato et opido Naghfa lw 
ac possessionibus Crazna, W a l k o , Zowan, Kaznach, Felsewcaz-
nach, Bwchyn , Zolmos, Detréh, W y w a g a s , Felsewgymelchenes, 
Alsogymelchenes, Elywes, Jaaz, Felsewjaaz, Bagolfalwa, W a r a l y a , 
Olahwalko, Fwzes, Marony, Zeek, Thwza, Thothfa lw, Ban, Alsó-
ban, Pechei, Regfalwa, B[ogdan]haza, Perye, Felsewperye, Bo-
ronamezew, Thormafa lwa , Papthelke, W a y k f a l w a , Bayan , Chy-
zeer, Tha lpa thaka , Bar la et Baxa in de Crazna ac Kethesd, 



Zenthelke et Damosz appellatis in de Colos comitatibus existen-
tibus habitas, simulcum domo et curia nobilitari in dicta Nagh-
falwa ceterisque cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis qui-
buslibet, puta terris arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, 
foenetis, nemoribus, silvis, aquis, fluviis, molendinis molendino-
rumque locis, piscinis, piscaturis, stagnis, vineis vinearumque 
promontoriis, montibus, vallibus et generaliter quarumlibet utili-
tatum et pertinentiarum earundem integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis ad easdem de iure et antiquo spectantibus et 
pertinere debentibus, annotato Johanni Banfy ac haeredibus et 
posteritatibus eiusdem universis dedisset, tradidisset contulisset-
que et concambialiter permutasset iure perpetuo et irrevocabiliter 
tenendas, possidendas pariter et habendas. Item antefatus Johan-
nes Banfy e converso totales portiones suas possessionarias in 
castro Menthew nuncupato, necnon oppido Regen ac possessio-
nibus Monyro, Bereczkthelke, Magyar-Regen, Holthmoros, Nagh-
orozfalw, Molnosfalw, Monyoropathaka, Deda, Lygeth, Fylehaza 
et Zenthlazlo in Thordensi, necnon Kosk, Monor, Geleden et 
Cheg in de Colos praedicto ac Zwnyogzeg, Kozarwar et Manya 
nuncupatis in Zolnok interior comitatibus existentibus habitas 
modo simili simulcum domo et curia nobilitari in dicta Monyoro 
ceterisque cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
puta terris arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, foenetis, 
nemoribus, silvis, aquis, fluviis, aquarumque decursibus, molen-
dinis molendinorumque locis, piscinis, piscaturis, stagnis, vineis 
vinearumque promontoriis, montibus, vallibus et generaliter qua-
rumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem integritatibus 
quovis nominis vocabulo vocitatis ad easdem de iure et ab 
antiquo spectantibus et pertinere debentibus praememorato Ladis-
lao Banfy ac haeredibus et posteritatibus eiusdem universis de-
disset, tradidisset, contulissetque et concambialiter permutasset 
iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et 
habendas, imo mutuo et alternatim ac sibi invicem dederunt, 
tradiderunt contuleruntque et concambialiter permutarunt nostri 
in praesentia tali obiigaminis vinculo mediante, quod si quaedam 
partium earundem aut haeredes et posteritates ipsorum futuri 
temporis in eventu praemissam concambialem permutationem 
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confringere et contraire attentaret quovismodo, extunc talis pars 
et posteritates eiusdem contra par tém al teram ac ipsius haeredes 
et posteritates universos in praemissis persistentes solum vigore 
praesentium mediante perhennali aestimatione d ic tarum totalium 
port ionum sua rum possessionariarum modo praemisso concam-
bialiter pe rmuta ta rum, convinceretur et convicta habeatur ipso 
facto. Ad quae praemissa partes praenotatae oneribus quibus 
supra in se assumptis se personas eorum astantes sponte obliga-
runt coram nobis. In cuius rei memór i ám f irmitatemque perpe-
tuam praesentes literas nostras privilegiales pendentis et auten-
tici sigilli nostri munimine roboratas duximus concedendas. 
Dá tum feria secunda proxima post fes tum beati Michaelis a rchan-
geli anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo septimo. 

Hártyán, fakult piros zsinóron függő pecséttöredékkel. Bánffy-levéltár, 
Kolozsvárott. Ulászló királynak ugyanazon évben, október 29-ikén (die domi-
nico proximo post festum beatorum Symonis et Judae apostolorum) kelt s a 
kolozsmonostori konventhez intézett rendelete szerint Bánffy János panaszt 
tett, hogy a konvent Bánffy László tilalma folytán neki a fentebbi egyezség-
levelet kiadni vonakodik, miért is a király szigorúan meghagyja, hogy azt 
azonnal szolgáltassák ki. Lásd egyébként a következő CCLXXVIIL számú 
oklevelet. (V.) 

CCLXXVIIL 

1497 október 29. Várad. 

II. Ulászló király meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy a Losonczi 
Bánffi János és László közt előttük létrejött birtokcseréről szóló okleveleket 

a feleknek adja ki. 

De commissione domini regis. 

Wladis laus Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fide-
libus nostris conventui ecclesiae de Colosmonostra salutem et 
grat iam, Exponi tur nobis in persona fidelis nostri egregii Johan-
nis Banffy de Lossoncz, quod licet hiis diebus praeteritis egre-
gius Ladislaus similiter Banffy de eadem Lossoncz ab una ac 
ipse exponens partibus ab altéra talem inter se fecerint concam-
bialem permutat ionem perpetuo dura tu ram, quod primo prae-



fatus Ladislaus Banffy totales portiones suas possessionarias in 
in castro Walko vocato et oppido Naghfalw ac possessionibus 
Crazna, Walko, Zowan, Kaznach, Felsewkaznach, Bwchyn, Zol-
mos, Detreh, Wywagas, Felsewgymelchenes, Alsowgymelchenes, 
Elywes, Jaaz, Felsew Jaz, Bagolfalwa, Warallya, Olah Walko, 
Fwzes, Marony, Zeek, Thwza, Tothfalw, Ban, Alsóban, Pechei, 
Regfalwa, Bogdanhaza, Perye, Felsőperye, Boronamezo, Thorma-
falva, Papthelke, Waykfalwa, Boyan, Chyzeer, Thalpathaka, 
Barla et Baxa in de Crazna ac Kethesd, Zenthelke et Damos 
appellatis in de Kolos comitatibus existentibus habitas s imulcum 
domo et curia nobilitari in dicta Naghfalw ac cunctis earundem 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praefato Johanni Banffy, e 
converso autem idem Johannes Banffy similiter totales portio-
nes suas possessionarias in castro Menthew nuncupato, necnon 
oppido Regen ac possessionibus Monyoro, Bereczktelke, Magyar 
Regen, Holth Maros, Naghorozfalw, Molnosfalw, Monyoropathaka, 
Deda, Lygeth, Fylehaza et Zentlazlo in Thordensi, necnon Rosk, 
Monor, Geleden et Czeg in de Colos predicto et Zwnyogzeg, 
Kozarwar et Manya vocatis in Zolnok Interiori comitatibus exis-
tentibus habitas modo simili s imulcum domo et curia nobilitari 
in dicta Monyoro caeterisque cunctis ipsarum utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet memorato Ladislao Banffy sibipsis mutuo 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis dederint, tradi-
derint ac concambialiter permutaverint et superinde matúra inter 
se deliberatione praehabita coram vobis fassionem fecerint tali 
obiigaminis vinculo mediante, quod si qua partium earundem 
aut haeredes et posteritates ipsorum temporum in eventu huius-
modi concambialem permutationem infringeret, extunc talis pars 
aut eiusdem posteritates contra partém alteram ac ipsius haere-
des universos in praemissis persistentes in perhennali aestimatione 
dictarum totalium portionum suarum possessionariarum modo 
praernisso concambialiter permutatarum convinceretur et con-
victa haberetur ipso facto, tamen expost ignoratur, quibus res-
pectibus praefatus Ladislaus Banffy vos ab extradatione huius-
modi literarum vestrarum fassionalium inhibuisset propterea vos 
easdem literas vestras super praescripta concambiali permutatione 
fassionales eidem exponenti extradare recusassetis recusaretisque 
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etiam de praesenti communem iustitiam in hac parte eidem 
abnegando. Quia vero communis x) iustitia exigente quod semel 
piacúit amplius displicere non potest, íidelitati igitur vestrae 
harum serie firmiter praecipiendo mandamus, quatenus receptis 
praesentibus et praemissis suomodo se habentibus literas vestras 
super praemissa concambiali permutatione praedictarum portio-
num possessionariarum partium praescriptarum fassionales sub 
vestro sigillo, nisi aliquod legittimum obsistat impedimentum, 
praedictis ambabus partibus módis omnibus extradare et eraan-
nari facere debeatis et teneamini. Caventes tamen, ne fraus aut 
dolus in hac parte eveniat aliqualis. Secus non facturi. Dátum 
Waradini die dominico proximo post festum beatorum Symonis 
et Judae apostolorum anno Domini millesimo quadringentesimo 
nonagesimo septimo. 

Eredet i je papiron, alul vörös viaszba nyomott pecsét körvonalaival , az 
Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 36,419. jelzet alatt. 

CCLXXIX. 

1497 deczember 4. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Keresztúri Péter gyalui várnagy a kraszna-
vármegyei Varsolczon lévő birtokrészét Losonczi Bánfi J ánosnak 50 frtért 

zálogba ad j a . 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod egregius Petrus de 
Kerezthwur castellanus castri Gyalo vocati coram nobis perso-
naliter constitutus sponte et libere confessus est in hunc modum, 
quomodo ipse pro quibusdam suis necessitatibus ipsum ad prae-
sens summe urgentibus evitandis totalem portionem suam pos-
sessionariam in possessione Warsolcz vocata in comitatu de 
Crazna existenti habitam simulcum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet ad eandem de iure et ab antiquo spec-
tantibus et pertinere debentibus egregio Johanni Banfy de Los-
soncz pro quimquaginta r) florenis auri puri ab eodem, ut dixit, 

x) í g y ! 



plene receptis et habitis pignori duxisset obligandam ymmo im-
pignoravit et obligavit coram nobis talimodo, quod si idem Pet-
rus Kerezthwry usque tertiam revolutionem festi beati Nicolai 
episcopi et confessoris post sese consequenter proxime affuturi 
praescriptam totalem portionem suam possessionariam ab eodem 
Johanne Banfy ad se redimere voluerit, extunc idem eandem 
eidem simulcum prescriptis cunctis suis utilitatibus et pertinen-
tiis quibuslibet rehabitis prius dictis quinquaginta florenis auri, 
pecuniis scilicet suis, littigionario processu absque aliquali paci-
fice et quiete remittere et resignare deberet et teneretur, hoc 
specialiter declarato, quod si casu quo annotatus Petrus Keres-
thwry praetactam totalem portionem suam possessionariam a 
praefato Johanne Banfy terminum usque ad praefixum ordinem, 
quo supra, ad se redimere obmiserit, extunc statim elapso ipso 
termino ipsa totális portio possessionaria simulcum praetaxatis 
universis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet ipsi Johanni 
Banfy remanere deberet et redundare iure perpetuo et irrevoca-
biliter tenenda et possidenda pariter et habenda. Assummens 
nichilominus praefatus Petrus Kerezthwry annotatum Johannem 
Banfy in pacifico dominio praetactae totális portionis suae pos-
sessionariae infra tempus redemptionis eiusdem modo, quo supra, 
fiendae contra quoslibet legittimos impetitores, causidicos et 
actores protegere et conservare propriis suis laboribus et expensis 
harum nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante. Dá-
tum feria secunda proxima ante festum beati Nicolai episcopi 
et confessoris anno" Domini millesimo quadringentesimo nona-
gesimo septimo. Lecta per Zwchky notarium. 

Eredet i je papiron, há t lapján viaszba nyomott töredékes pecséttel, a2 
Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 27,764. jelzet alatt. 

CCLXXX. 

1497 deczember 12. Buda. 

1500. 

X I I . 6 . 

1497. 

' X I I . 4 . 

Losonczi László tárnokmester famil iár isának Dereski Kalka Prekop fiának 
Lászlónak szolgálatai jutalmául a nyitravármegyei Tormás birtokon lévő részét 

adományozza . 



— — Ex Buda, feria tercia proxima post festum concep-
tionis gloriosissimae virginis Mariae, anno Domini etc. LXXXX0 

septimo. 

Eredetije kissé rongált papiron, alul rányomott fekete viaszpecsét helyé-
vel, a M. Nemz. Múzeumban őrzött Ghyezy-levéltárban. 

1493. 
11. 8. 

CCLXXXI. 

1498 február 8. (Kolozsmonostor.) 

Bádoki Mihály a kolozsmonostori konvent előtt a belsőszolnokvármegyei 
girolti, valamint a dobokavármegyei bádoki és szentmártonmacskási birtokait 
(„in possessionibus Badok . . ac Zenthmarthonmachkassa in de Doboka et 
Gyrolth vocatis in Zolnokinteriori comitatibus") 200 aranyforintért Losonczi 

Bánfi Jánosnak („Johanni Banfy de Lossoncz") és nejének eladja. 

Dátum feria quinta proxima post festum beatae Dorotheae 
virginis et martiris anno etc. LXXXXm0 octavo. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36403. szám alatt 
őrzött „Laboré" jelzetű kolozsmonostori protocollum 221. lapjának 2. be-
jegyzése. 

CCLXXXII. 

1498 márczius 16. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent jelenti Bélteki Drágfy Bertalan erdélyi vajdának, 
hogy az ő iktatóparancsához képest néhai Losonczi Dezsőfi Miklós mesternek 
(anyai ágon) dédunokája, Miklós („pro parte egregii Nicolai filii dominae 
Annae filiae condam dominae Elenae filiae condam Johannis senioris filii con-
dam magistri Nicolai filii Desew de Lossoncz") a 44 sessióból álló belsőszol-
nokvármegyei Szentmargita negyedrészébe beiktattatott,1 az ugyanazon vár-
megyei Mihályfalva negyedrészébe leendő beiktatását azonban Laczkó, az 

István moldvai vajda csicsai várnagya, fegyveres kézzel megakadályozta. 

1 A szóban levő birtokok a nevezett Miklóst id. Dezsőfi János javai-
ból ,,tam occasione (iuris) quartalitii dictae dominae Annae matris praefati 
Nicolai, quam etiam dotis et rerum paraffernalium antefatae (!) dominae matris 
praelibati condam Johannis senioris" illették meg. 
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Dátum quinto decimo [die diei praenotatae] repulsionis 
anno [1498]. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36403. s z á m alatt 
őrzött „Laboré" jelzetű ko lozsmonostor i protocol lum 177. lapjának 1. be-
jegyzése . 

1493. 
Ili. 16. 

CCLXXXIII. 

1498 április 24. (Csanád.) 

A csanádí káptalan előtt Somi Józsa temesi fő i spán a zarándvármegyei „ B e w -
kewn, Apa et L o n y a " nevű helységeket , a melyeket Tárczay Jánostó l bírt 
zálogban — a kinek viszont néhai L o s o n c z i Lász ló zálogosította el — Berek-

szói H a g y m á s Miklósnak 750 magyar arányforintért zálogba adja. 

Dátum in festő beati Georgii martiris anno Domini mü= 
lesimo quadringentesimo nonogesimo octavo. 

Eredetije papiron, hátlapján viaszba nyomott pecsét töredékével, az 
Országos Levéltárban M. 0 , D. L. 20675 jelzet alatt. 

1498. 
IV. 24 

CCLXXXIV. 

1498 június 1. Buda. 

Zápolyai István nádor előtt Losoncz i Lász ló fiai Zs igmond és Albert, minthogy 
a Haraszti Ferencznél zálogban lévő Rimócz és Farkasa lmás nógrádvármegyei 
birtokokat kiváltani nem tudják, b i zonyos feltételek mellett lekötik a zaránd-

vármegyei Sző lős és Csigérfalva birtokokat. 

Nos Stephanus de Zapolya comes perpetuus terrae Scepu-
siensis regni Hungáriáé palatínus et iudex Comanorum memoriae 
commendamus, quod egregii Sigismundus et Albertus filii magni-
fici quondam Ladislai de Lossoncz ab una, parte vero ex altéra 
Franciscus de Harazth coram nobis personaliter constituti per 
eosdem Sigismundum et Albertum sponte et libere confessum 
extitit in hunc modum, quod quia ipsi illos centum et sexaginta 
florenos auri, pro quibus scilicet alias totales possessiones ipso-



rum Rymoocz et Farkasalmas vocatae in comitatu Newgradiensi 
existentes et habitae per praefatum quondam Ladislaum de 
Lossoncz mediantibus litteris suis impignoraticiis superinde con-
fectis memorato Francisco de Harazth fuissent impignoratae, 
eidem Francisco de Harazth ad praesens persolvere non possent, 
ob hoc ipsi, videlicet Sigismundus et Albertus de Lossoncz eidem 
Francisco de Harazth id duxissent annuendum et concedendum, 
ut ipse Franciscus illas duas possessiones ipsorum Zewlews et 
Chygerffalwa vocatas in comitatu de Zarand adiacentes, quae 
videlicet per impignorationem praefati quondam Ladislai de 
Lossoncz patris ipsorum apud manus egregii Stephani Horwath 
castellani castri Wylagoswar pro trecentis et quadraginta florenis 
auri titulo pignoris haberentur, pro eisdem trecentis et quadra-
ginta florenis ab eodem Stephano Horváth pro se redimendi eas-
demque tam pro ipsis trecentis et quadraginta florenis auri, quam 
pro praescriptis centum et sexaginta florenis, pro quibus vide-
licet praescriptae possessiones Rymoocz et Farkasalmas eidem 
Francisco fuissent impignoratae, infra tempus redemptionis earun-
dem simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet 
ad easdem de iure spectantibus et pertinere debentibus tenendas 
et conservandas plenariam habeat potestatis facultatem, ita tamen 
et eo modo, quod dum et quando praenominati Sigismundus et 
Albertus de Lossoncz in praescriptis summis florenorum auri, 
in toto quingentos florenos facientibus, memorato Francisco de 
Harazth quinquaginta florenos effective, vei etiam plures, usque 
videlicet ad praescriptum numerum quingentorum florenorum 
auri inclusive, simul et semel persolvere possent et valerent, 
extunc idem Franciscus totiens quotiens huiusmodi solutio per 
ipsos Sigismundum et Albertum facta fieret levare et tollere eis-
demque Sigismundo et Alberto semper litteras expeditorias de et 
super huiusmodi persolutis pecuniis dare et concedere, tandem-
que rehabitis realiter et cum effectu praescriptis quingentis 
florenis auri pecuniis scilicet suis, praedictas possessiones Zewlews 
et Chygerífalva eisdem Sigismundo et Alberto pacifice et quiete 
remittere et resignare debeat et teneatur difficultate sine omni, 
assummentes nihilominus iidem Sigismundus et Albertus de 
Lossoncz memoratum Franciscum de Harazth in pacifico dominio 
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praescriptarum pessessionum Zewlews et Chygerífalva, postquam 
eaedem per ipsum Franciscum a mcmorato Stephano Horwath 
fuerint redemptae, infra tempus redemptionis earundem contra 
quoslibet legitimos impetitores tueri protegere et defensare pro-
priis ipsorum laboribus et expensis harum nostrarum vigore et 
testimonio litterarum mediante. Dátum Budae, feria sexta pro-
xima ante festum penthecostes anno domini millesimo quadrin-
gentesimo nonagesimo octavo. Lecta. 

Papi ron , nyílt a lakban, a l j án papirfelzetii pecséttel. Bánffy-levéltár 
Kolozsvárott. (V.) 

1498 
VI. 1 

CCLXXXV. 
1498 november 24 Buda. 

II. Ulászló király előtt Telegdy István Sebes- másként Hunyadvár felét illető 
igényéről a Losonczi Bánfiak j a v á r a lemond. 

Nos Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes quibus 
expedit universis, quod fideles nostri egregii Stephanus de Thelegd 
ab una ac Johannes filius quondam Johannis filii olim Stephani 
Banffy de Lossoncz ac Emericus et Petrus filii quondam Michaelis 
filii dicti condam Stephani Banffy de praefate Lossoncz partibus 
ex altéra idem etiam Stephanus de Thelegd Johannis filii et 
nobilium puellarum Ewfrosinae et Katherinae filiarum suorum 
oneribus et quibusvis gravaminibus, si in infrascriptis persistere 
nollet, in et super se et cunctas suas haereditates assumptis et 
receptis, coram nostra personali praesentia personaliter constituti 
per eundem Stephanum de Thelegd sponte et libere confessum 
extitit et relatum in hunc modum : quod licet inter ipsas partes 
ac egregios Franciscum, Ladislaum, Stephanum, Sigismundum 
et Bernaldum similiter Banffy de dicta Lossoncz ratione et prae-
textu directae et aequalis medietatis castri Sebeswar, alio nomine 
Hwnyadwar vocati, alias in Byhoriensi nunc vero per trans-
lationem in de Kolos comitatibus existentis, habiti et cunctarum 
pertinentiarum suarum in curia nostra regia nonnullae lites et 

M 
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differentiae exortae fuerint et diutius ventillatae, tamen idem 
Stephanus de Thelegd tum matúra intra se deliberatione prae-
habita, tumque interveniente nonnullorum proborum hominum 
compositione, et signanter fidelis nostri reverendi in Christo 
patris domini Dominici episcopi ecclesiae Waradiensis, ac dictae 
personalis praesentiae nostrae locumtenentis, praemissam causam, 
ut dicitur, in facto praedictae directae et aequalis medietatis 
antedicti castri Sebeswar alio nomine Hwnyadwar sed et perti-
nentiarum eiusdem, partes inter praedictas notam et vertentem 
omnino sopiri et condescendi fecisset, omnibusque iuribus suis, 
si quod in eadem directa medietate praescripti castri Sebeswar, 
alio nomine Hwnyadwar et pertinentiis suis qualitercumque 
habuisset, vei in fu turum habere speraret, renunciasset, universas 
etiam literas causales, puta inquisitorias, evocatorias, et insinua-
torias, ac alias quascumque et sub quibusvis formis verborum 
in praesentiis quorumcumque iudicum ordinariorum hactenus 
in facto praescriptae medietatis dicti castri Sebeswar pro sui 
parte confectas et emanatas, vanas, cassas, inanes viribusque 
earum carituras et exhibitoribus earundem nocituras reliquisset 
et commisisset, immo sopivit, sedavit et renunciavit, reliquitque 
et commisit coram nobis, harum nostrarum, quibus sigillum 
nostrum quo ut rex Hungáriáé in iudiciis utimur est appensum, 
vigore et testimonio literarum mediante. Dátum Budae, sabbato 
proximo ante festum beatae Katherinae virginis et martiris, anno 
domini millesimo quadringentesimo nonagesimo octavo, Lecta. 

Hártyán, piros-fehér-kék selyemzsinóron függő cp királyi pecséttel. 
Hátán a XVII. sz. elejére mutató í r ássa l : Sebes uarrul ualo alkuas az attia-
fiaknak. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CCLXXXVI. 
£ 

1499 ápril is 6. Lekencze . 

Szentgyőrgyí Péter erdélyi va jda meghagyja Doboka vármegye hatóságának, 
hogy tartson vizsgálatot Esküllői Ördög Simon ellen, a ki Losonczi Bánfi 

Ferencz, István, János és Imre ellen hatalmaskodott. 



Petrus comes de Sancto Georgio et de Bozyn wayvoda 
Transsylvanus et comes Siculorum egregiis ac nobilibus viris 
comiti vei vicecomiti et iudicibus nobilium comitatus de Doboka 
debitam reverentiam cum honore. Dicitur nobis in personis egre-
giorum Francisci, Stephani, Johannis et Emerici Banffy de Los-
soncz, quomodo his proxime praeteritis temporibus egregius 
Simon Erdeg de Eskellew unam piscinam in territorio portio-
nis suae possessionariae in possessione Wyfa lw vocata in comi-
tatu de Doboka existente habitam adiacentem contra ipsorum 
exponentium saepissimas prohibitiones praeparare, ac in tantum 
aggerem recludere et elevare fecisset, quod agger seu clausura 
piscinae prae multitudine seu magnitudine aquae funditus dis-
tractus et evulsus fuisset, ex cuiusquidem aquae vehementi tor-
renta et magna inundatione et aggeris evulsione certas domus 
et celaria iobagionum dictorum exponentium in possessionibus 
ipsorum exponentium Borsa et Walazwth vocatis in dicto comi-
tatu de Doboka existentibus subversae et distracta atque abolita 
fuissent, in quibusquidem domibus et celariis fruges et vina dic-
torum iobagionum per inundationem et torrentiam dictae aquae 
in nichilum redacta et deperdita extitissent, necnon mulieres et 
pueros ac infantes in subversione domorum mortui fuissent, 
inquibus praemissis dempta interemptione dictarum mulierum 
et puerorum iobagiones praefatorum exponentium in praetactis 
possessionibus Borsa et Walazwth commorantes plusquam mille 
et quingentorum florenorum auri dampna suscepissent. His mi-
nimé contentus, iterum post dilacerationem et dilaviationem dicti 
aggeris praetactae piscinae idem Simon Erdeg eundem aggerem 
iterum disponere et repleri fecisset per cuius tandem aggeris 
disruptionem et dilaviationem vehemens inundatio et torrentia 
aquae quamplurimas domos iobagionum dictorum exponentium 
in dictis possessionibus commorant ium subvertisset, vinaque et 
fruges ac frumenta tam in acervis, quam etiam in cophinis et 
vasis existentia anichilata et omnino dissipata et deperdita fuis-
sent, in quibus modo simili iidem iobagiones dictorum exponen-
tium ultra quam mille et quingentorum florenorum auri dampna 
perpessi fuissent, praeterea in ieme et estate Ín anno proxime 

T) így! 
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transacto praeteritis nobilis Gallus de Badok missis et desti-
natis nonnullis hominibus et familiaribus suis armatis et poten-
tiariis manibus cum magnis curruum apparatibus pluribus et 
multis ac innumerabilibus vicibus ad quandam silvam ipsius 
Johannis Banffy glandinosam in territorio possessionis Badok 
vocatae, in dicto comitatu de Doboka existentis, adiacentem et 
ad portionem possessionariam eiusdem Jchannis Banffy expo-
nentis in eadem Badok existente pertinentem, ibique silva in 
eadem in magna imo maxima copia ligna potentialiter succidi, 
succisaque ad currus levari et abduci ac ad usum suumT) et 
alias, quo voluisset fecisset, inquaquidem succisione praetactae 
silvae praefatus Gallus dicto Johanni Banffy exponenti plusquam 
quingentorum florenorum auri dampna intulisset. Caeterum circa 
festum beati Galli confessoris in anno proxime transacto prae-
teritum idem Gallus de Badok assumptis secum providis Antho-
nio Bacha et Valentino Nagh iobagionibus suis in praetacta pos-
sessione Badok portioné scilicet sua possessionaria existente 
commorantibus manibus armatis et potentiariis ad domum et 
curiam providi Dionisii Therek iobagionis dicti Johannis expo-
nentis, in portioné eiusdem possessionaria in praetacta posses-
sione Badok habita, residentis irruendo, ibique eundem Dioni-
sium verbis vituperiosis et inhonestis afficiendo et nisi se ab 
inde celeri fuga removere valuisset, ibidem eundem miserabili 
nece interemisset potentia mediante, in praeiudicium et damp-
num dictorum exponentium valdemagnum. Super quo vestras 
egregietates ac nobilitates praesentibus requirimus diligenter, 
quatenus unum vei duos ex vobis transmittatis, qui ab omnibus, 
quibus incunbit meram de praemissis experiatur certitudinis verita-
tem, quam tandem nobis suomodo rescribatis. Dátum in possessione 
Lekencze, feria sexta proxima post festum beati Ambrosii doc-
toris, anno domini millesimo quadringentesimo nonagesimo nono. 

Kívül: Egregiis ac nobilibus viris comiti vei vicecomiti et 
iudicibus nobilium comitatus de Doboka pro egregiis Francisco, 
Stephano, Johanne et Emerico Banffy de Lossoncz inquisitoria. 

Papiron, vörös viaszba nyomott zárópecsét letöredezett. Erdélyi Mú-
zeum Kolozsvárott. (Mike Sándor gyűjteményéből.) (V.) 

J) Kimaradt : converti. 



CCLXXXVII. 

1499 ápri l is 22. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt özv. Losonczi Dezsőfi Lászlóné hitbére és 
jegyajándékára nézve a férje divényi és vécsi váraiból Ongor János és Miklós 

által kielégíttetvén, őket erről nyugtat ja . 

Nos conventus monasterii etc. memoriae commendamus, 
quod nobilis domina Katherina, relicta condam egregii Ladislai 
Desevfy de Lossoncz, filia videlicet, olim Michaelis Jakch de 
Kwssal onera et quaelibet gravamina nobilis dominae Sophia 
vocatae, filiae suae, consortis ut puta egregii Michaelis de Zob, 
in subscriptis per omnia super se assumendo coram nobis per-
sonaliter constituta ministerio vivae vocis spontaneaque sua volun-
tate confessa est in hunc m o d u m : Quomodo sibi magnifici 
Johannes et Nicolaus, filii condam Johannis Ongor de Nadasd 
de et super dote et rebus paraffernalibus suis, eidem de uni-
versis possessionibus, portionibusque et iuribus possessionariis 
dicti condam Ladislai Desevfy domini et mariti sui in castris 
Dywen in Newgradiensi ac Vech vocatis in Thordensi aliisque 
quibuscunque comitatibus et possessionibus qualitercunque voci-
tatis ubilibet intra ambitum regni Hungáriáé et partium istarum 
Transsilvanarum existentibus et habitis iuxta regni consuetudi-
nem provenire debentibus plenam atque omnimodam impendis-
sent solutionem et satisfactionem, ob hoc eadem domina Kathe-
rina superinde ad plénum contenta eosdem Johannem et Nico-
laum Ongor de et super huiusmodi solutione et satisfactione 
dotis et rerum paraffernalium suarum quitos et expeditos reddi-
disset et commisisset ac módis omnibus absolutos, ymmo quitos, 
expeditos ac per omnia absolutos reddidit et commisit coram 
nobis harum nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante. 
Dátum feria secunda proxima ante festum beati Georgii martiris 
anno Domini 1499. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,403. sz. alatt őrzött 
„Laboré" jelzetű kolozsmonostori protocollum 226. lapjának 2. bejegyzése. 

23* 

1499-
IV. 22. 



1499. 
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CCLXXXVIII. 

1499 július 5. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Losonczi Zsigmond és Albert a Nyényei Luka László-
nál 700 aranyforintért zálogban volt „Dra, Raczfalw, Gaach, Lwpoch, Tha-
maslehotha, Rosalehotha et Kwczyklehotha" nevű nógrádvármegyei helységei-
ket Dráh kivételével (a melyet minden fizetés nélkül viss2aadott) 200 arany-

forintért a nevezettnek újra. zálogba adják. 

Dátum feria sexta proxima post festum Visitationís Beatae 
Mariae Virginis anno Domini millesimo quadringentesimo nona-
gesimo nono. 

Eredeti fogalmazvány vízfoltos, rongált papiron, a leleszi konvent levél-
tárában 1499 : 26 jelzet alatt. 

CCLXXXIX. 

1499 deczember 31. (Torda.) 

Szentgyörgyi Péter erdélyi vajda előtt Losonczi Bánffi György fiai Ferencz és 
István anyjukkal Krisztinával és fivérükkel Zsigmonddal az összes Bánfi-java-

kat illetőleg egyezségre lépnek. 

Nos Petrus comes de Sancto Georgio et de Bozyn way-
uoda Transsiluanus et comes Siculorum memoriae commenda-
mus, quod egregii Franciscus et Stephanus filii condam Georgii 
Banffy de Lossoncz ab una ac generosa domina Cristina vocata 
relicta et Sigismundus filius dicti condam Georgii Banffy parti-
bus ex altéra coram nobis personaliter constituti sponte et libere 
confessi sunt in hunc modum, quod quamvis alias ratione et 
pretextu totalium portionum et iurium possessionariarum anno-
tati olim Georgii Banffy in universis castris, oppidis et posses-
sionibus sew villis necnon teloniis, molendinis molendinorumque 
locis ubilibet et quibuscunque comitatibus tam hiis in partibus 
Transsiluanis, quam ín regno Hungáriáé existentibus habitarum 
necnon acquisitionis genelogiae dicti Sigismundi Banffy caetero-
rumque nonnullorum nocumentorum dampnorumve et iniuria-
rum occupationis ac ablationis re rum et bonorum et aliorum 



quorumcunque negotiorum variae rixae et controversiarum mate-
riae contra sese et in alterutrum motae extiterint et suscitatae, 
tamen eaedem partes ordinativa compositione nonnullorum pro-
borum hominum et nobilium virorum pro pace et concordia 
inter eos laborantium interveniente in pacis et concordiae deve-
nissent unionem, prout concordarunt et unitae extiterunt nostro 
in conspecto,1) eomodo, quod primo ipsae ambae partes sopitis 
prius et sedatis ac in nichilum redactis eisdem universis causis, 
litibus litiumque cunctis processibus qualitercunque hucusque 
inter easdem partes tam praemissis ex rationibus, quam prae-
textu aliorum quorumcunque negotiorum, motis et suscitatis sese 
mutuo super praemissis quitos, expeditos ac módis omnibus 
absolutos reddidissent et commisissent et quod praeseriptas uni-
versas portiones et iura possessionaria ac thelonia et molendina 
dicti condam Georgii Banffy in praescriptis cunctis castris, oppi-
dis, possessionibus et villis tam, ut praefertur, in dictis partibus 
Transsiluanis atque in regno Hungáriáé existentibus et adiacen-
tibus necnon apud manus quarumlibet partium earundem portio-
naliter habitas et existentia communiter et ad invicem immisis-
sent et resignassent ac easdem et eadem sequestrationi, limita-
tioni atque divisioni egregiorum et nobilium virorum Cristoffori 
literati de Sylwas, Franciscy de Thorozko, Blasii Gerewffy de 
Kyskapus, Petri de Koppan, alterius Petri de Sombor, Simonis 
Ewrdek de Ewzkelew, Stephani Porkoláb de Gywla et Johannis 
de Zwthor submisissent hoc modo, quod quintodecimo die festi 
Epiphaniarum Domini noviter affuturi ambae ipsae partes simul-
cum eisdem octo electis ipsorum in facie oppidi Bonchyda vocati 
personaliter compararent ac praeinsertas universas et totales 
portiones possessionarias ac iura possessionaria dicti olim Geor-
gii Banffy de Lossoncz castris, oppidis, possessionibus ac villis 
necnon theloniis et cunctis pertinentiis earundem et eorundem 
praescriptis habitas et adiacentes communiter et insimul manibus 
praefatorum octo electorum partium asignare et relinquere debe-
ant dividendas et sequestrandas iidemque electi partium die in 
eodem ac aliis diebus ad id aptis et sufficientibus habita prius 

(1500.) 
I. 20. 

x) így conspec u helyett. 



( 1 5 0 0 . ) 
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earundem et eorundem legittima et competenti reambulatione 
et condigna aestimatione et primo de eisdem iuribus possessio-
nariis de et super dote et rebus parafernalibus dictae dominae 
Cristinae eidem de praescriptis universis portionibus et iuribus 
possessionariis annotati condam Georgii Banffy domini et mariti 
sui iuxta honorem progenii atque domus earundem partium et 
quantitatem provenire debentibus plenariam satisfactionem cum 
portioné possessionaria et loco mansionis suae nobilitaris con-
digna facere et impendere atque eam contentam reddere tandem 
vero praetaxatas universas et totales portiones possessionarias 
et iura possessionaria demptis dumtaxat praescriptis portioné et 
mansione ipsius do[minae Crist]inae pro dote et rebus parafer-
nalibus praetactis modo praemisso eidem asignare rursum et 
iterato ac ex novo inter antefatos Franciscum, Stephanum et 
Sigismundum, filios utputa annotati olim Georgii Banffy ad per-
sonas dividere, sequestrare limitareque et excidere ac eisdem 
iure perennali relinquere debeant possidendas, item octavo die 
festi Purificationis Beatissimae Virginis Mariae proxime affuturi 
praetitulati Franciscus et Stephanus Banffy pro fatigiis et expen-
sis dictae dominae Cristinae per eam in prosecutione causarum 
praescriptarum susceptis et expositis in praeallegato oppido 
Bonczhyda coram iudicibus nobilium comitatus de Doboka quin-
quaginta florenos auri eidem dominae Cristinae dare et persolvere, 
ipsa quoque domina Cristina coram eisdem iudicibus nobilium 
eosdem Franciscum et Stephanum Banffy de et super huiusmodi 
solutione et satisfactione dictorum quinquaginta florenorum auri 
quitos et expeditos reddere iidemque iudices nobilium tandem 
literas eorum et vicecomitum dicti comitatus de Doboka expe-
ditorias eisdem Francisco et Stephano Banffy dare et concedere 
debeant et teneantur, hoc non praetermisso, quod si qua partium 
praedictarum futuri temporis in eventu casu quo aliquam por-
tionem suam possessionariam manibus alienis vendere aut inpig-
norare voluerit, extunc talis pars primitus et antea partém alte-
ram cum ipsa emptione aut titulo pignoris receptione iuxta regni 
consuetudinem amonere debeat habitaque huiusmodi amonitione 
ipsa altéra parte id nolente tandem liberam habeat vendendi aut 
inpignorandi potestatis facultatem tali obiigaminis vinculo me-



diante, quod si qua partium praedictarum futuri temporis in 
successu praemissa in toto vei in parte suomodo exequi obmit-
teret exindeque lites et causas inchoare contingeret, aut prae-
missam dispositionem atque possessionariam divisionem prae-
tactam dictorum octo electorum partium infringere attentaret et 
in praemissis persistere nollet quovismodo, extunc talis pars 
contra partém alteram praemissa suomodo exequentem et ea 
omnia firmiter observantem solum vigore praesentium mediante 
in mille florenis auri puri ac in succubitu duelli facti potentialis 
salva portioné iudiciaria convinceretur et convicta habeatur ipso 
facto, dicta vero pars praemissa suomodo observans praescriptam 
alteram partém praemissa, ut dicitur, confringentem et convic-
tam vigore aliarum literarum nostrarum aut successorum nostro-
rum wayuodarum partium Transsi luanarum praedictarum evo-
catoriarum ad octavas iuridicas tunc quam pr imum celebrandas 
evocarifacere debeat, nos quoque aut iidem successores nostri 
wayuodae simulcum regni iuratis nobilibus pro tempore consti-
tutis octavis in eisdem factum huiusmodi vinculi absque ulterio-
ris prorogationis confidentia atque appelationis remedio finaliter 
adiudicare decernereque ac debitae executioni demandare valea-
mus dictante iuris aequitate. Ad quae premissa partes praeno-
tatae se personalibus eorum astantiis sponte obligarunt coram 
nobis harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. 
Dátum in oppido Thordensi feria tertia proxima ante festum 
Circumcisionis Domini anno Eiusdem millesimo quadringente-
simo nonagesimo nono. 

Közel egykorú másolat papiron, az Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 
29,578 jelzet alatt. 

1499. 
XII. 31. 

ccxc. 

1500 január 12. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Szarvadi Miklós a Losonczi Bánfi 
fiai között elosztott b i r tokoknak ú j a b b a n szándékolt egyesítésétől és 

osztásától Bánfi Ferenczet eltiltja. 

György 
ú j ra el-



15(0. 
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Nos conventus monasterii etc. memoriae commendamus, 
quod Ladislaus Bwda dictus de Rathon, nomine et in persona 
Nicolai de Zarwad, domini scilicet sui nostram veniendo in prae-
sentiam per modum protestationis nobis significare curavit in 
hunc m o d u m : Quod, prout idem Nicolaus revera percepisset, 
magnificus Franciscus Banffy de Losoncz totales portiones suas 
possessionarias in quibuslibet possessionibus in quibuscunque 
comitatibus existentibus habitas, ipsum Franciscum Banffy hae-
reditario iure concernentes ac de portionibus possessionariis 
magnificorum Stephani et Sigismundi, f ra t rum scilicet suorum 
carnalium legitima divisione mediante dudum excisas, rursus 
cum eisdem portionibus possessionariis praedictorum f ra t rum 
suorum adunare novamque cum eisdem praenominatis fratribus 
suis possessionariam divisionem facere curaret et vellet, cum 
tamen quasdam totales portiones possessionarias praenominati 
Francisci Banffy, eodem Francisco Banffy adversus praetactum 
Nicolaum Zarwady in capitali sententia convicto, idem Nicolaus 
pro se statuifecisset iuridice et occupari, quarumquidem portio-
num possessionariarum nomina in literis statutoriis praefati 
Nicolai ex integro specificantur, habitaque huiusmodi protestatione 
memoratum Franciscum, Stephanum et Sigismundum, magni-
ficam etiam dominam Cristina vocatam, relictam olim magnifici 
Georgii Banfy, genitoris ut puta ipsorum, matrem videlicet 
novercam Francisci et Stephani ac genitricem Sigismundi prae-
nominatorum, item magnificum dominum Petrum comitem de 
Sancto Georgio et de Bozyn wayvodam Transsilvanum et comi-
tem Siculorum ac alios quoslibet a praetactis portionum pos-
sessionariarum praeallegati Francisci Banffy, pro capitali sen-
tentia, ut praemittitur, praemisso Nicolao assignatorum cum 
annotatis portionibus possessionariis praetactorum Stephani et 
Sigismundi adunatione ac nova portionum earundem possessio-
nar iarum divisione quomodolibet iam factis vei fiendis prohibuit 
et contradixit manifeste coram nobis harum nostrarum literarum 
testimonio mediante. Dátum die dominico intra octavas festi 
Epiphaniarum Domini anno Eiusdem millesimo quingentesimo. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36403. sz. alatt őrzött 
, ,Laboré" jelzetű ko lozsmonos tor i protocol lum 279. lapján. 



CCXCI. 

1500 február 12. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi János fia János és Mihály fia 
Imre fivéreik és nővéreik nevében is a belsőszolnokvármegyei Josiplápos birtok 
felét, továbbá Alsótécs, Borkút, Macskamező, Dánpataka és Rohi birtokokat 

1500 forintért István moldvai vajdának és fiának, Bogdánnak eladják. 

— — Dátum feria quinta proxima ante festum beati Valen-
tini martyris, anno domini millesimo quingentesimo. 

Országos Levéltár: M. O. D. L. 36869. Megjelent: Akták és Levelek 
Erdély- és Magyarország Moldovával és Havasalföldével való viszonyához. 
I. kötet, 50—51. lap. 

1500. 
ii. yt. 

CCXCII. 

1500 február 24. Buda. 

II. Ulászló király a Bachkai Miklósnak szerémi püspökké lett kinevezése foly-
tán megüresedett budai prépostságot Losonczi Zsigmondra ruházza. 

Commissio propria domini regis. 

Nos Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae, etc. 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus 
expedit universis, quod nos attentis et consideratis vita, virtute 
ac morum integritate caeterarumque virtutum et probitatum 
meritis fidelis nostri venerabilis Sigismundi filii condam magni-
fici Ladislai de Lossoncz, quibus eundem plurimorum fidelium 
nostrorum fidedigno testimonio ab altissimo novimus insignitum 
eundem tamquam virum dignum et benemeritum ad praeposi-
turam acclesiae Budensis, nunc per translationem reverendi 
domini Nicolai de Bachka de ipsa praepositura ad episcopatum 
Sirmiensem, eiusdem praepositurae ultimi veri legitimi et inmediati 
possessoris de iure et de facto vacantis auctoritate iurispatronatus 
nostri regalis, quod, sicuti in omnibus regni nostri ecclesiis, sic 
et in ipsa ecclesia Budensi habsre dinoscimur, duximus eligen-
dum, nominandum et praesentandum, imo eligimus, nominamus 



1500. 
11. 24. 

et praesentamus praesentium per vigorem. Quocirca vos, fidelem 
nostrum reverendíssimum in Christo patrem dominum Thomam 
archiepiscopum ecclesiae Strigoniensis, primatem et legatum 
natum, s u m m u m et secretarium cancellarium nostrum requiri-
mus et hor tamur eidem nichilominus committendo, quatenus 
praefatum Sigismundum de Lossoncz aut eius nomine suum 
legitimum procuratorem in huiusmodi praepositura auctoritate 
vestra ordinaria instituere et confirmare velitis, committendo 
nichilominus honorabili capitulo et universo clero eiusdem eccle-
siae Budensis, quibus et nos serie praesentium firmiter manda-
mus, ut eundem Sigismundum de Lossoncz et neminem alium 
pro eorum vero, legitimo et indubitato praelato et praeposito 
tenere et recognoscere, ac eidem in omnibus debitam reveren-
tiam et obedientiam facere et praestare debeant et teneantur. 
Praesentes autem post earum lecturam reddi volumus praesen-
tanti. Dátum Budae in vigilia festi beati Mathiae apostoli anno 
domini millesimo quingentesimo, regnorum nostrorum Hungáriáé, 
etc. anno decimo, Bohemiae vero tricesimo. 

Papiron, az előlap a l jára nyomott (rongált) pecséttel. Gróf Erdődy-levéltár 
Galgóczon; lad. 94. fasc. 7. no. 15. —- Átiratban megvan Tamás érseknek 1500 
június Ií-én Budán kelt beiktató levelében is. (Lásd ezt a CCXCV. sz. alatt.) 

(V.) 

CCXCIII. 

1500 márczius 23. Torda. 

Szentgyörgyi Péter erdélyi va jda a Losonczi Bánfi László, Ferencz és István, 
továbbá Földvár i Nagy Gáspár és társai közt a dobokavármegyei földvári 

birtok miatt folyó per tárgyalását elhalaszt ja . 

Nos Petrus Comes de Sancto Georgio et de Bozyn way-
uoda Transsilvanus et comes Siculorum etc. memoriae commen-
damus per praesentes, quod egregii Ladislaus Franciscus et 
Stephanus Banfy de Lossoncz nostram personaliter veniendo in 
praesentiam ac nobiles Ladislaum filium quondam Gaspar Nagh 
de Fewlawar, necnon Stephanum de Cheren et Clementem de 



Iklod similiter personaliter ac facie ad faciem coram nobis re-
periendo, eosdemque in eo, ut ipsi, scilicet Ladislaus Franciscus 
et Stephanus Banfy, de et super illa summa pecuniarum, pro 
qua alias totális possessio Fewldwar praedicta in comitatu de 
Doboka existens habita, per egregium quondam Stephanum 
Banfy de praefata Lossoncz, avum utputa eorundem Ladislai 
Francisci et Stephani Banfy, vigore efficacissimarum litterarum 
superinde confectarum, annotato olim Gaspar Nagh impignorata 
fuisset, annotatis Ladislao Feldwary ac Stephano Chereny et 
Clementi de Iklod plenariam satisfactionem facere et impendere, 
praetactam quoque totalem possessionem Feldwar ab eisdem 
pro se ipsis redimere et rehabere prompti forent et parati lege 
regni requirente, amonuerunt. Quo percepto memoratus Ladis-
laus Fewldwary, mox in eandem nostram exsurgendo praesen-
tiam, allegavit eo modo, quomodo ipsi unam medietatem ipsius 
possessionis Fevldwar plusquam septuaginta et aliam medietatem 
eiusdem possessionis sexaginta annis post sese consequenter 
praeteritis semper usque ad haec tempóra pacifice possedissent, 
sicque in pacifico dominio ipsius possessionis Feldwar existerent 
etiam de praesenti, proptereaque praetactam s u m m á m pecu-
niarum a praefato Ladislao Banfy et aliis praedictis tollere et 
levare nolle[n]t, nam si quid iuris idem Ladislaus Banfy et alii 
praescripti possessione in ipsa pro se habere sperarent, id, juxta 
regni consvetudine ordine iudiciario prosequerentur. Quibus sic 
habitis, nos unacum nonnullis regni nobilibus, habito praesens 
superinde consilio praematuro, certis et rationalibus ex causis 
atque annuentia partium causam partium praenotatam statu in 
eodem, in quo nunc existit, ad festum nativitatis beati Johannis 
baptistae proxime affuturum duximus prorogandam eo modo, 
ut tunc ambae ipsae partes personaliter aut per legitimos ipso-
rum procuratores coram nobis comparere universasque litteras 
impignoratitias et alias quoslibet, si quas facto in praemisso pro 
se habent confectas et emanatas, producere et exhibere debeant 
et teneantur, ut his visis causa in ipsa iudicium et iustitiam 
facere valeamus inter partes, dictante iuris aequitate. Dátum in 
oppido Thordensi, feria secunda proxima post dominicam oculi, 
anno domini millesimo quingentesimo. 

(1500. 
VI. 24 

1500. 
III. 23 



Papíron, nyílt alakban, alján papirfelzetű gyűrűpecséttel . Bánffy- levél-
tár, Kolozsvárott . U g y a n e z átírva S o k l ó s y Péter görgényi i spán és dévai vár-
nagy 1500 június 25-én D é v á n kelt s ezen tárgyra vonatkozó oklevelében (L. 
ezt a CCXCVI. s zám alatt.) U g y a n a z o n levéltárban, ugyanott . (V.) 

CCXCIV. 

1500 április 3. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonos tor i konvent előtt a L o s o n c z i Bánfiak a megnevezett faluk őket 
illető részét István moldvai va jdának örökbe val lják s ezek békés birtokának 

biztosítékául hunyadi birtokukat lekötik. 

Conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra omnibus Cristi fidelibus, tam praesentibus, quam futuris, 
praesentium notitiam habituris, salutem in omnium Salvatore. 
Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod 
egregii Ladislaus, filius olym Lossonch Banffy dicti de Lossonch 
sua ac Nicolai et Francisci, filiorum suorum in personis, quorum 
onera et qualibet gravamina, si iidem in subnotandis persistere 
nollent, super se assumendo, item Franciscus, Stephanus et 
Sigismundus, filii condam Georgii similiter Banffy de eadem 
Lossonch idem eorum Franciscus, oneribus et quibusvis grava-
minibus Cristoforii filii sui in infrascriptis omnino in se assum-
tis, praefatus vero Stephanus modo simili onera et quaelibet 
gravamina Ladislai, filii sui, si in subscriptis persistere nollet, 
per omnia super se assumendo ab una, parte vero ex altéra 
egregius Petrus Porkoláb, castellanus castri Chicho spectabilis 
et magniffici domini Stephani wayvodae Moldaviensis, domini 
scilicet sui in persona, coram nobis personaliter constituti per 
eosdem Ladislaum, Franciscum, Stephanum et Sigismundum 
sponte et libere confessum extitit in hunc modum: Quomodo 
ipsi matúra in seipsis deliberatione praehabita directam et aequa-
lem medietatem possessionis Yosiblapos necnon pertinentiarum 
eiusdem, utputa Alzozewch, Borkwth, Machkamezew, Danpa-
thaka et Rohy possessionum vocatarum medietates totales vide-
licet portionis ipsorum possessionariae possessionibus in eisdem 
omnino in comitatu Zolnok Interiori existentibus habitas, ipsos 



iure haereditario concernentes, s imulcum cunctis earundem 
medietatum sew portionum possessionariarum praedictarum uti-
litatibus et pertinentiis quibuslibet, puta terris arabilibus, cultis 
et incultis, agris, pratis, fenetis, pascuis, silvis, nemoribus, virgultis, 
montibus, vallibus vineis ac vinearum promontoriis, aquis, fluviis 
aquarumque et fluiorum decursibus, piscinis, molendinis, pisci-
narum et molendinorum locis, generaliter vero quarumlibet utili-
tatum et pertinentiarum earundem integritatibus, de iure et ab 
antiquo ad easdem medietates sew portiones possessionarias prae-
scriptas spectantibus et pertinere debentibus, quovis nominis 
vocabulo vocitatis et appellatis praefato spectabili et magnifico 
Stephano wayvodae et Bogdán, filio eiusdem ipsorumque haere-
dibus et posteritatibus universis pro mille et quingentis florenis 
auri puri ab eodem Stephano wayvoda, ut dixerunt, plene recep-
tis et habitis levatisque dedissent, vendidissent in inscripsissent, 
ymo dederunt, vendiderunt et inscripserunt nostri in praesentia 
iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et 
habendas. Nullum ius nullamve iuris et dominii proprietatem, 
si quod et quam hactenus in medietatibus sew portionibus pos-
sessionariis et praehabitis habuissent vei in fu turum se habere 
sperassent, sibi ipsis vei eorum posteritatibus reservando, sed 
totum ius omnemque iuris et dominii proprietatem in praefatos 
Stephanum way[vodam] et Bogdán, filium eiusdem ac haeredes 
et posteritates eorundem universos transferendo pleno iure. Assu-
mendo nichilominus annotati Ladislaus, Franciscus, Stephanus 
et Sigismundus Banffy eosdem Stephanum wayvodam et Bog-
dán, filium eiusdem, necnon haeredes et posteritates eorundem 
quoslibet in pacifico dominio dictarum medietatum sew portio-
num possessionariarum contra quoslibet legittimos impetitores, 
cáusidicos et actores tenere, tueri et conservare propriis ipsorum 
laboribus et expensis. Qui si id facere nollent, non possent aut 
non curarent quovis modo, extunc memorati Stephanus wayvoda 
et Bogdán, filius eiusdem, haeredes et postaritates eorundem 
universi solum vigore praesentium mediante in et ad domínium 
totalium portionum possessionariarum eorundem Ladislai, F ran-
cisci, Stephani et Sigismundi in oppido Hwnyad et pertinentiis 
eiusdem in comitatu de Colos existentibus habitarum sese intro-
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mittendi, utendi et possidendi f ructusque et utilitates percipiendi 
sew percifaciendi plenariam habeant potestatis facultatem. In 
cuius rei m e m ó r i á m f i rmita temque perpetuam praesentes literas 
nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine 
roboratas duximus concedendas. D á t u m feria sexta proxima ante 
dominicam Judica anno Domini millesimo quingentesimo. 

Eredetije az M. O. D. L. 36,405. (,.Michael") jelzetű kolozsmonostori pro-
tocollum 21. lapján . Ugyanez megvan ugyanitt M. O. D. L. 36,869. szám alatt 
is. Megjelent : Akták és Levelek Erdély- és Magyarország Moldovával és 
Havasalföldével való viszonyához I. kötet, 51—53. 1. 

ccxcv. 

1500 j ú n i u s 11. B u d a . 

Bakócz Tamás a II. Ulászló király által budai préposttá kinevezett Losonczi 
Zsigmondot ezen méltóságában megerősíti. 

Nos Thomas miseratione divina archiepiscopus ecclesiae 
Strigoniensis locique eiusdem comes perpetuus, pr imas Hungáriáé, 
apostolicae sedis legátus natus, ac s u m m u s et secretarius aulae 
regiae maiestatis cancellarius memor iae commendamus , quod 
nos literas serenissimi principis et domini nostri domini Wladislai 
dei gratia Hungáriáé, Bohemiaeque etc. regis in papiro patenter 
confectas nobis de anno et die subscriptis pro parte venerabilis 
domini Sigismundi filii quondam magnifici Ladislai de Lossoncz 
praeposito ecclesiae Budensis praesentatas, honore et reverentia, 
quibus decuit recepimus huiusmodi sub tenore: Nos Vladislaus . . . 
[.Következik II. Ulászló királynak 1500 február 24-én kelt kinevező 
oklevele; lásd ezt a CCXCII. sz. alatt.] Post quarumquidem litera-
r u m dicti domini nostri regis praesentat ionem et receptionem 
fuimus pro parte eiusdem domini Sigismundi de Lossoncz debita 
cum instantia requisiti, ut ad executionem praeinser tarum lite-
r a r u m praefati domini nostri regis procedere dignaremur. Nos 
vero mandat is praetacti domini nostri regis obedire et satisfacere 
volentes, prae tac tum dominum Sigismundum in praedicta prae-



positura Budensi, dummodo in eadem aliquis altér ius quaesitum 
non habeat, ac in quantum de iure et legitime facere possumus, 
auctoritate nostra ordinaria duximus canonice instituendum et 
confirmandum, tenoreque praesentium instituimus et confirma-
mus, atque eidem iuxta mandatum regiae maiestatis de eadem 
praepositura providemus, curam, régimén et administrationem 
ipsius praepositurae ac iurium et pertinentiarum eiusdem in 
temporalibus et spiritualibus sibi plenarie committendo, ac hono-
rabilem magistrum Johannem de Waradino canonicum prae-
tactae ecclesiae Budensis procuratorem suum legitimum et eo 
nomine pro ipso domino Sigismundo ad hoc sufficiens manda-
tum habentem, ccram vobis constitutum et genuflexum per bir-
reti nostri capite suo impositionem investiendo de eodem, recepto 
tamen primitus ab eodem magistro Johanne procuratore iura-
mento, per ipsum in manibus nostris ad sancta dei evangelia in 
animam praedicti domini Sigismundi principális sui corporaliter 
praestito, quod idem nobis et successoribus nostris archiepiscopis 
canonice intrantibus, ac nostris et eorum vicariis pro tempore 
constitutis fidelis et obediens erit, bonaque, iura, res et obven-
tiones praetactarum ecclesiae et praepositurae non alienabit, nec 
distrahet, sed si quae forent alienatae et distractae, ad ius et 
proprietatem earundem recuperabit et restituet toto posse. Quo-
circa honorabilibus vobis in Christo dilectis capitulo et universo 
clero praetactae ecclesiae Budensis in virtute sanctae obedientiae 
et sub excommunicationis poena firmiter praecipiendo commit-
timus et mandamus, ut antefatum dominum Sigismundum de 
Lossoncz, non obstante quorumcunque inhibitione, in corporalem, 
realem et actualem possessionem praefatae praepositurae in-
ducant et imponant, amoto exinde quolibet alio, sibique ut et 
tamquam eorum praelato et praeposito pareant et obtemperent, 
debitamque et solitam reverentiam faciant, de universisquoque 
fructibus, redditibus et proventibus iamdictae praepositurae, 
prout et in quantum ad ipsos pertinet, sibi aut procuratori suo 
locis et temporibus semper debitis et consvetis integre respon-
dere et responderi facere debeant et teneantur. Et aliud facere 
poena sub praemissa non audeant. In quorum fidem et testimo-
nium praemissorum praesentes literas nostras fieri, sigillique 
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VI. 24. 

nostri impressione facimus cummuniri . Dátum Budae, undecima 
die mensis Junii anno domini millesimo quingentesimo. 

Benedictus de Alsozegedj nótárius. 

Papíron, nyílt alakban, alján az érsek piros viaszra nyomott papirfel-
zetű gyűrűpecsétjével. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CCXCVI. 

1500 június 25. Déva. 

Soklósy Péter görgényi ispán és dévai várnagy bizonyítja, hogy a Losonczi 
Bánffi László ellen megidézett Földvári László és társai a kitűzött határidőben 

meg nem jelentek. 

Nos Petrus Soklosy comes de Gewrgen et castellanus castri 
V 

Dewa vocati, nunc in persona spectabilis et magnifici domini 
Petri comitis de Sancto Georgio et de Bozyn wayuodae Trans-
silvani et comitis Siculorum etc. hiis in partibus Transsilvanis 
constitutus damus pro memória, quod nobis in festő beati Johan-
nis baptistae proxime praeterito unacum nonnullis ha rum partium 
Transsi lvanarum nobilibus hic in dicto castro Dewa constitutis 
et existentibus egregius Ladislaus Banffy de Lossoncz sua ac 
egregiorum Francisci et Stephani similiter Banffy de eadem 
Lossoncz nostram personaliter veniendo in praesentiam exhibuit 
nobis et praesentavit quasdam literas dicti domini nostri way-
uodae amonitorias pariter et prorogatorias in papiro patenter 
confectas, hunc tenorem continentes: Nos Petrus comes . . . 
[Következik Szentgyörgyí és Bazíni Péter gróf erdélyi vajda 1500 
márczius 23-án kelt oklevele, U CCXCIIL sz. alatt.] Quibus pro-
ductis et exhibitis annotatus Ladislaus Banffy allegavit eo modo, 
quomodo ipse in sua ac dictorum Francisci et Stephani Banffy 
personis praetactam s u m m á m pecuniarum iuxta tenorem et con-
tinentiam literarum impignoratitiarum praefatorum Ladislai 
Fewldwary ac Stephani Cherini et Clementis de Iklod per ipsos 
coram nobis exhiberi debendorum eisdem deponere, praetactam 
quoque possessionem Fewldwar ab ipsis ad se redimere, causa-
que partium in praenotata a nobis iudicium et iustitiam pro se 



habere prompti forent et parati et mox idem Ladislaus Banffy 
certam summán pecuniae in monetis nobis curavit demonstrare, 
praefati vero Ladislaus Fewldwary ac Stephanus de Cheren et 
Clemens de Iklod congruis horis tota ipsa die per annotatum 
Ladislaum Banffy coram nobis expectatus eandem nostram in 
praesentiam non venerunt neque miserunt, sicque praemissa 
penitus exsequi neglexerunt. In cuius rei testimonium praesentes 
literas nostras patentes annotatis Ladislao, Francisco et Stephano 
Banffy duximus concedendas communi iustitia suadente. Dátum 
in dicto castro Dewa secundo die termini praenotati anno domini 
millesimo quingentesimo. 

Papiron, nyílt alakban, az aljára nyomott zöld gyűrűpecsét letörede-
zett. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CCXCVII. 

1500 július 8. Buda. 

II. Ulászló király Losonczi Zsigmond budai prépostnak azt a kiváltságot adja, 
hogy egyházában minden méltóságot és egyházi állást megfelelő személyekkel 

ő maga tölthet be. 

Commissio propria domini regis. 

Nos Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes quibus 
expedit universis, quod quia convenit plerumque in disponendis 
et conferendis beneficiis ecclesiarum regni, quarum collatio ad 
nos pertinet, vices nostras illis committere, quos sicuti probitas 
evidens, sic et maturitas animi et discreta scientiarum elegantia 
divinitus praedecorat, ut eorum circumspectione provida quaevis 
dispositio eorundem commendabili modo observato, electis idoneis 
personis, ad honorem dei et nostrum beneplacitum profectumque 
ecclesiae et fidei ordinetur. Proinde quia nos inducti meritis et 
virtutibus, ac literalis scientiae sufficienti peritia fidelis nostri 
venerabilis Sigismundi de Lossoncz praepositi ecclesiae Buden-
sis, quibus eundem praeditum esse agnovimus, tum ex eo, tum 
vero, ut ipse salubrius et melius praelaturae officium in ipsa 
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ecclesia Budensi exercere possit, hanc facultatis potestatem 
duximus eidem concedendam, imo concedimus, ut tamdiu donec 
ipse dictae ecclesiae fungitur praelatura et praepositura, universas 
dignitates ecclesiasticas personales et beneficia, videlicet lectora-
tum, cantoratum, custodiam, ac universos canonicatus et prae-
bendas rectoratusque altarium in dicta ecclesia Budensi et sub 
eius iurisdictione ubicunque habitas, deinceps quomodocunque 
et per quemcunque modum vacaturas personis idoneis et bene-
meritis, quibus dignum sibi videbitur, auctoritate semper nostri 
iurispatronatus regalis, eidem praesentibus effective concessa, 
conferre et de eisdem providere et ius cuiuslibet dispositionis 
eorum seu earundem idem Sigismundus praepositus habere possit 
et valeat, ha rum nostrarum vigore et testimonio li tsrarum me-
diante, Dátum Budae, feria quarta proxima ante festum beatae 
Margarethae virginis et martyris anno domini millesimo quin-
gentesimo, regnorum nostrorum Hungáriáé etcaeteris anno decimo, 
Bohemiae vero tricesimo. 

Papiron, nyílt alakban ; pecsétje lehullott. Gróf Erdődy-levéltár Galgó-
czon, lad. 94. fasc. 7. no. 16. (Lossonczy-iratok.) (V.) 

(1500.) 
VIII. 13. 

CCXCVIII. 

1500 szeptember 1. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy Szarvad 
Miklóst az alperes Losonczi Bánfi Ferencz kolozsvármegyei birtokaiba ítélet 
alapján iktassa vissza, alperest pedig ezenfelül jogtalan birtokfoglalásért fej-

és jószágvesztésre ítéli. 

Wladislaus, Dei gratia rex Hungáriáé, Bohemiae etc. fide-
libus nostris conventui ecclesiae de Kolosmonostra salutem et 
gratiam. Noveritis, quod Gregorius de Makra pro nobili Nicolao 
de Zarwad cum procuratoriis literis vestris iuxta continentiam 
literarum nostrarum prorogatoriarum ac vestrarum inquisitoria-
rum, evocatoriarum et insinuatoriarum in praesenti termino vige-
simi diei festi beati Jacobi apostoli proxime praeteriti, termino 
scilicet celebrationis brevium iudiciorum, ad quem scilicet ter-



minum universae caus'ae breves fuerant prorogatae, in figura 
iudicii nostrae personalis praesentiae comparendo contra egregium 
Franciscum Banffy de Lossoncz easdem literas vestras inquisi-
torias, evocatorias et insinuatorias dictae nostrae personali prae-
sentiae ad nostra regia literatoria mandata rescriptas tenoremque 
literarum nostrarum hic Budae feria secunda proxima post fes-
tum beatae Margarethae virginis et martiris in anno Domini 
millesimo quadringentesimo nonagesimo nono transacto praete-
ritum emanatarum vobis directarum verbaliter in se habentes 
aserentes actionem et propositionem dicti actoris literis contineri 
in eisdem ipsi nostri personali praesentiae praesentavit decla-
rando, quod die et loco in praedictis in persona dicti actoris 
maiestati nostrae expositum extitisset, quod, licet ipse actor feria 
quinta proxima ante festum Nativitatis Domini in anno tunc 
proxime transacto praeteritum vigore quarundam literarum fidelis 
nostri magnifici comitis Petri Gereb de Wyngar th iudicis curiae 
nostrae adiudicatoriarum pariter et sententionalium per nostrum 
et vestrum homines se in domínium portionum possessionaria-
rum praefati Francisci Banffy de Lossoncz in possessionibus 
Naghfalw, Karazna, Magyarwalko, Boghdanhaza, Boyan, Chyzer, 
Zeek, Fyzes, Gymelchenes, Halmasd in de Karazna ac Nagh 
Zebes, Kyssebes, Zenthelke et Salwasara ac oppido Hwnyad ap-
pellatis in de Kolos necnon quarte partis portionis annotati 
Francisci Banffy in castro Sebeswar vocato modo simili in de 
Kolos praedicto comitatibus existentibus habitarum, item simi-
liter quar tarum partium theloneorum eiusdem Francisci Banffy 
in dictis possessionibus Naghfalw, Karazna, Magyarwalko e1 
Salwasara exigi solitorum ipsum solum Franciscum Banffy pro-
prie et praecise concernentium pro ducentis florenis auri in eis-
dem literis adiudicatoriis dicti comitis Petri Gereb clarius deno-
tatis titulo pignoris introduci et easdem sibipsi statuifacere pro-
curaverit, tamen praefatus Franciscus Banffy nescitur, quibus 
respectibus post huiusmodi statutionem factam, videlicet circs 
festum Epiphaniarum Domini tunc proxime praeteritum prae-
seriptas portiones possessionarias in praenominatis possessioni-
bus, oppido et castro necnon theloniis habitas a manibus eius-
dem actoris pro seipso minus iuste et indebite viaque iuris sine 
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omni occupasset occupativeque teneret et conservaret etiam modo, 
in quibus eidem actori plus quam centum florenorum auri damna 
intulisset potentia mediante in praeiudicium et damnum prae-
dicti actoris valde magnum. Super quo fidelitati vestrae firmiter 
praecipiendo mandaramus, quatinus vestrum mitteretis hominem 
pro testimonio fidedignum, quo praesente homo noster infra de-
clarandus scita prius praemissorum mera veritate evocaret prae-
fatum Franciscum Banffy contra annotatum actorem ad vige-
s imum diem festi beati Jacobi apostoli tunc venturum, terminum 
scilicet celebrationis brevium iudiciorum, nostram personalem 
in praesentiam rationem de praemissis redditurum efficacem, 
litis pendentia, si qua fuisset inter ipsos, non obstante, insinu-
ando ibidem eidem, ut sive ipse termino in praedicto coram 
dicta nostra personali praesentia compareret sive non, eadem ad 
partis comparentis instantiam id faciet in praemissis, quod iuri 
videretur expediri, et post haec huiusmodi inquisitionis, evoca-
tionis et insinuationis seriem cum evocati nomine terminum ad 
praedictum eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescri-
beretis, Unde vos praemissis mandatis ipsius nostrae Serenitatis 
semper in omnibus oboedire cupientes, ut tenemini, unacum 
nobili Michaele de Bozzyas homine nostro regio vestrum homi-
nem videlicet Sebastianum literatum conventualem vestrum ad 
praemissas inquisitionem, evocationem et insinuationem facien-
das vestro testimonio fidedignum duxissetis destinandum, qui 
tandem exinde ad vos reversi vobis uniformiter retullissent isto-
modo, quomodo ipsi in festő divisionis apostolorum tunc noviter 
praeterito in praedictis Karazna et in de Kolos comitatibus simul 
processissent ab omnibus, quibus decens et oportunum fuisset, 
nobilibus videlicet et ignobilibus eorundem comitatuum homini-
bus palam et oculte diligenter de premissis inquirendo omnia 
praemissa et quaevis praemissorum singula sic et suomodo acta 
facta et perpetrata fuisse rescivissent, prout eidem nostrae Sere-
nitati dictum extitisset et quemadmodum tenor literarum nostra-
rum per omnia contineret praescriptarum habitaque huiusmodi 
inquisitione ad possessionem Walko vocatam insimul accessis-
sent, ubi idem homo nostrae Serenitatis dicto vestro testimonio 
praesente annotatum Franciscum Banffy de Lossoncz de por-



tione scilicet sua possessionaria in eadem habita contra praefa-
tum actorem ad vigesimum diem beati Jacobi apostoli tunc ven-
turum, terminum scilicet celebrationis brevium iudiciorum 
nostram evocasset in praesentiam rationem de praemissis reddi-
turum efficacem, litis pendentia, si qua fuisset inter ipsos, non 
obstante insinuassetque ibidem eidem, ut sive ipse termino in 
praedicto coram dicta nostra personali praesentia compareret 
sive non, eadem ad partis comparentis instantiam id facérét in 
praemissis, quod iuri videretur expediri. A quo quidem termino 
vigesimi diei dicti festi beati Jacobi apostoli in dicto anno pro-i 
xime transacto praeteriti causa partium praescripta partes inter 
easdem seriebus literarum nostrarum prorogatoriarum ventilanda 
ad praesentem terminum vigesimi diei similiter festi beati Jacobi 
apostoli dilative attigisset. Quo quidem instanté praefatus F ran-
ciscus Banffy in causam attractus per praefatum Gregorium de 
Makra legittimum procuratorem dicti Nicolai de Zarwad actoris 
in persona eiusdem congruis diebus ipsius termini coram nostra 
personali praesentia expectatus eandem nostram personalem in 
praesentiam non venit neque misit se mediantibus aliis literis 
nostris iudicialibus exinde confectis in iudicio agravari permit-
tendo, supplicans praefatus procurator dicti actoris in persona 
eiusdem actoris eidem ex parte memorati in causam attracti 
per dictam nostram personalem praesentiam in praemissis iuris 
aequitatem elargiri, verum quia tempore in praedicto in persona 
dicti actoris ratione et praetextu praetactae indebite potentiariae 
occupationis dictarum portionum possessionariarum et thelonio-
rum impignoratorum per praefatum Franciscum Banfy in causam 
attractum modo praemisso patratorum et commissorum prae-
missa querimonia contra et adversus eundem in causam attrac-
tum nostrae maiestati porrecta extitisse ipseque Franciscus 
Banffy in causam attractus per dictum nostrum et vestrum ho-
mines praehabita inquisitione praemissaque insinuatione subse-
cuta terminum ad praedictum eandem nostram personalem ir 
praesentiam pro reddenda praemissorum ratione excusabili legit-
time evocatus extitisse et praemissa prorogatione intervenient* 
idem in causam attractus ad praesentem terminum vigesimi die 
dicti festi beati Jacobi apostoli eandem nostram personalen 
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veluti iudicis sui ordinarii in praesentiam venire vei mittere non 
curasse, sed se in sue culpabilitatis manifestum indicium a facie 
iuris et iustitiae paenitus absentasse oneribusque dictorum iudi-
ciorum agravari permisisse ex praemissis reperiebatur mani-
feste, propter quod praetactae portiones possessionariae ipsius 
actoris impignoratae in praefatis possessionibus Naghfalw, Ka-
razna, Magyarwalko, Bogdanhaza, Boyan, Chyzer, Zek, Fyzes, 
Gymelchenes, Halmosd ac Naghsebes, Kyssebes, Zenthelke et 
Salwasara ac oppido Hwnyad appellatis necnon praetacta quarta 
pars dictae portionis possessionariae annotati Francisci Banffy 
in causam attracti in praeallegato castro Sebeswar vocato habita, 
item similiter praescriptae quartae partes praetactorum theolo-
niorum eiusdem Francisci Banffy in dictis possessionibus Nagh-
falw, Karazna et Magyarwalko exigi solitorum eidem Nicolao 
Zarwady actori praemisso titulo pignoris readiudicari et restatui, 
idem etiam Franciscus Banffy in causam attractus pro prae-
missis praesumptuosis temerariisque et potentiariis dictarum 
portionum possessionariarum ac theloneorum occupationibus et 
detentionibus per eundem modo praemisso patratis et commissis 
in facto potentiae et in sententia capitali ex eoque in amissione 
universorum iurium possessionariorum rerumque et bonorum 
suorum quorumlibet convinci et agravari debere nobis ac domi-
nis baronibus magistrisque prothonotariis et praedicti regni nostri 
nobilibus sedis scilicet nostrae iudiciariae iuratis assessoribus 
nobiscum in iudicio et examine praesentis causae consedentibus 
perspicue cernebatur, pro eo nos ex scientia nostra speciali et 
eorundem dominorum baronum magistrorumque prothonctario-
rum caeterorumque dictae sedis nostrae iuratorum assessorum 
quaesito et asumpto superinde consilio praematuro praescriptas 
portiones possessionarias et theloniorum in praescriptis posses-
sionibus habitas et exigi solitorum eidem actori praemisso titulo 
pignoris readiudicari ac modo subscripto per nostrum et vestrum 
homines restatui debere decernentes nollentesque insuper prae-
missos actus potentiarios per iam fátum Franciscum Banffy in 
causam attractum modo praemisso patratos et commissos sim-
pliciter et inpune pertransire, ne alii ab eodem exinde exem-
plati ad similia facta potentiaria perpetranda se apponere prae-



summát1), sed potius eius poenalis aflictio alios quoslibet a talis-
modi actibus potentiariis perpetrandis commitendis1) terreat, re-
stringat et retrahat caeterisque cedat in exemplum, eundem 
Franciscum Banfy in causam attractum in praemissis suis prae-
sumtuosis, temerariis ac potentiariis, occupationibus praescripta-
rum portionum possessionariarum in praescripto facto potentiae 
et sententia capitali ex eoque in amissione universorum iurium 
possessionariorum ac rerum et bonorum suorum quorumlibet 
ubivis intra ambitum huius regni nostri Hungáriáé existentium 
habitorum ipsum solum proprie et praecise concernentium in 
duabus nostris [partis scilicet adve]rsae manibus 
devolvendorum et redundandorum convictum et agravatum fore 
decernentes et committentes fidelitati igitur vestrae firmiter [prae-
cipiendo committ imus et mandamus, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio] fidedignum, quo praesente magistri 
Simon de Domanhyda aut Nicolaus de . . . . vei altér Nicolaus 
de . . . sin [ K]ysmaroth 
curiae nostrae notarii aliis absentibus homo noster de curia 
nostra ad id specialiter transmissus primo et principa[liter ad 
facies] praescrip[tarum possessionum Naghfalw, Karazna, Magjyar-
walko, Bogdanhaza, Boyan, Chyzer, Zeek, Fyzes, Gymelchenes, 
Halmosd, Naghsebes, Kyssebes, Zenthelke et Salwasara ac oppidi 
Hwnyad necnon praescripti castri Sebeswar vocati consequenter-
que praescriptarum portionum possessionariarum et theloniorum 
ipsius actoris impignoratitiarum in eisdem habitarum et exigi 
solitorum vicinis et commetaneis earundem universis inibi legit-
time convocatis et praesentibus accedendo restatuat easdem eidem 
Nicolao Zarwady actori praemisso iure sibi incumbenti possi-
dendas, contradictione praefati convicti et aliorum quorumlibet 
praevia ratione non obstante. Tandem vero ad facies universo-
rum iurium possessionariorum annotati convicti ubilibet intra 
ambitum dicti regni nostri existentium et habitorum vicinis et 
commetaneis eorundem universis necnon filiis et filiabus, fratr i-
bus ac aliis generationum dicti Francisci Banffy convicti homi-
nibus inibi legittime convocatis et praesentibus accedendo, habita 



1500. 
IX. 1. 

prius eorundem legitima reambulatione et condigna aestimatione 
exclusisque portionibus aliorum quorumlibet de eisdem occupet 
eadem occupataque in duabus nostris iudiciariis in tertia vero 
partibus praefati actoris, partis scilicet adversae, manibus tam-
diu per nos et ipsam partém adversam, donec eadem a nobis 
et ipsa parte adversa per hos, quorum redemptioni magis com-
petivit, in digna eorundem aestimatione redimantur, titulo pigno-
ris statuat et committat possidenda, res etiam et quaelibet bona 
mobilia dicti Francisci Banffy convicti, si quae videlicet reperiri 
poterunt, aufferrat ablataque modo simili in duabus nostris iudi-
ciariis, in tertia vero partibus praefati actoris, partis scilicet ad-
versae, manibus det et applicet semper contradictione praefati 
Francisci Banffy convicti et aliorum quorumlibet praevia ratione 
non obstante. Illis autem, qui se dicta iura possessionaria redi-
mere velle asseruerint, tr icesimum secundum diem evocationi 
praemissorum exhinc fiendae pro termino coram dicta nostra 
personali praesentia comparendi deputet et asignet, occultatores 
vero dictarum rerum et bonorum, si qui fuerint ac easdem et 
eadem ad amonitionem nostri et vestri hominum reddere et re-
stituere recusaverint, evocet eosdem contra annotatum actorem 
ad praescriptum terminum nostram personalem in praesentiam 
rationem occultationis eorum reddituros. Et post haec huius-
modi possessionariae restatutionis, reambulationis, sequestrationis, 
aestimationis, occupationis et titulo pignoris statutionis re rum-
que et bonorum ablationis series cum nominibus dicta iura pos-
sessionaria occupanda se redimere velle asserentium ac occul-
tatorum et evocatorum, ut fuerit expediens, ad dictum tricesi-
m u m secundum diem praemissae executionis exhinc fiendae 

# 
eidem nostrae personali praesentiae fideliter rescribatis. Dátum 
Budae vicesimo die termini praenotati anno Domini millesimo 
quingentesimo. 

Kívül: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Kolosmo-
nostra pro nobili Nicolao de Zarwad contra egregium Francis-
cum Banffy de Lossoncz super quadam possessionaria restatu-
tione, reambulatione, sequestratione, occupatione et titulo pignoris 
statutione rerumque et bonorum ablatione per nostrum et vestrum 
homines modo intrascripto fiendis memorialis, cuius series ad 



t e r m i n u m i n t r a s c r i p t u m es t p r o c l a m a t a et e x t r a d a t a p e r m a -
g i s t r u m J o h a n n e m de E l l y e w e l g h p r o t h o n o t a r i u m ad i u d i c e m . 

C o r a m m e m a g i s t r o E [ l l y e w e l g h ] y 

et c o r a m m e m a g i s t r o L a d i s l a o de D o r o g h a z a . 

Eredetije igen rongált papiron, hátlapján vörös viaszba nyomott záró-
pecsét némi maradványával, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 27,393. 
jelzet alatt. 

C C X C I X . 

1500 s z e p t e m b e r 16. (Kolozsmonostor . ) 

Girolti Galaczi Tamás és társai a kolozsmonostori konvent előtt Temeshelyi 
Dési Péter javára bizonyos közte és Bánfi Ferencz („Franciscus Banffy") 

közti vitás malomgát ügyében vallomást tesznek. 

D á t u m f e r i a q u a r t a p r o x i m a p o s t f e s t u m e x a l t a t i o n i s s a n c -
t a e C r u c i s a n n o D o m i n i 1500. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,405. sz. alatt őrzött 
„Michael" jelzetű kolozsmonostori protocollum 44. lapjának 1. bejegyzése. 

1 5 0 0 . 

IX. 1 6 . 

C C C . 

1500 deczember 23. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Bánfi Ferencz és János („Franciscus Banffy de Losoncz", fele-
sége : Katalin, gyermekei: Kristóf és Zsófia, „Johannes similiter Banffy de 
eadem Losoncz", felesége : Katalin) a kolozsmonostori konvent előtt a köl-

csönös hatalmaskodásokra nezve egymásnak menedéket vallanak. 

D á t u m f e r i a q u a r t a p r o x i m a p o s t f e s t u m b e a t i T h o m a e 
a p o s t o l i a [nno ] D o m i n i m i l l e s i m o q u i n g e n [ t e s i m o ] , 

1 5 0 0 . 
X I I . 2 3 . 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,405. sz. alatt őrzött 
„Michael" jelzetű kolozsmonostori protocollum 71. lapjának 1. bejegyzése. 



CCCI. 

1500 körül. 

Oklevéltöredék. Bánfi Kristóf és Péter birtokot cserélnek. 

. . . . datae extitissent et assignatae pro-
pria, quae similiter de eisdem dicti condam Johan-
nis Banffy ipsi modo simili divisionaliter prove-
nissent, [simulcum cunctis i]psarum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet terris arabilibus, cultis et incultis, agris, 
pratis, [foen]etis, pascuis, silvis, nemoribus, generaliter autem 
cunctarum utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo voci-
tatis [ad] easdem portiones sessionales nobilitares de iure spec-
tantibus et pertinere debentibus annotato Christofero Banffy 
ipsiusque heredibus universis dedisset, e converso etiam idem 
Christoferus Bamffy totalem portionem suam, quae consimili 
modo de sessione nobilitari praenominati condam Johannis 
Bamffy in possessione Naghfalw in comitatu de Krazna exi-
stenti habitam eidem Christofero divisionaliter provenisset, cum 
universis suis utilitatibus et pertinentiis quibusvis terris utputa 
arabilibus, cultis atque incultis, agris, pratis, foenetis, pascuis, 
silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, aquis, fluviis et generaliter 
quarumlibet utilitatum integritatibus qualicunque nominis voca-
bulo vocitatis ad eandem portionem sessionalem nobilitarem de 
iure spectantibus et pertinere debentibus ac insuper centum flo-
renos in paratis pecuniis annotato Petro Bamffy dedisset, ymmo 
eaedem partes altér alteri dederunt, donaverunt et concambialiter 
permutaverunt. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,407. sz. alatt őrzött, 
,,D minus" jelzetű ko lozsmonostor i protocol lum 123. lapján olvasható töredék. 

CCCII. 

1501 márczius 5. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonos tor i konvent b izonyságleve le arról, hogy Bikali Vitéz György 
a néhai Bikali Tamás ko lozsvármegye i közép- és fe lsőfüldi negyedrész birto-



kának felébe — a mely birtok megjelent szomszédai közt említtetnek Losonczi 
Bánfi Imre és László hunyadi jobbágya i („providis viris Petro Bagych egregii 
Emerici Banffy de Lozoncz, Benedicto Zabo egregii Ladislai similiter Banffy 
de eadem Lozoncz in oppido Hwnyad . . . iobagionibus") is — Nagylaki 

Jaks ics Is tván és Demeter fiai ellen visszaiktattatott . 

Dátum sexto die diei executionis praenotatae (t. i. in pr ima 
dominica quadragesimae noviter praeterita) anno Domini mille-
simo quingentesimo primo. 

Eredeti je az Orsz. Levéltárban az M. 0 . D. L. 36,405. sz. alatt őrzött 
„Michael" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 91. l ap j ának 1. bejegyzése. 

1501. 
111. 5. 

CCCIII. 

1501 július 7. Buda. 

Arnoldt J ános budai esküdt polgár elismeri, hogy ama 200 frtot, a melyet 
Losonczi Albertnek és Zs igmondnak Losonczi László temetésére kölcsön adott, 

a nevezettektől hiánytalanul v isszakapta . 

Ego Johannes Arnoldt iuratus civis civitatis Budensis fateor 
pro me et heredibus meis praesenti cirographo, publice recognos-
cens, quod licet superioribus annis ad diligentem requisitionem 
egregiorum dominorum Sigismundi et Alberti fratrum de Los-
sontz ad sepulturam magnifici domini Ladislai de Lossontz 
foelicis reminiscentiae genitoris eorundem florenos ducentos 
eisdem accomodaveram, iidem fratres de praedictis ducentis 
florenis me plenarie et effective contentum reddidisse. Ob hoc 
ego eosdem fratres de solutione talium ducentorum florenorum 
quittos et módis omnibus liberos et absolutos committo et pro-
nuntio, harum nostrarum r) signeto meo proprio consignatarum 
vigore et testimonio literarum mediante. Dátum Budae, feria 
quarta proxima post Vdalrici, anno etc. quingentesimo primo. 

Papi ron , nyílt a lakban, az előlap a l já ra nyomott papirfelzetű gyűrű-
pecséttel. Gr. Erdődy-levél tár Galgóczon. Lad. 94. fasc . 7. no. 17. ( L o s s o n c z y 
iratok.) (V.) 

r) így-

1 5 0 1 . 
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1501. 
XI . 19. 

CCCIV. 

1501 november 19. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Nádasdi Hongor János és Miklós a küküllő-
vármegyei Mogyorós, Hétur, Bűn, Solymos, Váralja, Újvár, Lepénd és Csávás, 
a tordavármegyei Veresszeg és Disznójó birtokokat a küküllővármegyei Boh-
nya, Örményes és Barnád, a tordavármegyei Levélszakál, Hodák, Alsó- és 
Felsőidecspataka, Középsőidecspataka és Liget s végül a kolozsvármegyei 
Sajó, Vajola és Alsógeledény birtokokon lévő részeit Bethlen Miklósnak, fiai-
nak Vitalisnak és Jánosnak, leányainak Katalinnak, Losonczi Bánffi Jánosné-

nak és Erzsébetnek adja . 

-— -T- Dátum in festő beatae Elizabeth reginae, anno domini 
millesimo quingentesimo primo. 

Átírja II. Ulászló király 1503 június 7-én. Hártyán, függő pecsétje min-
denestől elveszett, a Magy. Nemz. Múzeumban őrzött gr. Bethlen-levéltárban. 

1502. 
III. 1. 

e c c v . 

1502 márczius 1. (Kolozsmonostor ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Dezsőfi László özvegye Katalin, 
István moldvai vajdát a neki néhai fér je után Csicsó vára és tartozékaiból 

já ró hitbér és jegya jándék részének kifizetéséről nyugtat ja . 

— — Dátum feria tertia proxima post dominicam oculi, 
anno domini millesimo quingentesimo secundo. 

Országos Levéltár M. 0 . D. L. 36,405., protocollum Michael, 176. lap.. 
— Megjelent : Akták és Levelek Erdély és Magyarország Moldovával és 
Havasalföldével való viszonyához. I. kötet 60. lap. 

CCCVI. 

1502 ápril is 11. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Betleni Miklós az István moldvai vajda kezén 
levő Csicsóból és tartozékaiból anyjá t illető hitbér és jegyajándékbeli részét 

Losonczi Dezsőfi Jánosnak ajándékozza. 



Conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra omnibus Christi fidelibus, praesentibus et futuris, prae-
sentium notitiam habituris, salutem in domino Jesu Salvatore. 
Ad universorum notitiam serie praesentium volumus pervenire, 
quod egregius Nicolaus, filius condam Marci de Bethlen, ex con-
dam nobili domina Anna, filia condam Georgii Banffy de Bal-
wanos, ex nobili similiter condam domina Elena, filia condam 
Johannis Desewffy senioris de Lossoncz genita procreatus ab 
una, ac egregius Johannes, filius condam Michaelis Desewffy de 
dicta Lossoncz, partibus ex altéra idem Nicolaus onera et quae-
libet gravamina x) Vitális et Johannis filiorum ac puellae Elizabet 
filiae suorum in subscriptis per omnia super se assumendo co-
ram nobis personaliter constituti per eundem Nicolaum Bethleny 
confessum extitit pariter et relatum in hunc m o d u m : Quod, 
quamvis ipse alias iuxta continentiam efficacissimarum literarum 
tam nostrarum, quam dominorum wayvodarum partium istarum 
Transsilvanarum causalium superinde confectarum de universis 
portionibus possessionariis praefati condam Johannis Desewffy, 
ut dicitur, senioris in castro Chycho in Zonok 2 ) Interiori ac 
oppidis, possessionibus, villis et praediis ad idem castrum spec-
tantibus et pertinere debentibus, ubivis et in quibuscunque comi-
tatibus partium Transsilvanarum praedictarum existentibus nunc 
erga manus magnifici domini Stephani, wayvodae Moldaviensis 
habitis ius quartalitium dictae dominae Annae, matris ipsius 
Nicolai Bethleny, necnon dotem et res paraffernales generosae 
dominae, matris dicti olim Johannis senioris, eisdem de dictis 
iuribus possessionariis iuxta regni consuetudinem provenire de-
bentes ab eo[dem] domino Stephano wayvoda rehabere et re-
aquirere habuerit iure regni requirente, istud quoque ius quartali-
tium ad easdem dotem et res paraffernales antefato Johanni, 
filio dicti olim Michaelis Desewffy modo simili iuxta tenorem et 
continentiam aliarum literarum nostrarum fassionalium obliga-
toriarum pariter et inscriptionalium exinde emanatarum pro certis 
iuribus possessionariis ipsius Johannis Dessewffy per ipsum 

1) Az eredetiben hibásan és értelmetlenül így van : „oneribus et quaelibtus 
gravaminibus". 

2) „Zolnok" helyett. 



1 5 0 2 . 

I V . 11 . 

eidem Nicolao in scriptis literis, in eisdem nostris fassionalibus 
obligatoriis lucidius expressis et denotatis iure perhennali dederit 
contuleritque et ascripserit, tamen idem Nicolaus tum ad favora-
bilem petitionem dicti Johannis Desewffy, tumque certis aliis 
pro respectibus modo iterato dictum ius quartalitium atque prae-
taxatas dotem et res parafernales iuxta continentiam et articulos 
atque obligamina praetactarum literarum nostrarum fassionalium 
obligatoriarum eidem Johanni Desewfy et per eum suis haere-
dibus et posteritatibus universis dedisset, donasset contulissetque 
et ascripsisset iure perpetuo et irrevocabiliter tenenda, possidenda 
pariter et habenda, ymo dedit contulit et ascripsit coram nobis, 
nullum ius nullamve iuris et dominii proprietatem in eisdem pro 
se ac prolibus suis reservando, sed totum ius omnemque iuris 
et dominii proprietatem, quod et quam ipse Nicolaus Bethleny 
haberet, in praefatum Johannem Desewfy ac haeredes et poste-
ritates eiusdem universos transferendo pleno iure. In cuius rei 
memóriám firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras 
privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine robo-
ratas duximus concedendas. Dátum feria secunda proxima ante 
festum beatorum Thyburtii et Valeriani mar t i rum anno Domini 
M. quingentesimo secundo. 

Eredetije az M. O. D. L. 36,405. („Michael") jelzetű kolosmonostori 
protocollum 185. lapján. 

CCCVII. 

1502 ápril is 11. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Dezsőfi János a Csicső várából és 
tartozékaiból özv. Betleni Márknét illető s ennek fia Miklós által neki (Dezsőfi 
Jánosnak) ajándékozott leánynegyedi részt István moldvai va jdának eladja. 

Conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra omnibus Christi fidelibus, praesentibus et futuris, prae-
sentium notitiam habituris salutem in domino Jesu Salvatore. 
Ad universorum notitiam serie praesentium volumus pervenire, 
quod egregius Johannes, filius condam Michaelis Desewfy de 



Lossoncz, onera et quaelibet gravamina generosae domina 
Julianae, matris, ac nobilis puellae Elyzabet, sororis carnalis, 
suarum, si in subscriptis persistere nollet, per omnia super se 
assumendo coram nobis personaliter constitutus sponte et libere 
confessus est in hunc m o d u m : Quomodo sibi magnifici dominus 
Stephanus wayvoda Moldaviensis ac Bogdán, filius eiusdem, de 
et super iure quartalitio generosae dominae Annae, filiae con-
dam dominae Elenae, filiae olim Johannis senioris, filii condam 
magistri Nicolai, filii Desew de Lossoncz, necnon dote et rebus 
parafernalibus generosae dominae, matris ipsius condam Johan-
nis senioris, eisdem de universis portionibus possessionariis eius-
dem condam Johannis Desewfy senioris in castro Chycho, in 
Zolnok Interiori, ac oppidis, possessionibus. villis et praediis, ad 
idem castrum spectantibus et pertinere debentibus, ubivis et in 
quibuscunque comitatibus istarum part ium Transsi lvanarum 
existentibus, nunc erga manus dicti domini Stephani wayvodae 
habitis, iuxta regni consuetudinem provenire debentibus, quod 
et quam egregius Nicolaus, filius condam Marci de Bethlen, ex 
praefata domina Anna progenitus, vigore aliarum literarum 
nostrarum fassionalium obligatoriarum superinde confectarum 
eidem Johanni Desewffy coram nobis iure perhennali dedit 
anuitque et ascripsit promtis cum pecuniis plenariam atque 
omnimodam impendisset solutionem et satisfactionem, ob hoc 
idem Johannes Desewffy sua ac dictarum dominae Julianae et 
puellae Elyzabet in personis superinde ad plénum contentus 
eosdem dominum Stephanum wayvodam et Bogdán, filium eius-
dem, de et super huiusmodi solutione et satisfactione dicti iuris 
quartalitii atque dotis et re rum paraffernalium praescriptarum 
quitos, expeditos reddidisset ac módis omnibus absolutos com-
misisset, propterea, quod ipse Johannes Desewffy pro eadem 
summa pecuniarum dictum totale ius quartalitium ac dotem et 
res parafernales praescriptas omni eo iure, quo praetitulatus 
Nicolaus Bethleny modo antelato eidem Johanni Desewffy dederat 
et inscripserat, eisdem domino Stephano wayvodae et Bogdán, 
filio eiusdem ac ipsorum haeredibus et posteritatibus universis 
dedisset, vendidisset contulissetque et ascripsisset iure perpetuo 
et irrevocabiliter tenenda, possidenda pariter et habenda, nullum 



1502. 
IV. 11. 

ius nul lamve iuris et dominii propryetatem in eisdem idem 
Johannes pro se ac dictis dominae Jul ianae matri , et puellae 
Elizabet, sorori suis reservando, sed totum ius omnemque iuris 
et dominii proprietatem eiusdem iuris quartalitii ac dotis et 
r e r u m parafernal ium praescr ip tarum in praefatos dominum Ste-
phanum wayvodam et Bogdán, filium eiusdem, transferendo 
pleno iure, ymo quitos expeditos reddidit et commisit ac módis 
omnibus absolutos, necnon dedit, vendidit contulitque et ascripsit 
coram nobis. Assumendo nichilominus praefatus Johannes Desewffy 
annotatos dominum Stephanum wayvodam et Bogdán, filium 
eiusdem in pacifico dominio huiusmodi iuris quartaliti contra 
praefatas dominam Ju l i anam et puellam Elyzabet et alios quos-
libet legitimos impetitores, causidicos et actores protegere et 
conservare propriis suis laboribus et expensis, tali obiigaminis 
vinculo mediante, quod si casu quo praefatus Johannes Desewffy 
antefatos dominum Stephanum wayvodam et Bogdán, filium 
eiusdem in pacifico dominio praescripti iuris quartalitii dictae 
condam dominae Annae contra praedictos quoslibet legitimos 
impetitores protegere et conservare nollet, non curaret aut non 
posset quovis modo, extunc idem Johannes Desewfy contra 
praelibatos dominum Stephanum wayvodam et Bogdán, filium 
eiusdem solum vigore praesent ium in aestimatione eiusdem iuris 
quartalitii convinceretur et convinci deberet eo facto. In cuius 
rei m e m ó r i á m f i rmitatemque perpetuam praesentes literas no-
stras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine 
roboratas duximus concedendas. D á t u m feria secunda proxima 
ante festum beatorum. Thyburti i et Valeriani m a r t i r u m anno 
Domini millesimo quingentesimo secundo. 

E r e d e t i j e az M. O. D. L . 36,405 ( „Michae l " ) j e l ze tű k o l o s m o n o s t o r i 
p r o t o c o l l u m 187. l a p j á n . M e g j e l e n t : A k t á k és L e v e l e k E r d é l y és M a g y a r o r s z á g 
M o l d o v á v a l és H a v a s a l f ö l d é v e l va ló v i s z o n y á h o z . I. kö te t 61. 1. 

CCCVIII. 

1502 május 19. Buda. 

II . U l á s z l ó k i r á l y m e g h a g y j a a k o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t n e k , h o g y az 1501 
november 19-én a k o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t előtt tör tén t a d o m á n y o z á s értei-



mében Bethlen Miklóst és általa fiait Vitálist és Jánost, leányait Katalint, 
Losonczi Bánfi Jánosnét és Erzsébetet az ott felsorolt birtokokba és birtok-

részekbe iktassa be. 

— — Dátum Budae, feria quinta proxima ante festum 
sancte Trinitatis,, anno domini mil les imo quingentesimo secundo 

Átírja II. Ulászló király 1505 június 7-én. Hártyán, alul függött pecsétje 
mindenestől elveszett, a Magy. Nemz. Múzeumban őrzött gróf Bethlen-levéltárban. 

1502. 
V. 19. 

CCCIX. 

1502 május 19. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy Losonczi 
Bánfi János feleségét Katalint, Bethlen Miklóst és fiait Vitálist és Jánost Új-

várba és tartozékaiba iktassa be. 

— — Dátum Budae, feria quinta proxima ante festum 
sanctae Trinitatis, anno 1502. 

A kolozsmonostori requisitorok 1607. évi átiratában, a kolozsmonostori 
konvent levéltárában, Kolozsvárit. Ugyanitt a kolozsmonostori konvent 1503 
április 20-án kelt jelentése az ellentmondás nélkül történt iktatásról. Megjelent 
kivonatban : Beke : A kolozsmonostori konvent levéltára : 89. lap. 

1502. 
V. 19 

cccx. 
1502 deczember 13. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi János a belsőszolnokvár-
megyei Arbót István moldvai vajdának és fiának Bogdánnak 2000 forintért 

eladja. 

Conventus monasterii beatae Mariae virginis de Kolos-
monostra omnibus Christi fldelibus praesentibus et futuris, prae-
sentes visuris salutem in Domino Salvatore. Ad universorum 
notitiam praesentium serie volumus pervenire, quod egregius 
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Johannes Banffy de Lossoncz oneribus et quibuslibet gravami-
nibus universorum fra t rum et consanguineorum suorum in sub-
scriptis per omnia in se assumptis nostram personaliter veniendo 
in praesentiam sponte et libere confessus est in hunc m o d u m : 
Quomodo ipse matúra deliberatione in se praehabita totalem 
possessionem suam Arbo vocatam in comitatu Zolnok Interiori 
existentem et habitam simulcum cunctis eiusdem utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, 
agris, pratis, pascuis, silvis, nemoribus, rubetis, montibus, valli-
bus, aquis, aquarum etiam decursibus, fenetis, piscinis, molen-
dinis, piscinarum quoque et molendinorum locis, generaliter vero 
quarumlibet utilitatum et pertinentiarum integritatibus quovis 
nominis vocabulo appellatis, spectabili et magnifico viro Stephano, 
wayvodae Moldaviensi, et Bogdán, filio eiusdem, pro duobus 
millibus florenis auri ab eisdem, ut dixit, plene receptis et leva-
tis dedisset, vendidisset et inscripsisset, ymmo dedit, vendidit et 
inscripsit nostri in praesentia iure perpetuo et irrevocabiliter 
tenendam, possidendam, pariter et habendam; nullum ius nul-
lamve iuris et dominii proprietatem in praescripta totali posses-
sione sibi ipsi reservando, sed totum et omne ius ac dominii 
proprietatem, si quod et quam in eadem possessione totali hac-
tenus habuisset vei etiam in fu turum se habere sperasset, in 
praefatos Stephanum wayvodam et Bogdán, filium eiusdem, 
haeredesque ipsorum universos transferendo pleno iure. Assu-
mendo nichilominus annotatus Johannes Banffy memoratos Ste-
phanum wayvodam et Bogdán, filium eiusdem, haeredesque ipso-
rum universos in pacifico domino praetitulatae totális possessionis 
Arbo contra quoslibet legitimos impetitores, causidicos et actores 
tenere ac defensare propriis suis laboribus et expensis. In cuius 
rei memóriám firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras 
privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine robo-
ratas duximus concedendas. Dátum feria tertia in festő beatae 
virginis Luciae anno Domini millesimo quingentesimo secundo. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36405. jelzet alatt őrzött 
kolozsmonostori protocollum („Michael") 227. lapján. Megjelent: Akták és 
Levelek Erdély- és Magyarország Moldovával és Havasalföldével való viszo-
nyához, I. k. 63, 1, 
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CCCXI. 

1502 deczember 24. Buda. 

A budai kápta lan előtt Mikolo Miklós a zarándvármegyei Nagynyived birtok 
felét a zálogösszeg lefizetése után Losonczi Zsigmond prépos tnak vissza-

bocsá t ja . 

Nos capitulum ecclesiae Budensis memoriae commenda-
mus per praesentes, quod cum nos ad instantiam et legitimas 
petitiones reverendi et magnifici domini Sigismundi de Lossoncz 
ecclesiae nostrae praepositi, necnon nobilis Nicolai Mykolo de 
Pysky gravi valetudine laborante duos ex nobis videlicet hono-
rabiles magistros Johannem de Bessenyew succentorem et Geor-
gium de Gywla socios et concanonicos nostros ad ea, quae ipsi 
dominus Sigismundus praepositus et Nicolaus Mykolo coram 
ipsis faterentur, audienda et tandem nobis fideliter referenda 
nostris pro testimoniis transmisissemus fide dignis. Qui tandem 
exinde ad nos reversi nobis uniformiter retulerunt eo modo, quo-
modo ipsi feria secunda proxima ante festum nativitatis domini 
proxime praeteritum ad oppidum Zechen vocatum, consequenter-
que castrum dicti domini Sigismundi praepositi ibidem habitum 
accessissent, ubi praefati dominus Sigismundus praepositus et 
Nicolaus Mykolo coram ipsis personaliter constituti, idem Nico-
laus Mykolo oneribus et quibusvis gravaminibus Gasparis, Andreae 
et Johannis filiorum suorum in subscriptis super se levatis pro-
posuisset et sponte confessus fuisset in hunc modum, quod quia 
praefatus dominus Sigismundus praepositus de totali illa summa 
pecuniarum, pro qua sibi et patri suo medietas possessionis 
Naghnyweg vocatae in comitatu de Zarand existentis habita per 
piae memoriae magnificum condam Albertum de praefata Los-
soncz, avum dicti domini Sigismundi praepositi fuisset impigno-
rata, plenariam et omnimodam sibi impendisset satisfactionem, 
ob hoc ipse Nicolaus Mykolo eundem Sigismundum praepositum 
super huiusmodi solutione praescriptae summae pecuniarum 
quittum expeditum et módis omnibus absolutum coram ipsis 
nostris testimoniis reddidisset et commisisset, praetactamque 
medietatem dictae possessionis Nagh-Nyweg eidem domino Sigis-

25* 

1502. 
XII. 19. 



1502. 
XII. 24. 

mundo praeposito pacifice et quiete remisisset et resignasset, 
promisissetque idem dominus Sigismundus praepositus eundem 
Nicolaum Mykolo vita durante in pacifico dominio eiusdem medi-
etatis possessionis tamquam officialem tueri, tenere, protegere et 
conservare omniaque possidenda harum nostrarum vigore et 
testimonio literarum mediante. Dátum sexto die diei termini 
praenotati anno domini millesimo quingentesimo secundo. 

Papiron, nyílt alakban, hátlapján töredezett pecséttel. Bánffy-levéltár 
Kolozsvárott. (V.) 

1503. 
III. 17. 

CCCXII. 

1503 márczius 17. (Arad.) 

Az aradi káptalan előtt Zsigmond óbudai prépost és Losonczi Albert (,,hono-
rabilis Petrus de Jenew capellanus et nótárius ac nobiles Thomas Wayda de 
Zenas familiaris, Dominicus et Mathias castellani magnificorum Sigismundi 
praepositi Veteris Budensis et Alberti de Lossoncz . . . in dominorum ipsorum 
praefatorum personis") tiltakoznak az ellen, hogy Haraszti Ferencz a neki 
500 magyar aranyforintért elzálogosított zarándvármegyei Szőlős és Csigerfalva 
nevű helységeiket visszaadni s a felajánlott megváltási összeget, a melyet a 

panaszosok a káptalannál letétbe helyeztek, elfogadni nem akarja. 

Dátum feria sexta proxima post festum beati Gregorii papae 
anno Domini millesimo quingentesimo tertio. 

Átírja Haraszti Ferencz kérésére az aradi káptalan 1503 márczius 22-én; 
papiron, hátlapján viaszba nyomott mandorla-alakú pecsét némi maradványá-
val, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 21,152. jelzet alatt. 

CCCXIII. 

1503 április 20. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent II. Ulászló királynak 1502 május 19-én Budán 
kelt iktató parancsára jelenti, hogy Bethlen Miklóst, fiait és leányait a neve-
zett birtokokba Losonczi Dezsőfi János, Losonczi Bánfi László mogyorói 
emberei, Losonczi Bánfi Imre, Losonczi Bánfi Ferencz holtmarosi, régeni, 
gerecztelkei emberei mint szomszédok jelenlétében ellentmondás nélkül be-

iktatta. 
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Dátum sedecimo die diei introductionis et statutio-
nis praedictarum, anno domini millesimo quingentesimo tercio. 
Az iktatás történt: feria quarta proxima post festum beati Ambrosii 
doctoris et episcopi — — 

Átírja II. Ulászló király 1503 június 7-én. Hártyán, melyről a függő-
pecsét mindenestől elveszett, a Magy. Nemz. Múzeumban őrzött gr. Bethlen-
levéltárban. 

1503. 
IV. 20. 

IV. 5. 

CCCXIV. 

1503 április 23. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy István 
moldvai vajdát és fiát, Bogdán vajdát, iktassa be Csicsó várának és tartozé-
kainak birtokába, a melyekhez való minden jogukat a Dezsőfi-örökösök — Szobi 
Mihályné Dezsőfi Zsófia és Dezsőfi János — a nevezettekre ruházták át, a mely 
átruházást ő — a király — jóváhagyta. „Cum nos illi fassioni, donationi, 
venditioni et ascriptioni, quas generosa domina Sophia consors egregii Michaelis 
de Zob filia videlicet magnifici condam Ladislai filii olim Stephani Desewfy 
de Lossoncz de totali et omni iure suo, si quod eadem in castro Chycho vo-
cato et universis suis pertinentiis in partibus regni nostri Transsiluaneis exi-
stentibus habitis qualitercunque habuisset aut se habituram sperasset, median-
tibus literis capituli ecclesiae Waradiensis fassionalibus exinde confectis et 
item illis fassionibus, quas egregius Nicolaus filius condam Marci de Bethlen 
super iure quartalicio generose dominae Annae matris suae filiae videlicet olim 
Georgii Banffy de Balwanyos ex condam nobili domina Elena filia condam 
Johannis Desewfy senioris de Lossoncz ac dote et rebus paraffernalibus gene-
rosae dominae matris eiusdem condam Johannis senioris eisdem de universis 
portionibus possessionariis pertinentibus provenire debentibus egregio Johanni 
filio condam Michaelis Desewfy de dicta Lossoncz suisque haeredibus et poste-
ritatibus universis atque idem Johannes filius condam Michaelis de huiusmodi 
iure quartalitio et rebus paraffernalibus praescriptis atque omni eo iure, quo 
antelatus Nicolaus Bethlen illa eidem Johanni dederat, mediantibus binis literis 
vestris fassionalibus exinde confectis spectabili et magnifico Stephano way-
wodae nostro Moldauiensi et Bogdán wayda filio eiusdem ipsorumque haere-
dibus et posteritatibus universis ex causis et rationibus in eisdem literis de-
signatis imperpetuum fecisse dinoscuntur, mediantibus aliis literis nostris ex-

inde confectis nostrum regium consensum praebuerimus." 

Dátum Budae in festő beati Adalberti episcopi et martiris 
anno domini millesimo quingentesimo tertio. 

1503. 
IV. 23 



1503. 
V. 26. 

Az oklevél há t lapján a konvent 1503 május 26-án („sedecimo die diei 
introductionis et statutionis praenota tarumi) anno Domini millesimo quingen-
tesimo 2) supradicto") kelt bizonyságlevelének fogalmazványa olvasható, a mely 
szerint Szentgyörgyi György királyi ember és Balázs konventi tag az elrendelt 
iktatást minden el lenmondás nélkül végrehaj tot ták, a melynél mint jelenlévők 
említtetnek a többek közt „filiorum Banffy de L o s s o n c z " kozárvár i job -
bágyai is. 

Eredeti je kissé rongált, foltos papiron, há t lap ján vörös viaszba nyomott 
zárópecsét körvonalaival , az Orsz. Levéltárban, M. O. D. L. 28,002. jelzet 
alatt. V. ö. Akták és Levelek Erdély és Magyarország Moldovával és Havas-
alföldével való viszonyához. I. k. 66 — 66. 1. 

cccxv. 

1503 deczember 14. (Ság.) 

A sági konvent előtt a nemes Balog család a nógrádvármegyei Nagyfalut, 
miután a 250 forintnyi zálogösszeget megkapták, Losonczi Zsigmond budai 

prépos tnak v isszabocsá t ják . 

Nos Johannes praepositus et conventus ecclesiae beatae 
Mariae virginis de Saag memoriae commendamus, quod nobiles 
Sigismundus condam Stephani Lewkes de Balog ac Johannes 
condam Michaelis et Nicolaus condam Stephani de eadem Balog 
filii pro se personaliter, ac pro nobili Nicolao filio condam Mar-
tini de praefata Balog cum procuratoriis literis viri magnifici 
domini comitis Petri comitis de Sancto Georgio et de Bozyn 
iudicis curiae serenissimi principis domini Wladislai dei gratia 
regis Hungáriáé et Bohemiae etc. necnon wayuodae Transsilva-
nensis et Siculorum comitis coram nobis constituti, idem etiam 
Sigismundus nobilium Ursulae3) ac Stephani, Emerici, Pauli et 
Georgii filiorum, necnon Margarethae, Justinae et Barbarae 
filiarum, praefatus autem Johannes Johannis filii, dictusque 
Nicolaus Christophori, Michaelis ac Sandrini, necnon puellarum 

!) „Fer ia quinta proxima post festum beati Johannis ante portám Lat inam." 
2) így ! a tertio tollban maradt . 
3) Kimaradt : consortis. 



Dorotheae, Sophiae, Benedictae et Elenae sororum carnalium 
ipsorum oneribus et quibuslibet gravaminibus negotio in sub-
scripto in se assumptis et levatis sponte et libere sunt confessi 
in hunc modum, ut quia reverendus et magnificus dominus 
Sigismundus de Lossoncz praepositus Budensis de et super illis 
ducentis et quinquaginta florenis auri, pro quibus videlicet totális 
possessio eiusdem domini Sigismundi de Lossoncz et Alberti 
fratris sui carnalis Naghfalw vocata in comitatu Newgradiensi 
existens alias per magnificos condam Ladislaum et Stephanum 
de praefata Lossoncz Sigismundo dicti condam Stephani Lewkes, 
ac Johanni praefati condam Michaelis de dicta Balog filiis, nec-
non condam Martino et Stephano filiis similiter praenotati olim 
Stephani Lewkes supradictis, atque condam Georgio, Nicolao et 
Simoni filiis praefati olim Michaelis de antedicta Balog vigore 
aliarum literarum nostrarum impignoratitiarum et obligatoriarum 
superinde confectarum titulo pignoris posita fuisset et locata 
plenariam solutionem atque omnimodam satisfactionem fecisset 
et impendisset, ob hoc iidem Sigismundus ac Johannes et Nico-
laus de praedicta Balog, ut praefertur, personali astantia ipsorum 
oneribusque quorum supra, in se assumptis, praefatus vero 
Sigismundus in persona praedicti Nicolai filii iamfati condam 
Martini virtute procuratoria praenarrata annotatum dominum 
Sigismundum de Lossoncz de et super huiusmodi plenaria 
solutione atque omnimoda satisfactione praescriptorum ducento-
rum et quinquaginta florenorum auri quietum commisissent et 
absolutum, dictamque possessionem Naghfalw appellatam simul 
cum praetactis literis nostris impignoratitiis manibus antefati 
domini Sigismundi de Lossoncz remisissent ac resignassent et 
dedissent literas etiam statutorias, si quas pro ipsorum parte 
superinde emanatas haberent, relinquissent et commisissent 
vacuas, cassas et frivolas viribusque carituras et exhibentibus 
eandem1) nocituras, immo commiserunt superinde quittos ac per 
omnia satisfactos et absolutos, necnon remiserunt ac resigna-
verunt et dederunt, relinqueruntque coram nobis, harum nostra-
rum vigore et testimonio literarum mediante. Dátum feria quinta 



1503. 

X I I . 14. 
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proxima post festum beatae Luciae virginis et martyris anno 
Domini millesimo quingentesimo tertio. 

Papiron, nyílt alakban, hátára nyomott pecséttel. Bánffy-levéltár Kolozs-
várott. (V.) 

CCCXVI. 

1503 deczember 16. Szentmárton. 

Losonczi Zsigmond budai prépost orvosának, De Monté Miklósnak, arra az 
időre, a míg szolgálatában áll, Bezdéd nevű szabolcsmegyei birtokát átengedi. 

Nos Sigismundus de Lossoncz praepositus ecclesiae Budensis 
memoriae commendamus per praesentes, quod nos honéra r) et 
quaelibet gravamina magnifici domini Alberti de eadem Lossoncz 
fratris nostri natu minoris uterini super nos assumentes, consi-
derantes et attendentes magna, multa et eximia servitia egregii 
magistri Nicolai de Monté phisicae artis periti doctoris, quibus 
idem iam a multis temporibus non parcendo rebus et personae 
suae vei immortali discrimine, tum suae artis officio tum aliter 
quocumque sibi licito modo locis et temporibus opportunis nobis 
studuit gratus esse nititurque et in posterum. Ne igitur de multi-
modis eiusdem servitiis ingratitudinis vitio videretur penitus esse 
obnoxii, ut quam ipsum ad ulteriora obsecundanda T) magis inci-
taremus, possessionem nostram Bezdeed vocatam in comitatu 
de Sabolcz existentem et habitam, cum cunctis suis utilitatibus 
et proventibus, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, 
pratis, pascuis, foenilibus, vallibus, montibus, vineis, promon-
toriis, silvis, nemoribus, spinetis, rubetis, fluminibus, aquis, pis-
cinis, piscaturis, lacubus et stagnis, molendinis ac locis molen-
dinorum, necnon generaliter cum omnibus utilitatibus commodis 
et emolumentis ad eandem possessionem de iure et abantiquo 
pertinentiDus et pertinere debentibus quovis nominis vocabulo 
vocitatis exceptis solummodo censis comitatuum si qui interim 
contingerint quos nobis exigendos reservamus vita ipsius super-
stite duximus condonandam imo damus, donamus et conferimus 



dictam nostram possessionem Bezdeed vocatam praefato magistro 
Nicolao cum omnibus utilitatibus suis ut praemissum est vita 
ipsius durante tenendam, possidendam pariter et habendam, tali 
tamen sub conditione, quod ipse quoque quosque vitám in huma-
nis egerit nomen nos t rum l ) ferre, nos regni, nobisque servire 
debeat et studeat quam diligenter, si vero alicui adhaerere vellet, 
nostrumque servitium subterfugeret, sed qualitercunque a nobis 
alienari attentaret, aut morte, quam dominus avertat praeventus 
a nobis separaretur, extunc eadem nostra possessio praefata 
Bezdeed libere et integre ad nos seu nostros successores des-
cendat et devolvatur, ita quod neque in vita, neque post mortem 
sive pignoratitio sive perpetuo, sed quocunque alio iure cuicun-
que a nobis alienari valeat, verum sive post mortem, sive post 
ipsius a nobis alienationem illico ipsa possessio ad nos, seu ad 
nostros liberos proprios devolvatur. In cuius rei memóriám et 
firmitudinem perpetuam praesentes nostras sigillo nostro autentico 
munitas eidem edere curavimus ha rum nostrarum vigore et testi-
monio mediante. Datae in Zenthmarthon, sabbato post festum 
Luciae, anno domini millesimo quingentesimo tertio. 

Papíron, nyílt alakban, az előlap alján egykor papirfelzetű vörös v iasz -
pecsét töredékeivel. Gr. Erdődy-levéltár G a l g ő c z o n ; lad. 97. fasc . 11. no. 25. 
(Losonczy-iratok.) (V.) 

CCCXVII. 

1504 január 1. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Dobai Máté, L o s o n c z i Bánfi Ferenczet bizo-
nyos , utóbbi által rajta elkövetett hata lmaskodás tekintetében nyugtatja. 

Nos conventus monasterii beatae Mariae virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod egregius Franciscus 
Banffy de Lossoncz ab una, ac nobilis Matheus de Doba ab 
alia partibus coram nobis personaliter constituti per eundem 
Matheum de Doba sponte confessum extitit et relatum in hunc 

!) Természetesen nem a L o s s o n c z y név értendő, hanem az a d o m á n y o -
zott birtok után viselhető Bezdédi nevezet, a melyet az o lasz orvos egy 1504. 
évi oklevele szerint c s a k u g y a n fel is vett. (L. a XXX- sz. alatt.) 
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m o d u m : Quod, quamvis superioribus diebus idem Matheus de 
Doba dictum Franciscum Banffy ratione et praetextu verbera-
tionis eiusdem Mathei per eundem Franciscum Banffy patratae 
in curiam regiam traxerit in causam et in ipsa causa proce-
dendo eundem Franciscum Banffy in talem deportaverit sen-
tentiam capitalem, ut ipse Matheus de Doba praefatum Fran-
ciscum Banffy tunc Budae existentem in ipsa civitate Budensi 
ubique tam in piatea, quam in hospitio in ecclesia et extra 
ecclesiam capiendi habuerit potestatis facultatem, tamen ultimo 
ad pacis et concordiae devenissent unionem, super qua quidem 
pacis unione literae magnifici comitis Petri, comitis de Sancto 
Georgio et de Bozyn iudicis curiae regiae maiestatis, necnon 
wayvodae Transsilvani et Siculorum comitis forent emanatae et 
iuxta continentiam earundem literarum dicti domini wayvodae 
idem Franciscus Banffy eundem Matheum Dobay de et super 
praemissa verberatione contentum [reddidit] . . . ymmo 

ciscum Bamffy ac dominam Katherinam consortem, necnon 
Cristoferum, filium et dominam Sophiam, consortem videlicet 
nobilis Ladislai Karolebancz dicti, filiam eiusdem Francisci 
Banffy, item egregium Stephanum similiter Bamffy de dicta 
Lossoncz necnon generosam dominam consortem haeredesque 
et posteros, natos vei nascendos sed et homines et familiares 
eorundem, per quos ipse Matheus verberatus extitisset, de et 
super huiusmodi verberatione sua caeterisque actibus potentiariis 
et aliorum quorumlibet malorum generibus adversus ipsum 
Matheum Dobay usque modo per eundem Franciscum Bamffy 
aut familiares suos qualitercunque illatorum et irrogatorum sed 
et praemissa sententia capitali, in qua, ut praefertur, praedictus 
Franciscus Bamffy contra ipsum Matheum convictus fuisset. 
quitos, expeditos et per omnia absolutos reddidisset et commi-
sisset, ymmo reddidit et commisit nostri in praesentia quitos, 
expeditos et módis omnibus absolutos harum nostrarum testi-
monio mediante. Dátum in festő Circumcisionis Domini anno 
Eiusdem 1504°. 

Eredet i je az Orsz. Levél tárban az M. O. D. L. 36,399. sz. alatt őrzött 
„O. minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 12. l ap ján . 



CCCXVIII. 

1504 január 21. Buda. 

II. Ulász ló király D e s e w f f y Mihály leányát, Erzsébetet minden birtokában 
fiúsítja. 

Nos Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae 
etc. memoriae commendamus tenore praesentium significan-
tes, quibus expedit universis, quod nos, cum ad nonnullorum 
fidelium nostrorum humillimae supplicationis instantiam, per 
eos pro parte nobilis puellae Elizabet vocatae, filiae condam 
Michaelis Desewffy nostrae propterea porrectae maiestati, tum 
vero pia et salutifera intuitione ad id moti et inducti, ne scili-
cet ipsam temporum in processu sub tectis contingat divagari 
alienis, eandem puellam Elizabet in universis possessionibus, 
portionibusque et quibuslibet iuribus possessionariis ac bonis et 
rebus dicti condam Michaelis Desewffy genitoris ipsius, ubivis 
et in quibuscunque comitatibus partium regni nostri Transsilwa-
narum existentibus et habitis, iuribus scilicet eiusdem condam 
Michaelis patris sui in verum haeredem et successorem mascu-
linum duximus instituendam, perficiendam et creandam, ac eas-
dem possessiones, portionesque et iura possessionaria omnia, 
accedente ad id etiam illustrissimae dominae Annae reginae 
consortis nostrae charissimae consensu et beneplacita voluntate, 
eidem puellae Elizabet, suisque haeredibus et posteritatibus uni-
versis in perpetuam haereditatem ascribendo, immo instituimus, 
praeficimus ac creamus et ascribimus et nichilominus totum et 
omne ius nostrum regium, si quod in praedictis universis pos-
sessionibus, portionibusque et quibuslibet iuribus possessionariis 
praefati condam Michaelis Desewffy, qualitercunque haberemus, 
aut nostram ex quibuscunque causis viis, módis et rationibus 
concernerent maiestatem, ac pariter cum cunctis suis utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, puta terris arabilibus cultis et incultis, 
agris, pratis, pascuis, campis, foenetis, silvis, nemoribus, monti-
bus, vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, aquis fluviis, 
piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis et molen-
dinorum locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et perti-



1504. 
1. 21. 
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nentiarum suarum integritatibus, quovis nominis vocabulo voci-
tatis, sub suis veris metis et antiquis existentibus, animo deli-
berato et ex certa nostra scientia memoratae puellae Elizabet, 
ac dictis suis haeredibus et posteritatibus universis dedimus, 
donavimus et contulimus, immo damus, donamus et conferimus 
iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas, possidendas pariter et 
habendas, salvo iure alieno, ha rum nostrarum, quibus secretum 
sigillum nostrum est impressum vigore et testimonio li terarum 
mediante. Dátum Budae, die dominico proximo ante festum 
conversionis beati Pauli apostoli, anno domini millesimo quin-
gentesimo quarto, regnorum nostrorum Hungáriáé etc. anno 
quartodecimo, Bohemiae vero tricesimo quarto. 

Ad relationem magnifici domini Petri comitis 
de Bozyn et de Sancto Georgio iudicis curiae 

regiae et wayvodae Transsiluani. 

Hártyán, nyílt alakban. Br. Amade-cs . levéltára, Marczaltőn. Közölve : 
Hazai Okmánytár II . köt. 244. sz. a. (V.) 

CCCXIX. 

1504 április 5. Szentmárton. 

Bezdédi (helyesen De Monté) Miklós L o s o n c z i Zs igmond budai prépost orvosa 
urától Rómába teendő útja költségeire száz aranyforintot vesz kö lcsön . 

Ego Nicolaus de Bezdyd medicinae artis doctor immeritus 
fateor et recognosco per praesentes, quod in itinere meo visí-
tandó sedem apostolicam, uti voti meo satisfacerem summa neces-
sitate coactus a magnifico domino Sigismundo de Lossoncz 
domino videlicet meo gratiosissimo sub spe restitutionis et veri 
mutui levavi florenos aureos centum, quare harum serie pro-
mitto eidem magnifico domino Sigismundo de Lossoncz ex pri-
mis pecuniae, quae meas ad manus devenerint totaliter et integre 
dictos florenos centum fore persoluturos. Sy autem, quod deus 
avertat in praemissa mea peregrinatione ab humanis me dece-
dere contingeret, extunc solum vigore praesentium ydem domi-
nus meus gratiosus dictos florenos centum de bonis meis, quae 



in domo mea remanebunt, tam mobilibus, quam immobilibus 
propria sua auctoritate habeat potestatem excipiendi et auffe-
rendi, huius nostri recognitionalis vigore et testimonio mediante. 
In cuius rei memóriám et firmitatem perpetuam praesentes 
nostras sigillo nostro autentico munitas emanare valuimus. Dátum 
in Sancto-Martino die sequenti post festum Ambrosii doctoris, 
anno domini 1504. Nicolaus de Besdi propria manu. 

Papiron, nyílt alakban. Az aljára nyomott papirfelzetű gyűrűpecsét 
ábrája elmosódott. Gr. Erdődy-levéltár, Galgócz. Lad. 97. fasc. 11. no. 24. 
(Lossonczy-iratok.) (V.) 

c c c x x . 

1504 augusztus 12. Petyén. 

Szentgyörgyi Péter országbíró és erdélyi vajda meghagyja a leleszi konvent-
nek, hogy Losonczi Zsigmond budai prépostnak Butykai Mihálynál zálogban 
levő Mándok nevű szabolcsvármegyei helységét adassa vissza és eljárásáról 

tegyen jelentést. 

Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, comes 
Petrus, comes de Sancto Georgio et de Bozyn iudex curiae sere-
nissimi principis domini Wladislai, Dei gratia regis Hungáriáé, 
Bohemiae etc. ac waywoda Transsilvanus amicitiam paratam 
cum honore. Dicitur nobis in persona venerabilis et magnifici 
domini Sigismundi de Lossoncz, praepositi ecclesiae Budensis, 
quomodo ipse de et super illa pecuniarum sumpma, pro qua 
totális possessio ipsius exponentis Mandok vocata in comitatu 
de Zabolcz existens habita ad manus egregii Michaelis de Bwthka 
titulo pignoris haberetur, plenariam atque omnimodam solutio-
nem atque satisfactionem impendere eandemque possessionem 
Mandok ad se recipere promptus esset et paratus velletque lege 
et consuetudine regni requirente. Super quo vestram amici-
tiam praesentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis 
hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente magister 
Andreas de Chery aut Albertus vei Georgius de Pethenyehaza 
sin Melchior de Parlagh, aliis absentibus, homo regius de curia 
regia per nos ad id specialiter transmissus erga praefatum 

1504. 
IV. 5. 



1504. 
VIII. 12. 

Michaelem Bwthkay accedendo amoneat eundem dicatque et 
committat eidem verbo regio, ut ipse praescriptam sumpmam 
pecuniae, pro qua ut dicitur dicta possessio Mandok apud manus 
eiusdem praemisso pignoris titulo habetur, tollere et levare, ean-
dem possessionem Mandok eidem exponenti quiete et pacifice 
remittere et resignare debeat et teneatur. Qui si fecerit, bene 
quidem; alioquin prohibeat eundem ab ulteriori detentione et 
conservatione eiusdem, usu f ructuum et quarumlibet utilitatum 
eiusdem perceptione sew percipifactione et nichilominus evocet 
eundem contra annotatum exponentem ad octavas festi beati 
Michaelis archangeli nunc venturi regiam in praesentiam, ratio-
nem de praemissis redditurum. Et post haec huiusmodi amoni-
tionis, prohibitionis et evocationis seriem cum amoniti et evocati 
nomine ut fuerit expediendum octavas ad praedictas dicto domino 
nostro regi fideliter rescribatis. Dá tum in Pethyen feria secunda 
proxima ante festum Assumptionis Beatissimae Mariae Virginis 
anno Domini millesimo quingentesimo quarto. 

Átírva a leleszi konvent J504 szeptember 13-árt kelt oklevelében. (Ld. a 
CCCXXI. szám alatt.) 

c c c x x i . 

1504 szeptember 13. (Lelesz.) 

A leleszi konvent Szentgyörgyi Péter országbíró és erdélyi va jda parancsára 
II. Ulászló ki rá lynak jelenti, hogy Butykai Mihály Losonczi Zsigmond budai 
prépostnak, a nála zálogban levő Mándok szabólesvármegyei helységét vissza-
adni vonakodik , mivel a prépos t a kapot t 900 aranyfor in t helyett csak 500 

aranyfor intot akar fizetni. 

Serenissimo principi domino Wladislao, Dei gratia regi 
Hungáriáé et Bohemiae etc. domino ipsorum generoso Bene-
dictus Kornys, praepositus, et conventus ecclesiae Sanctae Crucis 
de Lelez orationum suífragia devotarum perpetua cum fidelitate. 
Vestra noverit serenitas nos literas magnifici domini comitis 
Petri, comitis de Sancto Georgio et de Bozyn, iudicis curiae 
vestrae serenitatis, necnon waywodae Transsilvanensis, amoni-
torias nobis directas recepisse in haec verba: Amicis suis reve-



rendis stb. [Következik Szentgyörgyi Péter 1504 augusztus 12-én kelt 
parancsa. Lásd a CCCXX. számú oklevelet.] Nos itaque amicabili-
bus petitionibus comitis Petri, iudicis curiae eiusdem vestrae 
serenitatis annuentes ut tenemur, unacum praefato Andrea de 
Chery, homine regio nostrum hominem, videlicet religiosum 
fratrem Emericum presbiterum, socium nostrum conventualem 
ad praemissam amonitionem faciendam nostro pro testimonio 
duximus destinandum. Qui tandem exinde ad nos reversi nobis 
concorditer retullerunt eo modo, quomodo ipsi in festő decolationis 
beati Johannis baptistae proxime praeterito erga praefatum Michae-
lem de Bwthka accessissent, amonuissent eundem dixissentque et 
commisissent eidem verbo regio, ut ipse praescriptam sumpmam 
pecuniae, pro qua, ut dicitur, dicta possessio Mandok apud manus 
eiusdem praemisso pignoris titulo haberetur, tollere et levare ean-
demque possessionem Mandok eidem exponenti quiete et pacifice re-
mittere et resignare deberet et teneretur, qui id tunc facere recu-
sasset certis de causis, ob hoc prohibuisset idem homo regius 
eundem Michaelem ab ulteriori detentione et conservatione eius-
dem, usu fructuumque et quarumlibet utilitatum eiusdem per-
ceptione sev percipifactione, et nichilominus evocasset eundem 
contra annotatum exponentem ad octavas dicti festi beati Michaelis 
archangeli nunc venturi regiam in praesentiam, tandem quinto 
decimo die huiusmodi amonitionis instanté et adveniente Geor-
gius et Albertus de Pethenyehaza, castellani castri Zalancz vocati 
in persona venerabilis domini Sigismundi de Lossoncz, prae-
positi ecclesiae Veteris Budensis, domini scilicet ipsorum, ex 
una, ac egregius Michael de Bwthka partibus ab altéra nostram 
veniendo in praesentiam iidem Georgius et Albertus castellani 
nomine et in persona, ut praefertur, dicti Sigismundi quingentos 
florenos auri in quibusdam saeculis in sortem redemptionis 
praetactae possessionis Mandok praefato Michaeli de Bwthka ad 
levandum eosdem per eundem coram nobis deposuerunt, qui 
scilicet dictos quingentos florenos auri ab eisdem minimé levare 
voluisset allegando praedictam possessionem Mandok erga ipsum 
non in dictis quingentis florenis auri, sed in pluribus sumpmis 
pecuniarum esse et titulo pignoris existere et hiis dictis ibidem 
praefatus Michael exhibuit et praesentavit nobis tres literas 

VIII. ?9 

X. 6. 
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impignoratorias : unam nostram et duas praefati Sigismundi de 
Lossoncz sub proprio suo sigillo confectas et emanatas, in qui-
bus vidimus noningentosx) florenos auri effective ac in toto 
contineri, quos si idem Sigismundus de Lossoncz eidem Michaeli 
integraliter persolveret ac de eisdem noningentis x) florenis auri 
satisfaceret, extunc ipse eosdem ad se levare et recipere dictam-
que possessionem Mandok praefato Sigismundo pacifice remittere 
et resignare promptus esset et paratus. Hiis itaque sic habitis et 
partibus inter se discrepantibus coram nobis dictamque solu-
tionem noningentorum T) florenorum auri integre perficere neque-
untibus nobis negotium sev causam partium praedictarum pro 
meliori et ampliori deliberatione ad octavas dicti festi beati 
Michaelis archangeli nunc venturi in curiam vestram regiam, 
eiusdem scilicet domini comitis Petri in praesentiam transmisi-
mus decernendam et finaliter discutiendam. Dátum sedecimo 
die diei huiusmodi amonitionis praenotatae anno Dominisupradicto. 

Kívül: Domino regi. Pro egregio Michaele de Bwthka 
contra venerabilem et magnificum dominum Sigismundum de 
Lossoncz, praepositum ecclesiae Veteris Budensis ad octavas 
intrascriptas amonitionis par. 

Eredet i je papiron, kívül viasz zárópecsét töredékével. Erdélyi Nemz. 
Múzeum, gróf Bánffy-csa lád levéltárában. 

CCCXXII. 

1504 deczember 22. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Har innai F a r k a s János , hogy az erdélyi va jda 
Ítélete szerint Magyi Pált kielégíthesse, ludvégi birtokát 300 forintért Losonczi 

Bánfi J á n o s n a k zálogba ad j a . 

Nos conventus monasterii beatae Mariae virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod egregius Johannes 
Farkas de Harynna personaliter accedendo in praesentiam nostri 
sponte fassus extitit eo modo, quod ipse iuxta continentiam 
aliarum literarum magniflci comitis Petri, comitis de Sancto 
Georgio et de Bozyn iudicis curiae serenissimi principis domini 



Wladis la i , Dei grat ia regis Hungár iáé et Bohemiae etc. w a y -
vodaeque Transs i lvani fass ional ium obl iga tor ia rum egregio Paulo 
de Magh ad fes tum beati Stephani pro thomar t i r i s nunc ven tu rum 
trecentos florenos in para ta pecunia deponere et persolvere de-
beret et teneretur et, quia ipse in arduiss imis suis negotiis plur i -
m a s et diversas habuisset facere expensas, eadem s u m m a t re-
cen torum f lo renorum ad praesens apud se in p romptu habere tu r 
minimé, pro e iuscemodi i taque necessitate evitanda ipse ab egregio 
Johanne Banffy de Lossoncz trecentos florenos aur i mu tuo et 
restitutionis sub spe levasset et recepisset, ita t amen , quod idem 
Johannes F a r k a s tota lem possessionem s u a m L w d w e g voca tam 
in comita tu de Colos existentem et hab i t am s i m u l c u m cunct is 
e iusdem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terr is scilicet a r a -
bilibus, cultis et incultis, agris, pratis, fenetis, pascuis, silvis, 
nemoribus , mont ibus , vallibus, aquis et a q u a r u m decursibus, 
generali ter vero c u n c t a r u m ut i l i ta tum et per t inen t ia rum integri-
tatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad eandem de iure et 
ab antiquo spectant ibus et pert inere debentibus man ibus annotat i 
egregii Johannis Banf fy pro praetact is t recentis florenis auri plene 
receptis et levatis pignori duxisset obl igandam, y m m o obligavit 
et impignoravi t c o r a m nobis tali modo, ut d u m idem Johannes 
F a r k a s d ic tam totalem possessionem L w d w e g ad se red imere 
voluerit, extunc p raenomina tus Johannes Banffy , rehabit is prius 
praescriptis trecentis florenis auri , pecuniis scilicet suis, eandem 
possessionem L w d w e g s i m u l c u m praeti tulat is cunct is utili tatibus, 
ad eandem spectant ibus et pert inentibus, sine omni litigionario 
processu, quiete et pacifice remi t tere et res ignare debeat et 
teneatur h a r u m n o s t r a r u m test imonio l i t e ra rum mediante . D á t u m 
die dominico proximo post fes tum beati T h o m a e apostoli 1504. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,399. sz. alatt őrzött 
„O. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 88. lapján. 

CCCXXIII. 

1505 márczius 23. Buda. 
Anna királyné Losonczi Zsigmond óbudai prépostot familiárisává, bizalmas 

titkárává és tanácsosává nevezi ki, 
Bánffy Oklevéltár. II, 2 6 

1504. 
XII. 26. 

1504. 
XII. 22. 



Anna dei gratia regina Hungáriáé et Bohemiae, etc. tibi 
fideli nostro venerabili Sigismundo de Lossoncz praeposito Veteris 
Budensis, secretario et consiliario nostro, nobis sincere dilecto 
salutem et gratiam nostram reginalem ac omnis boni incremen-
tum. Fides integritasque tua, ceterae denique virtutes tuae orna-
tissimae quibus abunde praeditus existis, variaque et multiplicia 
merita tua, ad quae familiae tuae claritudo non immerito accedit, 
maiestatem nostram, quae subditorum nostrorum virtutes et 
merita aequa lance trutinare consvevimus, cohortantur inducunt-
que, ut virtutibus et meritis tuis exigentibus condignis honoribus 
et praemiis respondeamus. Te igitur praedictorum intuitu, animo 
deliberato et ex certa nostra scientia in familiarem et domesti-
cum ac secretarium et consiliarium nostrum assumpsimus, 
tenoreque praesentium benigne et favorabiliter delegimus, decer-
nentes expresse, et hoc nostro statuentes edicto, quod tu ex nunc 
in posterum universis et singulis honoribus, gratiis, indultis, prae-
rogativis, favoribus ubicunque locorum libere gaudere et frui 
debeas atque possis, quibus familiarem, secretarium et consilia-
r ium nostrum uti mos est, in omnibusque et singulis negotiis 
pro temporum et locorum conditione tibi occurrentibus, cum 
fiducia speciali ad nos recursum habeas. Hortantes et affectuose 
rogantes universos et singulos principes ecclesiasticos et saecu-
lares, praelatos, duces, marchiones, comites, barones, nobiles, 
milites, praefectos, caeterosque omnes ad quos praesentes nostrae 
pervenerint, subditis vero et fidelibus nostris omnibus et singulis 
cuiuscunque status, gradus, dignitatis, conditionis, ordinis et prae-
eminentiae existant, quibus praesentes nostrae exhibitae fuerint 
firmissime mandamus et committimus, quatenus a modo in 
posterum te semper et ubique pro familiari domestico, secretario 
et consiliario nostro teneant et recognoscant, ac dum et quando 
ad eorum loca, dominia praefecturas, terras, ac iurisdictiones 
perveneris, propense commendatum habeant, benigne excipiant, 
favorabiliter pertractent, honoribusque decentibus prosequantur, 
postquam eiuscemodi debiti honoris et favoris exhibitionem tibi, 
rebusque tuis omnibus quotienscunque per te, vei tuo nomine 
requisiti fuerint, de saecuro debito et honorifico salvo conductu 
ad honorem et specialem maiestatis nostrae complacentiam velint 



et debeant providere. Praesentes autem post earum lecturam, 
quas in fidem et testimonium omnium praemissorum sigillo 
nostro pendenti communitas, tibi concessimus semper reddi 
rogamus et mandamus manibus praesentantis. Dátum Budae in 
die resurrectionis domini, anno eiusdem millesimo quingentesimo 
quinto. Anna regina. 

Johannes Gozthon secretarius. 

Hártyán, piros-fehér-sárga selyemzsinóron függő sárga viaszfészekbe 
nyomott rongált vörös viaszpecséttel. Gr. Erdődy-levéltár Galgóczon ; lad. 28. 
fasc. 10. no. 8. (Lossonczy-iratok.) (V.) 

1505. 
III. 23. 

CCCXXIV. 

1505 ápril is 20. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi Ferencz a nála a Hidalmási 
Kántoroktól zálogban levő négy dobokavármegyei részjószágot a Dobokaiaknak 

200 forintért zálogba adja. 

Nos conventus monasterii beatae Mariae virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus, quod egregius Franciscus 
Banffy de Lossoncz coram nobis personaliter constitutus mini-
sterio vivae vocis spontaneaque sua voluntate confessus est in 
hunc m o d u m : Quomodo ipse pro quibusdam suis necessitatibus 
ipsum ad praesens summe urgentibus evitandis totales portiones 
possessionarias nobilium Blasii, Pauli et Martini, liliorum con-
dam Michaelis Kanthor de Hydalmas in possessionibus Magyar 
Egregh, Romloth, Kekes et Nyarlo vocatis omnino in comitatu 
de Doboka existentibus habitas, ipsum Franciscum Banffy vigore 
efficacissimarum literarum impignoraticiarum superinde confec-
tarum titulo pignoris concernentes simulcum cunctis utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, ad easdem de iure et ab antiquo 
spectantibus et pertinere debentibus quovis nominis vocabulo 
vocitatis et appellatis, nobilibus Salatieli et Nicolao de Doboka 
pro ducentis florenis auri puri, ab eisdem, ut dixit, iam plene 
habitas et receptis, pignori duxisset obligandas, ymmo impigno-

26* 



ravit et obligavit nostri in praesentia, tali conditione mediante, 
quod dum et quandocunque futuri temporis in eventu praefatus 
Franciscus Banffy praescriptas portiones possessionarias ab eis-
dem Salatiele et Nicolao de Doboka ad se redimere voluerit, 
extunc iidem easdem eidem quindecima die a die, qua superinde 
avisati requisitique fuerint, computando, rehabitis prius dictis 
ducentis florenis, pecuniis scilicet ipsorum, littigionario processu 
absque omni pacifice et quiete remittere et resignare deberent 
et tenerentur, hoc etiam declarato, quod si quipiam iobagiones 
portionibus possessionariis de praedictis ad aliorum bona affugis-
sent eosdemque iidem Salatiel et Nicolaus temporum in processu 
iuxta regni consuetudinem reducere potuerint, tunc non in aliis 
ipsorum portionibus possessionariis, sed ad pristina iobagionum 
eorundem habitacula faciant compellantque eosdem residere, tali 
obiigaminis vinculo mediante, quod si praenominati Salatiel et 
Nicolaus de Doboka in praemissis persistere nollent, non possent 
aut non curarent quovis modo, extunc solum vigore praesentium 
mediante iidem contra praenominatum Franciscum Banffy in 
aliis ducentis florenis auri puri, salva portioné iudiciaria, con-
vincerentur et convinci deberent eo facto, nichilominusque por-
tiones possessionarias praescriptas praetitulato Francisco Banffy 
remittere deberent et tenerentur ac eosdem idem Franciscus 
Banffy ratione praemissorum in praesentiam domini wayvodae 
tempore constituti extra octavas cum brevibus evocatorum iudicio 
attrahendi potestatis habeat facultatem. Assumendo nichilominus 
annotatus Franciscus Banffy praelibatos Salatielem et Nicolaum 
de Doboka ipsorumque successores in pacifico dominio praedic-
ta rum portionum possessionariarum infra tempus redemptionis 
earundem contra quoslibet legitimos impetitores, causidicos et 
actores protegere et conservare propriis suis laboribus et expen-
sis. Casu vero, quo idem id facere nollet, non posset aut non 
curaret, extunc solum vigore praesentium mediante contra ante-
fatos Salatielem et Nicolaum de Doboka modo simili in ducen-
tos florenos auri puri, salva portioné iudiciaria, convinceretur 
et convinci deberet eo facto. Quem quidem Franciscum Banffy 
iidem Salatiel et Nicolaus praemissorum praetextu coram domino 
wayvoda protunc constituendo extra octavas breves per evoca-



tores iud ic io as tare c o m p e l l e n d i potes ta t i s h a b e a n t f a c u l t a t e m . 
Ad quae p r a e m i s s a p r a e m e m o r a t i F r a n c i s c u s B a n f f y ac Salat ie l 
et N i c o l a u s de D o b o k a p e r s o n a l i b u s i p s o r u m as tant i i s se s p o n t e 
o b l i g a r u n t c o r a m n o b i s h a r u m n o s t r a r u m v i g o r e et t e s t i m o n i o 
l i t e rarum m e d i a n t e . D á t u m die d o m i n i c o p r o x i m o ante f e s t u m 
beati Georg i i mart i r i s a n n o D o m i n i m i l l e s i m o q u i n g e n t e s i m o 
quinto. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,399. szám alatt 
őrzött „O. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 46. lapján. 

1505. 

IV . 20 . 

cccxxv. 

1505 április 29. (Kolozsmonostor.) 

Dobokai Besenyei László fia Bernát és rokonai („nobilis Bernaldus filius olim 
Ladislai Bezenyey de Doboka . . . oneribus . . . Nicolai similiter Bessenyei . . . 
necnon Katherinae consortis egregii Francisci Banffy de Lossoncz fratrum et 
consanguineorum suorum stb.") — köztük Losonczi Bánfi Ferenczné — a 
kolozsmonostori konvent előtt a kolozsvármegyei füzkuti és nyúlási részüket 

Bongárti Porkoláb Demeternek eladják. 

D á t u m feria tertia p r o x i m a ante f e s t u m A s c e n s i o n i s D o m i n i 
a n n o E i u s d e m m i l l e s i m o q u i n g e n t e s i m o quinto . 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,399. szám alatt 
őrzött „O. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 49. lapjának 1. be-
jegyzése. 

1505. 
IV. 29 

C C C X X V I . 

1505 június 3. Doboka. 

Szentgyörgyi Péter országbíró és erdélyi vajda előtt Bánffi Ferenczné Dobokai 
Katalin asszony („nobilis domina Katherina filia egregii quondam Nicolai de 
Doboka, consors vero egregii Francisci Banffy de Lossoncz") gyermekeinek 
Kristófnak és Zsófiának, Károlyi Láncz László nejének torda-, doboka- és 



1505. 
VI. 3 . 

kolozsvármegyei birtokait1) 25 arany forintért Somkereki Erdélyi Jánosnak 
zálogba ad ja . 

— — Dátum in possessione Doboka praedicta, feria tertia 
proxima post festum inventionis dextrae beati Stephani regis, 
anno domini millesimo quingentesimo quinto. 

János Zsigmondnak 1569 szeptember 29-éti kelt átiratában a gr. Teleki 
család marosvásárhelyi levéltárában. Kiadva: A széki Teleki család Oklevél-
tára II. kötete 427. lapján. 

eccxxv i i . 
njOt 

1505 o k t ó b e r 26. B u d a . 

II. Ulászló király előtt Csulai Móré György nándorfehérvári bán Móré Mihályt 
a neki j á ró ingóságok átadásáról nyugtat ja . 

Nos Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. 
memoriae commendamus, quod egregius Georgius More de Chwla 
banus noster Nandor-Albensis coram nostra personali praesentia 
personaliter constitutus, oneribus et quibuslibet gravaminibus 
Ladislai et Georgii filiorum necnon Elizabeth et Catherinae filia-
rum suarum in se ipsum ac cunctas suas hereditates assumptis 
et receptis sponte et libere confessus est in hunc modum, quod 
quia egregius Michael More de eadem Chwla fráter eiusdem 
carnalis de cunctis rebus et bonis scilicet argenteriis et aureis, 
nummis, thapetis, auleis, petiis damasci, purpureis, veluti et 
athlacz, tam deauratis, quam non deauratis, annulis, gemmis, 
iocalibus, pecuniis et clenodiis domorum, armentis etiam boum, 
equorum et de gregibus ovium, necnon pecorum et pecudum, 
tam maiorum, quam etiam minorum et generaliter cunctis bonis 
et rebus mobilibus et immobilibus tam scilicet hereditariis, quam 
etiam per ipsum Michaelem More qualitercunque acquisitis et 

J) E birtokok, illetve részbir tokok: „Dathos, Poka, Lekencze, Zenth-
mykos, Zaah, Sospathak, Pakocha, Gerebenes, Rywch, Faragó et Néma in 
Thordensi ac Kysbwdak in Doboka, necnon Thwton, Orozfaya, Kysczeg, Domb, 
Septher, Zenth Marton et Kysnywlas in de Colos comitatibus . , . " 



aggregatis, ipsos Michaelem et Georgium More et ceteros f ra t -
res ipsorum carnales aequali iure et communi te r concernent ibus 
et contingentibus, congruam plenariamque atque omnimodam 
portionem praefato Georgio More per modum solitae et verae 
divisionis extradedisset ac eundem plenarie contentasset. Ob hoc 
idem Georgius More prael ibatum Michaelem More f ra t rem suum 
de et super praemissa totali p rae tac ta rum universarum r e r u m 
et bonorum mobil ium et immobi l ium por t ionum scilicet s u a r u m 
divisione et satisfactione quietum et expeditum reddidisset ac 
módis omnibus absolutum commisisset, imo reddidit et com-
misit coram nostra personali praesentia antedicta, h a r u m nost ra-
r u m vigore et testimonio l i terarum mediante. D á t u m Budae, 
feria quarta proxima ante festum omnium sanc torum anno domini 
millesimo quingentesimo quinto. 

Coram magistro Francisco de Marocha. 

Papiron, nyílt alakban, a lap aljára nyomott papirfelzetű kisebb pecsét-
tel. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CCCXXVIII. 

1506 márczius 19 előtt. 

(Bakócz) Tamás esztergomi érsek idézőparancsa Losonczi Zsigmond óbudai 
prépost ellen, bizonyos pénzösszeg miatt folyó ügyben, melylyel a prépost 

atyja néhai Losonczi László valami Ferencznek adós maradt. 

Citatío ad reassumendam causam : 

Thomas etc. dilectis nobis in Christo universis et singulis 
dominis etc. Noveritis, quod c u m nos in quadam causa, quam 
nobilis Franciscus T. de T. contra et adversus magni f icum 
dominum Sigismundum de Losoncz, tunc praeposi tum Veteris-
budensem dictae iurisditionis ratione et praetextu certae s u m m a e 
florenorum, quibus scilicet condam magnif icus Ladislaus de 
dicta Losoncz genitor praefati domini Sigismundi, eidem F r a n -
cisco debitor manserat , co ram nobis movebat ad certos actus 
iudiciarios in sede spirituali Strigoniensi, citra tamen ipsius 

1505. 
X. 26.. 



cause conclusionem, processissemus, tandem exhibitae fuerant 
nobis certae literae maiestatis regiae per praefatum dominum 
Sigismundum, quibus praecipiebat nobis, ut causam huiusmodi 
ad curiam maiestatis regie, eiusdem scilicet personalem in prae-
sentiam transmitteremus, nos tunc mandatis eiusdem domini 
regis obtemperare volentes praedictam causam ad curiam eius-
dem suae maiestatis t ransmiseramus. Quae quidem causa in 
praesentia personalis praesentiae eiusdem maiestatis regiae sic 
introducta et diligenter discussa rursus in nostri praesentiam 
transmissa extitit, prout praemissa omnia ex literis eiusdem 
maiestatis regiae latius declarantur. Quare pro parte praefati 
Francisci fuimus debita cum instantia requisiti, ut sibi super-
inde de opportuno iuris remedio providere et causam praefatam 
in eodem statu, in quo coram nobis manserat indecisa, reassu-
mere et continuare dignaremur. Et quia praefatus dominus 
Sigismundus ad haec citandus fore videbatur, idcirco vestrae et 
cuiuslibet vestrum devotioni in solidum in virtute etc. ad prae-
fatum dominum Sigismundum pariter accedatis ipsumque, si 
eius praesentiam comode habere poteritis etc., compareatis ad 
videndam et audiendam per nos causam praedictam in statu, quo 
ut praemittitur, coram nobis indecisa manserat, reassummi et 
usque ad fmem continuari, debitis terminis et dilationibus inter-
venientibus. Certificando eundem etc. 

Eredetije Éthi Bene Máténak a gyulafehérvári Batthyány-könyvtárban 
F 5. VI. 17. jelzet alatt őrzött formulás k ö n y v e 30/b. lapján. Ugyanez a for-
muláskönyv megvan az esztergomi főkáptalan magánlevéltárában is. 

CCCXXIX. 

1506 márczius 19. Buda. 

Ulász ló király a L o s o n c z i Zs igmond lemondása fo lytán megüresedett budai pré-
pos t ságot szelestei Goszton János mesternek, a királyné titkárának ajándékozza. 

Nos Wladislaus, Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc., 
memoriae commendamus tenore praesentium significantes, quibus 
expedit, universis, quod nos inducti praeclaris meritis et singu-



laribus virtutibus fidelis nostri, venerabilis magistri Joannis 
Gozthon de Zelesthe, secretarii serenissimae dominae Annae 
reginae, consortis nostrae carissimae, quibus ipsum non pere-
grina commendatione, sed propria nostra experientia, abunde 
insignitum ornatumque esse cognovimus, eundem tamquam virum 
idoneum atque personam optime meri tam ad praeposituram 
ecclesiae Budensis nunc per puram et simplicem resignationem 
fidelis nostri, venerabilis et magnifici Sigismundi de Losoncz 
eiusdem praepositurae ultimi et immediati possessoris, per eum 
in manus nostras factam, de iure et de facto vacantem, aucto-
ritate iurispatronatus nostri regalis, quod, sicuti in aliis omnibus 
regni nostri ecclesiis, ita et in ipsa ecclesia Budensi ad instar 
praedecessorum nostrorum regum Hungáriáé habemus, duximus 
eligendum et nominandum ipsamque praeposituram simulcum 
universis oppidisi villis, possessionibus iuribusque possessionariis 
ac proventibus ad eandem ab antiquo spectantibus et pertinere 
debentibus eidem pleno iure dandam et conferendam ; immo eli-
gimus et nominamus damusque et conferimus praesentium per 
vigorem. Quo circa vos revendissimum in Christo patrem, domi-
num Thomam, tituli sancti Martini in montibus sanctae Roma-
nae ecclesiae presbyterum cardinalem Strigoniensem, s u m m u m 
et secretarium cancellarium nostrum etc., amicum nostrum cha-
rissimum praesentibus requirimus et hortamus vicarioque eius-
dem ecclesiae vestrae in spiritualibus generáli seriose committi-
mus et mandamus, quatenus praefatum magistrum Joannem 
Gozthon aut eius procuratorem legittimum suo nomine, et nemi-
nem alium, in dicta praepositura Budensi praescripti nostri iuris-
patronatus vestraque ordinaria auctoritatibus, servatis de iure ser-
vandis, canonice instituere et confirmare ac de eadem eidem 
pleno iure providere debeatis, committendo nihilominus honora-
bilibus dominis canonicis et capitulo eiusdem ecclesiae Budensis, 
quibus et nos praesentius strictius iniungimus, ut ipsi eundem 
magistrum Joannem de caetero pro eorum vero et indubitato 
praeposito ac praelato tenere et recognoscere eidemque in omni-
bus debitam obedientam et reverentiam semper exhibere ac 
praestare debeant et teneantur, praesentibus perlectis exhibenti 
restitutis. Dátum Budae feria quinta proxima ante festum beati 



1506. 
I I I . 19. 

1506. 
V. 15. 

Benedicti abbatis anno Domini millesimo quingentesimo sexto, 
r egnorum nos t rorum Hungáriáé etc. anno sexto decimo, Bohe-
miae vero tricesimo sexto. 

Wladis laus rex 
manu propria 

Eredet i je rongált hár tyán, alul vörös viaszba nyomot t pecsét némi töre-
dékével. Erdélyi kápta lan levéltárában (Gyulafejérvárt) lad. 2. nro 404. jelzet 
alatt. Kivonata megjelent Beke : Az erdélyi káp ta lan levéltára I. füzet 87. lap-
ján , h ibásan 1506 márczius 21. dátum alatt. 

c c c x x x . 

1506 május 15. Buda. 

II. Ulászló király kötelezvénye 5431 forintról, melylyel Csulai Móré György 
nándorfe jé rvár i bánnak tartozik. 

Nos Wladis laus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. 
recognoscimus per praesentes, quod nos fideli nostro egregio 
Georgio More de Chwla bano castri nostri Nandoralbensis in 
sortem sallarii sui ratione conservationis eiusdem castri nostri 
Nandoralbensis iuxta rat ionem et compotum atque concordiam 
medio magnifici Benedicti de Bathyan thezaurarii nostri cum 
eodem superinde fac tam quinque millibus quadringentis et tri-
ginta u n u m florenis mans imus debitor, de quorum restitutione 
taliter eundem Georgium More banum certificavimus ut tria 
millia f lorenorum in salibus currual ibus in aliqua e a m c r a r u m 
nos t ra rum Transsi lvanensium, residuos vero duo millia quadr in-
gentos et triginta u n u m florenos de proxime futura taxa seu 
contributione nostra eidem reddi et persolvi faciemus, h a r u m 
nos t r a rum vigore et testimonio l i terarum mediante. Dá tum Budae 
feria sexta proximo post festum beati Bonifatii martyris , anno 
domini millesimo quingentesimo sexto. 

Wladis laus rex 
manu propria subscripsit. 

Papi ron , nyílt alakban, a l jára nyomott papirfelzetű kisebb pecséttel. 
Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 



CCCXXXI. 

1507 márczius 21. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a kolozsmonostor i konventnek, hogy Losonczi 
Bánfi Ferenczet Dobokai Imrefi Is tván összes magyarországi és erdélyi j ava i -
nak („universa bona et possess iones port ionesque et quaelibet iura possessio-
naria ubivis et in quibuscunque comitatibus huius regni nostri Hungáriáé ac 
Transsi luaniae") birtokába iktassa be. A szóban forgó bir tokokat a király 
azért kobozta el és adományozta Bánfi Ferencznek, mivel Imrefi bizonyos 

Szabó Györgyöt törvényes per folytatása nélkül megvakíttatott . 

D á t u m B u d a e ' i n D o m i n i c a Iudica anno D o m i n i mi l les imo 
qu ingen tes imo sept imo. 

Az oklevél há t lap ján a konvent je lentésének 1507 májas 22-én („quinto 
die diei introductionis, statutionis et contradictionis praenota tarum r) anno 
Domini millesimo quingentesimo septimo supradicto") kelt fogalmazványa 
olvasható, a mely szerint a Badoki János királyi ember és Ba rnabás konvent i 
tag által szándékolt ik ta tásnak el lenmondottak Oláh-Locádon Désy Péter, 
Dobokán pedig Dobokai Salatiel és M á j á d i Miklós „quod . . . facies posses-
sionum Losad Wolacha l i s et Doboka voca ta rum in comitaiu de Doboka exi-
stentium . . . accessissent . . . in paeallegata possess ione Losad Wolachal i 
nobilis Balthasar Rakosy de Gyrolth in egregii Petri Dees de Themessel domini 
sui, item in praetitulata possessione Doboka nobilis Salatiel de eadem Doboka 
in sua necnon nobilis Nicolai Mayady de Derse personis universis port ionibus 
et iuribus possess ionar i is annotat i condam Stephani Imrehffy ubique et in 
quibuscunque comitatibus existentibus et habitis et s ignanter illis, quae erga 
ipsorum manus habentur, contradictionis velamine obviassent ." 

Eredeti je rongált papi ron, há t lap ján vörös viaszba nyomot t zárópecsét 
körvonalaival, az Országos Levéltárban M. O. D. L. 26,825. jelzet alatt. 

1507. 
lll. 21. 

1507. 
V. 22. 

CCCXXXII. 

1507 május 11. Buda. 

II. Ulászló király a kolozsmonostor i konventnek meghagyja , hogy Losonczi 
Bánfi Ferenczet, nejét Dobokai Katalint és fiát Kristófot dobokai bir tokukba 

ú j adomány czímén vezesse be. 

*) „feria tertia proxima ante festum Penthecostes Domini . " í 



Wladisiaus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae, etc. fide-
libus nostris conventui ecclesiae de Kolosmonostra salutem et 
gratiam. Cum nos ad nonnullorum fidelium nostrorum humilli-
mae suplicationis instantiam per eos pro parte et in personis 
fidelis nostrii egregii Francisci Banffy de Lossoncz et generosae 
dominae Katherinae consortis eiusdem filiae videlicet quondam 
Nicolai de Doboka, maiestati nostrae propterea porrectae, tum 
vero attentis et consideratis fidelitate et fidelium servitiorum 
meritis eiusdem Francisci Banffy, quae idem sacrae in primis 
huius regni nostri Hungáriáé coronae, deinde etiam maiestati 
nostrae pro locorum et temporum varietate cum omni fidelitatis 
perseverantia exhibuit et impendit, portionem ipsorum posses-
sionariam, in possessione Doboka vocata in comitatu de Doboka 
habitam, quam praefata domina Katherina ipsam quondam Nico-
laum Dobokay genitorem suum ab egregio quondam Gyewryk 
de Berzencze pro quadringentis florenis auri pro se et suis here-
dibus perpetualiter emisse et in eiusdem quieto et pacifico do-
minio quamdiu supervixisset, semper extitisse, per decessumque 
eiusdem eadem domina Katherina se ipsam et ex consequenti 
eundem Franciscum Banffy dominum scilicet et mari tum ac 
Cristoforum filium suos perstitisse et persistere asserit etiam de 
praesenti, item totum et omne ius nostrum regium, si quod in 
eadem portioné possessionaria qualitercunque haberemus, aut 
eadem nostram ex quibuscunque causis, viis, módis et rationibus 
concernerent maiestatem, simul cum cunctis eiusdem utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, praemissis sic, ut praefertur, stantibus 
et' se habentibus memoratis Francisco Banffy et dominae Kathe-
rinae consorti ac Cristoforo filio suis, ipsorumque heredibus et 
posteritatibus universis, vigore aliarum literarum nostrarum 
donationalium, novae nostrae donationis titulo in perpetuum 
contulerimus, velimusque eosdem in domínium eiusdem, iuris-
que nostri regii in eadem habiti per nostrum et vestrum homi-
nes legitime facere introduci. Super quo fidelitati vestrae firmiter 
praecipiendo committimus et mandamus, quatenus vestrum mit-
tatis hominem, pro testimonio fidedignum, quo praesente Cristo-
forus de Zylwas vei Johannes de Thothewr aut Michael de Thewky 
sin Gallus de Bádog seu Johannes de eadem sive Thomas neve 



Gaspar de Kyde, aliis absentibus homo noster, ad faciem prae-
dictae portionis possessionariae in praefata possessione Doboka, 
consequenterque antedicti iuris nostri regii in eodem habiti, 
vicinis et commetaneis eiüsdem universis inibi legitime convo-
catis et praesentibus accedendo, introducat praefatos F ranc i scum 
Banffy et dominam Katherinam consortem et Chris toforum 
filium suos in domínium eiusdem, statuatque eandem et idem 
eisdem, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet praemissae novae nostrae donationis titulo ipsis incumbent i 
perpetuo possidendam, si non fuerit contradictum, contradictores 
vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatos F ranc i scum 
ac dominam Katherinam et Chris toforum ad t e rminum compe-
tentem in praesentiam wayuodae nostri Transsi luanensis , rat io-
nem contradictionis eorum reddituros. E t post haec huiusmodi 
introductionis et statutionis seriem, cum contradic torum et evo-
catorum, si qui fuerint, v ic inorumque et commetaneorum, qui 
praemissae statutioni intererunt, nominibus, terminoque assi-
gnato eidem wayuodae nostri more solito rescribatis. Dá tum 
Budae, feria tertia proxima ante festum ascensionis domini, 
anno eiusdem millesimo quingentesimo septimo, regnorum nostro-
r u m Hungáriáé etc. anno decimo septimo, Bohemiae vero trice-
simo septimo. 

KÜLSŐ czím: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Kolos-
monostra pro egregio Francisco Banfy de Lossoncz et aliis intra 
scriptis introductoria et statutoria. 

Oldalt egykorúan rávezetve a beiktatás eredménye: Feria tertia 
ante [festum sancti] Vrbani [papae] introductio facta es t ; in 
facie possessionis nullus contradixit. Tandem in festő Vrbani 
papae nobilis Salatiel de Doboka hic in conventu in sua propria 
ac johannis , Stephani, Sandrini et Emeric i filiorum suorum, 
item Nicolai Dobokay de Derse necnon Michaelis filii eiusdem 
Nicolai ac magnifici domini Josae de Som personis contradixit. 
Homo regius Johannes de Thothewr, noster f rá ter Barnabas . 

Papiron, a papirfelzetű zárópecsét lehullott. Országos Levéltár, M. 0 . 
D. L. 27,245. szám. Hasonló szövegű és ugyanazon napon kelt beiktató pa-
rancsot küldött II. Ulászló király a kolozsmonostori konventnek néhai Dobokay 

1507. 
V. 11. 

1507. 
V. 18. 

V. 25. 



Miklós Jenőben (Doboka vm.) levő részbirtoka felől. Eredet i je az Országos 
Levéltárban van, M. O. D. L. 27,244. szám alatt. E n n e k hátára a fentebbivel 
teljesen azonos indorsata van rávezetve. (V.) 

1507. 
VI. 23. 

CCCXXXIII. 

1507 június 23. Nándorfejérvár. 

Hatvany J á n o s és társai s az összes nándorfe jé rvár i gyalogok Csulai Móré 
Györgynét 200 forint lefizetéséről nyugta t ják . 

Nos Johannes Hathwany, Georgius Louas et Blasius Paruus 
magistri rotharum, ac Stephanus et Johannes More capitanei 
portae civitatis Nándor Albensis, ac universi pedites Nandor-
Albenses fatemur per praesentes, quod quondam dominus Geor-
gius More nobis obligabatur florenis ducentis, quos domina gra-
tiosa, consors eiusdem per dominum Lucám Kwthasy plenarie 
persolvi fecit, super quem T) ipsam dominam gratiosam et suos 
haeredes reddidimus quietum et expeditum, imo reddimus median-
tibus nostris literis et sigillo nostro consignatis. Dátum in Alba 
Nándor, feria quarta in vigília nativitatis sancti Johannis bap-
tistae, anno domini millesimo quingentesimo septimo. 

Papi ron , a l já ra nyomott papirfelzetű gyűrűpecséttel , a melynek nyolcz-
szögletű mezején pallost tartó pánczélos kar látható. Bánffy-levéltár, Kolozs-
várott. (V.) 

CCCXXXIV. 

1508 márczius 17. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Adi Máté a középszolnokvármegyei adi bir-
tokrészeit Losonczi Bánfi J á n o s n a k 100 forintért zálogba ad ja . 

Nos conventus monasterii beatae Mariae virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod nobilis Matheus de 
Aad personaliter constitutus coram nobis sponte confessus est 



in hunc m o d u m : Quomodo ipse pro certis et arduis negotiis 
suis evitandis totalem portionem suam possessionariam in pos-
sessione Aad vocata in comitatu Zolnok mediocri existenti habi-
tam s imulcum cunctis eiusdem utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, 
pascuis, fenetis, silvis nemoribus, montibus, vallibus, rubetis, 
virgultis, vineis v inearumque promontoriis, aquis, fluviis aqua-
rumque et f luviorum decursibus, piscinis, molendinis p isc inarum 
et molendinorum locis, generaliter autem cunc ta rum util i tatum 
et pert inentiarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis 
et appellatis, de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere de-
bentibus egregio Johanni Banffy de Lossoncz pro centum florenis 
auri hungaricalibus impignorasset, ymo impignoravit nostri in 
praesentia eo modo, ut dum et quandocunque idem Johannes 
Banffy de Lossoncz dictos centum florenos de praescripta portioné 
possessionaria exigendo rehabebit, mox exactis et rehabitis eis-
dem centum florenis eandem portionem possessionariam dicto 
Matheo de Aad quiete et pacifice remittere et resignare s imul-
cum praescriptis cunctis suis utilitatibus debeat et teneatur h a r u m 
nos t ra rum vigore et testimonio l i te rarum mediante. Dá tum feria 
sexta proxima post festum beati Gregorii Papae anno domini 
millesimo quingentesimo octavo. 

Eredeti je az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,399. szám alatt őrzött 
„ 0 . minus" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 235. lap ján . 

150S. 
III. 17. 

cccxxxv. 
1507 szeptember 30. (Arad.) 

Az aradi káptalan előtt Losonczi Zsigmondné Homonna i Erzsébet asszony 
végrendeletet alkot. 

Nos capitulum ecclesiae Orodiensis memoriae commenda-
mus per praesentes, quod nos ad legittimae petitionis instantiam 
pro parte nobilis condam dominae Elizabeth de Homonna con-
sortis scilicet magnifici domini Sigismundi de Lossoncz propter 
suas infirmitates ad nos personaliter venire nequientis nobis por-



1507. 
IX. 20. 

rectam, duos ex nobis videlicet honorabiles magistros Georgium 
de Gywla et alterum Georgium de Makosfalwa socios et con-
canonicos nostros pro audienda testamentaria dispositione eius-
dem dominae Elizabeth nostro pro testimonio fidedignos duxis-
semos destinandos, qui tandem ad nos exinde reversi, nobis 
huiusmodi ult imam dispositionem testamentariam in scriptis 
praesentarunt hunc tenorem verbalem continentem: In nomine 
domini Amen. Anno incarnationis domini millesimo quingente-
simo septimo, vicesima die mensis septembris. Nos Elizabeth de 
Homonna consors magnifici domini Sigismundi de Lossoncz 
aegra quamvis, divina volente clementia, corpore, mente tamen 
per omnia sana et integra tale coram testibus infrascriptis de 
bonis ab omnipotenti Deo mihi gratiose collatis fecimus et in-
stituimus testamentum. In primis animam ipsam meam peccatri-
cem omnipotenti Deo ac eius genitrici virgini gloriosae et corpus-
culum ad humandum sepelliendumque commendo, item dotem 
et res parafernales imo et quartalicium necnon universa nostra 
iura magnifico domino Sigismundo de Lossoncz marito nostro 
charissimo legamus, item de rebus mobilibus et immobilibus 
puta de florenis nulle, de omnibusque aliis rebus similiter mille 
florenos valentibus scilicet cuppis quibusquam argenteis et de-
auratis, lavatorio cum amphora de argento, aequis duodecim 
curriferis, quos in honore matrimoniali magnificus dominus Jo-
hannes de Homonna fráter scilicet noster carnalis nobiscum in 
promptu contulerat et assignaverat. Insuper de omnibus dotibus 
et rebus parafernalibus, quartaliciis ac universis iuribus nostris 
eidem dicto magnifico domino Sigismundo marito nostro charis-
simo expeditionem et quittantiam testamentaliter fatemur et legi-
mus omnimodam, ita videlicet, quod idem magnificus dominus 
et fráter noster praefatum dominum et mari tum nostrum super-
inde iure mediante nec aliter quovis modo iudicis sistere et in-
festare valeat atque possit et neque successores eiusdem fratris 
nostri cum heredibus et successoribus iamdicti magnifici domini 
et mariti nostri pro praedictis nostris rebus sic testamentaliter 
legatis quoquo modo adversare valeant atque possint. Item ex 
quinque cuppis praescriptis unam cuppam argenteam deauratam 
ecclesiae parochiali sancti Michaelis archangeli in Jenew, reliquam 



vero cuppam argenteam et deauratam claustro ordinis f ra t rum 
minorum similiter in Jenew fundatis pro salute animae nostrae 
legimus; item vittam unam gemmis ornatam ecclesiae kathedrali 
beatae virginis Waradini fundatae ad honorem sancti regis La-
dislai legimus; item unam tunicam ex athlacz zederyes gemma-
tam ecclesiae seu claustro ordinis f ra t rum minorum in Jenew 
fundatae pro salute legimus, item unum nasfam, quem mecum 
portavi ecclesiae beati Michaelis archangeli similiter in Jenew 
fundatae pro salute legimus, similiter unam tunicam ex athlacz 
rubeam et deauratam eidem ecclesiae beati Michaelis legimus; 
item unam tunicam nostram ex scarlatho Sophiae puellae et 
pedisseque nostrae, tunicam vero ex panno Italico flaveam Bar -
barae similiter pedisseque nostrae legimus; item unam vestem 
purpuream fiavei coloris vendant et praetium inter duas nostras 
puellas et pedissequas videlicet Ursulam de Pethenyehaza et alte-
ram Ursulam de Chezehaza aequaliter distribuant; item unam 
vestem purpuream rubeam deauratam cum pectorali deaurato 
ecclesiae beatae virginis ordinis f ra t rum minorum pro salute 
legimus in Homonna scilicet fundatae, ad eandem ecclesiam 
beatae virginis unam vestem purpuream rubeam pro salute legi-
mus ; item unam vestem nostram ex damasco virideam deaura-
tam dominae Aduigae senasculae nostrae pro serviciis legimus; 
item magnificum dominum Sigismundum de Lossoncz, mari tum 
nostrum charissimum, dei ob amorem petimus, ut omnibus nostris 
familiariis nobiscum ductis ac de novo susceptis de ipsorum 
servitiis fidelibus nobis exhibitis satisfactionem impendere digne-
tur gratiose, ne post obitum nostrum animam nostram procla-
mationibus perturbent ; item ex sex equis Ewschy,1) quos habe-
mus, unum equum meliorem idem magnificus dominus et mari-
tus noster honorabili Nicolao presbitero confratri et capellano 
nostro administret gratiose, tres vero ex eisdem nobilibus Bene-
dicto de W g r a , Ladislao de Almás et Michaeli Kys magistris 
curiae nostrae videlicet pro servitiis legimus ; item ex quattuor 
equis pro kochy, quos habemus, unum idem magnificus dominus 
et maritus noster Sebastiano, alterum vero Paulo nostris fami-
liariis, qui servitia coram nobis exhibuerunt assignare dignetur 

*) így 
Bánf fy Oklevéltár II . 



1507. 
IX. 30. 

gratiose; item reliquos duos ex eisdem equis honorabili magistro 
Georgio de Gywla plebano de Jenew nostro compatri pro salute 
animae legimus; item saepefatum magnificum dominum et ma-
ri tum nostrum ob dei amorem petimus super eo, ut siquidem 
vita comite dilectione in al terutrum fuerimus, etiam post obitum 
nostrum dilectio animae nostrae per eundem exhibeatur, ac domi-
nam Aduigam senesculam nostram et pedissequas nostras honore, 
quo decet, providere et ad propria remittere dignetur gratiose; 
item praefatum magnificum dominum et mar i tum nostrum cha-
rissimum rogamus, ut nostros approdianos, qui nobis servierunt, 
vestire dignetur gratiose ; item hoc testamentum fmale nos Eli-
zabeth de Homonna tunc, instituimus et ordinavimus, dum pro-
pitio deo sanae mentis extitimus et neque aliqua coarctatione 
seu infestatione eiusdem magnifici domini et mariti nostri, sed 
ex libera voluntate et arbitrio nostro id fecimus, et praefatus 
dominus et fráter noster recordari poterit nos saepissime revel-
lasse et dixisse, ut dictas res nostras nulli alteri, nisi eidem 
magnifico Sigismundo domino et marito nostro assignare et legare 
omnino volumus. Item ad executionem huiusmodi nostri fmalis 
testamenti saepedictum magnificum dominum Sigismundum de 
Lossoncz nostrum mari tum charissimum, egregios Benedictum 
de W g r a et Ladislaum de Posogh castellanum de Jenew con-
stituimus et ordinavimns, qui, ut fideliter pro salutae animae 
nostrae omnia ista praescripta exequantur, dei ob amorem peti-
mus, praesentibus ibidem honorabilibus magistris Georgio de 
Gywla et altero Georgio de Makosfalwa canonicis ecclesiae Oro-
diensis tamquam testibus capitularibus et publicis, ac Nicolao 
presbitero de Cheregh capellano et compatri nostro, necnon 
egregiis et nobilibus Benedicto de Wgra , Ladislao de Posogh 
castellano de Jenew ac Michaele Kys magistro curiae nostrae, 
necnon nobilibus videlicet dominabus Elizabeth consorte egregii 
Thomae Wayda de Zenes et Aduigae de Mynay. — Unde nos 
seriebus huiusmodi testamentariae dispositionis susceptis et plene 
intellectis in fo rmám praesentium litterarum nostrarum paten-
tium redigi fecimus. Dátum in festő beati Jeronimi presbiteri, 
anno domini millesimo quingentesimo septimo supradicto. 

Papiron, nyílt alakban, hátlapján a pecsét nyomaival. Gróf Ei'dődy-
levéltár Galgóczon; lad. 96. fasc. 28. no. 10. (V.) 



CCCXXXVI. 

1508 január 26. Kolozsvár. 

Szentgyörgyi Péter országbíró Vajdaszentiványi Piski György özvegye Dorottya 
mint felperes ellen, a tordavármegyei Vajda-Szent-Ivánon lévő birtokrész miatt 
Szakács János és Márton alpereseket a nevezett birtokrészhez való igényüket 

bizonyító oklevelek felmutatására ítéli. 

Nos comes Petrus, comes de Sancto Georgio et de Bozyn, 
iudex curiae serenissimi principis domini Wladislai, dei gratia 
regis Hungáriáé, Bohemiae etc., necnon wayuoda Transsilvanus 
et Siculorum comes, damus pro memória, quod Gregorius de 
Makra pro nobili domina Dorothea alias relicta quondam Georgii 
Pysky de Wayda-Zenth-Iwan nunc vero consorte egregii Georgii 
de Zaloczk cum procuratoriis litteris nostris iuxta continentiam 
litterarum capituli ecclesiae Albensis Transsilvanae ammonito-
riarum, prohibitoriarum et evocatoriarum in praesentibus octavis 
festi Epiphaniaram domini in figura nostri iudicii comparendo 
contra nobiles dominam Drusianam relictam et Nicolaum filium 
quondam Johannis Zekel de praedicta Wayda-Zenth-Iwan ac 
Johannem et Martinum Zakach de Zenth-Iwan praenotata pro-
posuit eo modo, quomodo ipsa domina actrix de et super illis 
pecuniarum sumpmis, pro quibus illa portio possessionaria ipsius 
dominae actricis in possessione Wayda-Zenth-Iwan praedicta in 
comitatu Thordensi existenti habita, quae apud manus praefatae 
dominae Drusianae relictae et dicti Nicolai filii ipsius quondam 
Johannis Zekel, necnon alia portio possessionaria in dicta pos-
sessione Wayda-Zenth-Iwan, quae vocatur Sodzek, habita, quae 
apud manus praelibatorum Johannis et Martini Zakach a geni-
tore praefatae dominae actricis impignoratae haberentur et con-
serverentur, quae eandem dominam actricem iure haereditario 
concernerent, solutionem et satisfactionam facere eisdem et im-
pendere ac easdem portiones possessionarias ad se redimere et 
recipere prompta foret et parata lege regni requirente. Dehinc 
volens idem procurator ipsius dominae Dorotheae actricis prae-
seriptas portiones possessionarias apud manus praefatorum do-
minae Drusianae ac Nicolai filii eiusdem, sed et praedictorum 

27* 

1508. 
I. 13. 



Johannis et Martini Zakach praemisso pignoris titulo existere 
declaratas, quasdam duas litteras praedicti capituli ecclesiae Al-
bensis Transsilvanae fassionales impignoratitias, utrasque in papiro 
patenter confectas nostrum iudiciarium producere curavit in con-
spectum, quarum primae tenor talis est: Nos capitulum ecclesiae 
Transsilvanae stb. /Következik az erdélyi káptalan 1424 deczember 
21-én kelt oklevele, lásd az L köt. CCCXCV. szám alatt.] Altéra vero 
earundem hanc verbalem servabat continentiam: Nos capitulum 
ecclesiae Transsilvanae etc. [Következik az erdélyi káptalan 1425 
május 1-én kelt oklevele, lásd az I. kötet CCCXCVI. szám alatt.] 
Quibus productis et exhibitis praefatus procurator ipsius dominae 
actricis eidem ex parte memora torum in causam attractorum 
per nos in praemissis iuris aequitatem postulavit impartiri. Quo 
audito Balthasar de Orozy pro antefatis domina Drusiana relicta 
cum procuratoriis et Nicolao filio dicti condam Johannis Zekel 
cum revisionalibus, pro praelibatis autem Johanne et Martino 
Zakach in causam attractis modo simili cum procuratoriis literis 
nostris in nostram exsurgendo praesentiam respondit tali modo, 
qualiter praenominata domina Drwsiana praeter dotem et res 
paraffernales suas in praetactis portionibus possessionariis in ipsa 
possessione Wayda-Zenth-Iwan existentibus nil iuris haberet, sed 
praedictum Nicolaum filium suum ex ipso quondam Johanne 
Zekel susceptum eaedem portiones possessionariae de iure con-
cernerent, qui quidem Nicolaus propter teneram et puerilem ad-
huc aetatem suam ad actionem et acquisitionem praefatae dominae 
Dorotheae praenarra tam respondere non posset et neque tene-
re tu r ; praescripta autem alia portio possessionaria in eadem 
possessione Zenth-Iwan habita apud manus praelibatorum Jo-
hannis et Martini Zakach modo existens eosdem non impigno-
ratitio sed perhempnali iure concerneret, eandem namque por-
tionéin possessionariam progenitores ipsius dominae Dorotheae 
actricis per notam quandam infidelitatis amisissent et superinde 
iidem Johannes et Martinus efficaces haberent literas, quas non 
ad praesens, sed in termino ulteriori per nos eisdem dando 
coram nobis producere et exhibere prompti essent et parati. Pro 
eo nos his perceptis et causam praescriptam contra praefatum 
Nicolaum filium quondam Johannis Zekel praevia ratione motam 



propter teneram et imperfec tam adhuc eiusdem aetatem [prae-
libata domina Drwsiana causa de huiusmodi ex praeallegata 
ratione exmissa pariter et exonerata] mediantibus aliis literis 
nostris adiudicatoriis exinde confectis usque ad m a t u r a m ipsius 
pueri aetatem differendam et interim in suspenso re l inquendam 
iudicantes, commis imus eo modo, ut praelibati Johannes et Mar-
tinus Zakach in causam attracti vei procurator eorum legitimus 
universas literas, si quas super perpetuitate praedictae portionis 
possessionariae apud manus eorum modo antelato habitae pro se 
habent confectas, in octavis festi beati Jacobi apostoli proxime 
venturis absque ulterioris prorogationis confidentia co ram nobis 
producere et exhibere debeant et teneantur contra dominam 
actr icem praenota tam, ut his visis iudicium et iust i t iam facere 
valeamus inter partes in praemissis, dictante iuris aequitate. 
Dá tum in civitate Coloswariensi, quartodecimo die oc tavarum 
festi Epiphania rum domini praedic tarum anno eiusdem millesimo 
quingentesimo octavo. 

Kívül: Super exhibendis literis absque ulterioris prorogatio-
nis confidentia pro nobili domina Dorothea alias relicta quon-

« 
dam Georgii Pysky de Wayda-Zen th - Iwan nunc vero consorte 
egregii Georgii de Zaloczk contra nobiles Johannem et Mar t inum 
Zakach de eadem Zenth-Iwan ad octavas festi beati Jacobi apo-
stoli proxime venturi prorogatoria. 

A jobb alsó sarokban: Lecta. Papiron, papirfelzetű zárópecséttel. Bánffy-levéltár Kolozsvárott. (V.) 

CCCXXXVII. 

1508 május 22. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a váczi káptalannak, hogy a pestvármegyei Üllő 
és Farkasd birtokok iktatólevelét Losonczi Bánffy Bertalannak és fivéreinek 

másolatban adja ki. 

Commissio propria domini regis. 
Wladislaus, Dei gratia rex Hungár iáé et Bohemiae etc. 

fidelibus nostris, capitulo ecclesiae Budensis, salutem et grat iam. 
Exposi tum extitit maiestati nostrae pro parte et in personis fide-

(1508.) 
VIII. 1. 

1508. 
I. 26. 

VIII. 1. 
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1508. 
V. 22. 

lium nostrorum honorabilium, capituli ecclesiae Waciensis, quod, 
cum superioribus diebus ipsi exponentes se in domínium tota-
lium possessionum Illew et Farkasd vocatarum, in comitatu 
Pesthiensi adiacentium, legittime introduci facere habuissent, 
tunc certi nobiles huiusmodi statutioni possessionum contra-
dictionis velamine obviassent, ex quo autem hactenus nullae 
octavae fuissent celebratae, ob hoc literis huiusmodi relatoriis 
iidem exponentes non multum egentes easdem literas relatorias 
a vobis extrahere minimé curavissent, nunc autem, uti acce-
pimus, nobilis Bartholomeus Banffy de Lossoncz unacum fratri-
bus suis, habito a nobis ad vos literatorio mandato nostro, ut 
non obstante negligentia atque incuria dictorum exponentium, 
literas vestras super ipsa statutione vestra relatorias eidem extra-
dare deberetis, vos plur imum sollicitaret et infestaret. Cum itaque 
emanatio ipsarum literarum, ut dicitur, nondum aliquas octa-
varum celebrationes praeterisset, consuetudinaria lege regni nostri 
requirente, interim quousque literae huiusmodi relatoriae per 
ipsos exponentes, tanquam actores, non extrahuntur, paria earun-
dem in causam attractis minimé solent extradari, ideo fidelitati 
vestrae ha rum serie firmiter praecipiendo mandamus, quatinus, 
non obstantibus aliis literis nostris superinde ad vos datis, paria 
huiusmodi li terarum statutoriarum et evocatoriarum dictis Bar -
tholomeo et fratribus suis extradare nullo modo debeatis; secus 
non facturi, praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dá tum 
Budae feria secunda proxima ante festum beati Urbani papae 
anno Domini millesimo quingentesimo octavo. 

Kívül: Exhibita in sede in festő Urbani et ex deliberatione 
non est observanda. Per magis t rum protonotarium. 

Eredetije papiron, alul papirral födött vörös viaszpecsét töredékével, 
melyről a papir levált; a pozsonyi káptalan levéltárában Capsa Budensi 2a 

(79) fasc. 1 nro 20 jelzet alatt. 

CCCXXXVIII . 

1508 április 8. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Bánfi Jánosné („generosa domina Katherina filia egregii Nicolai de 
Bethlen ex nobili domina Ursula filia egregii condam Nicolai Sos de Sowar 
progenita, consors videlicet egregii Johannis Bamffy de Lossoncz") a kolozs-



monostori konvent előtt a nagyatyjáról, Sóvári Sós Miklósról rászállt s ide-
gen kézen levő pestvármegyei urii jószágát misealapítványul a váczi káptalan-
nak s az ottani Boldogságos Szűz tiszteletére szentelt kápolnának ajándékozza. 

Dátum sabbato proximo ante dominicam ludica anno Do-
mini millesimo quingentesimo octavo. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,399. szám alatt 
őrzött „ 0 . minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 241. lapjának 1. be-
jegyzése. 

CCCXXXIX. 

1508 június 6. Székesfehérvár. 

Perényi Imre nádor meghagyja a leleszi konventnek, hogy Bánfi Istvánt 
Báthori István nevében hívja fel a néhai nővérét Zsófiát, mint a felperes 

anyját illető örökrész s az ahhoz tartozó oklevelek kiadására. 

Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, Eme-
ricus de Peren, comes perpetuus comitatus Abawywariensis, 
regni Hungáriáé palatínus et iudex Comanorum, amicitiam para-
tam cum honore. Exponitur nobis in persona egregii Stephani, 
filii condam Nicolai, filii olim Sthanislai de Bathor, ex generosa 
condam domina Sophia, filia condam magnifici Stephani Banffy 
de Lossoncz, procreati, quomodo ipse a magnifico Johanne 
Banfy, filio dicti condam Stephani Banfy de dicta Lossoncz de 
castro Walko, necnon possessionibus consimiliter Walko, Zowan, 
Crasna, Barla, Fywzes, Wywagas , Waral lya, Olahwalko, Also-
yhaz, Felsewyhaz, Papthelke, Alsogywmewlchenes, Maron, Felsew 
Gywmewlchenes, Bagolfalwa, Elyws, Dethrehy, Halmos, Bwchyn-
falwa, Felsew Kaznach, Alsó Kaznach, Peczel, Alsó Ban, Felsew Ban, 
Zeek, Thwza, Thothfalwa, Malfalwa, Thormahaza, Chyzer, Boyan, 
Bogdanhaza, Regpathak, Alsó Bagolfalwa, Boronamezew, Also-
perye, Felsewperye, Baza et oppido Naghfalw in de Crazna, 
castro Sebeswar et oppido Hwnyad ac possessionibus Zenth-
thelke, Nyarso, Remethe, Damws, Kethezd, Salwasara, Chyche, 
Naghsebes, Kyssebes, Hodos, Alsohodos, Marolthlaka, Malom-
zegh, Kolotha, Beken, Boch, Chyganfalwa, Zekelyo, Warallya, 
Felsewfewld in de Kolos Transsilvaniae, oppido Bonczhyda, 

1508. 
IV. 8. 



Walazwth, Borsa, Fewldwar, Kapor in de Doboka, possessio-
nibus Salygo, Igreczy, Kerthweles, Zemesnye, Orozmezew, Fodor-
haza et Theryekes in de Zolnok interiori aliisque universis iuri-
bus et portionibus possessionariis ac pertinentiis dictorum ca-
strorum et oppidorum antefati condam Stephani Banfy de dicta 
Lossoncz, avi ipsorum, ubivis tam in praedictis quam etiam in 
aliis quibuscunque comitatibus huius regni Hungáriáé et Trans-
silvaniae existentibus habitis, quae videlicet ex eisdem ius foe-
mineum veluti masculinum concernerent, portiones congruentes 
et cum hiis paria l i terarum et literalium instrumentorum bona 
ipsa concernentium, quae autem ex eisdem non ius foemineum, 
sed tantum modo mascul inum, sequerentur, ius quartalitium 
praefatae dominae Sophiae, matris dicti exponentis, ac dotes et 
res paraffernales matris eiusdem dominae Sophiae eisdem de 
huiusmodi iuribus possessionariis ius foemineum non concer-
nentibus provenire debentes, rehabere vellet lege regni requi-
rente. Super quo vestram amicitiam praesentibus petimus dili-
genter, quatinus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide-
dignum, quo praesente Lodovicus Zenas de Balyok vei Stephanus 
de Ip aut Demetrius Chyrez de Doba sin Phabianus de Bylgezd 
sev Michael de Zyl Kerek sive Philipus neve Emericus de Myke-
haza nam Jacobus Kochordy de eadem namque Johannes de 
Zenthywan vei Stephanus aut Simon Barthallyws de Kyde sin 
Gallus de Bodok sew Johannes Walkay de Gywla, aliis absen-
tibus, homo noster, ad praefatum Johannem Banfy de dicta 
Lossoncz accedendo amoneat eundem dicatque et committat 
eidem verbo nostro, ut ipse de praescriptis castris, oppidis, villis, 
possessionibus, praediis, portionibusque et quibusvis iuribus pos-
sessionariis aviticis antefati condam Stephani Banfy de saepe-
fata Lossoncz, avi eorundem tam in praedictis, quam etiam alias 
ubivis et in quibuscumque comitatibus dicti regni Hungáriáé et 
Transsilvaniae existentibus habitis, quae videlicet ex eisdem ius 
foemineum veluti masculinum concernerent, portiones congruen-
tes et cum hiis paria l i terarum et literalium instrumentorum 
bona ipsa concernentium, quae autem ex eisdem dumtaxat ius 
masculinum et non foemineum sequerentur, ius quartalitium 
dictae dominae Sophiae, necnon dotes et res paraífernales matris 



eiusdem dominae Sophiae de huiusmodi iuribus possessionariis 
ius foemineum non concernentibus provenire debentes extradare 
debeat et teneatur. Qui si id fecerit, bene quidem; alioquin 
evocet eundem contra annotatum exponentem nostram in prae-
sentiam ad octavas festi beati Michaelis archangeli nunc venturi, 
rationem de praemissis redditurum efficacem. Et post haec huius-
modi amonitionis et evocationis seriem cum amoniti et evocati 
nomine, ut fuerit expediens, octavas ad praedictas nobis amica-
biliter rescribatis. Dátum in Alba Regali feria tertia proxima 
post festum Asscensionis Domini anno Eiusdem millesimo quin-
gentesimo octavo. 

Kívül: Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, 
pro egregio Stephano, filio condam Nicolai de Bathor contra 
magnificum Johannem Banfy de Lossoncz — amonitoria. 

Eredetije papiron, hátlapján vörös v iasz zárópecsét némi töredékével. 
Az oklevél bal szélén és (folytatólag) a hátlapján a konvent 1508 július I5-én 
kelt je lentésének foga lmazványa olvasható. A leleszi konvent levéltárában 
„1508 :3" jelzet alatt. Ugyanez Mária Terézia királynő parancsára a leleszi 
konvent 1760 október 15-én kelt átiratában megvan a Bánffy-levéltárban 
Kolozsvárott . 

CCCXL. 

1508 július 15. 

A leleszi konvent Perényi Imre nádornak jelenti, hogy parancsára Bánfi Iötvápt 
néhai nővére Zsófia örökrészének kiadása iránt Báthori István nevében meg-

intette. 

Spectacili et magnifico domino Emerico de Perén comiti 
perpetuo comitatus Aba-Ujvariensis, regni Hungáriáé palatino 
et iudici Cumanorum, domino ipsorum honorando Benedictus 
Kornys praepositus et conventus ecclesiae Sanctae Crucis de 
Lelesz orationes in domino debitas et devotas. Vestra noverit 
magnificentia nos literas ipsius vestrae magnificentiae nobis 
directas admonitorias, honore et reverentia, quibus decuit rece-

1508 
x . 6. 

1508. 
VI. 6. 



1508. 
VI. 30. 

150S. 
X. 6. 

pisse in haec verba : Amicis . . . [Következik Perényí Imre nádor 
1508 június 6-íkán kelt parancsa; lásd a CCCXXXIX. sz. alatt.] 
Nos itaque praeinsertae petitioni eiusdem vestrae magnificentiae 
annuentes, ut tenemur, u n a c u m praefato Fabiano de Bilgesd 
homine vestrae magnificentiae u n u m ex nobis, videlicet religio-
sum f ra t rem Nicolaum de Kapós, praesbi terum ecclesiae nostrae 
conventualem ad praemissa fideliter exequenda nostro pro testi-
monio fidedignum duximus dest inandum, qui tandem exinde ad 
nos reversi nobis uniformiter retulerunt eo modo, quod idem 
homo vestrae magnificentiae ipso nostro testimonio praesente 
feria sexta proxima ante festum visitationis beatissimae virginis 
Mariae proxime praeter i tum praefa tum Johannem Banffy de 
Lossoncz in portioné sua possessionaria in possessione Zovan 
vocata habita in eo admonuisset , dixissetque et commisisset 
eidem verbo vestrae magnificentiae: ut ipse de praescriptis castris 
oppidis, villis, possessionibus, praediis, portionibusque et quibus-
vis iuribus possessionariis aviticis superius in tenoribus prae-
scr ip tarum l i terarum ipsius vestrae magnificentiae elucidatis ante-
fati quondam Stephani Bánfy de iamfata Lossoncz tam in prae-
dictis, quam etiam alias ubivis et in quibuscunque comitatibus 
dicti regni Hungár iáé et Transylvaniae existentibus habitas, quae 
videlicet ex eisdem ius foemineum veluti mascu l inum concer-
nerent portiones congruentes, et cum his paria l i terarum et lite-
ra l ium ins t rumentorum bona ipsa concernentium, quae autem 
ex eisdem dumtaxat ius mascu l inum et non foemineum seque-
rentur, ius quartal i t ium dictae dominae Sophiae, nec non dotes 
et res paraphernales matr is eiusdem dominae Sophiae de huius-
modi iuribus possessionariis ius foemineum non concernentibus 
provenire debentes extradare deberet et teneretur. Qui quidem 
Joannes Bánfy huiusmodi admonitioni eidem factae pro tunc 
aquiescere simpliciter recusasset, prout infra dies da ta rum prae-
sentium aquiescere recusavit. Propter quod idem homo vestrae 
magnificentiae ipso nostro testimonio praesente, ibidem et eodem 
die praefa tum Johannem Bánfy de saepedicta Lossoncz contra 
annota tum exponentem ad octavas festi beati Michaelis a rchan-
geli nunc venturas eiusdem vestrae magnificentiae evocasset in 
praesent iam rat ionem de praemissis reddi turum efficacem. Dátum 
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sedecimo die diei admonitionis et evocationis praenotatarum,, 
anno domini supradicto. 

A leleszi konventnek Mária Terézia királynő parancsára 1760 október 
15-én kiadott hiteles átiratában. Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. (V.) 

CCCXLI. 

1509 július 29. (Kolozsmonostor.) 

Jakcsi Imre a kolozsmonostori konvent előtt középszolnokvármegyei zsibói 
birtokát Losonczi Bánfi Jánosnak (,,ab egregio Johanne Banffy de Loss[oncz]") 

a tőle kölcsönzött 200 magyar aranyforint fejében leköti. 

Dátum die dominico proximo post [festum] beati Jacobi 
apostoli anno Domini [mille]simo quingentesimo nono. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. 0 . D. L. 36,405. sz. alatt őrzött 
„Michael" jelzetű kolozsmonostori protocollum 333. lapjának 1. bejegyzése. 

CCCXLII. 

1509 szeptember 5. Enyed. 

Szentgyörgyi és bazini Péter gróf országbíró és erdélyi vajda Losonczi Bánfi 
Istvánnak, györgyfalvi Nagy Szalátielnek és Fráthai Szalátielnek meghagyja, 
hogy a Suki István részéről vitássá tett, Szováta és Aranykut közt levő földek 
határának megállapítására a Sukitól kitűzendő határnapon jelenjenek meg. 

Dátum in opido Enyed feria quarta proxima ante festum 
Nativitatis Virginis Gloriosae anno Domini millesimo quingen-
tesimo nono. 

Eredetije papiron, alul papírral födött vörös viaszpecséttel; az Erdélyi 
nemz. múzeumban elhelyezett Suki-levéltárban „fasc. Qu. nro 3." jelzet alatt. 

CCCXLIII. 

1509 október 19. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi Péter és András felhatalmaz-
zák Betleni Miklóst, hogy bizonyos, utóbbitól Vajdaházán vásárolt búza vétel-

1508. 

V I I . 15. 

1509 . 

VII . 2 9 . 

1509 . 

I X . 5 . 



ára fejében, ha ezt határidőre meg n e m fizetik, 9 tordavármegyei és 3 ko lozs -
vármegyei birtokukat e l foglalhassa. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod egregius Petrus Bamffy 
de Lossoncz coram nobis personaliter constitutus onera et quae-
libet gravamina Andreae similiter Bamffy de eadem Lossoncz, 
fratris sui carnalis per omnia super se assumpmendo et levando 
sponte et libere est confessus in hunc modum : Quomodo ipse 
ab egregio Nicolao de Bethlen quosdam quinque acervos tritici 
in possessione Waydahaza vocata in comitatu de Colos existenti 
habitos et cumulatos pro trecentis et sexaginta florenis auri 
comparasset et emisset, quos quidem trecentos et sexaginta 
florenos idem Petrus Bamffy praefato Nicolao de Bethlen ad 
festum beati Georgii martiris proxime venturum plene et inte-
graliter deponere et persolvere assumpsisset, prout etiam assump-
sit nostri in praesentia tali obiigaminis vinculo mediante, quod 
si memoratus Petrus Bamffy dictos trecentos et sexaginta flore-
nos ipsi Nicolao de Bethlen termino in praefixo deponere et per-
solvere nollet, non posset aut non curaret quovis modo, extunc 
idem Nicolaus de Bethlen elapso ipso termino totales portiones 
possessionarias annotatorum Petri et Andreae Bamffy in pos-
sessionibus Nagh Regen, Magyar Regen, Bereczkh Thelke, Holth 
Maros, Moyoro, Nagh Orozfalw, Malnasfalw, Deda et Fylehaza 
in Thordensi ac Geleden, Monar et Roskh vocatis in de Colos comi-
tatibus existentibus habitas simulcum cunctis ipsarum utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, puta terris arabilibus, cultis et incultis, 
agris, pratis, silvis, nemoribus, montibus vallibus, piscinis, pisca-
turis atque molendinis et eorundem locis, generaliter autem cunc-
tarum utilitatum integritatibus ad easdem spectantibus solum 
vigore praesentium pro se occupandi perpetuoque iure in filios 
filiorum ac haeredum per haeredes tenendi, possidendi et habendi 
atque in dominium earundem introeundi habeat potestatis facul-
tatem,1) assumendo nichilominus annotatus Petrus Bamffy, quod 
si ipse aut praefatus Andreas similiter Bánffy sin caeteri fratres 

x) Az eredetiben fa.lcata.tem van. 



eorundem huiusmodi occupationi aliquo contradictionis velamine 
obviare vellent aut niterentur quoquo modo, tunc idem Petrus 
Bamffy contra p raenomina tum Nicolaum de Bethlen in mille 
florenos auri convincatur et convictus habeatur eo facto h a r u m 
nos t ra rum vigore et testimonio l i terarum mediante. D á t u m feria 
sexta proxima post festum beati Lucae ewangelistae anno Do-
mini 1509. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,399. szám alatt 
őrzött „ 0 . minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 308. lapján. 

1509. 
X. 19. 

CCCXLIV. 

1510 márczius 8. (Kolozsmonostor.) 

Dománhidán lakó Cséplő Benedek a kolozsmonostori konvent előtt a Dobokai 
Szalátiel által meggyilkolt testvérének, Mihály dersei (előbb újfalvi) plébános-
nak, Nagy Mátyás, Tót Péter és Torda Péter által elvitt javai visszaszerzését 
Losonczi Bánfi Ferenczre („egregio Francisco Bamffy de Lossoncz tanquam 

domino et fautori benemerito dicti condam Michaelis presbiteri") bízza. 

Dátum feria sexta proxima ante dominicam Laetare 1510. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 3 6 , 4 0 5 . szám alatt 
őrzött „Michael" jelzetű kolozsmonostori protocollum 299. lapjának 1. bejegyzése. 

1510. 
I I I . 8. 

CCCXLV. 

1510 április 21. (Kolozsmonostor.) 

Losonczi Bánfi Ferenczné („Katherina consors egregii Francisci Bamffy de 
Lossoncz . . . oneribus . . . Christoferi filii et dominae Sophia vocatae filiae 
suorum a praefato Francisco Bamffy procreatorum . . . super se assumpm-
tis (!)") a kolozsmonostori konvent előtt bizonyos torda-, belsőszolnok- és 
dobokavármegyei birtokait („Zah, Pakocha, Zenthmarthon, Poka, Sospathak, 
Zenthmyklos, Lekencze, Thwson, Orozffaya, Faragó, Rywch et Dombh in Thor-
densi ac Nagh Nywlas, Kys Nywlas, Kysczege et Fyzkwth in Zolnok interiori 
necnon Bwdak in de Doboka comitatibus") Csesztvei Barlabássi Jánosnak 60 

aranyforintért zálogba adja. 



Dátum sabbato proximo post festum beati Georgii mar-
tiris 1510. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,405. sz. alatt őrzött, 
„Michael" jelzetű kolozsmonostori protocollum 296. lapjának 1. bejegyzése. 

CCCXLVI. 

1510 m á j u s 10. ( K o l o z s m o n o s t o r . ) 

Losonczi Bánfi Ferenczné (,.Katherina . . . consors egregii Francisci Bamffy 
de Lossoncz . . oneribus . . . Christoferi filii ac dominae Sophiae filiae suo-
rum") a kolozsmonostori konvent előtt bizonyos belsőszolnok-, kolozs- és 
dobokavármegyei birtokait ') Csesztvei Barlabássi Jánosnak 60 magyar arany-

forintért zálogba adja . 

Dátum feria sexta proxima post festum Ascensionis Domini 
anno Eiusdem 1510. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36405. sz. alatt őrzött 
„Michael" jelzetű kolozsmonostori protocollum 302. lap jának 1. bejegyzése. 

CCCXLVII. 

1510 j ú n i u s 30. N a g y f a l u . 

Losonczi Bánfi László, Telegdi István, Losonczi Bánfi Péter, Zólyomi László, 
Báthori István, Keczeli Szele Márton és Mindszenti Péter mint választott bírák 
a Sarmasági András, János és Miklós, továbbá a Bélteki Drágfi János és társai 

közt fennforgó perekben egyezséget hoznak létre. 

*) Az itt elsorolt helységek ugyanazok, mint a CCCXLV. számú (Pro-
toc. „Michael" M. O. D. L. 36,405. 296. lap 1. bejegyzés) oklevélben azzal a 
különbséggel, hogy a helységek első csoport ja amott tordame gyeinek, itt belső-
szolnokmegyeinek, második csoport ja pedig amott belsöszolnokmegyeímk, itt 
kolosmegyeinek mondatik. A szóban forgó helységek a jelen oklevél szerint a 
következők: „Zah, Pakocha, Zenthmarthon, Poka, Sospathak, Zenthmyklos, 
Lekencze, Thwsson, Orozffaya, Faragó, Rywch et Domb in Zolnok interiori, 
necnon Naghnywlas, Kysnywlas, Kysczeg et Fyzkwth in de Colos ac Bwdak 
in de Doboka comitatibus". 

1510. 

VI . 27 . 



Nos Johannes Banffy de Losoncz, Stephanus de Thelegd, 
Petrus similiter Banffy de praefata Losoncz, Ladislaus de 
Zolyom, stb. —- — — 

— — Dátum in Naghfalw praedicta, die dominico proximo 
post f[estum] beatorum Petri et Pauli apostolorum, anno domini 
millesimo quingentesimo decimo. 

Papi ron , alul há rom fekete viaszba nyomott gyűrűs pecséttel, a Magy. 
Nemz. Múzeumban őrzött Sombory-levél tárban. 

CCCXLVIII. 

1511 február 2. (Szepeshely.) 

A szepesi kápta lan előtt Tarczai Miklós Bánfi Péterné Petronella asszonyt és 
társait néhai Upori László bir tokainak elfoglalásától eltiltja. 

Nos capitulum ecclesiae Scepusiensis memoriae commen-
damus per praesentes, quod nobilis Thomas de Kwrythyan in 
persona egregii Nicolai de Tharcza nostram veniendo in prae-
sentiam per modum protestationis et prohibitionis significare 
curavit in hunc modum, quomodo nobiles dominae Petronella, 
Petri Banffy, Gertrudis, Ladislai Gerendi consortes, Cristina, 
Emerici Ewdemffy de Vynna, Sophia condam Dominici Dobo 
relictae et Georgius filius condam Gaspar de Naghmyhal quo-
dam exquisito colore totales portiones possessionarias egregii 
condam Ladislai de W p o r quovis nominis vocabulo vocitatas 
intra ambitum huius regni Hungáriáé ubilibet et in quibuscunque 
comitatibus existentes et habitas ad ipsum Georgium dominas-
que praedictas nullo penitus iure pertinentes pro se occupare et 
se ad easdem statuere vellent et niterentur in praeiudicium et 
grave dampnum dicti exponentis, unde facta huiusmodi protes-
tatione praenarratas dominas ac Georgium de dicta Naghmyhal 
et alios quoslibet ab occupatione, detentione, usufructuum el 
quarumlibet utilitatum perceptione seu percipifactione quomodo-
libet factis vei fiendis prohibuit contradicendo et contradixit inhi-
bendo publice et manifeste coram nobis harum nostrarum vigore 
et testimonio literarum mediante. Dátum in festő Purificationis 

1510 
VI. 30. 



Virginis Gloriosae anno Domini millesimo quingentesimo un-
decimo. 

Eredetije papiron, hát lapján viaszba nyomott pecsét némi töredékével, 
az Országos Levéltárban M. O. D. L. 22,123. jelzet alatt. 

1511. 
II. 5. 

CCCXLIX. 

1511 február 5. (Lelesz . ) 

A leleszi konvent előtt Daróczi György a maga, továbbá Daróczi Simon és 
Márton nevében többek közt „dominam Petronellám consortem magnifici Petri 

Banffy de Lossonch" a beregvármegyei Gelyénes elfoglalásától eltiltja. 

— — Dátum feria quarta in festő Agathae virginis et mar -
tyris, anno domini millesimo quingentesimo undecimo. 

A leleszi konvent levéltárában őrzött I. számú protocollum 140. lapján. 

1511. 
II. 6. 

CCCL. 

1511 február 6. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Vaja i Székely Pál a néhai Csekei János leányai, töb-
bek közt „Petronellae consortis magnifici domini Petri Banffy de Lossonch" 
nevében tiltakozik az ellen, hogy Pálóczi Antal és Mihály a nevezettek csekei 

birtokrészét elfoglalják s abba magukat beiktassák. 

— — Dátum feria quinta in festő Dorotheae virginis et 
martyris, anno domini millesimo quingentesimo undecimo. 

A leleszi konvent levéltárában őrzött I. számú protocollum 139/b. lapján. 

CCCLI. 

1511 február 6. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Pálóczi Antal és Mihály néhai Csekei János leányait, 
többek közt „Petronellám consortem magnifici domini Petri Banffy de Lossonch" 
a néhai Csekei János zemplén-, bereg- és szabolcsvármegyei birtokainak és 

birtokrészeinek elfoglalásától eltiltják. 

1 5 1 1 . 

I I . 2 . 



— — D á t u m f e r i a q u i n t a in f e s t ő D o r o t h e a e v i r g i n i s e t 
m a r t y r i s , a n n o d o m i n i 15011.r) 

A leleszi konvent levéltárában őrzött I. számú protocollum 139/b. lapján. 

C C C L I I . 

1511 f e b r u á r 15. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Gulácsi István „magnificos dominos Petrum et Andreám 
Banffy de Lossonch" a beregvármegyei Petlen birtok elfoglalásától eltiltja. 

— — D á t u m s a b a t o p r o x i m o p o s t f e s t u m b e a t i V a l e n t i n i 
m a r t i r i s , a n n o d o m i n i m i l l e s i m o q u i n g e n t e s i m o u n d e c i m o . 

A leleszi konvent levéltárában őrzött I. számú protocollum 140. lapján. 
Ugyanitt, a fenti dátum alatt egy más bejegyzés is olvasható, mely szerint a 
Csicseri Ormosiak Bánffy Pétert, Andrást, Jánost és Mihályt eltiltják valamely 
birtok elfoglalásától, azonban a birtok neve nincs megmondva. 

C C C L I I I . 

1511 f e b r u á r 19. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt „nobilis domina Petronella consors magnifici domini 
Petri Banffy de Lossonch", néhai Csekei János leánya a maga és mások 
nevében Pálóczi Antalt és Mihályt a csekei várban lévő ingóságok birtokba 

vételétől eltiltja. 

— — D á t u m f e r i a q u a r t a p o s t f e s t u m b e a t i V a l e n t i n i m a r -
t y r i s , a n n o d o m i n i m i l l e s i m o q u i n g e n t e s i m o u n d e c i m o . 

A leleszi konvent levéltárában őrzött I. számú protocollum 141. lapján. 

C C C L I V . 

1511 m á j u s 10. Buda. 

Perényi Imre nádor előtt Losonczi Bánfi Péter és társai („Petrus Banfy de 
Lossoncz, Ladislaus de Gerend, Andreas Jakchy de Naghkwsal, Sigismundus 
Thorday de Bolch, Michael Kathay de Chekekatha personaliter pro se ac idem 

1511. 
I I . 6. 
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Bánffy Oklevéltár. II. 



Petrus Banffy pro generosis dominabus Petronella consorte sua necnon Sophia 
condam Dominici Dobo de Rwzka, Cristina condam Emerici Ewdenfy de 
Nagh Myhal relictis et Georgio filio condam Gaspar de eadem Nagh Myhal 
item annotatus Ladislaus Gerendy pro generosa domina Jeronima consorte 
sua . . . et Nicolaus de Hodos pro egregio Francisco Jako de eadem Hodos") 
néhai Upori László javait illetőleg, a melyek a nevezett Upori László uno-
kája, Czekei Márton halála folytán reájuk szállottak, olyan egyességet kötnek, 
hogy először a szóban forgó örökségből idegen kézre jutott birtokokat egye-
sült erővel és közös költségen visszaszerzik és csak azután osztozkodnak. — 

Dátum Budae sabbato proximo post festum beati Johannis 
ante portám Latinam anno Domini millesimo quingentesimo 
undecimo. 

Eredetije papiron, alul vörös viaszba nyomott, papirral fedett, pecséttel, 
az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 22,156 jelzet alatt. 

1511. 
VIII. 20 

CCCLV. 

1511 augusztus 20. (Buda.) 
A budai káptalan előtt Ruszkai Dobó Domonkos özvegye és fiai („nobilis 
Stephanus Wyd de Magyocz . . . in personis . . . Sophiae relictae ac Fran-
cisci, Ladislai, Dominici et Stephani filiorum . . . quondam Dominici Dobo 
de Rwzka") tiltakoznak az ellen, hogy Nagyfalusi Bánfi Péter és társai („La-
dislaus de Gerend, Petrus Banffy de Naghffalw, Georgius de Nagh Myhal, 
Michael de Katha et Andreas Jakchy de Kazon item dominae Gera dicta prae-
fati Ladislai Gerendy ac Petronella dicti Petri Banffy consortes et Cristina 
relicta condam Emerici Ewdenffy de dicta Nagh Myhal") Tarczai Miklóssal 
a néhai Czekei Márton zemplénvármegyei Upor nevű helységéhez tartozó 
birtokokat illetőleg az ő tudtuk és akaratuk nélkül bármiféle egyességet 

kössenek. 

Dátum in festő Elevationis beati Stephani regis anno Do-
mini millesimo quingentesimo undecimo. 

Eredetije papiron, hátlapján viaszba nyomott mandorla-alakú töredékes 
pecséttel, az Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 22,197 jelzet alatt. 

CCCLVL 

1511 augusztus 21. Buda. 
II. Ulászló király a Bánfi Péter és társainak Tarczai Miklós alperes ellen 
Dobó Domonkos megöletése, Bánfi Péter megsebzése és birtokügyek miatt 

folyó perének tárgyalását Szent Mihály huszonötöd napjára halasztja. 

1511. 
V. 10. 



Commissio propria domini regis. 
Nos Wladislaus, Dei gratia rex Hungáriáé ac Bohemiae 

etc. damus pro memória, quod nobis unacum nonnullis dominis 
praelatis, baronibus regnique nostri nobilibus vigesimo die festi 
beati Jacobi apostoli proxime praeteriti, ad quem scilicet diem 
sive terminum revisio ac cognitio sed et discussio adiudicatio-
que illius causae, quae tempore congregationis festi beati Geor-
gii martiris proxime praeteriti inter nobiles Petrum Banffy de 
Lossoncz ac Michaelem de Katha, item dominas Sophiam relic-
tam egregii condam Dominici Dobo de Rwzka necnon Petro-
nellám dicti Petri Banffy ac Gedrudefn sive Gera dictam egregii 
Ladislai de Gerend consortes filias scilicet egregii condam Johan-
nis de Czeke, ut actores ab una ac egregium Nicolaum de Tharcza, 
veluti in causam attractum partibus ex alia ratione et praetextu 
necis seu interemptionis praefati condam Dominici Dobo ac 
wlnerationis praelibati Petri Banffy necnon occasione curiae nobi-
litaris egregii condam Martini filii dicti condam Johannis de 
Czeke in possessione Abara vocata in comitatu Zempleniensi 
adiacenti ac possessionum similiter Abara praedictae necnon 
Wpor et Tholchwa curiaeque nobilitaris in eadem Tholchwa 
habitae aliorumque universorum bonorum et iurium possessio-
nariorum praelibati condam Martini tam scilicet in eodem Zemp-
leniensi, quam etiam alias ubivis et in quibuscunque comitatibus 
dicti regni nostri Hungáriáé habitorum et existentium, quae alias 
egregii condam Ladislai de Wpor praedicta praefuissent, coram 
nobis mota et per nos unacum dictis dominis praelatis, baroni-
bus et regni nostri nobilibus prorogata fuerat, hic Budae consti-
tutis et existentibus antefata domina Sophia relicta dicti condam 
Dominici Dobo ac praedicti Michael Kathay necnon Petrus Banffy 
pro seipsis personaliter ac idem Petrus Banffy pro praelibata 
domina Petronella annotatus denique Ladislaus Gerendy pro dicta 
domina Gedrude sive Gera dicta consortibus suis cum procura-
toriis literis conventus de Kolosmonostra ab una ac praenomi-
natus Nicolaus de Tharcza pro se personaliter ab alia partibus 
in nostrae maiestatis ac dictorum dominorum praelatorum, baro-
num regnique nostri nobilium veniendo praesentiam sibipsis ac 
praefatis dominabus per nos iudicium et iustitiam in praemissis 

28* 

VIII. 13 

IV. 24. 



administrari supplicarunt, cunque T) nos unacum dictis dominis 
praelatis, baronibus et regni nobilibus inter partes causa in eadem 
iudicium et iustitiam facere voluissemus, mox Stephanus Ibrany 
de Waya pro egregiis Petro et Johanne de Erdewd ac Franciscus 
literátus de Veteribuda pro venerabili magistro Petro de Lak 
praeposito maiori ecclesiae Quinqueecclesiensis cum nostris lite-
ris procuratoriis in eandem nostram exurgendo praesentiam ac 
praefatos Pet rum et Johannem Erdewdy ac alterum Petrum 
praepositum causae praemissae ingerentes et immiscentes alle-
garunt eomodo, quomodo dictae curiae nobilitares ac possessio-
nes Abara, Wpor , Tholchwa et praedium Kysabara item directae 
et aequales medietates possessionum Wamoswyffalw, Chergew, 
Naghthoronya ac tr ibutum in dicta Wamoswyffalw exigi solitum, 
necnon portiones possessionariae in possessionibus Isyp et Ger-
chel habitae in dicto Zempleniensi, necnon totales possessiones 
Jacabffalva ac Som et praedium Kapolna in de Sáros, item pos-
sessiones Gellyenes, Barlabassy et Papy in de Bereg, insuper 
directae et aequales medietates possessionum Perch, Kewtheles, 
Bankffalwa in Byhoriensi ac Horth in de Zabolch, portionesque 
possessionariae in possessienibus Zabolch et Balssa in dicto de 
Zabolch comitatibus existentes et habitae nullo penitus iure prae-
allegatos Nicolaum de Tharcza ac dominam Sophiam relictam 
praefati condam Dominici Dobo et alios praenominatos tange-
rent et neque eaedem et eadem modo aliquali eisdem attinerent 
sed eosdem Petrum ac Johannem de Erdewd et Petrum prae-
positum certis iurium titulis concernerent et superinde iidem 
Petrus et Johannes Erdewdy ac altér Petrus praepositus certas 
literas efficacissimaque literalia instrumenta pro seipsis haberent 
confectas et emanata, quas et quae ipsi non ad praesens sed in 
termino ulteriori per nos eisdem dandae x) coram nobis produ-
cere et exhibere et ex aliis probabilibus documentis id compro-
bare prompti essent et parati. Quo percepto antefatus Nicolaus 
de Tharcza personaliter in contrarium respondit, tali modo, 
quomodo annotati Petrus et Johannes Erdewdy ac Petrus prae-
positus praedictum condam Martinum Czekey praetextu dictorum 



iurium possessionariorum dudum in cur iam nost ram regiam 
convenissent in causam, quae etiam ad praesens in eadem curia 
nostra regia indecisa haberetur, ex eoque idem Nicolaus de 
Tharcza ad actiones at aquisitiones dictorum Petri et Johannis 
Erdewdy et Petri praepositi respondere minimé teneretur, quin 
potius si iidem Petrus ac Johannes Erdewdy necnon Petrus prae-
positus vellent in ipsa curia nostra regia causam eorum prose-
querentur. Qui quidem Stephanus Ibrany et Franciscus literátus 
procuratores dictorum Petri et Johannis Erdewdy et Petri prae-
positi licet dictum Nicolaum Tharczay super eo coram nobis 
monuerint, ut ipse allegata sua in facto causae dudum contra 
dictum Mart inum Czekey, uti per ipsum Nicolaum dicebatur, 
motae literali documento comprobaret , ipse tamen Nicolaus 
Tharczay id coram nobis minimé facere curavit. Hiis suomodo 
habitis praescriptae universae partes per nos in praemissis iudi-
cium et iustitiam praeberi supplicarunt et elargiri. Et quia prop-
ter absentiam iudicum huius regni nostri ordinar iorum ac m a -
gistrorum prothonotariorum l i terarumque et literalium instru-
mentorum factum praetactarum cu r i a rum nobilitarium ac prae-
scriptorum bonorum et iur ium possessionariorum tangentium et 
concernentium causa in praemissa inter partes congruens iudi-
cium fieri non poterat, pro eo nos ex certa nostra scientia ac de 
consilio dictorum dominorum praela torum,baronumregnique nostri 
nobilium nobiscum in iudicio et examine praesentis causae existen-
t i umcausam eandemtam scilicetinfacto interemptionis antefat icon-
dam Dominici Dobo, quam etiam praedictorum bonorum et iur ium 
possessionariorum inter partes modo praeallegato coram nobis 
motam statu in eodem, in quo nunc existit, ad vigesimum quin-
tum diem festi beati Michaelis archangeli proxime venturi duxi-
mus prorogandam. Dá tum Budae praefata nono die termini 
praenotati anno Domini millesimo quingentesimo undecimo. 

Kívül, más kézzel: Feria sexta post Martini pro actore 
scilicet dömina relicta Dobo Mauritius de Olazy cum nostris, 
pro I.(n causam attracto) scilicet Tharczay. 

Eredeti je papiron, alul vörös viaszba nyomott , papi r ra l fedett, töredé-
kes pecséttel, melyről a fedőlap levált, az Országos Levéltárban M. O. D. L. 
24,782 jelzet alatt. 

X. 23 

1511. 
VIII. 21 

XI. 14. 



Szapolyai Is^yán erdélyi vajda a kolozsmonostori konventnek megparancsolja, 
hogy Bánfi Lászlóné Anna asszonyt Bikali Bikly Jánosné Margit asszonyt s 
özvegy Harinnai Farkas Tamásné Ilona asszonyt néhai Farkas Miklós és 

Tamás birtokaiba iktassa be. 

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Colosmonostra 
[Johannes de Zapolya comes] perpetuus terrae Scepusiensis, way-
uoda Transsi luanus et Siculorum comes amici t iam [paratam cum 
honore. Dicitur] nobis in personis nobilium dominarum Annae 
Ladislai Banffy de Lossoncz M[argarethae Johannis Byk]ly de 
Bykol, quondam Thomae F a r k a s de Harynna et Elenae Stephani 
de Bogath egregiorum [consortum quondam Nicolai si[militer 
F a r k a s de eadem Harynna filiarum, quomodo ipsae in domínium 
totalium possessionum Hederffaya et Mykefalwa nomina ta rum 
in comitatu de Kykellew adiacentium, ac totali[um port ionum 
possessionararium p rae fa to rumquondamThomjae et Nicola iFarkas 
in possessionibus Kapolna, Somosthelke et Cherged appellat[is 
in eodem comitatu de] Kykellew existentibus hab i ta rum ipsas 
dominas exponentes omnis iuris titulo concernent ium legitime 
[vellent introire. Sup]er quo vest ram amici t iam praesentibus 
requir imus diligenter, quatinus vest rum mittatis homi[nem pro 
testimonio fidedignum] quo praesente Emer icus Porkoláb de 
Chapo aut Gaspar Rakosy de Abosfalwa vei E wa sin 
Michael Simonfy de Korod-Zenth-Marthon seu Thomas Chegedy 
de Zenth-Gye[rgh neve Alexius] de Kysfalwd aliis absentibus 
homo noster ad facies p raenomina ta rum possessionum Hederfaya 
et [Mykefalwa ac port ionum in K]apolna, Somosthelke et Cher-
ged consequenterque antedic tarum port ionum possessionariarum 
annotati quondam Thomae et Nicolai Fa rkas , in eisdem posses-
sionibus Kapolna, Somosthelke et Cherged habi tarum, vicinis et 
commetaneis suis universis inibi legitime convocatis et praesen-
tibus accedendo, introducat praefatas dominas exponentes in do-
mín ium earundem statuatque easdem eisdem simul cum cunctis 
suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet praemisso titulo ipsis 

CCCLVII. 

1511 október 4. Vécs vára, 



incumbenti perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum, 
contradictores vero, si qui fuerint , evocet eosdem contra anno-
tatas dominas exponentes ad t e rminum competentem nos t ram 
in praesentiam, rat ionem contradictionis eorundem reddituros. 
E t post haec huiusmodi introductionis et statutionis seriem c u m 
contradictorum et evocatorum, siqui fuerint, v ic inorumque et 
commetaneorum, qui praemissae statutioni intererunt nominibus, 
terminoque assignato ut fuerit expediens nobis suo modo rescr i -
batis. Dá tum in castro Weech , sabbatho proximo ante fes tum 
beati Demetri i martyr is anno domini millesimo quingentesimo 
undecimo. 

Kívül: Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Colos-
monostra pro nobilibus dominabus Anna Ladislai Banfy de 
Lossoncz, Margaretha Johannis Bykly de Bykol, quondam Tho-
mae F a r k a s de Harynna et Elena Stephani de Bogath egregio-
r u m consortibus quondam Nicolai similiter F a r k a s de eadem 
Harynna filiabus introductoria et statutoria. Lecta. 

Hátlapján a beiktatást végző konventi ember feljegyzése; Feria 
sexta ante Thomae apostoli introductio facta est. Contradixit 
providus Stephanus Nagh libertus jobagio Leonardi Bar labasy 
in Hederífaya commorans evocaverunt ibidem de possessione 
eadem Hederffaya. Homo wayvodalis Alexius de Kysfalwd, noster 
fráter prior. Contradictio facta est in persona Leonardi Bar la -
bassy domini sui. 

Papiron, pirosviaszú zárópecsét nyomával . Országos Levéltár, M. O. 
D . L. 28,680. szám. Az előlap üresen maradt alsó felén van a konvent jelen-
tésének fogalmazványa. Tartalmáról a fentebbi indorsata tá jékozta t . (V.) 

CCCLVIII. 

1511 deczember 8. Tolcsva. 

„Nos Petrus Banffy de Losoncz et Ladis laus de Gherend" E p e r j e s város 
tanácsa kérelmére e város tolcsvai házát minden adózás alul felmentik. 

,,— — Datae in oppido nostro Tholczwa in die conceptionis 
beatae Virginis, anno Domini millesimo quingentesimo undecimo." 

1511. 

(1511.) 
XII. 19. 

1511. 
X I I . 8. 



Hártyán, alul selymen függő viaszpecséttel, melynek fészkébe egy-egy 
fekete viasz gyűrűs gemmás pecsét van nyomva. Eperjes város levéltárában : 
838. levéltári szám alatt. 

1512. 
I. 5. 

CCCLIX. 

1512 január 5. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Rádi János Ruszkai Dobó Domonkos özvegye és fiai 
nevében („Johannes de Rad in generosae dominae Sophiae relictae egregii 
condam Dominici Dobo de Rwzka ac Francisci, Ladislai, Stephani et Domi-
nici filiorum nominibus") Losonczi Bánfi Pétert és társait („egregios Petrum 
Banffy de Lossonch et Petronellám consortem eiusdem, Ladislaum de Gew-
rynd ac consortem ipsius Jeronnimam vocatam, Michaelem de Katha, Andreám 
Jakch de Kazon et Georgium de Naghmyhal ac dominam Cristinam relictam 
condam Emerici Ewdenffy de Naghmyhal") Upor helység összes tartozékai-

nak elidegenítésétől eltiltja. 

Dátum feria secunda in profesto Epiphaniarum Domini 
anno Eiusdem millesimo quingentesimo duodecimo. 

Eredetije papiron, hátlapján viaszba nyomott pecsét körvonalaival, az 
Országos Levéltárban M. O. D. L. 22,260. jelzet alatt. 

1512. 
I. 31. 

CCCLX. 

1512 január 31. (Jászó.) 

A jászói konvent előtt Ruszkai Dobó Domonkos özvegye, gyermekei: Ferencz, 
László, István, Domonkos, Anna, Katalin nevében is, tiltakozik az ellen, hogy 
Nagyfalusi Bánfi Péter és társai („egregii Nicolaus de Tharcza, necnon Ladis-
laus Gerendi, Petrus Bánffy de Naghfalw, Michael Kathay, Georgius de Nagh 
Myhal et Andreas Jakchy de Kazon") a zemplénmegyei „Wpor, Abara et 
Gerchel" helységeket, amelyek testvére, Czekei Márton halála óta őt illetik, 

hatalmasul elfoglalták. 

Dátum sabbato proximo ante festum purificationis glorio-
sissimae Virginis Mariae anno Domini millesimo quingentesimo 
dudecimo. 

Eredetije papiron, hátlapján viaszba nyomott pecsét körvonalaival, az 
Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 22,272. jelzet alatt. 



CCCLXI. 

1512 márczius 3. Buda. 

A budai káptalan előtt Losonczi Bánfi Jánost valaki a krasznavármegyei 
Walkó vár és más várak, birtokok és javak elidegenítésétől eltiltja. 

— — Dátum feria quarta proxima post dominicam Invo-
cavit, anno domini 1*5'1'2. 

Csonka bejegyzés a budai káptalannak a pozsonyi káptalanban őrzött 
protocollumában, a III. kötet 81. lapján. 

CCCLXII. 

1512 április 25. (Eger.) 

Az egri káptalan előtt Ruszkai Dobó Domonkos özvegye és fiai („Albertus 
presbiter de Lelez in personis nobilium dominae Sophiae relictae ac Fran-
cisci, Ladislai, Stephani et Dominici filiorum condam Dominici Dobo de 
Rwzka") Losonczi Bánfi Péternét és társait („Petronella egregii Petri Banffy 
de Lossoncz et Gedrudis Ladislai de Gerend consortes ac Cristina relicta con-
dam Emerici Ewdewnffy de Naghmyhal") néhai Czekei Márton Czeke és 
Tolcsva nevű zemplénvármegyei helységeinek, valamint a zemplénvármegyei 
két Rozvágy és a beregvármegyei Zápszoly helységekben bírt részeinek elide-
genítésétől, Tarkői Tárczai Miklóst pedig azoknak megszerzésétől eltiltják. 

Dátum in festő beati Marci ewangelistae anno Domini mil-
lesimo quingentesimo duodecimo. 

Eredetije papiron, hátlapján viaszba nyomott pecsét körvonalaival, az 
Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 22,297. jelzet alatt. 

CCCLXIII. 

1512 június 15. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Ruszkai Dobó Domonkos özvegye Tarkői Tárczai 
Miklóst, valamint Losonczi Bánfi Péternét -és Gerendi Lászlónét („Georgius 
Kolchar familiaris generosae dominae Sophiae relictae condam Dominici Dobo 
de Rwzka . . . . egregium Nicolaum Tharczay de Tharkew necnon generosas 
dominas Petronellám Petri Banffy de Lossoncz ac Gedruttam *) Ladislai de 

*) így-

1512. 
111. 3. 

1512. 
IV. 2 í . 



151?. 
V I . 15. 

Gerend consortes") Upor helység elidegenítésétől, (Perényi) Imre nádort pedig 
annak megszerzésétől eltiltja. 

D á t u m feria tertia proxima post festum sacratissimi Cor-
poris Christi anno Eiusdem millesimo quingentesimo duodecimo. 

Eredet i je papiron, há t lap ján viaszba nyomott pecsét körvonalaival , az 
Országos Levéltárben, M. 0 . D. L. 22,313. jelzet alatt. 

CCCLXIV. 

1512 október 9. 

A gyulafehérvári kápta lan bizonyságlevele a Losonczi Bánfi István és László 
közt végbement birtokcseréről. 

Capitulum ecclesiae Albensis Transsilvaniae omnibus Christi 
fidelibus praesentibus et futuris praesens scr ip tum inspecturis 
salutem in omnium salvatore. Ad universorum notitiam h a r u m 
serie volumus pervenire, quod egregii Stephanus Banf fy de Los-
soncz ab una et Ladislaus similiter Banffy de eadem Lossoncz 
partibus ab alia coram nobis personaliter constituti, onera et 
quaevis gravamina filiorum ac fi l iarum cunctorumque f r a t rum 
et consangvineorum ipsorum ad infrascripta firmiter observanda, 
super se assumentes vivae vocis oraculo sunt confessi libere ac 
sponte in hunc modum. Quomodo ipsi, partis utr iusque com-
modo et utilitate pensatis, in bonis eorundem infrascriptis talem 
inter se fecissent concambialem permuta t ionem perpetuo dura-
tu ram, imo fecerunt nostra in praesentia tali modo, quod prae-
fatus Stephanus Banffy totales portiones suas possessionarias in 
possessionibus Monyoro et Hol thmaros vocatis in comitatu Thor -
densi existentibus habitas, ipsum iure avitico concernentes, s imul-
cum cunctis earundem utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, fenetis, 
silvis, nemoribus, aquis, fluviis et aqua rum decursibus, necnon 
piscaturis, p iscinarumque ac molendinorum locis, vineis et vine-
a rum promontoriis, generaliter vero quarumlibet utilitatum inte-
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gritatibus, quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem portio-
nes suas possessionarias de iure spectantibus et pertinere deben-
tibus, annotato Ladislao Banffy suisque heredibus et posteritati-
bus universis, e converso vero idem Ladislaus Banffy quendam 
unum locum molendini, ante domum habitationis eiusdem Ste-
phani Banffy, super fluvio Kyszamos, penes eandem domum, 
atque oppidum Bonczhyda decurrente, ac similiter locum unum 
piscinae in territorio oppidi eiusdem, in valle Chypkes vocata, 
a parte oppidi Zeek in comitatu de Doboka existentem adiacen-
tia, eadem etiam cum omnibus ipsorum utilitatibus et fructibus 
quibuscunque eidem Stephano Banffy et suis posteritatibus uni-
versis per modum et viam concambialis permutationis dedis-
sent, contulissent et inscripsissent, prout dederunt, contulerunt 
et inscripserunt coram nobis, iure perpetuo et irrevocabiliter 
tenendam, possidendam pariter et habendam, nullum ius, nul-
lamque iuris ac dominii proprietatem in eisdem bonis ut prae-
fertur a se in alterutrum permutatis, sibipsis, vei eorum haere-
dibus reservando, sed totum et omne ius ac dominii proprieta-
tem, quod et quam ipsi in eisdem haberent, vei se, aut eorum 
posteros, habere sperarent in fu turum, quovismodo, vicissim in 
se ipsos et eorum haeredes universos transferentes pleno iure ; 
assumentes nichilominus et obligantes sese eaedem partes per-
sonaliter, alios autem praedictos omnes et singulos ad onera et 
gravamina in se assumpta vicissim se ipsos et alternatim ac 
earum haeredes universos in perennali dominio et pacifica pos-
sessione bonorum praedictorum modo praemisso a se in alter-
u t rum'permuta torum contra quoslibet legitimos impetitores tenere, 
conservare et protegere propriis laboribus fatigiis et expensis, 
In cuius rei memóriám firmitatemque perpetuam praesentes lite-
ras nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri muni-
mine roboratas partibus praenotatis iurium earundem uberrio-
rem ad cautelam duximus concedendas, iustitia svadente. Dátum 
in festő beati Dionisii et sociorum eius anno domini millesimo 
quingentesimo duodecimo, venerabilibus dominis Francisco prae-
posito, Gregorio cantore absentibus, Udalrico custode, Dionisio 
de Gyalo decano, aliisque concanonicis eiusdem ecclesiae nostrae 
salubriter existentibus et devote. 

1512. 
X. 9. 



Hátán egyéb újabb jegyzések között közel egykorú írással: 
Ez az enn posteritasomnak igenn haznos. 

Hártyán, piros-fehér-barna sodr. s e lyemzs inóron lógó pecséttel. Bánffy-
levéltár Kolozsvárott . A k o l o z s m o n o s t o r i konventben készült egykorú (meg-
pecsételetlen) másolata az Országos Levéltárban van, az M. O. D. L. 30,998. 
s z á m alatt. (V.) 

CCCLXV. 

1513 deczember 19. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonostor i konvent előtt Kolozsvár város tanácsának megbizottai : 
C s á n y Máté és Szabó István esküdtek, valamint János mester j e g y z ő tilta-
koznak az ellen, hogy Fejérd ko lozsvármegye i k ö z s é g felét, mely I. Mátyás 
király a d o m á n y o z á s a fo lytán a város tulajdonát alkotja, L o s o n c z i Bánfi János , 
Báthori Szaniszlóf i István, Báthori Zs igmond és János bármi m ó d o n birtokba 

vegyék. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod prudentes et c ircum-
specti Matheus Chany et Stephanus Zabo, iurati cives, item 
Johannes literátus, nótárius civitatis Coloswar, veniendo perso-
naliter nostri in praesentiam iidem in prudentum et circum-
spectorum iudicis et iuratorum civium ac totius communitatis 
dictae civitatis Coloswar personis egregios Johannem Bamffy de 
Lossoncz necnon Stephanum, filium condam Nicolai Stanisloffy 
de Bathor ac Sigismundum et Johannem de eadem Bathor, alios 
etiam quoslibet ab occupatione, tentione et conservatione sibi 
ipsisque apropriatione et perpetuatione, item venditione, concam-
biali permutatione et quomodolibet alienatione illius directae et 
aequalis medietatis totális possessionis Feyerd in comitatu de 
Colos existentis, quam alias serenissimus quondam Mathias rex pii 
recordii praefatis T) iudici iuratisque civibus et toti communitati 
praedictae civitatis Coloswar dedisset, donasset et contulisset, 
usuque f ructuum et quarumlibet utilitatum eiusdem perceptione 
sew percipifactione seque in domínium eiusdem intromissione et 
sibi ipsis statuifactione quomodolibet iam factis vei fiendis publice 
et manifeste contradixerunt inhibendo et inhibuerunt contradicendo, 



lege regni requirente, harum nostrarum testimonio li terarum 
mediante. Dátum feria secunda proxima ante festum beati Tho-
mae apostoli anno Domini millesimo quingentesimo tredecimo. 

Eredet i je papiron, há t lap ján viaszpecsét némi töredékével. Kolozsvár 
város levéltárában fasc. D. nro. 19. jelzet alatt. 

1513. 
XI I . 19. 

CCCLXVI. 

1513 deczember 29. (Gyulafejérvár.) 

Az erdélyi kápta lan előtt Gacsó Mihály Kolozsvár vá rosának tanácsa nevében 
Losonczi Bánfi Jánost , valamint Báthori Istvánt, Zsigmondot és János t Fe jé rd 

kolozsmegyei helység felének bármi módon való birtokbavételétől eltiltja. 

Dátum in festő beati Thomae episcopi et martiris anno 
Domini millesimo quingentesimo tredecimo. 

Eredet i je papiron, melynek há t lap ján rányomot t viaszpecsétnek helye 
látszik. Kolozsvár város levéltárábán fasc . D. nro. 62. jelzet alatt. 

1513. 
XII. 29. 

CCCLXVII. 

1514 október 4. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a kolozsmonostor i konventnek, hogy Losonczi 
Bánfi János t bárhol fekvő összes j ava iba ú j adomány czímén iktassa be. 

f 
Wladislaus dei gratia rex Hungáriáé 'e t Bohemiae etc. fide-

libus nostris conventui ecclesiae de Colosmonostra salutem et 
grátiam. Cum nos, tum ad singularem intercessionem nonnul-
lorum fidelium nostrorum per eos nostr&e propterea factam 
maiestati, tum vero attendentes et considerantes fidelitatem et 
servitia cumulata fidelis nostri magnifici "Johannis Bamffy de 
Lossoncz, quae idem sacrae in primis huius regni nostri Hun-
gáriáé coronae et deinde maiestati nostrae pro locorum et tem-
porum varietate r non parcend© rebus et personae suis, in omni 
rerum nostrarum et regni eventu, maximé vero, quum proxime 



A 
praeteritis temporibus rusticí et populares passim in hoc regno 
nostro fere ubique sub nomine cruciate, animo totam nobilita-
tem huius regni nostri delendi insurrexissent, eisdem sese pro 
defensione patriae opponen$o, viriliterque pro sua erga nos et 
sacram coronam nostram fide et fidelitate unacum aliis fidelibus 
nostris contra ipsos malefactores pugnans, exhibuit et impendit, per r\ C- y , -
quae gratum etiam se nobis reddere curavit et acceptum, universa 
castra, castella, oppida, villás, possessiones portionesque et quaelibet 
Jura possessionaria, ac omnia bona ipsius Johannis Bamffy ubivis et 
in quibuscunque comitatibus partium regni nostri Transsilvana-
rum atque é^iam huius regni nostri habita et existentia, in quo-
rum quarumque omni quieto et pacifico dominio idem Johannes 
Bamffy progenitores suos ab antiquo perstitisse seque etiam 
modo persistere, litteralia etiam íns t rument^ sufficientia super-
inde habuisse, sed eo ipso tempore insurrectionis popularium et 
malefactorum inter alias res et clenodia sua 4i r eP*a depre-
data huiusmodi quoque litteras et litteralia quáeque sua instru-Vy 
menta factum ipsum suorum bonorum tangentia et concernen-
tia amisisse et deperdidisse asser i t^s imulcum omni et totali jure 
nostro regio, si quod in huiusmodi castris, castellis oppidis, villis 
et possessionibus, atque cunctis bonis et juribus possessionariis 
eiusdem Johannis Bamffy qualitercunque haberemus aut nostram 
ex quibuscunque causis viis módis et rationibus concerneret 
maiestatem, simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet praemissis sic ut praefertur stantibus et se haben-
tibus, memorati Johanni Bamffy ipsiusque heredibus et posteri-
tatibus universis vigore aliarum litterarum nostrarum donati-
onalium superinde confectarum imperpetuum contulerimus veli-
musque eundem in domínium eorundem et earundem per nostrum 
et vestrum homines legitime facere introduci, super quo fidelitati 
vestrae harum serie firmiter mandamus, quatemus vestrum mit-
tatis hominem pro testimonio fidedignum, quo praesente Thomas 
vei Stephanus Nemay, aut Bartholomeus de Zenth-Gyewrgh, sin 
Franciscus de Rohod, seu Stephanus de Chomaffaya sive Matheus 
neve Johannes de Badok, namque Martinus vei Thomas Forro, 
sive Benedictus de Thwr, sin Paulus seu Osualdus Kabos, neve 
Thomas Walkay, ceu Georgius aut Michael de Bozzas, sive 



Petrus vei Georgius de Rathon aliis absentibus homo noster 
regius ad facies praedictorum castrorum, castellorum, oppido-
rum villarum ac possessionum praefati Johannis Bamffy, vicinis 
et commetaneis eorundem et earundem universis inibi legitime 
convocatis et praesentibus accedendo, introducat praefatum Johan-
nem Bamffy in dominium eorundem et earundem statuatque 
eadem et easdem eidem simulcum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, praemissae nostrae novae donationis et 
dicti juris nostri regii titulo ratione praehabita ipsi incumbente 
perpetuo possidendas si non fuerit contradictum, contradictores 
vero si qui fuerint evocet eosdem in praesentiam fidelis nostri 
spectabilis et magnifici Johannis wayvodae nostrae Transsilva-
niensis ad terminum competentem rationem contradictionis eorun-
dem reddituros, et posthaec huiusmodi introductionis et statu-
tionis seriem cum contradictorum et evocatorum vicinorumque 
et commetaneorum,qui praemissae statutionis intererant nominibus 
terminoque assignato, dicto wayvodae nostrae Transsilvaniensi 
ut fuerit expediens suo modo rescribatis. Dátum Eudge, in festő 
beati Francisci confessoris anno domini millesimo quingentesimo 
decimo quarto. 

Átírva a kolozsmonostor i konvent Í515 január 18-án kelt jelentésében. 
(L. a CCCLXXII. sz. alatt.) Az eredeti kir. pa rancs kissé rongált papiron, kívül 
rányomott papírral fedett vörös viasz zárópecséttel, az Orsz. Levél tárban, az 
M. 0 . D. L. 26,839. szám alatt. Megjelent a Történelmi Tárban : 1904. évf . 
226. lap. (V.) 

1514. 
X. 4. 

CCCLXVIII. 

1514 deczember 2. Buda. 

II. Ulászló király Losoncz i Bánfi Ferencz és fia Kristóf, Bánfi Is tván és 
László, továbbá ezen László fia Miklós, valamint Is tván fia J á n o s László és 
Miklós összes birtokait Bánfi J á n o s n a k és Báthori I s tvánnak adományozza . 

Nos Wladislaus Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae 
etc. memoriae commendamus tenore praesentium significantes, 
quibus expedit, universis, quod nos considerantes fidelitatem et 



1514. 

X I I . 2 . 

servitiorum merita fidelium nostrorum egregiorum Johannis 
Banffy de Lossoncz et Stephani de Bathor fratris eiusdem Johan-
nis Banffy, quae ipsi sacrae pr imum huius regni nostri Hun-
gáriáé coronae et deinde maiestati nostrae pro locorum et tem-
porum varietate cum omni fidelitatis constantia exhibuerunt et 
impenderunt, totum et omne ius nostrum regium, si quod in 
universis bonis et possessionibus portionibusque et iuribus pos-
sessionariis egregiorum Francisci Banffy de praedicta Lossoncz 
ac Christofori filii eiusdem, item Stephani et Ladislai similiter 
Banffy, necnon Nicolai filii dicti Ladislai ac Johannis, Ladislai 
et Nicolai filiorum praefati Stephani de dicta Lossoncz ubivis et 
in quibuscunque comitatibus regni nostri Hungáriáé atque etiam 
partibus Transsilvanis existentibus et habitis qualitercunque habe-
remus aut nostram ex quibuscunque causis, viis, módis et ratio-
nibus concernerent maiestatem, simulcum cunctis suis utilitati-
bus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et 
incultis, agris, pratis, foenetis, pascuis, silvis, nemoribus, mon-
tibus, vallibus, vineis vinearumque promontoriis, aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis, molendinis molendinorumque locis, genera-
liter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum inte-
gritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis sub suis veris metis 
et antiquis existentibus memoratis Johanni Banffy de praefata 
Lossoncz et Stephano de Bathor ipsorumque haeredibus et posteri-
tatibus universis dedimus, donavimus et contulimus, imo damus, 
donamus et conferimus iure perpetuo et irrevocabiliter tenendas 
et possidendas pariterque habendas salvo iuro alieno harum 
nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante, quas in for-
mám nostri privilegii redigi faciemus, dum nobis in specie fue-
rint reportatae. Dátum Budae sabbato proximo post festum beati 
Andreae apostoli anno Domini millesimo quingentesimo quarto-
decimo, regnorum nostrorum Hungáriáé etc. anno vigesimo 
quinto, Bohemiae vero quadragesimo quinto. 

Relatio magistri Francisci praepositi 
secretarii regiae maiestatis. 

A lap alsó szélén a királyi kanczelláriai titkár kezével írva 
ezen érdekes jegyzés olvasható : Reverendissima dominatio vestra 
dignetur has facere sigillari. Franciscus praepositus. 



Hátlapján a királyi könyvekbe való bejegyzés jele: R[ege-
stra] ta folio XVIII. anno Domini etc. 1514. 

Papiron, nyílt alakban, a szöveg alá nyomott papirfelzetű pecséttel . 
Országos Levéltár, M. O. D. L. 30,342. 

CCCLXIX. 

1514 deczember 2. Buda. 

II. Ulászló király meghagyja a ko lozsmonostor i konventnek, hogy L o s o n c z i 
Bánfi Jánost és Báthori Istvánt, L o s o n c z i Bánfi Ferencz, fia Kristóf, Banfi 
István és fiai János , L á s z l ó és Miklós , Bánfi Lász ló és fia Miklós ö s s z e s 

magyar- és erdélyországi birtokaiba iktassa be. 

Wladislaus Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. 
fidelibus nostris conventui ecclesiae de Colosmonostra salutem 
et gratiam. Cum nos considerantes fidelitatem et servitiorum 
merita fidelium nostrorum egregiorum Johannis Bamffy de 
Lossoncz et Stephani de Bathor fratris eiusdem Johannis Bamffy, 
quae ipsi sacrae pr imum huius regni nostri Hungáriáé coronae 
et deinde maiestati nostrae pro locorum et temporum varietate 
cum omni fidelitatis constantia exhibuerunt et impenderunt, totum 
et omne ius nostrum regium, si quod in universis bonis et pos-
sessionibus portionibusque et iuribus possessionariis egregiorum 
Francisci Bamffy de praedicta Lossoncz ac Christofori filii eius-
dem, item Stephani et Ladislai similiter Bamffy necnon Nicolai 
filii dicti Ladislai ac Johannis, Ladislai et Nicolai filiorum prae-
fati Stephani Bamffy de dicta Lossoncz ubivis et in quibuscun-
que comitatibus regni nostri Hungáriáé atque etiam partibus 
Transsilvanis existentibus habitis qualitercunque haberemus aut 
nostram ex quibuscunque causis, viis, módis et rationibus con-
cernerent maiestatem, simulcum cunctis suis utilitatibus et per-
tinentibus quibuslibet sub suis veris metis et antiquis existenti-
bus memoratis Johanni Bamffy de praefata Lossoncz et Stephano 
de Bathor ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis 
vigore aliarum literarum nostrarum donationalium superinde 
confectarum imperpetuum contulerimus velimu~que eosdem in 
dominium dictorum bonorum, necnon possessionum portionum-

Bánffy-Oklevéltár II. 2 9 



1514. 

X I I . 2 . 

que possessionariarum ac iuris nostri regii in eisdem habiti per 
nostrum et vestrum homines legittime facere introduci, ideo 
fidelitati vestrae harum serie firmiter praecipiendo mandamus, 
quatinus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, 
pro praesente Thomas vei Stephanus Nemay aut Bartholomeus 
de Zenthgyewrgh sin Franciscus de Rohod, namque Martinus 
vei Thomas Forro sive Benedictus de Thwr sin Paulus sew 
Osualdus Kabos neve Thomas Walkay cew Georgius de Rathon 
sin altér Georgius aut Michael de Bozzas aut Stephanus de 
Chomaffaya sive Matheus neve Johannes de Bodok sin Petrus 
de praedicta Rathon aliis absentibus homo noster ad facies prae-
nominatorum bonorum necnon possessionum portionumque et 
quorumlibet iurium possessionariorum dicti Francisci Bamffy et 
aliorum praedictorum ubivis et in quibuscunque comitatibus dicti 
regni nostri Hungáriáé et partium Transsi lvanarum existentium 
habitarum, vicinis et commetaneis eorundem et earundem uni-
versis inibi legittime convocatis et praesentibus accedendo intro-
ducat praefatos Johannem Johannem T) Bamffy et Stephanum de 
Bathor in dominium eorundem et earundem ac dicti iuris nostri 
regii in eisdem habiti statuatque eadem et easdem ac idem eis-
dem simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet 
praemissae nostrae donationis titulo ipsis incumbenti perpetuo 
possidenda, si non fuerit contradictum, contradictores vero, si 
qui fuerint, evocet eosdem contra praefatos Johannem Bamffy 
et Stephanum de Bathor ad terminum competentem in prae-
sentiam wayvodae nostri Transsilvanensis rationem contradictio-
nis eorum reddituros. Et post haec huiusmodi introductionis et 
statutionis seriem cum contradictorum et evocatorum, si qui 
fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui praemissae statu-
tioni intererunt, nominibus terminoque assignato, ut fuerit expe-
diens, eidem wayvodae nostro Transsilvanensi suomodo fideliter 
rescribatis. Dátum Budae sabato proximo post festum beati 
Andreae apostoli anno Domini millesimo quingentesimo decimo 
quarto, regnorum nostrorum Hungáriáé etc. vigesimo quinto, 
Bohemiae vero quadragesimo quinto. 

*) így, kétszer írva ! 



Átírva a kolozsmonostori konventnek Zápolyai János erdélyi vajdához 
intézett s 1515 január 15-én kelt iktatójelentésében. Lásd a CCCLXX. számú 
oklevelet. 

CCCLXX. 

1515 január 15. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent Zápolyai János erdélyi vajdának jelenti, hogy 
midőn Bánfi Jánost és Báthori Istvánt a Bánfiak birtokaiba be akarta iktatni, 
ennek Bánfi Ferencz, István, László és fiaik ellentmondtak, mire őket megidézte. 

Spectabili et magnifico domino Johanni de Zapolya comiti 
perpetuo terrae Scepusiensis wayuodae Transsilvano ac Siculo-
rum comiti necnon generáli capitaneo regiae maiestatis, domino 
eorum honorando conventus ecclesiae de Colosmonostra amici-
tiam paratam cum honore. Noverit vestra magnificentia, quod 
nos literas serenissimi principis et domini domini Wladislai Dei 
gratia regis Hungáriáé, Bohemiae etc. introductorias et statu-
torias nobis praeceptorie sonantes et directas cum summa oboe-
dientia recepimus in haec verba: Wladislaus stb. |Következik 
II. Ulászló király 15Í4 deczember 2-án Budán kelt oklevele. Lásd 
a CCCLXIX. számú oklevelet.] Nos igitur praemissis mandatis 
dicti domini nostri regis semper, ut tenemur, oboedientes una-
cum nobilibus praefatis Osualdo Kabos scilicet et Georgio de 
Bozzas hominibus regiis unum ex nobis videlicet religiosum 
virum fratrem Mathiam sacerdotem socium nostrum conven-
tualem ad praemissas introductionem et statutionem faciendas 
pro nostro testimonio fidedignum duximus destinandum. Qui 
tandem ad nos reversi nobis pariformiter retulerunt eomodo, 
quod ipsi primo dictus Osualdus Kabos feria secunda in festő 
circumcisionis Domini noviter praeterito ad facies possessionum 
Zenthelke et Hwnyad vocatarum in comitatu de Colos existen-
tium, loca scilicet principaliora bonorum praenominatorum filio-
rum Bamffy in hiis Transsilvanis partibus habitorum conse-
quenterque portionum possessionariarum annotatorum Francisci, 
Stephani et Ladislai Bamffy de Lossocz ac Christoferi dicti Fran-
cisci, necnon Nicolai praelibati Ladislai, item Johannis, Ladislai et 
Nicolai annotati Stephani filiorum in eisdem habitarum vicinis 

29* 

i. i. 



X. 3. 

I. 8. 

4 5 2 TOMAJ NEMZETSÉGBELI LOSONCZI BÁNFFY CSALÁD OKLEVÉLTÁRA 

et commetaneis earundem universis inibi legittime convocatis et 
praesentibus accessissent ibique idem Osualdus Kabos homo 
regius praesente nostro testimonio praefato dum antefatos Johan-
nem Bamffy et Stephanum de Bathor f ra t rem eiusdem in domí-
nium universorum bonorum ac possessionum et portionum, nec-
non iurium possessionariorum praenominatorum Francisci, Ste-
phani et aliorum praefatorum filiorum Bamffy ubilibet in hiis 
Transsilvanis partibus in quibuscunque comitatibus existentium 
et habitarum introducere eademque et easdem eisdem statuere 
voluisset, tunc nobilis Thomas de Walko officialis praelibati 
Ladislai Bamffy per eundem in bonis suis in districtu Kalotha-
zeg constitutus in facie dictae possessionis Zenthelke introductioni 
et statutioni ad universa bona fiendis in iamfati Ladislai Bamffy 
et Nicolai fiüi eiusdem dominorum suorum personis contradic-
tionis velamine obviasset, tandem vero feria quarta, in octava 
videlicet festi beati Johannis apostoli et ewangelistae et aliis 
diebus ad id aptis et sufficientibus praenominatus Georgius de 
Bozzas ad facies possessionis Naghfalw in comitatu de Crazna 
existentis consimiliter locum principaliorem cunctorum bonorum 
praefatorum Francisci et Stephani ac aliorum praenominatorum 
filiorum Bamffy in partibus regni Hungáriáé existentium conse-
quenterque portionum possessionariarum quorumlibet scilicet 
eorundem seorsum in eadem habitarum vicinis et commetaneis 
eiusdem nobilibus scilicet Michaele de Bozzas, Johanne Zekel et 
Anthonio Kys de Bylgezd, nonnullis etiam aliis inibi legittime 
convocatis et praesentibus accessissent ibique iamfatus Georgius 
de Bozzas homo regius introduxisset praememoratos Johannem 
Bamffy et Stephanum de Bathor fratrem eiusdem in domínium 
universorum bonorum ac possessionum et portionum necnon 
iurium possessionariorum praelibatorum Francisci ac Stephani 
Bamffy et aliorum praefatorum filiorum Bamffy ubilibet et in 
quibuscunque comitatibus in partibus regni Hungáriáé existen-
tium et dicti iuris regii in eisdem habiti statuissetque eadem ac 
easdem et idem eisdem simulcum cunctis suis utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet praemissae regiae donationis titulo ipsis 
incumbenti perpetuo possidenda, nemine contradictore inibi appa-
rente, demum feria secunda proxima post festum Epiphaniarum 



Domini nunc praeteri tum egregius Pet rus Bamffy in sua propria 
et dicti Andreae similiter Bamffy, item providus Emer icus Czew-
thewl iobagio praefati Francisci Bamffy in possessione Doboka 
commorans in eiusdem Francisci Bamffy ac Christoferi filii 
eiusdem dominorum s u o r u m necnon Stephani Bamf fy et Johan-
nis, Ladislai ac Nicolai filiorum eiusdem Stephani personis hic 
in conventu contradictionis velaminibus obviaverunt, ob quas 
quidem contradictiones annotatos Ladis laum Bamffy et Nicolaum 
filium eiusdem praelibatus Osualdus Kabos homo regius in facie 
praetitulatae possessionis Zenthelke, saepefatos vero Franc i scum 
et Stephanum Bamffy item Chris toferum dicti Francisci ac 
Johannem, Ladis laum et Nicolaum iamfati Stephani filios nos 
hic in conventu semper ad octavas festi beati Jacobi apostoli 
nunc venturas contra annotatos Johannem Bamffy et S tephanum 
de Bathor f ra t rem eiusdem in vestrae magnificentiae evocavimus 
praesentiam rat ionem contradictionis eorum reddituros. Dá tum 
octavo die ultimi termini exsecutionis praemissae anno Domini 
millesimo quingentesimo decimo quinto. 

Kívül: Domino vayvodae Transsi lvano pro egregiis Johanne 
Bamffy de Lossoncz et Stephano de Bathor f ratr is (!) eiusdem 
contra egregios F ranc i scum et S tephanum Bamffy de eadem 
Lossoncz ac alios intranominatos ac T) octavas beati Jacobi apo-
stoli nunc venturas introductionis et statutionis ac evocationis 
relatio. 

Eredetije foltos, rongált papiron, hát lapján viaszba nyomott zárópecsét 
némi maradványával, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 30,343 jelzet alatt. 

1515. 
1. 15. 

CCCLXXI. 

1515 január 15. (Buda.) 

(A budai káptalan előtt) Aponyi Péter, Nagyemőkei Török Miklós fiainak 
gyámja a nógrádvármegyei Lóczon lévő birtokrészt, minthogy a zálogösszeg 

kifizettetett, Losonczi Zsigmondnak visszabocsátja. 

T) így, ad helyett! 



Quod egregius Petrus de Apon ex testamentaria legatione 
gubernátor bonorum egregii quondam Nicolai Therek de Nagh-
emewke, necnon tutor et protector nobilium puerorum Johannis 
et Bartholomei, filiorum eiusdem quondam Nicolai, nominibus 
et in personis ac nomine tutorio eorundem puerorum Johannis 
et Bartholomei coram nobis personaliter constitutus onera et 
quaelibet gravamina eorundem puerorum Johannis de Bartholo-
mei super se assumendo proposuit et sponte confessus est in 
hunc m o d u m : Quod quia magnificus dominus Sigismundus de 
Lossoncz, sibi totalem illám s u m m á m pecuniarum, pro qua 
videlicet alias totális portio possessionaria eiusdem domini Sigis-
mundi de Lossoncz in possessione Loocz vocata in comitatu 
Neugradiensi existenti habita pr imum apud quondam Bartholo-
meum similiter Therek de dicta Naghemewke ac tandem per 
derivationem apud prefatum quondam Nicolaum et condam 
Johannem similiter Therek, filios eiusdem Bartholomei, nunc 
vero apud prelibatos pueros Johannem et Bartholomeum, filios 
psius Nicolai pro pignore extitisset, plenarie et ex integro per-
solvisset, prout certi homines et procurator ipsius domini Sigis-
mundi de Lossoncz eius nomine parata cum pecunia persolve-
runt hic nostri in praesentia, ideo idem Petrus de Apon nominibus 
praenominatorum puerorum superinde ad plénum contentus 
eundem dominum Sigismundum de Lossoncz de et super ple-
naria solutione et satisfactione praenotatae totális summae pecu-
niarum quittum, expeditum et módis omnibus absolutum red-
dendo et committendo praetactam totalem portionem pos-
sessionariam eidem domino Sigismundo de Lossoncz et suis 
haeredibus ex nunc ex integro ac effective remisisset et resig-
nasset, immo remisit et resignavit manusque suas et dictorum 
puerorum de eadem penitus excepit coram nobis. Assumpsit 
etiam nichilominus pro maiori rei certitudine praelibatos pueros 
Johannem et Bartholomeum pariter cum nobili domina, matre 
eorum, in uno certo et brevi termino ad aliquem locum credi-
bilem introducere et importáré ibique cum ipsa domina, matre 
ipsorum, pro se personaliter et pro dictis pueris virtutibus lite-
ra rum revisionalium ipsi domino Sigismundo similem superinde 
expeditoriam fassionem fieri facere et literas huiusmodi super-



inde expeditorias, sed et cunc tas alias l i teras super praescr ipta 
portioné possessionaria qual i tercunque et sub quibuscunque ver-
b o r u m formis confectas et emana tas , obligatorias scilicet et im-
pignoraticias et alias quaslibet t andem ad fes tum Purif icat ionis 
beatae Mariae virginis proxime ven tu rum saepefato domino 
Sigismundo de Lossoncz ex integro ad possessionem Saag voca-
t am remit tere et rest i tuere eas, aut si quae forte apud se et 
ipsos pueros ac m a t r e m eo rum remaneren t , in toto et per omnia 
vanas, cassas et viribus desti tutas exhibi toribusque e a r u m noci-
turas reliquit et commis i t simili ter c o r a m nobis h a r u m nos t ra -
r u m vigore et test imonio l i t e ra rum mediante . D á t u m feria secunda 
proxima ante fes tum beatae Pr iscae virginis et mar t i r i s anno 
Domini 1515. 

Eredetije a pozsonyi káptalan levéltárában őrzött „Protocollum Budense 
nro 3." 301. lapján. 

CCCLXXII. 

1515 január 18. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent II. Ulászló király parancsára jelenti, hogy Losonczi 
Bánfi Jánost összes javaiba ú j adomány czímén ellentmondás nélkül beiktatta. 

Nos conventus monaster i i beatae Mariae Virginis de Colos-
monos t ra memor iae c o m m e n d a m u s , quod nos litteras serenis-
simi principis et domini domini Wladis la i dei gratia regis Hun-
gáriáé Bohemiae etc. in t roductor ias et s ta tutor ias nobis prae-
ceptorie sonantes et directas c u m obedientia ac honore recepimus 
in haec v e r b a : Wlad i s l aus dei grat ia stb. [Következik II. Ulászló 
király 1514 október 4-íkén kelt iktató parancsa a kolozsmonostori 
konventhez CCCLXVII. sz. alatt.} Nos itaque praemissis eiusdem 
domini nostri regis manda t i s obedientes ut t enemur , u n a c u m 
praenominat is nobilibus Osvaldo Kabos et Georgio de Bozzas 
homin ibus regiis u n u m ex nobis videlicet rel igiosum v i rum f ra t -
r e m Mathiam sacerdotem soc ium nos t rum conventualem ad 
praemissas in t roduct ionem et s ta tut ionem faciendas pro nostro 
testimonio f idedignum dux imus des t inandum, qui t andem exinde 
ad nos reversi nobis conformi te r re tu le runt eo modo, quod ipsi, 

(1515.) 
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primo praelibatus Osvaldus Kabos in festő circumcisionis domini 
noviter praeterito, et aliis diebus immediate sequentibus ad id 
scilicet aptis et sufficientibus ad facies possessionum Zenthelke 
et Hwnyad vocatarum in de Colos, item praefatus Georgius de 
Bozzas feria quarta in octava festi beati Johannis apostoli et 
evangelistae nunc praeteriti, ac similiter aliis diebus immediate 
sequentibus ad id aptis et sufficientibus ad faciem possessionis 
Naghfalw in de Crazna comitatibus existentium, loca scilicet 
mansionis et principaliora bonorum ipsius Johannis Bamffy, 
consequenterque domos habitationis et curias nobilitares eiusdem 
in eisdem habitarum, ad quas universa castra ac castella el? alia 
praescripta bona pertinere dinoscuntur, vicinis et commetaneis 
earundem nobilibus, utputa Paulo et Ladislao Kabos de Derytthe, 
altero Paulo Espan de Zenthkyral, Thoma Wythez de Bykal et 
altero Thoma de Walko, item Michaele de Bozzas, Johanne 
Zekel, Anthonio Kys de Bylgezd et Sebastiano de eadem, non-
nullis etiam aliis legitime inibi convocatis et praesentibus acces-
sissent, ibique in eiusdem principalioribus loc^s iidem homines 
regii semper dicto nostro testimonio praesente introduxissent 
praefatum Johannem Bamffy in domínium universorum castro-
rum castellorum oppidorum villarum possessionum portionum-
que et quorumlibet jur ium possessionariorum ac omnium bono-
rum eiusdem, ubivis et in quibuscunque comitatibus partium 
ha rum Transsilvanarum atque Hungáriáé regnorum partibus 
existentium et dicti juris regii in eisdem habiti, statuissentque 
eadem ac easdem et idem eidem simulcum cunctis suis utilita-
tibus et pertinentiis quibuslibet, praemissae novae regiae dona-
tionis titulo ipsi incumbente perpetuo possidenda nemine contra-
dictorum apparente et in faciebus earundem legitimis tribus 
diebus, prout regni requirit consuetudo, pausantes et moram 
facientes. In cuius rei memóriám praesentes litteras nostras 
patentes duximus concedendas. Dátum sedecimo die diei intro-
ductionis et statutionis praedictarum, anno domini millesimo 
quingentesimo decimo quinto. 

Papiron, nyilt a lakban, há t lapján a konventi pecsét nyomával . Hátán 
egykorú írással : Super castra et castella Johannis Bamffy. Bánffy-levéltár, 
Kolozsvár. (V.) 
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CCCLXXIII. 

1515 január 20. (Buda.) 

(A budai káptalan kiküldöttei előtt) a beteg L o s o n c z i Zs igmond a maga és 
fiai Antal és Farkas nevében is azon összeg kifizetését, a mely kesz ihócz i 
Dacsó Lász lónénak, továbbá a lőczi és nagyemőke i egyházaknak jár, nagy-

emőkei Török János és Bertalan helyett magára vállalja. 

Quod nos acceptis legitimis requisitionibus et iustis peti-
tionibus pro parte magnifici domini Sigismundi de Lossoncz, qui 
impraesentiarum, ut dicebatur, adeo gravi morbo laboraret, ut 
nec extra limen ostii domus se quoquo modo removere posset, 
nobis in eo porrectis, ut nos certos ex nobis, qui eiusdem domini 
Sigismundi de Lossoncz propter morbum praedictum persona-
liter nostram in praesentiam venire non valentis fassionem simul 
et mentem audirent, transmittere dignaremur, unde nos requi-
sitionibus ac petitionibus huiusmodi iustis et verisimilibus acquies-
centes duos ex nobis, videlicet honorabiles magistros Johannem 
Bak de Veteribuda et Gregorium Fwthamoth de eadem Veteri-
buda, socios et concanonicos nostros ad audiendam huiusmodi 
fassionem nostro pro testimonio fidedignos duximus destinandos. 
Qui tandem exinde ad nos reversi nobis uniformiter retuleruut 
eo modo: Quod ipsi in festő beatae Priscae virginis et martiris 
proxime praeterito ad civitatem Pesthiensem consequenterque 
domum magnifici domini Michaelis de Palocz ibidem habitam, 
hospitium scilicet praefati domini Sigismundi de Lossoncz pariter 
accessissent, ubi idem dominus Sigismundus de Lossoncz, licet 
corpore aeger, mente tamen per omnia sanus composque ratio-
nis mox coram eis personaliter constitutus onera et quaelibet 
gravamina Anthonii et Wolífgangi filiorum suorum super se 
assumendo proposuisset et sponte confessus fuisset in hunc 
modum: Quod, licet egregius Petrus de Apon, ex testamentaria 
legatione gubernátor bonorum egregii quondam Nicolai Therek 
de Naghemewke, necnon tutor et protector nobilium puerorum 
Johannis et Bartholomei, filiorum eiusdem condam Nicolai 
Therek die superiori iuxta continentiam aliarum literarum nostra-
rum superinde fassionalium sibi de et super plenaria solutione 
et satisfactione totális illius summae pecuniarum, pro qua vide-

1A 1. KI H 0 R 81. LE V í LTA 8 ( 
k ö n y v t á r a . | 

(isis.: 
I. 18. 



1515. 
I. 20. 

licet alias totális portio possessionaria ipsius domini Sigismundi 
de Lossoncz in possessione Loocz vocata in comitatu Newgra-
diensi existenti habita pr imum apud quondam Bartholomeum 
similiter Therek de dicta Naghemewke ac tandem per deriva-
tionem apud praefatum quondam Nicolaum et quondam Johan-
nem similiter Therek, filios ipsius Bartholomei Therek, nunc 
vero apud praelibatos pueros Johannem et Bartholomeum, filios 
eiusdem Nicolai pro pignore extitisset, consimili modo etiam de 
et super remissione et resignatione eiusdem portionis possessio-
nariae nominibus eorundem puerorum Johannis et Bartholomei 
sufficientem coram nobis expeditoriam fecerit fassionem, tamen 
quia memoratus Petrus de Apon habita inter se superinde ami-
cabili conpositione et concordia, sub ea tamen conditione, quod 
videlicet annotatus dominus Sigismundus de Lossoncz pro por-
tionibus et iuribus, si quas videlicet et quae nobilis domina 
Anna, consors egregii Lazarii Dacho de Kezyhoolcz, filia vide-
licet dicti condam Bartholomei senioris, necnon ecclesia de dicta 
Loocz et similiter ecclesia de praefata Naghemewke in prae-
notata totali summa pecuniarum haberent, eisdem respondere 
teneretur, eidem domino Sigismundo praevia ratione c'ertam et 
bonam partém eiusdem summae pecuniarum remisisset et rela-
xasset, ideo idem dominus Sigismundus de Lossoncz cupiens 
antefatos pueros Johannem et Bartholomeum Therek superinde 
certos reddere ac securos efficere, totum et omne onus solutionis 
et satisfactionis portionum et iurium, si quid videlicet forte por-
tionis iuris praememorata domina Anna et dictae ecclesiae in 
praetacta summa pecuniarum haberent ac iure et iustitia earum 
requirente habere semper possent, spontanea sua voluntate in 
se levasset easdemque ac eadem eisdem plenarie persolvere et 
easdem ex integro contentare assumpsisset coram eis. In cuius 
rei testimonium praesentes literas nostras patentes ad relationem 
praememoratorum fra t rum et concanonicorum nostrorum duxi-
mus concedendas. Dátum tertio die diei fassionis praenotatae 
anno Domini 1515. 

Eredet i je a pozsonyi kápta lan levéltárában őrzött „Protocollum Budense 
nro 3." 300. l ap jának 2. bejegyzése. 



CCCLXXIV. 

1515 május 17. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi András földvári és kapori 
birtokait hű szolgálatai jutalmául Földvári Jánosnak adományozza . 

Nos conventus monasterii beatae Mariae virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus tenore praesentium quibus 
incumbit universis, quod egregius Andreas filius olim Michaelis 
Banfy de Lossoncz accedendo in praesentiam nostri personaliter, 
oneribus et quibuslibet gravaminibus universorum fra t rum, proxi-
morum, consanguineorum, sed et heredum suorum super se 
assumptis, sponte et libere confessus extitit in hunc modum, 
quomodo ipse recensitis et consideratis fidelibus servitiis et ser-
vitiorum gratuitis meritis nobilis Johannis de Fewldwar, quibus 
ipse a plerisque temporibus tum eidem Andreae Banfy, tum vero 
fratribus eiusdem prompta semper sollicitudine fideliter studuit 
adesse et inservire, matúra in se deliberatione praehabita totales 
portiones suas possessionarias in possessionibus Fewldwar prae-
dicta et Kapor appellatis, omnino in comitatu de Doboka exi-
stentibus habitas, s imulcum cunctis suis utilitatibus et pertinen-
tiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis agris, 
pratis foenetis, pascuis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, aquis, 
fluviis, piscinis, piscaturis et generaliter quarumlibet utilitatum 
et pertinentiarum integritatibus, quovis nominis vocabulo voci-
tatis ad easdem de [iure] et ab antiquo spectantibus et pertinere 
debentibus, memorato Joanni Fewldwary et dominae Annae filiae 
quondam Pauli Herczeg de Olnok, ipsorumque heredibus et 
posteritatibus utriusque sexus universis dedisset donasset et con-
tulisset, imo dedit, donavit et contulit coram nobis iure perpetuo 
et irrevocabiliter in filios filiorum utendas, tenendas, possidendas 
pariter et habendas, tali modo, ut dum et quandocumque tem-
poris in processu idem Andreas Banfy aut heredes sui, seu 
fratres eiusdem annotatos Joannem Fewldwary et dominam Annám 
consortem suam, seu heredes eiusdem de dominio earundem 
portionum possessionariarum eiicere et excludere praetenderent 
aut niterentur, tunc non aliter, nisi talis, prius memoratis Joanni 



1515. 
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Fewldwary et dominae Annae consorti suae aut suis heredibus 
ducentos florenos paratis in pecuniis, rerum qualibet aestimatione 
exclusa deponere et persolvere teneantur, sicque eosdem aut 
ipsorum heredes de dominio earundem eiicere et excludere vale-
ant atque possint. In cuius rei testimonium literas nostras duxi-
mus concedendas. Dátum in festő ascensionis domini, anno 
eiusdem millesimo quingentesimo decimo quinto. 

A kolozsmonostori konvent 1530 márczius 4-ikén kelt átiratában, a 
melyet Báthori István erdélyi kir. helytartó 1530 márczius 2-ikán kelt oklevél-
kereső parancsa alapján, Bánffy László és Miklós számára adott ki. Bánffy-
levéltár, Kolozsvárott. (V.) 

CCCLXXV. 

1515 június 27. (Lelesz . ) 

A leleszi konvent előtt Bolti Csúry Imréné és társai Losonczi Zsigmondot a 
Kerecsényi Antal és Péter Kerecsény, Hetyén, Adony és Eszter jén beregvár-

megyei birtokaiból őket illető leánynegyed kifizetéséről nyugtat ják. 

Nos Benedictus Kornys, episcopus Drywasthensis, necnon 
praepositus et conventus ecclesiae sanctae Crucis de Lelez memo-
riae commendamus, quibus expedit, universis, quod nobiles domi-
nae Margaretha, Emerici Chwry de Bolth ab una, et Anna, 
Blasii Zolthan dicti de Che^e, consortes, filiae videlicet olim 
Anthonii de Kerechen ab altéra, necnon altéra Margaretha, con-
sors Mathiae Kopochy de Apathy, neptis videlicet condam Petri 
de eadem Kerechen ex condam domina Cristina, filia eiusdem 
condam Petri de eadem Kerechen progenita a tertia partibus 
ipsae siquidem praefatae dominae Margaretha, consors Emerici 
Chwry, onera et quaelibet gravamina nobilium puellarum Sophiae 
et Katherinae, filiarum videlicet eiusdem praefati condam Antho-
nii Kerecheny, sororum ut pwta z) eiusdem dominae Marga-
rethae carnalium natu minorum, item Francisci filii et puellae 
Katherinae filiae suorum, et Anna Dorotheae, Katherinae et Annae 
filiarum suarum, necnon altéra Margaretha, Francisci, filii sui 
in negotio infrascripto super se assumpmendo et levando coram 



nobis personaliter eonstitutae proposuerunt ac sponte et libere 
confessae extiterunt in hunc m o d u m : Quod, quia magnificus 
dominus Sigismundus de Lossoncz de iuribus ipsarum quarta-
litiis sew quarta puellari earundem dominarum Margarethae, 
Annae et alterae Margarethae praescriptarum de portionibus, ut 
puta et iuribus possessionariis dictorum condam Anthonii et 
Petri de Kerechen in praedicta Kerechen necnon Hethyen, Adon 
et Eztheryen possessionibus vocatis in comitatu de Beregh exi-
stentibus habitiisT) eisdem dominabus Margarethae, Annae et 
alterae Margarethae de iure naturali et regni huius consuetudine 
rite, legitime et ex congruo cedere et provenire debentibus debi-
tam, congruam atque omnimodam impendisset iustitiam et satis-
factionem, ideo ipsae dominae Margaretha necnon Anna et altéra 
Margaretha super huiusmodi iustitiae et satisfactionis impensione 
eiusdem domini Sigismundi de Lossoncz dictorum iurium quar-
talitiorum earundem dominarum facta modo praemisso et admi-
nistrata sufficienter et ad plénum contentae memoratum domi-
nam Sigismundum de Lossoncz eiusdemque haeredes ac hae-
redum successores universos super praemissa satisfactione dic-
torum iurium ipsarum dominarum quartalitiorum sew quarta 
puellarii*) quittum reddidissent et expeditum commisissent, ymo 
quittum reddiderunt et expeditum commiserunt coram nobis ea 
conditione mediante, quod si dictum dominum Sigismundum de 
Lossoncz et eiusdem haeredes vei haeredum successores suc-
cessu temporum in prolibus deficere contingerit,1) extunc dictae 
universae portiones et iura possessionaria in praefatis possessio-
nibus Kerechen, Hethyen, Adon et Eztheryen habita ex integro 
et eo omni iure et dominio, quibus videlicet eidem domino Sigis-
mundo et eiusdem haeredibus eaedem portiones et iura posses-
sionaria antedicta praeesse et subesse dinoscentur, in easdem 
dominas praefatas Margaretham Annám et alteram Margaretham 
ac earundem haeredes et successores superstites utriusque sexus 
universos pure et simpliciter condescendere debeant et devol-
vantur eo facto harum nostrarum vigore et testimonio lite-
rarum mediante. Dátum feria quarta in festő beati Ladislai 

*) így-
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regis et confessoris anno Domini millesimo quingentesimo de-
cimo quinto. 

Eredetije papiron, hát lapján rányomott viaszpecsét töredékével. Erdélyi 
Nemz. Múzeumban őrzött báró BánfFy-levéltárban. 

CCCLXXVI. 

1515 július 24. (Kolozsmonostor . ) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi Péter („egregius Petrus 
Bamffy de Lossoncz") „totales portiones suas possessionarias in possessioni-
bus Ygrecz, Thothfalw, Fodorhaza, Salgo, Scemesnye, Manga et Kerthwelyes 
vocatis omnino in comitatu Zolnok interiori existentes habitas, tam scilicet 
illas in quarum pacifico dominio extitisset, quam etiam illas quae sibi de 
portionibus possessionariis egregii condam Johannis Bamffy possessionibus 
in eisdem habitis adhuc cum fratribus suis dividendis divisionaliter pervenire 

deberent" Kendi Gálnak 68 forintért Szent Gál napjáig zálogba adja . 

— — Dátum in vigilia festi beati Jacobi appostoli, anno 
Domini millesimo quingentesimo decimo quinto. 

Papiron, kívül rányomott viaszpecsét helye, a Magy. Nemz. Múzeum-
ban őrzött br. Bánffy-család id. ágának levéltárában. Ugyanez át van írva 
valamely perirat töredékében, rongált papiron, alul vörös viaszba nyomott 
töredékes pecséttel, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 36,585. jelzet alatt. 

CCCLXXVII. 

1515 Bánffy-Hunyad. 

Losonczi Bánfi László, István, Péter és Kristóf testvérüknek, néhai Báníi 
Jánosnak, birtokain fogott bírák előtt békésen megosztoznak. 

Nos Paulus Chermy de Balasfalwa, Thomas Wytez de Bykal, 
Ladislaus Menhar de Solyomkew, Benedictus Strigy de Manyk, 
Thomas de Kerezthwr et Petrus Walkay de Zenthegyed per 
dominos Ladislaum, Stephanum, Petrum et Christhoforum Banffy 
de Lossoncz, uti arbitri pari voluntate electi memoriae commen-
damus per praesentes, quod in oppido ipsorum Hwnyad vocato 
omnes causas ipsorum et differentias, quas et quae ratione et 



praetextu bonorum possessionariorum ac rerum tam mobilium 
quam imobilium ac etiam castri Sebes, necnon theloniorum ad 
eundem T) castrum pertinentium condam domini Joannis Banffy, 
f r a t r u m s c i l i c e t ipsorum hic in partibus Transsilvanensibus 
habitarum haberent, sed et domo nobilitari in possessione Zenth-
telke habitae*) revisioni et arbitrio nostro, necnon bona ipsa 
possessionaria divisioni commiserunt, tali tamen conditione medi-
ante, ut si qua partium praedictarum dispositioni sew ordinationi 
nostrae stare nollet aut non posset vei non curaret quoquomodo, 
extunc pars ipsa parti alteri in mille florenis convincatur et pro 
ipso vinculo ad breve iudicium coram domino waywoda vocari 
possit atque valeat, nosque praedicti arbitri inter dictos dominos 
Banffy talem fecimus concordiam et unionem. Primo bona pos-
sessionaria et iobagiones dicti condam Joannis Banffy inter 
ipsos dominos dividimus unicuique partém suam, sicuti nobis 
Deus scire dedit, iuste et bono modo dedimus, castrum vero 
ipsum Sebes ac thelonia ad eundem2) castrum pertinentia dedi-. 
mus et assignavimus ad tenendum et servandum dominis Ste-
phano et Cristhoforo Banffy, quousque castrum Walko rectiffi-
care possunt, cum vero ipsum castrum Walko rectifficare pos-
sunt, tunc ipsum castrum Sebes ac thelonia ad ipsum perti-
nentia similiter inter se dividere debeant et teneantur ; si vero 
casu, quo dum et quando sub hac ipsa rectificatione castri 
Walko necessarium foret maximum, tunc dicti domini Stephanus 
et Cristhoforus Banffy alios dictos dominos, fratres scilicet ipso-
rum ad ipsum castrum simul cum uxoribus et liberis ipsorum 
tanquam ad ipsorum propria intromittere debeant et teneantur 
sub praedicto vinculo mille florenorum, caeteras autem res et 
bona tam mobilia quam imobilia dicti condam domini Joannis 
Banffy sub praedicto vinculo mille florenorum tali modo commi-
simus, ut omnes illas res, tam scilicet pecudes ac pecora nec-
non fruges ac etiam pecunias ipsas, per quas ex piscinis pisces 
vendidissent, necnon equas equatiales ac oves simul utilitatibus 
ipsarum die Dominico proximo post festum Corporis Christi ad 

J ) í g y ! 
2) í g y ! idem helyett. 



1515. 

possessionem ipsorum Walazwth statuere et portare debeant, et 
sic inter ipsos, cum quibus voluerint, iuste dividere et dividi-
facere debeant et teneantur semper sub vinculo praedicto. Item 
domum nobilitarem in possessione Zenthelke divisimus tali modo: 
stubam magnam ac unum parvum bolth necnon mediam par-
tém praetorii ac etiam parvam domum super hostium cellarii, 
necnon similiter mediam partém magni cellarii ac mediam par-
tém coquinae dedimus domino Ladislao Banffy, parvam vero 
stubam ac unum magnum bolth necnon mediam partém prae-
torii ac similiter mediam partém cellarii dedimus domino Petro 
Banffy ac mediam partém coquinae, parvum autem cellarium 
necnon domos ligneas ac fundamentum illius domus lapideae, 
quam construere inceperunt, dedimus dominis Stephano et Cristho-
foro Banffy, ita tamen, quod dicti domini Ladislaus et Petrus 
praedictis dominis Stephano et Cristhoforo penes ipsas domos 
ligneas debeant et teneantur dare florenos centum eosdemque 
florenos teneantur solvere ipso die Dominico proximo post fe-
stum Corporis Christi sub vinculo praedicto. Stabulum autem 
similiter dividimus in tres aequales partes: unam partém dedi-
mus dicto domino Ladislao Banffy, aliam partém dominis Ste-
phano et Cristhoforo, tertiam vero partém Petro dedimus. Anno 
Domini 1515. 

Átírta, illetőleg jegyzőkönyvébe bejegyezte a kolozsmonostor i konvent 
1544-ben. Orsz. Levéltár M. O. D. L. 36,406. prot. „Széllyes" 95. a. lap. 
Ugyanez a kolozsmonostor i konvent 1767 április 26-án kelt hiteles másolatá-
ban megvan a Bánffy-levéltárban, Kolozsvárott . 

CCCLXXVIII. 

1516 január 28. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt Losonczi Bánfi László tíz bánff ihunyadi 
jobbágytelkét Lulyai J á n o s n a k 100 forintért zálogba veti. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra, memoriae commendamus : Quod magnificus Ladislaus 
Bamffy de Lossoncz personaliter veniens in nostri praesentiam 



sponte per eundem confessum extitit in hunc m o d u m : Quo-
modo ipse pro certis et arduis suis necessitatibus, ipsum urgen-
tibus, evitandis quasdam decem sessiones iobagionales suas popu-
losas, quarum in príma quidam Georgius Boyar, in secunda 
Stephanus Lenarth, in tertia relicta condam Nicolai Naghandras, 
in quarta Stephanus Sombory, in quinta Ambrosius Bolgár, in 
sexta Benedictus Bakó, in septima Ladislaus Yla, in octava 
Michael Warga , in nona Nicolaus Kowach, in decima et ultima 
Stephanus Wardy residentias faciunt speciales, omnino in oppido 
Hwnyad, in comitatu de Colos existenti habitas cum omnibus 
ipsarum utilitatibus et pertinentiis et pertinentiisT) quibuslibet, 
terris scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, fenetis, 
pascuis, campis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, aquis, flu-
viis, piscinis, piscaturis atque molendinis, piscinarum etiam et 
molendinorum locis, vineisque et vinearum promontoriis et gene-
raliter quarumlibet utilitatum integritatibus, quovis nominis voca-
bulo vocitatis et appellatis, ad easdem sessiones iobagionales de 
iure ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus egregio 
Johanni Lwlyay, magistro camerarum Cibiniensi, pro centum 
florenis auri, ut dixit, iam plene persolutis et habitis, pignori 
duxisset obligandas, ymmo impignoravit coram nobis talimodo, 
ut dum et quandocunque temporis in successu idem Ladislaus 
Bamffy praeseriptas decem sessiones iobagionales suas ad se 
redimere voluerit, tunc annotatus Johannes Lwlay, rehabitis dictis 
centum florenis pecuniis suis, easdem eidem cum praescriptis 
cunctis utilitatibus remittere et resignare debeat et teneatur ; 
assumpmendo nichilominus praelibatus Ladislaus Bamffy memo-
ratum Johannem Lwlay in pacifico dominio praetactarum decem 
sessionum iobagionalium infra tempus redemptionis earundem 
contra quoslibet legittimos impetitores, causidicos et actores 
tenere et defensare propriis suis laboribus et expensis, harum 
nostrarum testimonio literarum mediante. Dátum feria secunda 
proxima post festum conversionis beati Pauli apostoli anno 
Domini 1516-to. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,402. szám alatt őrzött 
„Magnó" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 3. lapján. 

1516. 
I. 28. 

x) így-
Bánffy Oklevéltár. II. 



CCCLXXIX. 

1516 május. (Kolozsmonostor.) 

Dobokai Szalátiel és Losonczi Bánfi Kristóf („inter . . . ac egregium condam 
Franciscum Bamffy de Losoncz patrem dicti Christoferi Bamffy et dominam 
Katherinam consortem eiusdem Francisci Bamffy . . . motas et subortas 
mortuoque dicto Francisco Bamffy in praelibatum Christoferum Bamffy con-
descensas") a köztük folyamatos perben a kolozsmonostori konvent előtt 
békésen megegyezve az előbbi dobokai birtokát a néhai Besenyei Bernát 
ugyanott levő részével egyetemben Bánfi Kristófnak, az utóbbi pedig a doboka-

vármegyei Jenőt Dobokainak engedi át. 

A vége (s az eleje is) hiányzik.1) 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,402. sz. alatt őrzött 
„Magnó" jelzetű kolozsmonostori protocollum 17. (—16.) lapján levő bejegyzés. 

1516. 
VIII. 29. 

CCCLXXX. 

1516 július 3. Buza. 

Bethlen Miklós bizonyságlevele a közte és Somlyai Báthori István között 
leánya özv. Bánfi Jánosné Bethlen Katalin hitbér és jegyajándéka miatt támadt 

perben létre jött egyezségről. 

Nos Nicolaus de Bethlen etc. damus pro memória quibus 
expedit universis, quod quamvis inter nos et egregium Stepha-
num Báthory de Somlyo in persona filiae nostrae dominae 
Katherinae relictae quondam magnifici domini Johannis Banffy 
de Losoncz pro parte dotis et rerum paraffernalium aliarumque 
mobilium scilicet et immobilium quaedam causa et litis matéria 
commota et exorta exstiterat, tamen studio nonnullorum et spe-
cialius studio egregii Francisci Appaffy de Appa-Naghfalwa fina-
liter in talem devenimus concordiae unionem, quod idem Ste-
phanus Báthory in festő decollationis beati Johannis baptistae 
iam proxime venturo in oppido Bethlen in arce nostra praefatis 
dote et re rum paraffernalium et aliarum quarumlibet rerum, 

1516. 
V . 28. 
1516. 

Xv. í. 

!) Az egyik megelőző bejegyzés dátuma : „feria quarta proxima post 
festum beati Vrbany papae anno Domini 1516", egy következőé : „in festő 
Ascensionis Domini anno Eiusdem 1516." 



quovis nomine vocatarum praefati quondam Johannis Banffy 
paratis in pecuniis florenos ducentos, cwpam unam argenteam, 
quam praefatus Nicolaus Bethlen tempore solemnitatis nuptia-
rum secum dederat et tunicam unam purpuream coloris flavi 
nigrini gemmis ornatam, quam praefatus quondam Johannes 
Banffy dominus et maritus suus eidem dominae Katherinae prae-
parari fecerat deponere et restituere debeat et teneatur, tale vin-
culo mediante interposito, quod si praefatus Stephanus Báthory 
praedicta bona ipso termino, loco in praefato nobis aut prae-
fatae dominae Katherinae filiae nostrae, vei aliis posteris nostris 
reddere non posset, non curaret aut quovismodo non restitueret, 
ex tunc universae causae et litis materiae nostrae seu filiae 
nostrae praedictae vigore in quo tunc existere permaneat. Nos-
que eidem Stephano Bathori in personis dominorum Banffien-
sium ac dominae Barbarae Zolthan super praemissis omnimodam 
exqeditionem literarum nostrarum mediante reddere debeamus. 
Postremo quod illa bona, quae tempore vitae saepefati Johannis 
Banffy magnificus dominus Johannes Drágffy de Belthek ab 
eodem depraedaverat pari voluntate iure mediante requirere debe-
amus et hoc sub amissione honoris et humanitatis facere per-
mittimus, quas cum iure mediante rehabere poterimus [tunc 
fi]nalem divisionem inter nos facere debeamus, ita tamen, quod 
nec nos, neque idem Stephanus Báthory sine nostra voluntate 
ad aliquam concordiam devenire debent, ha rum nostrarum vigore 
et testimonio literarum mediante. Dátum in oppido Bwza, feria 
quinta proxima post festum visitationis beatissimae virginis 
Mariae anno domini millesimo quingentesimo decimo sexto. 

Papiron, nyílt alakban, papirfelzetű, tojásdad gemmapecséttel. Országos 
Levéltár, M. O. D. L. 30,544. szám. (V.) 

CCCLXXXI. 

1516 július 6. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Báthori Szaniszlófi Miklós és neje id. Losonczi 
Bánfi János leánya Zsófia fia István egy részről, Losonczi Bánfi István, 
László, Péter, András és Kristóf másrészről Losonczi Bánfi János fia János 

összes birtokait illetőleg egyezséget kötnek. 
30* 

1516. 
VII. 3 



Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos 
Monosthra memoriae commendamus, quod egregii Stephanus 
filius condam egregii Nicolai Zanyzlofy de Bathor ex generosa 
domina Sophia filia egregii condam Johannis Banfy de Lossoncz 
senioris progenitus ab una, necnon altér Stephanus ac Ladislaus, 
Petrus, Andreas et Christoferus Banfy de Lossoncz praedicta ex 
altéra partibus personaliter accedentes in nostri praesentiam 
eaedem partes oneribus et quibusvis universorum filiorum frat-
rumve ac proximorum et consanguineorum suorum, quos sub-
scriptum quomodolibet tangeret sew concerneret negotium, super 
se assumtis sponte libereque per easdem partes confessum pari-
ter et relatum extitit in hunc modum, quod quamvis ratione et 
praetextu universorum bonorum, possessionum ac portionum 
possessionariarum egregii condam Johannis Banfy filii dicti 
alterius olim Johannis similiter Banfy de Lossoncz ubilibet exi-
stentium et habitarum diversae lites et diíferentiae controversio-
numque materiae partes inter easdem oriri debebant et susci-
tari, tamen nonnullorum proborum ac nobilium virorum pacem 
partium amant ium ordinatione interveniente eaedem partes ad 
talem pacis et concordiae devenissent unionem, prout devene-
runt coram nobis tali modo, quod primo sedatis sopitisque et 
condescensis universis causis et littium materiis inter easdem 
partes suscitandis et movendis universa et quaelibet bona pos-
sessionesque ac portiones possessionariae sed et praedia prae-
fati condam Johannis Banfy iunioris tam in regni Hungáriáé, 
quam harum Transsi luanarum partibus ubilibet et in quibus-
cunque comitatibus existentes et habita plene et integre connu-
merentur connumerataque in quattuor rectas partes aequaliter 
dividantur dividendaque directa et aequalis quarta pars eorun-
dem bonorum, possessionum ac portionum possessionariarum 
necnon praediorum, ad quot et quantum se extenderet quotve 
iobagiones in ipsa quarta parte numerati reperientur, pro huius-
modi quarta parte annotati Stephanus, Ladislaus, Petrus, And-
reas et Christoferus Banfy in numero tot iobagiones quot scili-
cet, ut praemittitur, in dicta quarta parte dictorum bonorum 
possessionumque ac portionum possessionariarum numerositate 
fuerint reperti ita videlicet, ut pro iobagionibus Hungaris simi-



liter Hungaros et pro Walachiis Walachos iobagiones cum omni-
bus suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet in regno Hungáriáé 
in districtu Zylagh in comitatu de Karazna ac insuper totales 
duas possessiones Barla et Baxa vocatas in eodem de Karazna 
comitatu existentes habitas modo simili cum ipsarum utilitatibus 
et pertinentiis quibusvis praenominato Stephano Zanyzlofy de 
Bathor suisque haeredibus et posteritatibus quibuslibet pro qui-
busdam bonis, quae alias praelibatus condam Johannes Banfy 
iunior antefato Stephano Zanyzlofy pro decem milibus florenis 
titulo pignoris inscripsisset atque etiam pro illis, quae idem 
Johannes Banfy consimiliter dicto Stephano Zanyzlofy per mó-
dúm concambialis permutationis dedisset et contulisset, item et 
quocunque (?) iure annotatae condam dictae dominae Sophiae 
genitricis antefati Stephani Zanyzlofy filiae videlicet dicti condam 
Johannis Banfy senioris, si quod eandem de praetactis bonis, 
possessionibus ac portionibus possessionariis antedicti condam 
Johannis Banfy iunioris qualitercunque concernere debuisset, 
dare debeant et teneantur, idem etiam Stephanus Zanyzlofy uni-
versa atque quaelibet bona, possessiones quoque et portiones 
possessionarias, quae praedicti condam Johannis Banfy iunioris 
praefuissent post mortemque eiusdem Johannis Banfy manibus 
ipsius Stephani Zanyzlofy extitissent, annotatis Stephano, Ladislao, 
Petro, Andreae et Christofero Banfy remittere et resignare, uni-
versas etiam literas et quaelibet literalia instrumenta factum 
bonorum, possessionum ac portionum possessionariarum eorun-
dem filiorum Banfy tangentes et concernentia, si quas et quae 
prae manibus suis haberet, eisdem Stephano, Ladislao, Petro 
Andreae et Cristofero Banfy reddere et restituere similiter debeat 
et teneatur, item quia annotatus Stephanus Zanyzlofy onera et 
quaelibet gravamina generosarum dominarum Katherinae filiae 
egregii Nicolai de Bethlen et Barbarae Zolthan relictarum prae-
notati Johannis Banfy iunioris super se assumpsit et praesertim 
in eo, ut easdem de et super rebus parafernalibus ipsarum do-
minarum eisdem de bonis, possessionibus et portionibus posses-
sionariis eiusdem Johannis Banfy provenire debentibus plenarie 
contentabit pro eo totalem portionem possessionariam dicti con-
dam Johannis Banfy iunioris in possessione Fewldwar directam 



1516. 
VII. 6. 

1523. 
VII 25. 

1523. 
VII- 6. 

videlicet medietatem possessionis eiusdem Fewldwar in comitatu 
de Doboka existentem habitam cum cunctis suis utilitatibus et 
pertinentiis quibusvis eidem Stephano Zanyzlofy dedissent, donas-
sent et contulissent iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, 
possidendam pariter et habendam, isto quoque expressato, quod 
habita praemissa restitutione ac satisfactione et sequestratione 
praetactae quartae partis modo praenarrato de bonis, possessio-
nibus et portionibus possessionariis saepe nominati Johannis 
Banffy iunioris annotato Stephano Zanyzlofy dari debendis tan-
dem quinto decimo die peractae satisfactionis et sequestrationis 
dictae quartae partis praedictae ambae partes personaliter huc 
in nostri praesentiam venire debeant et teneantur hicque prae-
memoratus Stephanus Zanyzlofy de et super praemissis ordina-
tionibus praenominatis Stephano, Ladislao, Petro, Andreae et 
Christofero Banfy ipsorumque haeredibus literas expeditorias 
fateri dareque debeat et teneatur tali obiigaminis vinculo per 
partes sponte assumpto mediante, quod si qua partium praedic-
tarum in praemissis ordinationibus persistere nollet aut non 
curaret, sed ea in toto vei in parte quomodolibet retractare aut 
infringere attemptaret sew niteretur quomodocunque, tunc talis 
pars contra partém alteram in praemissis persistentem et ea 
observantem solum vigore praesentium in fidei humanitatisque 
et honoris amissione ac insuper in duobus milibus florenis con-
vincatur et convicta habeatur eo facto ac superinde pars in 
praemissis persistens alteram partém praemissa non observan-
tem ad quintum decimum diem in curialem causam attrahendi 
potestatis habeat facultatem harum nostrarum testimonio litera-
r u m mediante. Dátum die dominico proximo post festum visi-
tationis sacratissimae Virginis Mariae anno Domini millesimo 
quingentesimo decimo sexto. 

Hiteles átírása a kolozsmonostori konventnek 1523 július 25-én (,,in 
festő beati Jacobi apostoli anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo 
tertio") kelt oklevelében, a melyet Csucsi Thomory István erdélyi alvajdának 
Csúcson 1523 július 6-án („in possessione Chwch . . . feria secunda proxima 
post festum Beatissimae Virginis Mariae anno Domini millesimo quingente-
simo vigesimo tertio") kelt parancsa értelmében Losonczi Bánfy István („in 
persona egregii Stephani Banfy de Lossoncz") számára kiadott s a mely ron-
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gált papiron," hátlapján v iaszba nyomott , töredezett pecséttel, az Országos 
Levéltárban M. O. D. L. 29,953 je lzet alatt őriztetik. U g y a n e z teljes szövegé-
ben megvan a „Magnó" ko lozsmonos tor i protocol lum — M. O. D. L. 36,402 
— 23. lapján. 

CCCLXXXII. 

1516 október 14. Buda. 

Perényi Imre nádor a csanádi káptalanhoz intézett parancsával azon perben, 
a melyet Martonosi Pes tyéni Gergely Szokol i András özvegye , továbbá Hagy-
más Miklós és L o s o n c z i Zs igmond ellen az ezek, illetőleg embereik 1 ) által a 
felperes kárára állítólag az ő csanádvármegyei Szentkirály nevű birtokán e l k ö . 
vetett hata lmaskodások miatt indított, közvizsgálatot rendel el a hata lmasko-
dások megtörténte, illetőleg azon kérdés t isztázására, h o g y a fe lperesnek a 

kérdéses időben egyáltalán volt-e Szentkirályon nemes i udvarháza . 

Dátum Budae quadragesimo die termini praenotati2) anno 
Domini millesimo quingentesimo decimo sexto. 

Eredetije papiron, hátlapján vörös v iaszba nyomott zárópecsét némi 
töredékével, az Országos Levéltárban M. O. D. L. 22,823 je lzet alatt. 

1516. 
X. 14 

CCCLXXXIII. 

1517 június 25. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi Péter ama 3000 forint fejé-
ben, a melyet felesége, Petronella javaiból felhasznált , ö s s z e s erdélyi birtokait 

leköti. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de 
Colosmonostra omnibus Christi fidelibus praesentibus et fu-
turis praesentes visuris salutem in salutis Largitore. Ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, quod 
egregius Petrus Bamffy de Lossoncz accedendo nostram in 

J) Köztük említtetnek L o s o n c z i Zs igmond vásárhelyi (Csanád m.) tisztje 
és jobbágyai . 

2) „Tricesimo secundo die festi Beat iss imae Virginis Mariae de Nive." 



praesentiam sponte et libere confessus est in hunc modum, 
quod cum ipse generosam dominam Petronellám consortem suam 
alias reril tamx) egregii condam Joannis Erdély de Somkerek 
suam accepisset in consortem eandemque de domo dicti condam 
Joannis Erdély ad domum suam duxisset, tempore in eodem 
ipsa domina Petronella tum paratas pecunias, tum vero res argen-
terias, item optima ornamenta, domus ac pecudes et pecora fere 
ad s u m m á m trium millium florenorum secum adduxisset, quas 
et quae ipse Petrus Bamffy (ut dixit) ad negotia et necessitates 
suas exposuisset nec speraret, unde ipse dictam dominam Petro-
nellám de praetacta summa trium millium florenorum conten-
tam reddere posset, nollet tamen omnino (quod si ipsum Petrum 
Bamffy ex hac luce decedere contingant2), ut praelibata domina 
Petronella de praenarratis pecuniis et rebus suis maneret pri-
vata et dampnificata, ideo ipse matúra in se deliberatione prae-
habita universa et quaelibet bona sua haereditaria, portiones 
scilicet et iura possessionaria in hiis Transsilvanis partibus ubi-
libet et in quibuscunque comitatibus existentes et habitas simul-
cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibusvis, terris scilicet 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, foenetis, pascuis, silvis, 
nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, vallibus, aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis ac molendinis et molendinorum locis, ittem 
vineis ac vinearum promonthoriis, hortis, pomeriis et generaliter 
cunctarum utilitatum integritatibus quovis nominis vocabulo voci-
tatis ad easdem et eadem spectantibus et pertinere debentibus anno-
tatae dominae Petronellae haeredibusquc et posteritatibus eiusdem 
universis in tribus millibus florenis inscripsisset dedissetque et 
contullisset, imo inscripsit deditque et contullit nostro in con-
spectu iure perpetuo et irrevocabiliter utendas, tenendas, possi-
dendas similiter et habendas cum omni plenitudine iuris et do-
minii proprietate, isto tamen adiuncto, quod si temporum in 
successu quipiam frat rum vei consanguineorum dicti Petri Bamffy 
praenarrata bona et portiones possessionarias a dicta domina 
Petronella et suis haeredibus redimere et rehabere voluerint, 

1) í g y ! relictam helyett. 
2) így ! 



extunc non minus q u a m tribus millibus florenis ad se redimere 
nec aliter ipsam dominam Petronel lám et suos haeredes de do-
minio eorundem bonorum ac port ionum possessionariarum exclu-
dere valeant atque possint, addito etiam, quod inter im praefata 
domina Petronella et sui haeredes urgentibus necessitatibus 
ipsorum annotata bona usque ad praetactam s u m m á m t r ium 
millium f lorenorum obiigandi impignorandique et quomodocunque 
inscribendi semper potestatis habeant facul tatem. In cuius rei 
memór iám firmitatemque perpetuam praesentes literas nostras 
privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine robo-
ratas duximus concedendas. D á t u m feria quinta proxima post 
festum Nativitatis beati Johannis Baptistae anno Domini mille-
simo quingentesimo decimo septimo. 

Hiteles átírása a kolozsmonostor i konventnek 1545 májas 10-én („die 
Dominico Rogat ionum anno Domini millesimo quingentesimo quadragesimo 
quinto") kelt oklevelében, a melyet Szamosfalvi Mikola László királyi alhely-
tar tónak Szenttelkén Í545 január 25-én („in possess ione Zentthelke in festő 
Conversionis beati Pauli apostoli anno Domini millesimo quingentesimo quad-
ragesimo quinto") kelt pa rancsa értelmében Bonczidai Bánfy Losonczy László-
nak („pro parte egregii Ladislai Bamfy Lossonczy de Bonczyda") kiadott s 
a mely ketté szakított, rongált papi ron, há t lap ján viaszba nyomott pecsét 
töredékével, az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 26,848 jelzet alatt őriztetik-

1517. 
VI . 25. 

CCCLXXXIV. 

1517 június 25. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt néhai Erdélyi J ános özvegye, most Losonczi 
Bánfi Péterné Petronella asszony („generosa domina Petronella alias relicta 
egregii condam Johannis Erdély de Somkerek, n U nc vero consors egregii Petri 
Bamffy *) de Lossoncz") a néhai Kizdi Sándor János küküllő- és fe jérvár-
megyei birtokait, iránta t a n u s f t o t t jó indulaté viszonzásául Erdélyi Már tonnak 

örökbe vall ja. 

— Dátum feria quinta proxima post fes tum nativitatis 
beati Johannis baptiste, anno Domini millesimo quingentesimo 
decimo septimo. 

1517. 
VI. 25 



1517. 
XI. 2. 

A kolozsmonostor i konvent / 5 / 7 deczember 9-én kelt átiratában a gróf 
Teleki-család marosvásárhelyi levéltárában. Kiadva : A széki Teleki-család 
oklevéltára. II. kötet 353. 1. — Megvan az Orsz. Levéltárban M. 0 . D. L. 
36,402. szám alatt őrzött „ M a g n ó " jelzetű kolozsmonostor i protocol lum 39. 
l ap ján (1. bejegyzés) is. 

CCCLXXXV. 

1517 november 2. (Kolozsmonostor.) 

Losoncz i Bánfi András („egregius Andreas Banffy de Lossoncz") a kolozs-
monostor i konvent előtt Nagy Mihály nevű jobbágyára 200 forintért a kraszna-

vármegyei Nagyfaluban egy jobbágytelket inscribál. 

Dátum feria secunda proxima post festum Sanctorum 
omnium anno Domini 1517,TO-

Eredet i je az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,405. szám alatt 
őrzött „Michael" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 338. l ap jának 1. bejegyzése. 

1517 

XI 2 9 

CCCLXXXVI. 

1517 november 29. Tasnád. 

Farna Mihály kör jegyző hiteles a lakban k iad ja azon tiltakozást, a melyet 
Péter tasnádi rektor Losonczi Bánfi Is tván megbízott ja Gáspár tasnádi plé-
bánus, püspöki helyettes, mint megbízója egyik perében szereplő bíró ellen 

emelt. 

In nomine domini amen. Anno nativitatis eiusdem mille-
simo quingentesimo decimo septimo, indictione quinta, die vero 
vigesima nona mensis Novembris, hora nona, in sacristia paro-
chialis ecclesiae sancti Michaelis archangeli de Thasnad, ponti-
ficatus autem sanctissimi in Christo patris et domini domini 
Leonis, divina providentia papae decimi, anno eius quinto, in 
mei notarii publici testiumque infrascriptorum praesentia perso-
naliter constituti honorabiles magistri Petrus, rector altaris sacra-
tissimi corporis"Christi et Paulus sanctae Katherinae de Thas-
nad, procuratores et nomine procuratoris magnifici domini Ste-
phani Banífy de Losoncz animo et intentione provocandi et 



appellandi, habendo et tenendo suis in manibus quandam papiri 
cédulám appellationem infrascriptam in se continentem, cum 
qua me requisiverunt et protestati extiterunt, prout in eadem 
appellationis cédula continetur, cuius tenor is es t : Coram vobis 
etc . . . [Következik Péter tasnádí pap keletnélküli fellebbezése, lásd 
a CCCLXXXVIL szám alatt.] Post cuius quidem appellationis 
caedulae praesentationem et protestationem praefati magistri 
Petrus et Paulus requisiverunt me notarium subscriptum, ut 
eis literas testimoniales, quales matéria causae requirit, confi-
cerem, subiiciendo se et partém eorum principalem unacum 
rebus et bonis eorum tuitioni et protectioni reverendissimi do-
mini legati Strigoniensis, promittentes se appellationem ipsam 
infra terminum a iure statutum prosequi. Super quibus omnibus 
et singulis praedicti magistri Petrus et Paulus procuratores nomine 
procuratoris, quo supra, petierunt unum vei plura publicum vei 
publica instrumentum vei instrumenta concedere, quod et feci 
officio mei tabellionatus incumbente et communi iustitia sua-
dente. Acta sunt haec et facta anno, indictione, die, mense, hora, 
loco et pontificatu, quibus supra, praesentibus ibidem honora-
bilibus magistris Blasio sancti Joannis Baptistae, Johanne defunc-
torum, Helia Petri et Pauli apostolorum rectoribus altarium et 
Emerico praesbiterio capellano, necnon Anthonio Kalmar de 
Thasnadh aliisque testibus quam pluribus fidedignis. 

Et ego Michael, natus Gregorii Farna Homonnensis clericus 
Agriensis dioecesis, sacra apostolica auctoritate nótárius publicus, 
quia praedictis caedulae appellationis exhibitioni cum protesta-
tione, appellationis interpositioni et requisitioni petitionique ac 
aliis omnibus et singulis, dum sic, ut praemittitur, fierent et 
agerentur, unacum praenominatis testibus praesens interfui, 
eaque omnia et singula sic fieri vidi et audivi, ideo hoc praesens 
publicum instrumentum, manu mea propria fideliter scriptum 
exinde confeci et in hanc publicam formám redegi signoque 
et nomine meis solitis et consuetis consignavi et roboravi in 
fidem et testimonium omnium et singulorum praemissorum 
rogatus et legitime requisitus. 

Hártyán, alján a köz jegyző je lvényéve l . Bánffy-levéltár, Kolozsvárott . (V.) 



CCCLXXXVII. 

1517 november 29 körül (Tasnád). 

Péter a tasnádi Krisztus testéről nevezett oltár rektora megbízója , L o s o n c z i 
Bánfi István nevében az ellen tiltakozik, hogy utóbbinak pőrében Gáspár 
tasnádi p lébános és püspöki helyettes, a ki maga is érdekelt fél, bíráskod-

hassék s ellene Tamás bíbornok, esztergomi érsekhez fellebbez. 

Coram vobis venerabili domino Gaspar, rectore altaris 
sancti spiritus et vicario Thasnadiensi, magister Petrus rector 
altaris sacratissimi corporis Christi, legitimus procurator et eo 
nomine magnifici domini Stephani Banffy de Losoncz animo 
excipiendi et intentione appellandi agit et proponit in iure contra 
vos dominum iudicem, quod eius iudex esse non potestis ratio-
nibus et causis a iure prohibitis. Primo quia partis adversae 
estis singularis familiaris et praecipuus amicus ac compaterni-
tate coniunctus, item etiam quia partém adversam et eius pro-
curatorem consilio vestro fovetis, item etiam quia ipsi parti 
adversae excommunicationem participastis, dum enim ad noti-
tiam vestram venisset ipsum dominum Lancz et dominam Sophiam 
consortem eius, partém scilicet adversam, esse Albae Transsil-
vaniae excommunicatam, curru vestro insidendo, ad eundem 
descendendo excommunicationemque per vos ad eam partém 
adversam detulistis et in cibo potuque et sermone participastis, 
insuper eum vei eandem partém adversam coram notario publico 
ad reverendissimum dominum legatum excommunicare*) inhi-
buistis, ceterum etiam quia procuratorem proponentis, magis t rum 
Paulum, sanctae Katherinae, in causa dicti proponentis proce-
dentem a sede vestra inhoneste eiecistis et eidem amplius pro-
curare sub poena excommunicationis prohibuistis, in praeiudi-
cium et damnum ingens proponentis, et, ut verisimiliter prae-
sumitur, in favorem partis adversae. Ex quibus omnibus mox 
iam parti proponenti suspitio oriri manifeste dinoscitur, propter 
quam suspitionem et eius causam iure prohibemini esse iudex 
partis proponentis. Quocirca dictus magister Petrus et Paulus, 
procuratores et eo nomine dicti domini Stephani proponentis, 

így> valósz ínűleg appellare helyett ! 
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excipiendo et appellando coram vobis vei vestro surrogato legi-
timo comparendi, sentientes se iam in multis per vos dominum 
iudicem gravari et aggravari, quos etiam multis minis et prae-
sertim magistrum Petrum affecistis vestra in sede et pecunias 
eius animum protestandi habentis non accepistis, nec protesta-
tionem signare sinistis ; timentes igitur, ne in posterum nisi de 
remedio iuris oportuno sibi provideant, plus posse aggravari, 
animo et intentione appellandi in hac causa et eiusdem articulis 
quibuscunque ad reverendissimum dominum dominum Thomam, 
cardinalem Strigoniensem et legatum de latere et eius sanctam 
sedem in his scriptis appellant et provocant, seque et suas ac 
sua omnia tuitioni ac protectioni dicti domini legati et eius sedi 
submittunt. Ceterum ex quo appelationis reverentiam, accepta 
etiam pecunia dare neglexistis et rennuistis *) sive recusastis, ab 
alio quocunque saltem notario publico literas testimoniales petunt, 
inhibentque vos dominum iudicem, ne ulterius in hac causa vos 
ingerere vei quovis modo intromittere, vei hac appellatione pen-
dente aliquid innovare velitis in praeiudicium dicti domini legati 
et eius sedis ac damnum partis appellantis. 

Farna Mihály közjegyzőnek /5 /7 november 29-ikén Tasnádon kelt hite-
les kiadványába foglalva. Ez oklevelet, a mely a vidéki alsóbb papság latin 
nyelvbeli ismereteiről nem valami kedvező fogalmat ad, szóról szóra közlöm. 
Bánffy-levéltár, Kolozsvárott. (V.) 

CCCLXXXVIII. 

1518 január 2. Buda. 

II. Lajos király meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy néhai Som-
kereki Erdélyi János özvegyét, most Losonczi Bánfi Péterné Petronella asz-
szonyt Dicsőszentmárton mezőváros és más Küküllő- és alsófejérvármegyei 
birtokba a néhai Kizdi Sándor Gáspárral kötött egyesség alapján iktassa be. 

Dátum Budae, in crastino festi circumcisionis Domini, anno 
eiusdem millesimo quingentesimo decimo octavo. 

Átírva a kolozsmonostori konvent / 5 /5 márczius 5-én kelt jelentésében. 
Megjelent: a gróf Széki Teleki Család Oklevéltára II. kötetének 371 -2. lapján. 

így! 

1518. 
I. 2 



1518. 
III. 25. 
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CCCLXXXIX. 

1518 február 25. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonostor i konvent előtt losoncz i Bánfi Péterné Petronella a s s z o n y 
megígéri, hogy Somkereki Erdélyi Márton kívánságára a néhai Kizdi Sándor 

János neki inscribált javait illetőleg bármikor ügyvédeket vall. 

Dátum feria quinta proxima post festum beati Mathiae 
apostoli, anno domini millesimo quingentesimo decimo octavo. 

Eredetije papiron, hátán kopott viaszpecsétte l a gróf Teleki-család maros-
vásárhelyi levéltárában. Megje lent: A gróf Széki Teleki Család Oklevéltára 
II. kötetének 368. lapján. U g y a n e z meg v a n az Országos Levéltárban M. O. 
D. L. 36,405. s z á m alatt őrzött „Michael" je lzetű ko lozsmonostor i protokollum 
345. lapján, a 2. be jegyzés alatt. 

1518. 
III. 5. 

II. 14. 

cccxc. 
1518 márczius 5. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonos tor i konvent Zápolyai János erdélyi vajdának jelenti , hogy a 
mikor II. L a j o s király parancsára Somkereki Erdélyi János özvegyét , most 
L o s o n c z i Bánfi Péterné Petronella asszonyt , a közte és néhai Kizdi Sándor 
Gáspár között létrejött egyességné l fogva ennek küküllő- és fehervármegyei 

birtokaiba be akarták iktatni, annak többen ellene mondottak. 

Dátum vigesimo die ultimi termini introductionis et 
statutionis prenotatarum, anno Domini supra dicto. 

Ez az ultimus terminus pedig Bálint napja volt. 

Eredetije papiron, zárópecsét töredékével, a gróf Teleki-család maros-
vásárhelyi levéltárában. Megje lent: A gróf Széki Teleki Család Oklevéltára 
II. kötetének 370. s kk. lapjain. 

CCCXCI. 

1518 márczius 16. Buda 

II. L a j o s király Somkereki Erdélyi János özvegye , je lenleg L o s o n c z i Bánfi 
Péterné Petronella a s s z o n y panaszára újból meghagyja Zápolyai János erdélyi 
vajdának, hogy a néhai Kizdi Sándor Gáspár küküllő- és alsófejérvármegyei 



birtokai ügyét, melyeket Gerendi László és társai kezéből kivenni és érde-
keltségnélküliekre bízni rendelt, az özvegy és Istenmezei János jogi szem-

pontjából vizsgálja meg és a szerint mondjon ítéletet. 

— — Dátum Budae, feria tertia proxima post dominicam 
Laetare anno domini millesimo quingentesimo decimo octavo. 

Eredetije papiron, alul papírral fedett vörös viaszpecséttel, a gróf Teleki-
család marosvásárhelyi levéltárában. Megjelent: A gróf Széki Teleki Család 
Oklevéltára II. kötetének 376—7. lapjain. Ugyanezt a parancsot megismétli 
II. La jos király 1518 április 10-én Budán kelt oklevelében. Megjelent: U. ott 
II. kötet 380—81. 1. 

CCCXCII. 

1518 november 12. Nagymihály. 

Váradi András fia Benedek közjegyző előtt Ruszkai Dobó Ferencz és Losonczi 
Bánffi Péter Dobó Domonkos megöletése tárgyában egyezséget kötnek. 

In nomine Domini Amen. Anno eiusdem millesimo quin-
gentesimo decimo octavo, inditione sexta, duodecima die mensis 
Novembris hora prima diei vei quasi, pontificatus autem sanc-
tissimi in Christo patris et domini domini Leonis divina provi-
dentia papae dicimi anno eius sexto in domo seu curia habitatio-
nis plibanatus1) de Nagymihal dyocesis Agriensis in mei notarii 
puplici2) et testium infrascriptorum praesentia personaliter con-
stituti egregii et nobiles domini Franciscus Dobo de Ruzka a t 
una, parte vero ex altéra Petrus Bamphy de Losonch omnibus 
melioribus modo, via, iure, forma et causa, quibus melius el 
efficacius, item egregius Franciscus Dobo de Ruzka, potuit el 
debuit, dixit, égit, allegavit et gravi cum querela per modurr 
protestationis significare curavit in hunc modum, quod curr 
temporibus elapsis, ipse idem egregium Petrum Bamphy et suarr 
consortem Petronellám nomine, ratione et praetextu quarumdarr 
villarum et bonorum possessionalium ipsi domino excellent 
domino Emerico de Pereny pallatino regni Hungáriáé pro duobuí 
milibus florenorum Hungaricalium venditionis, quae tamen iuri 

1 5 1 8 . 
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T) így! 
2) Következetesen így az egész oklevélben. 



XI. 11. 

I. 25. 

haereditario hunc praefatum Franciscum Dobo concernebant, 
coram venerabili domino Andrea d[ecretorum] d.[octore] et 
auditore causarum reverendissimi in Christo patris et domini 
domini Thomae miseratione divina tituli Sancti Martini in mon-
tibus Sacrosanctae Rhomanae ecclesiae presbiteri cardinalis Stri-
goniensis, patriarchae Constantinopolitani ad Hungáriám, Bohe-
miae J), P o l o n i a e e t c . sanctae Sedis Apostolicae legati, iudice et 
commissario specialiter deputato etc. convenisset iuridice convic-
tumque vinculo anatematis innodasset, cum tamen etiam idem 
dominus Petrus Bamphy et Petronella sua coniunx caeterique 
litis consortes sub amissione fidei et humanitatis sese pro occi-
sione quondam egregii domini Dominici Dobo patris huius 
Francisci Dobo mutuo obligassent pro persecutione litis pro 
homagio fiendo, ut latius et expressius literae domini pallatini 
obligatoriae super hoc continentur1) etc. Piacúit tandem utrisque 
partibus ad dispositionem bonorum virorum, ut in Nagymihal 
tanquam loco communi et ad hoc convenienti et apto in festő 
sancti Martini episcopi idem dominus Petrus Bamphy praefatum 
Franciscum Dobo de omnibus iuridice aquisitis et expensis 
redderet contentum. Quo termino adveniente et utrisque partibus 
comparentibus idem Petrus Bamphy promissa ad exitum produ-
cere nequivit, allegans mandatum regium super descensu ad 
convocationem factam in civitate Baczya fuisse impedimento, 
sed cum hoc vidissent et audissent egregii et prudentes domini 
Ladislaus et Sigismundus de Strythe, item similiter egregii domini 
Dionisius et Georgius de Nagymihal, ne utrisque partibus fierent 
inanis labor et expensae inutiles, fecerunt talem dispositionem 
inter eos, ut vigesima die post Epiphanias Domini ad futuram 
proxime diaetam coram eodem iudice venerabili domino Andrea 
d.[ecretorum] d.foctore] et auditore etc. aut domino reverendissimo 
legato conveniret ibique dominus Petrus Bamphy de omnibus 
juridice quaesitis in libello contentis eundem Franciscum Dobo 
redderet contentum. Ad quod se obligavit facturum coram me 
notario puplico s u b s c r i p t o et p e r s o n i s i n f r a s c r i p t i s manu stipu-
lata sub vinculo tali, ut si ipse idem Petrus Bamphy hoc negli-



geret praefixo termino vigesimi diei post Epiphanias Domini 
proxime venturas, tunc rursus incidat in eandem excommuni-
cationis sententiam ac omnia in libello domino auditori contenta 
persolvat. Et si idem dominus Franciscus Dobo per se vei suum 
procuratorem non compareret, perdat quaesita et quaerenda. 
Super quibus omnibus et singulis praemissis idem dominus 
Franciscus Dobo petivit ame notario puplico subscripto, ut sibi 
superinde puplicum conficerem instrumentum, quod et feci ex 
officio mei tabellionatus incumbenti. Acta sunt haec et facta 
anno, indictione, mense, die, hora, loco et pontificatu, quibus 
supra, praesentibus ibidem honorabilibus presbiteris Johanne 
Hetey rectore altaris de Berekzaz, Johanne et Thoma rectoribus 
altarium de Nagymihal, Ambrosio et Casparo capellanis de 
eadem, item egregiis dominis et nobilibus Dionisio et Georgio 
de Nagymihal, Ladislao et Sigismundo de Strythe, Stephano 
de Kamanya, Job de Czyczyr aliisque quam pluribus testibus 
ad praemissa vocatis specialiter et rogatis etc. 

Et ego Benedictus Andreae de Varadino artium liberalium 
magister ex dyocesi Varadiensi sacris1) apostolicae et imperiali 
authoritatibus nótárius puplicus, quia praemissa omnia et sin-
gula in testium supradictorum praesentia sic, ut praemittitur, 
coram et per me acta et facta existunt, ideo hoc praesens pupli-
cum instrumentum nostra manu propria scriptum exinde confeci, 
scripsi et puplicavi, in hanc puplicam formám redigendo signoque 
et nomine meis solitis consignavi in fidem et testimonium 
omnium et singulorum praemissorum requisitus etc. 

Eredetije hártyán, közjegyzői jegygyel, az Országos Levéltárban M.O.D.L. 
23,097. jelzet alatt. 

CCCXCIII. 
1518 november 28. (Buda.) 

(A budai káptalan előtt) Losonczi Bánfi András feleségének Zsófiának, Kolozs-
vári Kis Péter leányának Erdélyben fekvő birtokait 2000 forintért elzálogosítja. 

Quod egregius Andreas Banffy de Lossoncz coram nobis 
personaliter constitutus onera et quaelibet gravamina quorumlibet 

I. 25. 

„Sacrae Sedis" helyett. 

Bánffy Oklevéltár. II. 31 



fratrum, proximorum et consanguineorum suorum super se assu-
mendo proposuit et sponte confessus est in hunc modum: Quo-
mode ipse animadvertens et considerans vitae huius humanae 
conditionis subitam et variabilem commutationem, ut dum vivere 
nobis esset dulcissimum, eotunc impia mors nulli parcendo nunc 
senes nunc iuvenes absque omni ordine passim in dies intercipit 
tollitque de medio, nolens igitur idem Andreas Banffy, si ipsum 
temporum in successu divino nutu, quo cuncta gubernantur, ab 
hac luce absque haeredum solatio decedere contigerit, ut gene-
rosa domina Sophia, consors sua, filia videlicet egregii condam 
Petri Kys de Koloswar per successores ipsius Andreae Banffy 
de rebus et bonis atque iuribus suis possessionariis ubilibet exi-
stentibus, solutione dumtaxat dotum et re rum suarum parafer-
nalium iuxta regni huius consuetudinem eiciatur et excludatur, 
bona ac matúra in se deliberatione praehabita totales portiones 
suas possessionarias in castro Walko nunccupato in comitatu 
de Krazna adiacenti et suis universis pertinentiis habitas aliaque 
universa bona et iura sua possessionaria tam in eodem comitatu 
de Krazna, quam etiam in partibus Transsilvaniae habita et 
adiacentia simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis 
quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, 
pratis, pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, aquis, fluviis, piscinis, 
piscaturis, molendinis et eorundem locis, montibus, vallibus, 
vineis vinearumque promontoriis, generaliter vero quarumlibet 
utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus, quo vis nominis 
vocabulo vocitatis, ad easdem portiones suas et iura sua possessio-
naria de iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus 
praefatae dominae Sophiae, consorti suae pro duobus milibus 
florenis auri inscripsisset et impignorasset, immo inscripsit et 
impignoravit coram nobis tali modo, quod dum et quando tem-
porum ut praefertur in processu ipsum Andreám Banffy absque 
haeredum soiatío ab hac luce decedere contigerit aliquique fra t rum 
et successorum eiusdem ipsam dominam Sophiam de dominio 
praescriptarum portionum possessionariarum et iurium possessio-
nariorum eicere et excludere vellent et nitterentur, extunc non 
aliter nisi prius persolutis eidem praescriptis duobus milibus 
florenis auri de dominio earundem et eorundum eicere et exclu-



dere valeant et possint habeantque potestatis facultatem. In cuius 
rei memóriám et evidens testimonium praesentes literas nostras 
pendenti sigillo nostro consignatas duximus concedendas. Dátum 
die dominico proximo ante festum beati Andreae apostoli anno 
Domini 1518. 

Eredetije a pozsonyi káptalan levéltárában őrzött „Protocollum Budense 
nro 3." 463. lapján. 

1518. 
XI. 28 

CCCXCIV. 

1518 deczember 14. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyságlevele, mely szerint Losonczi Bánfi 
László a néhai Ördög Jánostól a megnevezett helyeken reászállt birtokokat 

Bozzássi Györgyre és Péterre iratta. 

Conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra salutem in Christo Ihesu, salutis largitore, omnibus 
Christi fidelibus praesentibus pariter et futuris. Ad universorum 
notitiam praesentium serie volumus pervenire, quod egregius 
Ladislaus Bamffy de Lossoncz accedens in nostri praesentiam 
personaliter, oneribus et quibusvis gravaminibus egregiorum 
Nicolai, Ladislai, Bernaldi et Christoferi, filiorum, ac puellae 
Magdalenae, filiae suorum in subscriptis per omnia super se 
assumptis, spontanea mente atque voluntate confessus est in 
hunc modum : Quomodo ipse digna mentis consideratione reme-
titis et recensitis multimodis servitiis nobilium Georgii et Petri 
Borzassy de Bozzas, quae iidem opportunis temporibus eidem 
Ladislao Bamffy, sicuti dixit, ad maximum suae utilitatis como-
dum exhibere et módis omnibus prodesse studuerunt, totales 
portiones suas possessionarias in possessionibus Magyar Walko, 
Olah Walko, Warallya, Bagolfalwa, Alsoyaz, Felsew Jaz, Also-
gyemelcheves, Felsewgyemelcheues, Dethreh, Elyws et Halmosd 
appellatis, omnino in comitatu de Krazna existentibus, habitas, 
item et quandam unam sessionem iobagionalem in oppido Nagh-
falw, in dicto comitatu de Krazna existenti habitam, quae alias 
condam Johannis Ewrdewg praefuisset, necnon directam et 

31* 
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aequalem medietatem cuiusdam piscinae Gyewngyeskerek voca-
tae ac unam vineam suam propriam in promontorio Kechkes-
mal nunccupato, intra metas dicti oppidi Naghfalw adiacenti, 
simulcum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
ut puta terris arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, campis, 
pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, 
vallibus, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis, sed et molendinis ac 
eorundem locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et perti-
nentiarum earundem integritatibus, quovis nominis vocabulo appel-
latis et vocitatis, ad easdem portiones possessionarias ac medietatem 
piscinae et vineam ab antiquo spectantibus et pertinere deben-
tibus de iure, praenominatis Georgio et Petro Bozzasy de Bozzas 
ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis pro praemissis 
servitiorum eorundem gratissimis meritis dedisset et inscripsis-
set, ymmo dedit et inscripsit nostro in conspectu, iure perpetuo 
et irrevocabiliter in filios filiorum tenendas, possidendas pariter 
et utendas, nullum ius nullám atque iuris et dominii proprie-
tatem sibipsi reservando, sed totum et omne ius omnemque iuris 
ac dominii proprietatem, quod scilicet et quam in praescriptis 
portionibus possessionariis, necnon medietate piscinae et vinea 
habuisset, in praelibatos Georgium et Petrum Bozzasy ipsorum-
que haeredes et posteritates transferendo pleno iure. In cuius 
rei memóriám, etc. Dátum feria tertia proxima post festum 
beatae Luciae virginis anno Domini 1518. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,402. sz. alatt őrzött 
„Magnó" jelzetű kolozsmonostori protocollum 99. lapjának 1. bejegyzése. 

cccxcv. 
1519 április 11. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi László Dobokai Annával 
leendő menyegzőjére s női ruhákra Bozzási Györgytől kölcsönzött 500 

forintért megnevezett falukbeli birtokait leköti. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra, memoriae commendamus, quod egregius Ladislaus 
Bamffy de Lossoncz, oneribus et quibusvis gravaminibus egre-



giorum Nicolai, Ladislai, Bernaldi et Christoferi filiorum ac 
puellae Magdalenae filiae suorum in subscriptis per omnia super 
se et cunctas haereditates suas assumptis atque levatis, coram 
nobis personaliter constitutus sponte et libere confessus est in 
hunc m o d u m : Quomodo ipse pro nonnullis rebus et negotiis 
suis ipsum summe urgentibus evitandis et praesertim ad nuptia-
rum suarum cum nobili puella Anna nominata, filia egregii 
Salatielis de Doboka, nuperime celebratarum solemnitatem et 
vestimentorum aliorumque muliebrium ornamentorum expeditio-
nem ab egregio Georgio de Bozzas, officiale de Erked, quin-
gentos florenos paratis in pecuniis, nomine veri mutui et sub 
spe restitutionis, levasset et accepisset, quos hactenus sibi resti-
tuere non potuisset, de illorum igitur rehabitione eiindem Geor-
gium de Bozzas certum reddere volens et securum totales por-
tiones suas possessionarias in possessionibus Magyar walko, Olah 
walko, Waralya, Bagolfawa, Alsó Jaaz, Fewlsew Jaaz, Also-
gyemelcheues, Felsewgyemelcheues, Elyws, Dethreh, Halmosd, 
Wywagas et Fyewzes vocatis, omnino in comitatu de Krazna 
existentibus, habitas, quas etiam alias vigore cer tarum literarum 
impignoratitiarum superinde emanatarum poprioque sigillo suo, 
quo utitur, consignatarum eidem Georgio Bozzassy pro et in 
quingentis florenis auri titulo pignoris inscripsisset et circa fe-
stum Omnium Sanctorum in anno Domini millesimo quingente-
simo decimo octavo proxime transacto praeteritum manibus 
eiusdem Georgii Bozzasy dedisse et submisisse asserit, s imulcum 
cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris ut 
puta arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, fenilibus, pascuis, 
campis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, vallibus, 
vineis et vinearum promontoriis, aquis, fluviis aquarumque et 
fluviorum descursibus, piscinis, piscaturis, molendinis et eorun-
dem locis, generaliter vero cunctarum utilitatum et pertinentia-
rum atque proventuum earundem integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis, ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus 
et pertinere debentibus, memorato Georgio de Bozzas pro summa 
quingentorum florenorum praenarrata modo antedicto ab eodem 
levata et accepta pignori duxisset obligandas, ymmo impignora-
vit et obligavit in nostri praesentia tali modo, ut dum et quando-



1519. 
IV. 11. 

cunque futurorum temporum in successu praelibatus Ladislaus 
Bamffy praetitulatas portiones suas possessionarias ad se redi-
mere voluerit, extunc annotatus Georgius Bozzassy, rehabitis 
prius ab eodem dictis quingentis florenis, pecuniis suis, easdem 
eidem remittere et resignare debeat atque teneatur ; assummendo 
nichilominus praelibatus Ladislaus Bamffy praenominatum Geor-
gium Bozzassy in pacifico dominio praescriptarum portionum 
possessionariarum infra tempus redemptionis earundem contra 
quoslibet legittimos impetitores, causidicos et actores propriis 
suis laboribus et expensis tenere et defensare. In cuius rei me-
móriám praesentes literas nostras duximus concedendas. Dátum 
feria secunda proxima post dominicam, in qua cantatur divi-
num officium Judica me Deus, anno Domini 1519. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,402. szám alatt 
őrzött „Magnó" jelzetű kolozsmonostori protocollum 119. lapján. 

CCCXCVI. 

1519 április 15. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi Miklós zentelkei udvarházát, 
valamint ugyanott és a többi megnevezett városban és faluban levő birtokait 

500 forintért Bátori Istvánnak zálogba veti. 

Nos, conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra, memoriae commendamus, quod egregius Nicolaus 
Bamffy de Lossoncz, filius egregii Ladislai similiter Bamffy de 
eadem Lossoncz, personaliter accedens in nostri presentiam 
spontanea mente atque voluntate confessus est in hunc modum: 
Quomodo ipse pro nonnullis negotiis suis ipsum summe urgen-
tibus evitandis ab egregio Stephano Zanyzloffy de Bathor quin-
gentos florenos paratis in pecuniis nornine veri mutui et sub 
spe restitutionis levasset et accepisset, quos hactenus sibi resti-
tuere non potuisset, de illorum igitur rehabitione eundem Ste-
phanum Bathori certum reddere volens et securum, domum et 
curiam sive sessionem nobilitarem in possessione Zenthelke, in 
comitatu de Colos existenti, necnon portiones suas in oppido 



Hwnyad appellato, item in possessionibus Zenthelke predicta, 
Hac, Damos, Nyarzzo, Kethest, Remethe, Salwassara, Malomzeg, 
Marthonlaka, Waralya, Naghsebes, Kissebes, Chyche, Kalotha, 
Boch, Bekewn et Czyganfalwa vocatis, omnino in dicto comitatu 
de Colos existentibus, habitas s imulcum cunctis ipsarum utili-
tatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis 
et incultis, agris, pratis, fenetis, campis pascuis, silvis, nemo-
ribus, rubetis, virgultis, montibus, vallibus, aquis, fluviis, piscinis? 

piscaturis atque molendinis et eorundem locis, generaliter autem 
quarumlibet utilitatum integritatibus, qualicunque nominis voca-
bulo vocitatis et appellatis, quas etiam alias vigore certarum 
li terarum suarum impignoratit iarum superinde emanatarum 
proprio sigillo suo, quo utitur, consignatarum praefato Stephano 
Bathori asserit inscripsisse, nunc ru r sum eidem Stephano Báthory 
pro summa quingentorum florenorum praenarrata modo ante-
dicto per ipsum levata pignori duxisset obligandas, ymmo impig-
noravit et inscripsit coram nobis talimodo, ut dum et quando-
cunque fu turorum temporum in processu idem Nicolaus Bamffy 
praetitulatas sessionem sive domum et curiam nobilitarem nec-
non portiones suas, possessiones suas ad se redimere voluerit, 
tunc praelibatus Stephanus Báthory, rehabitis prius ab eodem 
dictis quingentis florenis pecuniis suis easdem eidem simulcum 
praescriptis cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet 
remittere et resignare debeat et teneatur; assumendo nichilomi-
nus annotatus Nicolaus Bamffy memoratum Stephanum Báthory 
in pacifico dominio praescriptarum domus et curiae nobilitaris 
necnon portionum possessionariarum infra tempus redemptionis 
earundem contra quoslibet legittimos impetitores, causidicos et 
actores propriis suis laboribus et expensis tenere et defensare. 
In cuius rei memóriám praesentes literas nostras duximus con-
cedendas. Dátum feria sexta proxima post festum beatorum 
Tyburtii et Valleriani mar t i rum anno Domini millesimo quin-
gentesimo decimo nono. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36,402. szám alatt 
őrzött ,,Magnó" jelzetű kolozsmonostori protocollum 124. lapjának 1. be-
jegyzése. 

1519. 
I V . 15 



CCCXCVII. 

1519 április 28. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonos tor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi Lász ló a megnevezett faluk-
beli birtokokat B o z z á s i Györgynek eladja. 

Nos, conventus monasterii B. M. V. de Colosmonostra, 
omnibus Christi fidelibus praesentibus pariterque futuris, prae-
sentes visuris salutem in Christo, salutis largitore. Ad univer-
sorum notitiam praesentium cupimus pervenire, quod egregius 
Ladislaus Banffy de Lossoncz coram nobis personaliter consti-
tutus, oneribus et quibusvis gravaminibus egregiorum Nicolai, 
Ladislai, Bernaldi et Christoferi, filiorum, ac puellae Magdalenae, 
filiae suorum, in subscriptis per omnia super se et cunctas 
haereditates suas assumptis atque levatis sponte et libere con-
fessus est in hunc modum: Quomodo ipse pro nonnullis rebus 
et negotiis suis ipsum summe urgentibus evitandis et praesertim 
ad nuptiarum suarum cum nobili puella Anna nominata, filia 
Salatielis de Doboka, nuperime celebratarum solemnitatem et 
vestimentorum aliorumque muliebrium ornamentorum ordina-
tionem et expeditionem ab egregio Georgio de Bozzas, officiale 
de Erked, quingentos florenos paratis in pecuniis, nomine veri 
mutui et sub spe restitutionis levasset et recepisset, quos sibi 
nullatenus restituere potuisset, extrema itaque necessitate com-
pulsus totales portiones suas possessionarias in possessionibus 
Magyarwalko, Olahwalko, Warallya, Bagolfalwa, Alsó Jaz, Felsew 
Jaz, Alsogymewlchenes, Felsewgymewlchenes, Elyws, Detreh, 
Halmosd, Wywagas et Fyzes vocatis, omnino in comitatu de 
Krazna existentibus, habitas, quas quidem portiones possessiona-
rias ad maiorem partém ipse Ladislaus Banffy certo iuris titulo 
etiam alias progenitorum et praedecessorum praefati Georgii 
Bozzasy praefuisse coram nobis narravit atque recognovit, simul-
cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris 
scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, fenetis, campis, 
pascuis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, montibus, vallibus, 
vineis et vinearum promontoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis 
atque molendinis et eorundem locis, generaliter autem quarum-
libet utilitatum et proventuum integritatibus, quovis nominis 
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vocabulo vocitatis, ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus 
et pertinere debentibus, memorato Georgio de Bozzas et per 
eum nobili Petro de eadem Bozzas, fratri eiusdem carnali pro 
praenarratis quingentis florenis, modo praemisso ab eodem Georgio 
Bozzasy in paratis pecuniis levatis et receptis, item pro aliis 
trecentis florenis auri, quibus ipse Ladislaus Banffy eisdem 
Georgio et Petro Bozzasy ad rationem et in sortem servitiorum 
eorundem sibi tum praemissarum nuptiarum suarum solennitatis 
tempore, tum vero pro prius et antea longe cum ingenti sump-
tuum propriorum profusione large exhibitorum et impensorum 
dedisset, vendidisset et inscripsisset, ymmo dedit, vendidit et 
inscripsit in nostri praesentia iure perpetuo et irrevocabiliter in 
filios filiorum eorundem habendas, tenendas, possidendas simul 
et utendas, nullum ius, nullám etiam iuris et dominii proprie-
tatem sibipsi reservando, sed totum et omne ius omnemque iuris 
et dominii proprietatem, quod videlicet et quam idem Ladislaus 
Banffy in praescriptis portionibus possessionariis hactenus habuisset 
vei in fu turum quomodolibet se habere sperasset, in praelibatos 
Georgium et Pet rum de Bozzas ipsorumque haeredes et posteri-
tates universos transferendo pleno iure; assumendo nichilominus 
annotatus Ladislaus Banffy memoratos Georgium et Pet rum 
Bozzasy ipsorum etiam haeredes in pacifico dominio antedictarum 
portionum possessionariarum contra quospiam legittimos, impeti-
tores, causidicos et actores propriis suis, expensis et laboribus 
tenere conservareque et defensare. In cuius rei memóriám firmita-
temque perpetuam praesentes literas nostras privilegiales etc. 
duximus concedendas. Dátum in festő beati Vitális martiris anno 
Domini 1519. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,402. szám alatt őrzött 
„Magnó" jelzetű kolozsmonostori protocollum 143. lapján. 

1519. 
IV. 28. 

CCCXCVIII. 

1519. rríájus\3. (Kolozsmonostor .) 

Losonczi Bánfi László (egregii Ladislaus Bamffy de Lossoncz ab una et 
Nicolaus similiter Banffy de eadem Lossoncz filius scilicet eiusdem Ladislai 



1519. 

I V . 28 . 

Banffy") a kolozsmonostori konvent előtt birtokaiból bizonyos kraszna- és 
kolozsvármegyei helységeket, mint apai részt, átenged fiának1), Miklósnak. 

Dátum in festő beati Vitális martiris anno Domini 1519. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. 0 . D. L. 36,402. szám alatt őrzött 
„Magnó" jelzetű kolozsmonostori protocollum 151. lapjának 1. bejegyzése. 

CCCXCIX. 

1519. április 28. (Kolozsmonostor.) 

(A kolozsmonostori konvent előtt) özv. Losonczi Bánfi Péterné Petronella 
Losonczi Bánfi Lászlót felsorolt birtokainak elidegenítésétől eltiltja. 

Quod nobilis domina Petronella, relicta egregii condam 
Petri Banffy de Lossoncz, nomine et in persona nobilis puellae 
Annae filiae suae a praefato condam Petro Banffy procreatae 
egregios Ladislaum Banffy de Lossoncz a venditione et per-
hennali inscriptione ac quomodolibet alienatione item Georgium 
de Bozzas ab emptione, receptione et perpetuatione portionum 
possessionariarum praefati Ladislai Banffy in possessionibus 
Magyar et Olahwalko, Alsó Felsew Jaaz similiter Alsó et Felsew-
gymewlchenes, Bagolfalva, Elyws, Detreh, Halmosd, Wywagas 
et Fywzes omnino in comitatu de Crazna existentibus habitarum 
usuque f ructuum etc. prohibuit contradicendo et contradixit 

!) Az átengedett birtokok a következők : „totales portiones possessio-
narias in possessionibus Naghfalw, Krazna, Zowan, Chyzer, Boyan, Felsew 
Ban, Alsóban, Felsewperye, Alsoperye, Boronamezew, Waykhfalwa, Zeek, 
Thormafalwa, Bogdanhaza, Reg Mezew, Bagolfalva, Thothfalw, Papthellce, 
Felsewkaznach et Alsokaznach in de Krazna, item Chyche, Remethe, Kyssebes, 
Naghsebes, Hodos, Ffwld, Marothlaka, Malömzeg, Kalotha, Beken, Boch, 
Czyganffalwa, Hwnyad, Zenthelke, Nyarzzo et Salwasara in de Colos comi-
tatibus". Az apánál maradtak a következő birtokok: „Zaaz Regen, Magyar 
Regen, Bereczhthelke, Holth Maros, Mogyoro, Naghorozffalw, Molnosffalw, 
Lygeth, Fylehaza, Deda, Roskh et Pwztha Zakal in Thordensi ac Kozarwar, 
Manya, Zwnyog Zeg, Salgo, Thothfalw, Ygrecz, Zemesnye, Orozmezew, Fodor-
haza, Kewrthweles et Thewkes in Zolnok Interiori, item Fewldwar, Kapor, 
Bonczhyda, Walazwth et Borsa in de Doboka, necnon Dedrad, Gleden, Monor 
et Czeeg in de Colos comitatibus." 



inhibendo harum nostrarum etc. Dátum in festő Inventionis 
sanctae Crucis 1519. 

Item die in eodem providus Johannes Zekel de Walko in 
egregiorum Andreae Banffy de Lossoncz ac Gasparis filii con-
dam Emerici Banffy de eadem Lossoncz nominibus et personis 
de et super venditione praescriptarum portionum possessiona-
r iarum similiter prohibitorum contradictionem fecit. 

Papiron, nyilvánvalóan valamely konventi jegyzőkönyvnek egy eltévedt 
lapja, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 27,809. jelzet alatt. 

cccc. 
1519 május 7. Székelyvásárhely. 

Zápolyai János erdélyi vajda meghagyja a kolozsmonostori konventnek, hogy 
Losonczi Bánfi István részére másolatban adja ki azon levelet, a melyben Bánfi 

László a Szilágyon bírt javait és jogait Bozzási Györgyre átruházta. 

Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Colosmo-
nostra, Johannes de Zapolya, comes perpetuus terrae Scepusiensis, 
wayvoda Transsilvanus et Siculorum comes, amicitiam paratam 
cum honore. Dicitur nobis in persona egregii Stephani Banffy 
de Lossoncz, qualiter superioribus diebus praeteritis egregius 
Ladislaus similiter Banffy de dicta Lossoncz quaedam bona et 
iura sua possessionaria in pertinentiis Zylagh existentia nobili 
Georgio Bozzyassy contulisset et inscripsisset coram vobis, nunc 
autem praefatus exponens pariis eiuscemodi li terarum inscrip-
tionalium admodum foret necessarius pro tuitione iurium suorum, 
vestram amicitiam praesentibus petimus diligenter, quatenus 
praescripta paria antedictarum literarum inscriptionalium annotati 
Ladislai similiter Banffy extradare emanareque et concedere 
debeatis et teneamini, caventes tamen, ne fraus vei dolus in hac 
parte eveniat aliqualis. Dátum in oppido Zekel wassarhel in 
profesto beati Sthanislai episcopi anno Domini millesimo quin-
gentesimo decimo nono. 

Kívül: Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Colos-
monostra pro egregio Stephano Banffy de Lossoncz — petitoria. 

Eredetije papiron, egyszerű egykorú másolatban, a kolozsmonostori 
konvent Kolozsvárott levő levéltárában 377. sz. alatt. 

1519. 
V. 3. 

1519. 
V. 7. 



1519. 
V. 24. 

1519. 
X. 25. 
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CCCCI. 

1519 május 24. Pelen. 

Peleni Mihály Endrefa lva felét, L o s o n c z i Zs igmond részbirtokát 245 forintért 
magához váltja. 

Ego Michael de Pelen fateor per praesentem meum ciro-
graphum, quod ego medietatem possessionis Endreffalva, totalem 
scilicet portionem domini magnifici Sigismundi de Lossonch ex 
commissione et annuentia suae magnificentiae ad me a filiis 
meis, Blasio, Anthonio et Benedicto de eadem Pelyn, redemi et 
solvi ipsis florenos ducentos et quadraginta quinque promittoque 
ipsis literas expeditorias super remissione cum procuratoriis 
literis domini mei generosi dare. Ex Pelen feria tertia ante festum 
beati Urbani papae 1519. Michael Peleny 

manu propria. 

Eredetije papiron, alul rányomott v iaszpecsét némi körvonalaival a M. 
Nemz. Múzeum törzslevéltárában. 

CCCCII. 

1519 október 25. (Lelesz.) 

A leleszi konvent előtt Kistárkányi Boda Miklós L ó n y a i János özvegyét és 
fiát, valamint L ó n y a i Lász ló özvegyét és fiát a szabolcsvármegye i Győr helység 
negyedrészének bármiféle elidegenítésétől, H o m o n n a i Drugeth Jánost és L o s o n c z i 

Zs igmondot pedig annak megszerzésé tő l eltiltja. 

Dátum feria tertia proxima ante festum beatorum Simonis 
et Judae apostolorum anno Domini millesimo quingentesimo 
decimo nono. 

Eredetije papiron, hátlapján v iaszba nyomott pecsét töredékével, az 
Országos Levéltárban, M. 0 . D. L. 23252. jelzet alatt. 

CCCCIII. 

1520 január 9. Bátor. 

II. La jos király meghagyja a ko lozsmonos tor i konventnek, hogy Bozzás i 
(„de Bozyas") György azon panaszára, hogy „nobi les Georgius Baxa de Krazna, 
officialis port ionis pos se s s ionar iae egregii Stephani Bamffy de L o s s o n c z in 



possessione Nagfalw vocata in comitatu de Krazna existente, ac Franciscus 
literátus de Kenderes officialis egregii Stephani Zthanyzloffy de Bathor in 
districtu eiusdem Rezalya appellata in eodem comitatu adiacente habito per 
eosdem ibidem constituti, necnon Nicolaus Arachy de Naghfalw, generosae 
dominae Petronellae relictae condam Emerici Bamffy de dicta Lossoncz et 
Andreas Nagh egregii Andreae similiter Bamffy de Lossoncz familiares" ellen, 
a kik uraik meghagyásából az akkor a panaszos kezén lévő Magyarvalkón 

hatalmaskodtak, tartson vizsgálatot. 

— — Dátum in oppido Bathor, feria secunda proxima 
post festum Epiphaniarum domini, anno eiusdem millesimo 
quingentesimo vigesimo. 

Átírva a konvent Í520 márczius í2-én kelt jelentésében, mely szerint 
márczius 5-én Losonczi Bánffy Istvánt, Báthori Szaniszlóffy Istvánt, Bánffy 
Andrást és özv. Bánffy Imréné Petronella asszonyt tisztjeikkel együtt har-
minczad napra a király elé idézte. Papiron, zárópecsét töredékével, a Magy. 
Nemz. Múzeumban őrzött br. Bánffy-család id. ágának levéltárában. 

CCCCIV. 

1520 január 9. Báthor. 

II. Lajos király Bozzási György panaszára meghagyja a kolozsmonostori 
konventnek, hogy Losonczi Bánfi Imre özvegyét Petronellát a panaszos ellen 
elkövetett hatalmaskodásért a királyi személyes jelenlét bírósága elé idézze meg. 

Ludovicus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. fide-
libus nostris conventui ecclesiae de Colosmonostra salutem et 
gratiam. Exponitur nobis in persona fidelis nostri egregii Georgii 
de Bozzyas, quomodo circa festum Circumcisionis Domini in 
anno, cuius iam decima quarta vei citra instaret revolutio, gene-
rosa domina Petronella relicta condam Emerici Banffy de 
Lossoncz nescitur, qua praesumptionis audacia ducta ipso con-
dam Emerico Banffy domino et marito suo tunc absente et 
alibi constituto missis et destinatis compluribus hominibus et fami-
liaribus suis cum propriis equis redariis et curribus, manibus 
armatis et potentiariis in et ad portionem possessionariam eius-
dem exponentis in possessione Bozzyas vocata in comitatu de 
Crazna existenti habitam consequenterque domum providi Bene-
dicti Zwdar dicti iobagionis eiusdem exponentis in dicta portioné 

1520. 
I. 9. 

I. 1. 



1520. 
I. 9. 
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sua possessionaria commorantis abindeque praefatum Benedictum 
seniorem unacum providis Andrea et Benedicto Zwdar dictis 
filiis eiusdem Benedicti senioris simulcum universis rebus ipso-
rum quocunque nomine appellatis ac clenodiis domus eorundem 
Benedicti, Andreae et Benedicti iunioris in currus suos prae-
dictos levari et reponi ac quo suae placuisset voluntati, abduci-
fecisse, in quibus praemissis salvis actibus potentiariis praefata 
domina Petronella eidem exponenti in abductione dictorum 
iobagionum suorum ac rerum plus quam ducentorum floreno-
rum auri dampna intulisset potentia mediante in praeiudicium 
et dampnum annotati exponentis valde magnum. Super quo fideli-
tati vestrae harum serie firmiter praecipiendo mandamus, qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo 
praesente Ladislaus de Bozzyas vei Franciscus Zewke de eadem 
Bozzyas aut Georgius sive Ladislaus Bideskwthy de Iph aliis 
absentibus homo noster scita prius praemissorum mera veritate 
memoratam dominam Petronellám iuxta vim et formám gene-
rális novi decreti regni nostri inter caetera superinde editi et 
stabiliti contra annotatum exponentem ad tricesimum secundum 
diem a die evocationis exhinc fiendae computando nostram per-
sonalem evocet in praesentiam rationem de praemissis redditu-
ram efficacem litis pendentia, si qua foret inter ipsos, non 
obstante, insinuando ibidem eidem, ut sive ipsa termino in prae-
dicto coram dicta nostra personali praesentia compareat, sive 
non, eadem ad partis comparentis instantiam id faciet et prae-
missis, quod iuri videbitur expediri. Et post haec huiusmodi 
inquisitionis, evocationis et insinuationis seriem cum evocatae 
nomine terminum ad praedictum, ut fuerit expediens, eidem 
nostrae personali praesentiae nostrae1) fideliter rescribatis. Dátum 
in oppido Bathor feria secunda proxima post festum Epiphaniarum 
Domini anno eiusdem millesimo quingentesimo vigesimo. 

Kívül: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de Colosmo-
nostra pro egregio Georgio de Bozzyas contra generosam domi-
nam Petronellám relictam condam Emerici Banffy de Lossoncz 
ad terminum infrascriptum inquisitoria, evocatoria et insinuatoria. 

így ! még egyszer kiírva ! 



Az oklevél hát lapján a konvent márczius 10-én kelt („sexto die diei 
inquisitionis, evocationis et insinuationisT) praedictarum anno Domini supra-
dicto") jelentésének fogalmazványa olvasható, a mely szerint a megtartott vizs-
gálat — a melynél a királyi ember nobilis Ladislaus de Bozzas, a konvent 
képviselője fráter Valentinus sacerdos volt — a vádat mindenben igazolta és 
hogy Bánffy Imréné „de portioné sua possessionaria in Magyarwalko vocata 
in eodem comitatu de Krazna existenti habita" perbe idéztetett. 

Eredetije szakadozott, foltos papiron, hát lapján vörös viaszba nyomott 
zárópecsét körvonalaival, az Országos Levéltárban, M. O. D. L. 27,811. jel-
zet alatt. 

Ugyanez vízfoltos papiron, kívül viasz zárópecsét töredékével meg van 
a Magyar Nemz. Múzeumban, a br. Bánffy-család idősebb ágának levéltárában. 

(1520.) 
III. 10. 

ccccv. 
1520 január 13. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent bizonyságlevele, mely szerint Losonczi Bánfi 
István Baksa Györgyöt főkép a paraszt lázadáskor tanúsított hűségéért meg-

nemesíti s neki Krasznán egy jobbágytelket adományoz. 

- ^ y 
Conventus monasterii Beatáe Mariae Virginis de Colos-

monostra universis Christi fidelibus práesentibus et posteris, 
>1/ 

praesens scriptum inspectuns, salutem in salutis Auctore. Ad 
universorum notitiam praesentium serie cupimus pervenire, quod 
egregius Stephanus Banffy de Lossoncz accedens in nostri prae-
sentiam personaliter, oneribus et quibusvis gr^vaminibus X°han-
nis, Nicolai et Ladislai filiorum, aliorum é^iam quorumlibet 
filiorum, fratrumve et consanguineorum suorum in subscriptis 
super se levatis et assumptis. spontanea mente liberaque volun-

-
tate confessus extitit in hunc m o d u m : Quomodo ipse pensatis 
et providae rationis suae examine recensitis diuturnis servitiis 
et servitiorum gratissimis meritis nobilis Georgii Baxa de Krazna, 
quibus idem tum sibi*. tum vero práedecessoribus fratribus suis 
prompta semper solicitudine et fideíitatis cum constaritia prae-
sertim cum saeva rusíícorum sedítío per totum fere regnum Hurt-J/ 

J) „Feria secunda proxima post Dominicam Reminiscere." 1520. 
III. 5. 



1520. 
I. 13. 

7? 
garíae et partes Transsílvanas fervebat et crudelia quáeque atque 

J/' 

impia in Deum et homines promiscue patrabat, adesse non de-
sivit, quandam u n a m sessionem sew' f u n d u m curiáe, domum et 
aedificia habentem, alias iobagionalem suam in oppido Krazna 

A % 
predicto., in comitatu de Krazna existenti habi tam, quae olim \ i-N 

cuiusdam Benedicti Bacho iobagionis sui práefuisset et in qua 
ad praesens i amfa tus Georgius Baxa residentiam habét specia-
lem, s imulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, 
ut puta terris arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, campis, 
pascuis, fenetis, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, vineis et 
v inearum promontoriis , ortis, pomeriis, montibus, vallibus, aquis, 
fluviis aqua rumque decursibus, piscinis, piscaturis necnon m o -
lendinis et eorundem locis, generaliter au tem quarumlibet utili-
ta tum et per t inent iarum integritatibus, cuiusvis nominis voca-
bulo vocitatis, ad eandem u n a m sessionem sew f u n d u m curiae 
ab antiquo de iure spectantibus et pertinere debentibus prae-
nominato Georgio Baxa suisque h&^redibus et posteritatibus uni-
versis pro praemissis eiusdem servifíis dedisset, donasset et con-

^ r) £ 
tulisset, nichilominusque eundem Georgium Baxa haeredes é^iam 
et posteritatas eiusdem quoslibet sessione et domo in eadem 
nobílítasset, y m m o dedit, donavit contulitque et nobilitavít co ram 
nobis iure perpetuo et irrevocabiliter tenendam, possidendam 
simul et habendam nobilitatisque nomine u tendam pariter et 
gaudendam, nul lum ius nul lám etiam iuris et dominii proprie-
tatem idem Stephanus Banffy sibipsi aut filiis vei haeredibus 
suis reservando, sed totum et omne ius, omnem etiam iuris et 
dominii proprietatem, quod scilicct et quam ipse in praefata una 
sessione sew fundo curiae hactenus hábuisset vei in fu tu rum 
quomodolibet habere sperasset, in prael ibatum Georgium Baxa 
haeredesque et posteritates eiusdem transferendo pleno iure. In 
cuius rei m e m ó r i á m f i rmita temque perpetuam praesentes literas 
nostras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri muni -
mine roboratas duximus concedendas. Dá tum feria sexta proxima 
post festum beati Pauli primi heremitáe anno Domini 15XX. 

Eredet i je az Országos Levéltárban az M. O. D. L. 36,402. szám alatt 

őrzött „Magnó" jelzetű kolozsmonostor i protocollum 163. l ap jának 1. bejegyzése. 



CCCCVI. 

1520 február 24. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Szolnoki László deák a Losonczi Bánfi 
László és Ferencz által Betleni Miklósnak elzálogosított s ettől neje, Bánfi 
Kata, pénzén visszaváltott kozárvári, mányai és szunyogszegi birtokokat nejé-

nek ajándékozza. 

Nos, conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Colos-
monostra, memoriae commendamus, quod egregius Ladislaus 
literátus de Zolnok coram nobis personaliter constitutus spon-
tanea mente et voluntate confessus est in hunc m o d u m : Quo-
modo ipse totum et omne ius suum, quod scilicet ipse in totali-
bus portionibus possessionariis egregii Ladislai Bamffy de Los-
soncz in possessionibus Kozarwar et Manya necnon praedio 
Zwnyog Zeg vocatis omnino in comitatu Zolnok interiori exi-
stentibus habitis, quas idem Ladislaus Bamffy egregio condam 
Nicolao de Bethlen (adhuc eo in humanis agente) impignorasset, 
quasque dictus Ladislaus literátus e manibus eiusdem condam 
Nicolai de Bethlen pecuniis generosae dominae Katherinae, con-
sortis suae, filiae videlicet egregii Stephani Bamffy de dicta 
Lossoncz, sibi et dictae dominae Katherinae, consorti suae, rede-
misset, item et in aliis portionibus possessionariis egregiorum 
praefati Stephani Bamffy et condam Francisci similiter Bamffy 
dicta Lossoncz, in eisdem possessionibus Kozarwar ac Manya 
et praedio Zwnywg Zeg existentibus, alias etiam ubilibet in hiis 
Transsilvanis partibus qualitercunque haberet habuissetque vei 
se in fu turum habere sperasset, praelibatae dominae Katherinae, 
consorti suae, in et pro mille ac quadringentis florenis dedisset, 
donasset et inscripsisset, ymmo dedit, donavit et inscripsit nostri 
in praesentia, manus suas de eisdem portionibus et aliis uni-
versis iuribus suis possessionariis penitus et omnino excipiendo, 
harum nostrarum testimonio li terarum mediante. Dátum in vigilia 
festi beati Mathiae apostoli anno Domini 1520. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban, az M. O. D. L. 36,402. sz. alatt őrzött 
„Magnó" jelzetű kolozsmonostori protocollum 168. lapjának 2. bejegyzése 

1520. 
II. 24. 

Bánf fy Oklevéltár . II . 32 



1520. 
II. X . 

CCCCVII. 

1520 február 24. Somlyó. 

Báthori Szaniszlófi Miklós fia István birtokokat cserél L o s o n c z i Bánfi Istvánnal. 

Nos Stephanus Zanizloffy filius quondam Nicolai Zanizloffy 
de Bathor universis et singulis, quibus praesens incumbit damus 
pro notitia, quia f ra t rum est carnalium pro maximo vinculo 
suorum amorum et dilectionum etiam temporalia augeri, hinc 
est, quod anno domini millesimo quingentesimo vigesimo, die 
festi Mathiae apostoli, quae fuerat vigesima quarta dies mensis 
Februarii in domo nostra possessionis nostrae Somlyo vocitata,1) 
dominus magnificus Stephanus Banffy de Lossonch constitutus, 
tali vinculo amoris connexos declaramus, talique concambio 
usi sumus, quod nos totam portionem nostram in partibus Trans-
silvaniae, Kalotazek vocitatam, cum omnibus suis utilitatibus 
eidem domino Stephano Banffy dedimus et contulimus, imo et 
damus ; pro quibus ipse idem dominus Stephanus Banffy suas 
possessiones in Mesezalya, quae sunt : Karazna, Borona-Mezo, 
Felswy-Perie, Also-Perye, Boyan, Byzer, Petel, Bogdanhaza, 
Regpatak, Waykfa lwa , Bagyolffalwa concambiavit. In cuius rei 
memóriám praesentes literas nostras sigilli nostri munimine 
roboratas duximus dandum.1) Anno et loco quibus supra. 

Papiron, alján papirfelzetű ókori gemmával nyomott gyűrűpecséttel . 
Bánffy-levéltár, Kolozsvárott . (V.) 

CCCCVIII. 

1520 május 1. Buda. 

II. L a j o s király bizonyítja, h o g y Mikola Gergely Bozzás i György meghatal-
mazottja, ez utóbbinak „contra generosam dominam Petronel lám relictam 
condam Emeric i Banf fy de L o s s o n c z " ügyében az ellenfélre hiába várakozott 
a kitűzött határnapon, ennél fogva, ha elmaradását kel lőleg nem tudja iga-

zolni, elmarasztaltatik. 



— —- D á t u m Budae, tercio die termini praenotati , anno 
domini millesimo quingentesimo vigesimo. 

A fél „a festő beati Georgii mart i r is . . . sex diebus con-
tinuis legittime stetit in te rmino" . 

Papiron, kívül záró viaszpecsét töredéke, a Magy. Nemz. Múzeumban 
őrzött br. Bánffy-család idősb ágának levéltárában. 

1520. 
V. 1. 

CCCCIX. 

1520 május 3. Szécsény. 

Losonczi Zsigmond a rimaszombati szűcsöknek czéhszabályokat és szabadal-
makat ad. 

Nos Sigismundus de Losonch significamus tenore praesen-
t ium quibus expedit universis, quod circumspect i viri Johannes 
et Franciscus pellifices de oppido nostro Rimazombath in per-
sonis suis et a l iorum suorum consociorum nobis stúdiósé supli-
carunt , ut eisdem magis ter ium et l ibertatem more al iorum pelli-
ficum, prout in aliis civitatibus regalibus et nostris ubilibet 
constitutis dare d ignaremur . Unde ut nos visis ipsorum iustis 
petitionibus favorabiliter inclinati eisdem infrascr iptas libertates 
ex gratia speciali tum pluralitate hominum et mag i s t ro rum diver-
sorum dicti oppidi nostri R imazombath in augmen tum fieri 
iobagionum dedimus et imo donamus, prout ab antiquo tempore 
s ta tutum fűit, ut nullus hominum extraneus aut incola, nego-
ciator sive merchator*) die forensi et non forensi praeter dies 
et tempóra nund ina rum seu fori annualis, quales pelles d u m -
taxat pellificibus aptas et valentes ad luc rum emere possit et 
valeat. Et quisquis pellifex alienigena aut advena, dum ad prae-
fa tum oppidum nos t rum Rimazombath causa morandi seu sal-
tem per aliquod tempus pausandi intraret, talis laborare non 
praesumat , nisi l icentiam acceperit a praedictis magistr is pelli-
f icum dicti oppidi nostri. Si vero contra hanc l ibertatem eisdem 
concessam t am incola, quam extraneus tempore forensi et non 



1520. 
V. 3. 

1520. 
VI. 15. 

forensi praeter tempóra nundinarum, ut praefertur , pelles ipsis 
aptas ad luc rum emere aut sine licentia dictorum magis t ro rum 
nostri oppidi praefati in arte pellificia laborare praesumpseri t , 
extunc iudex oppidi nostri una cum iuratis et magistr is tales 
pelles et singula huiusmodi, quae non habita licentia ar tem 
pellificeam laboraverit , occupare debeant et teneantur. Insuper 
quisquis pellifex alienigena in dicto oppido nostro ma t r imonia -
liter coniugem ducere vellet, de cuius signanter ipsis magistr is 
pellificum non constaret, talis literas conservationis a civitate 
vei oppido praesentare debeat. In aliis tamen libertatibus prout 
habere consueverunt civitates regales et nostra antedictae ute-
rentur . Quocirca vobis universis officialibus nostris, civibus 
iuratis antedicti oppidi nostri Rimazombath t am praesentibus, 
quam etiam futur is et in f u t u r u m constituendis [mandamus, 
quatenusT)] has libertates, praefatis magistr is concessas, nullo 
modo infringere debeatis. In cuius rei memór i ám et f i rmiorem 
ob cautelam literas nostras sigillo nostro pensili praefatis m a -
gistris oppidi nostri praefati duximus concedendas. Datis in arce 
Zechyen, in festő inventionis sanctae crucis, sub anno salvatoris 
domini nostri millesimo quingentesimo vigesimo. 

Hártyán; függő pecsétje hiányzik. Magyar Nemzeti Múzeum törzs-
levéltára. (V.) 

c c c c x . 

1520 június 15. (Kassa.) 

Kassa város tanácsa Bezdédi Miklóst, Losonczi Miklós orvosát, a város pol-
gárai közé felveszi. 

1520. 
Egregius dominus doctor Nicolaus de Bezdyd phisicus 

magnifici domini Sigismundi de Lossoncz susceptus est in con-
civm feria 6a. in die Viti et Modesti mar t i rum, dedit fl. 6. 

Eredetije a Kassa szab. kir. város levéltárában lévő 1489—1528. évi 
városi jegyzőkönyv elején olvasható Matrica Civitatis-ban. — A Bezdédi 

x) Az eredetiből kimaradt. 



Miklósra vonatkozó kassai levéltári adatokat ld: Egyháztörténelmi emlékek a 
magyarországi hitújítás korából I. kötet 70—72. lap. Állítólag szökött domon-
kosrendű szerzetes volt, a kiről Kassa város tanácsa Losonczi Zsigmondhoz 
írt levelében kedvezőtlenül nyilatkozik. 

CCCCXI. 

1520 július 20. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi István a maga és családja 
nevében Földvári Jánosnak a dobokamegyei Földvár, Kapor és Czég birtokok 

részeibe való beiktatása ellen tiltakozik. 

Nos conventus monasterii beatae Mariae virginis de Colos-
monostra memoriae commendamus, quod egregius Ladislaus 
literátus de Zolnok accedendo in nostri praesentiam personaliter 
in egregiorum Stephani Banffy de Lossoncz, necnon Ladislai, 
Johannis et Nicolai filiorum, ac dominae Katherinae filiae eius-
dem Stephani Banffy, consortis scilicet praefati Ladislai literati 
et Gasparis filii egregii quondam Emerici Banffy de dicta Lossoncz 
nominibus et personis introductioni et statutioni nobilis Johannis 
de Fewldwar feria sexta infra octavas festi visitationis virginis 
Mariae proxime praeteriti in portiones possessionarias in pos-
sessionibus eadem Fewldwar, ac Kapor et Czeeg vocatis, omnino 
in comitatu de Doboka existentibus habitas factae contradixit 
inhibendo et inhibuit contradicendo lege regni requirente, ha rum 
nostrarum testimonio li terarum mediante. Dátum feria sexta in 
festő beati Eliae prophetae, quintodecimo videlicet die statutionis 
praenotatae, anno domini millesimo quingentesimo vigesimo. 

Papiron; a hátlapjára nyomott pecsét letöredezett. Bánffy-levéltár, 
Kolozsvárott. (V.) 

(1520 ) 
VII. 6. 

1520. 
VI I . 20 

CCCCXII. 

1520 szeptember 20. Károly. 

II. Lajos király előtt a Báthori Szaniszlófi-család — köztük Szaniszlófi István 
fiának, Jánosnak, leánya, Zsófia, Losonczi Bánfi István felesége — Bélteki 
Drágfi János tárnokmesterrel és családjával bizonyos szatmárvármegyei birto-



1520. 
IX. 20. 

kokat illetőleg szerződést köt. Ugyanis Drágfi János Parlagot a Szaniszlófiak-
nak engedte át, a kik viszont Szentmárton, Sárköz és Kak helységeket ruházták 
át a Drágfiakra. Minthogy azonban Szentmárton harmada Perényi János fiainak 
kezén van, a Szaniszlófiak kárpótlásul karácsonyig Parlagot a Drágfiak kezén 
hagyják, karácsony után pedig mindaddig, míg az említett harmadot vissza-

szerezhetik, Újvároson 9 jobbágytelket engednek át nekik. 

Dátum in opido Karol in vigilia festi beati Mathei apostoli 
et ewangelistae anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo. 

Eredetije papiron, alul vörös viaszba nyomott pecsét némi töredékével, 
az Országos Levéltárban M. 0 . D L. 23,444. jelzet alatt. 

1521. 
VI. 20. 

CCCCXIII. 

1521 június 20. Nyúlakszigete. 

Csulai Móré László Losonczi Zsigmondot egy skófium átadásáról nyugtatja. 

Nos Ladislaus More de Chwla dapiferorum regalium magister 
memoriae commendamus quibus expedit universis, quomodo mag-
nificus dominus et páter noster Sigismundus de Lossoncz de 
rebus nostris aput1) eundem existentibus unam zkofiam dedit et 
restituit nanibusque nostris propriis assignari curavit, super quo 
eundem praefatum magnificum dominum et patrem nostrum 
Sigismundum de Lossoncz quittum reddidimus pariter et expedi-
tum, harum nostrarum vigore testimonioque literarum nostra-
rum, sigillo nostro munitarum ac cyrografo nostro consignata-
rum mediante. Dátum ex Insula Leporum, duodecimo Kalendas 
Julias anno verbigenae millesimo quingentesimo vigesimo 1. 

Ladislaus More de Chwla 
manu propria. 

Papiron, a szöveg alatt papirfelzetű, vörös viaszra nyomott gyűrű-
pecséttel. Gf. Erdődy-levéltár Galgóczon, lad. 96. fasc. 16. no. 10. (V.) 

*) így' 



CCCCXIV. 

1522 január 8. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostor i konvent előtt özvegy Bánfi Péterné megnevezett falukbeli 
birtokait leányának, Annának, vallja. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus tenore praesentium signifi-
cantes quibus expedit universis : Quod generosa domina Petro-
nella, relicta egregii condam Petri Banfy de Losoncz coram 
nobis personaliter constituta sponte et libere confessa est retu-
litque in hunc modum : Quomodo ipsa matúra inter se delibera-
tione praehabita, considerando etiam ac diligenti animi discussione 
saepius revolvendo non posse utilius salubriusque inveniri quam 
sibi nobilique puellae Annae, filiae suae unicae ex praedicto 
condam Petro Banfy, domino et marito suo procreatae de bonis 
et haereditatibus suis temporalibus providere ob illám etiam 
dilectionem et singularem amorem maternum, quos erga eandem 
puellam Annám habét et gerit, totales portiones suas et universa 
iura tam castra quam possessionaria in castris Walko et pos-
sessionibus Olahwalko, Maghyarwalko, Naghfalw, Karazna et 
Zowan in de Karazna in partibus regni Hungáriáé extra Transsil-
vaniam ad idem castrum pertinentes ac Sebeswar alio nomine 
Kalathazeg, necnon oppidis Banfy Hwnyadya in de Kolos et 
Regen in de Thorda, item possessionibus Bonczhyda, Walazwth, 
Borsa, Fewldwar, Kozaarwar ac Czerk in de Doboka et tota 
provincia Zemesnyewydeke vocatis in de Zolnok Interiori in hiis 
partibus Transsylvanis, necnon quibusvis et universis earundem 
portionum, castrorum, oppidorum, possessionum et iurium pos-
sessionariorum pertinentiis, insuper quibuslibet aliis bonis, portio-
nibus et iuribus possessionariis ubivis et in quibuscunque comi-
tatibus intra ambitum regni Hungáriáé tam extra, quam intra 
partes Transsilvanenses existentibus et habitis, quae videlicet et 
quas exceptis illis, quae extra partes Transsilvanenses istas 
existant, praedictus egregius condam Petrus Banfy dominus et 
maritus antedictae dominae Petronellae pro tribus milibus florenis 
per eandem dominam de suis propriis peccuniis ad diversa 



negotia redemptionesque bonorum et portionum possessionariarum 
ipsius condam Petri Banfy pignori habitorum et alias quomodo-
libet inscriptorum expositis et solutis eidem dominae Petronellae 
et praedictae puellae Annae filiae suae ex eo etiam, quod eandem 
iure paterno concernerent, certo titulo et iure in aliis literis 
nostris superinde confectis expressato dederat et inscripserat 
simulcum cunctis eorundem et earundem utilitatibus et perti-
nentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, 
agris, pratis, campis, pascuis, fenetis fenilibus, silvis, nemoribus, 
rubetis, virgultis, arundinetis, aquis, fluiis, rivolis et eorum decur-
sibus, piscinis, piscaturis, stagnis et eorum locis, molendinis 
molendinorumque locis, montibus, vallibus vinearumque pro-
montoriis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinen-
t iarum earundem et eorundem integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis ad easdem et eadem de iure et ab antiquo 
spectantibus et pertinere debentibus ac omni eo iure, quo ipsam 
tangerent et concernerent simulcum dote et rebus parafernalibus 
sibi ex universis praedictis portionibus castrorum, oppidorum, 
possessionum et iurium possessionariorum ac pertinentiarum 
provenire debentibus eidem praetitulatae puellae Annae filiae 
suae absque omni solutione peccuniarum solum ob amorem 
maternum pro eo etiam quod eandem puellam iure sanguinis et 
haereditario ac alias omnis iuris titulo concernerent et quod 
etiam ipsa puella post obitum praedicti condam Petri Banfy 
patris sui s imulcum antedicta domina Petronella, matre sua 
eadem et easdem pacifice possedisset et in pacifico earundem 
et eorundem dominio usque in hunc diem extitisset et nunc 
esset, dedisset, donasset et contulisset iure perpetuo et irrevoca-
biliter tenenda, possidenda pariter et habenda, nullum ius nullamve 
iuris et dominii proprietatem eadem domina Petronella sibi ipsi 
in eisdem de caetero reservando sed totum et omne ius omnemque 
iuris et dominii proprietatem, quod et quam ipsa in eisdem 
habuisset sew haberet, in eandem puellam Annám filiam suam 
transtulisset ac iuri eiusdem ascripsisset manus suas de et ex 
eisdem penitus et omnino excipiendo, prout dedit, donavit, con-
tulit, transtulit et ascripsit coram nobis plenocum efectu harum 
nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante. Dátum feria 



quarta proxima post festum Epiphan ia rum Domini anno eius-
dem 1522. 

Eredetije az M. O. D. L. 36,400. (R. minus) jelzetű kolosmonostori proto-
collum 19. lapjának 1. bejegyzése. 

c c c c x v . 

1522 január 8. (Kolozsmonostor.) 

A kolozsmonostori konvent előtt a Bánfiak özvegy Bánfi Péternét férje bárhol 
levő javainak elidegenítésétől eltiltják. 

Nos conventus monasteri i Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae c o m m e n d a m u s per praesentes : Quod nobilis 
Franciscus Rohody coram nobis personaliter constitutus nomi-
nibus et in personis egregiorum Gaspari Banfy de Naghfalw 
et Ladislai, Stephani ac Nicolai similiter Banfy de Lossoncz 
generosam dominam Petronellám, rel ictam egregii condam Petri 
Banfy a venditione, impignoratione, inscriptione, obligatione sew 
quavis alienatione total ium por t ionum t am cas t rorum, q u a m 
possessionariarum eiusdem egregii condam Petri Banfy in regno 
Hungáriáé t a m intra quam extra partes Transsi lvanenses ubivis 
et in quibuscunque comitatibus existentium et hab i ta rum et perti-
nent iarum earundem, egregium vero Johannem Báthory et alios 
universos ab emptione, occupatione, detentione, in pignus recep-
tione seque ipsos in domínium earundem quovis quaesito sub 
colore intromissione ac sibi ipsis pignori vei perhennali titulo 
statui factione usuque f r u c t u u m et quarumlibet uti l i tatum ea rum 
perceptione sew percipifactione quomodolibet factis iam vei fiendis 
inhibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice et mani -
feste coram nobis h a r u m nos t ra rum vigore et testimonio litera-
r u m mediante. D á t u m sabbato proximo ante fes tum bea torum 
Fabiani et Sebastiani m a r t i r u m anno Eiusdem 1522. 

1522. 
1. 8. 

1522. 
I. 18. 

Eredetije az M. O. D. L. 36,400. (R. minus) jelzetű kolosmonostori proto-
collum 24. lapjának 1. bejegyzése. 



1522. 
III. 29. 
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CCCXVI. 

1522 márczius 29. Buda. 

Újlaki Lőrincz országbíró a leleszi konventet értesítvén Jenkei Botos László 
azon panaszáról, hogy az ő kárára Ujfalusi Lénárd és Henselőczi Sebestyén 
több rendbéli hatalmaskodást követtek el, így folytatja : eo non contentus 
tempore in praedicto *) praenominatus Sebastianus de Henselewcz nesci-
tur, quibus intuitis, viginti tinas vini praefato Ladislao Bothos exponenti 
de vineis circumspectorum Georgii Fyller, Johannis Pekar, Mathei Balyozky 
aliorumque certorum iobagionum ipsius Sebastiani de Henselewcz in portio-
nibus suis possessionariis in possessionibus eadem Henselewcz ac Orozka in 
dicto comitatu de Wng existentibus habitis commorantium, qui videlicet ioba-
giones in promonthorio possessionis Orozka, iamdicta portioné videlicet pos-
sessionaria egregii Georgii Banffy de Nagh Myhal, in eodem promonthorio 
ipsius possessionis ad portionem videlicet eiusdem Georgii Banffy possessio-
nariam in dicta possessione Orozka in praedicto comitatu de Wng existenti 
habitam pertinenti, officiolatu videlicet praefati exponentis, vineas haberent, 
tempore vindemii ratione decimae provenire debuissent, apud praenominatos 
iobagiones suos pro seipso retinuisset eidemque exigere non permisisset, po-
tentia mediante etc, Ezek után az országbíró meghagyja a konventnek, hogy 
nevezett vádlottakat idézze meg a nádor, mint királyi helytartó elé és eljárá-

sáról tegyen jelentést. 

Dátum Budae sabbato proximo post festum Anunctiationis 
Beatissimae Virginis Mariae anno Domini millesimo quingente-
simo secundo. 

Eredetije vízfoltos papiron, hátlapján (a hol a konvent Báthory István 
nádorhoz intézett s Í522 április í 1-én kelt jelentésének fogalmazványa is olvas-
ható) vörös viasz zárópecsét némi csekély töredékével; a leleszi konvent levél-
tárában „1522:16." jelzet alatt. 

CCCCXVII. 

1522 április 10. (Kolozsmonostor.) 

Károli Láncz László — a Bánfi Zsófiától született gyermekei („egregius Ladis-
laus Lancz de Karol . . . . onera . . . Ladislai, Sigismundi ac Dyonisii filio-
rum ac Annae et Magdalenae filiarum suarum ex generosa condam domina 
Sophia Banphy consorte sua progenitarum (!) . . .") nevében is — a kolozs-
monostori konvent előtt dobokai birtokát 240 régi magyar aranyforintért 

Podvinyai Pál dési alkamarásnak zálogba adja. 

T. i. 1521 november elseje körül. 
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Dátum feria quinta proxima ante dominicam ramispal-
m a r u m anno Domini 1522. 

Eredetije az Országos Levéltárban, az M. O. D. L. 36400. szám alatt 
őrzött ,,R. minus" jelzetű ko lozsmonos tor i protocol lum 36. lapjának 1. bejegyzése . 

CCCCXVIII. 

1522 június 6. Buda. 

Báthori István nádor meghagyja a leleszi konventnek, h o g y Nagymihály i Bánfi 
Györgyöt és Szerdahelyi Lász ló t a H o m o n n a i Drugeth Ferencz ellen e lköve-

tett hatalmaskodásokért idézze meg. 

Amicis suis reverendis, conventui ecclesiae de Lelez, Ste-
phanus de Bathor, regni Hungáriáé palatínus et iudex Coma-
norum ac serenissimi principis et domini Ludovici, Dei gratia 
Hungáriáé et Bohemiae etc. regis domini nostri clementissimi 
in hac absentia suae maiestatis locumtenens, salutem cum favore. 
Dicitur nobis in persona magnifici domini Francisci Drwgetb 
de Homonna, quomodo circa festum annuntiationis beatissimae 
semper virginis Mariae proxime praeteritum egregius Georgius 
Banífy de Nagh Myhal, nescitur, unde motus, missis et desti-
natis nonnullis hominibus et familiaribus suis armatis et poten-
tiariis manibus ad portionem possessionariam dicti exponentis 
in possessione Naghmyhal praedicta in comitatu Zempliniensi 
existenti habitam consequenterque honestam dominam Marga-
retham relictam providi condam Stephani Honko, iobagionis 
eiusdem exponentis in opido Homonna residentem eandem domi-
nam relictam dicti condam Stephani Hanko, iobagionis (ut prae-
fertur) ipsius exponentis, unacum filia sua captivari, captivas-
que simulcum universis rebus et bonis earum abduci et aspor-
tari easque tamdiw in acerbissima captivitate sua teneri fecisset, 
quousque voluisset, res vero et bona earum, quo suae placuissel 
voluntati, fecisset, in quibus demptis actibus potentiariis eidem 
exponenti iobagionique suae antedictae et eius filiae plus quam 
centum et septuaginta florenorum auri dampna intullisset potentia 
mediante. Caeterum circa festum beati Jacobi apostoli novissime 

1522. 
IV. 10. 

! III. 25. 

L 

i 
t 

L 

L 

l 

! VII. 25. 



(1522.) 
III. 30. 

\\ÍIA 

XI. i \ 

VII. 13. 
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t r ansac tum m e m o r a t u s Georgius Banf fy de praefata Nagh Myhal, 
ignora tur unde motus , missis et destinatis quamplur ibus homi-
nibus et famil iar ibus suis m a n i b u s a rmat i s et potentiariis ad 
d ic tam port ionem possess ionar iam antefat i exponentis in pos-
sessione Nagh Myhal praescr ipta , in i amfa to comita tu Zempli-
niensi existenti hab i t am ibique totalem por t ionem proventuum 
ebdomada lem ipsius exponentis waasaarwam n u n c c u p a t a m sin-
gulis foris ebdomadal ibus in praeal legata Nagh Myhal portioné 
scilicet dicti exponentis a diuturnis t empor ibus exac tam et exigi 
soli tam minus iuste et indebite ac praeter o m n e m iuris aequi-
ta tem ab ipso exponente pro se vendicar i usurpar ique et occu-
pari fecisset occupa tumque et u s u r p a t u m violenter via iuris et 
iustitiae sine omni teneret et conservare t et iam de praesenti , in 
quibus, salvis act ibus potentiariis ab eo tempore eidem expo-
nenti plus q u a m sexaginta f lo renorum aur i d a m p n a intulisset 
potentia mediante . D e m u m circa domin icam laetare proxime 
prae ter i tam egregius Ladis laus de Zerdahel, nescitur, quibus 
ductus ra t ionibus, missis et destinatis nonnull is hominibus et 
famil iar ibus suis man ibus a rma t i s et potentiari is ad te r r i tór ium 
portionis possessionariae praenominat i exponentis in possessione 
Zemplen praeal legata in p raena r ra to comita tu Zempliniensi exi-
stenti habi tae adiacentis ibique p rov idum P e t r u m T h w m e n 
iobagionem antedicti exponentis in dicta portioné sua possessio-
nar ia in p r a e m e m o r a t a Zemplen existenti res identem c o m p e r t u m 
dire et acr i ter verberar i fecisset potentia mediante , in grave prae-
iudicium et d a m p n u m praenomina t i exponentis valde m a g n u m . 
Quia au tem iuxta contenta a r t i cu lo rum nuper in conventu gene-
ráli r egn ico la rum pro festő beatae El izabeth viduae proxime 
t ransacto celebrato confec to rum et per reg iam maies ta tem u n a -
c u m praelatis et baronibus con f i rma to rum universi ac tus poten-
tiarii a festő beatae Margare thae virginis et mar t i r i s proxime 
praeteri to per quoscunque et cont ra quoslibet inferendi et com-
mittendi inf ra exi tum et condescensionem fu tu rae generális expe-
ditionis more et instar brevisbrevium iudic iorum iuxta dumtaxa t 
loci dis tant iam, ubi scilicet evocandus resideret et const i tueretur , 
per nos in persona regia discuti adiudicar ique debent et t e rmi-
nari , pro eo vos h a r u m serie r equ i r imus et h o r t a m u r diligenter, 



nichilominusque auctoritate regiae maiestatis, qua in praesen-
t ia rum fungimur , vobis commit t imus et mandamus , quatinus 
acceptis praesentibus alias literas nostras praeceptorias egregiis 
Georgio Banf fy de Nagh Myhal et Ladislao de Zerdahel sonan-
tes, pro parte annotati exponentis emanatas cum praesentibus 
vobis exhibendas, per ves t rum idoneum test imonium eisdem 
exhiberi et praesentarifaciatis, qui si personaliter reperiri pote-
rint et se mandat is nostris pari turos allegaverint, bene qu idem; 
alioquin de domibus habi ta t ionum sive solitis eorum residentiis 
amoneatis eosdem dicatque et commit ta t eisdem verbo nostro, 
ut ipsi decimo quinto die a die exhibitionis a l ia rum l i terarum 
nos t ra rum praeceptor iarum ipsis exhinc sequenti computando 
coram nobis, ubicunque Deo duce tunc const i tuemur, persona-
liter vei per procuratores ipsorum legittimos ad contenta queri-
m o n i a r u m dicti exponentis de iure responsuri aliasque a nobis 
finálém deliberationem debitaeque iustitiae complementum recep-
turi comparere módis omnibus debeant et teneantur, certificando 
eosdem ibidem, ut sive ipsi termino in praedicto coram nobis 
compareant sive non, nos tamen auctoritate praemissa regiae 
maiestatis ad partis comparent is instant iam id faciemus in prae-
missis, quod dictaverit ordo iuris. Et post haec huiusmodi ex-
hibitionis et amonitionis seriem cum amoni to rum nominibus 
te rminum ad praescr iptum, ut fuerit expediens, nobis amica-
biliter suomodo rescribatis. D á t u m Budae feria sexta proxima 
ante festum Penthecostes anno Domini millesimo quingentesimo 
vigesimo secundo. 

Kívül: Amicicis suis reverendis, conventui ecclesiae de 
Lelez, pro magnifico domino Francisco Drwgeth de Homonna, 
contra egregios Georgium Banffy de Nagh Myhal et al ium intra-
scr iptum ad t e rminum in t ranomina tum — exhibitoria et amo-
nitaria. 

Ugyancsak kívül, az alsó jobb s a r o k b a n : Lecta. 

Eredetije papiron, hátlapján, a hol a konvent 1522 június 28-án kelt 
jelentésének fogalmazványa is olvasható, papirral fedett vörös viaszzárópecsét-
tel; a leleszi konvent levéltárában, 1522:6. jelzet alatt. 

1522. 
VI. 6 



CCCCXIX. 

1522 augusztus 20. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonostor i konvent bizonyságlevele , mely szerint Liptai György a Bánfi 
L á s z l ó által testvérének, Tamásnak, a L a j o s király pénzében 140 forintért 

elzálogosított 15 régeni jobbágytelket Bánfi Miklósnak visszaadja. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus per praesentes : Quod egregii 
Nicolaus Banfy de Lossoncz et Georgius de Lyptho coram nobis 
personaliter sunt constituti per ipsumque Nicolaum Banfy primi-
tus est confessum relatumque sponte in hunc modum: Quomodo 
praefatus Georgius de Lyptho illas quindecim sessiones iobagio-
nales in possessione Regen vocata in comitatu de Thorda exi-
stente habitas, quas videlicet egregius Ladislaus Banfy de prae-
tacta Lossoncz genitor praetacti Nicolai Banfy simulcum cunctis 
utilitatibus et pertinentiis quibuslibet vigore literarum suarum 
propriarum superinde confectarum nobili condam Thomae de 
praetitulata Lyptho fratri uterino iamdicti Georgii de eadem 
Lyptho pro floneris centum et quadraginta in monetis serenis-
simi principis et domini domini condam Ladislai regis infra 
tempus redemptionis eo modo, quod absque scitu dicti Ladislai 
Banfy dictus condam Thomas de Lyptho ipsas nemini remitteret 
et resignaret impignoraverat et titulo pignoris inscripserat, quae 
videlicet post mortem dicti Thomae Lypthay ad manus praefati 
Georgii Lypthay tamquam fratris eiusdem simili titulo pignoris 
devolutae fuissent, s imulcum annotatis cunctis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet remisisset et plenarie resignasset. Ideo 
ipse Nicolaus Banfy saepedictum Georgium Lypthay superinde 
quittum, expeditum ac módis omnibus absolutum reddidiset et 
commisisset, prout reddidit et commisit assumendo coram nobis, 
quod si superinde praefatus Ladislaus Banfy genitor suus aut 
quicunque altér ipsum Georgium Lypthay via iuris aut aliter 
quoquomodo perturbare et quaerere vellet atque niteretur, ipsum 
contra quoscunque propriis suis laboribus et expensis defendere 
et protegere; e converso autem per praenominatum Georgium 
Lypthay similiter sponte et libere confessum est pariter et rela-



tum in hunc m o d u m : quomodo sibi per praetitulatum Nicolaum 
Banfy de et super praemissis centum et quadraginta florenis in 
monetis praedictis plenaria atque omnimoda impensa fuisset 
satisfactio, qui quidem centum et quadraginta floreni fuissent 
propriae peccuniae generosae dominae Ursulae, consortis ipsius 
Nicolai Banfy secum a genitore suo adductae, neque fuissent 
dictae sessiones redemptae per praefatum Nicolaum Banfy de 
peccuniis aut bonis praetacti Ladislai Banfy, genitoris eiusdem 
nec de communibus eorundem bonis pro eo ipsum Nicolaum 
Banfy superinde quitum expeditum ac módis omnibus absolutum 
reddidisset literasque impignoraticias superinde confectas vanas, 
cassas, mortuas et viribus carituras reliquisset et commisisset, 
prout reddidit, reliquit et commisit coram nobis harum nostra-
rum vigore et testimonio literarum mediante. Dátum in festő 
elevationes corporis beati Stephani regis et confessoris anno 
Domini 1522. 

Eiedetije az M. O. D. L. 36,400. (R. minus) jelzetű kolozsmonostori 
protocollum 71. lapjának 1. bejegyzése. 

ccccxx. 
1522 augusztus 31. (Kolozsmonostor.) 

Bánfi Gáspár a maga, testvérei és rokonai nevében a kolozsmonostori konvent 
előtt Bánfi Lászlót (,,in personis egregiorum Gasparis Banfy et cunctorum 
fratrum atque consanguineorum eiusdem egregium Ladislaum Banfy") bárhol 

levő birtokaik elidegenítésétől eltiltja. 

Dátum die dominico proximo ante festum beati Egidii 
abbatis et confessoris anno Domini 1522. 

Eredetije az Orsz. Levéltárban az M. O. D. L. 36,400. sz. alatt őrzött 
„R. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 76. lapjának 1. bejegyzése. 

CCCCXXI. 

1522 november 28. (Kolozsmonostor.) 

1522 . 

VIII . 22 

1522. 
VIII . 31 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi Miklós apját bárhol levő 
birtokainak elidegenítésétől eltiltja. 



1522. 
XI. 28. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus per praesentes: Quod egre-
gius Nicolaus Banfy de Lossoncz coram nobis personaliter consti-
tutus suo necnon Bernardi, Ladislai, Christoferi et Gabrielis 
f ra t rum ac puellarum Magdalenae et Annae sororum suarum 
uter inarum nominibus et in personis egregium Ladislaum Banffy 
patrem ipsorum a venditione, impignoratione, concambiali permu-
tatione, perpetuatione sew quavis alienatione universorum bono-
rum et quorumlibet iurium ac portionum possessionariarum, 
ubivis et in quibuscunque comitatibus existentium et habitorum; 
egregios vero Stephanum Banfy et Gallum Kendi, dominas Petro-
nellám, relictam condam Emerici Banffy, Gasparum, filium 
eiusdem, Annám, filiam condam Salathielis Dobokay et consor-
tem praetacti Ladislai Banffy patris eorum, novercam videlicet 
ipsorum, excepta praedicta puella Anna, cuius mater est natu-
ralis, a.lios vero universos et singulos ab emptione in pignus 
receptione, occupatione, detentione, conservatione sew quavis 
alienatione sibique ipsis pignoris vei perennali titulo statuifactione 
seque ipsos in dominium eorundem et earundem quovis quaesito 
sub colore intromissione, usuque f ructuum et quarumlibet utili-
tatum perceptione sew percipifactione quomodolibet factis iam 
vei fiendis inhibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice 
et manifeste coram nobis harum nostrarum vigore et testimonio 
literarum mediante. Dátum feria sexta proxima ante festum beati 
Andreae apostoli, anno Domini 1522. 

Eredetije az M. 0 . D. L. 36,400. (R. minus) jelzetű kolozsmonostori 
protocollum 84. lapjának 1. bejegyzése. 

CCCCXXII. 

1522 november 28. (Kolozsmonostor.) 
A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi László fia Miklós a kraszna-
vármegyei Krasznán lévő birtokrészét Bánffihunyadon lévő 15 jobbágytelekért 

Báthori István erdélyi viczevajdának adja. 

[Nos] conventus m[onast]erii Beatae Mariae Virginis de Kolos 
Monostra memoriae commendamus per praesentes, quod egregius 
Nicolaus Banfy de Lossoncz, filius egregii [La]dislai similiter 



Banfy de eadem Lossoncz coram nobis personaliter constitutus 
sponte et libere confessus est retulitque in hunc modum, quo-
modo ipse totalem portionem suam possessionariam in possessione 
Karazna vocata in comitatu similiter de Karazna existenti habitam 
simulcum cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris 
scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, campis, pascuis, 
foenetis, foenilibus, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, aquis, 
fluviis, rivis et eorum decursibus, piscinis, piscaturis, molendinis 
et eorundem locis, montibus, vallibus vinearumque promontoriis, 
generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum eiusdem 
integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis ad eandem de 
iure et ab antiquo spectantibus et pertinere debentibus egregio 
domino Stephano Báthory de Somlyo vicewayvodae Transsilvano 
et Siculorum vicecomiti etc. tum pro remissione et resignatione 
quindecim sessionum iobagionalium in oppido Banfyhwnyadya 
vocato in comitatu de Kolos existenti habitarum per praedictum 
Ladislaum Banfy, genitorem videlicet praedicti Nicolai similiter 
Banfy egregio condam Johanni Lulay pro florenis centum et 
quinquaginta impignoratarum post mortemque ipsius condam 
Johannis Lulay ad manus antedicti Stephani Báthory deventarum 
per eundem Stephanum Báthory praefato Nicolao Banfy factis, 
tum vero pro florenis octuaginta novem plene, ut dixit, ab eodem 
receptis iam et levatis dedisset, vendidisset et perpetuasset ac iuri 
eiusdem ascripsisset tenendam, possidendam pariter et habendam 
perpetuo iure, prout dedit, vendidit, perpetuavit et ascripsit coram 
nobis, harum nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante. 
Dátum feria sexta proxima ante festum beati Andreae apostoli 
anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo s e c u n d o . 

Eredeti je kissé rongált papiron, há t lap ján viaszba nyomott pecsét töre-
dékével, az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 27,817. jelzet alatt. Ugyanez 
megvan M. O. D. L. 24,345. szám alatt is és a fenti konvent 1758 m á j u s 
1 - é n kelt át iratában a Bánffy-család levéltárában, Kolozsvárott. 

1522. 
XI. 28. 
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CCCCXXXII. 

1523 ápril 16. (Kolozsmonostor.) 

A ko lozsmonos tor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi István a maga, fiai és leányai 
és a többi Bánfiak nevében id. Bánfi Lász lót ö s s z e s javai , de főleg a Kalota-

szegen lévők el idegenítésétől eltiltja. 

Nos conventus monasterii beatae Mariae virg[inis de] Kos1) 
Mono[stra, m]emoriae commendamus per praesentes: quod egre-
gius Steph[anu]s Banfy [de Lossjoncz, coram nobis personaliter 
constitutus, suo et Ladislai, Nico[lai], Johannis, [Step]hani ac 
Farkasii filiorum, item dominarum Annae Balthas[ari] Chaholy, 
Katherinae Ladislai Literati de Zolnok et Barbarae Nicolai 
Haranglaby egregiorum consortum, necnon puellarum Magda-
lenae ac Ursulae, filiarum suarum, insuper Nicolai et Bernardi 
ac aliorum cunctorum filiorum egregii Ladislai similiter Banfy 
de dicta Lossoncz, dominae Petronellae, relictae condam Emerici 
Banfy et Gaspari, filii eiusdem ac alterius dominae Petronellae 
similiter relictae condam Petri Banfy, dominae Annae, filiae 
eiusdem relictae videlicet olim Johannis Báthory et Stephani 
similiter Báthory de Somlyo, universorum etiam fra t rum, proxi-
morum et consanguineorum ipsorum nominibus et in personis 
praefatum Ladislaum Banfy maiorem et seniorem a venditione, 
impignoratione, inscriptione, donatione, datione et assignatione 
in arendam sew qualibet obligatione alia, concambiali permu-
tatione ac quavis alienatione universorum et quorumlibet castro-
rum, castellorum, civitatum, oppidorum et villarum, item possessio-
num portionumque et quorumlibet iurium possessionariorum 
ipsorum, necnon metarum et pertinentiarum eorundem ubivis 
et in quibuscunque comitatibus incliti regni Hungáriáé et istarum 
partium Transsylvanarum et praecipue in Kalathazeg existentium 
habitorumque et habitarum, magnificos vero dominos Johannem 
Dragfy de Bellthewk et Gasparum de Som ac alios universos 
utriusque sexus homines ab emptione in pignus, concambium 
et arendam, receptione, occupatione, usurpatione, appropriatione 

r) így , Kolos helyett ! 



detentione, conservatione sew quavis alienatione et impetratione 
sibi ipsisque pignori vei perennali sew alio quovis titulo statui-
factione, seque ipsos in domínium eorundem et earundem quovis 
quesito sub colore intromissione usuque f ructuum et quarumlibet 
utilitatum eorum et earum perceptione sew percipi factione 
dominum regem et dominos modernum ac futuros wayvodas 
Transsylvanenses a donatione sew quavis collatione consensusque 
ipsorum superinde adhibitione universa etiam loca capitularia 
et conventualia ac alia quaevis credibilia a l i terarum eorum 
superinde quorumvis extradatione et emannarifactione quomodo-
libet factis j am vei fiendis inhibuit contradicendo et contradixit 
inhibendo publice et manifeste protestáns insuper idem Stephanus 
Banfy suo et quorum supra nominibus dixit praescripta bona 
sive pecuniis paratis sive rebus aliis sew concambialiter aut 
alio quocunque modo ad seipsos redimere paratos esse et in 
manus alienas dimittere nolle, coram nobis harum nostrarum 
vigore et testimonio literarum mediante. Dátum feria quinta 
proxima post dominicam Quasimodo anno Domini millesimo 
quingentesimo vigesimo tertio. 

Eredetije kissé rongált papiron, hátlapján viaszba nyomott pecsét töre-
dékeivel, a m. kir. Orsz. Ltárban M. O. D. L. 26853. 

1523. 
IV. 16. 

CCCCXXIV. 

1523 május 13. Buda. 

De commissione domini regis. 
II. Lajos király „dominae Annae relictae egregii condam Johannis Zanizloffy 
de Bathor, filiae videlicet condam Petri Banffy de Lossoncz" és másoknak 
meghagyja, hogy a királyi személyes jelenlét bírósága előtt jelenjenek meg. 

— — Dátum Budae in profesto Ascensionis Domini, anno 
eiusdem millesimo quingentesimo vigesimo tertio. 

Papiron, a leleszi konvent levéltárában : 1523 : 49. szám alatt. 

1523. 
V. 13 



1523. 
(V. 4. 

5 1 6 TOMAJ N E M Z E T S É G B E L I LOSONCZI BÁNFFY CSALÁD O K L E V É L T Á R A 

c c c c x x v . 

1523 május 25. Buda. 

II. L a j o s király Bánfi Istvánt a Bozzásy György ellen elkövetett szerződés-
szegés miatt maga elé idézi. 

De commissione domini regis. 

Ludovicus dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. fideli 
nostro egregio1) Stephano Banfy de Lossoncz salutem et grat iam. 
Exposi tum est maiestati nostrae in persona fidelis nostri egregii 
Georgii de Bozyas, quod cum sabbato proximo post dominicam 
p a l m a r u m proxime praeter i tam ipse exponens in possessione 
Bonczhyda appellata, in comitatu de Doboka adiacente consti-
tutus fuisset, tunc tu, Stephane Banfy ibidem ad fidem, hono-
remque et humani ta tem tuam aut eundem exponentem ru r sus 
in domínium il lorum iur ium possessionariorum, per ipsum ab 
egregio Ladislao Banfy de praedicta Lossoncz emptorum et per 
te ab eodem occupatorum, quo ad portionem suam cedentium 
reimponere, aut sibi de et super illa pecuniarum summa , pro 
qua videlicet eadem iura possessionaria inscripta fuerant , in 
quan tum ad te pertineret, effective satisfacere promisisses, quod 
hactenus minimé adimplere curasses, prout non curares etiam 
de praesenti in eiusdem exponentis praeiudicium et d a m p n u m , 
derogamenque honoris tui manifes tum. Et quia causae fac tum 
honoris concernentes extra omnes terminos octavales et brevium 
iudiciorum per maiestatem nos t ram de more curiae nostrae 
decidi solent et terminar i pro eo fidelitati tuae h a r u m serie fir-
miter praecipientes commit t imus et mandamus , quatenus habita 
praesentium notitia quintodecimo die a die exhibitionis praesen-
tium tibi fiendae computando coram nostra maiestate, ub icum-
que deoduce tunc consti tuemur, personaliter et non per procura-
torem módis omnibus comparere debeas et tenearis causa in 
praemissa, iuxta morém praedictae curiae nostrae iudicium recep-
turus, n a m aliter certus esto, quod si secus facere a t tempta-

A hanyagul írt eredetiben : e g r e g o r í o . 



veris, nos ad partis comparentis instantiam id faciemus in prae-
missis, quod dictaverit ordo iuris. Secus igitur non facturus. 
Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Dátum Budae, in 
crastino festi penthecostes anno domini millesimo quingentesimo 
vigesimo tertio. 

Papiron, nyilt a l a k b a n ; a s zöveg alá nyomott kisebb kir. pecsétről a 
papírfelzet hiányzik. Országos Levéltár M. O. D. L. 27,265. szám. (V.) 

CCCCXXVI. 

1523 május 28. Buda. 

II. La jos király a leleszi konventnek meghagyja , h o g y Somlyó i Szaniszlófi 
Istvánt b i zonyos krasznamegyei birtokokba iktassa be. 

Ludovicus Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. Fide-
libus nostris conventui ecclesiae de Lelesz salutem et gratiam. 
Dicitur nobis in persona fidelis nostri egregii Stephani Zanyzloffy 
de Somlyó, quomodo ipse in domínium totalium possessionum 
Barla et Baxa vocatarum in comitatu de Crazna existentium 
necnon totalium consimiliter portionum possessionariarum in 
oppido Crazna vocato, ac possessionibus Pethel, Ban, Felseu-
Ban, Zyk, Thuza, Also-Perye et Felső-Perye, Bogdanhaza, Bagol-
Falva, Bayan, Reug-Pathak et Vayk-Falva, praeterea oppidc 
consimiliter Valko et possessionibus Zován, Oláh-Valko, Varallya. 
Ujvágás, Fyüzes, Jaaz, Felseu-Jaaz, Gyeumelchynes, Felseu-Gyeu-
melchynes, Bagol-Falva, Halmosd, Elueus, Dethreh, Borhon, 
Kaznych, Keuzepseu-Kaznych et Magyar-Kaznych vocatis omninc 
in dicto comitatu de Crazna existentibus habitarum ipsum expo-
nentem certo iuris titulo tangentium et concernentium legitime 
vellet introire; super quo fidelitati vestrae harum serie firmiter 
praecipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis hominem 
pro testimonio fidedignum, quo praesente Franciscus de Rathon 
aut Petrus Nagy de eadem Rathon, vei Johannes Zekel de Byl-
gezd, sin Michael de Bozyas, seu Johannes de Eadem, sive 
Batholomaeus de Zych aut Caspar Spazay de Ilozva, aliis absen-
tibus homo noster ad faciem praescriptarum totalium possessio-
num Barla et Baxa, necnon oppidi Crazna ac possessionum 

1523. 
V. 25. 



1 

15?3. 

V . 28. 

Pechei, Ban, Felseu-Ban, Zik, Thuza, Also-Perye etj Felseu-
Perye, Bogdánháza, Bagol-Falva,! Boyan, Reug-Patak et Vayk-
Falva, praeterea oppidi consimiliter Valkó, ac possessionum 
Zovan, Olah-Valko, Várallya, Uyvagas, Fyzes, Jaaz, Felseu-Jaaz, 
Gyeumelchynes, Felseu-Gyeumelchynes, Bagol-Falva, Halmosd, 
Elueus, Dethreh, Bothon, Kaznych, Kezeupseu-Kaznych et Magyar-
Kaznych, vocatarum, consequenterque antedictarum portionum 
possessionariarum in eisdem oppidis Crazna et Valko et posses-
sionibus Pechei, Ban, Felseu-Ban, Zyk, Thuza, Also-Perye et 
Felseu-Perye, Bogdánháza, Bagol-Falva, Boyan, Reug-Pathak et 
Vayk-Falva, praeterea Zovan, Olah-Valko, Varallya, Uyvagas, 
Fizeus, Jaaz, Felseu-Jaaz, Gyeumelchynes, Felseu-Gyeumelchy-
nes, Bagolfalva, Halmosd, Eleueus, Dethreh, Bochon, Kaznych, 
Keuzepseu-Kaznych et Magyar-Kazncyh appellatis, omnino in 
praedicto comitatu de Crazna existentibus habitarum, vicinis et 
commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis et 
praesentibus accedendo introducat praefatum Stephanum Zanyz-
loffy in domínium earundem, statuatque easdem eidem simul-
cum cunctis ipsarum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, prae-
misso iure et titulo ipsi incumbentibus perpetuo possidendas, si 
non fuerit contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, evo-
cet eosdem contra annotatum Stephanum Zanyzloffy ad termi-
num competentem nostram personalem in praesentiam, rationem 
contradictionis eorundem reddituros et post haec huiusmodi intro-
ductionis et statutionis seriem cum contradictorum et evocato-
rum, si qui fuerint, vicinorumque et commetaneorum, qui prae-
missae statutioni intererunt, nominibus terminoque assignato, ut 
fuerit expediens, dictae nostrae personali praesentiae fideliter 
rescribatis. Dátum Budae feria quinta proxima post festum beati 
Urbani papae, anno domini millesimo quingentesimo vigesimo tertio. 

Kívül a czím: Fidelibus nostris conventui ecclesiae de 
Lelesz pro fideli nostro egregio Stephano Zanyzloffy de Somlyó 
iutroductoria et statutoria. 

„Relationisdemum breviter confectaecontextusest sequens:"1) 
Executio facta est in praescriptis portionibus eadem feria quinta 

T) Az átíró oklevél szavai. 



in crastino beati Joannis Baptistae, quod dicitur nativitatis, qui-
bus contradictio facta est per Casparum Bánffy, filium quondam 
Emerici Bánffy de Lossoncz propria in persona et est evocatus 
ad octavas festi beati Michaelis archangeli. Noster fráter Mathias 
de Tolcsva, regius Bartholomaeus Zychy. 

Mária Terézia kirnő parancsára 1760 október 15-ikén a leleszi konvent 
által kiadott hiteles átiratban. 

Bánffy-levéltár Kolozsvárott . 

CCCCXXVII. 

1523 júlus l. (Kolozsmonostor.) 

Nagyfalus i Bánfi Gáspár a ko lozsmonstor i konvent előtt a maga és testvérei 
(„egregius Gaspar B a n f y filius egregii c o n d a m Emeric i similiter B a n f y de 
Naghfalw . . . sua ac . . . Stephani, Ladislai , Nicolai , Christoferi et Gabrielis 
similiter B a n f y fratrum suorum") nevében özv. Csetneki Ferencznét a kraszna-

vármegyei Goroszló elidegenítésétől eltiltja. 

Dátum feria quarta proxima ante festum Visitationis Bea-
tissimae Virginis Mariae anno Domini 1523. 

Eredetije az Országos Levéltárban M. O. D. L. 36.400. s zám alatt őrzött 
,R. m i n u s " jelzetű ko lozsmonos tor i protocol lum 142. lapjának első bejegyzése . 
Ugyanez megvan a ko lozsmonos tor i konvent 1760. évi hiteles átiratában a 
Bánffy-csa lád levéltárában is, Kolozsvárott . 

CCCCXXVIII. 

1523 július 2. Kolozsmonostor. 

Nagy falusi Bánfi Miklós a ko lozsmonos tor i konvent előtt a maga, atyja és 
testvérei („egregius Nico laus B a n f y de Naghfa lw sua ac egregiorum Ladis lai 
patris sui, Stephani, Bernardi et Gabrielis ac Christoferi similiter Banfy") 
nevében özv. Csetneki Ferencznét a krasznavármegyei Goroszló elidegeníté-

sétől eltiltja. 

Dátum in festő Visitationis Beatissimae Virginis Mariae 
anno Domini 1523. 

Eredetije az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 36,400. s zám alatt 
őrzött „R. minus" jelzetű ko lozsmonos tor i protocol lum 143. lapjának első 
bejegyzése . 

1523. 
VI. 25. 

1523. 
X. ti. 

1523. 
VII. 1. 

1523. 
VII. 2. 



1523. 
VII. 20 

CCCCXXIX. 

1523 július 20. Buda. 

II. L a j o s király meghagyja a tasnádi vikáriusnak, h o g y azon teljesen világi 
vonatkozású birtokperben, amelyet előtte Szaniszlóf i Péter ellen Szanisz lóf i 
Jánosné Bánfi Anna („generosa domina Anna relicta condam [Johan]nis 
Zanyz lof fy de eadem Bathor filia videlicet condam Petri [Bajnffy de Lossoncz") 
indított, i l letéktelensége miatt ne merjen ítéletet hozni , hanem az ügyet küldje 

a királyi kúria, vagy i s világi bíróság elé. 

Dátum Budae feria secunda proxima post festum divisio-
nis apostolorum anno Domini millesimo quingentesimo vige-
simo tertio. 

Eredetije igen rongált, fo l tos papíron, alul vörös v iaszba nyomott , 
papírral fedett, töredékes pecséttel, az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 
31,038. jelzet alatt. 

CCCCXXX. 

1524 február 21. Csút. 

S z a p o l y a i János erdélyi vajda a k o l o z s m o n o s t o r i konventet fe lhívja, hogy 
Csúti Tomory István erdélyi alvajdát a Losoncz i Bánfi Lász lótó l zálogban bírt 

válaszúti részekbe iktassa be. 

Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Colosmonosthra 
Johannes de Zapolya comes perpetuus terrae Scepusiensis, way-
uodaque Transsilvanus et Siculorum comes etc. amicitiam para-
tam cum honore. Dicitur nobis in persona egregii Stephani 
Thomory de Chwch vicewayuodae nostri Transsilvani, quomodo 
ipse in domínium totális portionis et iurium possessionariorum 
egregii Ladislai Banffy de Lossoncz in possessione Valazwth 
vocata, in comitatu de Doboka existente habitae et adiacentis, 
ipsum ex fassione eiusdem Ladislai Banffy legitima titulo pigno-
ris tangentis et concernentis legitime vellet introire. Super quo 
amicitiam vestram praesentibus petimus amicabiliter, quatinus 
vestrum mittatis hominem -pro testimonio fidedignum, quo prae-
sente Blasius de Machkas aut Marthinus Valkoy de Ghywla vei 



Johannes literátus de eadem Ghywla, sew Stephanus Egyedh de 
Chomafaya sive Andreas Zenthpaly, aliis absentibus homo noster 
wayvodalis ad facies praescriptae possessionis Valazwth vocatae, 
consequenterque totális portionis et iurium possessionariorum 
memorati Ladislai Banffy de Lossoncz in eadem ipsa posses-
sione Walazwth habitae et existentium, vicinis et commetaneis 
earundem universis inibi legitime convocatis et praesentibus 
accedendo, introducat praefatum exponentem in domínium eius-
dem, statuatque eandem eidem simul cum cunctis suis utilitatibus 
et pertinentiis quibuslibet, praemisso iure eidem incumbenti titulo 
pignoris possidendam, si non fuerit contradictum; contradicto-
res vero, si qui fuerint, evocet eosdem contra annotatum expo-
nentem nostram in praesentiam ad terminum competentem ratio-
nem contradictionis eorundem reddituros. Et post haec huius-
modi introductionis et statutionis seriem, cum contradictorum 
et evocatorum, si qui fuerint vicinorumque et commetaneorum, 
qui praemissae statutioni intererunt nominibus, terminoque assi-
gnato, ut fuerit expediens nobis suo modo et amicabiliter rescri-
batis. Dátum in possessione Chwch praedicta dominico die in 
profesto cathedrae beati Petri apostoli anno domini millesimo 
quingentesimo vigesimo quarto. 

Kívül: Amicis suis reverendis conventui ecclesiae de Colos-
Monosthra pro egregio Stephano Thomory de Chwch vicevoy-
uoda nostro Transsiluano introductoria et statutoria. 

Lecta. 
Papíron, zárt a lakban, papírfelzetű peeséttel. Országos Levéltár M. 0 . 

D. L. 27,618. szám. (V.) 

CCCCXXXI. 

1524 ápril 19. Kolozsmonostor. 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi László a szemesnyei, orosz-
mezei, körtvélyesi, fodorházai , tőkési, salygói, tótfalusi és igriczi bir tokainak 
visszaszerzésére Podvinyai Páltól kölcsönzött 400 forint fe jében kozárvár i és 

bánff ihunyadi birtokait leköti. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus per praesentes : Quod egregii 

1524. 

II. 21 . 



(1524.) 
VII. 25. 

Ladislaus Banfy de Lossoncz ab una parte siquidem ex altéra 
Paulus literátus de Podwynya, idem etiam Ladislaus Banfy onera 
et quaelibet gravamina egregiorum Nicolai, Bernardi, Ladislai 
et Gabrielis filiorum ac generosarum puellarum Magdalenae et 
Annae filiarum suarum in subscriptis super se assumentes coram 
nobis personaliter constituti sponte et libere sunt confessi retu-
leruntque in hunc modum : Quomodo ipse Ladislaus Banfy ab 
ipso egregio Paulo literato de praedicta Podwynya in redemptio-
nem et recuperationem totalium portionum possessionariarum 
suarum in Zemesnye, Orozmezew, Kerthwelyews, Fodorhaza, 
Thewkees, Salygo, Thothfalw et Igryczy possessionibus vocatis 
in comitatu de Zolnok Interiori existentibus habitarum aput 
manus alienas titulo pignoris habitarum florenos quadringentos 
in antiquis et bonis argenteis et non novis, quae nunc excuti 
solent, quinquaginta vero in novis monetis, pro aliis quibusdam 
suis arduis et maximis necessitatibus ipsum ad praesens summe 
urgentibus evitandis levasset et assumsisset, pro quibus totales 
portiones suas possessionarias in possessione Kozarwar vocata 
in dicto de Zolnok Interiori, ac oppido Hwnyad appellato in de 
Kolos comitatibus existentibus habitas simulcum cunctis utilita-
tibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis 
et incultis, agris, pratis, campis, pascuis, fenetis fenilibus, silvis, 
nemoribus, rubetis, virgultis, aquis, íluiis, rivis aquarumque de-
cursibus, molendinis, piscinis, piscaturis, molendinorumque et 
piscinarum locis, montibus, vallibus et vinearum promontoriis, 
generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earun-
dem integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis ad easdem 
de iure et ab antiquo spectantibus pertinereque debentibus prae-
nominato Paulo literato infra tempus redemptionis pignori duxis-
set obligando, prout obligavit nostri in praesentia eomodo, quod 
praeallegatus Ladislaus Banfy ipsas portiones suas possessio-
narias in Kozarwar et Hwnyad praedictis habitas usque festum 
beati Jacobi apostoli proxime venturum ab ipso Paulo literato 
redimere et rehabere nullomodo possit et valeat, hoc etiam decla-
rato, quod idem Ladislaus Banfy praedictas totales portiones 
suas possessionarias in praeallegatis possessionibus Zemesnye et 
Orozmezew, Kerthwelyews, Fodorhaza, Thewkees, Salygo, Thoth-



falw et Igryczy vocatis habitas usque dictum festum beati Jacobi 
apostoli redimere et eliberare ac secundo die eiusdem festi ad 
manus dicti Pauli literati s imulcum cunctis utilitatibus et perti-
nentiis quibuslibet libere et omni occasione postposita pro flo-
renis mille et ducentis, praescriptos quadringentos et quinqua-
ginta florenos computando iure perpetuo et irrevocabili possi-
dendas dare et assignare, eo, quod ipse Paulus literátus isto 
respectu et hac conditione eosdem florenos quadringentos et 
quinquaginta ipsi Ladislao Banfy ad pignus praedictum dedit et 
assignavit, debeat et teneatur; idem etiam Paulus literátus eodem 
die secundo praetacti festi beati Jacobi apostoli, si dictus Ladis-
laus Banfy ipsas portiones possessionarias a manibus alienis 
redemerit ad manusque suas modo praemisso assignaverit, iam-
dictas portiones possessionarias in Kozarwar et Hwnyad prae-
fatis habitas absque omni dificultate et solutione eidem Ladislao 
Banfy paciflce remittere simulcum praeallegatis cunctis utilita-
tibus et pertinentiis quibuslibet et resignare, residuitatem etiam 
praetactorum florenorum quadringentorum et quinquaginta, puta 
florenos septingentos et quinquaginta plenarie persolvere et eundem 
Ladislaum Banfy superinde omnimode contentare debeat et 
teneatur, id quoque recensito, quod idem Ladislaus Banfy sae-
pedictas portiones suas possessionarias in possessionibus prae-
allegatis Zemesnye, Orozmezew, Kewrthwelyes, Fodorhaza, Thew-
kees, Salygo, Thothfalw et Igryczy habitas nulli hominum praeter 
ipsum Paulum literatum interim pignori vei perennali titulo 
inscribere et vendere possit et valeat, eo etiam adiecto, quod si 
idem Ladislaus Banfy easdem portiones possessionarias usque 
praetactum festum beati Jacobi non redimeret ac ad manus 
praetacti Pauli literati modo praemisso non assignaret, extunc 
idem Paulus literátus portiones eiusdem possessionarias in Kozar-
war et Hwnyad iamdictis habitas simulcum cunctis utilitatibus et 
pertinentiis praemissis quibuslibet tamdiu tenendas et conservandas 
titulo pignoris praemisso fructusque et quaslibet earum utilitates 
percipiendas et percipifaciendas, donec sibi de praemissis quadrin-
gentis in antiquis praescriptis et quinquaginta florenis in novis mone-
tis satisfactum fuerit quoad plénum, solum vigore praesentium ple-
nariam atque omnimodam habeat potestatis facultatem, hoc nam-

VII. 2). 

VII. 26 

Vir. 26. 

VII. 25. 



VII. 25. 

VII. 25. 

que manifestato, quod dictus Ladislaus Banfy easdem portiones 
suas possessionarias in Kozarwar et Hwnyad habitas mox post 
diem datarum praesentium praescripto pignoris titulo simulcum 
cunctis praeallegatis utilitatibus, et pertinentiis quibuslibet pro 
praemissis florenis quadringentis et quinquaginta ad manus prae-
titulati Pauli literati dare et assignare post saepedictumque fe-
stum beati Jacobi apostoli mox ad istum nostrum conventum 
accedere ac super praescripta perpetuatione iamdictarum portio-
num possessionariarum in praetitulatis possessionibus Zemesnye, 
Orozmezew, Kerthwelyes, Fodorhaza, Thewkees, Salygo, Thoth-
falw et Igryczy vocatis habitarum ad florenos praeallegatos mille 
et ducentos memoratos florenos quadringentos et quinquaginta 
semper computando cum omni forma stricta et solita fassionem 
facere debeat et teneatur isto quoque non praetermisso, quod si 
dictus Ladislaus Banfy dictas portiones possessionarias in prae-
dictis possessionibus Zemesnye, Orozmezew, Kerthwelyes, Fodor-
haza, Thewkees, Salygo, Thothfalw et Igryczy vocatis habitas 
alteri cuiquam pignori vei perennali titulo inscriberet aut ut 
praemissum est, mox post dictum festum beati Jacobi apostoli 
in isto nostro conventu modo praedeclarato fassionem superinde 
non facérét vei iamdictas portiones possessionarias in Kozarwar 
et Hwnyad praetactis habitas ad manus dicti Pauli literati, ut 
supradictum est, mox post diem datarum praesentium non assi-
gnaret, extunc idem Ladislaus Banfy in florenis ducentis convin-
catur et convictus habeatur eo facto ac superinde in praesen-
tiam dominorum wayvodae vei vicewayvodarum Transsilvanen-
sium ad breve evocari possit. Casu vero, quo praefatus Paulus 
literátus dicto secundo die festi beati Jacobi apostoli eomodo, ut 
praemissum est, ipsas portiones possessionarias in Kozarwar et 
Hwnyad habitas absque omni solutione ipsi Ladislao Banfy non 
remitteret aut residuitatem praescriptorum quadringentorum et 
quinquaginta florenorum, puta florenos septingentos et quinquaginta 
plenarie non persolveret et eundem superinde minimé contentaret, 
similiter idem Paulus literátus in florenos ducentos convincatur 
et convictus habeatur eo facto et superinde in praesentiam dic-
torum dominorum wayvodae vei vicewayvodarum Transsilva-
nensium ad breve evocari possit, assumendo nichilominus prae-



allegatus Ladislaus Banfy saepedictum Paulum literatum in 
pacifico dominio dictarum portionum possessionariarum in dictis 
Kozarwar et Hwnyad habitarum infra tempus redemptionis contra 
quoslibet legitimos impetitores, causidicos et actores tueri, prote-
gere et conservare propriis suis laboribus et expensis ha rum 
nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante. Dátum feria 
tertia proxima ante festum beati Georgii martiris anno Do-
mini 1524. 

Eredetije M. 0 . D. L. 36,400. (,,R. minus") jelzetű ko losmonos tor i 
protocollum 221. l apjának első bejegyzése . 

Ugyanez papiron, nyilt alakban, pecsétje lehullott, Országos Levéltár : 
M. 0 . D. L. 30,349. s z á m alatt. 

CCCCXXXII. 

1524 szeptember 26. Buda. 

II. La jos király m e g h a g y j a a leleszi konventnek, hogy Nagymihály i Bánfi 
János leánya, Ráskai György neje Zsófia leánya Katalin, B e s e n y ő i L u k á c s 
deák neje kérelmére intse meg Nagymihály i Bánfi János fia Gáspár fia Györ-

gyöt, h o g y Katalinnak a Bánfi- javakból járó részét adja ki 

Ludovicus, Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. fide-
libus nostris, conventui ecclesiae de Lelez, salutem et gratiam. 
Expositum est maiestati nostrae in persona nobilis dominae 
Chatherinae, consortis nobilis Lucae literati de Bessenyew, filiae 
condam nobilis Georgii de Raska, ex generosa condam nobili 
domina Sophia, filia olim Johannis Bamffy de Nagh Myhal 
progenitae, quomodo ipsa domina exponens de totalibus castris 
Nagh Myhal ac opido similiter Nagh Myhal in Zempliniensi et 
Bwkowcz ac possessione Wynna vocatis in de W n g comitatibus 
existentibus aliisque universis possessionibus portionibusque et 
iuribus possessionariis praefati condam Johannis Bamffy, patris 
eiusdem condam dominae Sophiae ubilibet et in quibuscumque 
comitatibus huius regni nostri Hungáriáé existentibus et habitis, 
quae videlicet ex eisdem ius foemineum sicuti masculinum 
sequerentur, portionem congruentem et cum hac paria l i terarum 
et literalium instrumentorum, factum huiusmodi iurium posses-

1524. 
IV. 19. 



(1523.) 
V. 1 

sionariorum tangentium, de illis vero, quae non ius foemineum, 
sed masculinum dumptaxat concernerent, quartam puellarem 
praefatae condam dominae Sophiae, matris eiusdem dominae 
exponentis, eidem iuxta huius regni nostri consuetudinem prove-
nire debentem, ab egregio Georgio de dicta Nagh Myhal, filio 
Gasparis , filii annotati condam Johannis Bamffy de saepefata 
Nagh Myhal, fratre scilicet praelibatae dominae Catherinae car-
nali, apud cuius utputa manus nunc huiusmodi iura possessio-
naria praenotati condam Johannis Bamffy existerent, rehabere 
vellet iure admittente legeque dicti regni nostri requirente. Pro 
eo fidelitatibus vestris ha rum serie firmiter praecipiendo man-
damus, quatinus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide-
dignum, quo praesente nobilis Petrus de Bwthka, Franciscus de 
Fekeshaza, Thomas de Padycz, Georgius de eadem, Mathias 
Sempsy, Franciscus Daroczy de Zerethwa, Benedictus et Antho-
nius de Lazthocz ac Johannes Kamonyay, aliis absentibus, homo 
noster erga praefatum Georgium de Nagh Myhal accedendo 
amoneat eundem dicatque et committat eidem verbo nostro 
regio, ut ipse de praescriptis totalibus castris, opido, possessio-
nibus ac praediis necnon iuribus possessionariis annotati condam 
Johannis Bamffy, patris praelibatae condam dominae Sophiae 
in eisdem habitis aliisque universis possessionibus portionibusque 
et iuribus possessionariis eiusdem condam Johannis Bamffy 
ubilibet, ut praefertur, et in quibuscumque comitatibus huius 
regni nostri existentibus, quae videlicet ex eisdem, ut praemitti-
tur, ius foemineum sicuti masculinum sequerentur, portionem 
congruentem et cum hac paria l i terarum et literalium instru-
mentorum, factum huiusmodi iurium possessionariorum tangen-
tium, de illis vero, quae non ius foemineum, sed masculinum 
dumptaxat concernerent, quar tam puellarem praefatae condam 
dominae Sophiae, matris ipsius dominae exponentis, eidem de 
eisdem iuxta praedicti regni nostri consuetudinem provenire 
debentem, praefatae dominae exponenti reddere et restituere 
debeat et teneatur. Qui si fecerit, bene quidem ; alioquin evocet 
eundem contra annotatam dominam Chatherinam exponentem 
ad octavas festi beati Georgii martiris proxime venturi nostram 
personalem in praesentiam, rationem superinde redditurum. Et 



post haec huiusmodi amonitionis et evocationis seriem cum 
evocati nomine octavas ad praedictas, ut fuerit expediens, nostrae 
personali praesentiae antedictae fideliter rescribatis. Dátum Budae 
feria secunda proxima post festum beati Mathei apostoli et ewan-
gelistae anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo quarto. 

Kívül: Fidelibus nostris, conventui ecclesiae de Lelez, pro 
nobili domina Katherina, consorte nobilis Lucae literati de Bes-
senyew contra egregium Georgium de Nagh Myhal ad octavas 
festi beati Georgii martiris proxime venturi — amonitoriae et 
evocatoriae. 

Ugyancsak kívül, a jobb sarokban : Lecta. 

Eredetije papiron, hátlapján papírral födött vörös viasz zárópecséttel; 
a leleszi konvent levéltárában : 1524 : 6. jelzet alatt. 

CCCCXXXIII. 

1524 november 15. Székelyvásárhely. 

Az erdélyi nemesek közgyűléséből többek közt „Stephanus Banffy et Lupus 
Banffy" felszólítják a szászokat, hogy az I. Mátyás király halála után 
tartott országgyűlésen vállalt kötelezettség alapján — mely szerint az erdélyi 
három nemzet minden elnyomás ellen közösen tartozik hadba szállani és egy-
mást segíteni — mihelyt az általuk a királyhoz küldött követek onnan vissza-
térnek, azonnal küldjék összes hadaikat segítségül oda, ahova a három 

nemzet határozni fogja. 

— — Dátum in Zekelwasarhel, feria tercia proxima ante 
festum beatae Elisabeth viduae, anno domini 1524. 

Eredetije zárt alakban, nyolc pecséttel, a szász egyetem nagyszebeni 
levéltárában. Kiadva : Székely Oklevéltár : III. kötet 237—8. lap. 

CCCCXXXIV. 

1524 november 26. (Kolozsmonostor). 

A kolozsmonostori konvent előtt Losonczi Bánfi László több belsőszolnok-
megyei részjószágát Podvinyai Pál diáknak és feleségének, Kecset-Szilvási 

Zsófiának eladja. 

Conventus monasterii Beatae Mariae virginis de Kolos-
monosthra omnibus Christifidelibus praesentibus pariter et futuris 

1524. 
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praesentium notitiam habituris salutem in omnium salvatore. 
Ad universitatis vestrae harum serie volumus devenire notitiam, 
quod egregius Ladislaus Banfy de Lossoncz onera et quaelibet 
gravamina Nicolai, Bernardi, Ladislai et Gabrielis filiorum, ac 
puellarum Magdalenae et Annae filiarum, aliorum etiam cuncto-
rum fratrum, proximorum et consanguineorum suorum, quos 
praesens et infrascriptum tangit seu quomodolibet in futurum 
tangere posset negotium super se assumens, coram nobis perso-
naliter constitutus sponte et libere confessus est retulitque in 
hunc modum. Quomodo ipse matúra intra se deliberatione prae-
habita totales portiones suas possessionarias in possessionibus 
Zemesnye, Orozmezew, Kewrthwelyes, Fodorhaza, Thewkees, 
Salygo, Thothfalw et Igryczy vocatis, in comitatu de Zolnok 
Interior existentibus habitas, simul cum cunctis utilitatibus et 
pertinentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
agris, pratis, campis, pascuis, fenetis, fenilibus, silvis, nemoribus, 
rubetis, virgultis, aquis, fluviis, rivis, aquarumque decursibus, 
molendinis, piscinis, piscaturis, molendinorum et piscinarum 
locis, montibus, vallibus et vinearum promontoriis, generaliter 
vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem integri-
tatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, ad easdem de iure et 
ab antiquo spectantibus, pertinereque debentibus, egregio Paulo 
literato de Podwynya et dominae Sophiae consorti eiusdem, filiae 
videlicet egregii quondam Christoferi literati de Kecheth-Zyl wa s 
haeredibusque et posteritatibus ipsorum utriusque sexus uni-
versis pro florenis mille et ducenti plene — ut dixit — ab eis-
dem receptis iam et levatis dedisset, vendidisset, inscripsisset, 
contulisset et perpetuasset iure perpetuo et irrevocabili in filios 
filiorum et haeredum per haeredes, tenendas, possidendas pariter 
et habendas, nullum ius, nullamve iuris et dominii proprietatem 
praefatus Ladislaus Banfy in eisdem sibi ipsi de caetero reser-
vando, sed totum et omne ius, omneque iuris et dominii pro-
prietatem in praefatum Paulum literatum et dominam Sophiam 
consortem eiusdem, ac haeredes et posteritates eorum prae-
scriptos transtulisset, iurique eorum ascripsisset prout dedit, 
vendidit, inscripsit, contulit, perpetuavit, transtulit et ascripsit 
coram nobis pleno cum effectu; assumens nichilominus j am-



dictus Ladislaus Banfy praetitulatum Paulum literatum et domi-
nam Sophiam consortem suam in pacifico dominio earundem 
contra quoslibet legitimos impetitores, causidicos et actores tueri, 
protegere, et conservare propriis suis laboribus et expensis. In 
cuius rei testimonium praesentes literas nostras pendentis et 
authentici sigilli nostri munimine roboratas praefato Paulo lite-
rato ac dominae Sophiae consorti eiusdem iuris eorum uberiorem 
ad cautelam duximus dandas et concedendas, communi iustitia 
requirente. Dátum sabbato proximo post festum beatae Cathe-
rinae virginis et martiris, anno domini millesimo quingentesimo 
vigesimo quarto. 

Hártyán, vörös-kék selyemzsinóron függő pecséttel. Bánffy-levéltár 
Kolozsvárott. (V.) 

CCCCXXXV. 

1524 november 26. (Kolozsmonostor). 

A kolozsmonostor i konvent bizonyságlevele, mely szerint Losonczi Bánfi 
László szemesnyei és oroszmezei két-két jobbágytelkének Kendi Gáltól leendő 
visszaváltására kozárvár i négy jobbágytelkének lekötése mellett kötelezi magát 

Podvinya i Pá lnak . 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus per praesentes: Quod egre-
gius Ladislaus Banfy de Lossoncz onera et quaelibet gravamina 
Nicolai, Bernardi, Ladislai et Gabrielis filiorum ac puellarum 
Magdalenae et Annae filiarum, aliorum etiam cunctorum fra t rum, 
proximorum et consanguineorum suorum in subscriptis super 
se assumendo coram nobis personaliter constitutus sponte et 
libere confessus est retulitque in hunc modum : Quod ex quo 
ipse adhuc quattuor sessiones iobagionales populosas, duas ex 
eis in Zemesnye, in quarum una Petrus Wcza, in alia vero 
Jacobus Thywadar, alias vero duas in Orozmezew possessionibus 
vocatis in comitatu de Zolnok Interiori existentibus habitas, in 
quarum etiam una Michael Danch, in alia autem Johannes simi-
liter Danch residerent, iuxta et secundum continentias aliarum 
literarum nostrarum fassionalium et obligatoriarum superinde 

Bánfiy Oklevéltár. II. 34 
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confectarum ab egregio Gallo Kendy de eadem Kend redimere 
et rehabere ad manusque egregii Pauli literati de Podwynya dare 
assignare ac perpetuare instar aliarum portionum suarum pos-
sessionariarum in Zemesnye et Orozmezew eisdem ac Kewrth-
welyes, Fodorhaza, Thewkes, Salygo, Thothfalw et Igryczy in 
praedicto comitatu de Zolnok Interiori existentibus habitarum 
potuisset minimé ideo iterum quattuor sessiones similiter iobagio-
nales populosas in possessione Kozarwar vocata in eodem comi-
tatu de Zolnok Interiori existente habitas, in quarum una Eme-
ricus Baka, in alia Vincentius Byro, in tertia Laurentius Ferencz 
et in quarta Petrus Zenes pronunc mansiones facerent, simul-
cum cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, terris scilicet 
arabilibus, cultis et incultis, agris, pratis, campis, pascuis, fenetis 
fenelibus, silvis, nemoribus, rubetis, virgultis, aquis, fluiis, rivis, 
aquarumque decursibus, molendinis, piscinis, piscaturis molen-
dinorumque et piscinarum locis, montibus, vallibus et vinearum 
promontoriis generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinen-
t iarum earundem integritatibus quovis nominis vocabulo voci-
tatis ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus pertinereque 
debentibus praefato Paulo literato de Podwynya dedisset, inscrip-
sisset et contulisset tenendas, possidendas pariter et habendas 
eomodo, ut dum et quando temporum in processu praefatus 
Ladislaus Banfy praescriptas quattuor sessiones iobagionales in 
praefatis possessionibus Zemesnye et Orozmezew vocatis habitas 
simulcum cunctis utilitatibus et pertinentiis quibuslibet a prae-
fato Gallo Kendy redemerit et rehabuerit ad manusque iamdicti 
Pauli literati dederit, assignaverit et perpetuaverit, extunc idem 
Paulus literátus easdem ad se accipere ac alias quattuor sessio-
nes similiter iobagionales populosas in praefata possessione Kozar-
war vocata habitas similiter simulcum cunctis utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet dicto Ladislao Banfy remittere et resignare 
pacifice debeat atque teneatur; casu vero, quo idem Ladislaus 
Banfy id facere nollet, non posset aut non curaret quovis modo, 
extunc praetactus Paulus literátus praescriptas quattuor sessio-
nes iobagionales in iamdicta possessione Kozarwar vocata habi-
tas simulcum praetactis cunctis utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet tamdiu tenendas et conservandas fructusque et quaslibet 



utilitates earum percipiendas et percipifaciendas, donec sibi memo-
ratae quattuor sessiones iobagionales in praenotatis possessioni-
bus Zemesnye et Orozmezew vocatis habitae modo praemisso 
iure perpetuo per ipsum Ladislaum Banfy remittantur ac ad 
manus suas simulcum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet assi-
gnentur solum vigore praesentium plenariam atque omnimodam 
habeat potestatis facultatem harum nostrarum vigore et testi-
monio literarum mediante. Dátum sabbato proximo post festum 
Beatae Caterinae virginis et martiris anno Domini 1524. 

Eredetije M. 0 . D. L. 36,400. („R. minus") jelzetű kolosmonostori 
protocollum 283. lapjának első bejegyzése. 

ccccxxxvi. 
1524 december 1. (Kolozsmonostor). 

A kolozsmonostori konvent előtt a Bánfiak id. Losonczi Bánfi Lászlót a meg-
nevezett falukbeli birtokok elidegenítésétől eltiltják. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus per praesentes: Quod agilis 
Balthasar Hamar, familiaris egregii Nicolai Banfy de Lossoncz, 
eiusdem Nicolai Banfy, domini sui, necnon Bernardi et Ladislai 
Banfy, filiorum egregii Ladislai Banfy maioris de dicta Lossoncz, 
necnon Gaspari Banfy, filii egregii olim Emerici Banfy, item 
Stephani similiter Banfy de dicta Lossoncz ac Ladislai, Nicolai, 
Johannis et Stephani, filiorum eiusdem nominibus et in personis 
praefatum Ladislaum Banfy maiorem a venditione, impignora-
tione, inscriptione, perpetuatione sew qualibet alienatione portio-
num possessionariarum in Zemesnye Orozmezew, Kewrthwelyes, 
Fodorhaza, Thewkes, Salygo, Thothfalw, Igryczy et Kozarwar 
possessionibus vocatis- in comitatu de Zolnok Interiori existen-
tibus habitarum, aliorumque cunctorum bonorum et portionum 
possessionariarum ubivis et in quibuscunque comitatibus exi-
stentium habi ta rum; egregium vero Paulum literatum de Pod-
wynya et alios universos ab emptione, in pignus receptione, apro-
priatione, occupatione, detentione, conservatione sew quavis alie-
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152-1. 
XII. 1. 

natione seque ipsos in domínium earundem quovis quaesito sub 
colore intromissione sibique ipsis pignori vei perennali titulo 
statuifactione usuque f ructuum et quarumlibet utilitatum earun-
dem perceptione sew percipifactione quomodolibet factis iam vei 
fiendis inhibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice et 
manifeste coram nobis ha rum nostrarum vigore et testimonio lite-
r a rum mediante. Dátum feria quinta proxima post festum beati 
Andreae apostoli anno Domini 1524. 

Eredetije M. 0 . D. L. 36,400. (,,R. minus") jelzetű kolosmonostori pro-
tocollum 289. lapjának első bejegyzése. 

1524. 
XII. 16. 

CCCCXXXVII. 

1524 deczember 16. (Kolozsmonostor). 

Losoncz i id. Bánfi Lászlóné és gyermekei a kolozsmonostori konvent előtt 
férjét, illetőleg apjukat („generosae dominae Annae consortis egregii Ladislai 
Banfy de Lossoncz necnon Bernardi, Ladislai, Gabrielis, Christoferi et Pauli 
Banfy filiorum ac puellarum Magdalenae et Annae filiarum dictae dominae 
Annae nominibus . . . praefatum Ladislaum Banfy maiorem stb.") b izonyos 
belsőszolnokvármegyei birtokoknak („in Zemesnye, Orozmezew, Kewrthwelyes, 
Fodorhaza, Thewkes, Salygo, Thothfalw, Igryczy et Kozarwar . . . in comitatu 
de Zolnok Interiori") Podvinyai Pál deák részére leendő elidegenítésétől eltiltják. 

Dátum feria sexta proxima post festum beatae Luciae vir-
ginis anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo quarto. 

Eredetije az Országos Levéltárban M. O. D. L. 36,400. szám alatt 
őrzött „R. minus" jelzetű kolozsmonostori protocollum 292. lapjának első 
bejegyzése. 

CCCCXXXVIII. 

524 deczember 24. Buda. 

II. Lajos király Losoncz i Bánfi Péter özvegyének Petronellának panaszára 
meghagyja a váradi káptalannak, hogy Losoncz i Bánfi Istvánt, ennek fiát 
Jánost, továbbá Bánfi Lászlót és Miklóst a panaszos birtokain elkövetett 

hatalmaskodásokért a királyi személyes jelenlét bírósága elé idézze meg. 

Ludovicus Dei gratia rex Hungáriáé et Bohemiae etc. fide-
libus nostris capitulo ecclesiae Sancti Stephani prothomartiris de 



promontorio Waradiensi salutem et gratiam. Exponitur maie-
stati nostrae in persona generosae dominae Petronellae relictae 
condam Petri Banffy de Lossoncz, quomodo circa festum beati 
Mathei apostoli proxime praeteritum egregius Johannes Banffy 
de eadem Lossoncz ex speciali commissione et mandato egre-
giorum Stephani patris necnon Ladislai et Nicolai similiter Banffy 
de dicta Lossoncz f ra t rum videlicet suorum, assumptis secum 
compluribus familiaribus et complicibus suis tam propriis quam 
etiam patris et f ra t rum suorum per ipsos ad id specialiter trans-
missis manibus armatis et potentiariis in et ad portionem pos-
sessionariam eiusdem dominae exponentis in possessione Czycze 
vocata in comitatu de Kolos existenti habitam consequenterque 
domum providi Dan dicti iobagionis ipsius dominae exponentis 
et portioné in eadem commorantis irruisset ibique destructis 
hostiis et ianuis dictae domus praefati Dan domum in eandem 
subintrasset abindeque providum Lazarum filium ipsius Dan 
violenter extrahi et extractum nece miserabili interimi fecisset 
potentia mediante, caeterum circa festum beati Aegidii confes-
soris proxime transactum praefatus Ladislaus Banffy ex speciali 
commissione et mandato annotati Stephani Banffy patris sui 
assumptis secum quampluribus familiaribus et complicibus tam 
suis propriis quam etiam praenotati Stephani patris sui per eum 
ad id specialiter transmissis manibus armatis et potentiariis in 
et ad quoddam molendinum providi Petri Kaza dicti iobagionis 
ipsius dominae exponentis in portioné sua possessionaria in oppido 
Hwnyad vocato in dicto comitatu de Kolos existenti habita resi-
dentis ac in fluvio Keres nominato intra veras metas dicti oppidi 
Hwnyad decurrens constructum irruisset, ibique praefatum 
Petrum Kaza de eodem molendino suo violenter eiecisset et 
expulisset et molendinum praedictum idem Ladislaus Banffy 
pro seipso usurpasset et usurpando occupasset occupatumque 
teneret et conservaret etiam de praesenti, in quibus praemissis 
salvis actibus potentiariis ipsi dominae exponenti plus quam 
ducentorum florenorum auri damna intulissent potentia mediante 
in praeiudicium et damnum praefatae dominae exponentis con-
sequenterque iobagionum suorum manifestum. Cum autem iuxta 
constitutionem universorum dominorum praelatorum praelato-

IX. 21. 

IX. 1. 



IV. 23. 

1521. 
VII. 13. 

r u m J ) et baronum ac regni nostri nobilium in diaeta et con-
ventu eorum generáli profesto beati Georgii martiris proxime 
transacto Budae de mandato nostro regio celebrata factam et per 
maiestatem nostram approbatam et ratificatam universi actus 
potentiarii a festő beatae Margarethae virginis et martiris in anno 
Domini millesimo quingentesimo vigesimo primo praeterito, a 
tempore videlicet motionis generális expeditionis contra Thurcos 
per maiestatem nostram instauratae per quoslibet et contra 
quoslibet illati et commissi et de caetero quoque durante huius-
modi expeditione qualitercunque inferendi atque committendi ad 
instar brevis brevium evocationum pro quinto decimo die amo-
nitionis exhinc fiendae discuti debeant et adiudicari, pro eo fide-
litati vestrae ha rum serie firmiter praecipiendo committ imus et 
mandamus, quatinus praesentes literas nostras praefatis Johanni 
Banffy et Stephano patri eiusdem necnon Ladislao et Nicolao 
similiter Banffy praemissorum scilicet actuum potentiariorum 
patratoribus per vestrum testimonium fidedignum exhiberi et 
praesentari faciatis. Qui si personaliter reperiri poterint, extunc 
ibidem personaliter, alioquin autem de domibus habitationum 
sive solitis eorundem residentiis amoneat eosdem dicatque et 
committat eisdem verbo nostro regio, ut ipsi quinto decimo die 
a die exhibitionis praesentium literarum nostrarum ipsis fiendae 
computando personaliter vei per procuratores ipsorum legittimos 
coram nostra personali praesentia comparere módis omnibus 
debeant et teneantur ad querimoniam actionemque et aquisitio-
nem praenominatae exponentis praedeclaratam responsuri et 
exinde iudicium et iustitiam recepturi'certificando eosdem ibidem, 
ut sive ipsi termino in praedicto coram dicta nostra personali 
praesentia compareant sive non, eadem ad partis comparentis 
instantiam id faciet in praemissis, quod iuri videbitur expediri 
et post haec huiusmodi exhibitionis, amonitionis et certificationis 
seriem cum amonitorum nominibus terminum ad praedictum, 
ut fuerit expediens, nostrae personali praesentiae praenotatae 
fideliter rescribatis. Et secus non facturi. Dátum Budae in vigilia 

x) í g y kétszer. 



festi Nat iv i ta t i s D o m i n i a n n o D o m i n i m i l l e s i m o q u i n g e n t e s i m o 
v iges imo qua r to . 

Átírva a nagyváradi káp ta lannak 1525 február 12-én kelt je lentésében. 
Lásd a CCCCXXXIX. számú oklevelet. 

CCCCXXXIX. 

1525 február 12. (Nagyvárad). 

A váradi káptalan II. L a j o s ki rá lynak jelenti, hogy Losonczi Bánfi János t . 
Istvánt, Lászlót és Miklóst megidézte. 

S e r e n i s s i m o pr inc ip i d o m i n o L u d o v i c o Dei g ra t i a H u n g á r i á é 
et B o h e m i a e etc. reg i d o m i n o e o r u m g ra t io s i s s imo , c a p i t u l u m 
eccles iae Sanc t i S t e p h a n i p r o t h o m a r t i r i s de p r o m o n t o r i o W a r a -
diensi o r a t i o n u m s u f f r a g i a d e v o t a r u m pe rpe tua c u m fideli tate. 
Ves t r a nover i t Se ren i t a s nos l i te ras e i u s d e m exh ib i to r i a s et a m o n i -
to r i as nobis p r a e c e p t o r i e loquen tes et d i r ec t a s s u m m o c u m h o n o r e 
recepisse in h a e c v e r b a : L u d o v i c u s stb. [Következik II. Lajos király-
nak Í524 deczember 24-én kelt parancsa. Lásd a CCCCXXXVIIL 
számú oklevelet.] Nos i t aque m a n d a t i s ve s t r ae Seren i ta t i s s e m p e r 
et in o m n i b u s oboedi re volentes , u t t e n e m u r , h o n o r a b i l e m m a g i -
s t r u m G r e g o r i u m de P a k o s f r a t r e m et c o n c a n o n i c u m n o s t r u m 
ad p r a e m i s s a f idel i ter p e r a g e n d a n o s t r o p ro t e s t imon io f idedig-
n u m d u x i m u s t r a n s m i t t e n d u m , qui t a n d e m ad nos ex inde r e v e r s u s 
nobis re tul i t e o m o d o , q u o m o d o ipse m e m o r a t o s J o h a n n e m , S t e p h a -
n u m , L a d i s l a u m et N i c o l a u m B a n f f i de L o s s o n c z pe r sona l i t e r 
non inventos fer ia qu in t a in fes tő sci l icet bea t ae Apol loniae v i r -
ginis p r o x i m e p rae te r i to ex d o m o provid i Georg i i iobag ion i s scil i-
cet et iudicis e o r u m in po r t ioné pos se s s iona r i a i p s o r u m in pos-
sess ione N a g h f a l w hab i t a cons t i tu t i , ub i videl icet i nhosp i t a r i ei 
c o m m o r a r i solent , d u m i l luc p r o f i c i s c u n t u r , n a m d o m u s et cur ia 
e o r u n d e m nobi l i í a r i s in e a d e m N a g h f a l w a diu per cruciatos 
rusticos fűit diruta et conflagrata et n o n d u m reaed i f i ca ta , a m o -
nuisse t a rx i s se tque et c o m m i s i s s e t e i s d e m ve rbo ves t ro regio. 
u t ipsi a p raed ic to d e c i m o qu in to die a die exhibi t ionis et a m o -

1524. 
XII. 24. 

(1525.) 
11.9. 



nitionis ipsis factae computando personaliter vei per procuratores 
ipsorum legittimos coram vestra personali praesentia comparere 
debeant et teneantur ad quer imoniam actionemque et aquisitio-
nem praenominatae dominae exponentis responsuri, certificando 
eosdem ibidem, ut sive ipsi termino in praedicto coram vestra 
personali praesentia compareant , sive non, eadem ad partis 
comparentis instant iam id faciet in praemissis, quod iuri vide-
bitur expediri. D á t u m quarto die exhibitionis et amonitionis prae-
missae anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo quinto. 

Kívül: Personali praesentiae maiestatis regiae pro generosa 
domina Petronella relicta egregii condam Petri Bánffy de Lossoncz 
contra Johannem Bánffy et alios intrascriptos ad t e rminum intra-
nominatum exhibitionis et amonitionis relatio. 

Eredetije papiron, hát lapján viaszba nyomott zárópecsét körvonalaival, 
az Országos Levéltárban M. O. D. L. 24,877. jelzet alatt. 

CCCCXL. 

1525 j ú n i u s 23. (Le le sz ) . 

A. leleszi konvent előtt Losonczi Zsigmond fia Antal Tákosi Dávid nejét 
Zsófiát és Kerecsényi Antal leányát Katalint a ty jának Kerecsényi Antalnak 

beregvármegyei birtokainak elidegenítésétől eltiltja. 

Nos conventus ecclesiae sanctae crucis de Lelez memoriae 
commendamus per praesentes, quod nobilis Anthonius de Lewew 
in persona magnifici Anthonii filii quondam Sigismundi de 
Lossoncz domini scilicet sui nos t ram veniendo in praesentiam 
nobilem dominam Sophiam consortem Dávid de Thakos, ac 
puellam Katherinam filiam videlicet nobilis condam Anthonii de 
Kerechen a venditione, perhennali inscriptione, pignoris et alio 
quocumque titulo obligatione a seque alienatione, item nobilem 
Franc i scum Toklyay de Mada et alios quoslibet ad se, quocunque 
iuris titulo acceptione, emptione et pro se qualitercunque inscribi 
procuratione, habitione, detentione, usurpatione et occupatione, 
regiam vero maiestatem a donatione et consensus sui adhibitione, 
totalium port ionum possessionariarum iamfati quondam Anthonii 

1525. 
II. 12. 



de Kerechen in possessionibus Adon, Kerechen, Hethyen et 
Heztheryen vocatis, omnino in comitatu de Beregh existentibus 
habitarum et in praefatum dominum Anthonium Lossonczy et 
fratres suos iure successorio devolventium seque quovis quaesito 
colore titulo et modo quomodolibet intromissione sibipsis appro-
priatione, usu fructuumve et quarumlibet utilitatum suarum per-
ceptione seu percipi factione quomodocunque iam factis vei 
fiendis prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo publice 
et manifeste coram nobis, harum nostrarum vigore et testimonio 
li terarum mediante. Dátum in profesto beati Johannis baptistae, 
anno domini millesimo quingentesimo vigesimo quinto. 

Papiron, nyilt alakban, hátán a konvent pecsét jének töredékeivel. 
Bánffy-levéltár Kolozsvárott . (V.) 

1 5 2 5 . 

V I . 2 3 . 

CCCCXLI. 

1525 augusztus 20. Csúcs. 

Zápolyai J á no s erdélyi vajda előtt L o s o n c z i Bánfi István leánya Katalin 
özv. Barlabássy Mihályné most Kozárvári Lász ló deák fe lesége az alsófejér-
vármegyei Koncza és Kisenyed birtokokon lévő részeit Kálnay Andrásnak 

400 frtért eladja. 

Nos Johannes de Zapolya comes perpetuus terrae Scepu-
siensis wayuodaque Transsilvanus et Siculorum comes etc. memo-
riae commendamus per praesentes, quod nobilis domina Kathe-
rina alias relicta condam Michaelis Barlabassy, nunc vero consors 
egregii Ladislai literati de Kozarwara filia videlicet Stephani 
Banfy de Lossoncz onera et quaelibet gravamina nobilium 
Michaelis, Georgii, Francisci et Johannis filiorum suorum in 
subnotandis super se assumendo coram nobis personaliter con-
stituta sponte et libere confessa est et retulit nobis in hunc 
modum, quomodo ipsa certis bonis respectibus animum suurn 
ad hoc inducentibus mota maturaque in se deliberatione prae-
habita totales portiones suas possessionarias in possessionibus 
Koncza et Kysenyed vocatis in comitatu Albensi Transsilvanae(I) 
existentibus habitas s imulcum cunctis suis utilitatibus et perti-



1525. 
VIII. 20. 

nentiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
agris, pratis, pascuis, campis, foenetis, silvis, nemoribus, monti-
bus, vallibus, vineis vinearumque promontoriis, aquis, fluviis, 
piscinis, piscaturis aquarumque decursibus, molendinis et eorun-
dem locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinen-
tiarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis 
ad easdem de iure et ab antiquo spectantibus pertinereque deben-
tibus egregio Andreae Kalnay de Mwsna suisque haeredibus et 
posteritatibus universis pro quadringentis florenis auri nostram 
ad notitiam plene ab eodem iam receptis et levatis dedisset, 
vendidisset et contulisset iure perpetuo et irrevocabiliter tenen-
das, possidendas pariter et habendas, nil iuris nilve proprietatis 
et dominii portionibus possessionariis in praescriptis sibi et suis 
haeredibus reservando, sed totum et omne ius suum omnemque 
iuris et dominii proprietatem, quod et quam ipsa in eisdem 
haberet seque et suos haeredes etiam in fu turum quomodolibet 
habere sperasset, in praelibatum Andreám Kalnay suosque hae-
redes et posteritates universos transtulisset pleno iure atque cum 
effectu. Assumendo nichilominus eadem domina Katherina anno-
tatum Andreám Kalnay suosque haeredes et posteritates uni-
versos in pacifico dominio praetactarum totalium portionum 
possessionariarum possessionibus in praescriptis habitarum contra 
quoslibet legittimos impetitores causidicos et actores successivis 
semper temporibus tueri, protegere et conservare propriis suis 
laboribus et expensis, immo dedit, vendit (!) et contulit, totum 
quoque ius et domínium transtulit coram nobis harum nostra-
rum vigore et testimonio literarum mediante. Dátum in posses-
sione Chwch vocata in festő beati Stephani primi regis Hunga-
rorum anno Domini millesimo quingentesimo vigesimo quinto. 

E g y k o r ú másolat papiron, az Országos Levéltárban M. O. D. L. 
26.552. jelzet alatt. 



CCCCXLII. 
(ff 

1525 június 4. (Lelesz). 

A leleszi konven t előtt Nagymihá ly i Bánf f i György fiai S á n d o r és Gábor ezen 
Györgyöt a zemplénvá rmegye i U p o r és Tolcsva , t ovábbá Gelyénes és P é r c s 

b i r tokok elidegenítésétől el t i l t ják. 

Nos conventus ecclesiae Sanctae Crucis de Lelez memoriae 
commendamus, quod nobilis Andreas de Mokcha nominibus et 
in personis egregiorum Alexandri et Gabrielis filiorum egregii 
Georgii Banffy de Naghmyhal nostram personaliter veniendo in 
praesentiam praefatum Georgium Banffy a venditione, impigno-
ratione, perpetuatione et quavis alienatione totalium possessionum 
Wpor, Tholchwa in comitatu Zempleniensi existentium, necnon 
Gellyenes et Peerch universarumque pertinentiarum earundem 
possessionum ubivis et in quibuscunque comitatibus regni Hun-
gáriáé habitarum et adiacentium quocumque nomine appellata-
rum, item magnificum condam Emericum de Peren alias pala-
tinum dicti regni Hungáriáé ab emptione, occupatione ac F ran -
ciscum et Pet rum filios eiusdem Emerici de dicta Peren ab 
occupatione, detentione, pro seipsis usurpatione seu statuifactione 
aut sese in domínium earundem possessionum pertinentiarumque 
suarum quarumlibet sub quocunque iuris titulo et quaesito colore 
intromissione, regiam vero maiestatem a donatione et collatione 
seu consensus sui regii superinde praestatione, capitula quoque 
et conventus et quaevis loca credibilia a literarum suarum super-
inde extradatione et emanarifactione qualitercunque iam factis 
vei fiendis prohibuit contradicendo et contradixit inhibendo 
publice et manifeste coram nobis, ha rum nostrarum vigore et 
testimonio li terarum mediante. Dátum feria secunda proxima 
post festum sacratissimi Corporis Christi anno Domini millesimo 
quingentesimo vigesimo sexto. 

1526. 
VI. 4. 

Eredetije papiron, hátlapján viaszba nyomott pecsét némi maradványá-
val, az Országos Levéltárban M. O. D. L. 24,295. jelzet alatt. 



CCCCXLIII. 

1526 július 23. (Kolozsmonostor). 

A ko lozsmonos tor i konvent előtt L o s o n c z i Bánfi Lász ló a be lsőszolnokvár-
megye i Kozárvár birtokon és Szunyogszeg pusztán lévő részeit 300 frtért 

Kozárvári Lász lónak zálogba adja. 

Nos conventus monasterii Beatae Mariae Virginis de Kolos-
monostra memoriae commendamus per praesentes, quod egregius 
Ladislaus Banffy de Lossoncz coram nobis personaliter consti-
tutus sponte et libere confessus est retulitque in hunc modum, 
quomodo ipse pro quibusdam suis arduis et maximis necessita-
tibus ipsum ad praesens summe urgentibus evitandis totalem 
portionem suam possessionariam in possessione Kozarwar vocata 
ac praedium Zwnyogzeg nunccupatum in comitatu Zolnok Interiori 
existentem habitas (!) simulcum cunctis utilitatibus et pertinen-
tiis quibuslibet, terris scilicet arabilibus, cultis et incultis, agris, 
pratis, campis, pascuis, foenetis, foenilibus, silvis, nemoribus, 
rubetis, virgultis, aquis, fluviis, rivis aquarumque decursibus, 
molendinis, piscinis, piscaturis molendinorumque et piscinarum 
locis, montibus, vallibus et vinearum promontoriis, generaliter 
vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum earundem integri-
tatibus quovis nominis vocabulo vocitatis ad eandem et idem de 
iure et ab antiquo spectantibus pertinereque debentibus egregio 
Ladislao de Kozarwar pro florenis trecentis plene, ut dixit, ab 
eodem receptis iam et levatis infra tempus redemptionis pignori 
duxisset obligandam nostrique obligavit in praesentia eomodo, 
ut dum et quando temporum in processu sibi facultas redimendi 
affuerit eademque (!) et idem ad se redimere voluerit, extunc 
praefatus Ladislaus Kozarwary rehabitis prius praescriptis tre-
centis florenis, pecuniis scilicet suis, eandem et idem eidem 
simulcum praeallegatis cunctis utilitatibus et pertinentiis quibus-
libet pacifice et absque omni dificultate remittere et resignare 
debeat atque teneatur. Quod si nollet, non posset aut quovismodo 
non curaret, extunc contra praefatum dominum Ladislaum Banfy 
in eisdem trecentis florenis convincatur, idem etiam Ladislaus 
Banfy dictum Ladislaum Kozarwary, si in pacifico domi;nio 



dictae portionis possessionariae in praenarrata possessione Kozar-
var vocata ac praedii Zwnyogzeg nunccupati in iamdicto comi-
tatu Zolnok Interiori existentium habitarum (!) usque tempus 
praesciptum redemptionis tenere et conservare quovismodo non 
posset, extunc contra praefatum Ladislaum Kozarwary similiter 
in dictis trecentis florenis convincatur et convictus habeatur 
eofacto, ac superinde contra alterutrum in praesentiam domi-
norum wayvodae vei vicewayvodarum harum partium Transsil-
van'ensium ad quaevis brevia iudicia evocari possint et valeant, 
harum nostrarum vigore et testimonio li terarum mediante. Dátum 
feria secunda proxima ante festum beati Jacobi apostoli anno 
Domini 1526. 

Eredetije az Országos Levéltárban M. 0 . D. L. 36,401. s zám alatt 
őrzött „T. minus" jelzetű k o l o z s m o n o s t o r i protocol lum 103. lapjának első 
bejegyzése . 

CCCCXLIV. 

1526 körül. 

A Bánffy-csa lád leszármazásáról szó ló fe l jegyzés . 

Avi dominorum Banffy fuerunt Georgius, Michael Los-
soncz, páter Ladislai Banffy de Mogyoro, et Joannes; fuerunt 
fratres uterini et fuerunt filii olim Stephani. 

Hi avi fuerunt ab invice divisi et sequestrati in omnibus 
bonis et iuribus eorum possessionariis. 

Michael Banffy fűit avus Gabrielis Appaffy moderni, qui 
Michael genuit Emericum, Petrum et Andreám; qui Petrus 
genuit dominam Annám, matrem Gabriellis Appaffy moderni. 

Hi fratres iterum secundario inter seipsos in omnibus 
bonis et iuribus eorum possessionariis ab invice fuerunt divisi 
et sequestrati. 

Georgius vero, et avus Nicolai Banfy de Bonczyda 
moderni. 

Joannes Banffy, gener Nicolai Bethlen, filius scilicet olim 
Joannis, dum obitus est et defecit in semine, universa bona et 

1526. 
VII. 23. 



ju ra sua possessionaria, ad portionem suam cedentia, ad prae-
dictos fratres condesscensa sunt. 

Et hii praedicti fratres, unacum domina Anna, matre 
Gabrielis Appaffy, praedictam portionem Joannis Banfy inter 
seipsos diviserunt et eidem dominae Annae portionem suam de 
illis bonis extra dederunt, quam portionem et nunc Gábriel 
Appaffy possidet. 

Papiron. Eredetije az Országos Levéltárban: M. O. D. L. 36,384. 
s z á m alatt. 
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Rövidítések: b. = b i r tok ; bb. = b i r tokok ; erd. = e rdé ly i ; f. = fa lu ; hn. = 
he lynév; kh. = keltezés he lye ; kir. = királyi ; L. = Losonczi ; ld. = lásd 
mv. = mezőváros ; p. — p u s z t a ; pp. = p ü s p ö k ; ppség = püspökség ; szn. = 

személynév ; v. = vagy ; vm. — vármegye. 

A 
A b a n e m z e t s é g I . 4 . 

A b á d ( O b a d , A b a a d , A b a d ) h e v e s m e g y e i b . — I . 1 0 , 1 3 , 2 2 , 4 9 , 5 0 , 

54» 5 5 ' 5 6 > 7 6 , 8 0 , 1 1 4 , 1 1 5 , 1 5 8 , 1 6 4 , 2 6 4 , 3 0 4 , 3 0 5 , 3 0 7 , 3 0 8 , 

3 0 9 , 3 1 0 , 3 1 1 , 3 1 2 , 4 5 2 , 4 6 3 , 5 1 6 , 5 1 7 , 5 1 8 , 5 2 0 , 5 2 2 , 5 2 3 , 

666, 667, 6 6 8 . — I I . 8 0 , 8 3 , 8 9 , 9 1 , 2 4 5 , 2 4 6 , 2 5 3 , 2 8 2 , 2 8 4 , 

3 3 8 , 3 3 9 -

— i r é v I . 7 , 1 0 , 3 0 6 , 5 1 5 , 666. — I I . 8 9 , 9 1 , 9 2 , 2 0 3 , 2 5 3 . 

-—i s z e n t I s t v á n k i r á l y t i s z t e i e r é r e e m e l t e g y h á z . — I . 8 0 , 3 0 7 , 3 1 1 , 

5 1 6 , 5 2 2 . 

— 1 v á m I . 3 0 S . — I I . 8 9 , 2 5 3 . 

— i v á m o s G e r g e l y , I I . 3 3 9 . 

A b á d i ( d e A b a a d , A b a d ) B o r b á l a , I I . 2 4 5 , 2 4 7 . 

— G á s p á r , I I . 9 1 , 9 2 , 2 4 5 , 2 4 6 , 2 4 7 , 2 4 8 . 

— G y ö r g y , I . 4 9 , 3 6 0 , 4 7 0 , 5 1 5 , 5 1 6 , 5 1 9 , 5 2 0 , 5 2 2 , 5 2 3 , 5 2 9 , 5 3 2 , 

5 3 3 » 5 4 7 » 5 4 8 - — I I . 2 4 5 . 

— I m r e , I . 4 9 , 5 1 6 . 

— J a k a b , I . 5 7 , 5 2 1 . 

— J á n o s , I . 5 1 4 , 5 2 0 . 

— J ü n e , I . 1 8 , 5 2 0 . 

— J ü n e f i a J ü n e , I . 1 8 , 5 2 0 . 

— K l á r a ( J a k a b l e á n y a . ) I . 5 7 , 5 2 1 . 

— L á s z l ó , I . 5 3 2 . 

— L ó r á n d , I . 4 9 , 5 4 , 8 0 , 9 1 , 3 0 7 , 5 1 3 , 5 1 4 , 5 1 6 , 5 1 7 , 5 2 0 , 5 2 2 , 5 2 3 . 

B á n f f y O k l e v é l t á r II. 3 5 



—- Lőrincz, I. 529, 532, 533. — II. 91, 245, 246, 247, 248. 
— Menyhér t , II. 91, 245, 246, 247, 248. 
— Miklós, I. 520. 
— Ősz (Wz de Abad) I. 520. 
— Péter, I. 18, 415, 520. 
— Privárt , I. 57, 514, 515, 521. 
— Sebestyén, I. 49, 54, 80, 91, 307, 360, 415, 470, 513, 514, 515, 

516, 517, 520, 522, 523, 529, 532, 547. — II. 91, 245, 246, 247. 
— Tamás, I. 49, 516. 
— Szőcs (Zewch de Abad) Ambrus , II. 339. 
Abafáj i (de Abafaya) János, I. 228, 335, 370. 
— Péter, I. 228, 335, 370. 
Abaházi (de Abaháza) Sebestyén kir. ember, I. 493. 
Abai Aba, I. 121. 
— (Abay) Jakab, II. 243. 
— János (Aba fia) kir. ember, I. 121. 

Abara zemplénvármegyei b., II. 435, 436, 440. 
Abau j v m , I. 375, 591. — II. 55, 176, 219, 245, 246, 269, 309. 
— — alispánjai: Lasztóczi D o m o n k o s és Lucskai Fakó János, I. 

564. — hatósága, I. 564. 
— — örökös főispánja: Perényi Imre, II. 423, 425. 
- - —i főesperes: János, I. 549. 
Abosfalvi R á k o s i (Rakosy de Abosfalwa) Gáspár, II. 438. 
- - V a s s István vajdai ember, II. 209. 
Ábrahám (Dénes fia), I. 142, 144, 145, 151, 152, 153, 180. 
Ács (Alch) Máté jobbágy, II. 268. 
Acsád (Achad) h., I. 612, 613. 
Ácsva (Achwa) zarándvármegyei b., I. 579, 580, 581, 582, 587. 
Acsvatő (Achwathw, Achwathew) zarándvármegyei puszta, I. 579, 

580, 581, 582, 587. 
Aczinktos (Acinctus, Att inctus, Aczyntus) alsófejérvármegyei 

puszta, I. 604, 647. 
Ád (Aad) belsőszolnokvármegyei b., II. 415. 
Adács (Adach) kh., II. 17, 18. 
Ádám ítélőmester, II. 315. 
Ádi (de Aad, Ad) Barnabás ügyvéd, II. 24, — deák, II. 34. 
— Máté, II. 414, 415. 



Adó (census), I. 91, 638. 
Adony (Adon) beregvármegyei b., II. 461, 537. 
— — szabolcsvármegyei b., 557. 
Ador ján , Beléndi Már ton szolgája, I. 96. 
— felesége Anna, I. 602. 
— kezdi (de Kyzd) főesperes, erdélyi kanonok , I. 100. 
—, Pál fia, hermáni nemes, I. 74. 
Adriányi (de Adrián) Benedek kir. ember, I. 445. 
Adviga (Aduiga, Eguidissa) ld. H e d v i g alatt. 
Ag János, L. Bánffy János familiárisa, II. 321. 
Agárdi (de Agárd) István ügyvéd, II. 24, 34. 
— Péter, I. 562. 
Ágaserdő, I. 174. 
Ágata, Dobokai Nagy Bálint felesége, II. 255. 
Ágoston aradi kanonok, I. 586, 588. 
— győri püspök, II. 69. 
Agria, ld. E g e r . 
Ágyuk (bombarda, hoffnycza) , II. 219. 
Ajak (Oyk) b., I. 22, 23. 
Ajnárd fia János, I. 246. 
Ajtónálló (kir.) mesterek: Tőtős, I. 181. 

Tamás, I. 214. 
Tamás fia János, I. 315. 
Telegdi Miklós (Miklós fia), I. 373. 
Ilsvai Leusták, I. 411, 420, 425, 442. 
Kónya bán fia Simon, I. 504. 
Laki T h u z János, II. 69. 

— — (királynői): Miklós fia Miklós, I. 237. 
Akasztás büntetése, I. 245. 
Akna, kolozsvármegyei b., I. 647, 685. 
Ákosi (de Akws, Akus) Amtal ügyvéd, II. 198, 204. 
— Dénes mester, I. 477. 
— — felesége Ilona, I. 477. 
— Jakab, I. 527, 528. 
— — felesége Klára, I. 527, 528. 
— László kir. ember, II. 183. 
Alba, ld. G y u l a f e j é r v á r , vagy S z é k e s f e j é r v á r . 



— comitatus de — ld. A l s ó f e j é r-vármegye. 
Albanandor ld. N á n d o r f e j é r v á r . 
Albánia királya Vulkasin, I. 509, 579. 
Alberik (Albericus) csanádi pp., II. 39. 
Albert bezdédi plébános, I. 563. 
— csanádi pp., II. 69. 
— fia István, I. 18, 520. 
— fia Mátyás jobbágy, I. 589. 
— leleszi presbiter, II. 441. 
— lengyel herceg, II. 290. 
— Magyarország stb. királya, I. 617, 622, 623, 626, 641, 649. 
— osztrák és stájer herceg, I. 34, 35, 36. 
— szn. I. 18, 520. 
— szentjánosi plébános, I. 156. 
— váradi karkáplán, I. 661. 
— veszprémi presbiter, II. 69. 
De Albertis B. szn., I. 673. 
Albősi (de Albeus) Dávid kapitány, I. 525. 
— Z ó l y o m i — Miklós, II. 280. 
Albus ld. F e h é r . 
Alcol Bodun — Aba n. beli — ispán, I. 4. 
Álcsi (Alchy, Al thy) hevesvármegyei b., I. 683, 685, 693. — IL 

85, 86, 133, 225, 230, 278. 
Alegregy (Alegregh) zarándvármegyei b., II. 285. 
—i — K o l b á s z — Miklós, Lindvai Bánffy Miklós familiárisa, 

II. 285. 
Alfafoka (Olfafoka) hely, I. 115. 
Alidecs (Olidech, Olydech, Alydeech) b., I. 48, 125, 126, 263. 
Almádi konvent , I. 41. 
Almádi (de Almád) László, a Bánffyak ügyvédje, II. 44, 102. 
Almakereki János, I. 460. 
— Péter, I. 460. 
Almás (Olmus) dobokavármegyei b., I. 632. 
— kolozsvármegyei b., I. 607, 60S. 
— nógrádvármegyei b., I. 683. — II. 225, 230. 
— szabolcsvármegyei b. és p., I. 465, 659. — II. 148, 234. 
— Szaláncz-vár tar tozéka, I. 468. 



— zarándvármegyei b., II. 285. 
Almás vára (Almás Wara), II. 18. 
Almási (de Almás, Almasy), Bereczk, I. 562. 
— Imre, I. 574. 
— László, kir. ember, I. 574. 
— László, Losonczi Zsigmondné H o m o n n a i Erzsébet udvarmes-

tere, II. 417. 
C s e h i — (de Cheh) Mihály, II. 272. 

— várnagyok: Gáspár, II. 18. 
Péter, II. 18. és 
Szentkirályi János, II. 18, 46. 

Almaszeg (Almaszeg, Alma Zegh) biharvármegyei b,, II. 5, 141. 
Almaszegi (de Almazegh) — V a j d a — Mihály II. 29, 30, a 

Bánffyak familiárisa, II. 46. 
Álmosdi Csire (Csere)-fiek, I. 648. 
Alnádoi ld. V 1 c e n á d o r. 
Alőr (Alewr) b. Erdélyben, Csicsó vár tar tozéka, I. 483. 
Alparét (Alpreth) b., I. 640. 
Alsáni Gergely, I. 504. 
— János kir. főpohárnokmester , I. 504. 
Alsóbán krasznavármegyei b., II. 223, 342, 345, 423. 
Alsóbagolfalva krasznavármegyei b., II. 423, ld. Bagolfalva alatt is. 
Alsóbénye zemplénvármegyei b., II. 190. 
Alsódoboka pozsegavármegyei b., I. 531. 
Alsófcjér vm. I. 157, 447, 480, 647, — II. 328, 473, 477, 478, 537. 
Alsófüld (Alsófyld) kolozsvármegyei b., I. 609, 
Alsógeledény kolozsvármegyei b., II. 380. 
Aisógyümölcsényes (Also-gemelchenes, — gywmelchenes — gy-

mewlchenes) krasznavámegyei b., II. 223, 297, 342, 345, 423, 
483, 485, 488, 490. 

Alsóhodos kolozsvármegyei b., II. 423. 
Aisóidécs (Idech Inferior, Alsoydech) tordavármegyei b., I. 452. — 

II. 34, 163, 179. 
Alsóidécspataka (Alsodechpathaka) tordavármegyei b., II. 34, 163, 

179, 380. 
Alsójász (Also-yhaz, — yaz, — jaaz) krasznavármegyei b., II. 423, 

483, 485, 488, 490. 



Alsókaznacs (Kaznych) krasznavármegyei b., II. 223, 297, 423. 
Alsólindvai (de Also-Lyndwa, — Lyndua) B a n f f y Borbála, I. 

693. (Ld. B á n f f y alatt is.) 
— — Doro t tya , I. 693. 

István, I. 530, 540, 542, 544. 
János (bán), I. 530, 540, 542, 544, 693. 

— — Juliánná, I. 693. 
— — Margit, I. 693. 
— — Miklós kir. főpohárnokmester , II. 69. 

Pál, I. 693. 
— — Pál felesége Katalin, I. 693. 
Alsóperje (Alsóperye) krasznavármegyei b., II., 223, 423, 498, 

517, 518. 
Alsószebetkei F a r k a s . (Farkas de Alsozebethke) Miklós, I. 

649, 650. 
Alsószécs (Alsozewch) belsőszolnokvármegyei b., II. 361, 364. 
Alsószegedi Benedek, Bakócz Tamás esztergomi érsek jegyzője, 

II. 368. 
Alsószkálnok nógrádvármegyei b., II. 225, 230. 
Alsótárkonyi István, I. 92. 
Alsóviasz (Also-Wyaz) krasznavármegyei b., II. 223. 
Alvincz (Olwynch) kh. I. 160, 161. 
Ambrus dobokavármegyei b., I. 291. 
— nagymihályi káplán, II. 481. 
Ampod (Ompud) , T o m a j nembeli, ispán, I. 29, 30, 32, 33. 
— László fia, T o m a j nembeli, I. 12. 
Anarcsi (de Anarch) Fábián, I. 558. 
— Jakab, I. 183. 
— Mihály, I. 562. 
— Péter kir. ember, I. 183, 558. 
András aradi olvasókanonok, I. 434. 
— — őrkanonok , I. 668. 
— deák, nádori jegyző, I. 323. 
— deák, kir. ember, I. 237, 238. 
— decre torum doctor , II. 480. 
—, Demeter fia, zempléni főesperes, decretorum doctor és egri vi-

kárius, I. 225. 



— Dénes fia, I. 177, 178. 
— egri pp., I. 16, 17, 40, 521. 
— erdélyi éneklő kanonok, I. 301. 

pp., I. 53, 181. 
— — prépost, I. 44. 
— — vajda, I. 214. 
— fia Domonkos , I. 13. 
— fia István, I. 330. 
— fia Jakab, I. 120, 121, — kir. ember, I. 678. 
— fia Lorincz, I. 330. 
— fia Mihály, I. 330. 
— fia Orba (Vrba), I. 65. 
— fia Simon kir. ember, I. 88, 89. — Losonczi Dénes fia István 

szörényi bán szolgája és ügyvéd, I. n é , 121, 123, 127, 128, 
129, 130. 

— füzéraljai jobbágy, I. 588. 
—, Gergely fia, hermányi nemes, I. 74. 
— hunyadi plébános, II. i 6 r . 
—, Iván fia, I. 140. 
—, Jakab fia, vajdai ember, I. 99. 
—, János fia, I. 280, 281. 
— kalocsai érsek, I. 549. 
II. — király, ld. II. E n d r e alatt. 
— kir. ember, II. 141. 
— kolozsmonostori konvent i tag, I. 491. 
—, László fia, jobbágy, I. 588. 
— mester, István fia, Régeni Tamás tisztje, szolgája és ügyvédje, 

I. 154, 155. 
— mester, a váradi Szent Bertalan-oltár rectora, I. 530. 
—, Miklós fia, I. 556. 
—, Pál fia, kir. ember, I. 232. 
—, Panyit fia, kir. ember, I. 168. 
— raguzai érsek, I. 420, 424, 442, 503, 507. 
— spalatói érsek, I. 472, 503, 507. 
— szn. I. 51, 52, 53. 
— a Szent Lőrincz-oltár rectora, II. 268. 
— újlaki clericus (clericus de Vylak), I. 562. 



— váci ő rkanonok , I. 384. 
— vajda fia Imre, I. 390. 
— váradi ő rkanonok , I. 559. 
— zalavármegyei ispán, I. 41. 
— zempléni főesperes, I. 207. 
Andrásházi Zsigmond, II. 337. 
Anics (Anich), Apa fia Gergely özvegye, I. 53, 54. 
— más néven Biczó (Bichow), Ősz fia Péter leánya, Cseh István 

felesége, I. 54, 517. 
— Pányi Demeter özvegye, I. 328. 
— Anna, Ador ján felesége, I. 602. 
—, Bethleni Márk felesége, L. Bánffy György leánya, I. 704, 707. — 

II. 324, 325, 381, 383, 384. 
—, Keszihóczi Dacsó Lázár felesége, II. 458. 
— királyné, II. Ulászló király felesége, II. 395, 402, 403. 
—, Losonczi Dénes özvegye, I. 588. 
—, L. Dezsőfi Miklós fia János leányának, I lonának leánya, II. 348. 
— L. István jegyese, II. 175, 176. 
— L. István bán fia Dénes felesége, majd özvegye, I. 329, 455, 456, 

457' 458' 469, 615. 
— L. Bánf fy László felesége, II. 438, 439, 532. 
Antal , Eszeny fia László fia, I. 532, 533. 
— fia István, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
—, György fia, I. 562. 
— - kolozsmonostor i apát, I. 625. 
— leleszi konvent i tag, I. 255, 324, — leleszi custos, 494. 
— lelkész, a gyulafejérvári egyház Szent Kereszt oltárának mes-

tere, I. 333. 
—, Már ton dévai várnagy szolgája, I. 100. 
— sági konvent i tag, I. 353. 
Anthaleus (vagy Anthalius) fia Beke, I. 208. 
— fia Péter, I. 93, 126. 
— — Z u h a i (de Zuha) — fia Péter comes, L. Dénes fia István 

szolgája és ügyvédje, I. 133. 
Antos — D o b a i — Péter, kir. ember, II. 183. 
Apa, zarándvármegyei b., II. 196, 201, 349. 
— szn., I. 50, 53, 257, 258. 



— fia András, I. 257. 
Gergely, I. 53, 54. 

— — — özvegye Anics, I. 53, 54. 
Jakab, I. 51, 52, 53, 257, 288, 289. 

Apafi András, I. 257, 258. 
— Apa, I. 258. 
— Dénes, I. 258. 
— Jakab, I. 257, 2^8. 
— János, I. 257, 258. 
— Miklós, I. 257, 258. 
— (de Apafy) Mihály, I. 703. 
Apaf fy — A p a 11 a g y f a l u s i — (Apaf fy de Appa Naghfalwa) 

Ferenc, II. 466. 
— Gábor, II. 541—2. 
Apagyi (de Apagh) István kir. ember, I. 119. 
— Jakab, I. 255, 321, 322. 
— Mihály, I. 119. 
Apahida (Apahyda) kh., II. 90, 91. 
Apanagyfalusi (de Appa Naghfalwa) A p a f f y Ferenc, II. 466. 
Apáthida (Apathyda) — ma Apahida — b. és kh., II. 19, 50, 52. 
—1 szolgabíró, II. 22. 
Apáti (Apathy, Apaty, Apathi) b., I. 184, 185, 187, 188, 194, 195, 

203, 434, 574, 576, 658. 
— (de Apathy) György, I. 556. 
— Imre, I. 556. 
— Kapolcs (Kopolch), I. 120, 121. 
— Károly, I. 120, 121. 
— — K o p ó c s i — (Kopolchi de Apathi) Károly, L 651, 658. 
— László, I. 556. 
— — K o p ó c s i — László, I. 651, 652, 658. 
— — — özvegye Jusztina, I. 651, 658. 
— — (Kopochy de Apathy) Mátyás, II. 460. 
— Mátyás felesége, Kerecsényi Margit, II. 460, 461. 

Mihály, I. 651, 658. 
Apát tava (Apáti thaua, Apat thaua) halastó, I. 194, 195. 
Apázi (Obzy) Fekete (Niger) Mihály kir. ember, I. 94, 95. 



Aponyi (de Apon) Péter, Nagyemőkei T ö r ö k Miklós javainak kor-
mányzója és fiainak gyámja, II. 454, 457, 458. 

Apor mester, I. 26. 
Apród, királynői, Losonczi Tamásfia Dénes, I. 371, 372. 
— — Dénes felesége Gönyüi Anna, I. 371, 372. 
Apuch nemzetség, I. 10. 
Arácsi — N a g y f a l u s i —(Arach de Naghfalw) Miklós, II. 493. 
Arad kh., I. 434, 585. 
—i egyház, II. 418. 
—i k a n o n o k o k : Ágoston, I. 586, 588. 

András olvasókanonok, I. 434. 
— őrkanonok , I. 666. 
Baranyai János, I. 586, 588. 
Gyulai György és Makosfalvi György II. 416, 418. 
János olvasókanonok, I. 587. 
Kovácsi Benedek, I. 586, 588. 
László dékán, I. 663. 
Már ton ő rkanonok , jenői plébános, I. 710, 711. 
Miklós éneklőkanonok, I. 666. 
Novák i Tamás, I. 586, 588. 
Pál ő rkanonok , I. 586, 588. 
Péter olvasókanonok, I. 666. 
— dékán, I. 474. 
Rábéi György, II. 177. 

—i káptalan (capit. ecclesiae Orodiensis), I. 151, 429, 434, 441, 474, 
581, 583, 585, 587, 631, 6j6. — II. 75, 173, 177, 193, 194, 
201, 280, 388, 415. 

—i karkáplán Péter, I. 586, 587. 
—i prépost, János decre torum doctor , I. 666. 
Aragoniai János b ibornok, pápai legátus, II. 214. 
Arany (dictus Aran) János, I. 534, 535, 536, 537, 538. 
Aranyád nyitramegyei b., II. 225, 231. 
Aranybánya, I. 81. 
— — Láposon, I. 452. 
Aranyi (de Aran) István, nógrádvármegyei főispán, I. 604, 608. 
Aranyku t kolozsvármegyei b., I. 131. — II. 427. 
Aranyműves Loal János, magyar-visegrádi esküdt, I. 230. 



Aranyos (Aranyas) szabolcsvármegyei b., II. 92, 148, 234. 
—széki tiszt Rénold, I. 46 
Arbó belsőszolnokvármegyei b., II. 386. 
Archádiai pp. Bernát, az egri pp. biztosa, II. 222. 
Argyesi (Argensis) pp. Pál, I. 614. 
Arnold fia Mihály kir. ember, I. 310. 
Arnold t János budai esküdt polgár, II. 379. 
Árok vagy Ároki (Aroky) zarándvármegyei b., II. 196, 201. 
Árokalja (Arokallya) dobokavármegyei b., Bálványosvár ta r to-

zéka, I. 696, 698, 699, 709. — II. 1, 56, 59, 95. 
Árokmellék — (Arukmellek) — szállása, I. 275. 
Ártándi Balázs ügyvéd, II. 198. 
Ártánházi (de Ar thanhaza) Benedek, I. 558. f 

— Domonkos , I. 557. <. 
— István, I. 557. 
— János, I. 557, 558. 
— Mihály, I. 558. 
— Miklós, I. 558. 
Asa — Á s s a k i i r t i — (Asa de Assakyrth) György, II. 217. 
Aszalós (Azalos) Dénes jobbágy, I. 589. 
Asszonyvására (Azzonwasara) biharvármegyei b., II. 74. 
Aszupataki H e n c z Benedek kir. ember, II. 225. 
Aurániai perjel, Losonczi Albert , I. 414, 492, 493, 497. 
Auri (de Awr) Lőrinc deák, I. 428. 
Ausztria ellen hi rdete t t hadjárat , I. 508. 
Ausztria hercegnője, Erzsébet magyar királyné, I. 616, 629, 632, 

633, 634, 635, 636, 643. 

) B 
Bába (Baba) b., Csicsóvár tar tozéka, I. 483. 
Bábahalma, küküllővármegyei b., II. 255. 
Babi (de Bab) László ügyvéd, I. 511. 
Bábolnai (de Babolna) János ügyvéd, II. 48. 
Bábony (Babon) kolozsvármegyei b., I. 607, 608. 
Bács (Baach, Bach) b., I. 148, 185, 658. — II. 104. 
— (Bach) szabolcsvármegyei b., I. 550, 556, 557, 558. 
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Bács város (Baczya civitas), II. 480. 
Bacsa (Bacha) Antal bádoki jobbágy, II. 354. 
Bácsi i s p á n o k : László kir. udvarbíró, I. 6. 

Salamon, I. 1. 
— érsek, ld., K a l o c s a — bácsi érsek. 
Bácsi káptalan, I. 75, 239, 355. — II. 223, 304. 
— ő rkanonok Gál, I. "75. 
— prépost L. Bánffy András, II. 303, 304, 305, 323. 

Péter, I. 86. 
Bácskái (de Bachka) András, I. 120, 121, 557. 
— Gergely, I. 526. 
— István ungi alispán, II. 132. 
— János, I. 557. 
— László ügyvéd, I. 87, 557. 
— Mátyás, I. 557. 
— Miklós, I. 120, 121, — szerémi pp. — II. 361. 
— Péter, I. 557. 
— Szaniszló, I. 557. 
— Tamás, I. 557. 
Bacsó (Bachow), D ö m ö t ö r fia, ügyvéd, I. 217. 
— (Bathou), Lőrinc fia, ügyvéd, I. 227, 234. 
Baczay Mátyás, II. 243. 
Badánháza krasznavármegyei b., II. 297. 
Badányi (de Badan) László kir. ember, II. 130. 
Bádok dobokavármegyei b., II. 348, 354. 
—i (de Badok, Badugh, Badoky) Domonkos , kir ember, I 

574' 577-
— Gál kir. ember, II. 354, 412. 
— Gergely, II. 341, 342. 
— Jakab vajdai ember, I. 611. 
— János, I. 289. — II. 411, — kir ember, — II. 412, 446. 
— László vajdai ember, I. 611. 
— Lukács vajdai ember, I, 611. 
— Máté kir. ember, II. 446. 
— Mihály, II. 348. 
— Miklós, I. 289. 
— Péter, I. 289. 



Bagics (Bagych) Péter hunyadi jobbágy, II. 379. 
Baglyas — H e g y a l j a i — (dictus Baglyas de Hegalya) István, 

L 5 9 ° ' 

Baglyasalja (Baghlyasalya) nógrádvármegyei b., I. 686. — II. 
225, 230. 

Bagói (de Bagó) Márton, I. 606. 
Bagolfalva (Bagolfalwa) krasznavármegyei b., II. 223, 297, 342, 345, 

423, 483, 485, 488, 490, 517, 518. 
Bagolháza krasznavármegyei b., II. 223, 297. 
Bagos (Bagus) krasznavármegyei b., I. 541, 542, 655. 
— (Bagos) László, II. 18. 
— — B i l g e z d i — (Bagus de Bylgezd) Mihály, I. 602, 603. 
— — felesége Katalin, I. 602. 
Bagosi (de Bagus) Péter mester, I. 477, 478, 527, 528. 
— Simon, I. 477, 478. 
Bágyi (de Bagh) László, I. 558. 
Bagyolfalva (Bagyolffalwa) b. a Meszesalján, II. 498. (Ld. Bagolfalva 

alatt is.) 
Bahna, ld. B 0 n y h a. 
Baján (Boyan, Bayan) krasznavármegyei b., II. 223, 297, 342, 

345' 371 ' 374' 375> 4^3> 49§> 5x7> 518. 
Bajon (Bayon) kh., II. 233. 
—i (de Bayon) István ügyvéd, II. 24. 
Bajtor (Baythor) Miklós kir. ember, I. 699. 
Bak Péter jobbágy, I. 589. 
— — K o m j á t i — (de Kampnath) László, I. 84, 85, 86, 87, 88, 

89, 90. 
— — — Tamás, I. 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90. 
— — Ó b u d a i — (de Veteribuda) János budai kanonok, II. 457. 
Baka Imre kozárvári jobbágy, II. 530. 
Bakai (de Baka) Bereczk kir. ember, .1 183. 
— Fülöp, I. 461. 
— László, I. 560. 
— Miklós, I. 461. 
Bakó Benedek bánfihunyadi jobbágy, II. 465. 
— (Bakow) mester szn., I. 373. 
(Bakócz) Tamás győri pp. és egri választott pp., II. 318. 



— esztergomi érsek, b íbornok stb., II. 362, 366, 407, 409, 475. 
..477, 480. 

Bakos — O s g y á n i — István, II. 231. 
•— — — Lajos, II. 231. 
Baksza (Baksa, Baxa, Baza) krasznavármegyei b., I. 677. — II. 4, 

106, 107, 109, 128, 167, 171, 172, 342, 345, 423, 469, 517. 
Báksza (Baxa) fia Miklós, I. 148. 
Baksza — K i s a s z a r i — (de Kisazar) János, kir. ember, I. 552. 
— — K i s a r a b a i , — helyesen Kisabarai — János, I. 590, 

598, 599-
— — K r a s z n a i — György, II. 492, 495, 496. 
Baktai (de Baktha) Gergely, I. 465. 
Bal . . . István, II. 306. 
Bálád fivére István, I. 337. 
Baládfy — K i s k e n d i — (Baladfy de Kyskend) Bernát, II. 254. 
— — György, II. 254, 258, 259. 
— — — felesége Katalin, Dobokai Miklós özvegye, II. 254, 259. 

— felesége Katalin, Dobokai Bessenyei László (!) özvegye, 
II. 258. 

— — Miklós, II. 254. 
Balai (dictus Balay, de Bala) György, I. 18, 520, — vajdai ember, I. 

611, — kir. ember, I. 699. — II. 225, 230. 
— Lőkös (Leukus), I. 358. 
— Márk kir. ember, I. 358. 
— — K a b a — (dictus Kaba de Bala) Dömötö r , I. 218. 

Péter, I. 218. 
Balásháza középszolnokvármegyei b., II. 183. 
—i Zsigmond, II. 183, 184. 
Balásfalvi C s e r n y (Cherny de Balasfalwa) Pál fogot t bíró, II. 462. 
Balati — F ü l ö p h á z i — (Balathy de Phylephaza) György kir 

ember, II. 174. 
Balázs deák (literátus) jobbágy, I. 589. 
—, D ö m ö t ö r fia, jobbágy, I. 589. 
— egri kanonok, I. 305. 
— eszenyi plébános. I. 563. 
— fia János, fia János, I. 232. 
— - fia János, I. 216. 



— fivére János, I. 216. 
— kolozsmonostori konvent i tag, II. 390. 
— leleszi prépost, II. 111, 147, 148, 175. 
— mentői várnagy és telegdi vicebíró, I. 47, 263. 
— mester, L. Tamás székely ispán tisztje, I. 47, 48. 
—, Pártás fia, I. 96. 
—, Simon fia, I. 562. 
— szentjogi konvent i tag, II. 136. 
— a tasnádi keresztelő szent János-oltár rectora, II. 475. 
— tinini pp., I. 181, 213. 
—, Tiván fia, I. 49, 269, 270. 
—, (Tiván fia) fia János fia János, I. 270, 271. 
— váci éneklőkanonok, II. 124. 
— váradi kanonok, Lukács váradi pp. ügyvédje, I. 495. 
— vásárhelyi plébános, H o m o n n a i Bertalan ügyvédje, I. 710, 711. 
Báldony krasznavármegyei b., II. 300, 301, 
—1 (de Baldon) Jakab, II. 109. 
Bálint az egerhegyfoki (de p romon to r io Agriensi) szent Péter 

apostol egyház rectora, I. 305. 
— esztergomi olvasókanonok és kir. vicekancellár, I. 316. 
— decetorum doctor , oécsi pp., I. 373. 
— L. István fia István szörényi bán káplánja, I. 389. < 
— római b íbornok, a pécsi ppség kormányzója , I. 410, 420, 424, 

442, 503, 507. 
—, Tamás fia, jobbágy, I. 589. 
— tékái plébános és ózdi alesperes, I. 156, 157. 
Balkács (Balkach) b., I. 685. 
Balog (Balug) nemzetség, I. 40, 521. 
— nembeli Tombold , I. 40, 521. 
— — Márk, I. 40, 521. 
Balog Lőrinc, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 

Péter, II. 180. 
— (Balogh) — B o n c z i d a i — Albert deák, II. 166, 167. 

Pál, II. 166. 
-- — — H u n y a d i — Miklós, I. 625. 
Balogi (de Balog) István, II. 225, 230. < 
— Péter, II. 231. 



— Zsigmond, II. 226. 
Balogi (Lewkes de Balog) — L ő k ö s (Lewkes) — Benedikta, II. 391. 
— — Borbála, II. 390. 
— — Doro t tya , II. 391. 

György, II. 390. 
— — Ilona, II. 391. 
— — Imre, II. 390. 
— — István, II. 390, 391. 

János, II. 390, 391. 
— — Jusztina, II. 390. 

— — Kristóf, II. 390. 
— — Margit, II. 390. 
- - Már ton , II. 390, 391. 
— Mihály, II. 390, 391. 
— Miklós, II. 390, 391. 
— Orsolya, II. 390. 
•— Pál, II. 390. 
— Simon, II. 391. 
— Szandrin, II. 390. 
— Zsigmond, II. 390, 391. 
— Zsófia, II. 391. 
Balsa (Balssa) szabolcsvármegyei b., II. 436. 
Bálványos (Balwanos, Balwanus, Baluanus) vár Belsőszolnok vm.-

ben, I. 695, 696, 698, 699, 702, 703, 704, 705, 706, 708, 710, 
— II. 1, 9, 10, 36, 37, 38, 39, 49, 50, 56, 57, 59, 60, 67, 68, 95. 

— - i Bánffy ld. B á n f f y alatt. 
—i várnagy Iklódi Benedek, I. 710. — II. 64. 
Bályóczky (Balyozky) Máté, Henselőczi Sebestyén jobbágya, II. 506. 
Bályoki (de Balyok, de Balwky) András, I. 675. 
— István, I. 675. 
— Szilveszter, I. 678, 679. — II. 24. 
— S z é n á s (Zenas de Balyok) András, I. 655, 657. 
— — István, kir. ember, I. 655, 660, — ügyvéd. — II. 24 
— Lajos, II. 424. 
— László, I. 655. 
Bán krasznavármegyei b., II. 342, 345, 517, 518. 
Bán Tamás, jobbágy, I. 588. 



Bana ispán, I. 5. 
—i ispán, Ugr in tárnokmester , I. 18. 
Bancsa — F r a t a i — Imre, kolosvármegyei szolgabíró, II. 50. 
—i Jakab, I. 74. 
— Miklós, I. 74. 
— Péter, I. 74. 
Bánd b., I. 72. 
—i Medgyes szn. I. 131. 
— Mihály, I. 131. 
— Péter, I. 131. 
Bánffy — A l s ó l i n d v a i — Borbála, I. 693. 
— — Dorot tya , I. 693. 
— — János, I. 693. 
— — Juliánná, I. 693. 
— — Margit, I. 693. 

Pál, I. 693. 
— — Pál felesége Katalin, I. 693. 
Bánffy (Banfi, filius Bani, Bamfy, Bamphy, Banfy) — B á 1 v á -

n y o s i — Anna, II. 381, 389. 
György, II. 381, 389. 

— — B o n c z h i d a i (de Bonczyda) Miklós, II. 541. 
— — L o s o n c z i — Albert , I. 631, 634, 646, 647, 648, 651, 652, 

658, 664, 665, 666, 66y, 668, 670, 675, 676. — II. 70. 
— — Losonczi — András, I. 674, 675, 677, 680, 681. — II. 1, 4, 6, 

13, 22, 26, 28, 34, 45, 63, 64, 101, 102, 106, 107, 109, 120, 121, 
122, 128, 136, 137, 138, 139, 141, 142, 146, 153, 154, 155, 156, 
157, 158, 159, 162, 166, 172, 183, 184, 201, 205, 223, 224, 295, 
296, 297, 298, 303, 304, 305, 319, 323, 333, 335, 428, 453, 459, 
468, 469, 470, 474, 481, 482, 491, 493, 541. 

— — — András felesége: kolosvári Kis Zsófia, II. 482. 
— — — Anna, II. 190, 236, 251, 300, 490, 503, 504, 512, 522, 

528, 529, 532, 541, 542. 
— — — Anna, Bátori Szaniszlóffy János özvegye, II. 515, 520. 
— — — Anna, Csaholy Boldizsárné, II. 514. 
— — — Anna, Keszihóczi Dacsó Lázárné, II. 458. 
— — — Anna, Somlyai Bátori János özvegye, II. 514. 

Bánfty Oklevéltár II. 36 



Bernát, II. 319, 321, 323, 333, 335, 351, 483, 485, 488, 
512, 514, 522, 528, 529, 531, 532. 

— — Bertalan, II. 422. 
— — Borbála, Harangláby Miklósné, II. 514. 
— — Dénes, I. 634, 647, 648, 651, 664, 665, 670. — II. 70, 190, 

221, 222, 236, 237, 239, 251, 276, 295, 296, 297, 303, 304, 
305, 306, 323, 333, 335. 

— — Dezső (Dese), I. 584, 585, 594, 617, 619, 629, 630, 641, 642. 
— II. 110, i n , 113, 114, 115, 116, 117, 119, 120, 124, 131. 

— — Dezső özvegye: Katalin, II. 110. 
— — Erzsébet (György leánya), II. 197. 
— (Mihály leánya), II. 198. 
— — Farkas (Lupus), II. 514, 527. 
— — Ferencz, II. 61, 254, 255, 256, 258, 259, 271, 272, 295, 296, 

297, 301, 302, 311, 312, 313, 314, 315, 320, 323, 333, 334, 
33 5' 337' 341' 351' 3 53' 354' 35^ 35§> 3^o, 362, 363, 364, 
365, 368, 369, 377, 388, 393, 394, 403, 404, 405, 411, 412, 
413, 429, 430, 448, 449, 450, 451, 452, 453, 466, 497, 537. 

— — Ferencz felesége Katalin, Dobokai Miklós leánya, II. 254, 
255, 256, 272, 301, 341, 377, 394, 405, 412, 413, 429, 430, 
466. 

— — Gábor, II. 512, 522, 528, 529, 532. 
Gáspár, II. 491, 501, 511, 512, 514, 519, 531. 
György, I. 674, 675, 677, 680, 681. — II. jc, 4, 6, 13, 22, 26, 

28, 29, 31, 32, 34, 42, 43, 44, 45, 46, 49, 61, 63, 64, 71, 74, 
75' 7 6 ' 77' 7 8 ' 9° ' 9 8 ' 99' I 0 I > I 0 2 ' I o 6 ' I 0 7 ' I o 8 ' io9> I20' 
121, 122, 127, 128, 136, 137, 138, 139, 141, 142, 153, 154, 
155, 156, 157, 158, 159, 161, 162, 166, 167, 170, 171, 172, 
183, 184, 197, 205, 237, 239, 241, 242, 244, 252, 253, 259, 
260, 261, 262, 271, 272, 276, 295, 296, 302, 319, 321, 333, 
334> 335' 356, 357' 3 3 6 0 , 364, 537, 541. 

— — György felesége Serkei Katalin, II. 61, 197. 
— — György felesége Krisztina, II. 244. 
— — György özvegye Krisztina, II. 319, 356, 359. 
— — Hedvig (Adwiga), L. Bánffy István leánya, II. 141. 
— — Imre, II. 319, 333, 334, 335, 337, 351, 353' 354' tfi, 379, 

388, 491, 493, 494, 498, 501, 512, 514, 519, 531, 541. 



— — Imre özvegye Petronella, II. 493, 494, 498, 512, 514. 
— — István, I. 573, 575, 592, 602, 603, 606, 609, 610, 611, 627, 

628, 637, 640, 645, 646, 648, 650, 651, 655, 656, 657, 658, 
660, 662, 663, 669, 670, 671, 673, 674, 675, 676, 6yy, 680, 
681, 6S2. — II. 1, 2, 4, 6, 13, 14, 17, 18, 22, 24, 25, 26, 28, 29, 
31, 32, 34, 42, 43, 44, 45, 46, 49, 58, 62, 63, 64, 65, 66, 70, 
71, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 81, 88, 98, 99, 1 o 1, 102, 104, 106, 
107, 108, 109, 121, 127, 136, 137, 139, 140, 141, 146, 153, 
157, 159, 161, 162, 166, 170, 171, 172, 198, 201, 205, 237, 
241, 252, 259, 260, 262, 263, 270, 295, 296, 301, 302, 312, 
319, 320, 323, 333, 335, 351, 353, 354, 356, 358, 360, 362, 
363, 364, 365, 368, 369, 394, 423, 424, 426, 427, 442, 443, 
448, 449, 451, 452, 453 462, 463, 464, 468, 469, 470, 474, 
476, 491, 492, 495, 496, 497, 498, 501, 505, 512, 514, 515, 
516, 527, 531, 533, 534, 535, 537, 541. 

— — István felesége Margit, I. 677. 
— — István özvegye Margit, II. 17, 18, 62, 63, 66, 106, 140, 141. 

János, I. 584, 585, 594, 617, 619, 629, 630, 631, 634, 641, 
642, 647, 648, 658, 665, 674, 675, 676, 677, 680, 681. — II. 
1, 4, 6, 13, 22, 24, 26, 28, 29, 31, 32, 34, 42, 43, 44, 45, 46, 
49, 63, 64, 71, 72, 74, 75, 76, 78, 81, 98, 101, 102, 104, 106, 
107, 109, 113, 115, 116, 119, 120, 121, 122, 124, 128, 129, 
131, 136, 137, 138, 139, 141, 146, 153, 154, 155, 156, 157, 
159, 161, 162, 166, 167, 172, 183, 184, 185, 190, 198, 199, 
200, 201, 205, 221, 236, 237, 240, 251, 263, 295, 296, 297, 
300, 301, 303, 304, 305, 306, 307, 311, 319, 320, 321, 322, 

3^3> 333> 335' 34^> 343> 344> 345> 34^, 347> 34§, 3S 1* 3 53> 
354, 361, 377, 378, 380, 385, 386, 401, 415, 422, 423, 424, 
425, 426, 427, 431, 441, 444, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 
451, 452, 453, 456, 462, 463, 466, 467, 468, 469, 470, 49Í, 
501, 514, 531, 533, 534, 535, 536, 537, 541, 542. 

— — János felesége Hedvig, II. 113, 119, 120. 
— — János felesége Katalin, Bethlen Miklós leánya, II. 377, 380, 

385, 422. 
— — özvegye, Somlyai Báthory Katalin, II. 466, 467. 
— — Katalin, Barlabássi Mihály özvegye, II. 537, 538. 



— — Katalin (István leánya), Bethleni Miklós felesége, I. 677. — 
II. 106, 141, 205, 497. 

— — Katalin (István leánya), Szolnoki László deák felesége, II. 
501, 514. 

Kristóf, II. 333, 335, 364, 377, 378, 394, 405, 412, 413, 
429, 430, 448, 449, 451, 453, 462, 463, 464, 466, 468, 469, 
470, 483, 485, 488, 512, 532. 

— — László, I. 573, 575, 592, 602, 609, 610, 611, 627, 628, 640, 
674, 675, 676, 680, 681. — II. 1, 4, 6, 13, 18, 25, 26, 28, 29, 
31, 32, 34, 42, 43, 44, 45, 46, 58, 63, 64, 70, 71, 78, 81, 101, 
102, 106, 107, 109, 112, 113, 115, 116, 117, 119, 120, 121, 
122, 124, 128, 129, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 
146, 153, 154, 155, 156, 157, 159, 160, 161, 162, 166, 167, 
172, 183, 184, 190, 191, 192, 201, 205, 296, 297, 301, 311, 
319, 320, 321, 322, 323, 324, 333, 335, 342, 343, 344, 345, 
351, 362, 363, 364, 365, 368, 369, 371, 372, 373, 374, 375, 
376, 377' 379' 388

5 438, 439' 4 4 ^ 443' 448, 449, 451, 452, 
453, 462, 464, 465, 468, 469, 470, 483, 484, 485, 486, 488, 
489, 490, 491, 495, 497, 501, 505, 510, 511, 512, 513, 514, 
516, 5-20, 521, 522, 523, 524, 525, 528, 529, 530, 531, 532, 

533' 534' 535' 54°-
— — László felesége Anna, II. 438, 439, 532. 
— — Losoncz (Lossonch), II. 98, 158, 364. 
— — Lupus, ld. F a r k a s alatt. 
— — Magdolna, II. 483, 485, 488, 512, 514, 522, 528, 529, 532. 
— — Mihály, I. 619, 674, 675, 677, 680, 681. — 1 1 . 1 , 4 , 1 3 , 2 2 , 2 4 , 

26, 28, 29.. 31, 32, 34, 45, 46, 63, 64, 71, 74, 75, 76, 98, 1 o 1, 102, 
106, 107, 108, 109, 113, 119, 120, 121, 122, 128, 129, 13 6, 
137, 138, 139, 141, 142, 146, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 
159, 160, 162, 163, 166, 167, 172, 183, 184, 197, 198, 201, 
205, 223, 224, 237, 240, 259, 260, 261, 262, 263, 276, 295, 
296, 297, 298, 303, 305, 306, 307 316, 317, 319, 320, 322, 
323, 324, 333, 334, 335, 351, 361, 459, 537, 541. 

— — Mihály felesége Zsófia, II. 198. 
— — Mihály Losoncz, II. 541. 



Miklós, II. 198, 295, 448, 449, 451, 452, 453, 483, 485, 486, 
487, 488, 489, 490, 495, 501, 505, 510, 511, 512, 513, 514, 
522, 528, 529, 531, 533, 534, 535. 

— — Miklós felesége Orsolya, II. 511. 
— — Orsolya, II. 514. 

Pál, II. 523. 
Péter, II. 295, 319, 333, 335, 351, 378, 428, 429, 431, 432, 

433' 434' 435' 439' 44°> 441» 453' 4^2, 464, 468, 469, 470, 
471, 472, 473, 477, 478, 479, 480, 490, 503, 504, 505, 514, 
515, 520, 533, 536, 541. 

— — Péter felesége, majd özvegye Petronella, II. 431, 440, 441, 
472, 473, 477, 478, 479, 480, 490, 503, 504, 505, 514, 533, 536. 

— — Zsigmond, I. 631. — II. 112, 113, 114, 115, 116, 117, 119, 
120, 190, 259, 260, 261, 262, 319, 323, 333, 335, 351, 356, 
360, 364, 365. 

— — Zsófia (Ferencz leánya), II. 394, 405, 429, 430. 
— — — (István leánya, Bátori Szaniszlóné), II. 377, 394, 423, 

424, 425, 426. 
— — Zsófia, Károli Láncz Lászlóné, II. 394, 405, 506. 
— — Zsófia (Zsigmond leánya), II. 190. 
Bánffy — L a c z k h á z i , máskép N é m e t i — György, I. 695, 

696, 698, 699. — II. 1, 67, 324. 
— — Miklós, I. 695, 696, 698, 699, 702. — II. 67. 
Bánffy — L i n d v a i (de Lyndwa) — Miklós, II. 285. 
Bánffy — M o g y o r ó i — László, II. 541. 
Bánffy — N a g y f a l u s i (de Naghfalw) — András kalocsai pré-

post, II. 295. 
— — Bernát, II. 519. 
— — Dénes, más néven Dezső, II. 280. 
— — Gábor, II. 519. 
— — Gáspár, II. 505, 519. 

György, II. 193, 194, 195, 196. 
— — Imre, II. 519. 

István, II. 193, 194, 195, 196, 519. 
János, II. 193, 194, 195, 196. 

— — Kristóf, II. 519. 
— — László, II. 519. 



— — Miklós, II. 519. 
— — Péter, ii. 434, 440. 
Bánffy — N a g y m i h á l y i (de Nagh Myhal) — Ferenc, II. 221. 

— Gábor, II. 539. 
— — Gáspár, II. 275, 526. 

György, II. 8, 132, 221, 275, 506, 507, 508, 509, 526, 527, 539. 
— — János, II. 275, 525, 526. 
— — László, II. 275. 
— — Miklós, II. 132, 221. 
— — Miklós özvegye Veronika, II. 221. 
— — Sándor, II. 539. 
— — Zsófia, II. 525, 526. 
Bánffy — N é m e t i (de N e m p t h y ) máskép Laczkházi — György I. 

695, 696, 698, 699. — II. 1, 67, 324. 
— — Miklós, I. 695, 696, 698, 699, 702. — II. 67. 
Bánf fy — S z á n t a i — Anna, Bethleni Márkusné, I. 704, 707. 
— — Doro t tya , Telegdi Lőrinczné, I. 704, 707. 
— — György, I. 704. — II. 10. 
— — Katalin, I. 704. 
— — Miklós, I. 704. — II. 10. 
Bánffy-család törvényei, II. 142, 144. 
Bánffyak (Losonczi), II. 100, 106, 127, 137, 138, 139, 153, 159, 166, 

167, 204, 463, 467, 469. 
Bánffyak (Nagyfalusi), II. 281. 
— nemesítenek, II. 496. 
— ősei, II. 541. 
Bánf fy -Hunyad mv. Kolos vármegyében (Banfy Hwnyadya) , II. 

503, 513. — Ld. H u n y a d alatt is. 
—i jobbágy Ila László, II. 465. 
Banga — K i s d o b a i (de Kysdoba) Péter, II. 191, 192. 
Bangádi Osváld kir. ember, I. 644. 
Bangarti (de Bangarth) — S z i l á g y i — János kolosvármegyei is-

pán, II. 50. 
Bánhalma (Banhalma, Balhalma) hevesújvár-, majd szabolcsvárme-

gyei b., I. 93, 94, 95, 96, 97. — II. 80, 83, 89, 253, 282, 284, 
338, 339-

—i rév a Tiszán, II. 89. 



Báni (de Ban) Péter vajda, I. 625. 
Bánkfalva (Bankffalwa) biharvármegyei b., II. 436. 
Bánki (de Bank) László, I. 557. 
— — Lőrincz, I. 557. 

Pál, I. 255. 
Bánkodtelek (Bankodthelk) dobokavármegyei b., I. 291. 
Bánlaka biharvármegyei b., II. 5. 
Bánya, kükiil lővármegyei b., I. 46. 
—, nógrádvármegyei b., Divényvár tar tozéka, II. 118. 
Bányabér (urbura), I. 452. 
Bányai (de Bana) Kozma ispán, I. 13. 
— — — özvegye Stefánia, I. 13. 
Bányaművelés, I. 15. 
Bányatúrzási engedély, I. 105. 
Barancsi (de Baranch) István kir. ember, I. 571, 572, 590. 
— Miklós, I. 571, 590. 
— Pál, I. 590. 
— Péter, kir. ember, I. 571, 590. 
Baranocz zemplénvármegyei b., II. 227. 
—i János, II. 227. 
Baranyai (de Baronya) Fülöp, I. 74. 
— Jakab, I. 74. 
— János aradi kanonok, I. 586, 588. 
— Pető, I. 74. 
Barátony (Barathon) gömör- , illetve nógrádvármegyei b., I. 686. — 

II. 20, 21, 47, 225, 230. 
Barcsay (Barchay) Ákos, II. 233. 
— János, II. 233. 
Bárd (Bard) zarándvármegyei b., I. 663. 
Bárdos (Bardus) nevű régi pénzegység, I. 449, 450, 666. 
Bári (de Baar, Bary) Lukács, Csekei László fia György ügyvédje, I. 

468, — kir. ember, I. 552, 555. 
— Mátyás kir. ember, I. 598. 
— Mihály, I. 552. 
— Péter, I. 552, — kir. ember, I. 598. 
Barin Jakab jobbágy, I. 589. 



Barla (Barlaa) krasznavármegyei b., I. 650, 677, 678, 685. — II. 4, 
106, 107, 109, 128, 167, 171, 172, 342, 345, 423, 469, 517. 

Barlabássi (Barlabassy) beregvármegyei b., II. 436. 
Barlabássi (de Borlabas, Barlobas, Barlabasy, Barlabassy) Ernye, I. 

557-
— János ügyvéd, II. 35, 38. 
— Lénárd, II. 439. 
— Mihály, I. 557. — II. 537. 
— Mihály felesége. L. Bánf fy Katalin, II. 537, 538. 
Barlabássi — C s e s z t v e i — János, II. 429, 430. 
Barnabás, Bánf fy György familiárisa, II. 127. 
— jobbágy, II. 194. 
— kolosmonostor i konvent i tag, I. 653. — II. 411, 413. 
Barnád (Barnad) küküllővármegyei b., az erdélyi Újvár tar tozéka, 

I. 483. — II. 164, 380. 
—i vám, I. 483. 
Baromlak biharvármegyei b., II. 29, 30, 32. 
Baronamező (Baronamezew, Boronamezew) krasznavármegyei b., 

II. 223, 297, 342, 345, 423, 498. 
Baronia (uradalom, t. i. a pankotai és desznői uradalom, azaz baro-

nia), I. 244. 
Bars vm., II. 206. 
Barta (Bartha) Ferenc, I. 625. 
— ruszkai jobbágy, I. 475. 
Bartalyos (Barthalyws) Balázs, II. 243. 
— — K i d é i — (Barthallyws de Kyde) — István nádori ember, 

II. 424. 
— — Simon, nádori ember, II. 424. 
Bartólehotája (Bartolehutaya) nógrádvármegyei b., I. 452. 
Bás . . . . i (de Bas . . . .) István kir. ember, II. 39. 
Báta (Batha) b., az erdélyi Csicsóvár tar tozéka, I. 483. 
Bátka (Baathka) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 225, 230. 
Bató (Batow) István szolga és ügyvéd, I. 248, 249, 261, 262. 
Bátony (Bathon, Baton) belsőszolnokvármegyei b., Bálványos vár 

tar tozéka, I. 695, 698, 699, 706. — II. 1, 56, 59, 95. 
Bátor (Batur) b., I. 432. 
— (Bathor) mv., kh., II. 493, 494. 



—i (de Bathor, Báthory) András, II. 327. 
— Bereczk, I. 132. 
— Demjén, II. 6. 
— Domonkos , II. 120, 121. 
— Gellért, II. 6, 120, 121. 
— György, I. 557, 650. 
— István (országbíró, erd. vajda, székely ispán, nádor), I. 557, 616, 

617, 622, 650. — II. 6, 120, 121, 136, 168, 193, 203, 206, 208, 
218, 232, 234, 236, 237, 240, 243, 253, 259, 268, 276, 277, 280, 
281, 283, 284, 286, 293, 303, 306, 318, 423, 425, 448, 450, 452, 
453' 507-

— János, I. 132, 557, 650. — II. 6, 120, 121, 505. 
— László, I. 132, 616, 617, 650. — II. 6, kir. főaj tónál lómester , 

II. 69. 
— Mátyás, II. 6. 
— Mátyus, I. 650. — II. 120, 121. 
— Miklós, I. 650. — II. 6,120, 121, 129, 136, 137, 139, 423, 425. 
— Szaniszló, I. 557, 616, 650. — II. 6, 120, 121, 122, 136, 423. 
— — felesége L. Bánffy Zsófia, II. 423, 424, 425, 426. 
Bátori — S o m l y a i — (Báthory de Somlyo) István, erdélyi vice-

vajda és székely viceispán, II. 466, 467, 513, 514. 
— — János, II. 514. 
— — Katalin, L. Bánffy János özvegye, II. 466, 467. 
— — S z a n i s z l ó f f y — (Zanyzlofy, Stanisloffy, Z thanyz lo f fy 

de Bathor) István, II. 293, 430, 444, 445, 468, 469, 470, 486, 
487, 493, 498, 501. 

— János, II. 293, 444, 445, 501, 515, 520. 
— — özvegye L. Bánffy Anna, II. 515, 520. 
— — Miklós, II. 293, 444, 468, 498. 
— — Péter, II. 520. 
— — Zsigmond, II. 444, 445. 
— — Zsófia, II. 501. 
Bátoriak, II. 7, 120. 
Bátos (Batus) kolosvármegyei b., I. 48, 263. — II. 34, 163, 179. 
— tordavármegyei b., II. 100, 103. 
—i halastó, II. 178. 
—i plébános Tamás, II. 146. 



—i (de Bathus) Dezső, I. 303. 
— — László, I. 303. 
Bat thyányi (de Bathyan) Benedek, kir. kincstárnok, II. 410. 
— György, I. 530, 538, 539, 540, 542, 543. 
— János, I. 538, 539. 
Bázeli zsinat, I. 614, 615. 
Bazini János gróf erd. vajda, II. 84, — hűtlen, II. 95. 
— és szentgyörgyi Péter gróf, ld. S z e n t g y ö r g y i alatt. 
Beatrix, magyar, cseh királyné stb., II. 283, 285, 299, 300. 
Bebek (Bubek) Detre , sziavon bán, majd nádor , I. 425, 442, 467, 

468, 470, 473, 475, 476, 505, 519, 520, 521, 552. 
— György mester, királynői tárnokmester , I. 299, 316, 341, 343, 

344. — II. 22. 
— Imre nádor, I. 303, 312, 313, — dalmát-horvát bán, I. 373, — 

országbíró, I. 411, 420, 425, 438. — erd. vajda, I. 442. 
— István országbíró, I. 234, 246, 253, 276, 295, 296, 317. 
— Miklós kalocsai választott érsek, I. 442. 
Bécs vára, I. 36. 
— (Vienna) kh., I. 710. — II. 267. 
Becse (Beche, Bechey) vára, I. 387, 393. 
Becskerek (Bechkereke) kh., I. 669, 670. 
Bedeháza nógrádvármegyei b., I. 452. 
Bégány (Began) beregvármegyei b., I. 464. 
Bégfalva krasznavármegyei b., II. 223. 
Bejucz nyi travármegyei b., II. 225, 236. 
Beke, Anthalius fia, ügyvéd, I. 208. 
Beke Balázs, kir. ember, I. 633. 
— fia István ügyvéd, I. 365. 
— fiai, I. 300. 
—, László fia, I. 101, 174. 
—, Tamás fia, I. 56, 57, 58, 117, 118, 119, 120, 122. 
—, Tamás fia, bihari, szabolcsi és békési ispán, I. 40. 
—, Tamás fia, váraslövői nemes (nobilis de Warasleueu, I. 149, 150. 
Bekény (Beken) kolosvármegyei b., II. 423. 
Bekényi (de Bekun) Mihály mester, I. 62, 63. 
— Tamás, I. 63. 
Békés András, II. 109. 



Békés vm. közgyűlése, I. 151, 473. 
—i ispánok: Tamás fia Beke, I. 41. 

István fiai, mindkét Miklós, I. 472. 
Beki, helyesen: Beke, (Beky) sárosvármegyei b., II. 309. 
IV. Béla magyar király, I. 8, 10, 11, 14, 15, 306, 515, 516. — II. 92. 
Bélai Dénes, I. 73. 
Beléndi Már ton szolgája Ador ján , I. 96. 
Belez nyitravármegyei b., II. 225, 236. 
Belgrád ld. N á n d o r í e j é r v á r . 
Beik b., I. 470. 
Belsőszolnokvm. (comitatus Zolnok Interior) , I. 50, 52, 82, 99, 264, 

265, 620, 641, 642, 687, 695, 696, 698. — II. 10, 11, 12, 67, 
82, 95, 105, 152, 160, 163, 164, 165, 171, 183, 265, 266, 273, 
274, 325, 343, 345, 348, 361, 364, 381, 383, 386, 424, 429, 430, 
462, 497, 503, 522, 528, 529, 530, 531, 532, 540, 541. 

— vm.-i volt ispán Páskai Gál, I. 204. 
Bélteki (de Beltuch) Bereczk, I. 340. 
— — János, I. 340. 
Bélteki (de Belthewk, Bellthewk) — D r á g f i — Bertalan, II. 76, 

77, 78, 191, 204, — erd. vajda, II. 308, 309, 311, 312, 319, 
320, 321, 322, 341, 348. 

György, II. 191, 319. 
— — Imre, II. 319. 
— — János, II. 319, 430, 467, 501, 502, 514. 
— — Miklós, II. 76, 78, 191, 204, 205. 
— — felesége Eufémia, II. 191. 
— — Péter, II. 191. 
Bély (Bely) hn., I. 666. 
Bencs (dictus Bench) János ügyvéd, I. 340. 
Bencse (Benche) János, I. 649. 
Benedek bonczhidai jobbágy, I. 645. 
—, bonczhidai lakos, a Bánffyak ügyvédje, II. 45. 
—, boszniai kanonok, I. 63, 69. 
— erd. vajdai ítélőmester, I. 267, 273, 274. 
— désaknai lelkész, I. 196. 
— egri karkáplán, I. 119. 



— esztergomi választott érsek, budai prépost és kir. vicekancellár, 
I. 16. 

— fia Bertalan, jobbágy, I. 589. 
— fia Fábián, jobbágy, I. 589. 
— fia Finta, hermáni nemes, I. 74. 
— fia Lukács ügyvéd, I. 257, 258, 262, 265, 269. 
— fia Mátyás, jobbágy, I. 588. 
— fia Tamás, jobbágy, I. 589. 
—, János fia, jobbágy, I. 588. 
— kovács (faber), jobbágy, I. 589. 
— leleszi konvent i tag, I. 439. 
— lelkész, a váczi szent Már ton pp. és hitvalló oltár rektora , II. 

118. 
— kir. kápolna ispán, I. 237. 
— nikápolyi pp., az egri pp. suffraganeusa, II. 222. 
— sági konvent i tag, I. 244. 
—, Simon fia, jobbágy, I. 589. 
— szn., I. 562. 
— szepesi prépost, I. 316. 
—, Ta tá r fia, kir. ember, I. 82, 83. 
— veszprémi pp., I. 373. 
Benk (Bengh) tordavármegyei b., I. 110, 112, 113, 114, 178, 179, 

184, 228. 
—i (de Benk) Dénes, I. 454. 
—i László, kir. ember, I. 454. 
Benrer fia Iván kenéz, I. 197. 
Bénye zemplénvármegyei b., II. 190. — Ld: Alsó-, Felső- és Erdő-

bénye alatt is. 
Berezeli (de Berchel) Domonkos , I. 557. 
— János, deák, I. 225, 557, — ügyvéd. — II. 130, 198. 
Bérczorr (Berchor) hegy, I. 169. 
Bere b., I. 13. 
— erdő, I. 11. 
Bereczk Albert olnoki lakos, a Bánffyak ügyvédje, II. 44, 45. 
Bereczk egri prépost, I. 549. 
— fia János, I. 45. 
— szn., I. 658. 



— váczi pp., I. 6. 
— várnagy kolosvármegyei ispán, II. 50. 
Berectelke (Berycteluke, Bericteluke, Bereczkhthelke) tordavár-

megyei b., I. 48, 263. — II.,14, 343, 345, 428. 
Bered b., II. 110. 
Berefark hn., I. 12. 
Bereg vm. (comitatus Beregh), I. 464. — II. 432, 433, 436, 441, 461, 

537-
közgyűlése, I. 117, 185, 250, 252, 253, 296, 317, 363, 365, 

369. 
Beregi — M i k a i — (Beregy de Mykay) Gergely, a Bánffyak ügy-

védje, II. 259, 260. 
Beregi i s p á n o k : Dénes fia Tamás, I. 45. 

T h ú z Pető, I. 86. 
Beregszászi oltár rek tor He tey János, II. 481. 
Beregszói (de Berekzow) kerület , I. 391. 
— — H a g y m á s — Miklós, II. 349. 
Berekjó (Berekyo, Berekio) folyó, I. 597. — II. 104. 
Berencsi Domonkos , I. 131, 132. — (Ld: Czigányi alatt is.) 
— Egyed, I. 22, 127. 
— István, I. 131, 132. 
— Konrád, I. 22, 127, 128. 
— László, I. 131, 132. 
Berény (Beren, Birin) b., I. 452, 479. 
Berkenyési (Nicolaus Ws nobilis de Berekenes) nemes Ősz Miklós, 

I. 174. 
Berki (Berky) kh., I. 691, 692. 
Bernáb b., vámszedőhely, II. 185, 186. 
Bernát árchádiai pp., az egri pp. biztosa, II. 222. 
Bertalan, Benedek fia, jobbágy, I. 589. 
—, decretorum doctor , egri ő rkanonok és vikárius, II. 202. 
—, erd. vicevajda, I. 444, 450. 
—, kir. ember, I. 82. 
—, kir. pincemester, I. 181. 
—, kir. vicekancellár, I. 21. 
—, kolozsmonostori konvent i tag, I. 612. — II. 96. 
—, mester, erd. vicevajda, I. 444, 450. 



— mészáros (carnifex), ruszkai jobbágy, I. 475. 
— régeni plébános, I. 670. 
— váczi pp., I. 6. 
— veszprémi pp., I. 6. 
Bertold szn., I. 673. 
Berzenczei Győr ik (Gyewrik de Berzencze), II. 412. 
Berzéte — M o n o s t o r i (dictus Berzethe de Monostor) Miklós, 

I. 433. 
— László, I. 433. 
Besenyei (de Besenew, Besenyew, Bessenewy) Bernát, II. 466. 
— Bertalan, I. 577. 
— Elek, I. 557. 
— Gábor, I. 557. 
— János mester, budai kanonok, II. 387. 
— László, II. 254, 259. 
— Lőrincz, I. 557. 
— Lukács deák (literátus de Bessenyew), II. 525, 527. 
— Lukács felesége P^áskai Katalin, II. 525. 
— Mihály, I. 557, — vicenádor. — II. 39, 82, 83. 
— Orsolya, II. 254, 
— Péter, I. 557. 
— — D o b o k a i (de Doboka) — Bernát, II. 405. 
— — László, II. 258, 405. 
— — László özvegye Katalin, Kiskendi Baládfy Györgyné, II. 258. 

Miklós, II. 405. 
Besenyő (Besenew) biharvármegyei b., I. 434. 
— — Ö z d ö g e i — (Bissenus de Ezdege) Pál, volt szörényi bán, 

I. 505, 506. 
— Pál felesége, Gönyüi Apollónia, I. 371, 372, 505, 506. 
Besztercze vár k a p i t á n y a i : Héderfá i István, II. 54. 

Szentiványi Székely Mihály, II. 54. 
— (Bistricia) v á r n a g y a i : Losonczi István fia László udvari 

vitéz, I. 378, 379, 380. 
Szentiványi Székely Mihály, II. 45. 

Besztercze város (civitas Bystriciensis, Biztricensis), I. 638, 643. — 
II. 126. 

— bírája, II. 127. 



— város közönsége, II. 276. 
— — tanácsa, II. 140. 
— vm., I. 629. 
— — volt alispánja Geszti János, II. 45. 
—i gróf: Hunyad i János, I. 700. — II. 11. 

Hunyad i László, II. 54. 
—i polgár Kis Demeter , II. 131. 
Besztreti György, I. 119. 
— Lőrincz ispán, I. 119, 120. 
Beden (Bethlen) mv., II. 466. 
— Miklós, II. 541. 
Betleni (de Bethlen, Bethlem) Domonkos erd. vicevajda és székely 

ispán, II. 126. 
— Erzsébet, II. 381, 385. 
— Gergely, I. 345, 460. 
— János, I. 345. — II. 380, 381, 385. 
— Katalin, II. 380, 385, 422, 469. 
— Márk, I. 703, 704, 707. — II. 324, 381, 383, 389. 
— — felesége Bánffy Anna, Német i Bánffy György leánya, I. 704, 

707. — II. 324, 325, 383, 384. 
— Miklós, II. 324, 325, 326, 380, 381, 382, 383, 388, 389, 423, 428, 

429, 466, 467, 469, 497. 
Miklós felesége, L. Bánffy István leánya Katalin, — II. 497. 
— Vitális, — II. 380, 384, 385. 
Betleni — N a g y — Jakab, I. 267. 
— — S z e p e s y — Gergely, II. 145. 
Bezdéd (Besded, Bezded, Besdeed, Bezdeg, Bezden, Bezdyd, Buzded, 

Byzded, Bezdid) szabolcsvármegyei b., I. 141, 149, 164, 166, 
202, 255, 277, 279, 281, 282, 283, 284, 285, 297, 313, 314, 319, 
320, 322, 323, 324, 363, 454, 509. — II. 92, 148, 149, 150, 
151, 234, 287, 392, 393. 

—i jobbágyok, II. 340. 
—i plébános, I. 560. 
Bezdédi (de Bezded, Besded, Bezdyd, Bezdeed, Bessed, Besdi) Albert , 

I. 562. 
— Dávid, L 508, 562. 
— Domonkos , I. 508, 562, 600, 659. — II. 148, 234. 



— Fóris, I. 508. 
— István, I. 659, — szalánczi várnagy, II. 28, 55, 147, 148, 218, 

234, 249. 
— István özvegye Katalin, II. 249, 250. 
— János, I. 508, 509, 659. — II. 147, 148, 192, 193, 218, 234. 
— Már ton nádori ember, I. 475, 508, 526, 562. 
— Menyhér t , II. 148. 
— Mihály, I. 508, 509. 
— Miklós, I. 475, 526, — orvosdoktor , L. Zsigmond budai prépost 

orvosa, II. 396, 397, 500. 
— Simon, I. 659. — II. 148. 
Bezdretelke más néven Bezetelke puszta Heves vármegyében, II. 

278, 279. 
Bicsak Benedek, I. 528. 
Biczó (Bichow) más néven Anics, Ösz Péter leánya, Cseh István 

felesége, I. 54, 517. 
Bideskuthy — I p p i — (Bideskuthy de Iph) György, II. 494. 
— — László, II. 494. 
Bihar vm. (comitatus de Bychor, Byhor, Bihoriensis), I. 429, 432, 

434, 441, 674, 675. — II. 5, 29, 30, 32, 43, 44, 74, 141, 191, 
193, 194, 195, 205, 290, 295, 333, 334, 351, 436. 

— — hatósága, II. 29, 75, 256. 
— — közgyűlése, I. 117, 607. 
— — közönsége, II. 257. 
—i i s p á n o k : Miklós, Ugr in fivére, I. 6. 

Tamás fia, Beke, I. 41. 
Csáki Ferenc, II. 42, 43, 44, 63. 

Bikali (de Bykal) — György, II. 102, 201. 
— — Mihály, II. 102. 
— — Tamás, II. 378. 
— — B i k l i — (Bykly de Bykol) János, II. 438, 439. 
— — János felesége Margit , II. 438, 439. 

V i t é z — (Wythez) György, II. 320, 322, 335, 378. 
— — Tamás, II. 456, 462. 
Bikli — B i k a l i — (Bykly de Bykol) János, II. 438, 439. 
— — felesége Margit , II. 438, 439. 
Bileköz (Byliguz) b., I. 160. 



Bilgezd (Bylgezd) b., I. 602, 603. — II. 7. 
Bilgezdi (de Bylgezd, Bylgesd) András, II. 306. 
— Dénes, I. 606. 
— Fábián, II. 297, 424, 426. 
— Gergely, I. 655. — deák, ügyvéd, II. 34. 
— János, I. 655. 
— Kelemen, I. 602, 603. 
— Kelemen felesége Lucia, I. 602. 
— László, I. 655. 
— Márton, I. 655. 
— Mihály, II. 197. 
— — B a g o s — Mihály, I. 602, 603. 
— — — Mihály felesége Katalin, I. 602. 
— — K i s (Kys de Bylgezd) Antal, II. 452, 456. 
— — Sebestyén, II. 456. 
— — S z é k e l y — (Zekel de Bylgezd) János, II. 517. 
Biró (Byro) Vincze kozárvári jobbágy, II. 530. 
Biróka ruszkai jobbágy, I. 475. 
Birómezeje (Byromezeye) tó, II. 149. 
Birsteleki (de Birsteluk) András, I. 242, 243, 244. 
Biry Mihály, Kállai Demeter szolgája, I. 146. 
Bissenus, ld. B e s e n y ő . 
Biszte (Byste, Biste), abaujvármegyei (ma zemplénvármegyei) b., 

I- 571» 589, 591. 
Bisztei (Bystey) Pál jobbágy, I. 589. 
Bizer (Byzer) b., a Meszesalján, II. 498. 
Bocs (Boch) kolosvármegyei b., II. 333, 335, 337, 423, 487. 
Bod nyitravármegyei b., II. 225, 236. 
Bod (Both) fia Pál, I. 135, 136, 137, 138. 
— felesége: Czigányi Erzsébet, I. 135, 136, 137, 138. 
Boda, belsőszolnokvármegyei b., Bálványos vár tar tozéka, I. 695, 

698, 699, 706. 
— — K i s t á r k á n y i — Miklós, II. 492. 
Bodagd hegycsúcs, I. 6. 
Bodfalvi (de Bodffalwa) — P e t ő — Péter ungi szolgabíró, II, 132. 
Bodó Miklós székesfejérvári prépost, II. 12. 
Bodoki (de Bodok) Gál, II. 424. 
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— János, kir. ember, II. 450. 
— László, kir. ember, I. 636. 
— Máté, kir. ember, II. 450. 
Bodoló (Budulo) szabados, I. 2. 
Bodony (Budun) tordavármegyei b. I. 131. 
Bodony (Budun, Bodun, Bodon) Bertalan jobbágy, I. 589. 
— fia Miklós, kir. ember, I. 192, 193. 
— Gergely, jobbágy, I. 589. 
Bodonyi László, II. 128. 
Bodrogi ispán: Ochuz királynői udvarbí ró I. 6. 
Bogár Benedek jobbágy, I. 589. 
Bogát (Bagath) dobokavármegyei b. I. 43, 44, 265. 
— erdő, I. 44. 
— folyó, I. 50, 264. 
— föld, I. 42, 50, 264, 265. 
Bogát tó b. (Bagath tu.), I. 50, 265. 
— — folyó, I. 50, 264. 
Bogáti (de Bagath, Bogath) István, II. 438, 439. 
— — felesége Ilona, II. 438, 439. 
— Péter, I. 647. 
Bogátpataka folyó, I. 44. 
Bogdán föld Szabolcs vármegyében, I. 3, 194. 
Bogdán Benedek, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Bogdán István moldvai vajda fia, II. 361, 365, 383, 384, 386, 389. 
— István, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— Már ton , a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— Mihály, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— Péter, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Bogdánháza krasznavármegyei b., II. 223, 342, 345, 371, 374, 375, 

423, 498, 517, 518. 
Bogdánházi — O l á h — Miklós, I. 625. 
Bogdáni (de Bagdan) Demeter , I. 171. 
— István, I. 557. 
— János, I. 119, 120. 
— — — Lőkös, I. 557. 
Bogdincz (Bogdynch) pozsegavármegyei b., I. 531 
Bogi (de Bogy) László, II. 128, 129. 



Bohemi ld. C s e h e k . 
Bohnya (Bahnya) küküllővármegyei mv. Üjvár tartozéka, I. 483. — 

II. 103, 164, 232, 380. — Ld. Bonyha alatt is. 
—i vám, II. 232. 
Boja ispán (Moki), I. 14. 
Bojár (Boyar) György bánfihunyadi jobbágy, II. 465. 
Bokszai (de Boxa) Mihály, I. 241, 243, 244. 
— — Miklós, I. 241. 
Boláni (de Bolan) István kir. ember, II. 141. 
Bolcsi (de Bolch) — T h o r d a y — Zsigmond, II. 433. 
Bolgár Ambrus bánfihunyadi jobbágy, II. 465. 
Bolgár — I k l ó d i — Benedek, I. 291. — ügyvéd, II. 24, 4 

3 I2> 315-
— Gergely, I. 291. 
— Miklós, I. 291. 
Bolk nógrádvármegyei b., Divény vár tartozéka, II. 163. 
Bolond János jobbágy, I. 588. 
Bolonyai János magyar-visegrádi esküdt polgár és boltos I. 250, 

237, 239. 
Bolti — C s u r y — (Chwry de Bolth) Imre, II. 460. 
— — — felesége, Kerecsényi Margit, II. 460, 461. 
Boltok (apoteka) Visegrádon, I. 237, 238, 239. 
Bolyi László ügyvéd, I. 257, 258, 262, 265, 269, 277. 
— (de Bol) László, I. 346. 

Pelbárt, I. 346. 
Bolyk, nógrádvármegyei b., II. 225, 230. 
Bon — v e l e n c e i — (Bon de Venetiis) Domokos. II. 133. 
— — — Mózes, II. 133. — Ld. B o n o alatt is. 
Boncs (Bunch) fia Lőrincz serviens, I. 62. 
Bonczhida (Bonczhyda, Bonchhyda, Bunchyda) dobokavármegyei 

kir. b., majd mv., I. 286, 288, 289, 293, 299, 300, 301, 397, 
398, 402, 416, 417, 418, 487, 488, 489, 491, 502, 646. — 

II. 127, 166, 167, 357, 358, 423, 443, 503, 516. 
Bonczhida kh., II. 240. 
— közönsége, I. 285. 
— lakói, I. 286, 289, 290, 293. 
—i jobbágyok, I. 645. 



—i jobbágy Nyaka t lan Mihály, I. 645. — Vámos Antal, I. 645. 
—i lakos Benedek, a Bánfíyak ügyvédje, II. 45. 
—i plébános Tamás, I. 676. 
—i tiszt, majd csak lakos Nagy Gáspár, I. 645, 673. 
—i vám, I. 487, 488, 489, 491, 502. 
—i vendég (hospes) Crispus János, I. 285, 286. 
Bonczhidai (de Bonzida, Bonczhyda) Benedek, I. 645. 
— Miklós, I. 671, 672. 
— — B a l o g — Albert deák, II. 166, 1.67. 

Pál, II. 166. 
— — B a n f f y , ld. B á n f f y alatt. 
— — N a g y — Gáspár, a Bánfíyak ügyvédje, II. 44, 49. 
Bongárti P o r k o l á b Demeter , II. 405. 
De Bonitate E. szn., I. 673. 
Bono — V e l e n c z e i — Mózes, II. 85, 86, 87. 
Bonyha (Bahna, Bonyha) küküllővármegyei castellum és b., I. 

27. — II. 73, 325. 
— — kh., I. 204. 
Borbála magyar királyné, I. 545, 553, 595. 
— Érczy Sebestyén özvegye, Abádi György leánya, II. 245, 247. 
— Losonczi Zsigmondné H o m o n n a i Erzsébet udvarló leánya, 

II. 417-
Borics (Borych) vár Ráczországban, I. 431. 
Borkút (Borkwth, Burkuth) belső szolnokvármegyei b., I. 362. — 

II. 361, 364. 
Boró Gergely, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Boronamező, ld. Baronamező. 
Boroszló, krasznavármegyei b., II. 4, 167. 
—i vámhely, II. 4. 
Borsa (Boros), dobokavármegyei b., I. 487, 488, 489, 491, 502.— 

II. 127, 135, 353, 424, 503. 
—i plébános Gellért, II. 255. 
Borsaharasztja (Borsaharaszta, Borsaharasztha) f., I. 288. 
Borsi (de Bors) Mihály, II. 29, 31, 32, 33, 45, 46. 
— (Borsy) Tamás jobbágy, I. 589. 
Borsodi főesperes János, I. 80. — és egri vikárius, I. 134, 155. 
— — László, I. 207. 



— — Miklós, I. 549. 
Valter, I. 55. 

Borsvai alesperes és várdai lelkész István, I. 155. 
— főesperes Domonkos , I. 207. 

Zegota, I. 549. 
Borsvay (Borsway) János kir. apród, II. 307, 308. 
Borza, zarándvármegyei b., II. 280. 
Borzó (Borzo) b., az erd. Csicsó vár tar tozéka, I. 483. 
Bosó (Bosou) fia János ügyvéd, I. 251, 252. 
Bosznia, I. 577, 578. 
— kormányzója : Zápolyai Imre, II. 69. 
Boszniai ellenség fogságában van Losonczi László, I. 549, 550, 553. 
— kanonok Benedek, I. 63, 69. 
— káptalan, I. 62, 65, 69, 70, 71, 72, 73. 
— p ü s p ö k ö k : Peregrin, — I. 181. 

Péter, — I. 213. 
György, I. 372, 410. 
János, I. 420, 424, 442, 507. 

— püspöki szék üresedésben, — II. 69. 
— vajda Szandály, I. 5 $7. 
Boszniaiak, I. 577. 
Botháza kolosvármegyei b., I. 635. 
Botházi (de Bothaza) György, I. 635. 
— János, I. 635. 
Botos (Botus, Bothos, Butus dictus) Bertalan, I. 402. 
— János, I. 402. 
— — I e n k e i — László, II. 506. 
— — I s k o l ó i — (de Iskulou) — János, I. 267. 
— — M e r e g y ó i — Péter, II. 301. 
— — — özvegye Doro t tya , II. 301. 
— — S z e n t e g y e d i — Albert , vajdai ember, I. 611, 612. 
— — — László, I. 611. 
— — Osvát, vajdai ember, II. 46. 
Boziás (Bozzyas, Bozyas) krasznavármegyei b., — II. 493. 
Boziási (de Bozyas, Bozzyas, Bozzas, Boziaz, Bozyasy) Balázs kir. 

ember, II. 297, 306, 307. 
— György ügyvéd, I. 606. — II. 198, 297, — kir. ember, II. 446, 



450, 451, 542, 455, 456, 498, 516. 
— János kir. ember, II. 517. 
— Mátyus, II. 260. 
— Mihály kir. ember, II. 372, 446, 450, 452, 456, 517. 
— Miklós, I. 606. 
— Pál, II. 141. 
— Péter kir. ember, II. 3, 107, 141. 
— — B o z i á s s y — (Bozzyassy de Bozyas, de Bozzas) György, 

— II. 483, 484, 485, 486, 488, 489, 490, — erkedi tiszt, II. 
491, 493, 494. 

— László, II. 494. 
— Péter, II. 483, 484, 489. 
— — S z ő k e — (dictus Zeuke, Zewke de Bozyas) Benedek, 

I. 427. 
— — — Ferencz, II. 494. 
Bozita b., I. 169, 170. 
Bozolnok kolosvármegyei b., I. 607, 608. 
Bozzás (Borzas) f., I. 597. 
Bő (Beu, Bew) biharvármegyei b., 93, 94. — II. 5. 
Bökény (Bewken, Beuken, Bekewn) kolozsvármegyei b., — II. 333, 

33 5' 337' 487-
Bököny (Bewkewn) zarándvármegyei b., II. 349. 
Bőnyei (de Bewnye) János kir. ember, II. 183. 
Böszörmény (Bezurmen) biharvármegyei b., I. 434. 
Brandenburgi őrgróf Zsigmond (magyar király), I. 385, 386, 389, 

395' 396 ' 398 ' 4°° ' 40I> 4°3' 4°5' 4 ° 8 ' 411» 4 1 2 ' 4J4> 4 l 6 ' 
417, 418, 420, 422, 425, 426, 427, 429, 430, 434, 440, 443, 
453, 462, 463, 470, 471, 479, 482, 484, 485, 487, 488, 490, 
492, 501, 504. 

Brassó (Brassouia) kh. I. 577, 581, 582, 583, 584, 586, 631. — II. 
95' 96' 97' 9 8 ' 312. 

Brassófalva (Brassoufalua) b., I. 452. 
Brigitta, Mikeszászai Horvá th Pálné, II. 266. 
Bubek ld. Bebek. 
Bucsa (Bucha) Pál jobbágy, I. 589. 
Bucsony (Bochony, Bwchyn) krasznavármegyei b., II. 297, 342, 

345' 517' 518. 



Bucsonyíaiva (Bwchynfalwa) krasznavármegyei b., II. 423. 
Buda kh., I. 12, 81, 82, 140, 141, 142, 143, 152, 154, 158, 162, 

163, 164, 166, 168, 171, 178, 182, 183, 186, 190, 192, 214, 
215, 240, 241, 242, 244, 256, 259, 268, 306, 315, 316, 331, 
349' 373' 374' 375' 3 7 ^ 378, 379, 380, 381, 382, 385, 386, 
389, 394, 395, 396, 398, 399, 408, 411, 412, 413, 414, 415, 
425, 426, 427, 428, 443, 444, 455, 458, 480, 482, 484, 485, 
487, 488, 490, 499, 509, 511, 513, 515, 524, 528, 529, 547, 
548, 551, 564, 565, 566, 568, 570, 571, 597, 598, 614, 616, 
617, 618, 622, 623, 624, 626, 628, 629, 630, 632, 633, 638, 
639, 641, 643, 644, 649, 650, 655, 656, 657, 660, 661, 674, 675, 
685, 687, 688, 693, 700, 701, 702, 703, 705. — II. 1, 4, 8, 9, 
11, 12, 15, 16, 35, 42, 49, 50, 53, 54, é i , 66, 70, 71, 72, 
74, 75, 76, 78, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 87, 100, 110, 116, 
117, 129, 159, 167, 170, 173, 174, 181, 184, 186, 188, 190, 
192, 195, 201, 202, 205, 208, 220, 226, 228, 229, 249, 253, 
263, 270, 279, 280, 281, 282, 283, 286, 288, 289, 291, 294, 
298, 305, 307, 308, 311, 315, 318, 326, 332, 334, 336, 338, 
340, 348, 351, 352, 362, 368, 370, 371, 376, 379, 385, 388, 
389, 396, 403, 407, 409, 410, 411, 413, 422, 437, 447, 448, 
450, 471, 506, 509, 515, 517, 518, 520, 527, 534. ! 

Buda vára, II. 285, 329. 
—vári e s k ü d t p o l g á r o k : Chra tzer Henr ik , I, 329. 
— Gletzl János, I. 329. 
— Gezzel László, I. 329. 
— Gretzinger János, I. 329. 
— Győri Péter (P. de Jaurino) I. 329. 
— Jakab szűcs, I. 329. 
— Pernhauser János, I. 329. 
— Péter í rnok (scriptor), I. 329. 
— Pilisi (dictus de Pelis) Pál, I. 329. 
— Stojan Miklós, I. 329. 
— Thamár fia Lőrincz, I. 329. 
— Tuzán János, I. 329. 
—vári udvarbíró Ráskai Balázs, II. 286, 287, 
— város, I. 329, 391, 593, 692. — II. 27, 329, 394. 
— esküdt polgára Arnold t János, II. 379. 



— — területén házhely, I. 566. 
— — — kőház, II. 287, 289. 
— — — szőllők, I. 374, 456, 566. 
— — volt bírája Velvengus ispán, I. 437, 438. 
Budán hozot t törvények, II. 173, 174. 
— kir. tanács, II. 206. 
— Mária Magdolna egyház, — II. 287, 289. 
— országgyűlés, I. 649. — II. 183, 534. 
— összegyűlt prelátusok, országbárók és nemesek, II. 435. 
— Minden szentek ucca, II. 289. 
Buda Máté kir. ember, — I. 678. 
— — R á t o n y i — László, II. 360. 
—i egyház, II. 409. 
—i házak, I. 560, 563. 
—i káptalan és papság, — II. 362, 367, 409. 
—i káptalan, I. 71, 242, 257, 262, 269, 436, 438, 456, 500, 538, 

685, 693. — II. 35, 42, 61, 86, 132, 334, 336, 337, 339, 387, 
421, 434, 441, 453. 

—i k a n o n o k o k : Budai (de Bwda) István, I. 625. 
— Mátyás, I. 606. 

Besenyei János és Gyulai György, II. 387. 
Olcsvári Pál, II. 37. 
Füredi Máté, II. 336, 339. 
Váradi János, II. 367. 
óbudai Bak János és óbudai Fu tamot Gergely, II. 457. 

—i karkáplán: Péter, I. 243. 
—i kir. kúria, II. 58, 60. 
—i márka, I. 61, 138, 222, 227. 
—i polgár: Csákvári Balázs, II. 287. 
—i p r é p o s t o k : Benedek, I. 16. 

Losonczi Zsigmond, II. 366, 367, 369, 370, 387, 388, 391, 
392, 397, 409. 

Gosztonyi János, II. 409. 
i prépostság, II. 361, 362, 366, 367, 369, 370, 409. 

-—i prépostságban beneficiúmok, II. 370. 
—i Damjánmála nevű szőllő, I. 374. 
—i Pezzad nevű szőllő, I. 374. 



Budai (de Buda) Gergely deák ügyvéd, II. 34. 
— György deák ügyvéd, II. 34, 48. 
— Lázár, kir. ember, II. 335. 
Budák (Budag, Bwdak) dobokavármegyei b., I. 632, 685. — 429. 
Budalehota (Bwdalehotha) nógrádvármegyei b., Divény vár tar to-

zéka, II. 93, 94, 113, 114, 116, 119, 123, 163. 
Budaszentlőrinczi kolostor, ahol Remete Szent Pál hamvai pihen-

nek, II. 329. 
Budavár, (Pestújhegy, Novus Mons Pestiensis), I. 329. 
Buduló, ld. Bodoló. 
Bukovány (Bwkowan, Bokuan, Bwkwan), nógrádvármegyei b., 

Divény vár tar tozéka, I. 452. — II. 93, 94, 113, 114, 116, 
117, 118, 123. 

Bukócz (Bukowcz) ungvármegyei b. — II. 525. 
Bulgáriai hadjárat , I. 255. 
Bulik (Bwlyk, Bolk) nógrádvármegyei b., Divény vár tar tozéka, 

II. 93, 94, 113, 114, 116, 117, 118, 123. 
Bulyi (de Bul, Bol) István, I. 558. 
— László, I. 454, 557, 558. 
— Lőrincz, I. 557. 
— Miklós, I. 558. 
— Pelbárt kir. ember, I. 454. 
— Tamás, I. 558. 
Bulsu kir. kancellár, győri prépost, I. 6. 
— szn. I. 6. 
Bun, küküllővármegyei b., II. 110, 380. 
Burliget, (Burlygeth) b. I. 247, 260, 266. 
Busa (Bwsa, Bwssa, Bosa) nógrádvármegyei b., Divény vár tar to-

zéka, II. 93, 94, 113, 114, 116, 117, 118, 119, 123, 163. 
Butkócz (Bwthkoch) pozsegavármegyei b., I. 531. 
Butykai (de Bwthka, Buthka) Benedek, II. 8. 
— Mihály, II. 397, 398, 399, 400. 
— Péter, II. 526. 

K e s z e g — János, I. 556, 557. 
Péter, I. 556, 557. 

Búza (Buza) mv. kh., II. 467. 
Buzlai (de Bwzla) Balázs fiizéri várnagy, I. 589, 591. 



Bűzös (Buzus) föld, I. 299. 
Büzösbércz (Buzusberch) hegy, I. 299. 

c 
Cehegyi (de Cehegy) László, I. 562. . 
Cha tyborz (Hatyborz) morva mv., I. 482, 486. 
Chra tzer H e n r i k (Endricus) budavári (Növi Montis Pestiensis) 

esküdtpolgár, I. 329. 
Cili és Zagoria grófja H e r m a n n , dalmát-, horvá t - és sziavon bán, 

I. 504, 507. 
de Comit ibus A. szn., I. 673. 
Coquinus ispán, I. 5, 6. 
Corbaviai ispán: Gróf (dictus Grof ) János, I. 504. 
Corbaviai püspök: Miklós, I. 410, 420, 442. 

— püspöki szék üresedésben, I. 373, 504, 507. 
C o r d o k (Corduk) kun szolga, I. 109. 
Crispus Mihály bonczhidai vendég (hospes), I. 285, 286. 
Cursolai (Cartaliensis) pp. János, I. 420. 
Csaba (Chaba) belsőszolnokvármegyei b., Bálványos vár tar tozéka, 

I. 695, 698, 699, 706. — II. 1, 56, 59, 95. 
Csaba ispán, I. 28. 
Csaholi (de Chahol) Bertalan, II. 280. 
— — Boldizsár, II. 514. 
— — Boldizsár felesége L. Bánffi Anna, II. 514. 
— — János, I. 614, 677. 

Pál, II. 167. 
Csák (Chak) fia Dénes, I. 7, 8, 306, 515, 516. 
— fia Tiba (Tyba), I. 7, 8, 11, 12, 22, 306, 515, 516. 
Csák (Chak) György volt székely ispán, kapitány, I. 525. 
—, idősb, (maior) T o m a j nembeli, I. 10, 11. 
— nemzetség, I. 11, 12, 43. 
— nemzetségbeli Demeter bán, I. 43. 
Csák szn. I. 7, 8, 11, 306, 515, 516. 
Csáki (de Chak, Chaak) Ferencz, I. 666. — II. 39. — bihari ispán, 

II. 42, 43, 44, 63. 
— László erd. vajda, szolnoki ispán, I. 575, 576. 



— Miklós erd. vajda, I. 567. 
Csákvári (Chakwary) Balázs budai polgár, II. 287. 
Csalános (Chalanos) középszolnokvármegyei b., II. 28. 
Csanád (Chanad) tordavármegyei b., I. 528, 617. 
Csanád (Chanadinus) egri pp., I. 54, 55, 515, 517. 
— esztergomi érsek, I. 90. 
Csanád (Chanad) vármegye, I. 386. — II. 290, 471. 
— — vármegye főispánja: Losonczi István, I. 386, 387, 389. 
—1 káptalan, I. 498, 499. — II. 194, 349, 471. 
—i p ü s p ö k ö k : Alberik, — II. 39. 

Albert , II. 69. 
Dezső, I. 6. 
Dózsa, I. 503, 507. 
Gergely, I. 18. 
János, I. 373, 410, 420, 424, 442. 
Tamás, I. 181, 213. 

Csányi (de Chan, Chany) László, I. 438. 
— Máté kolozsvári esküdtpolgár, II. 444. 
Csapi (de Chap) Ákos, I. 646. 
— — János, II. 268, 270, 2S0. 
— — E s z e n y i — György, II. 228. — János, II. 227, 228, 229. 
Csapói (de Chapo) — P o r k o l á b — Imre, II. 438. 
C'sapoli (de Chapol) László kir. ember, — II. 141. 
Császár b.-ra való jobbágyok, I. 563. 
Császárdi (de Chasard) Szele Mihály, I. 562. 
Csaszlóczi (de Chasloch) Mihály, I. 556. 
— Péter, I. 556. 
Csávás (Chaauas), küküllővármegyei b., Újvár tar tozéka, I. 483. — 

II. 164, 380. 
Csázma (Chasma), I. 393. 
—i (de Chazma) István, I. 74. 
—i Péter, I. 74. 
Csébi (de Cheb) Jakab, volt kir. főpohárnokmester , I. 512, 513. 
— László, I. 512. 
— Mihály, I. 512. 
— Miklós, I. 512. 
Csébi — O r o s z — (Oroz de Cheb) Jakab, I. 508, 509. 



— — László, I. 508, 509. 
Cséfa (Chepha) biharvármegyei b., I. 434. 
Csegedy — S z e n t g y ö r g y i — (Chegedy de Zenth Gyergh) 

Tamás vajdai ember, II. 438. 
Csegei — Z o l t á n — (Zolthan dictus de Chege) Balázs, II. 460. 
— — Balázs felesége: Kerecsényi Anna, II. 460, 461. 
Cseh hadak, I. 482, 486. 
— rablók, II. 22, 23. 
Cseh (Cheh) Albert , II. 306. 
— — István, I. 54, — ügyvéd, I. 517. 
— — István felesége Anics, más néven Biczó, Ősz Péter leánya, 

I. 54, 517. 
— Jakab, I. 517. 
— Péter, kir. főlovászmester, I. 504. 
Cseh-kántor (Cheh Kantor) Tamás, a Losoncziak familiárisa, 

II. 193. 
— — L a m p e r t i — (Ceh dictus de Lamper th) Tamás, I. 211. 
— — R ő d i — (Cheh de Rewd) László, I. 267. 
— — T u r i — (dictus Cheh de Tur ) György kir. ember, I. 480. 
Csehek (lázadók és hűt lenek) I. 482, 486. — támadása, II. 20. 
Csehi (Chehy) középszolnokvármegyei b., II. 136, 139. 
Csehi (de Cheh, Chehy) János, Szécsényi László ügyvédje, I. 649. 
— Péter, I. 353, 357, 359. 
— — A l m á s y — Mihály, II. 272. 
Csehország kormányzója , Zsigmond magyar király, I. 479, 482, 

484, 4S5, 487, 489, 490, 492. 
— örököse, Zsigmond magyar király, I. 408, 418, 422, 440, 

501, 504. 
—i uralkodási év, I. 568, 573, 574, 581, 582, 584, 593, 604, 605, 

610, 688, 697, 701, 702. — II. 186, 192, 235, 267, 291, 332, 
334' 336' 362, 370, 396, 410, 413, 448, 450. 

Cseji (de Cheyy) Balázs, II. 226. 
Csejkei (de Cheyke, Checke, Cecke, Ceke) András, I. 130, 132, 133. 
— Dénes, I. 130, 132, 133. 
— László, I. 130, 132, 133, 462. 
— Lőrinc kir. ember, I. 57. 
— Márton , — I. 571, 572, 597, 598, 599. 



— Mihály, I. 57. 
Cseke b., II. 432. 
Cseke (Cheke) János, I. 612. 
— László, I. 612. 
— — K o l o s i — (Cheke de Kollos) Bereczk, I. 612. 
— — György, I. 612. 
— —k István, I. 612. 

Mihály, I. 612. 
Csekei (de Cheke) György, I. 468. 
— — István, I. 278. 

János, II. 432, 433, 435. 
— — László, — I. 468. 
— — Lőrinc, I. 278. 

Mihály, I. 562. 
— — Petronella, II. 432, 433, 435. 
— — Simon, I. 297. 
Csekei várban ingóságok, — II. 433. 
Csekekátai — K á t h a i — (Káthay de Chekekatha) Mihály, I. 

433' 434-
Csene (Cene) ispán, I. 13, 14. 
Csenizi (de Cheniz) István, — I. 405. 
— Mihály, 1. 405. 
Csentei i'de Chente) apát, II. 62. 
— — S z a b ó — János kir. ember, II. 174. 
Csepán (Chepanus) győri prépost, I. 10. 
— nádor, I. 2. 
Csepel (Chepel) kh. — I. 359, 360. 
Cséplő Benedek, II. 429. 
Cseréd (Chered), gömör- , illetve nógrádvármegyei b., II. 47. 
Cserefiek — Á l m o s d i — (Cherefy de Almosd), helyesen: Csi-

refiek, — I. 648. 
Cseregi plébános (de Chereg) Miklós, L. Zsigmondné H o m o n n a i 

Erzsébet káplánja, II. 418. 
Cserényi (de Cheren, Cherini, Chereny) István, II. 362, 363, 

368, 369. 
— János kir. ember, I. 627. 
— Miklós kir. ember, I. 627. 



Cserged (Cherged) küküllővármegyei b., — II. 438. 
Csergő (Chergew) zemplénvármegyei b., — II. 436. 
Cseri (Chery) András, II. 397, 399. 
— Antal, a Losoncziak familiárisa, — II. 173, 178. 
— — M u l y á d i — (Chery de Mwlyad) Mihály, II. 124. 
Csermenyi (de Chermen) Illés nádori ember, — II. 216, 217. 
— Pelbárt nádori ember, II. 216, 217. 
Csermy — B a l á s f a l v i — (Chermy de Balasfalwa) Pál fogott 

bíró, — II. 462. 
Cserög (Cherewg) területe, I. 392. 
Cserőközi (de Chereukuz, Cheréwkewz) János kir. ember, I. 108. 
— Pál, ügyvéd, kir. ember, I. 76, 87, 94, 95, 308, 518. 
— Péter, I. 87, 94, 95, 308, 518. 
Csészeházi (de Chezehaza) Orsolya, L. Zsigmondné Homonnai 

Erzsébet udvarló leánya, — II. 417. 
Csesztvei Barlabássi János, II. 429, 430. 
Csete b. I. 563. 
Csetneki (de Chutnuk , Chi tnuk, Chitnek, Czythnek) Albert ügy-

véd, II. 198. 
— Ferenc, II. 205. 
özv. — Ferencné, II. 519. 
— György kir. étekfogómester, — I. 411, 420, 425, 442. 
— László, II. 172, 205. 
— László felesége Katalin, II. 172. 
Csicse, (Chyche, Czycze) kolosvármegyei b., II. 25, 26, 333, 335, 

337' 423> 487> 533-
Csicsei Bóta (Botha de eadem Chyche) II. 25, 26. 
— János, II. 26. 
— —, vajda, II. 25, 26. 
Csicseri (de Chychyr , Czyczyr) István kir. ember, II. 180, 181, 182. 
— Jób, II. 471. 
— Mihály kir. ember, II. 180. 
— Pál-Jób kir. ember, II. 180. 
Csicsó (Chychov) föld, I. 37, 38. 
— (Chycho, Chyczo, Chychow, Chicho) vára, — I. 195, 197, 

399, 400, 405, 483, 620, 642. — II. 84, 103, 296, 325, 380, 
381, 283, 389. 



—i v á r n a g y o k : Ha tvan i Nagy Dénes, II. 161, 162. 
— — Laczkó, István moldvai vajda embere, II. 348. 
— — Mátyás volt várnagy, I. 642. 
— — Porkaláb Péter, II. 364. 
— — Szentpáli Pál, II. 51, 52. 

— — Vid fia Jakab, I. 195, 196, 197, 204. 
Csidbe szolga, I. 108, 109. 
Csigérfalva (Chygerfalwa) zarándvármegyei b., II. 350, 351, 388. 
Csinkó (Chynko, Chynco) kolosvármegyei b. és erdő, — II. 101, 

316, 317, 333, 335, 337. 
Csipcsi (de Chypch) István vajdai ember, I. 449, 450. 
Csipkés (Chypkes) völgy, II. 443. 
Csipkésbércz (Chypkesberch) hegy, I. 299. 
Csireszi — D o b a i — (Chyrez de Doba) Demeter , II. 424. 
Csiszér (Chyzeer, Chyzer , Chizer) krasznavármegyei b. — II. 223, 

297, 342, 345, 371, 374, 375, 423. 
Csiszéri (de Chyzer) Miklós, I, 625. 
Csitár (Chytar , Chythar ) nógrádvármegyei b., I. 686. — II. 206. 
—i (de Chytar ) György, I. 613. 
—i Lőrincz mester, I. 613. 
—i Péter, I. 613. 
Csitvár (dictus Cytuar ) Lőrinc, I. 75, 76. 
— — — serviense Domonkos ispán, I. 75, 76. 
Csobóklövő (Chobokleueu, Chobokleue) b., — I. 149. 
Csobóklövői (de Chobokleueu) Dénes, — I. 149. 
— János, I. 149. 
— Mihály, I. 149. 
— Tamás, I. 149. 
Csobos (Chobos) . . . . . kir. ember, szn. — II. 3. 
Csolpatak (Cholpatak) krasznavármegyei b. — II. 223. 
Csomafáji (de Chomafaya, ChomafTaya) István kir. ember, i! 

446, 450. 
— János, I. 289. 
— Pál, I. 289. 
— — E g y e d - - István, vajdai ember, II. 521. 
— — S z l á v — Balázs, vajdai ember, I. 536. 
— — T á n c z — János — I. 289. 



Csomoklövő (Chomoklewew) szabolcsvármegyei b. — II. 264. 
Csongrádi (Chongradiensis, Chengradiensis) főesperes Egyed, II. 124. 
— főesperes Már ton váci kanonok, — L 384. 
Csontfalvi (de Chontfa lua) László, I. 600. 
Csornavodai (de Chorna Woda) Egyed, II. 271. 
— János, II. 271. 
Csorong — P a p f a l v i — (Chorong, C h o r o n k de Papfalva) Péter 

kir. ember, — I. 609, 635. 
Csögi (de Chwgh) László, I. 660. 
Csötör tökhely (Chetur tukhel ) falu mellett a Száva folyó ~gv szi-

gete, — I. 431. 
Csúcs (Chuch) zarándvármegyei b. — I. 579, 580, 581, 582, 587, 

— kerület (districtus) I. 604, 605. 
— (vagy Csut) .— (Chwch) kh. — II. 521, 538. 
Csucsi v. csuti — T o m o r i — István erd. vicevajda, II. 520, 521. 
Csulai — M ó r é — (More de Chwla) Erzsébet, II. 406. 
— — György, nándorfe jérvár i bán, II. 406, 407, 410, 414. 
— — István, Nándorfe jé rváros kapujának kapitánya, II. 414. 
— — János, Nándorfe jé rváros kapujának kapitánya, II. 414. 
— — Katalin, II. 406. 
— — László, II. 406. — kir. é tekfogómester , II. 502. 
— — Mihály, II. 406, 407. 
Csuli Ivánkó (Iwanko de Chwl), I. 676. 
Csupor (Chupor , Chwpor , dictus Chupur ) István, I. 227, 249, 257, 

261, 262, 269. 
— — M o n o s z l a i — (de Monozlo) György, erd. vicevajda, 

I. 647. 
— — Miklós, volt erd. vajda, II. 153, 154, 155, 156, 157. 
Csűri (de Chwr) Gergely, II. 137. 
— — B o 11 h — (Chwry de Bolth) Imre, II. 460. 
— — Imre felesége, Kerecsényi Margit, II. 460, 461. 
Csurmold (Chwrmold) komáromvármegyei b., II. 206. 
Csut, ld. C s ú c s alatt. 
Czankó János divényaljai plébános, II. 119. 
Czég (Cheeg, Czeg, Cheegh, Czeeg, Cheg, C z e k j kolosvármegyei 

b., I. 59, 60, 163, 210, 211, 216. 226. — II 343, 345. 
— dobokavármegyei b., II. 501. 



Czeke zemplénvármegyei b., II. 441. 
Czekei János, II. 435. 
— Márton, II. 434, 435, 436, 437, 440, 441. 
Czellérek (cellerones, sóhajósok) Désen, II. 10. 
Czered nógrádvármegyei b., II. 53. 
Czétényi (de Zeten) János nádori ember, I. 278. 
— Makó (Makou), I. 278. 
— Pál nádori ember, L 278. 
— — M a c z ó i — (de Maczo de Zethen) György kir. ember, 

I. 571. 
Czibak (Chybak) János, I. 660. 
— László, I. 660. 
— (Czybak de Menth Zenth) — M i n d s z e n t i — János ügy-

véd, II. 24. 
Czigány (Zygan) szabolcsvármegyei b., II. 148. 
— (Cygan, Zygan) zemplénvármegyei b., I. 22, 111, 123, 127, 128, 

129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 171, 172, 173, 
177i 279- — II. 234. 

Czigányfalva (Chyganfalwa, Czyganfalwa) kolosvármegyei b. — 

II- 333' 33 5' 337' 4 2 3 ' 4^7-
Czigányi (de Zigan, Zygan, Cygan, Zegan) Dénes, I. 111, 129. 
— Domonkos, I. 57, 58, 111, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121. 

122, 128, 129, 252, 253, 254, 255, 256, 278, 281, 282, 283, 284, 
285, 295, 296, 297, 298, 313, 314, 316, 317, 318, 319, 320, 
321, 322, 323, 324, 325, 346, 363, 364, 465. 

— Erzsébet, Bod fia Pál felesége, I. 135, 136, 137. 
— János, I. 280, 284, 285. 
— Konrád, I. 123, 126, 129, 130, 132, 133, 134, 135, 136, 138, 

171, 172, 173. 
— László, I. 111, 115, 116, 117, 119, 120, 121, 122, 123, 126, 127, 

128, 129, 130, 132, 133, 134, 136, 138, 171, 172, 173, 252, 
253 ' 254' 25 5' 256 ' 278, 280, 281, 284, 285, 295, 296, 297, 
2 9 8 ' 3*3' 3*4' 3 l é ' 3*7' 3 l 8 ' 3r9> 3 2 ° ' 3 2 1 ' 3 2 2 ' 3 2 3 ' 3 2 ^ 
325, 346, 363, 364, 453, 454, 465. 

— Mihály, I. i n , 129, 280, 281, 284, 285, 465. 
— Miklós, I. 57, 58, 117, 118, 119, 135, 136, 137, 138, 280, 284, 

285, 322. < 
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— Péter, I. 280, 284, 285. 
— Samod vagy Samegh, I. 117, 118, 135, 136, 137, 138, 322. 
— Tamás, I. i n , 129, 280, 281, 284, 285. 
Czikó (Cykow, Cyko) István egri pp., I. 420, 424, 442. 
— fia Péter ispán,. I. 43. 
— — Péter özvegye Margit, I. 43, 44. 
— tárnokmester , I. 214. 
Czikod (Cykud) hn., I. 174. 
Czombol i (de Czombol) András kir. ember, I. 699. 
— János kir. ember, I. 699. 
Czomporház i C z o m p o r Péter, II. 197. 
Czoptelke (Czoptheleke, Zopthelke, Czobthelke, Chapteleke) belső-

szolnokvármegyei majd dobokavármegyei b., Bálványos vár 
tar tozéka, I. 611, 695, 698, 699. — II. 1, 56, 59, 95. 

Czötöl Imre (Czewthewl), L. Bánffy Ferencz dobokai jobbágya, 
II. 453. 

Czudar (Zwdar) András jobbágy, II. 494. 
— Benedek, ifj . és id. jobbágy, II. 493, 494. 
Czudar (Zudar) Péter, I. 231. 
— Szaraczén, I. 231. 
— (Zwdar, Zudar) — O 1 n o d i — Benedek, I. 546, 564. 

D 
Dabsa (Dopsa) kh., I. 239. 
Dacs (Dach) Bernát, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— Péter, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Dacsó — K e s z i h ó c z i — (Dachó de Kezyhoolcz) Lázár, II. 458. 
— Lázár felesége Anna, II. 458. 
Daczó (Daczo) Ferencz jobbágy, I. 589. 
Dák Miklós jobbágy, I. 589. 
Dalmácia, I. 392, 406. 
— volt bánja Losonczi Tamás fia Dénes, I. 427, 428. 
Dalmát — horvát b á n o k : Szécsi Miklós, I. 227. 

Makói Fülpös fia István és Bebek Imre, I. 373. 
Losonczi László és István, I. 409, 411. 
Losonczi Tamás fia Dénes, I. 412, 413, 416, 418, 420, 425. 
Zápolyai Imre, II. 69. 



Dalmát — horvát és sziavon bán: Hermán, Cili és Zagoria grófja, 
I. 504, 507. 

Dályó (Dalio, Dalyo) nógrádvármegyei b., I. 452, 456. 
Damás (Damos, Damws, Damosz) kolosvármegyei b., II. 161, 242, 

333' 335' 337' 343' 345' 4*3> 4^7-
Damasa nemzetség, I. 28, 29, 33. 
Damasa nembeli Márton, I. 28, 29, 33. 
— — Sándor, L 28, 29, 33. 
Damjánmála budai szőllő, I. 374. 
Dán csicsei jobbágy, II. 533. 
— fia Lázár, II. 533. 
Dancs (Danch) Ádám a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— János oroszmezei jobbágy, II. 529. 
— Mihály oroszmezei jobbágy, II. 529. 
Danila (mező), II. 150. 
— kútja (Danyla kvthyia) tó, II. 150. 
Dánpataka, belsőszolnokmegyei b., I. 247, 260, 266. — II. 361, 364. 
Danyáni (helyesen: Doljáni) Sebestyén vajdai ember, I. 460. 
Darlaszi Miklós, I. 267. 
— Simon bán, I. 267. 
Darócz (Daroch) nógrádvármegyei b., I. 167, 169, 170. 
— (Darouch) szatmárvármegyei b., I. 432, 434, 442. 
—i plébános Pósa Jakab, II. 42, 43, 44. 
Daróczi András, II. 124. 
— Bereczk deák, ügyvéd, II. 75, 77, 122, 130. 
— György, II. 432. 
— Márton, II. 432. 
— Miklós, II. 122. 
— Simon kir. ember, I. 168. — II. 432. 
— — S z e r e t v a i — (Daroczy de Zerethwa) Ferencz, kir. cm 

ber, II. 526. 
Darvas (Darwas) biharvármegyei b., I. 434. 
Dávid, a Losoncziak szolgája, I. 277. 
De Bellantis Péter vitéz, Pankota és Desznő ura, I. 244. 
Deák István, II. 138. 
Debren külsőszolnokvármegyei b., II. 295. 
Debrő (Debreu) b. II. i ro . 



Déda, tordavármegyei b., T. 452. — II. 343, 345, 428. 
Dedrád (Dedraad, Dedragh, Dedradh) b., I. 48, 125, 126, 263, 452, 

689. — II. "125, 168, 238. 
—i lelkész János, ügyvéd, I. 49, 50, 53, 264, 265. 
Dejtár (Dahtar) nógrádvármegyei b., I. 381, 382, 383, 423. 
Delnői (de Delnew) András, I. 177. 
— Simon, ügyvéd, I. 177, 178. 
Demeter bán, Csák nembeli, I. 43. 
— leánya Kingyös asszony, I. 43. 
— erd. pp., I. 442. 
— esztergomi bíboros érsek, kir. kancellár, I. 358, 359. 
— esztergomi érsekség kormányzója , b íbornok, esztergomi örökös 

főispán és kir. kancellár, I. 372. 
— fia András, zempléni főesperes, decre torum doctor és egri viká-

rius, — I. 225. 
— fia Bacsó ügyvéd, I. 217. 
— fia Balázs jobbágy I. 589. 
— fia Dénes, hermányi nemes, I. 74. 
— fia János ügyvéd, I. 458. 
— fia Miklós szabolcsi ispán, I. 346. 
—, Iván fia, I. 140. 
—, Kálmán fia, I. 602, 603. 
—, Kálmán fia felesége Skolasztika, I. 602. 
— kir. főasztalnok és pozsonyi ispán, I. 6. 
—, Luka fia, I. 63, 64. 
—, Lukács fia, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— nónai pp., I. 373. 
— nyitrai választott pp., — I. 410. 
—, Olivér fia, I. 119. 
— szn., I. 5. 
— szenternyei kanonok, I. 302. 
— váczi éneklő kanonok, I. 384. 
— váradi pp. — I. 181, 213. 
— veszprémi pp., I. 420, 424. 
—, Vulkasin albán király fia, világosi várnagy és zarándi ispán, 

I. 509, 579. 
— zágrábbi pp., kir. kancellár, I. 331, 352. 



Demeterke (Demetherke) jobbágy, I. 559. 
Demjén fia János, terbedédi bíró, I. 461. 
Demjéndi (de Demyend) László kir. ember, II. 116, 125, 126 
— Miklós, II. 125. 
Dénes bán fia Péter erd. kanonok, I. 215. 
—, Csák fia, I. 7, 8, 306, 515, 516. 
—, Demeter fia, hermányi nemes, I. 74. 
— erd. pp. — I. 442. 
—, erd. vajda, szolnoki ispán, I. 247, 256, 260, 268, 272, 274, 

331, 332, 333, 352, 353, 373. 
— érsek, II. 63. 
— fia Ábrahám, I. 142, 144, 145, 151, 152, 153, 180. 
— fia András, — I. 177, 178. 
— fia Dénes tárnokmester, I. 3, 4, 5, 6, 339. 
— fia Dezső mester, I. 47, 48, 58, 66, 77, 92, 93, 104. 
— fia István, I. 50, 53, 66. 
— — — székely ispán, — I. 42. 
— — — újvári (helyesen: sárvári) várnagy, I. 61, 62. 
— fia János, ügyvéd, I. 565. 
— fia Péter erd. kanonok, I. 215. 
— fia Tamás, I. 50, 51, 52, 54, 59, 60, 66, 77, 92, 93, 98, 99 i o r , 

103, 104. 
— — —, beregi ispán, I. 45. 
— — —, székely ispán, — I. 42. 
— győri pp., I. 16. 
—, Hazug fia, hermányi nemes, I. 74. 
— ispán fia ö r k é n d (Vrcondinus), T o m a j nembeli, I. 2, 3. 
— ispán, nádor, — I. 6, 8, 14, 16, 17. 
— kalocsai választott érsek, — I. 181. 
— kir. főlovászmester, I. 181, 214. 
— királynői tárnokmester, zalai ispán, I. 16. 
— leleszi konventi tag, I. 599. 
— nádor fia Dénes, I. 14, 15, 16, 17, 19, 20, 21, 24, 25, _6, 27, 

34> 35» 36> 37' 38> 67> 5J4> 5 l 6 -
— nádor fia János, — I. 31. 
— nádor fia Jüne (June), I. 7, 8, 306, 516. 
— nádor fia Sámod, — I. 7, 8, 306, 516. 



— nádcír unokája, Tamás, — I. 46. 
— néhai (volt) nádor, — I. 17, 19, 20, 21, 25, 27, 31, 34, 35, 36, 

37, 38, 66, 67, 514, 516, 520, 524. 
— országbíró, I. 18. 
—, Péter fia, T o m a j nembeli, I. 38. 
— szabó (sartor) jobbágy, I. 589. 
— szn. — I. 50, 53. 
—, T o m a j nembeli, I. 10, 20. 
— vajda fia István, kir. főlovászmester, I. 373. 
Dénesteleke (Dienus Teleke) hn. — I. 5. 
Dengeleg, belsőszolnokvármegyei b. — II. 12. 
—1 (de Dengeleg) Bernát, I. 678, 679. — ügyvéd, II. 24. 
—i Pongrácz, erd. vicevajda, I. 646. 
—i Zsigmond, — I. 688. 
—i — P o n g r á c z — (Pangaraz, Pangracz de Dengeleg) jáaos 

kir. főasztalnokmester, — II. 47, — erd. vajda II. 69, 71. 
101, 159. 
Miklós, II. 249. 

— — Miklós felesége, Nagymihályi Pongrácz István leánya, Kata-
lin, Bezerédi István özvegye, — II. 249, 250. 

Dereski — K a 1 k a — László — II. 347. 
— — — Prekóp — 11-347-
— — K a i k a i — László —, II. 332. 
Deri t tye (Derechte) kolosvármegyei b., — II. 101. 
—i (de Deryt the) — K a b o s — László, — II. 456. 
—i Pál. — II. 456. 
Ders, nógrádvármegyei b. — I. 311, 456, 595. — II. 33. 
— — P e t r i — Albert. — II. 221. 
— — P é t e r i — (Ders de Pethery) Gergely, ügyvéd, I. 676. 
Dersanóczi (de Dersanowcz) Gergely személynöki ítélőmester, 

II. 39. 
Dersei — D o b o k a i — Mihály. — II. 413. 

Miklós. — T I . 413. 
M á j á d i — (Mayady de Derse) Miklós, II. 411. 

— plébános Mihály, II. 429. 
Dersi (de Ders, Dersy) Balázs, II. 137. 
— Demeter. — I. 469. 



— Dénes. — I. 531. 
—- Gergely familiáris, II. 218. 
— István, I. 469. 
— János, I. 304, 310, 311, 469. — II. 284. 
— László, az egri szent István oltár rectora. II. 208. 
— Mihály, I. 109. 
— nemesek, I. 97. 
— Pártás, I. 109. 
— — P e t r e c z i — (Dersy de Pethrecz) — Gergely — II. 56. 
— — T ö r ö k — (Tewrek de Ders) Miklós. — II. 284. 
Dés (Dees) város (civitas, oppidum). — I. 303, 567, 640. — II. 9. 
— — közönsége, I. 303. — II. 84. 
Désaknai lelkész Benedek, — I. 196. 
Dési bíró T ó t h István. — II. 105. 
— czellérek (sóhajósok). — II. 10. 
— rév. — II. 9. 
— sókamara. — I. 640. 
— sóalkamarás Podvinyai Pál, II. 506. 
— s ó k a m a r á s o k, II. 9. 
— — : Dési János olasz (Johannes Italus de Dees), I. 638, 640. 

Dési Papias olasz (Papias Italus de Dees), I. 638, 640. 
— s ó k am a r a i s p á n o k: Félegyházi János, II. 204. 

Fodor Albert deák, II. 160. 
— vámszedési jog, II. 9. 
Dési (de Dees, de Ders) János, kir. ember, I. 304. — II. 168, 

169, 170. 
— János olasz, sókamarás, I. 638, 640. 
— Péter, II. 168, 169, 170. 
— — T e m e s h e l i — (Desy de Themessel) Péter, II. 312, 313, 

315, 341, 377, 411. 
Désvár, I. 54. 
—i vendégek, I. 54, 55. 
Deszk, (Deszk) csanádvármegyei b. — II. 290. 
Desznő (Dezne, Desne, Dezna) vára. — I. 152, 180, 388, 394, 395, 

396, 400, 401, 409, 486. — II. 291. 
—i (de Desnye, Dezne) várnagy Ferencz, I. 142, 143, 152, 153. 
—i vár ura De Bellantis Péter vitéz, I. 244. 



—i uradalom (baronia). — I. 244. 
Detre (Dethreh, Dethrehy) krasznavármegyei b., II. 297, 342, 345, 

423, 483, 485, 488, 490, 517, 518. 
— nádor, ld B e b e k Detre. 
Déva kh. — II. 369. 
—án erd. nemesek gyűlése, II. 368. 
—i várnagy: Már ton ispán, I. 100. 
— — Soklósi Péter görgényi ispán, II. 368. 
Devecseri (de Dewecher) Benedek, L 699. 
Dezső csanádi pp., I. 6. 
— mester, Dénes fia. — I. 47, 48, 50, 66, 77, 104. 
—, Tamás fia. — I. 92, 93. 
Dezső (Deseo, Deseu) — L o s o n c z i — István. — II. 67, 97. 
— Lorincz, L 637. 
— — S z e n t j o g i — (Desew de Zenth Jog) János ügyvéd, 

II. 198. 
Dezsőfi (Desewfy) László. — II. 295. 
— Mihály. — II. 164, 165. 
— — D i s z n ó j ó i — (de Dyznoyo) László. — TI. 84. 
— — Zsigmond. — II, 84. 
— (DesewfTy) — L o s o n c z i — Dezső János, II. 140. 
— — Erzsébet. — II. 252, 395, 396. 
— — Ilona, II. 348, 381, 383, 389. 
— — Imre, II. 324, 325, 326. 
— — István, II. 252, 265, 389. 

János, II. 21, 33, 34, 51, 52, 97, 103, 152, 162, 163, 165, 
242, 252, 265, 266, 324, 325, 326, 348, 381, 382, 383, 384, 
388, 389. 

— — János özvegye Hedwig, II. 252. 
— — László, II. 208, 209, 295, 355, 380, 389. 
— — László özvegye Katalin, Kusali Jakcs Mihály leánya, II. 

355, 380. 
Mihály, II. 242, 243, 252, 265, 266, 324, 325, 381, 382, 

389' 395-
Miklós, II. 325, 348, 383. 

— — örökösök, II. 389. 
— — Szabina, II. 252. 



— — Zsófia — Szobi Mihályné, II. 355, 388. 
Dezsőfi — S z e n t m a r g i t a i — János, II. 84. 
— — V é c s i — László. — II. 84. 
Dezsőfiek (Losonczi). — II. 111. 
Diák Balázs jobbágy, I. 588. 
Diakovár kh., I. 69. 
Dicsőszentmárton mv., II. 477. 
Dienesmonostora, másként Szentlélek, zarándmegyei b., I. 142, 

143, 144, 145, 152, 153, 180. 
Diódi (de Dyog) Mihály, I. 449. 
— — — fia Mihály vajdai ember, I. 449. 
Diósgyőr (Diósgyur) kh. — I. 595. 
—i várnagy (castellanus de Diozgyur, Dyosgyr) Pálóczi Máté, 

hevesújvári ispán, L 526. 
—i várnagy Pálóczi Mátyus szabolcsi ispán, I. 549. 
—i várnagy Perényi Péter, I. 413. 
Disznajó vagy Disznójó (Dyznayo, Gyznoyo, Dyznoyo) torda-

vármegyei b. és kh. — L 48, 263. — II. 73, 74, 179, 325, 380. 
Disznójói Dezsőfi László, II. 84. 
— — Zsigmond, II. 84. 
Disznós (Dyznos) György, II. 243. 
Divény (Diwyn, Dywyn, Gywyn, Dywen, Gyewen, Gyevven) 

nógrádvármegyei vár és b., I. 61, 81, 150, 452. — II. 93, 97, 
113, 114, 115, 116, 117, 123, 163, 295, 325, 355. 

Divényalja (Dywynalya) más néven Váralja, — II. 118, 163. 
—i plébános Czankó János, II. 119. 
Dob. b., I. 612, 613. 
Dobai (de Doba, Dobay) György deák, II. 172. 
— György kir. ember, II. 3. 
— János, I. 606. 
— László, I. 606. 
— Máté, II. 306, 307, 393, 394. 
— Miklós, I. 606. 
— — A n t o s — Péter kir. ember, II. 183. 
— — C s i r e s z — Demeter , II. 424. 
Dobi (de Dob) György, I. 613. 
— Ilona, I. 612. 
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— István, I. 612. 
— Katalin, Losonczi István özvegye, I. 612. 
— Lőrincz, I. 612. 
— Margit , I. 612. 
— Péter, I. 613. 
Dobó — R u s z k a i — (de Rwzka) Anna, II. 440, 441. 

Domonkos , II. 431, 434, 435, 436, 437, 440, 441, 480. 
— — D o m o n k o s özvegye Zsófia, II. 431, 434, 435, 436, 440, 441 
— — Ferencz, II. 440, 441, 479, 480, 481. 
— — István, II. 434, 440, 441. 
— — Katalin, II. 440, 441. 
— — László, II. 434, 440, 441. 
Doboka b., I. 288. — II. 254, 255, 313, 341, 411, 412, 413, 453. 
— kh. II. 406. 
Doboka vármegye (Doboga), I. 43, 60, 157, 196, 287, 291, 397, 398 

402, 416, 418, 487, 489, 502, 534, 574, 611, 626, 635, 643 
653, 689, 696, 698. — II. 1, 36, 37, 56, 59, 95, 97, 127, 135 
153, 254, 259, 272, 312, 314, 341, 348, 353, 354, 358, 363 
403, 405, 411, 412, 414, 424, 429, 430, 443, 446, 470, 501 
503, 506, 516, 520. 

Doboka vármegye hatósága, II. 353, 354. 
—i főesperes Vajdafi László erd. kanonok, I. 298. 
—i ispán, János, Már ton fia, — I. 77. 
Dobokai (de Dobaka, Doboka) Anna, II. 485, 488, 512. 
— Dénes deák, I. 636. 
— Imre, II. 413. 
— István, II. 413. 
— János erd. vicevajda, I. 510, 629. — II. 413. 
— Katalin, L. Bánffy Ferenc felesége, II. 254, 255, 256, 272, 301 

34 i ' 377, 394, 405, 412, 413, 429, 430, 466. 
— László, II. 258, 259. 
— Miklós, I. 629. — II. 254, 255, 341, 403, 404, 405, 412, 413 
— Miklós özvegye Katalin, II. 254, 255, 256, 259. 
— Szalátiel, — II. 341, 403, 404, 405, 411, 413, 429, 466, 485. 
— Szandrin, — II. 413. 
— — B e s s e n y e i — Bernát, — II. 405. 
— — — László, — II. 258, 405. 



— — László özvegye Katalin, II. 258. 
— — — Miklós, II. 405. 
Dobokai — D e r s e i — Mihály, II. 413. 

Miklós, II. 413. 
— — I m r e f i — (Imrehffy) István, II. 411. 
— —- L ő k ö s — Lőrincz kir. ember, I. 574. 
Dobonyi (de Dubun) Dénes, I. 75, 76. 
— János, I. 75, 76. 
Dobraháza b. — I. 82. 
Dobrakucsai Benedek, — I. 705. 
— Nelepecz, I. 705. 
Dobrocsa (Dobrocha) nógrádvármegyei b., Divény vár tar tozéka, 

II. 163. 
—i vám, I. 452. 
Dobronháza vagy Dobronfa lva , (Dubrunhaza seu Dubrunfo lva) , 

erd. b. — I. 61. 
Dobszai (de Dobza) Antal, II. 316. 
— Antal felesége Katalin, II. 316, 317. 
Dóczi Imre, II. 196, 201, 280. 
— László, II. 201. 
Doh, krasznavármegyei b. — I. 607. 
Dohi (de Dohy) Dala fia Dala, I. 340. 
— Mihály, I. 340. 
— Miklós, I. 340. 
Dolján (Dulyan, Dalyan) küküllővármegyei b., az erd. Újvár tar-

tozéka, I. 483. — II. 164, 165. 
—, nógrádvármegyei b., I. 683, 686. 
Doljáni (de Dalyan, Danyan) Gergely vajdai ember, I. 459. 
— Jakab, vajdai ember, I. 459. 
— Miklós, I. 459. 
— Sebestyén, vajdai ember, I. 459. 
Dománháza, Domaháza nógrádvármegyei b., I. 686. — II. 225, 230. 
Dománhida b. — II. 429. 
Dománhidai (de Domanhyda) András familiáris, II. 193. 
— Simon, II. 375. 
D o m b (Dombh) tordavármegyei b., II. 429. 
Dombói (de Dombon) Domonkos , I. 229, 230, 234. 



— Péter, I. 229, 230, 234. 
Domonkos bán fia Miklós mester, I. 251, 252. 
— borsvai főesperes, I. 207. 
— egri kanonok, I. 207. 
— — vikárius, I. 207. 
— erd. prépost, egri kanonok és vikárius, — I. 207. 
— erd. pp., I. 213. 
— erd. vicevajda, I. 228. 
—, Fábián fia, I. 625. 
— fia András, — I. 13. 
— fia Miklós, telegdi székely (siculus de Thylegd), I. 124, 125. 
— fia Péter jobbágy, I. 197. 
— fia Tamás, sebenicói polgár és követ, I. 414. 
—, Gergely fia, jobbágy, I. 589. 
— ispán, Csitvár Lőrinc servience, I. 75, 76. 
— I s t v á n fia, kir. ember, I. 57, 58. 
— kolozsmonotori konventi tag, I. 706, 709. — II. 1. 
—, László fia, I. 101, 174. 
— leleszi prépost, I. 367, 368, 464, 465, 476. 
— lelkész, a váradi Krisztus szent teste oltár rectora, I. 657 
—, Lénárd fia Domonkos fia, I. 237, 239. 
—, Losonczi Zsigmond óbudai prépost várnagya, II. 388. 
—, macsói bán, I. 181. 
—, Miklós fia, I. 466. 
—, Pál fia, I. 65, 66, 67, 68, 69, 70,71, 72. 
— rendű szerzetes Móricz, I. 43. 
—, sárpataki lelkész, I. 77, 78. 
—, Samod fia Miklós fia, T o m a j nembeli, I. 40, 41. 
— spalatói érsek, I. 181. 
— választott erd. pp. — I. 213. 
— váradi pp, a kir. személyes jelenlét helytartója, II. 334, 352, 
— veszprémi olvasó kanonok, — I. 43. 
Domonkosfalva (Damunkusfalva, Damokosfalva) b., I. 452. — II. 

273> 274-
Domoszló (Domozlo) krasznavármegyei b., I. 560, 607, 608. 
Domoszlai (de Domozlo) Erzsébet, Losonczi László bán anyja, L. 

Tamás fia István felesége, — I. 560, 561, 562. 



— Gergely, I. 560, 561, 562. 
— László, I. 560. 
— Mihály, I. 560. 
Dormánházi László, I. 595, — ügyvéd, II. 198. 

— Lukács kir. ember, — I. 463. 
— Vid, - I. 595. 
— — D o r m á n — László hevesvármegyei esküdt, II. 284. 
Dorogházi László mester, II. 377. 
Dorot tya , Komoróczi Osolth János felesége, — II. 8. 
— Meregyói Botos Péter özvegye, II. 301. 
—, Rozgonyi János országbíró özvegye, II. 176, 219. 
—, Szalóczki György felesége, II. 419, 420, 421. 
—, Vajdaszentiványi Pisky György özvegye, II. 419, 420, 421, 
Dózsa (Dosa) csanádi pp. — I. 503, 507. 
— erd. vajda, (volt nádor) szolnoki ispán, I. 85, 86, 87, 88, 89, 90. 
— fiai: Dózsa, I. 88, 89. 

Jakab, I. 85, 86, 87, 88, 89. 
Miklós, I. 85. 
Pál, I. 86, 87, 88, 89. 
Rafael (Raphayn) — I. 85. 

Dovorány (Doworan) nyitravármegyei b., II. 225. 231. 
—i Miklós, II. 231. 
Döbrentei (de Debrenthe) Tamás, zágrábi pp. — II. 39. 
Dömös kh. — I. 677, 680. 
—i (Demesiensis) prépost, István. II. 39. 
Drág (Dragh) dobokavármegyei b., — I. 574, 576. 
— mester szn., — I. 348. 
Drágfi — B é l t e k i — Bertalan, — II. 76, 77, 78, 191, 20,;, — 

erd. vajda, II. 308, 309, 311, 312, 319, 320, 321, 322, 341, 3 78. 
György, II. 191, 319. 

— — Imre, II. 319. 
— — János, — II. 319, 430, 467, 501, 502, 514. 
— — Miklós, — II. 76, 78, 191, 204, 205. 
— — Miklós felesége Eufémia, II. 191. 
— — Péter, II. 191. 
Drágfiak, — II. 502. 
Drági (de Dragh) Ferenc, — I. 574, 576. 



— Jakab, — I. 398, 402, 574, 576. 
— János, — I. 574, 576. 
— László, — I. 574, 576. 
— Osváld, — I. 574, 576. 
— Péter, kir. ember, I. 398, 402, 574, 576. 
— Zsigmond, I. 574, 576. 
Dragmerócz (Dragmeroch) pozsegavármegyei b., — I. 531. 
Drágosfalva, (Dragusfalwa, Dragosfalva) b., I. 452. — II. 273, 274. 
Dráh (Dra) nógrádvármegyei b., — I. 683, 686. — II. 225, 230, 

240, 241, 356. 
Drassó, szász b., — I. 480. 
Drenócz (Drenoch) pozsegavármegyei b., — I. 531. 
Dreski (de Dreske, Dresk) György, somoskői várnagy, II. 20, 21. 
— Imre, II. 20. 
Drivasti pp. és leleszi prépost , Kornis Benedek, II. 460. 
Druget (Drwgeth) Miklós országbíró, I. 203. 
— Villermus nádor, I. 116, 117. 
— — H o m o n n a i — Bertalan, II. 92. 
— — Ferencz, II. 507, 509. 
— — János, II. 492. 
— — László, II. 92. 
Druzsiána (Drwsiana), Vajdaszentiványi Székely János özvegye, IJ. 

419, 420, 421. 
Duer Jensulin, német-visegrádi esküdt, I. 230. 
Duna folyam, — I. 160. 
Dunajecz (Dwnawycz, Dunawicz) vára Szepes vármegyében, II. 

61, 62. 
—i (de Dwnawycz) — S w a r c z — János, II. 61, 62. 
Durazzoi (de Duracio) Károly, — I. 484. 
— László, — I. 484. 
Dyen János, a Losoncziak jobbágya, — II. 180. 
D y u n vára (Divény vára) — I. 61. 



E 

Eberhard zágrábi pp. és kir. kancellár, I. 498, 503, 507. 
Ecseg (Echek, Echegh) hevesvármegyei b., — II. 169. 
— nógrádvármegyei b., — I. 683. — II. 225. 
Ecsetelke (Echetelke) kolosvármegyei b., — I. 325, 326, 327. 
Eczfoka b. — II. 178. 
Ector (Hector) , Pr ivár t fia, — I. 7, 306, 515. 
Edeles Már ton ügyvéd, II. 198. 
Eger kh. — I. 7, 13, 18, 22, 40, 55, 56, 57, 76, 79, 80, 87, 88, 89, 

90, 91, 92, 95, 106, 108, 131, 133, 134, 135, 136, 137, 147, 
.148, 155, 156, 159, 175, 176, 183, 192, 204, 206, 207, 209, 
217, 219, 225, 233, 284, 399, 529, 531, 548, 560, 561, 642, 
710, 711. — II. 4, 62, 64, 203, 223. 

— városa, I. 711. 
—i egyház, I. 10, 175. 
—i egyház szent Imre ol tárának rectora, Jakab lelkész, I. 556. 
—i egyház és egyházmegye, II. 203. 
—i egyházmegye, I. 615. — II. 479. 
—i egyházmegyei lelkész Kisváradjai Péter Pál, I. 670, 671, 672, 

673. 
—i káptalan, I. 7, 10, 13, 18, 22, 91, 92, 95, 106, 108, 116, 117, 118, 

119, 121, 122, 123, 127, 129, 131, 133, 136, 137, 147, 148, 
154, 159, 171, 172, 176, 182, 183, 185, 187, 192, 204, 206, 
209, 218, 220, 221, 227, 233, 284, 303, 304, 305, 306, 307, 
308, 309, 310, 312, 342, 399, 456, 511, 515, 517, 518, 520, 
521, 522, 523, 529, 531, 542, 543, 544, 547, 548, 550, 556, 
560, 612. — II. 4, 17, 18, 62, 122, 130, 171, 195, 206, 208, 
281, 283, 441. 

—i k a n o n o k o k : Balázs mester, I. 305. 
Bertalan ő rkanonok és vikárius, II. 202. 
Domonkos , I. 207. 
Gothárd , I. 175, 177, 218. 
Imre olvasókanonok, I. 207. 
János ő rkanonok , I. 549. 
János, pankotai főesperes, váradi kanonok, tasnádi viká-

rius, I. 527. 



Márton , ő rkanonok , I. 87, 89, 96, 518. 
Miklós ő rkanonok , I. 207. 
Panyiti Kálmán, II. 63. 
Péter hevesi főesperes, I. 175, 176. 
Sándor éneklő kanonok , I. 207. 
Várfalvi Péter, I. 613. 
Vasvári András, — II. 63. 
Vátyi (Waty) Ambrus , II. 284. 

—i k a r k á p l á n o k : Benedek, I. 119. 
János, I. 119. 
Mihály, I. 304. 
Péter, I. 109. 

—i k a r k l e r i k u s o k , (clericus de choro): — Lukács, I. 193. 
Miklós (kiérik., majd karkáplán) I. 146, 147, 149. 

—i k l e r i k u s o k : H o m o n n a i Farna Mihály közjegyző, II. 475. 
— Jakab, I. 106. 
—i p r é p o s t o k : II. 67. 

László. I. 207. 
Várdai István, kir. vicekancellár: I. 694, 695, 696, 697. 
Villermius, I. 234. 

—i p ü s p ö k ö k : András, I. 16, 17, 40. 
Bakócz Tamás, II. 318. 
Csanád, I. 54, 55, 517. 
Czikó István, I. 420, 424, 442. 
Gábor b íbornok, II. 202, 222. 
Imre, I. 372. , 
János, I. 410. 
Lampert , I. 10, 11, 12, 13. 
László, II. 69. 
Miklós, I. 80, 114, 115, 134, 135, 175, 181, 207, 208, 213, 

217, 220. 
(Nagylucsei) Orbán , II. 278, 279. 
Rajnáid, I. 6. 
Stibor, I. 549. 

—i püspök biztosa, Bernát archádiai pp., II. 222. 
—i püspöki szék üresedésben, I. 503, 507. 
—i szent Bereczk és Domonkos oltár rectora Jakab, I. 548. 



—i szent Erzsébet oltár (a székesegyházban) mestere Péter, I. 184. 
—i szent Imre oltár rectora Jakab, I. 556. 
—i szent István oltár rectora Dersi László, II. 208. 
—i v i k á r i u s o k : András, I. 225. 

Demeter fia András, zempléni főesperes, decre torum doc-
tor, I. 225. 

Domonkos , I. 207. 
János borsodi főesperes, I. 80, 134, 155. 
János szabolcsi főesperes, I. 560, 561, 563. 
Körtvélyesi András tarczafői főesperes, a szabad művésze-

tek mesterej I. 710. 
Egri (de Agria) Imre deák ügyvéd, I. 560. 
Egerhegyfoki szent Péter apostol egyház rectora, Bálint, I. 305. 
Egervári László, II. 184. 
— Mihály mester, ügyvéd, I. 543. 
Egyed biharvármegyei b. — II. 290. 
Egregy (Egreg) dobokavármegyei b., II. 254, 259. 
—i vámharmad, L 483. 
—i vám, — II. 259. 
Egregyi (de Egregh) László kir. ember, — I. 582, 583. 
Egres b., Szaláncz vár tar tozéka, — I. 468. 
—i (de Egres) István, — I. 606. 
Egyed csongrádi főesperes, váczi kanonok, II. 124. 
— kolozsmonostori konvent i tag, I. 537. 
Egyed — C s o m a f á j i — (Egyedh de Chomafaya) István vajdai 

ember, — II. 521. 
Egyházasvasvári (Eghazaswosuari) szatmárvármegyei b., I. 45. 
Egyházjogi licenciatus, I. 154. 
Elderbach — M o n y o r ó k e r é k i — Perthold, kir. főlovász-

mester, II. 70. 
Elek fia János, I. 31, 32. 
Elekes jobbágy, II. 194. 
— (Elekus), Mikola fia, I. 63, 64. 
Éles Albert, II. 243. 
— Antal, II. 243. 
— Ferenc, II. 243. 
— Miklós, II. 243. 
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Élesd biharvármegyei b., II. 5. 
Élia krasznavármegyei b., I. 82, 83. 
Éliás, H e r n e k fia, I. 23, 24. 
— pecsölei plébános, I. 156. 
—, a székesfejérvári keresztes konvent őre, II. 231. 
— a tasnádi szent Péter és szent Pál apostolok tiszteletére emelt 

oltár rectora, — II. 475. 
Ellős (Elleus, Ellus)), Moys fia, I. 46, 60. 
— — P ó k a i — János, I. 335. 
Ellyevölgyi (de Ellyewelgh) János ítélőmester, II. 377. 
Elyős (Elyews Elyros, Elyros, Eleireus) krasznavármegyei b., II. 223, 

342, 345, 423, 483, 485, 488, 490, 517, 518. 
Emőkéi (de Emekew) László kir. ember, II. 226, 230, 231. 
Endes (Endus) b. — I. 184, 185. 
Endesi (de Endes) Gergely kir. ember, — II. 227, 229. 
— János, nádori ember, I. 475, 562. 
— László, I. 475, 562. 
— Mihály, kir. ember, II. 227, 229. 
— — M a g y a r — Dénes ispán, ügyvéd, I. 106, 107, 208. 
Endre f., I. 9. 
II. Endre magyar stb. király, I. 1, 3, 11, 17, 36, 339. 
III. Endre magyar stb. király, I. 24, 25, 26, 28, 29, 32, 34, 35, 37. 

3 66. 
Endre malom, I. 9. 
Endrefalva (Endreffalwa) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 

225, 230, 492. 
Enyed mv., kh., II. 427. 
Enyingi — T ö r ö k — Imre, — II. 253. 
Eperjes (Eperyes) kh., II. 24. 
—, szabolcsvármegyei b., I. 495. — II. 92, 148, 234, 249, 250. 
— város tanácsa, — II. 439. 
Erezi György, II. 246. 
— Sebestyén, — II. 246. 
Erdély (Transsilvania, partes Transsilvaniae), — I. 61, 125, 150, 163, 

164, 190, 213, 214, 221, 232, 233, 267, 332, 336, 351, 352, 
377, 399, 425, 436, 451, 452, 456, 483, 604, 609, 616, 626, 
639, 688, 696, 698, 699, 702, 706, 707, 708. — II. 36, 43, 51, 



54, 56, 59, 65, 67, 98, 107, 185, 186, 295, 302, 308, 328, 330, 
3 5 5' 356' 357' 3 6 8 ' 3 8 L 3$9' 395' 4 " » 4^3' 4^4' 4*6, 44 8 , 
449, 450, 451, 452, 463, 468, 472, 482, 497, 498, 503, 505, 
514. 

— előkelői és lakói, — I. 98. 
— nemeseinek gyűlése, — I. 77, 78, 157, 247, 248, 260, 285, ^03, 

331, 689. — II. 341, 527. 
— nemes közönsége, I. 124, 248. — II. 316. 
—i egyházmegye, — I. 670, 671. 
—i három nemzet, II. 527. 
—i havasok, — II. 328. 
—i ítélőmester (prothonotár ius) Miklós, — II. 64. 
—i (Gyulafehérvári, capi tulum ecclesiae Albensis Transsilvanae) 

káptalan, — I. 24, 25, 26, 27, 37, 43, 46, 47, 49, 51, 53, 54, 
55, 59, 60, 61, 62, 72, 76, 77, 78, 82, 83, 98, 99, 100, n o , 
112, 113, 124, 126, 139, 147, 150, 154, 156, 159, 179, 195, 
196, 210, 215, 224, 226, 234, 257, 258, 262, 264, 265, 267, 
268, 269, 272, 273, 290, 294, 298, 331, 332, 333, 334, 335, 
336, 344, 345, 352, 364, 369, 370, 371, 398, 401, 405, 443, 
444, 450, 458, 459, 569, 647, 690, 705. — II. 59, 110, 199, 
208, 209, 266, 267, 314, 419, 420, 442, 445. 

— k a n o n o k o k : Ador ján kézdi főesperes, I. 100. 
András éneklő kanonok, I. 301. 
Gergely éneklő kanonok, I. 28. — II. 443. 

Gyalui Dénes dékán, — II. 443. 
György kolosi főesperes, II. 135. 
László dékán, éneklő kanonok, I. 215, 294, 451. 
Lóránd őrkanonok , I. 215. 
Mihály éneklő kanonok, I. 215. 
Miklós dékán, tordai főesperes, szolnoki főesperes, I. 44, 226 
Pál, ugocsai főesperes, ő rkanonok , dékán, I. 28, 52. 
Péter dékán, ő rkanonok , tordai főesperes, I. 28, 301, 402. 
Sanctus éneklő kanonok, L 44, 52. 
Tamás ő rkanonok , — I. 52, 301. 
Udalr ik ő rkanonok , II. 443. 
Vince őrkanonok , T. 44. 



—i k a r k á p l á n o k : János, I. 460. 
Mihály, I. 450. 

—i karklerikus Péter, — I. 445. 
—i lázadás, — II. 93, 95, 110, 114. 
—i pórlázadás, — II. 496. 
—i p r é p o s t o k : András, — I. 44. 

D o m o n k o s egri kanonok és vikárius, I. 207. 
Ferencz, — II. 443. 
János, — I. 215, 290, 291, 301, 450, 451. 
Mihály, — I. 28. 
Miklós, — I. 52. 

—i és szebeni prépost : László, II. 328. 
—i püspök, I. 672. 
—i p ü s p ö k ö k : András, — I. 53, 181. 

Demeter , — I. 442. 
Domonkos , — I. 213. 
Geréb László, — II. 309, 312, 329. 
Gublin, — I. 372. 
Imre, I. 410, 420. 
István (Upori), I. 503, 507, 549, 553, 556, 558. 
Knol Péter, I. 421, 424. 
Máté, I. 660, 662, 671. 
Miklós, II. 69, 106. 
Pál, I. 11. 
Péter, I. i é . 
Tamás, I. 18. 

—-i püspök Meszes-melléki vikáriusa Mihály tasnádi plébános, 
I. 447. 

—i püspökség, — I. 671. 
—i püspökségi b. Kőrösfő, II. 281. ' 
—i részek approbál t szokása, I. 707. 
—i részek gyűlése, — II. 87, 152, 154, 204. 
—i részek gyűlésén való részvétel alóli felmentés, II. 72. 
—i sókamarák, II. 410. 
—i vajdák és vicevajdák, — I. 338, 574, 634. — II. 72, 96, 186, 

322, 359, 381, 413, 450, 453, 456, 515, 524. 
—i v a j d á k é s v i c e v a j d á k : András, — I. 214. 



Bátor i I s tván, II. 208, 232, 234, 236, 237, 258, 259, 276, 
281, 283, 286, 293, 303, 306. 

Bebek Imre , I. 442. 
Bélteki Drágf i Ber ta lan , II. 308, 309, 311, 312, 319, 320, 

321, 322, 341, 348. 
Ber ta lan (vicevajda) , — I. 444. 450. 
Betleni D o m o n k o s (vicevajda) — II. 126. 
Csáki László, I. 575, 576. 
— Miklós , I. 567. 
Dénes, I. 247, 256, 260, 268, 272, 274, 331, 332, 333, 352, 

3 53' 373-
Dengelegi Pong rácz (vicev.) I. 646. 
— — János , II. 71, 101, 159. 
D o b o k a i János (vicev.), I. 510, 619. — II. 413. 
D o m o n k o s (vicev.), — I. 228. 
Dózsa , — I. 85. 
Gróf János vo l t erd . va jda , II. 93, 114. 
G y e r ő m o n o s t o r i K e m é n y I s tván (vicev.), I. 689, 703, 704, 

707. 
H e n r i k fia János , I. 504, 507, 510. 
H u n y a d i János , — I. 640, 647, 648. 
Imre , I. 285, 292, 302. 
I s tván, — I. 131, 157. 
— (vicevajda) , — I. 195, 196, 197. 
János (vicev.), — I. 341. 
Kend i A n t a l (vicev.) — II. 199. 
K o n t Miklós , I. 204. 
Kusali Jakcs László és Mihály , I. 639. 
Laczkf i Jakab , — I. 504, 507, 510. 
László (vicev.) — I. 325, 326. 
László v o l t erd . va jda , I. 42. 
Losonczi Dezső, I. 616, 617, 618, 619, 620, 621, 622, 

629, 633, 635, 636, 637. 
Losonczi Dezső fia László, I. 331, 343, 351, 353, 360, 361, 

367, 369, 370, 373, 385, 410, 420, 425, 436, 704. 
Losonczi László, — II. 315, 319, 320, 321. 
Magyar Balázs, II. 152. 



Máté, I. 16. 
Miklós, — I. 181, 286. 
Monoszlai Csupor G y ö r g y (vicev.) — I. 647. 
— — Miklós v o l t erd. vajda, II. 153, 157. 
Nadab i László (vicev.), I. 535, 537. 
Péter (vicev.), I. 99, 100, 103, 124, 267, 269, 272, 273, 274. 
Rédei János (vicev.), — II. 125, 126, 153. 
Rozgony i János, II. 39. 
S imon (vicev.) — I. 76, 77. 
Somkerek i Erdélyi Is tván (vicev.) — II. 50, 64. 
Somlyai Bátor i Is tván (vicev.) — II. 513. 
Szentgyörgyi és Bazini János gróf (Szentgyörgyi János, 

Bazini János és Groff János néven is) II. 78, 84, 87, 90, 
93, 110, 114. 

Péter gróf , II. 353, 356, 360, 362, 368, 390, 394, 
396> 397> 398> 4°!* 4°5> 419» 427-

Szent iványi G y ö r g y (vicev.), — II. 46. 
Szilkereki Geba r th Benedek, — II. 46. 
Tamás , — I. 77, 97, 103. 
T a r k ő i Rikolf fia G y ö r g y (vicev.), I. 673, 689, 703, 
704, 707. 
Telegdi Is tván (vicev.). II. 281. 
T o m o r i Is tván (vicev.), — II. 520, 521. 
Új lak i Miklós, — I. 639. — II. 69. 
Váraskeszi Lépes Lóránd (vicev.), — I. 610. 
V e r t b i G y ö r g y fia Péter , — I. 458, 459. 
Vingár t i Geréb János erd. a lko rmányzó , II. 1, 9. 
— - - Péter , II. 204. 
Vizaknai Miklós (vicev.), — I. 619, 620, 621. 
— id. Miklós (vicev.), — II. 50, 64. 
Zápolya János, II. 438, 448, 451, 478, 491, 520, 537. 

—i vajdai í té lőmester , Gál, I. 367, 369, 514. 
—i vajdai jelenlét, I. 574, 610, 633, 642, 644, 699. 
—i vol t vajda, — I. 453, 464. — II. 10, 158. 
Erdélyi (de Erdei) Egyed kir . ember , I. 396. 
— János, I. 396. 
— — F o d o r — László kir . ember , — I. 396, 400. 



— — J á r a i — László, — II. 214. 
— — K é m e r i — László, Dengelegi Pongrácz János erd. va jda 

tisztje, II. 159. 
— — S o m k e r e k i — István erd. vicevajda, II. 50, 64. 

János, II. 406, 472, 473, 477, 478. 
— — Már ton , II. 470, 478. 
E rdő (Erdeu) fia János kir . ember , I. 598. 
E rdőbénye (Erdebenye) zemplénvármegye i b., — II. 190. 
Erdődi (de Érded, E rdewd , E r d e w d y ) György , I. 562. 
— János, II. 436, 437. 
— Péter, II. 436, 437. 
Erdőhegyi Balázs, II. 280. 
Erdős — M a j k i — (Erdews de M a w y k ) János, kir . ember , I. 699. 
Erdőteleki — V ö r ö s — (Rufus de E r d u t h e l u k , E rdeu te luk ) Beke, 

I. 222, 227. 
— — János, I. 220, 221, 222, 225, 227. 
— — Laczk fia Laczk, I. 220, 221, 222, 223, 227. 
— — Mátyás, I. 208, 209, 220, 221, 222, 223. 
Erdőhegyi — V ö r ö s — P o l h o s — (dictus Polhus, Poluhus) 

István, I. 208, 209, 220, 221, 222, 223. 
Ereszvény (Erezven) erdő, — II. 149. 
Erked (Erked, Ewrked ) kolosvármegyei b., I. 647, 685. 
—i tiszt Boziási György , II. 485, 488. 
Ernusz t (Ernwsth) János kir . k incs tá rnok , II. 110. 
Erő — K e t e s d i — (Erew de Kethesd) Balázs, — I. 625. 
Erpál b iharvármegyei b., II. 295. 
Érsomlyó (Ersomlya) vára, I. 386, 393. 
Erzsébet, Cz ikó fia Péter ispán özvegyének Marg i tnak leánya, 

Hagya fia Márk özvegye, — I. 43, 44. 
—, H e r b o r d leánya, Rozvágyi Lőr incz felesége, I. 135, 136. 
—, István ko lozsmonos to r i k o n v e n t i jegyző felesége, Szen tmár -

toni Olivér fia Kalacs leánya, — I . .290. 
—, Kusali Jakcs András özvegye, II. 66. 
—, Losonczi Dezsőfi Mihály any jának , Ju l iánnának nővére, — 

II. 383, 384-
Erzsébet magyar királyné, I. 167, 180, 360, 372, 373, 379, 381, 390, 

397, 414, 423, 430, 431, 505. 



— m a g y a r stb. k i rá lyné , Auszt r ia és Stiria hercegnője , M o r v a -
ország ő rg ró fné j a , I. 616, 629, 632, 633, 634, 635, 636, 643, 

—, R o z g o n y i R a j n á i d özvegye, II. 175, 176. 
—, R o z v á g y i Lőr incz ispán felesége, I. 135, 136. 
—, T o m a j i Dénes ispán özvegye, — I. 39. 
Eskül lő , (Eskelew) d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 611. 
Eskül lő i — ö r d ö g — (Ervdek , V r d w g , Erdeg , de Eskelew, Es-

kel lew, Ewzke l ew , Esvkv lw) András , — I. 612. 
— — — Benedek , — I. 402. 
— — G y ö r g y , I. 612. 
— — János , — I. 612. 
— — László, — I. 612. 
— — Simon, — I. 612. — II. 353, 357. 
— — Zs igmond , I. 612. 
Esküllői^ ld. I s k u 1 ó i alat t is. 
Espán — S z e n t k i r á l y i — (Espán de Z e n t h k y r a l ) Pál, — II. 

45 6. 
Es ta fán m o l n a ( = Is tván malma) , — I. 619. 
Eszény (Ezen) szabolcsvármegyei b., — II. 228, 290. 
Eszény (Ezen) fia László fia An ta l , I. 532, 533. 
— fia Is tván, a Losoncz iak jobbágya, II. 180. 
— fia János, I. 532, 533. 
— fia Mihá ly , — I. 532, 533. 
— fia Osváld , — I. 532, 533. 
Eszenyi h a t á r b a n m o r o t v a halastó, II. 280. 
— h a t á r b a n tiszai v iza fogó , II. 280. 
Eszenyi (de Essen, de Ezen) p lébános , I. 560. 
— plébános Balázs, I. 563. 
Eszenyi (de Ezsen) Mátyás , Losoncz i A lbe r t régeni t iszt je , — I. 

689. 
— — C s a p i — ( C h a p y de Ezen) G y ö r g y , II. 228. 
— — János, II. 227, 22.8, 229. 
E s z t e r g o m (S t r igon ium) kh. , — I. 13, 19, 20, 38, 39, 107, 366. — 

II. 300. 
— szigeti b. szíiz Már ia egyház, — I. 14. 
— v á r m e g y e ö r ö k ö s fő ispánja i : Csanád érsek, I. 90. 

D e m e t e r , I. 372. 



János, I. 419, 424, 442. 
Miklós érsek, I. 18, 181, 213. 

—i boldogságos Szűz Már ia ko los to r , I. 359. 
—i é r s e k e k : Bakócz T a m á s , II. 362, 366, 407, 409, 475, 477, 

480. 
Benedek, — I. 16. 
Csanád , — I. 90. 
D e m e t e r , — I. 358, 359, 372. 
János , I. 419, 420, 424, 442, 454, 462, 503, 507, 549. — 

II. 69, 71, 80, 83. 
Miklós, I. 18, 181, 207, 213, 235. 
R ó b e r t , I. 6. 

—i érseki szék üresedésben, I. 410. 
—i káp ta lan , I. 13, 107, 177, 178, 366. 
—i k a n o n o k o k : Bál int , I. 316. 

T o m a j i O r k o n d , I. 32. 
—i keresztesek k o n v e n t j e , I. 38, 39, 66. 
—i prépos t János , k i r á lynő i káp lán , I. 359. 
Esz te rgomi I s tván (S tephanus de St r igonio) jegyző, I. 711. 
Esz t e r j ény (Ez the ryen , H e z t h e r y e n ) be regvármegye i b., II. 461, 

537-
Esz tyéni (de E z t h y e n ) Ber ta lan ügyvéd , II. 48. 
— — G y ö r g y k i r . ember , I. 636. 
— — N a g y — (Magnus de E z t h y e n ) G y ö r g y , a Bánf fyak ügy-

védje , — II. 44. 
— — S z á 1 ó — (Zalo) — János, a BánfTyak ügyvéd je , II. 44. 
E tevá ra halastó, Ders b. h a t á r á b a n , I. 595. 
E t r e (Ethre) — K á l n a i — Dénes , II. 119, 124. 
— (Et reh) fia T a m á s , — I. 57, 521. 
Etyes vagy Et tes (Ethyes , Ethees) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 456, 693. 
Eufémia , Béltelki Drágf i Miklós felesége, II. 19. 
Ezüs tbánya , I. 15. 



F 
Faber ; ld. K o v á c s a la t t . 
Fábián, Benedek fia, jobbágy, I. 589. 
— fia D o m o n k o s , I. 625. 
— fia Mihá ly , Pásztói D o m o n k o s fia János szolgája, I. 342. 
—, Lukács fia, jobbágy, I. 589. 
— oroszi nemes, I. 74. 
— — S z i l k e r e k i — Péter , II. 268. 
Fábiánfa lva i Miklós , II. 124. 
F a k ó — L u c s k a i — (dictus F a k ó de Z u c h k a , így! hibásan) 

abaú jvá rmegye i alispán, I. 564. 
Fancsali (de Fancaly) László, — II. 128. 
Fancsika (Fanchyka , Fanch ika ) k r a sznavá rmegye i b., II. 223, 292. 
Faragó (Faragow, Pha rago) ko losvá rmegye i b., — I. 325, 326, 

327, 390. 
—, t o r d a v á r m e g y e i b., II. 429. 
Faragói (de Pha rago) Á b r a h á m , I. 325, 326, 327. 
— András , I. 327. 
— Is tván, I. 325, 326, 327. 
— Jakab , I. 325, 326, 327. 
— János , I. 690. 
— Mihály , I. 327. 
— Miklós , I. 325, 326, 327. 
— Szebede (Zebede), I. 327. 
Farkas mes te r , Fo lkus fia, — I. 17. 
— szn. I. 22, 23. 
— székesfe jérvár i p répos t , k i r . a lkanczel lár , I. 12. 
Farkas János jobbágy, I. 588. 
— — A l s ó s z e b e t k e i — Miklós, I. 649, 650. 
— — H a r i n n a i — (de H a r y n n a ) János, II. 400, 401. 

Miklós , II. 206, 207, 208, 277, 278, 438, 439. 
— — T a m á s , II. 206, 207, 208, 274, 277, 278, 438, 439. 
— — I m b r e g i — Dénes, — I. 597, 598, 599. 
— — N a g y f a l u s i — János , — I. 703. 
Farkasa lmás n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 225, 230, 350. 
Farkasd pes tvá rmegye i b., II. 422. 



Farkasfa lva (Farkasfa lwa) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 686. — II. 225, 
230. 

Farkasháza pozsegavármegye i b., I. 531. 
Farkasszécséne, máskép Szécséne (Farkasszechene) n ó g r á d v á r m e g y e i 

b., — II. 206. 
Farna — H o m o n n a i — Gergely , II. 475. 
— — Mihá ly egri k le r ikus és köz j egyző , II. 475. 
Farnasi (de Fornas) Dénes, I. 625. 
— János, I. 635. 
— — V e r e s — Benedek, II. 64, 65. 
— — Dénes, — I. 635, 636, 673, 674. 
— — Is tván, — II. 64. 
— — János, — II. 64. 
Fárói pp . : Is tván, I. 373. 
— —i püspök i szék üresedésben, I. 504, 507. 
Fazekas Lőr incz , I. 562. 
Fegyvernek (Fegvernek) b., I. 560. 
Fehér (Albus) M á r t o n , Losonczi Dénes fia I s tván embere , I. 46, 

47, 48, 263. 
Fejér v á r m e g y e ( comi ta tus de Albaregal i) , II. 300. 
— — i s p á n j a i : Ilsvai Leus ták n á d o r , I. 444, 455, 460. 

Leus ták sz iavon bán, I. 214. 
Fejér (Feyer) Lukács famil iár is , II. 173, 178. 
Fejérd (Feyerd) ko losvá rmegye i b., I. 616, 617. — II. 444, 445, 
—i A m b r u s k i r . ember , — II. 174, 177. 
Fejéregyház (Feyereghaz) z a r á n d v á r m e g y e i b., — II. 285. 
Fekecs (Ffekech) Sebestyén famil iár is , II. 312, 313. 
Fekésházi Fe rencz k i r . ember , II. 526. 
— — T e g z e — T a m á s ungi szolgabíró, II. 132. 
Fekete (Fekethe) Bálint jobbágy, — I. 589. 
— — Benedek kecseti lakos, a Bánf fyak ügyvéd je , II. 45. 
— (Niger) — A p á z i — Mihá ly k i r . ember , I. 94, 95. 
— — K é r i — G y ö r g y , I. 663. 
— — V a d a i — András , I. 477. 
— — — özvegye I lona, I. 477. 

György , I. 477. 



Félegyházi (de Felegyhaz, Feleghaz) Gáspár , I. 707. — kir . em-
ber , II. 57. 

— János dési és széki sókamara i spán , II. 204. 
Fel fa lu (Feelfolu, Fel fa lw) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 48, 263, 683, 686. 
— t o r d a v á r m e g y e i b., II. 34, 163, 179. 
Felicián fia Miklós , I. 80. 
Felidécs (Felydeech, Fe lydech) b., I. 48, 263. 
Felőr (Felewr) b., az erdélyi Csicsó vár t a r t o z é k a , I. 483. 
Felsőbán (Felsewban, Felseuban) k r a sznavá rmegye i b., 223, 297, 

423, 517, 518. 
Felsőbénye z e m p l é n v á r m e g y e i b., II. 190. 
Felsődevecseri — L e s t á k — (Les thah de Deuecer Suiper ior i ) — 
— Benedek , va jda i ember , — I. 611. 
— Gergely , va jda i ember , — I. 611. 
— János , va jda i ember , — I. 611. 
Fe l sődoboka (Fe lseudoboka) pozsegavármegye i b., I. 531. 
Fe lsőfü ld (Felseufyld , Fe l sewfywld , Fe lsewfewld) ko losvá rmegye i 

b., — I. 609. — II. 333, 335, 337, 378, 423. 
Felsőgeledény (Geleden Super ior ) b., — I. 452. 
Fe lsőgyümölcsényes , (Felsew-gymelchenes , G y w m e w l c h e n e s , — 
Gemelchenes , Fe l seu-Gyeumelchynes ) k r a sznavá rmegye i b., II. 

223, 342, 345, 423, 483, 485, 488, 490, 517, 518. 
Felsőidécs (Felsew Idech , Idech Super ior ) t o r d a v á r m e g y e i b. — 

I. 452. — II. 34, 163, 179. 
Felsőidécspataka (Fe l sewdechpa thaka) t o r d a v á r m e g y e i b., II. 34, 

179, 380. 
Felsőjász (Felsewjaaz, Felseuyhaz, Felsewjaz) k r a sznavá rmegye i b., 

II. 342, 345, 423, 48-3, 485, 488, 490, 517, 518. 
Felsőkaposi I s tván, I. 43, 44. 
— János , I. 43, 44. 
Felsőkaznacs k r a s z n a v á r m e g y e i b. — II. 223, 342, 345, 423. 
Fe lsőoroszfa lu ( V r u z f o l u , W r u z f a l u Super ior ) b. — I. 48, 263. 
Felsőper je (Felsewperye, Felswy-Perie) k r a sznavá rmegye i b., II. 

223, 342, 345, 423, 498, 517, 518. 
Fe l ső ru tén fa lva (Villa R u t i n o r u m Super ior ) b., I. 452. 
Fe lsőszká lnok n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 225, 230. 
Felsőviasz (Fe lsew-Wyaz) k r a sznavá rmegye i b., II. 223. 



Felvincz kh. , I. 47. 
Ferencz erd. p répos t , II. 443. 
— k o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t i tag, I. 576. 
— leleszi k o n v e n t i tag, I. 314. 
— Lőr incz kozá rvá r i jobbágy , II. 530. 
— pálos p r i o r generális, I. 596. 
— p a n k o t a i és desznői vá rnagy , I. 142, 143, 152, 153. 
— prépos t , k i r . t i t ká r , II. 448. 
— r i m a s z o m b a t i szűcs, II. 499. 
Fé rményes (Feermenus) b. — I. 72. 
Feu ld ruh v. Feu ld r ik fia Miklós ügyvéd , I. 220, 221, 222, 223. 
Figere László jobbágy, II. 268. 
— Sebestyén jobbágy , II. 268. 
Figeti (de Fyge th) András , II. 128. 

Miklós, II. 128. 
Filepusócz (Phi lepussolch) pozsegavármegye i b., I. 531. 
Files szabados, I. 2. 
Filke szabados, I. 2. 
Fillér (Fyller) G y ö r g y , Hense lőcz i Sebestyén jobbágya , II. 506. 
Filpe fia Jakab , I. 27. 
F in ta fia László, Lónya i Miklós szolgája, ügyvéd , I. 156, 204. 
—, Benedek fia, h e r m á n y i nemes, I. 74. 
—, Péter fia, I. 287. 
Fiod szn. — I. 3. 
Firis (Fyris) d o b o k a v á r m e g y e i b. — I. 632. 
Fiúsítás (praefect io) , I. 315, 371. 
F o d o r A lbe r t deák, vo l t dési k i r . sókamara i spán , II. 160. 
— Balázs jobbágy, I. 588. 
— László kir . ember , I. 396. 
F o d o r (Fwdur ) szn. — I. 22, 23. 
— — E r d é l y i — László, I. 400. 
F o d o r h á z a be l sőszo lnokvármegye i b., II. 424, 462, 522, 523, 524 

528, 530, 531, 532. 
F o k o r ó (Fokoro , F o k r o ) hevesvármegye i b., I. 683, 685. — II. 85 

86, 133, 225, 230, 278. 
Folkus fia Farkas mes te r , I. 17. 
Fol t (Fol th) hevesvármegyei b., I. 547, 548. 



F ő n y i Balázs, I. 86. 
Forgács Balázs k i r . f ő p o h á r n o k m e s t e r , I. 373. 
Fornás i (de Fornas ) János k i r . ember , I. 547. 

János , I. 547. 
F o r r ó Ferencz , a Losoncz iak jobbágya, II. 180. 
— M á r t o n , k i r . ember , II. 446, 450. 
— T a m á s , k i r . ember , II. 446, 450. 
F o z á r f o k a hn . , I. 10. 
F ő a s z t a l n o k m e s t e r e k (kir . ) : Cse tnek i G y ö r g y , I. 411, 

420, 425, 442. 
D e m e t e r pozsony i ispán, L 6. 
Dengelegi Pong rácz János, II. 47. 
Gróf János corbavia i ispán, I. 504. 
I s tván pozsony i ispán, I. 18. 
Losoncz i Dezső Dénes fia László, I. 694, 695, 696, 698, 

699, 704, 707. — II. 67. 
Lőkös , L 181, 214. 
Pe rény i I s tván és Bá tho r i László, II. 69. 
Szekcsői H e r c z e g Miklós , II. 39. 
Vesenyi Miklós fia László, I. 373. 

F ő a s z t a l n o k m e s t e r (k i rá lynéi ) : János , I. 181. 
F ő k a m a r á s m e s t e r (kir.), Ráska i Balázs. — II. 338. 
F ő l o v á s z m e s t e r e k (kir . ) : Cseh Pé te r , I. 504. 

Dénes, I. 181, 214. 
Dénes va jda fia Is tván, I. 373. 
Kanizsai László és M o n y o r ó k e r é k i E lde rbach Pe r tho ld , 

II. 69. 
(Laczkfi) I s tván nádo r , I. 141, 420, 425, 442. 
Miklós ispán, I. 6. 
Perény i Miklós , L 589. 

F ő p o h á r n o k m e s t e r e k (kir . ) : Alsáni Gerge ly fia János, 
I. 504. 

Alsól indvai Bánf fy Miklós , II. 69. 
Ber ta lan , I. 181. 
Forgács Balázs, I. 373. 
Gyu la m o s o n y i ispán, I. 6. 
Lőkös , I. 214. 



Pálóczi Imre , II. 69. 
Perényi János , L 442. 
— Miklós, I. 411, 420, 425. 

Földeáki (de Fy ldeak) János ügyvéd , II. 198. 
Földes János pany i t i nemes ember , I. 74. 
Fö ldvár (Felduar , Feu lduar ) b., I. 59, 60, 226. — II. 363, 368. 
Fö ldvár (Fewldwar ) fö ld . — I. 508. 
— (Feldwar) E r d é l y b e n k h . — I. 573, 574. 
— d o b o k a v á r m e g y e i b., II. 424, 459, 469, 470, 501, 503. 
Földvár i (de Fewldwar , F e w l d w a r y ) János , II. 459, 460, 501. 
— Jánosné O l n o k i H e r c z e g A n n a , II. 459, 460. 
— László, II. 363, 368, 369. 
— — N a g y — Gáspár , II. 46, 362, 363. 
F o t ó (Fewtho) halas tó Heves v á r m e g y é b e n , II. 245, 246. 
F r a n k — ( S z é c s é n y i ) — K ó n y a bán fia, I. 330. — ispán, 

országbíró , I. 468, 504, 507. 
F rá t kenéz , I. 197. 
Frá ta i (de F ra tha ) Beke, I. 325. 
— Imre , I. 325. 
Frá ta i Szalátiel, II. 427. 
Frá ta i — B a n c s a — I m r e ko losvá rmegye i szolgabíró, II. 50. 
Frigyes r ó m a i császár, I. 695. 
Fugyi (de Fwgh) M á r k , I. 675. 
F u t a k (Fwtag) k h . — II. 35. 
F u t a m o t — Ó b u d a i — ( F w t h a m o t h de Ve te r i buda ) Gerge ly 

budai k a n o n o k , II. 457. 
Fügedi (de Fyged, Fygeed) Is tván, II. 207, 208. 
— Lor incz , II. 173, 178. 
Fügéi (de Figew) Lor incz , I. 634. 
Füleháza (Fylehaza) t o r d a v á r m e g y e i b., II. 343, 345, 428. 
Fülei (de Fyle) Miklós va jda i ember , II. 209. 
Füld (Fyld) b. (há rom) , I. 674. 
Fü löp fia János k i r . ember , I. 232. 
— nádo r , szepesi és ú jvá r i ispán, I. 56, 57, 58, 521. 
— váczi pp. , k i rá lynői kancel lár , I. 16, 18. 
— várad i p répos t , L 145. 



Fülöpház i (de Phy lepháza ) — B a l a t h y — G y ö r g y ki r . ember , 
II. 174. 

Fülpös (Vilpes) — m i n d k e t t ő — b. — I. 653, 654. 
Fülpös (Phylpus) kh . , I. 24, 25, 26. 
Fü re (Fyre) Mátyás , I. 588. 
Füred i (de Fyred ) Má té mes te r , buda i k a n o n o k , II. 336, 339. 
Füzéra l ja (Fyzeral ja) b., I. 588, 589, 591. 
Füzér i (Fyzery) László jobbágy , I. 588. 
—i vá rnagy , Buzlai Balázs, I. 589, 591. 
Füzes (Fizes, Fyzes, Fizeus, Fwzes, Fywzes , Fyewzes, Fyuzes) belső-

s z o l n o k v á r m e g y e i b., Bá lványosvár t a r t ozéka , I. 695, 698, 
699, 706. — II. 1, 56, 59, 95. 

— d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 291. 
— k r a s z n a v á r m e g y e i b., II. 223, 297, 342, 345, 371, 374, 375, 

423, 485, 488, 490, 517, 518. 
Füz i tő (Fyzegtu) kh . , I. 11, 12. 
F ü z k u t ( F y z k u t h , F y z k w t h ) be l sőszo lnokvármegye i b., II. 429. 
— ko losvá rmegye i b., I. 343, 345, 405. 
F ü z k u t i (de F y z k u t h ) János , I. 343, 345. 
— T a m á s , I. 343, 344, 345. 

G 

G á b o r egri b íboros pp. , II. 202, 222. 
— fia Lukács k i r . ember , I. 140, 141. 
G á b o r j á n h á z i Miklós , II. 155. 
Gács (Gach , Gaach , Galch) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 384, 568. — 

II. 356. ^ 
— vára N ó g r á d v á r m e g y é b e n , I. 150. 
Gacsal (Gachal) — K é r i — Mihály . — I. 663. 
Gacsalkér i (de Gacha lke r ) Benedek, I. 579, 582. 
— László kükü l le i főesperes , I. 579, 582. 
— Sebestyén, I. 579, 582. 
Gácsfalui (de Gachfa lua ) Éliás, I. 433. 
— János, I. 433. 
— Simon, I. 433. 
Gacsó Mihály . — II. 445. 



Gál , bácsi ő r k a n o n o k , I. 75. 
Gál deák , L o s o n c z i Lász ló v a j d a fia J á n o s ü g y v é d j e , I. 455, 469, 
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—, e rd . v a jda i í t é l ő m e s t e r , ü g y v é d , I. 367, 369, 514. 
— fia Gerge ly , a L o s o n c z i a k j o b b á g y a , II . 180. 
— fia M á t y á s , a L o s o n c z i a k j o b b á g y a , II . 180. 
— k a j á t a i j o b b á g y , I. 589. 
— L u k á c s fia, I. 435 . 
— m e s t e r , ü g y v é d , I. 366. 
Galasi (de Galasi , Ga l azy , Ga laz ) J á n o s k i r . e m b e r , I. 644. 
— László, I. 335. — k i r . e m b e r , I. 644. 
— L o r i n c z , ü g y v é d , II. 207. 
— Mik lós , L 335. 
— Pé te r , k i r . e m b e r , I. 644. 
— — G i r o l t i — T a m á s , II. 377. 
Galsa vá ra , II. 124. 
—i v á r n a g y , N y é n y e i L u k a Mik lós , II. 124. 
Galsai (de Galsa) G y ö r g y , II. 124. 
— I s tván k i r . e m b e r , I. 358, 359. 
— László, k i r . e m b e r , I. 168. — ü g y v é d , I. 249, 262, 276, 358. 
— Vitál is , II. 124. 
G á l t ő i — T o l d a l a g i — ( G a l t h e w y de T h o l d a l a g h ) B e n e d e k , 

II, 323. 
Gá lya (ga leocha) h a j ó , I. 414, 415. 
G á m á n fia M i h á l y , I. 18, 520. 
G a m a n y á s i D o m o n k o s , I. 74. 
— I v á n k a , I. 74 . 
— Sebes tyén , I. 74. 
G a r a d n a kh . , I. 564. 
G a r a i k e r ü l e t (d i s t r i c tus de Gara ) , I. 390. 
G a r a i László macsó i bán , I. 623. — n á d o r , I. 697, 704, 705, 

706, 708. 
— Mik lós macsó i b á n és s ze r émi i spán , I. 239, — macsó i b á n , 

I. 302, 411, 420, 425, — n á d o r , I. 360, 363, 364, 367, 368, 
373, 484, 499, 504, 507, 508, 511, 513, 514, 515, 519, 528, 
530, 538, 563, 598, — v o l t n á d o r , II. 67. 

B á n f f y O k l e v é l t á r . II. 4 0 



G a r a m v. G a r a n , z e m p l é n v á r m e g y e i b., 404, 430, 525. — II. 187, 
188, 268. 

G a r a t i ( G a r a t h y ) f., I. 493. 
Gáspá r almási vá rnagy , II. 18. 
— k o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t i tag, I. 628. 
— lekenczei p lébános , ki r . káp lán , II. 146. 
— nagymihá ly i káp lán , II. 481. 
— tasnádi v ikár ius és az i t t en i szent Lé lekol tá r r ec to ra , II. 476. 
G e b á r t — S z i l k e r e k i — Benedek erd. a lvajda, II. 45. 
Gebe i Pé te r p a n k o t a i b í ró , I. 467. 
G é b é r t ( G é b e r t h ) — S a l k e r e k i — Miklós k i r . ember , I. 699. 
Gecsei (de Gecche , Geche) Beke, I. 136, 137. 
— — Beke fia, A n d r á s deák, ügyvéd , I. 136, 137. 
Gécz (Geecz) b., I. 686. 
Gécz i János, II. 231. 
— Mátyás , II. 231. 
— Mihá ly k i r . ember , I. 627. 
Gede i — L ó r á n t f y — Ferencz , II. 197-

G y ö r g y , II. 197. 
— — Is tván, II. 197. 

Mihály , II. 197. 
Gégény i (de Gegen) Dezső , I. 557, 558. 
— D o m o n k o s , I. 558. 
— Mátyás , I. 557. 
— Péter , I. 558. 
— T a m á s , I. 558. 
Gegus fia János, I. 267. 
Ge ledény (Geleden, Gede len , Ge ledun) ko losvár megyei b., I. 48, 

263, 362. — II. 34, 163, 165, 179, 343, 345. 428. 
Gé lé r t (Ge le r th ) D o m o n k o s , II. 243. 
Gel lé r t borsai p lébános , II. 255. 
— szegedfői főesperes , váczi k a n o n o k , II. 124. 
Gelse, zalai vá r fö ld , I. 22. 
Gelsei A lbe r t , I. 557. 
— András , I. 557. 
Ge lyénes (Gellyenes, Gylyenus ) be regvármegye i b., I. 117. — II. 

432, 436, 539. 



G e r a ld. G e r t r ú d . 
Gercsel (Gerchel ) z e m p l é n v á r m e g y e i b., 436, 440. 
G e r é b — V i n g á r t i — (Gereb de W y n g a r t h ) János erd . a lko r -

m á n y z ó , II. 1, 9, 10, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 49, 
50, 100. 

— László erd. pp. , II. 309, 312, 329. 
— Péter erd . va jda és székely ispán, II. 204, — országbí ró , II. 371. 
Gerebencsi Szemere (Zemere de G e r e b e n c h ) szörényi bán, I. 442. 
Gerecz i A n t a l k i r . ember , II. 39. 
Gerecz te lke i embere i a B á n f f y a k n a k , II. 388. 
Geregye (Gerege) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 456. 
Gerend i (de G h e r e n d , G e w r y n d ) László, II. 431, 433, 434, 435, 

439, 440, 441, 442, 479. 
— — Lászlóné G e r t r ú d , II. 431, 434, 435, 440, 441. 
Geres z a r á n d v á r m e g y e i b., II. 290. 
Gereven i — G y a n d a i — Mihály , I. 96, 97. 
Gergely , Apa fia, I. 53, 54. 
— — — özvegye Anics, I. 53, 54. 
— bán, somogyi ispán, I. 16. 
— csanádi pp. , I. 18. 
— deák, Lukács várad i pp . ügyvédje , I. 492. 
— erdo éneklő k a n o n o k , I. 28, II. 443. 
— fia András , h e r m á n y i nemes, I. 74. 
— fia D o m o n k o s jobbágy, I. 589. 
— fia Is tván, R o z g o n y i S imon n e m nemes familiárisa, I. 475. 
— fia János, h e r m á n y i nemes, I. 74. 
— fia Péter , I. 556. 
— győri pp. , I. 6. 
— ispán ügyvéd , R o l a n d fia, I. 55, 56. 
— jobbágy, I. 197. 
- - K o m p o l d fia Pé te r fia, I. 96. 
— Máté fia, jobbágy, I. 589. 
— nádor i jegyző, I. 368. 
— nyí r i jobbágy, I. 589. 
— nyi t ra i vá lasz to t t pp. , I. 420, — pp. I. 424, 442. 
— oroszi nemes, I. 74. 
—, Péter fia, I. 467. 



— szűcs (pellifex), a Losoncz iak jobbágya, II. 180. 
— v á m o s A b á d o n , II. 339. 
— várad i ő r k a n o n o k . — I. 145. 
Gerge lyfa lva (Gergel fa lwa, G e r g u r f a l w a , Gerger fa lua) , n ó g r á d -

vá rmegye i b., D i v é n y vár t a r t o z é k a , I. 452. — II. 93, 94, 
113, 114, 116, 117, 118, 123, 163. 

Gerla (Ger lah) b., I. 142, 143, 144, 145, 152, 153, 180, — belső-
szo lnokvá rmegye i b., Bálványos vár t a r t ozéka , I. 695, 698, 
699, 706. — II. 1, 56, 59, 95. 

Ger la i Á b r a h á m , I. 162, 180. 
— Dénes , I. 162, 180. 
— Mihály , I. 151. 
Ge ro l t f., I. 101. 
— halastó, I. 194. 
G e r s e n f ő (Gerseufew) b., I. 685. 
G e r t r ú d m a g y a r k i rá lyné , I. 4. 
— (Gera , J e ron ima) , Ge rend i László felesége, II. 431. 
Gesztesi (de Gezthes) János a Bán f fyak ügyvéd je , II. 44. 
Geszt i (de G e z t h ) G y ö r g y , ügyvéd , II. 19S. 
— János, beszterczei vo l t alispán, II. 45. 
— Mihá ly kamarás , II. 12. 
Gesz t rágyi (de G e z t r a g h ) A lbe r t f o g o t t b í ró , II. S í . 
— Benedek , II. 320, 321. 
— — M é r a i — ( G e z t h r a d y de Mera) Á b r a h á m kir . e m b e r , 

II. 335. 
G e t z h e y G y ö r g y , II. 247. 
— Sebestyén, II. 247. 
Gezzel ( lm Gezzel) László budavá r i e sküd t polgár , I. 329. 
Gilét fia János , I. 86. 
— fia Miklós , I. 86. 
Gimesi v á r n a g y Losonczi Dénes fia Is tván, vo l t szörényi bánT 

I. 166. 
G inye (Gyne , Bars v m . - b e n ) kh . — I. 436. 
Gi ro l t ( G y r o l t h ) be l sőszo lnokvármegye i b., II. 348. 
Gi ro l t i (de G y r o l t h , de G y r o t h ) Andrá s va jda i ember , I. 619, 620, 

621, 622, — kir . ember , I. 642. 
-—i Andrá s k i r . ember . I. 642. 



— i Balázs, II. 268. 
—i Éliás kir . ember , I. 699, II. 97. 
—i — G a 1 a s i — T a m á s , II. 377. 
— i — R á k o s i — Boldizsár , II. 411. 
Gletz l János b u d a v á r i e sküd t polgár , I. 329. 
Gógánfa lva k ü k ü l l ő v á r m e g y e i b., II. 164, 165. 
G o m b a t e l e k , pusz ta Kraszna v m - b e n , II. 270. 
G o m n e c z ( G o m n e c h , G u m n e c h ) k h . — I. 387, 388. 
— várába zá r t k i r á lynék , I. 392. 
— vár o s t r o m a s visszavétele, I. 392, 393, 431. 
G o r (dictus G o r ) László, váral ja i lakos, Losoncz i Dénes szolgája 

és ügyvéd je . — I. 564. 
G o r b o n o k i (de G o r b a n u k ) Is tván, I. 379. 
— László, I. 379. 
G o r o s z l ó (Goroz lo ) k r a s z n a v á r m e g y e i b., I. 640, 650, 677, 678. — 

II. 6, 106, 107, 109, 128, 519. 
G o r z ó f a l v a z a r á n d v á r m e g y e i b., I. 579, 580, 581, 582, 587. 
G o s z t o n y — S z e l e s t e i — János buda i p répos t , II. 409, — ki-

rá lynői t i t ká r , II. 403. 
G o t h a r d egri k a n o n o k , I. 175, 176, 177, 218. 
G ö d e (Gewde) pes tvá rmegye i b., II. 289. 
G ö m ö r vra . ( G e w m e r , G w m e r ) , II. 20, 21, 47, 48. 
— — hatósága, II. 48. 
G ö n c z ( G w n c h ) m v . — I. 546". 
G ö n y ü i (de G e w n e w , G h e o n e o ) A n n a , Losoncz i Dénes k i rá lyné i 

ap ród felesége, I. 371, 372, 505, 506. 
— Apol lón ia , Özdöge i Besenyő Pálné, I. 371, 372, 505, 506. 
— János, I. 371, 505. 
— Tamás , I. 371, 505. 
G ö r b e d i (de G u r b e d , G w r b e d ) Osváld , I. 66o, 661. 
G ö r g é n y i ispán Soklósy Péter dévai vá rnagy , II. 368. 
Görögke l e t i egyház, I. 615. 
G ö r ö g ö k , I. 615, 616. 
Gős — Tuzsé r szabolcsvármegyei b., I. 201, 202. 
Grad i s tye (Gradis tya) pozsegavármegye i b. és vár . , I. 530, 531. 
—én vámszedés, I. 531. 
Gradusócs (Graduso lch) pozsegavármegyei b., I. 531. 



Gre tz inge r János b u d a v á r i e sküd t polgár , I. 329. 
Gr i sogonus t r au i pp . — I. 373, 410, 442. 
Gróf (dictus G r o f ) corbávia i ispán, k i r . f őa sz t a lnok mes te r , I. 504. 
— (Grof f ) János, vo l t e rd . va jda , II. 93, 114. 
Gub l in erd . pp . — I. 373. 
G u r k , Gyu la fia, szabolcsvármegyei szolgabíró, I. 40. 
G u t i (de G u t h ) Boldizsár , I. 557. 
— Mihály , I. 557. 
— — O r s z á g — (Orzag de G w t h ) Ferencz , II. 277. — Gáspár , 

II. 16, 20, 93, 94, 113, 115, 119. 
János , II. 16, 20, 85, 93, 94, 113, 115, 119. 

— — László, II. i é , 20, 93, 94, 113, 115, 119, 210, 211, 212, 215, 
216, 277, 330. 

— — Mihá ly n á d o r , I. 691, 693. — II. 16, 19, 20, 21, 22, 23, 
47, 48, 55, 66, 69, 82, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 93, 94, 97, 113, 
114, 115, 116, 117, 119, 120, 202, 210, 211, 212, 213, 215, 
217, 224, 225, 226, 231, 245, 277, 330. 

— — Zs igmond , II. 277. 
G u t k e l e d nemzetség , I. 7. 
G u t o r i (de G u t h o r ) László, I. 625. 
— — T a m á s , I. 625. 
Gwyl l e lmus ld. V i l m o s . 
G y a k r o s Gergely , II. 243. 
Gyalu i Dénes , az erd. k á p t a l a n dékán ja , II. 443. 
—i v á r n a g y Keresz tú r i Pé te r , II. 346, 347. 
G y a n d a (Ganda) fö ld , I. 97. 
— b., I. 560. 
—i — G e r e v e n i — Mihály , I. 96, 97. 
G y a n ú s b í ró . — I. 124. 
Gyapo l , b iha rmegye i b. — II. 290. 
G y a r a k i (de G y a r a k ) Imre , I. 660. 
— — János , I. 660. 
G y a r m a t i Balázs, II. 113, 115, 116, 119, 120, 124. 
— László. — II. 113, 115, 116, 119, 120, 124. 
— Miklós , II. 113, 115, 116, 119, 120, 124. 
— Ramocsa , II. 113, 115, 116, 119, 120, 124. 
G y e k e (Gyeka , Geke) b., I. 3, 6, 216. 



Gyékényes b., II. 82. 
—i (de Gyekenes) An ta l , I. 606. 
Gyerőf i — I n a k t e l k i — (Gerewf fy , G y e r e w f y , G e r o f y de 

Inak the lke ) — András . — II. 320. 
— — K i s k a p u s i — (de Kyskapws) Balázs, II. 357. 
— — Gergely . — II. 301, 320. 
— — S z a m o s f a l v i — Is tván, k i r . e m b e r , II. 96. 
— — V á s á r h e l y i — László k i r . ember , II, 96. 
G y e r ő m o n o s t o r i — K a b o s — (Kabos de G e r e w m o n o s t r a , Gye -

r e o m o n o s t r a , G e r e w m o n s t r a G y e r e w m o n o s t r a ) János , II. 199. 
— — K e m é n y — Is tván . — 680, 681. — erd. v iceva jda , I. 

689, 703, 704, 707. 
— K e m é n y e k , II. 281. 
— — R a d o — András , II. 79, 101, 102, 316. 
— — — A n d r á s özvegye I lona, II. 316, 317. 
— — G y ö r g y , II. 79, 101, 102, 185. 
— — Kata l in (András leánya), Dobsza i A n t a l n é , II. 316, 317. 
— R a d ó család, II. 81. 
Gyi rák i (de G y r a k ) D e m e t e r , I. 437, 438. 
— János n á d o r i ember , I. 437, 438. 
Gyle (?) kh . , I. 453. 
G y o k o d i ld. T y u k o d i. 
G y o r o k , z a r á n d v á r m e g y e i b., II. 254. 
Gyöngyös (Gyenges, Gywnges , Gyewngyes , Genges) hevesvár -

megyei mv. , I. 622, 683, 685. — II. 169, 208, 225, 23c, 
278, 279. 

— ke rek (Gyewngyeske rek ) ha las tó N a g y f a l u n , II. 484. 
G y ő r ( J a u r i n u m ) kh . , I. 9, 384, 385, 574, 635, 636, 637. 
— (Gewr , G y e o r ) szabolcsvármegyei b., II. 492. 
— zemplénvá rmegye i b. — II. 27, 149, 250. 
— (Geur) nembel i P o t h ispán, I. 2. 
— vá rmegye közgyűlése , I. 563. 
G y ö r e (Gure) b., I. 148. 
G y ö r g y boszniai pp. , I. 373, 410. 
— fia Anta l , I. 562. 
— fia Lukács, k i r . ember , I. 104. 
— fia Lukács, ügyvéd . — I. 478. 



— fia Mihály , I. 562. 
—, I s tván fia. — I. 6 5. 
—, k i r . k i n c s t á r n o k , pécsi p répos t , II. 186, 192. 
—, k i r . t i t k á r , székesfe jérvár i p répos t . — II. 332. 
— , kolosi főesperes , e rd . k a n o n o k , II. 135. 
—, k o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t i tag. — I. 634. 
—, Lukács fia, k i r . ember , I. 242. 
— , Máriás fia, ügyvéd , I. 71. 
—, nagyfa lus i b í ró és jobbágy , II. 535. 
—, pécsi p répos t , k i r . k i n c s t á r n o k , II. r 86, 192. 
— , Pé te r fia, h e r m á n y i nemes , I. 74. 
— rácz despota , I. 6y6. 
— sági p r épos t — II. 210, 212, 240. 
— , S imon fia, I. 562. 
—, székesfe jérvár i keresztes lovag, II. 230. 
— szn. — I. 366, 474, 509. 
—, szigetfői főesperes , váczi k a n o n o k , I. 384. 
—, Szixtus fivére, I. 245. 
— ügyvéd , II. 24. 
— a v á r a d h e g y f o k i Szent I s tván p r o t h o m a r t y r egyház p répos t j a . 

- II. 74. 
— várad i p répos t , s a leleszi p répos tság a d m i n i s z t r á t o r a , II, 249. 
G y ö r g y f a l v a ( G y w r g h f a l u a ) b., az erd . Csicsóvár t a r t o z é k a , I. 483. 
—i (de Gye rgh fa lva , Gye rg fa lwa , Gergfa lva) I m r e kir . ember , 

I. 609. 
— i László, II. 273, 274. 
—i Miklós , II. 273, 274. 
—i Pé te r k i r . e m b e r . — I. 609, 625. 
—i Szalátiel, II. 273, 274. 
—i — H e t h e — Pál. — II. 90. 
—i — N a g y — Szalátiel, II. 427. 
G y ö r g y i abaú jvá rmegye i b. — II. 55. 
G y ö r g y i (de Gergy) László fia László, R o z g o n y i S imon nemes 

famil iár isa, I. 475. 
G y ö r g y t e l e k e (Gyerg the lek i ) b. — I. 650. 
G y ő r i fő i spán : T a m á s fia János , I. 315. 
— káp ta l an , I. 9, n , 12, 573, 574, 592. 



— k a n o n o k o k : J u r k ó ének lő k a n o n o k . — I 10. 
T a m á s ő r k a n o n o k . —• I. 10. 

— p r é p o s t o k : Bulsu, I. 6. 
Csépán, I. i o . 

— p ü s p ö k ö k : Ágos ton . — II. 69. 
Bakócz T a m á s , II. 31S. 
Dénes . — I. 16. 
Gergely . — I. 6. 
János , I. 410, 420, 424, 442, 503, 507. 
Ká lmán , I. 181, 213. 
Nagylucse i O r b á n , II. 245, 24S, 253, 257. 
Vi lmos , I. 373. 

G y ő r i (de J au r ino ) Pé te r , budavá r i e sküd tpo lgá r , I. 329. 
G y ö r k é (Gewrke ) abaú jvá rmegye i b., II. 309. 
G y u l a (Gula) fia G u r k , szabolcsmegyei szolgabíró , I. 40. 
— kenéz , I. 197. 
— (Jula) k i r . f ő p o h á r n o k m e s t e r és m o s o n y i ispán. — I. 6. 
— (Jula magnus) — N a g y — sop ron i ispán, I. 6. 
—, Or to l f fia, szolgabíró , va jda i e m b e r , I. 287. 
G y u l a f e j é r v á r (Alba, Alba Julae, Alba Gywla , Alba Transsy lvan ie ) 

k h . — 25, 26, 27, 37, 43, 46, 47, 49, 51, 53, 61, 72, 77, 
78, 83, 100, n o , 112, 113, 124, 139, 150, 156, 161, 162, 163, 
164, 165, 196, 210, 224, 226, 272, 273, 290, 291, 298, 344, 
345, 401, 405, 421, 422, 459, 569, 690. — II. 93, 94, 144. 

Gyu la fe j é rvá r i káp ta l an , k a n o n o k o k , p ü s p ö k ö k stb., ld. e r d é l y i 
a la t t . 

G y u l a f e j é r v á r o n e x c o m m u n i c a t i o , II. 4/6. 
Gyulaf i Miklós ügyvéd , I. 187, 188. 
Gyula i (de G h y w l a , Gywla , Gyula ) G y ö r g y aradi k a n o n o k , II. 

416, 418, — jenei p lébános , II. 418. 
— G y ö r g y buda i k a n o n o k , II. 387. 
— János deák, va jda i ember , II. 521. 
— László, II. 155. 
— plébános, M á r t o n , I. 473. 
— — P o r k o l á b — ( P o r k o l á b de Gywla ) Is tván, II. 357. 
— — V a 1 k a i — ( W a l k a y de Gywla , V a l k o y de G h y w l a ) 

János, II. 424. 



— — M á r t o n va jda i ember . — II. 520. 
G y u l a k u t a ( G y w l a k w t h a ) k ö z é p s z o l n o k v á r m e g y i b., II. 136, 139. 
Gyu la t e lke f. — I. 43. — fö ld , I. 299. 
Gyülvész ( G y w l w e c h ) abaú jvá rmegye i b., II. 219. 
Gyümölc sényes (Gymelchenes , G y e u m e l c h y n e s ) k r a sznavá rmegye i 

b., II. 371, 517, 518. 
G y ü r e ( G y r e w ) szabolcsvármegyei b., I. 556. 
—i (de G y r e w , G y u r e ) G y ö r g y deák, I. 562. 
— i — K u n — Lukács , I. 556. 
—i Miklós , I. 556. 
G y ü r e k u t v. G y ü r ü k u t ( G y r e w k u t h ) más néven Papte lke , do -

b o k a v á r m e g y e i b., I. 291. 
G y z n o y o ld. D i s z n ó j ó. 

H 

H a b i n i n c z i pozsegavármegye i b., I. 531. 
H a b s b u r g i Rudo l f r ó m a i k i rá ly . — I. 17. 
H a d a d i alesperes N . — II. 252. 
H a d h á z ( H a t h a z ) b. — I. 612, 614. 
H a g y a ( H a d y a ) fia M á r k , I. 43. 
— — — _ özvegye, C z i k ó fia Pé ter i spán özvegyének , M a r -

g i tnak leánya Erzsébet , I. 43, 44. 
H a g y m á s (Hagmas , H a g h m a s ) b., I. 50, 264. — az erd. Csicsó vá r 

t a r t o z é k a , I. 483. 
— Miklós , II. 471. 
— ( H a g h m a s ) Pé te r jobbágy , II. 313. 
— — Beregszói — Miklós , II. 349. 
H a h ó t i Miklós , I. 316. 
H a i n b u r g kh . , II. 234. 
—i fe jede lmi ta lá lkozás, I. 17. 
H a k (Hac) ko losvá rmegye i b., II. 487. 
H a l m á g y i Mihá ly , I. 676. 
— M ó k a , I. 676. 
H a l m o s d (Ha lmasd , H a l m u s d , H a l m o s d , Ha lmas ) k r a sznavá r -

megyei b., II. 223, 297, 371, 374, 375, 423, 483, 485, 488, 
490, 517, 518. 

H a m a r Boldizsár , L. Bánf fy Miklós familiárisa, II. 531. 



H a n g o n i (de H o n g o n , H a n g o n ) János , I. 340. 
— Miklós, I. 340. 
— — M o n c s ó — Mihá ly . — I. 340. 
H a n k ó Is tván h o m o n n a i jobbágy, II. 507. 
— — özvegye Marg i t , II. 507. 
H a n t o k a i Á d á m ki r . e m b e r . — II. 338. 
— Miklós mes te r ügyvéd , II. 198. 
H a r a g l y á n i János, II. 197. 
Ha rang l áb i (de H a r a n g l a b , H a r a n g l a b y ) János , L. Bánf fy G y ö r g y 

familiárisa, II. 241, 242, 306, 307. 
— Miklós , II. 514. 
— Miklós felesége L. Bánf fy Borbála , II. 514. 
Ha ra sz t , hn . I. 293. 
Ha ra sz t i ( H a r a s z t h y ) abaú jvá rmegye i b. — II. 219. 
Harasz t i (de H a r a s z t , H a r a s z t h y ) Balázs ungi szolgabíró , II. 132. 
— Ferencz , II. 281, 349, 350, 380. 
Harasz ta l i János k i r . ember , I. 229. 
Ha ra sz to s ( H a r a z t h u s , Ha ra s to s ) ko losvá rmegye i b., I. 647, 685. 

- II. 54. 
H a r i n n a i (de H a r y n n a ) — F a r k a s — János, II. 400, 401. 
— — Miklós, II. 206, 207, 208, 277, 278, 438, 439. 
— — Tamás , II. 206, 207, 208, 274, 277, 278, 438, 439. 
H á r o m h a l o m ( H a r u m h o l m ) h n . — I. 288, 294. 
H á r o m vásáron való kikiál tás ú t j án i megidézés, I. 321, 322, 358. 
H a r s á n y (Har syan ) k h . — I. 616, 617. 
Hársasbércz (Hassasberch) hegy. — I. 300. 
Hársasberek hn . , I. 300. 
Hár saspa tak , hn . , I. 300. 
H á r t y á n ( H a r k y a n ) n ó g r á d v á r m e g y e i b. — I. 456. 
H a r t y á n y i (de H a r t h y a n ) Á b r a h á m , II. 53, 231. 
— Anta l , II. 53. 
— Benedek. — II. 231. 
— László, Losonczi Alber t és felesége speciális szolgája, II. 53. 
— Tamás . — II. 53. 
Hassági Is tván, országbírói í té lőmester , II. 204. 
Hasznos (Haznus ) b. — I. 275. 
H a t v a n i országgyűlés (1486). — II. 256. 



H a t v a n i János n á n d o r f e j é r v á r i c sapa tveze tő (magister r o t h a r u m ) . 
— II. 414. 

— — N a g y — (Magnus) Dénes csicsói vá rnagy , II. 161, 162. 
H a t y b o r z ( C h o t y b o r z ) m o r v a mv: , I. 482, 486. 
Havasa l fö ld , I. 102, 573. 
—i h a d j á r a t , I. 573. 
H a z u g ( H o z u g ) fia Dénes, h e r m á n y i nemes, I. 74. 
H e c t o r ( Ic tor ) fia János , I. 164. 
— (Ector ) , P r i v á r t fia, I. 7, 306, 515. 
H é d e r f á i (de H e d e r f a ) Is tván, besztercei v á r k a p i t á n y , II. 54. 
H é d e r f á j a (Hede r f f aya ) k ü k ü l l ő v á r m e g y e i b., II. 438, 439. 
H é d e r v á r i (de H e d r e h w a r a , H e d r i h u a r a ) Lőr incz n á d o r . — I. 612, 

629, 630, 658. 
— Miklós , I. 392. 
— — K o n t — Is tván, I. 392, 393. 
H e d v i g (Adviga) L. Bánf fy Dezső fia János felesége, II. 113, 119. 
— — — János özvegye, II. 252. 
— Losoncz i Z s i g m o n d n é H o m o n n a i Erzsébet u d v a r m e s t e r n ő j e , 

II. 417, 418. 
H é g e n fia János , I. 38. 
— fia László, I. 38. 
Hegya l j a i (de Hega lya ) Baglyas I s tván . — I. 590. 
Hegyes i — O l a j o s — András , II. 339. 
— — Miklós deák, II. 339. 
H e i m szn., I. 1. 
H é j ő d ( H y w d , H e y o d ) a l sófe jé rvármegyei pusz ta . — I. 604, 647, 

685. 
H e l m e c z kh. , I. 588, 590. 
— z e m p l é n v á r m e g y e i b. — II. 269. 
H é m h á z i (de H e m h a z a ) Izsaiás, I. 544. 
H e n c h i d j a i (de H e n c h i d i a ) Lukács , ki r . ember , II. 141. 
H e n c h l szn., II. 326. 
H e n c z — A s z u p a t a k i — Benedek ki r . ember , II. 225. 
H e n e (Hene , H e n e e ) szabolcsvármegyei b., I. 2, 3, 40, 57, 58, 

115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 140, 146, 182, 186, 
187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 198, 199, 203, 
279, 322, 323, 324, 454. — II. 148, 234. 
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H e n e i (de H e n e , H e n e y ) D o m o n k o s , I. 132, 250, 276, 277, 279, 
280. 

— László, Losonczi I s tván szörényi bán szolgája és ügyvéd je , í . 
132, 250, 276, 277, 279, 280. 

— Mihály , I. 279, 280. 
— Miklós, I. 279. 
— Péter , I. 279. 
— Tamás , I. 279. 
H e n r i k fia János erd. va jda , I. 504, 507, 510. 
Hense lőcz (Hense lewcz) u n g v á r m e g y e i b., II. 506. 
—i (de Hense lewcz) Sebestyén, II. 506. 
H e r b o r d leánya Erzsébet , R o z v á g y i Lor incz felesége, I. 135, 136. 
Hercsen te l eke fö ldrész , I. 125. 
H e r c z e g (He rchegh , H e r c z e g h ) János , I. 543. 
— Miklós, I. 543. 
— Péter , I. 543. 
— — O 1 n o k i — János . — II. 199. 
— — O 1 n o k i — Mihá ly . — II. 24, — a Bán f fyak ügyvéd je , II. 

44, 64, 90. 
— — S z e k c s ő i — Miklós k i r . f ő a s z t a l n o k m e s t e r . — II. 39. 
H e r e h szabados, I. 2. 
H e r m á n , Cili és Zagor ia g ró f j a , d a l m á t - h o r v á t - s z l a v o n bán , I. 

504, 507. 
H e r m á n y i nemesek : A d o r j á n , I. 74. 

András . — I. 74. 
D e m e t e r . — I. 74. 
Dénes. — I. 74. 
Finta . — I. 74. 
Gergely. — L 74. 
H a z u g . — I. 74. 
Ine. — I. 74. 
Jakab . — I. 74. 
János. — I. 74. 
M á r t o n . — I. 74. 
Miklós. — I. 74. 
Pál. — I. 74. 
Péter . — I. 74. 



Szentes. — I. 74. 
T a m á s . — I. 74. 
Vida . — I. 74. 

H e r n e k fiai Éliás és K á m (Cham) . — I. 23, 24. 
H e t e ( H e t h e ) — G y ö r g y f a l v i , — Pál, II. 90. 
H e t e d a d ó , I. 413. 
H e t e i ( H é t h e y , H e t e y ) János, beregszászi o l t á r r ec to r , II. 481. 
— Pál, I. 562. 
H e t e s fia János , I. 24. 
H é t f a r k ( H e d f a r k ) t o lnavá rmegye i b. — I. 230. 
H é t ú r ( H e e t h u r ) k ü k ü l l ő v á r m e g y e i b. — I. 72, 380. 
H é t ú r i (de H e e t h u r , H e t u r ) Marce l . — I. 72, 98. 
— M á r k , I. 72. 
— Miklós . — I. 72, 98. 
H e t y é n ( H e t h y e n ) be regvármegye i b., II. 461, 537. 
H e v e s (Hewes) m v . - b a n H e v e s v m . közgyűlése, kh . , 89, 91. 
H e v e s v m . (Hewes , c o m i t a t u s Heweswyuar iens i s , Heuesywar iens is , 

Hewesvyuar iens i s ) , I. 85, 92, 93, 96, 109, 115, 158, 209, 
304, 307, 456, 463, 522, 532, 547, 622, 666, 683, 693. — II. 
33, 66, 80, 85, 91, 126, 133, 169, 225, 230, 245, 246, 247, 
253, 278, 279, 282, 284, 338. 

— v m . hatósága, I. 470, 519. — II. 23, 91. 
H e v e s v m . ispánja , Pálóczi Má té diósgyőri vá rnagy , I. 526. 

közgyűlése , I. 253, 275, 360, 468, 470, 519. — II. 89, 91. 
Heves i főesperes Pé te r egri k a n o n o k , I. 175, 176, 177. 
H ída lmás i — (de H y d a l m a ) — Balázs, II. 403. 
— — — M á r t o n , II. 403. 

— Mihá ly , II. 403. 
Pál. — II. 403. 

— — K á n t o r — fiai, II. 341. 
H i d e g k ú t ( H y d e g k w t h ) g ö m ö r - , ill. n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 686. 

— II. 47, 225, 230. 
H i m t e l k e ( H y m t h e l k e ) b. Kalotaszegen, I. 648. 
H i n d i (de H y n d ) Pé ter ügyvéd , II. 114, 115. 
H i n k ó ny i t r a i pp. , I. 503, 504, 507. 
H i n t e l k e ( H y n t h e l k e ) ko losvá rmegye i b. — II. 185, 263. 
H o d á k ( H a d a k , H o d a k ) t o r d a v á r m e g y e i b. — II. 34, 164, 380» 



H o d o s b. Kolos v á r m e g y é b e n , II. 333, 335, 337, 423. 
—, t emesvá rmegye i k i r . b., I. 421. 
— z a r á n d v á r m e g y e i b. — II. 173. 
H o d o s — Z a b o l y a i — Miklós , I. 557. 
H o d o s i Gál, II. 173, 178. 
—i Gál felesége Marg i t , II. 173, 178. 
—i Miklós, II. 434. 
— i — J á k ó — Ferencz , II. 434. 
Ho l lóház i Balázs. — I. 590. 
— László. — I. 590. 
H o l l ó k ő ( H o l l o k e w ) n ó g r á d v á r m e g y e i vár , I. 683, 686. — II. 225, 

230. 
Ho l lós (Hollas) Benedek , I. 562. 
H o l t m a r o s ( H o l t m o r u s , H o l t h Maros , H o l t h m o r o s , H o l t m a r u s ) 

t o r d a v á r m e g y e i b. — I. 48, 263, 452. — II. 343, 345, 380, 
428, 442. 

H o m o k hegy. — I. 194. 
H o m o k i (de H o m o k g y ) Boldizsár . — II. 128. 
H o m o n n a m v . — I I . 417, 507. 
— á n a m i n o r i t á k bold . Szűz egyháza . — II. 417. 
—i Ber ta lan . — I. 710. — II. 179, 182. 
—i Erzsébet , Losoncz i Zs igmondné . — II. 415, 416, 418. 
—i János. — II. 416. 
—i jobbágy H a n k ó Is tván. — II. 507. 
— — — — özvegye Marg i t . — II. 507. 
— — D r u g e t h — Ber ta lan . — II. 92. 
— — Ferenc . — II. 507, 509. 
— — János, II. 492. 
— — László, II. 92, 179, 182. 
— — F a r n a — Gergely , II. 475. 
— — Mihály , egri k ler ikus , köz jegyző , II. 475. 
H o n t v m . — I. 375. — II 225, 230. 
— — ispánja, Szécsényi László. — I. 692. 
H o n t o s ( H o n t h o s ) Miklós jobbágy. — I. 588. 
H o r h i (de H o r h y ) László ügyvéd . — II. 198. 
H o r p á c s ( H o r p a c h ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 381, 382, 383, 423. 
H o r t , szabolcsvármegyei b. — II. 436. 



H o r v á t b á n o k : I s t ván , I. 181. 
Szécsi Mik lós , I. 331, 352. 

H o r v á t h I s t v á n v i l ágosvár i v á r n a g y . — II. 350, 351. 
— — — — z a r á n d i a l i spán. — II. 196. 
H o r v á t h — M i k e s z á s z a i — A m b r u s . II. 266. 
— — G á s p á r . — II. 266. 
— J á n o s . — II. 266. 
— M i h á l y . — II . 266. 
— Pál . — II. 266, 267. 
— — felesége Br ig i t t a , II . 266. 
H o r v á t i ( H o r u a t y ) f . — I. 427. 
— (de H o r v á t i , H o r u a t h y ) J ános , I. 390, 391, 431 . 
— — László , I. 390, 391. 
— — Pál , I. 390. 
— — P é t e r , I. 390, 431 . 
— (de H o r w a t h ) — P e r e s — P é t e r k i r . e m b e r . — I. 678. 
H o r v á t i n l a k o z ó T a m á s f i a László , I. 427. 
H o r v á t o r s z á g i l á z a d ó k . — I. 413. 
H o s s z ú I v á n k e n é z . — I. 197. 
H o s s z ú a s z ó ( H o z y w a z o , H o s z y w a z o ) k r a s z n a v á r m e g y e i b., I. 650, 

655. ^ 
H o s s z ú m e z ő ( H o z z y w m e z w ) a H a v a s a l f ö l d ö n , kh . , I. 573, 575. 
H o s s z ú t e l k i (de H o z y w t h e l e k ) László , k i r . e m b e r . — II. 1. 
H o s t f i ( H o s t h f y ) M i k l ó s leleszi p r é p o s t . — II. 295. — Ld . Os t f i 

a l a t t is. 
H r a s s á n y i (de H r a s s a n ) G y ö r g y m e s t e r , I. 544. 
H u n g a r i , ld . M a g y a r o k . 
H u n g a r i a , ld . M a g y a r o r s z á g . 
H u n g i P r i v a r t szn . — I. 7. 
H u n g o r ( O n g o r , H o n g o r ) . — N á d a s d i — I lona , II. 265. 
— János , II . 164, 165, 178, 179, 185, 265, 355, 380. 
— — v a j d a ö z v e g y e M a r g i t , II. 265, 266. 
— — Mik lós . — II. 355, 380. 
H u n y a d ( H w n y a d ) b. és m v . K o l o s v á r m e g y é b e n . — II. 64, 98, 161, 
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— vára, ( H w n y a d w a r a ) melyet mos t Sebesvárának neveznek , mos t 
Kolos, azelőt t Bihar vm-ben , II. 333, 334, 351, 352. 

— vm. — I. 157. 
—i főesperes László dékán, I. 215. 
—i főesperes, Tamás dékán, I. 301. 
—i jobbágyok Bagics Péter és Szabó Benedek, II. 379. 
—i plébános András . — II. 161. 
H u n y a d i (de H w n y a d ) Anta l fia Anta l , I. 625. 
— János erd. vajda , I. 640, 647, 648. — Magyarország k o r m á n y -

zója, I. 653, 662, 669, 674. — II. 54. — beszterczei gróf , I. 
700. — II. 11. 

— László beszterczei gróf. — II. 54. 
B a l o g h — Miklós. — I. 625. 

— — K o d o r — Simon. — I. 625. 
— — N a g y — Gergely. — I. 625. 
— — O l a s z — Fábián, I. 626. 
— — P e c s é t e s — György . — I. 625. 
— — V á r a d i — András . — I. 625. 
Huszár (Hwza r ) Máté, a Losoncziak familiárisa, II. 180. 
Husz t i (de H w z t h ) János, váradi k a n o n o k , II. 214. 
H y a l m (dictus H y a l m , — Hiha lom?) János ügyvéd, I. 510. 

I 

Ibrányi (de Y b r u n , Ibron)) András . — I. 557. 
— Demete r , szabolcsvármegyei szolgabíró. — I. 40. 
— Gergely. — I. 557. 
— Péter . — I. 40. 
— — V a j a i — István. — II. 436, 437. 
Ic tor ld. H e c t o r . 
Idécs b. Erdélyben, I. 150. 
Idécs (Ydech) vára elhamvasztása, I. 51, 257, 258. 
Idécspataka ( Idechpataka) to rdavármegye i b., I. 452. — II. 163. 
—án két oláh és egy ru t én falu, I. 452. 
Idézőközeg (vármegyei) Zalai András . — I. 564. 
Igar (Igaar) hevesvármegyei b. — I. 54, 80, 307, 517, 522, 523. 
Igárdi István, a Losoncziak ügyvédje . — II. 30. 
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Igaz — S a r m a s á g i — János . — I. 660. 
Miklós , I. 660. 

I g m á n d i Pé te r d e c r e t o r u m d o c t o r és k i rá lynő i kancel lár , I. 634. 
Igriczi (Ygrecz , Ig ryczy) be l sőszo lnokvármegye i b. — II. 462, 522, 

523, 524, 528, 530, 531, 532. 
Igriczi ( Igrechy, Igreczy, Igrecy) d o b o k a v á r m e g y e i b. — I. 487, 

488, 489, 491, 502. — II. 424. 
I g y á r t ó (dictus Iga r tho ) János . — II. 25, 26. 
Ikladi (de Ik lad) János k i r . ember . — I. 471. 
— Simon . — I. 471. 
Ik lód i halászó j o b b á g y o k . — II. 313. 
Ik lódi Beke. — I. 291, 292, 702, 703. 
— Benedek bá lványos i vá rnagy . — I. 710. — II. 64. 
— Is tván . — II. 21. 
— Ke lemen . — II. 363, 368, 369. 
— László. — I. 291, 292. 
— — B o l g á r — (dictus Bolgár) Benedek, I. 291. — ügyvéd , II. 

24, 44, 312, 315. 
— — Gergely , I. 291. 
— — János , I. 291. 
— — M á r t o n k i r . e m b e r . — I. 633, 634. 
— — Miklós , I. 291. 
— — Péter . — II. 21. 
Ila (Yla) László b á n f i h u n y a d i jobbágy, II. 465. 
Illés czipész, a Losoncz iak jobbágya . — II. 180. 
— oláh pap , II. 137. 
I lona, — Vadai Feke te A n d r á s özvegye, I. 477. 
I lona, Losoncz i I s tván szörényi bán felesége, I. 240. 
Ilosvai (de I lozva, I loswa) I s tván deák ügyvéd . — II. 34. 
— S p á c z a i — Gáspár , II. 517. 
Ilsvai (de Ilsua, Ilswa) Leus ták mes te r . — I. 399, 400. — kir . a j t ó n -

á l lómester , I. 411, 420, 425, 442, — n á d o r és Fejér v m . fő-
ispánja , I. 444, 455, 460. 

— Péter , I. 399. 
Ilsvaszeg (Ilswazeg) b., I. 560. 
I lye b. Zi lah k ö r ü l . — I. 38. 
Im Gezzel László budavár i e sküd t polgár . — I. 329. 



Im(b) reg ( Imbregh) z e m p l é n v á r m e g y e i b. — I. 552. 
Im(b)regi (de I m b r e g h , Imreg) András , I. 134, 551, 552, 555, 565, 

57 1 ' 572-
— Dénes, I. 134, 462, 463, 468, 571, 572. 
— János , I. 551. 
— László, I. 134, 462, 463, 468, 551, 565. 
— Miklós, I. 551, 552, 555, 565, 571, 572. 
— nemesek , I. 571. 
— F a r k a s — Dénes, I. 597, 598, 599. 
Imre , Andrá s va jda fia, I. 390. 
— (Bebek?) n á d o r . — I. 303, 312, 313, 314, 316, 324. 
— egri o l v a s ó k a n o n o k , I. 207. 
— egri pp. , I. 372. 
— erd. pp. , I. 410, 420. 
— erd. va jda , I. 285, 292, 302. 
— fia László, I. 459. 
— füzérvára l j a i jobbágy, I. 588. 
— leleszi k o n v e n t i tag, II. 399. 
—, M á r k u s fia, I. 222, 227. 
—, S imon fia, I. 140. 
— a székesfejérvár i keresztes k o n v e n t lec tora , II. 231. 
— szn., I. 5, 510. 
— tasnádi káp lán . — II. 475. 
Imref i — D o b o k a i — Is tván , II. 411. 
— — S z e r d a h e l y i — ( E m b r e f y de Zerdahe l ) G y ö r g y , II. 152. 
— — János, II. 152. 
Inak ( Inok) jobbágy, vá rnagy , I. 288. 
Inakháza b., I. 293, 300. 
Inak te lke i Gyerőf i András , II. 320. 
Ináncsi (de Inanch , I nanchy ) Miklós . — II. 226. 
— T a m á s ügyvéd . — II. 198. 
Indal i Gál, I. 210. 
— Gergely, a Bánf íyak ügyvéd je . — II. 44. 
— M á r t o n , a L. Bánf íyak famil iár isa, II. 183, 184. 
— Mihály , a L. Bánf íyak familiárisa, II. 183, 184. 
— Pál, a L. Bánf íyak familiárisa, II. 183, 184. 
— Péter , I. 210. 



— — M a c s k á s i — Gerge ly k i r . ember , I. 636. 
Ine (One) fia J akab , h e r m á n y i nemes, I. 74. 
Ine ld. Ü n e. 
Inevására , ld. Ü n e v á s á r a. 
I n g u l h a r d ispán fia Mihály , német -v i segrád i e sküd t polgár , I. 230. 
Insula L e p o r u m ( N y u l a k Szigete) k h . — II. 502. 
Ipo ly fia Ö r k é n y bán, T o m a j nembel i , I. 20, 66. 
— (Ipol) fo lyó , I. 169, 170. — II. 241. 
Ippi (de Ip, Iph , de Ipy) Ferenc , I. 678. 
— Imre , I. 606. 
— Is tván , II. 424. 
— J a k a b ki r . ember , II. 141. 
— László, I. 655, — ügyvéd , II. 24, 34, — kir . ember , II. 141. 
Ippi — B i d e s k u t i — G y ö r g y , II. 494. 
— — László. — II. 494. 
— — S z a b ó — Mátyás ügyvéd , II. 34. 
— — S z é k e l y — Benedek kir . ember . — I. 416, 417. 
I regdi G y ö r g y deák, II. 155. 
Isakai (de Ysaka) Miklós ügyvéd , II. 24. 
Iskulói (de I sku lou = Eskül lő) — B o t o s — János, I. 267. (Ld. 
Eskül lői a la t t is.) 
I s tenmeze i János , II. 479. 
I s tván , A lbe r t fia, I. 18, 520. 
—, A n d r á s fia, I. 330. 
—, A n t a l fia, a Losoncz iak jobbágya . — II. 180. 
—, Bálád fivére, I. 337. 
—, Beke fia, I. 365. 
—, borsva i alesperes és vá rda i lelkész. — I. 155. 
— deák, pásztói b í ró , I. 601. 
— deák, ügyvéd , I. 543. 
— deák, visegrádi lakos, I. 231. 
—, Dénes fia, I. 50, 53, 66. 
—, Dénes fia, székely ispán. — I. 42. 
—, Dénes fia, ú jvá r i (helyesen sárvári) vá rnagy , I. 61, 62. 
— dömös i p répos t . — II. 39. 
— erd. pp . (ld.: U p o r i Is tván alat t is), I. 503, 507, 549, 553, 556, 

558. 



— erd. va jda , szo lnoki ispán, I. 131, 157. 
— erd. v icevajda . — I. 195, 196, 197. 
— fa ro i pp. , I. 373. 
— fia Andrá s mes te r , Régeni T a m á s ügyvédje , I. 154, 155. 
— fia György , I. 65. 
— fia I s tván deák k o l o s m o n o s t o r i k o n v e n t i jegyzcx, I. 290, 291, 

292. 
— fia Is tván felesége Erzsébet , I. 290. 
— fia János, szn., I. 5. 
— fia László, I. 120, 121. 
— fia Miklós ispán, ügyvéd . — I. 49, 50, 264, 265. 
— fiai m i n d k é t Miklós , a k u n o k bírái , temesi , za ránd i és békési 

i spánok, I. 472. 
—, Gerge ly fia, R o z g o n y i S imon n e m nemes famil iár isa , I. 475. 
— horvá t - sz l avon bán. — I. 181. 
— ispán serviens és ügyvéd . — I. 89. 
—, Ivánka fia. — I. 301. 
— kalocsai érsek, I. 16, 17, 18. 
— kalocsai érsek, ld. : V á r d a i Is tván a la t t . 
— kir . a sz t a lnokmes te r , pozsony i ispán. — I. 18. 
— ki rá lynői t á r n o k m e s t e r . — I. 22. 
—, Leuka fia, I. 22, 23. 
—, (V.) magya r k i rá ly , I. 11. 
—, Máté fia, jobbágy, I. 589. 
—, Mátyás fia szabó, I. 74. 
— mester vasvári káp ta lan i tag, I. 6o, 61. 
—, Mihály fia. — I. 96. 
—, (Kállai) Mihá ly ispán fia. — I. 22, 23. 
—, Mihá ly fia, jobbágy . — I. 589. 
—, Mikola fia. — I. 63, 64. 
— moldva i va jda . — II. 348, 361, 364, 365, 380, 381, 383, 384, 

386, 389. 
I s tván m o l n a (Es tafán m o l n a = malma) , I. 169. 
— (Laczkfi) n á d o r és kir . fő lovászmes te r . — I. 410, 415, 420, 425, 

436, 442. 
— nyír i jobbágy. — I. 589. 
— nyi t ra i pp . — I. 181, 213, 223. 



— pénzhamis í tó . — I. 433. 
—, Pé te r fia, I. 120, 121. 
—, P r i v á r t fia, I. 40, 521. 
— a székesfe jérvár i keresztesek p raecep to ra . — II. 231. 
— várad i ének lő k a n o n o k , I. 339. 
— várda i lelkész és borsvai alesperes, I. 155. 
— zágrábi pp . — I. 6, 213. 
Iszkár i (de Z z k a r ) C i k a k . — I. 428. 
— László k i r . e m b e r . — I. 428. 
Itália, ld. O l a s z o r s z á g . 
I t é lőmes te r — erd. va jda i — Gál, I. 367, 369. 
—, n á d o r i — Jakab , I. 298. 
— — országbí ró i — Jakab . — I. 223. 
Iván , Benrer fia, kenéz , I. 197. 
Iván fia András , I. 140. 
— fia D e m e t e r , I. 140. 
— fia László, I. 140. 
Iván ( Iwan) pusz ta H e v e s v á r m e g y é b e n , II. 278. 
— szn., I. 7. 
Ivánd ( Iuand) b i h a r v á r m e g y e i b., I. 434. 
Ivanics ( Iwanich) szigete. — I. 392, 431. 
I v á n k a fia Is tván, I. 301. 
— fia János , I. 300. 
—, Léná rd fia, k i r . ember , I. 168. 
I w a c h y n u s t á r n o k m e s t e r , pilisi ispán, I. 16. 
Izbég (Izbegh) n y i t r a v á r m e g y e i b. — II. 225, 231. 
Izsák fia Mihály , I. 178. 
Izsép (Isyp) z e m p l é n v á r m e g y e i b. — II. 436. 

t i 
Jacsk ( Jachk) László, II. 6. 
Jádra i érsek ld. Z á r a i érsek. 
Ják fia T iba ispán, I. 28. 
J akab , András fia, k i r . ember , I. 678. 
—, A n d r á s fia, I. 120, 121. 
—, A p a fia, I. 51, 52, 53, 54, 257, 258, 259. 
—, Apafia Jakabf ia , I. 51, 52, 53, 257, 258. 



— deák Régeni T a m á s szolgája, i l letve jegyzője . — I. n o , 113, 
124, 150. 

—, Dózsa erd. va jda fia, I. 85, 86, 87, 88, 89. 
— egri k ler ikus , I. 106. 
— fia A n d r á s va jda i ember , I. 99. 
— fia Kelemen , a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— fia Lőkös k i r . ember . — I. 140, 141. 
—, Filpe fia, — I. 27. 
—, Ine fia, h e r m á n y i nemes, I. 74. 
— kajá ta i jobbágy , I. 589. 
— lelkész, az egri egyház szent Bereczk és D o m o n k o s o l t á r á n a k 

rec to ra , I. 548. 
— lelkész, az egri egyház szt. I m r e o l t á r ának r ec to ra , I. 556. 
—, L ó r á n d fia Pé ter fia, I. 40, 521. 
—, L o t h a r d fia, hű t l en , I. 116, 187. 
— macar ia i pp. , I. 373. 
— nádor i í t é lőmes te r , I. 298. 
— országbírói í t é lőmes te r . — I. 223. 
— patai főesperes, I. 549. 
—, Pe lbár t (P rebard) fia, I. 55, 87, 88, 89. 
— pesti főesperes, váci k a n o n o k , II. 124. 
—, Péter fia, Losonczi I s tván bán fia Dénes ügyvéd je , I. 437, 438. 
—, Poncz fia Lőr incz fia, I. 216. 
—, P r i v á r t fia, I. 40, 521. 
— sági p répos t , I. 348. 
—, Serefel fia, I. 74. 
— szabados, I. 2. 
— szabolcsi ispán, I. 92. 
—, T a m á s fia, va jda i ember , I. 99. 
— váradi ő r k a n o n o k , I. 339. 
—, Vid fia, csicsói vá rnagy , I. 195, 196, 197, 204. 
j a k a b f a l v a sárosvármegyei b., II. 436. 
Jakabos gyümölcse ( Jakabus G e m u l c h e ) fák , I. 170. 
Jakcs (Jakch) János k a p i t á n y . I. 525. 
— Péter , II. 28. 
— — K á s z o n y i — (Jakch , J a k c h y de K a z o n ) András , II. 440. 
— — K u s a 1 i — András , I. 669, 670, 674, 675, 677,. — II. 66. 



— — — A n d r á s özvegye Erzsébet . — II. 66.. 
— — Dénes vá rad i k a n o n o k , sza tmár i főesperes, I. 607. 

G y ö r g y , I. 607. 
— — János , I. 607. — II. 302. 
— — János özvegye Kr isz t ina , II. 302. 
— — Kata l in (Mihály leánya) L. Dezsőfi László özvegye, II. 355, 

380. 
— — Kr isz t ina (Mihá ly nővére) . — I. 631. 
— — László, I. 607. — erd. va jda , I. 639, 669. 
— — if j . László (id. László fia), I. 669, 670, 674, 675, 677. 
— — Mihá ly székely ispán, m a j d erd. va jda , I. 605, 630, 631, 639. 

- II. 355. 
— — Péter , I. 677. 
Jakcs i Imre , II. 427. 
— — N a g y k u s a l y i — András , II. 433. 
J á k ó — H o d o s i — Ferenc , II. 434. 
J ákó i K o z m a , I. 140, 141, 146, 147, 149. 
— K o z m a fia Miklós kir . ember , I. 140, 141, 146, 147, 149. 
Jakos incz i (de J akus inch ) János , I. 340. 
— Lukács , I. 340. 
Jaksics ( Jaksy th ) D e m e t e r , II. 107. 
— Is tván , II. 107. 
— — N a g y l a k i — D e m e t e r , II. 379. 
— — Is tván , II. 379. 
J aks incz ( Jaksynch , J e x y n c h , Jexs inch) sze rémvármegye i b., 20, 

38, 39, 66. 
J á n (helyesen Iván) sá rosvármegye i b., II. 309. 
János abaú jvá r i főesperes , I. 549. 
—, A j n á r d fia, I. 246. 
— — A l b e r t lengyel herczeg, II. 298. 
— aradi o l v a s ó k a n o n o k , I. 587. 
— aradi p répos t , d e c r e t o r u m d o c t o r , I. 668 
— , Balázsfia János fia, I. 232. 
— , Balázs fivére, I. 216. 
— bán, hű t l en , I. 406. 
— bánna l v í v o t t ü t k ö z e t , I. 387. 
— , Bereczk fia, I. 45. 



— borsodi főesperes és egri vikárius, I. 80, 134, 155. 
—, Bosó fia ügyvéd, I. 251, 252. 
—, boszniai pp., I. 420, 425, 442, 503, 507. 
— cursolai pp. — I. 420. 
— csanádi pp. — I. 373, 410, 420, 424, 442. 
— deák, kolozsvári jegyző, II. 444. 
— deák, Mihály fia ügyvéd, I. 217. 
— deák, ügyvéd, I. 86, 88. 
— dedrádi lelkész, ügyvéd, I. 49, 50, 53, 264, 265. 
—, Demeter fia, ügyvéd, I. 458. 
—, Demjén fia verbedédi bíró, I. 461. 
—, Dénes fia, ügyvéd, I. 565. 
—, Dénes nádor fia, I. 31. 
— egri pp., kir. kancellár, I. 410. 
— egri karkáplán, I. 119. 
— egri ő rkanonok , I. 549. 
—, Elek fia, I. 31, 32. 
— erd. karkáplán, I. 460. 
— erd. prépost, I. 215. 290, 291, 301, 450, 451. 
— erd. vicevajda, I. 341. 
—, Erdő fia kir. ember, I. 598. 
—, Eszeny fia László fia. — I. 532, 533. 
— esztergomi érsek, kir. és királynői kancellár, Esztergom vm. 

örökös főispánja, I. 419, 420, 424, 442, 454, 503, 507, 549. 
— esztergomi választott érsek és kir. t i tkos kancellár, II. 69, 72, 

80, 83. 
— esztergomi prépost és királynői káplán, I. 359. 
— fia András, I. 280, 281. 
— fia Benedek jobbágy, I. 588. 
— fia János, I. 216. 
— fia Kázmér ( T o m a j nembeli), I. 9. 
— fia Kelemen, (Toma j nembeli), I. 9, 11, 12. 
— fia László szabolcsi ispán, I. 203. 
— fia Miklós, I. 18. 
— fia Pál, I. 74. 
— fia Pál Monyorói L. Dénes ügyvédje, I. 340, 344, 345, 350, 351, 
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—, Fü löp fia, I. 232. 
—, Gegus fia, I. 267. 
—, Gerge ly fia, h e r m á n y i nemes, I. 74. 
—, Gilét fia, I. 86. 
— győri pp. , I. 410, 420, 424, 442, 503, 507. 
—, H e c t o r ( Ic tor ) fia, I. 164. 
—, H e g e n fia, I. 38. 
—, H e n r i k fia, erd . va jda , I. 504, 507, 510-
—, H e t e s fia, I. 24. 
— I v á n k a fia, I. 300. 
—, I s tván fia, I. 5. 
— jászai p répos t , I. 428. 
— jobbágy , II. 194. 
— ki rá lyné i főasz ta lnokmes te r> I. 181. 
— k o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t i tag, I. 327. 
—, Laczkf i A n d r á s jegyzője, I. 161. 
— leleszi p r épos t , I. 276, 313, 324. 
—, L o t h a r d fia, hű t l en , I. 116, 187. 
—, Lő r incz fia, Losoncz i I s tván fia Dénes ügyvéd je , I. 357. 
—, L u k a fia, I. 63, 64. 
—, Majos fia, I. 49, 516, 517. 
—, M a k ó fia, I. 254, 255. 
—, M a n t h u s fia, k i r . ember , I. 23. 
—, M á r t o n fia, I. 52, 101. 
—, M á r t o n fia, d o b o k a i ispán, I. 77. 
—, M á r t o n fia, z a r ánd i alispán, I. 152. 
—, M á t é fia, pany i t i nemes, I. 74. 
— mes te r szepsi p lébános , II. 309. 
—, Mihá ly fia, deák, ügyvéd , I. 217. 
—, Mihá ly fia, jobbágy , I. 589. 
—, Mihá ly fia, a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
—, Mihá ly fia, t iszt (officialis), I. 96. 
—, Miklós fia, I. 101. 
—, (Miklós ispán fia) Csák nembel i , I. 9, 10, 11, 12. 
—, Miko la fia, I. 63, 64. 
—, m o n y o r ó i lelkész, ügyvéd , I. 49, 50, 51, 264, 265. 
—, n á d o r , I. 118. 



—, nagymihá ly i o l t á r r e c t o r , II. 481. 
— nóna i pp. , I. 41c, 420, 424, 442. 
— olasz ( Johannes I talus de Dees), dési sókamarás , I. 638, 640. 
— p a n k o t a i főesperes, I. 549. 
— p a n k o t a i főesperes, vá rad i és egri k a n o n o k , tasnádi v ikár ius , 

I. 527. 
—, Pár tás fia Balázs fia, I. 96. 
— pécsi pp . — II. 69. 
—, Pé te r fia, I. 287. 
—, Péter fia, jobbágy , I. 588. 
— pr io r , hű t l en , I. 406. 
—, (P í iva r t fia), T o m a j nembel i , I. 7, 8, 9, 10, 12, 13, 40, 306, 

515, 516, 521. 
— r i m a s z o m b a t i szűcs, II. 499. 
—sági k o n v e n t i tag, I. 355, 461, 481. 
—sági p répos t , I. 243, 460. 
—, Saul fia, k i r . ember , I. 242. 
— spalatói érsek, I. 16, 17. 
— szabolcsi főesperes , I. 549, — és egri v ikár ius , I. 560, 561, 563. 
— szn., I. 5, 50, 53, 507. — II. 13. 
— (Jüan) szn. — I. 562. 
— szn. (Benki?) k i r . ember , I. 454. 
— szepsi p lébános , II. 309. 
— szerémi pp. , I. 373, 410, 420, 424, 442. 
— sziavon bán, I. 16. 
— szolnoki főesperes, váci k a n o n o k , II. 124. 
—, T a m á s (Gönyü i ) fia, k i r . a j tóná l lómes te r , győr i és k o m á r o m i 

fő ispán, I. 315. 
—, T a m á s fia, k i r . ember , I. 108. 
—, T a m á s fia, k o m á r o m i ispán, I. 315. 
—, T a s n á d o n a m e g h o l t a k t iszte le tére emel t o l tá r r ec to ra , II. 475. 
—, T i v á n fia, I. 269. 
—, ( T o m a j nembel i ) , I. 11, 12. 
— ügyvéd , II. 48. 
—, váczi k a n o n o k és szo lnoki főesperes, II. 124. 
—, a v á r a d h e g y f o k i szent I s tván m o n o s t o r k o n v e n t j é n e k k le r i -

kusa, I. 85. 



—, váradi p r épos t és kardinál is , I. 339. 
— , várad i pp. , I. 373, 410, 420, 424, 442, — vo l t váradi pp. , I. 492, 

493, 497, 498, — II. 69. — várad i pp . és esz te rgomi vá lasz to t t 
érsek, II. 95, 96. 

— várad i pp. , I. 664, 665, 666, 66y, 6yy„ 678, 679, — fogsága, 
II. 4 

— veszprémi pp. , k i r á lynő i kancel lár , I. 154, 181, 213. 
— , Vi l l iam fia, I. 235. 
— zágrábi pp. , I. 410, 420, 424, 442. 
— zengi pp. , I. 410, 420, 424, 425, 442. 
J á n o s k a ( Januska) m u n k á c s i vá rnagy , I. 464. 
Já ra , szabolcsvármegyei b., II. 148. 
Já ra i (de Ja ra ) Benedek, I. 110, 111. 
— Dénes, I. 112, 113. 
— Egyed, I. 110, 111. 
— G y ö r g y , I. 178, 179. 
— Jakab , I. 178. 
— László (Dénes fia), I. 112, 113, 114. 
— László (László fia), I. 337. 
— Pé te r k i r . e m b e r , I. 6zy. 
— T a m á s , I. 112, 113, 114. 
— — E r d é l y i — László, II. 214. 
J á r á n (Jaran) szabolcsvármegyei b., I. 466. 
J á r d á n y ( J a r d w a n ) d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 632. 
J á r m i (de J á r o m ) János , I. 562. 
Jász (Jaaz) k r a s z n a v á r m e g y e i b., II. 342, 345, 517, 518. 
Jászai (de Jazo , J a z o w , Jazowe) k o n v e n t (ker . szent János ró l el-

neveze t t ) , I. 328, 329, 428, 438, 474, 571, 572, 588, 590, 
601. — II. 179, 181, 309, 440. 

Jászai k o n v e n t i t a g o k : Mátyás , I. 591. 
Miklós , II. 182. 
Pé te r , I. 572. 

— i p r é p o s t o k : János , I. 428. 
M á r t o n , II. 309. 
Pé ter , I. 590. 

Jászó kh . , I. 428, 590, 601. 
Jászok (philistei), I. 275. 



Já té szabolcsvármegyei b., II. 234. 
J a u r i n u m ld. G y ő r . 
Jécz n y i t r a v á r m e g y e i b., II. 225, 231. 
—i (de Jecz) G y ö r g y , II. 231. 
Jéke szabolcsvármegyei b., I. 22, 23, 369. 
Jékei (de Jeke, Jeyke) Gergely , I. 562. — G y ö r g y , I. 562. 
— Jakab , I. 562. — II. 227, — ki r . ember , II. 229. 
— János, I. 562. — II. 227, 229. — kir . ember , II. 235. 
— László, I. 562. 
— Lőr incz , I. 313. 
— Máté , I. 562. 
— Mátyás , I. 365. 
— nemesek , I. 245, 246. 
— Péter , I. 313, 562. 
— T a m á s k i r . ember , II. 235. 
Jenei (de Yene) A m b r u s , k i r . ember , II. 116. 
Jenkei — B o t o s — László, II. 506. 
Jenő (Jenew, Jeneu) d o b o k a v á r m e g y e i b., m v . és vár , I. 142, 143, 

144, 145, 152, 153, 180, 604. — II. 189, 272, 273, 291, 313, 
327, 414, 416, 466. 

— (Jenew) kh . , I. 525, 526. — II. 52, 53, 254. 
Jenői lakos Kengyel Pál, II. 291. — m i n o r i t a ko lo s to r , II. 417. 
— p lébánosok : Gyula i G y ö r g y , II. 418. 

M á r t o n , aradi ő r k a n o n o k , I. 710, 711. 
— szent H á r o m s á g k á p o l n a , II. 189. 
— szent H á r o m s á g k á p o l n a egykor i r e c to r a Mihá ly . — II. 189. 
— szent Mihá ly parochiá l is egyház, II. 416, 417. 
— v á r n a g y o k : Pe tenyeház i Miklós , II. 173. 

Pozogi László, II. 418. 
— (de Jenew) Bán, I. 634. 
— Margi t , I. 634. 
— Péter , Losonczi Z s i g m o n d óbuda i p répos t káp lán ja és jegyzője , 

II. 388. 
— Zs igmond , I. 634. 
— Zs igmond özvegye Krisz t ina , I. 634. 
Jenői — L o s o n c z i — Is tván, II. 196. 
— — László, II. 196, 295. 



J e r o n i m a (Gera) ld. : G e r t r ú d . 
Je ruzsá lem és Szicilia k i rá lya Káro ly , I. 391. 
J ó b pécsi pp . — I. 16 , ly. 
J o b b á g y b., II. 66. 
J o d o k m o r v a ő r g r ó f , I. 482, 483, 486. 
J o h a z ó D e m e t e r p a n k o t a i esküdt , I. 467. 
J o n h o s I s tván k i r . ember , II. 94. 
J o r d á n b., I. 685. 
Jos ip lápos (Josiblapos) be l sőszo lnokvármegye i b., II. 361, 364. 
Joved i t s b., II. 209. 
Ju la ispán, R á t o l d nembel i , I. 43. 
— — özvegye Kingyös asszony, I. 43. 
— mes te r szn., I. 43. 
Ju l i ánná , Losoncz i Dezsőf i Mihá ly anyja , II. 383, 384. 
— n ő v é r e Erzsébe t , II. 383, 384. 
Jusz t ina , A p á t i Kopócs i László özvegye, I. 651, 658. 
J u r k ó győr i ének lő k a n o n o k , I. 10. 
J ü n e (June) Dénes n á d o r fia, ( T o m a j nembel i ) , I. 7, 8, 22, 306, 516. 
— fia Jüne , T o m a j nembel i , I. 22. 

K 

Kaba — B a l a i — (dictus Kaba de Bala) D e m e t e r , I. 218. 
— — Péte r ügyvéd , I. 218. 
Kabos János , II. 88. 
— Osvá ld kir . e m b e r . — II. 446, 450, 451, 452, 453, 455, 456. 
— Pál k i r . e m b e r , II. 446, 450. 
— — D e r i t t y e i — (de D e r y t t h e ) László, II. 456. 

Pál, II. 456. 
— — G y e r ő m o n o s t o r i — János , II. 199. 
Kacsola (Kochola , Kachala) fia Pé te r k ú n , I. 108, 109. 
Kacsolaháza (Kachalahaza) be l sőszo lnokvármegye i b., I. 50, 265. 
Kacza (dictus Kacza) Lőr incz , I. 625. 
K a c z k ó be l sőszo lnokvármegye i b., I. 156, 483. 
K a g y m a t (Kagmat ) b., II. 245, 246. 
Ka já ta (Kaytha) , abaú jvá rmegye i b., I. 589, 591. 
Kajlai (de Kayla) László, I. 335. 



— U l k u n ( W l k u n ) I . 335. 
K a k b., II . 502. 
K a k a s (d ic tus Cacas) — K a z a i — L ó r á n d , I. 600, 601. 
Kaka(s ) fa lv i B e n e d e k , II . 217. 
Kala Sebes tyén j o b b á g y , I. 588. 
Ka láb r i a h e r c z e g e László, I. 391. 
Kalacsa (Ka lacha) d o b o k a v á r m e g y e i b . — I. 291. 
K a l a n d a i (de K a l e n d a ) A n d r á s , I. 464, 465, 466, — L o s o n c z i Dénes , 

Lász ló és Z s i g m o n d szo lgá ja és t i sz t j e , I . 466. 
— G e r g e l y ü g y v é d , I. 208. 
— I s tván , I. 225. , — k i r . e m b e r , II . 94. 
— János , I. 225. 
— L a c z k , I. 208, 220, n i , 223, 227, 464, 465, 466. 
— László, L o s o n c z i I s t v á n s z ö r é n y i b á n szo lgá ja és ü g y v é d j e , I. 

173, 204, 205, 206. 
— P é t e r , I. 204, 205, 206. 
K a l a n g y a ( G a l u n g a ) s z a b o l c s v á r m e g y e i b., I. 163, 164, 166. — ld . : 

K a l o n g y a a la t t is. 
K a l a n g y a t ő ( K a l a n g a t e u ) h n . I. 202. 
Kalapács ( K a l a p a t h , K a l a p u t h ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 33, 163. 
Ka lau l z a r á n d v á r m e g y e i p . — I. 579, 580, 582, 587. 
Káli (de Kai ) B e r t a l a n deák , I. 473. 
K a l k a (Ka lka) — D e r e s k i — László , II. 332. 
Ka lka i — D e r e s k i — László , II. 347. 
— — P r e k o p , II . 347. 
Kállai (de C a l l o w , Ka l ló ) A n d r á s , I. 146, 147, 182, 187, 188, 190, 

x93> 197' i98> !99-
— D e m e t e r , I. 146, 182, 186, 187, 190, 193, 203. 
— D e m e t e r szo lgá ja B i r y M i h á l y , I. 146. 
— Egyed , I. 116, 117, 118, 121, 122, 146, 147, 186, 188, 193. 
— G y ö r g y , I. 557. 
— I m r e , I. 117, 182, 186, 190, 193. 
— I s tván , I. 557. 
— I v á n mes t e r , I. 116, 117, 118, 120, 121, 122, 146, 147, 186, 187, 

188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 197, 198, 199, 203. 
— János , II. 253. 
— László, I. 146, 182, 187, 190, 193, 203, 557. 



— Lőkös (Leukes), I. 524, 5^57. 
— Miklós , I. 524, 557. 
— Péter , I. 117, 182, 186, 187, 190, 193. 
— Simon, I. 116, 182, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194. 
(Kállai) I s tván, I. 22, 23. 
— Mihá ly ispán, I. 22, 23. 
— Mihá ly fia Mihá ly mes te r szabolcsi alispán, I. 92. 
— Pál, I. 22, 23. 
Kál ló (Kal low, Kalló) kh . , I. 92, 93, 203, 321, 346, 556, 558. 
K á l m á n fia D e m e t e r , I. 602, 603. 
— — D e m e t e r felesége Skolaszt ika , I. 602. 
— fia László, I. 602, 603. 
— győr i pp. , I. 181, 213. 
K a l m á r — T a s n á d i — Anta l , II. 475. 
Kálna be l sőszo lnokvá rmegye i b., I. 50, 265. 
—i — E t h r e — Dénes , II. 119, 125. 
—i — M u s n a i — (de Mwsna ) András , II. 538. 
Kalocsa-bácsi é r s e k e k : András , I. 549. 

Bebek Miklós , I. 442. 
Dénes (válasz to t t ) , I. 181. 
I s tván, I. 16, 18. 
Lajos, I. 373, 410, 420, 424. 
Miklós , I. 213. 
U g r i n , I. 6. 
V á r d a i (Kisvárdai) I s tván , I. 701, 705, 707, 708, 709, 710. 

— II. 9, 10, 35, 36, 38, 39, 40, 41, 42, 49, 55, 56, 57, 
58, 59, 67, 68, 69, 80. 

Kalocsai érseki szék üresedésben, I. 207, 503, 507. 
— — t a r t o m á n y , I, 671. 
— ö r ö k ö s fő ispán V á r d a i I s tván érsek, II. 49, 55, 59, 67. 
— p r é p o s t : Nagyfa lu s i Bánf fy András , II. 295. 
Ka longya (Kalonga) szabolcsvármegyei b., II. 151, 340. 
Ka lo ta (Ko lo tha , Ka lo tha ) ko losvá rmegye i b., II. 333, 335, 337, 

423, 487. 
Kalotaszeg ke rü le t , v idék , v m . ( comi ta tus de Kala thazeg) I. 648. — 

II. 263, 452, 498, 514. 
— máskép Sebesvár (Sebeswar alio n o m i n e Kala thazeg) . — II. 503. 



K a l o t a s z e g i a l e s p e r e s , A n d r á s h u n y a d i p l é b á n o s , I I . 161. 

K a l o t a v i z e ( K a l o t h a w y z e ) h n . — I I . 4 9 . 

K á l ó z t e l e k e ( K a l o z t h e l e k e ) b . — I I . 1 9 3 , 1 9 4 . 

K á m ( C h a m ) , H e r n e k fia, I . 2 3 , 2 4 . 

K a m a n y a i I s t v á n , I I . 4 8 1 . 

— J á n o s , k i r . e m b e r , I I . 5 2 6 . 

K a m a r t h a s z n a ( l u c r u m c a m e r a e ) , I I . 2 3 . 

K a m a r á s ( C a m a r a s * K a m o r a s ) k o l o s v á r m e g y e i b . , B á l v á n y o s v á r 

t a r t o z é k a , I . 5 0 , 1 6 1 , 2 6 5 . — I I . 1 , 5 6 , 5 9 . — L d . : P u s z t a -

k a m a r á s a l a t t i s . 

K a m a r ó c z i J á n o s k i r . e m b e r , I I . 2 2 0 . 

K a m p n a t i l d . : K o m j á t i . 

K a n c e l l á r o k ( k i r . ) : D e m e t e r e s z t e r g o m i b í b o r o s é r s e k , 

I- 358, 359' 372-
— z á g r á b i p p . — I . 3 3 1 , 3 5 2 . 

E b e r h a r d z á g r á b i p p . , I . 4 9 8 , 5 0 3 . 

J á n o s e g r i p p . —- I . 4 1 0 . 

— e s z t e r g o m i é r s e k . — I . 4 1 9 , 4 2 4 , 4 4 2 , 4 5 4 , 4 6 2 . 

M i k l ó s , k a l o c s a i é r s e k , I . 2 1 3 . 

P é t e r e r d . p p . — I . 4 2 1 . 

V á r d a i I s t v á n k a l o c s a i é r s e k , I . 7 0 1 . — I I . 6 7 . 

V i l l e r m u s e g r i p r é p o s t , I . 2 3 4 . 

K a n c e l l á r o k , k i r . t i t k o s — : J á n o s e s z t e r g o m i é r s e k . — 

I I . 7 2 . 

— v e s z p r é m i p p . I . 1 5 4 . 

V i l m o s p é c s i p p . , I . 2 3 8 , 2 5 1 , 2 7 9 . 

K a n c e l l á r o k ( k i r á l y n é i ) : F ü l ö p v á c z i p p . , I . 1 6 , 1 8 . 

J á n o s e s z t e r g o m i é r s e k , I . 4 1 9 , 4 2 4 , 4 4 2 . 

J á n o s v e s z p r é m i p p . , I . 1 8 4 . 

K e c s e t i ( I g m á n d i ) P é t e r , I . 6 3 2 , 6 3 3 , 6 3 4 . 

K a n c e l l á r i a i j e g y z ő : O l c s v á r i A n d r á s . — I I . 5 5 . 

K a n d a i L á s z l ó k i r . e m b e r . — I . 1 6 8 . 

K a n i z s a i ( d e K a n i s a ) J á n o s , I . 4 2 0 , 4 2 5 , 4 4 2 . 

— L á s z l ó k i r . f ő l o v á s z m e s t e r , I I . 6 9 . 

— M i k l ó s t á r n o k m e s t e r , I . 4 2 0 , 4 2 5 , 4 4 2 . 

K á n t o r ( C a n t o r ) G e r g e l y , a L o s o n c z i a k j o b b á g y a , I I . 1 8 0 . 

— I l l é s , a L o s o n c z i a k j o b b á g y a , I I . 1 8 0 . 

Bánify Oklevéltár. 11. 4 2 



-— Is tván, a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— Lőr incz , a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— Mátyás , a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— Miklós , a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
•—• — C s e h — T a m á s , a Losoncz iak familiárisa, II. 193. 
— — H i d a l m á s i — (de H y d a l m a s ) — Balázs, II. 403. 

fiai. — II. 341, 342. 
— — M á r t o n , II. 403. 

Mihá ly . — II. 403. 
Pál. — II. 403. 

Kaplai János ispán, I. 458. 
K a p l o n y nemzetség , I. 157, 158. 
—• — bel iek: M a r h a l d , I. 157. 

N a g y S imon, I. 157. 
Pé te r , I. 157. 

K a p l y o n (Kaplyan , Kap lan) be l sőszo lnokvármegye i b., az erd. 
Csicsó vár t a r t o z é k a , I. 158, 483, 640. 

K a p l y o n y (Kopplen) , Pé te r fia, I. 287. 
Kápo lna kn . , II. 87, 89. 
— kük i i l l ővá rmegye i b., II. 438. 
— sárosvármegye i p. — II. 436. 
Kápo lna i (de K a p o l n a ) Bar ta , va jda i ember , I. 459. 
— Mike , I. 459. 
K á p o l n a i s p á n o k (kir .) : Benedek , I. 237. 

János veszp rémi pp. , I. 154. 
Pé te r bácsi p r épos t , I. 86. 
Szécsi Miklós , I. 217. 
V i l l e rmus egri p répos t , I. 234. 
V i lmos pécsi pp. , I. 238, 251, 279. 

Kapo lya i (de Kapo lya ) János országbí ró , I. 442. 
K a p o r (Kopur , K a p u r , C a p u r d ) d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 341, 343, 

344. — II. 424, 459, 501. 
Kapor i (de C a p u r d ) — R a v a s z — (Rouaz , Rauaz ) Miklós. — 

I- 3415 343' 344-
K a p o r n a k i (de K o p u r n u k ) k o n v e n t , I. 649. 
Kapós ( U n g v m - b e n ) kh. , II. 132. 
Kaposi Miklós leleszi k o n v e n t i tag. — II. 426. 



Káposztásmegyer pes tvármegyei b., II. 82, 83. 
Kapus hn, , I. 174. 
Karácsondi (de Karachund) Balázs, I. 217. 
— Kozma, Szikszai Pál szolgája, I. 217. 
— — V ö r ö s — (Rufus ) András , I. 328. 
— — Máriás, I. 328, 329. 
— — Miklós, I. 327, 328, 329. 
Kara jnák (Karaynak) György , II. 138. 
Kárász kh. , I. 40, 41, 508, 509. 
— b. — I. 185, 250, 252, 296, 317, 363, 364, 365, 369. 
Kárászi (de Karas) Is tván, I. 562. 
Karasznai — P o r k o l á b — Péter , II. 337. 
Karolebancz (helyesen: Károlyi Láncz) Lászlóné, L. Bánffy Zsófia, 

II. 394. 
Káro ly (Karul) b iharvármegyei b., I. 434. 
— (Karol, mv. , kh. , II. 502. 
— (Karul) fia Kopócs, I. 184, 185. 
Károly, Jeruzsálem és Szicilia királya. — I. 391. 
— (Karol) László, I. 562. 
I. — magyar király, I. 42, 45, 54, 58, 59, 62, 69, 80, 81, 82, 83, 

84, 91, 95, 101, 104, 105, 106, 108, 109, i n , 116, 128, 160, 
167, 187, 188, 212, 306, 307, 518, 522, 523. 

II. — magyar király, I. 378. 
Károlyi — L á n c z — Anna , II. 506. 
— — — Dénes, II. 506. 
— — László, II. 506. 
— — Lászlóné, L. Bánffy Zsófia, II. 405, 506. 
— — Magdolna, II. 506. 
— — Zsigmond, II. 506. 
Kasai folyó, I. 50, 265. 
Kaso (Casow, Kasow, Kaso," Kasso, Caso, Kaswh) zemplénvá rme-

gyei b., I. 404, 430, 512, 525. — II. 187, 269, 294. 
Kassa (Cassouia), II. 291. 
— kh., I. 567. 
— város polgárai, I. 601. 
Kassai fo r in t , I. 430. 
— súlyú márka , I. 130, 133, 134, 136, 175, 205. 



Kasuh i (de K a s w h ) P é t e r deák , I. 588. 
Kasza (Kaza) P é t e r b á n f i h u n y a d i j o b b á g y , II. 533. 
K a s z a f a l v a b i h a r v á r m e g y e i b., 2910. 
K á s z o n y i — J a k c s — (Jakca , J a k c h y de K a z o n ) A n d r á s , II. 440. 
Kasz t a (Kaz t a ) D e m e t e r h ű t l e n , I. 431. 
— fia László , I. 431. 
K a s z t ó c z i A n d r á s j o b b á g y . — T. 589. 
K á t a ( C a t h a ) , s z e r é m v á r m e g y e i b., I. 20, 38, 39, 66. 
K á t a i (de K a t h a , K a t h a y ) — C s e k e k á t a i — M i h á l y , II . 433, 

434» 435» 44°-
K a t a l i n , A l só l indva i B á n f f y Pál felesége, I. 693. 
— apácza , M o k i B o j a i spán l eánya , I. 14. 
— , Bezdéd i I s t v á n ö z v e g y e , Denge leg i Mik lós felesége, II. 2 4 9 , 2 5 0 . 
—, Bi lgezdi Bagos M i h á l y felesége, I. 602. 
— C s e t n e k i Lász ló felesége, II. 172. 
— , Denge leg i M i k l ó s felesége, Bezdéd i I s t ván özvegye , I. 602. 
—, id. D o b o k a i M i k l ó s özvegye , II. 255, 256. 
—, id. D o b o k a i M i k l ó s özvegye , K i s k e n d i Baládfi G y ö r g y felesége, 

II . 254. 
—, i f j . D o b o k a i M i k l ó s l eánya , L. B á n f f y F e r e n c z n é , II . ,^55, 256, 

341. 
— D o b o k a i Bessenyei László . ö z v e g y e , K i s k e n d i Baládf i G y ö r g y 

felesége, II. 258, 259. 
— Kis J a k a b , k i r á l y n é i v o l t kocsis felesége, I. 230, 231. 
— K i s k e n d i Baládf i G y ö r g y felesége, II. 254, 258, 259. 
— Kusal i J a k c s M i h á l y l eánya , L. Dezsőf i László özvegye , II. 355'. 
— L. B á n f f y D e z s ő ö z v e g y e , II. 110. 
— L. B á n f f y F e r e n c z felesége, II. 254, 255, 256 , zyz. 
— L. Dezsőf i I s t v á n özvegye , I. 612. 
— L o s o n c z i Lász ló felesége, I. 596. — II. 203, 222. 
—, Pász tó i J á n o s felesége, I. 468, 469, 470, 472. 
— P e r é n y i J á n o s özvegye . — II. 70. 
K a t o n a ( K a t h a n a ) b. — I. 59, 60. 
K a t o n a ( K a t h a n a , K a t a n a ) d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 226, 427, 689, 

690. — II. 125. 
— k o l o s v á r m e g y e i b., II. 168. 
—i (in K a t h a n a ) b í ró , Má té , II. 46. 



—i lakos R ő d i Gergely , II. 46. 
K á t o n y i (de K a t h o n ) János, II. 337. 
Kávásí (de Kawas) Pál. — I. 660. 
— Tamás , I. 660. 
Kázmér (Cazmér ) fö ld és b., I. 9, n , 12. 
— ( T o m a j n e m b e l i János fia) I. 9. 
Kazai (de Caza) — K a k a s — L ó r á n d , I. 600, 601. 
Kazár völgy . — I. 31. 
— za lavármegyei b., I. 28, 29, 30, 32, 33. 
Kázmér i (de Kasmer ) T a m á s ügyvéd , I. 462. 
Kaznacs (Kaznych) k r a s z n a v á r m e g y e i b., II. 342, 345, 517, 518. 
Kecel (dictus Kecel) Mihály , R o z g o n y i S imon nemes famil iár isa . 

— I. 475. 
Kecseli v. Keczeli (de Kechel , Keczel) — S z e l e — Is tván, I. 655. 
— — — M á r t o n . — II. 270, 430. 
Kecseti (de Keche th ) András , I. 632. 
— Gál deák ügyvéd , II. 162, 171. 
— Gergely, I. 632. 
— István, I. 77, 620. 
— János serviens, I. 77. — I. 632, 633, 634. 
— lakos (in Keche th . . . c o m m o r a n s ) Feke te Benedek, a Bánf fyak 

ügyvédje , II. 45. 
— László, I. 632, 633, 634. 
— Péter d e c r e t o r u m d o c t o r k i rá lynő i kancel lár , I. 632, 633, 634. 

— kir . ember , I. 699. Id.: I g m á n d i a la t t is. 
Kecsetszilvási (de Keche th -Zy lwas ) Kristóf deák, II. J28. 
— Zsófia, Podv inya i Pálné, II. 528, 529. 
Kecske (Kechka, Kechke , Ke rchke ) be l sőszo lnokvármegye i b., 

Bálványos vár t a r t ozéka , I. 695, 698, 699, 706. — II. 1. 
Kecskéskér (Kechkesker ) z a r á n d v á r m c g y e i b. — I. 666. 
Kecskésmái (Kecskesmal) szőllő N a g y f a l u b a n , II. 484. 
Kegyúr i jog, I. 311. 
Kék (Keek) b. — I. 195. 
Kékes d o b o k a v á r m e g y e i b. — I. 574, 576. — 11. 259, 403. 
Keleczel ko losvármegye i b., II. 320. 
Keled fia Péter szabolcsvármegyei szolgabíró, I. 40. 
Ke lemen ( T o m a j n e m b e l i János fia), I. 9, n , 12. 



Kelemen havasa (alpes Clementis), I. 6. 
—, Jakab fia, a Losoncziak jobbágya. — II. 180. 
—, kajátai jobbágy, I. 589. 
Kelemér b., 612, 614. 
Kelenfölde (Kelenfwlde) pestvármegyei b. — I. 566. 
Keleti egyházbeliek visszatérítése, I. 614. 
Kellenreketye (Kellenrekethye) hn., I. 50S. 
Kemecse (Kemeche) föld, I. 22, 23. 
Kemecsei (de Kemeche) Egyed deák, I. 466. 
— Jakab, I. 588. 
— János, I. 588. 
— Miklós, I. 588. 
— Simon, I. 588. 
Kemene belsőszolnokvármegyei b. — li . 163. 
Keméndi Balázs, II. 263. 
— István, II. 263. 
Kementelke tordavármegyei b., I. 131. 
Kemény (Kernen) fia Mihály, II. 79. 
— (Kernen) Mihály. — II. 88. 
— (dictus Kernen) — G y e r ő m o n o s t o r i — István, I. 680, 

681. — erd. vicevajda, I. 689, 703, 704, 707. 
Kemények — G y e r ő m o n o s t o r i a k —, II. 281. 
Keményi (de Kernen) Gergely kir. ember. — I. 488. 
— Pál kir. ember. — I. 655. 
— Péter, I. 655. 
Kémer (Kemer) krasznavármegyei b., I. 607, 608. 
— — K ö z é p l a k i — Miklós kir. ember, I. 009. 
Kémeri (de Kemer) Dávid, 1. 607. 
-—- — Dezső, I. 607. 
• György, I. 607. 
— — István, I. 607. 
— — János, I. 607. — kir. ember, II. 107. 
•—• — László, I. 607. 
— — Miklós, I. 607, 706, 708, 709. — deák, II. 28. 
— — nemesek, I. 607, 608. 
— — Péter, I. 6oy. 
— — Tamás, I. 607. • 



Kémeri — E r d é l y i — László, Dengelegi Pongrácz János erd. 
va jda t isztje. — II. 159. 

Kenderesi Ferencz deák, II. 493. 
Kendervácsonhá ta (Kenderuachonha ta ) föld , I. 11. 
Kendi (de Kend) Anta l , erd. vicevajda, II. 199. 
— Gál, II. 462, 512. 
— Gergely, I. 510. 
— G y ö r g y kir . ember . — I. 632. 
— János, I. 606. — kir . ember , I. 632. 
— László kir . ember , I. 196. 
— Rafael , I. 196. 
— Sandrin kir . ember , I. 632. — a Bánf íyak ügyvédje, II. 44. 
— Tamás kir . ember , I. 196. 
Kendi — K e n d y — (Kendy de eadem Kendi) Gál, II. 530. 
Kendi — L ó n a i — Demete r , I. 2S5, 286, 293. 

Éliás, I. 286, 293. 
Imre , I. 285, 286, 293. 
Kap lony (Koplon, Coplen) , I. 285, 286, 293. 
László, I. 285, 286, 293. 
Mihály, I. 285, 286, 293. 
Miklós, I. 285, 286. — kir . ember , I. 633. 

Kenéz b., I. 184. 
—, szabolcsvármegyei b., I. 557. 
Kengyel Pál jenői lakos, II. 291. 
Kengyel tó (Kengel tho) b., I. 456. 
Kente lke (Kenth the lke , Kenthe lke) dobokavármegye i b., Bálvá-

nyos vár t a r tozéka , I. 696, 698, 699, 709. — II. 1, 56, 59, 
68, 95. 

Kepös (Kepus) belsőszolnokvármegyei b., I. 99, 100. 
Keresi (de Kerch) András , I. 557. 
— Boldizsár, I. 557. 
— Fülöp, I. 557. 
— György, I. 557. 
— Imre, I. 557. 
— László, L 557, 606. 
— Mátyás, I. 557. 
— Péter, I. 557. 



— R o p h a i m , I. 557. 
— T a m á s , I. 557. 
Kerecsény (Kerechen) be regvármegyc i b., Jí. 461, 537. 
Kerecsényi (de Kerechen) A n n a , Csegei Zo l t án Balázsné, II. 

460, 461. 
— Anna — D o r o t t y a , II. 460. 
— Anta l , II. 460, 461. 
— Barnabás , I. 557. 
— D o r o t t y a (— Anna) , II. 460. 
— Ferencz , II. 460. 
— G y ö r g y , I. 557. 
— János , I. 557. 
— Kata l in , II. 460, 536. 
— Krisz t ina , II. 460. 
— Marg i t , Bolt i C s u r y I m r é n é , II. 460, 461. 
— —, Kopócs i — Apá t i — Mátyásné , II. 460, 461. 
— Péter , II. 460, 461. 
Keregi (de Keregh) M á r k . — I, 335. 
Kerek i Boldizsár póka fa lv i nemes, II. 328. 
— János , póka fa lv i nemes, II. 328. 
— László póka fa lv i nemes, II. 328. 
— Pál póka fa lv i nemes, II. 328. 
— Pé te r póka fa lv i nemes, II. 328. 
Kerelős (Kereles, Kerewles , Kyreles, Kerelees, Kerles) d o b o k a v á r -

megyei b., Bálványos vár t a r t o z é k a , I. 696, 698, 699, 706. — 
II. 1, 56, 57, 59, 95. 

Keressei (de Keresse) Éliás. — II. 337. 
Keres te leke (Keres theleke) be l sőszo lnokvármegye i b., II. 129, 136, 

137, 138. 
Kérészlaka (Kyry lzka ) b., I. 72. 
Keresz t (Keres th) b -on vámszedés , I. 49S. 
Keresz te lő szt. János t isz te le tére emel t o l tá r r ec to ra T a s n á d o n , 

Balázs, II. 475. 
Keresztes (Kerestus) b. — I. 301. 
— kh . — I. 228, 229. 
— t o r d a v á r m e g y e i b., II. 325. 
— (Kereztos) Lázár , II. 138. 



Keresztesen (Keresztus) Bihar v m - b e n vámszedőhe ly , I. 434. 
Keresz tú r (Kerez tu r , K e r e z t h u r ) b. — I. 552. 
— az erd. Csicsó vár t a r t o z é k a , I. 4S3. 
— n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 6S3, 686. — II. 225, 230. 
Keresz tú r i (de K e r e z t h w r , K e r e z t h w u r , K e r e z t h w r y ) G y ö r g y , 

II. 97. 
— Imre , I. 399. 
— János, I. 267. — kir . ember , I. 399. 
— Lőr incz , I. 267. 
— Péter gyalui vá rnagy , II. 346, 347. 
— T a m á s f o g o t t b í ró , II. 462. 
Kéri (de Ker , Keer) László, II. 225. 
— Péter , II. 231. 
—• — F e k e t e -— G y ö r g y . — II. 663. 

G a c s a l — Mihá ly . — I. 663. 
— — Z s o l d o s — András , k i r . ember , I. 582, 583. 
K e r n y a k ó c z ( K e r n y a k o c h ) pozsegavármegye i b., I. 531. 
Kérő (Kerew, Kerev , Kereü) be l sőszo lnokvármegye i b., I. 99, 195, 

197, 426, 452. 
Ker te l (Ker the l ) A n d r á s jobbágy , I. 589. 
Kertes (Ker thes) z a r á n d v á r m e g y e i b. — I. 498, 666, 667. 
Kesei Bálint , I. 74. 
— D e m e t e r , I. 74. 
Késmárk város , I. 623. 
Keszeg (Kezek) — B u t y k a i — János, I. 556, 557. 

Pé ter , I. 556, 557. 
Keszei (de Keze) Benedek, I. 660. 
Keszi (de Kezy) Benedek országbírói í té lőmester , I. 692, II. 39. 
— György , I. 692. 
Készi (de Keéz) László kir . ember , II. 94. 
Keszihóczi — D a c s ó — ( D a c h o de Kezyhoo lcz ) Lázár , II. 45S. 
— — Lázár felesége L. Bánfry Anna , II. 458. 
Ketesd (Kethesd, Ke thezd) ko losvármegye i b., I. 68 r. — II. 333, 

33 5' 337' 342, 345' 4^3 ' 4^7-
Ketesdi (de Ketesd) — E r ő — Balázs. — I. 625. 
Ke tke (Kethke) d o b o k a v á r m e g y e i b., Bá lványos vár t a r t o z é k a , 

II. 95-



Kevei (Rácz-Kevei ) ki r . j o b b á g y o k , II. 159. 
Kezdi (de K y z d ) főesperes A d o r j á n , erd . k a n o n o k , I. 100. 
Kiák i (de K y a k ) János , k i r . ember . — I. 3 58. 
Kidéi (de Kyde) Gáspár , k i r . ember . — II. 413. 
— T a m á s , k i r . ember , 412, 413. 
— — B a r t a l y o s — (Bar tha l lyws de Kyde) Is tván, II. 424. 
— — Simon, II. 424. 
K igyópé t e rháza ( K y o u p e t u r h a z a ) b. — I. 300. 
K i n c s t á r n o k o k (kir . ) : E r n u s z t János, II. 110. 

G y ö r g y pécsi p répos t . — II. 186, 192. 
Nagylucse i O r b á n , II. 245, 246, 247, 248, 253, 257. 
Zápolya i Imre , II. 61. 

Kingyös asszony, a Csák nembel i D e m e t e r bán leánya, a R á t o l d 
nembe l i Jula ispán özvegye, I. 43. 

Kinizsi (Knesy) Pál, m á r m a r o s i fő ispán, II. n o . — országbíró , 
II. 318. 

Ki rá ly (Kyral) Balázs, a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— Benedek , II. 180, 243. 
— Is tván , a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— János , a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
K i r á l y n ő i a p r ó d Losoncz i T a m á s fia Dénes, I. 371, 372. 
— — — Dénes felesége Gönyi i i A n n a , I. 371, 372, 505, 506. 
K i rá lyné káp lán ja János esz te rgomi p répos t , I. 359. 
— vo l t kocsisa Kis J akab , 1. 230, 231. 
K i rá ly t ava (Kyra l taua) , halastó, I. 195. 
Kis (Kys, Parvus) András , I. 230. 
— Balázs, n á n d o r f e j é r v á r i csapatvezér , II. 414. 
— D e m e t e r besztercei polgár , II. 131. 
-— Dénes magyar -v i segrád i e sküd tpo lgá r , I. 230. 
— Gál jobbágy, I. 588. 
— Jakab , vo l t k i rá lynéi kocsis, I. 230, 231. 
— Jakab , felesége Kata l in , I. 230, 231. 
— János, a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— László jobbágy , I. 589. 
— Máté , II. 180. 
— Mihály , I. 230. 



— Mihály , Losonczi Z s i g m o n d n é H o m o n n a i Erzsébe t u d v a r m e s -
tere, II. 417, 418. 

— Pál, a Losoncz iak s z e n t m á r t o m t iszt je , I. 313, 314, 363, 364, 
570. 

— — B i l g e z d i — Anta l , II. 452, 456. 
— — — Sebestyén, II. 456. 
— — K o l o s v á r i — Péter , II. 482. 
— — — Zsófia (Péter leánya), L. Bánf fy András felesége, IL 482. 
— — S z e n t i v á n y i — Balázs, k i r . ember , I. 618. 
— — T ö k i — Anta l , a Bán f fyak ügyvédje , II. 44. 
Kisabara (Kysabara) z e m p l é n v á r m e g y e i p., II. 436. 
—i (de Kysabara , he ly te l enü l : de Kysaraba) — B a k s z a — 

(Baxa) János, k i r . ember , 1. 590, 598, 599. 
Kisalmás (Kysalmas) n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 206. 
Kisanarcsi (de Kysanya rch ) László, I. 557. 
— M á r t o n , I. 557. 
— Péter , k i r . ember , I. 439, 562. 
Kisarabai (de Kysaraba) ld. : helyesen K i s a b a r a i a la t t . 
Iíisaszari (de Kisazara) — B a k s z a — János , k i r . e m b e r , I. 552. 
Kisbabai (de Kysbaba) János kir . ember , I. 242, 243. 
Iv isbörmény (Kysbe rmen) ko losvá rmegye i p. — II. 25, 26. 
Kisböszö rmény (Kysbeze rmen) b i h a r v á r m e g y e i b., I. 434. 
Kiscsitár (Kyschy ta r ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 683. — 225, 230. 
Kisczege (Kysczege) be l sőszo lnokvármegye i b., II. 429. 
Kisdemjénd i (de Kisdemiend) A l b e r t k i r . ember , I. 463. 
— Jakab , k i r . ember , I. 463. 
— Péter , k i r . ember , I. 463. 
Kisdobai (de Kysdoba) — B a n g a — Péter , II. 191, 192. 
Kisdre (Kysdre) oláh, II. 77. 
Kisenyed (Kysenyed) a l sófe jé rvármegyei b., II. 537. 
Kisfalu (Kysfalw) n y i t r a v á r m e g y e i b., II. 225, 231. 
Kisfaludi (de Kys fa lwd , Kysfa lud) Berkes, I. 562. 
— D e m j é n , I. 562. 
— Elek vajdai ember , II. 438, 439. 
— János, II. 227, 229. 
— László, I. 562. — II. 227, 229. 
— Miklós, I. 557, 243, 244. 



— — T ö r ö k — (dictus T h e r e k ) S imon, I. 557. 
Kisfa ludi v. Kisfalvi — Z ö l d — (Zewld de Kysfa lwa , Kysfa lud) 

Bálint , a Losoncz iak t iszt je . — II. 179, 1S2. 
Kisigar b. •— II. 245, 246. 
Kisjánosi (Kisianosi) Mihály , I. 562. 
Kiskapusi — G y e r ő f i — ( G y e r e w f y de Kyskapws) — Balázs, 

II. 357-
— — Gergely , II. 301, 320. 
Kiskend i (de K y s k e n d ) — B a l á d f i — Berná t , II. 254. 

G y ö r g y , II. 254, 258, 259. 
— — G y ö r g y felesége Kata l in , D o b o k a i Miklós özvegye, II. 254, 

258, 259. 
Miklós , II. 254. 

Kislibercse (Kysl ibercze) n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 206. 
Kismar ia (Kys Mar ia) b iha rvá rmegye i b., II. 290. 
K i s m a r o t h k i r . kúr ia i jegyző, II. 375. 
K i smeregyó (Kysmeregyo , K y s m e r e g h z o ) ko losvá rmegye i b., II. 

3 3 3 , 3 3 5 , 3 3 7 . 

Kisnána (Kysnana) b., I. 560. 
Kisnyulas (Kys N y w l a s ) be l sőszo lnokvármegye i b., II. 429. 
K i spe t rocsány (Kyspe t rochan ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 163. 
Ki s répény (Kysrepen) n y i t r a v á r m e g y e i b., II. 214, 225, 231. 
Kis r imócz (Kys rymolcz ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 206'. 
Kis rozvágyi (de Kys rozuag) Balázs, I. 571. 
Kissajó (Kys Saajo) ko losvá rmegye i b., II. 238. 
Kissebes ko losvá rmegye i b., II. 333, 335, 371, 374, 375, 423, 487. 
Kissebes (Kyssebes) szász b., II. 4S0, 685. 
Kisseredény (Kys Sereden) k r a s z n a v á r m e g y e i b., II. 270. 
Kissulán (Kysswlan) n y i t r a v á r m e g y e i b., II. 225, 231. 
Kisszamos fo lyó , I. 264. — Bonczh ida mel le t t , II. 443. 
Kisszécsény (Kyszelchen) n y i t r a v á r m e g y e i b., II. 225, 231. 
Kisszőreg (Kyszewregh) csanádvármegye i b., 290. 
K i s t á rkány i (de K y s t a r k a n ) András , I. 590. 

B o d a — Miklós , II. 492. 
Kistelek (Kysthe lek) b i h a r v á r m e g y e i b. — I. 434. 
Kisuj lak (Kyswylak) n y i t r a v á r m e g y e i b. — II. 210, 211, 216, 2x7, 

330, 331. 



Iíisváradjai (de Kiswaradia) Péterpál (Petruspaulus) egri egyház-
megyei lelkész, I. 670, 671, 672, 673. 

Kisvárdai (de Kyswarda, Kisvarada, Kyswarada) Aladár, 11. 10. 
— Domonkos , I. 368, 369, 370. 
— István kalocsai érsek, II. 9, 10. 
— János, I. 368, 370. 
— Miklós, II. 10. 
— Simon, II. 218, 219. 
Kisvárdaiak, I. 508. 
Kisvendégi (Kyswendeghy) nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Kiszte (Kyzthe) zemplénvármegyei b., I. 552. 
Kizdi (helyesen: Kézdi) — S á n d o r — Gáspár, II. 477, 478. 

János, II. 473, 478. 
Klára — Ákosi Jakabné, I. 527, 528. 
— — Lónyai Jakab felesége, majd özvegye, I. 155, 204, 106. 
— Mikolai Miklós özvegye, 1. 499. 
Knesy (Kinizsi?) László rabló, I. 245. 
Knol Péter erd. pp., I. 420, 424. 
Kócs hevesvármegyei b., I. 164. 
Kocsi-ba (pro Kochy) való lovak, II. 417. 
Kocsordi (Kochordy) Jakab, II. 424. 
Kocziklehota (Koczyklehotha) ld. K o t m á n y l e h o t á i a . 
Kodor — H u n y a d i — Simon, I. 625. 
Kodori (de Kodor) Affra. — II. 81. 

Anna. — II. 81. 
— — Apollónia. — II. 82. 
— — Bálint, II. 81, 82, 105. 
— — Fóris. — II. 81. 
— — Gál, II. 81. — deák, II. 105. 

Ilona, II. 82. 
— — János, I. 642. — kir. ember, I. 642. — II. 81, 105-
— — Katalin, II. 81. 

Margit, II. 81. 
— — Péter kir. ember, I. 642. 
— — Veronika, II. 82. 
Kokava (Kokawa) nógrádvármegyei b., II, 225, 230. 



Kolbász (Kolbaz) — A l e g r e g y i — Miklós, Lindvai Bánf fy 
Miklós famil iár isa, II. 285. 

Kolcsár (Kolchar ) G y ö r g y R u s z k a i D o b ó D o m o n k o s özvegyének 
Zsóf iának famil iár isa, II. 441. 

Koldó (Koldo, K u l d o ) be l sőszo lnokvármegye i b., I. 641, 642, 
687, 688. 

Koldó i (de K o l d o w ) Mátyás va jda i ember , I. 459. 
Kolos — N é m á i — Je romos , I. 573, 575, 592. 
Kolos v m . ( comi t a tu s de Clus, Colus , Clos, Colos , Cíws, Kolos), 

I. 50, 131, 157, 224, 232, 265, 270, 325, 337, 607, 609, 
625, 626, 635, 646, 647, 681, 690, 696, 698, 700, 710. — 
II. 1, 25, 26, 34, 49, 54, 56, 59, 88, 95, 101, 125, 131, 161, 
163, 165, 168, 178, 179, 185, 199, 237, 238, 242, 244, 263, 
301, 312, 314, 316, 320, 323, 333, 335, 343, 345, 351, 365, 
371, 372, 378, 380, 401, 405, 406, 423, 428, 430, 444, 445. 
451, 456, 465, 486, 4S7, 490, 503, 513, 522, 533. 

— v m . hatósága, II. 87. 
— — közönsége , II. 90. 
Kolosi főesperes , G y ö r g y erd. k a n o n o k , II. 135. 
— i s p á n o k : Bangar t i Szilágyi János, II. 50. 

Kolozsvár i Sér tő Pé ter és Bereczk vá rnagy , II. 50. 
— s z o l g a b í r á k : Frá ta i Bancsa Imre , II. 50. 

Szucsák N a g y Ke lemen , II. 50. 
K o l o z s m o n o s t o r ( C o l u s m o n o s t r a , C o l o s m o n o s t r a ) kh. , I. 173, 178, 

211, 240, 291, 292, 326, 342, 361, 528, 533, 537, 575, 584, 
585, 606, 621, 653, 676, 6S0, 706, 708. — II 9, 10, 11, 
13, 17, 18, 21, 22, 24, 25, 28, 31, 32, 33, 34, 42, 43, 44, 45, 
46, 48, 49, 80, 103, 104, 108, 1 1 0 , i i i . 

K o l o z s m o n o s t o r i apát , II. 146. 
— apát , A n t a l , L 625, 
K o l o z s m o n o s t o r i (de K o l o s m o n o s t r a , K l o s m o n o s t r a , C o l o s m o -

nos t ra , C l w s m o n o s t r a , C l u s m o n s t r a , K l u s m o n u s t r a , Clos-
m o n o s t h r a ) k o n v e n t . — I. 173, 178, 208, 211, 231, 232, 240, 
257, 262, 269, 271, 285, 2S7, 290, 291, 292, 325, 326, 342, 
361, 487, 490, 502, 503, 528, 533, 535, 537, 542, 57.; 
576, 584, 603, 606, 608, 610, 611, 617, 618, 619, 620, 621, 
626, 629, 632, 633, 635, 636, 640, 641, 643, 644, 653, 670, 



6 7 4 , 6 7 5 , 6 7 8 , 6 7 9 , 6 8 0 , 6 8 7 , 6 8 9 , 6 9 7 , 7 o o , 7 0 5 , 7 0 6 , 7 0 8 , 

— II. i , 3 , 9 , i o , i i , 1 3 , 1 7 , l 8 , 2 1 , 2 2 , 2 4 , 2 5 , 2 8 , 3 1 , 3 2 , 3 3 , 

3 4 , 3 5 , 4 2 , 4 3 , 4 4 , 4 5 , 4 6 , 4 8 , 4 9 , 5 1 , 5 9 , 6 5 , 6 8 , 7 5 , 7 6 , 

7 7 , 7 8 , 8 1 , 8 2 , 9 5 , 9 6 , 1 0 1 , 1 0 2 , 1 0 3 , 1 0 4 , 1 0 5 , 1 0 6 , 1 0 8 , 

1 1 0 , i i i , 1 1 2 , 1 3 1 , 1 4 6 , i 5 2 , i 5 7 , i 5 9 , l 6 o , l 6 6 , i 7 9 , l 8 ) , 

1 9 1 , i 9 4 , i 9 5 , 1 9 6 , i 9 9 , 2 0 0 , 2 0 1 , 2 4 2 , 2 5 9 , 2 6 3 , 2 6 5 , 2 7 o , 

2 7 3 , 2 7 4 , 2 9 7 , 2 9 8 , 3 0 1 , 3 0 3 , 3 0 4 , 3 0 5 , 3 0 6 , 3 0 7 , 3 1 2 , 3 1 4 , 

3 1 5 , 3 1 9 , 3 2 0 , 3 2 1 , 3 2 2 , 3 2 4 , 3 4 2 , 3 4 4 , 3 4 6 , 3 4 8 , 3 6 1 , 3 6 4 , 

3 7 ° ' 37^» 377» 378» 3 8°» 3 8 x » 3 8 2 » 384» 385» 3 8 8 » 389» 393» 
4 0 0 , 4 0 3 , 4 0 5 , 4 1 1 , 4 1 2 , 4 1 3 , 4 1 4 , 4 2 2 , 4 2 7 , 4 2 8 , 4 2 9 , 4 3 0 , 

435 ' 438» 439» 444» 445» 449» 45*» 455» 459» 464, 466, 
4 6 8 , 4 7 1 , 4 7 3 , 4 7 4 , 4 7 7 , 4 7 8 , 4 8 3 , 4 8 4 , 4 8 6 , 4 8 8 , 4 9 0 , 1 9 1 , 

492» 493» 494» 495» 497» 5 0 1 » 5°3» 5°5» 5°6» 5 1 0 » 5 1 1 » 5 1 2 » 
5 1 4 , 5 1 9 , 5 2 0 , 5 2 1 , 5 2 7 , 5 2 9 , 5 3 1 , 5 3 2 , 5 4 0 . 

K o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t i j e g y z ő k : I s t ván , I. 290. 
I s t v á n felesége E r z s é b e t , I. 290. 
Z u c s k y ( Z w c h k y ) , II. 347. 

K o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t i t a g o k : A n d r á s , I. 491. 
Balázs, II . 390. 
B a r n a b á s , I. 656. — II. 411, 413. 
B e r t a l a n , I. 612. — II. 96. 
D o m o n k o s , I. 706, 709. — II. 1. 
E g y e d , I. 538. 
F e r e n c z , I. 576. 
Gáspá r , I. 628. 
G y ö r g y , I. 634. 
János , I. 327. 
László , II . 109, 307, 321. 
Má tyás , II . 451, 455. 
Pé t e r , I . 620, 621. 
Sebes tyén , II. 372. 
Szaniszló , II . 46 . 

K o l o z s v á r ( C o l o s w a r , C l u s w a r , C lossua r , K o l o s w a r , K o l o s u a r ) k h . , 
I. 2 8 7 , 6 3 7 , 6 3 8 . — II. 9 8 , 1 0 0 , 1 2 7 , 2 0 4 , 2 5 8 , 2 5 9 , 2 7 7 , 

3 1 5 , 4 2 1 . 

K o l o z s v á r vá ros . — II. 79, 204. 
— v á r o s közönsége . — II. 71, 98, 158, 185, 444. 



— város tanácsa, II. 445. 
Kolozsvár i e sküd t p o l g á r o k : Csányi Má té és Szabó Is tván, II. 444. 
— jegyző János deák, II. 444. 
— po lgá rok , II. 146, 232. 
— súlyú ezüst m á r k a , I. 174. 
Kolozsvár i ak , II. 106. 
K o l o z s v á r o n gyűlés, II. 152. 
Kolozsvár i — K i s — (Kys de Koloswar ) Pé ter , II. 482. 
— — Zsófia, Pé ter leánya, L. Bánf fy Andrásné , II. 482. 
— — S é r t ő — (Ser thew de Co loswar ) Pé ter , ko losvm- i ispán, 

II. 50. 
Kol ta i (de Kol ta ) M á r t o n , I. 544. 
K o m á r o m vm. , II. 206. 
— — közgyűlése , I. 563. 
K o m á r o m i i spán: T a m á s fia János, I. 315. 
K o m j á t ( K o m p n y a t h , K a m p n y a t h ) hevesvármegye i b., I. 84, 85, 

86, 87, 88, 89, 90, 91. 
K o m j á t i ( K o m y a t h y ) b., I. 518, 523. 
K o m j á t i (de K o m y a t h y ) Gerge ly ny i t r a i k a n o n o k , II. 217. 

B a k — (Bok de K a m p n a t h ) László, I. 84, 85, 86, 87, 88, 
89, 90. 

T a m á s , I. 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90. 
Komjá t s zeg i (de Komiadzeg , K o m y a t h z e g , K o m y a t h z e e g ) Ber ta-

lan, II. 104. 
— G y ö r g y , II. 104, 221. 
— Is tván, II. 104. 
— László, k i r . ember , I. 627. — II. 221. 
— Miklós , k i r . ember , I. 627. 
— Péter , II. 104. 
— T a m á s , II. 104. 
Komlós , z a r á n d v á r m e g y e i b. — I. 589, 591. — II. 290. 
Komlós i (Komlosy) T a m á s jobbágy, I. 588. 
K o m o r ó ( K o m o r o w ) szabolcsvármegyei b. — I. 159, 365. 
K o m o r ó c z i kúr ia , II. 8. 
K o m o r ó c z i — O s o 1 t h — János , II. 8. 
— felesége D o r o t t y a , II. 8. 
K o m o r ó i Jakab , T. 159. 



— János, I. 159. 
— Lóránd , L 159. 
— Tamás , I. 159. 
K o m p o l d fia Pé te r fia Gergely , I. 96. 
K o m p o l t i — N á n a i ( K o m p o t h , de K o m p o l t h de N á n a ) János , 

II, 4, 128, 130, 140, 141, 171. 
— — János özvegye Marg i t , II. 4, 5, 128, 130, 171, 172. 
— — Katal in , II. 128. 

Miklós , II. 66, 140. 
— — Venczel , II. 66, 140. 
— — Zsófia, II. 140. 
Koncz (Konch) G y ö r g y jobbágy, I. 588. 
Koncza a l sófe jé rvármegyei b., II. 537. 
Konczh ida i ( K o n c h y d a ) n ó g r á d v á r m e g y e i v á m , I. 683. 
K o n r á d , Berencsi Egyed fia, I. 22. 
Kons t ancz (Cons tan t i a ) kh. , I. 549, 551, 553, 554. 
K o n s t a n t i n á p o l y i p a t r i a r c h a Bakócz T a m á s érsek, II. 480. 
K o n t I s tván , H é d e r v á r i Miklós fia, I. 392, 393. 
— Miklós n á d o r , I. 158, 214, 238, 242, 250, 252, 257, 262, 269, 

275, 281, 295, 296, 317, 318. — erd . va jda , I. 203, 211. 
K o n t o s (Kon thus ) I s tván jobbágy, I. 588. 
K ó n y a bán , I. 330, 504. 
— — fia (Szécsényi) F r ank , I. 330. — országbí ró , I. 468, 504, 507. 
— — fia S imon kir . a j tóná l lómes te r , I. 504. 
Kónyaszécséne (Kónyazechene ) máskép Szécseny n ó g r á d v á r m e -

gyei b., II. 206. 
Kopa T a m á s , II. 134. 
Kopócs ( K o p o u c h ) Káro ly , I. 184, 185. 
Kopócsi — A p á t i — Káro ly , I. 651, 658. 
— — László, I. 651, 652, 658. 
— — László özvegye Jusz t ina , I. 651, 658. 
— — Mátyás , II. 460. 
— — Mátyás felesége Kerecsényi Marg i t , II. 460, 461. 

Mihály , I. 651, 658. 
K o p p á n y i (de K o p p a n ) Péter , II. 357. 
Kopron icz i ( K o p r o n y c h y ) pozsegavármegye i b. — I. 531. 
K o r m o s d (Kurmusd ) b iha rvá rmegye i b. — I. 434. 

B á n f f y O k l e v é l t á r . II. 4 3 



K o r n i s ( K o r n y s ) B e n e d e k leleszi p r é p o s t , d r ivas t i p p . — II. 398, 
425, 460. 

K ó r ó d s z e n t m á r t o n i — S i m o n f i — M i h á l y v a jd a i e m b e r , II. 438. 
K o r o d i v . K o r d i F e r e n c z v a j d a i e m b e r , I I . 209. 
K o r o n á z á s S z é k e s f e j é r v á r o n , I. 36. 
K o r o s i — L i p o n o k i — ( L y p o n o k y d e . . . K o r o s ) B e n e d e k , 

II. 231. 
— — P a n c s i k — ( P a n c h y k de K o r o s ) A n d r á s , II . 231. 
K o s á l y (Kasaal , Kusa ly ) b e l s ő s z o l n o k v á r m e g y e i b., Csicsó vá r t a r -

t o z é k a , I. 158, 483. 
K o s k (h ibásan R o s k h e l y e t t ) k o l o s v á r m e g y e i b., II. 343. 
K o t m á n y l e h o t á j a v . K o t m á n y l e h o t a ( K o t h m a n l e h o t a , 
K o t m a n l e h u t a y a , K o c z y k l e h o t h a ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., D é v é n y 

v á r t a r t o z é k a , I. 452. —- II . 93, 94, 113, 114, 116, 117, 118, 
123, 163. 

K o t r o c z ó ( K o t r a z o ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 456. 
K o v á c s (Faber , K o w a c h ) A n d r á s , I. 562. 
— M i k l ó s b á n f i h u n y a d i j o b b á g y , II. 465. 
Kovács i ( K ö w a c h y ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 683. 
Kovács i (de K u a c h y , K o w a z y , K o w a c h y ) B e n e d e k , a rad i k a n o -

n o k , I. 586, 588. 
— I s tván , k i r . e m b e r , I. 358. 
— János , I. 613. 
K o v á c s k u t ( K o a c h k u t ) d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 291. 
K o z á r o n ( K o z a r o n ) p e s t v á r m e g y e i b., I. 566. 
K o z á r v á r ( K u z a r w a r , K o z a r w a r ) belső s z o l n o k v á r m e g y e i b., 36, 

42, 50, 54, 195, 197, 264, 303, 362. — II. 171, 343, 345, 

497» 5°3 ' 52 2> S23> 5Z4> 525> 53°> 53*> 532> 54°> 541-
K o z á r v á r i j o b b á g y o k , II . 390. 
— (de K o z a r w a r a , K o z a r w a r y ) László deák , II. 537, 540, 541. 
— — felesége, L. B á n f f y Ka ta l i n , II. 537, 538. 
K o z m a ( K o s m a ) László , II. 191, 192. 
— — S z i l á g y f ő i — János , v a j d a i e m b e r , I. 619, 620. 
K o z m a f a l v i (de K o z m a f f a l w a , C o z m a f a l w a ) A n d r á s , I. 590, — k i r . 

e m b e r II. 220. 
— D á v i d , k i r . e m b e r , II . 227, 229, 268. 
— I s t v á n k i r . e m b e r , II. 227, 229. 



— János nádor i ember , I. 475, 590, 591. 
— Lőr inc k i r . ember , II. 227, 229. 
— Miklós k i r . ember , II. 220. 
— Péter n á d o r i ember , I. 475, 476. 
— T a m á s k i r . ember , II. 227, 229. 
— Tóbiás , II. 192,193. 
K o z m a t e l k e (Cozma te l eke ) Ko losvá rmegye i b., I. 337. 
K o z m a t e l k i (de C o z m a t e l e k e ) András , I. 336, 337, 338. 
— Anta l , I. 336, 337, 338. 
— Jakab , I. 336. 
— János, I. 336, 337. 
— Kris tóf , I. 337. 
— László, I. 337, 338. 
— Mihály , I. 337. 
— Péter , I. 337. 
K ö b ö l k u t i (de K e b e l k w t h ) A m b r u s , I. 675. 
Köcseti (de K u c h e t h , K u c h e e t h , K e w c z e t h ) Gergely , I. 438. 
— István, II. 137. 
— Jakab ügyvéd, I. 247, 260. 
Kői káp ta lan , I. 75. 
Kökényszegőréve (Kukenzegeureuue ) hn . , I. 10. 
Kölkez (Kewlkez) hevesvá rmegy i p. — II. 278. 
K ö n y v e k elrablása, II. 137. 
Korév (Kewrew) b iha rvá rmegye i b., II. 29, 30, 32. 
Körös (Keres) fo lyó , I. 144. —- II. 533. 
— ön m a l o m , II. 533. 
K ö r ö s f ő ko losvármegye i b., II. 281, 312. 
Körös fő i Zs igmond , II. 270. 
Körösszeg (Kereszeg, Kereszegh) k i r . vár Bihar v á r m e g y é b e n , I. 

429, 432, 434, 441. 
Kör tvé lyes (Ker thweles , Ker thwelyes , Ke r thwe lyews , K e w r t h -

welyes, K u r t h w i l u s , Kur thuve le s , Kur thwe le s , K u r t h u y l u s ) 
belső s zo lnokvá rmegye i b., I. 50, 159, 264. — II. 424, 462, 
522, 523, 524, 528, 530, 531, 532. 

Kör tvé lyes i (de Ker thweles) A n d r á s t a rca fő i főesperes, a szabad-
művésze tek mes te re és' egri v ikár ius , I. 710. 

K ö r t v é l y k a p u ( K e w t h w e l k a p w ) t o r d a v á r m e g y e i b., I. 647, 685. — 
II. 54. 4H* 



K ö t k e ( K e w t h k e , Ke tke ) b., Bá lványosvár t a r t o z é k a . — II. 56, 59. 
Köteles (Kewtheles) b iha rvá rmegye i b., II. 436. 
Kövesd (Kuesd) b., I. 247, 260. 
— (Kewesd) t o r d a v á r m e g y e i b., II. 34, 164. 
K ö v e s k u t i (de K e u e s k w t h ) Miklós, L 606. 
K ö z b é r c z ( C u z b e r c h ) h n . — I. 6. 
Közepes (Kezepes) b., S ó l y o m k ő vár t a r t ozéka , II. 77. 
K ö z é p f ü l d b., II . 378. 
Közép lak (Kezeplak) ko losvá rmegye i b. — I. 607. 
Közép lak i — K é m e r — Miklós k i r . ember , I. 609. 
K ö z é p s ő f ü l d (Kozepseufy ld ) ko losvá rmegye i b., I. 609. 
Középső idecspa taka t o r d a v á r m e g y e i b., II. 380. 
Középsőkaznacs (Keuzepseu-Kaznych) k ra sznavá rmegye i b., II. 

517, 518. 
K ö z é p s z o l n o k vm. , II. 21, 28, 136, 172, 243, 415, 427. 
Knesy Pál, ld. K i n i z s i P á l . 
K r a k ó (Craco) kh . , I. 38, 39. 
K r a s k ó n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 225, 230. 
Kraszna (Crazna , Crasna , Karazna ) k r a sznavá rmegye i b., I. 650, 

677, 678. — II. 4, 223, 297, 303, 342, 345, 371, 374, 375» 
423, 498, 503, 513. 

— (Crazna) m v . — II. 306, 496, 517, 518. 
— (Crazna , Ca razna , Karazna , Krazna , C h a z n a ) vm. , I. 82, 83, 

607, 655, 657, 661, 677, 678. — II. 2, 3, 4, 104, 106, 128, 
130, 167, 172, 198, 221, 223, 260, 262, 263, 270, 296, 297, 
300, 303, 304, 306, 307, 342, 345, 346, 371, 372, 378, 423, 
441, 452, 456, 469, 474, 482, 483, 485, 488, 490, 493, 495, 
496, 503, 513, 517, 518, 519. 

— v m . hatósága, I. 608, 618. 
— — közgyűlése , I. 117, 607. 
— — szolgabírái , I. 677. 
Kraszna i alesperes N . , II. 252. 
— főesperes Mihá ly , tasnádi u d v a r b í r ó , II. 252. 
— v á m , II. 4. 
Krasznai (de C r a z n a ) A n d r á s deák ügyvéd , II. 34. 

B a k s z a — (Baxa) G y ö r g y , II. 492, 495, 496. 
Kr isz t ina , Jenői Zs igmond özvegye, I. 634. 



—, L. Bánf fy G y ö r g y felesége, II. 244. 
—, özvegye, II. 356, 358. 
—, — — Z s i g m o n d felesége, I. 580. 
—, — J özvegye , L 634, 647, 653. 
— N a g y m i h á l y i Ö d ö n f i I m r e özvegye , II. 434, 440, 441. 
—, Pásztói János fia Miklós özvegye, I. 600. 
—, Vinna i Ö d ö n f i I m r e özvegye, II. 431. 
Kr isz tus szent teste t i sz te le tére emel t o l tá r r e c to r a T a s n á d o n 

Péter , L. Bánf fy I s tván ügyvéd je , — II. 474, 475, 476, 477. 
Kucz ik l eho ta ( K w c z y k l e h o t h a ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., — II. 356. 
Kucsó ( K u c h y o ) b., II. 110. 
K u n (Kwn) — G y ii r e i — Lukács , I. 556. 

Miklós , I. 556. 
K u n o k , I. 108, 109, 164. 
— bírái I s tván fiai m i n d k é t Miklós, temesi , z a ránd i és békési is-

p á n o k , I. 472. 
Kupa i (Kupay) Pál jobbágy, I. 589. 
K u r i t t y á n i (de K w r y t h y a n ) Tamás , II. 431. 
Kusali (de Cusal , Kusal, Kwsal , Kussal, Kwssal) — J a k c s —• 

András , I. 669, 670, 674, 675, 677. — II. 66. 
— András özvegye Erzsébe t , II. 66. 
— Dénes várad i k a n o n o k , sza tmár i főesperes, I. 607. 
— György , I. 607. 
— János, L 607. — II. 302. 
— János özvegye Krisz t ina , II. 302. 
— Katal in (Mihály leánya), L. Dezsőfi László özvegye, II. 355, 380. 
— Krisz t ina (Mihály nővére) , I. 631. 
— László, I. 607. — erd. va jda , I. 639, 669. 
— if j . László, I. 669, 670, 674, 675, 677. 
— Mihály , székely ispáij, m a j d erd. va jda , I. 605, 630, 631, 639. 

- II- 3 5 5-
— Péter , I. 677. 
— Jakcs fiai, I. 605. 
— alesperes N . , II. 252. 
Kusmicz (Kwsmycz ) n y i t r a v á r m e g y e i b., — II. 225, 231. 
Kutasi (de Kutos , K w t h a s y ) D e m e t e r , Serkei János vo l t o rosz-

országi va jda szolgája és ügyvédje , I. 399, 400. 



— Lukács, II. 414. 
Kuth le r Anta l , I. 638. 
K u t y o r ( K w t u r dictus, K u t y u r ) — S z é k e l y i — Dénes, I. 302. 

György , I. 302. 
— — László, I. 302. 
— — Miklós, I. 302. 
Kükül le i (de Kykel lew) főesperes Gacsalkéri László, I. 579, 582. 
Kükü l lő (Kykellew, Kywkel lew) vm. — I. 157. — II. 110, 164, 

165, 208, 255, 325, 380, 438, 473, 477. 
Ki ikül lővár (Kukul lo , Kykyl lewar ) kh. , — I. 341, 342, 458, 459, 

460. 
Külsőszolnok vm. , II. 295. 
K ü r t (Kewr th , K y w r t h ) nógrádvármegye i b., II. 33, 163. 

L 

Laád — T o m a j i András , I. 43. 
— — Dénes, I. 43. 
— — Miklós, I. 43. 

Pál, I. 43. 
Laczkfi András , I. 161. 
(Laczkfi) Is tván nádor és kir . fő lovászmester , I. 410, 415, 420, 425^ 

436, 442. 
Laczkfi Jakab erd. vajda , I. 504, 507, 510. 
Laczkházi máskép N é m e t i Bánffy György , I. 695, 696, 698, 699. — 

II. 1, 67. 
— — — — Miklós, I. 695, 696, 698, 699, 702. — II. 67. 
Laczkó, Is tván moldva i va jda csicsói várnagya, II. 348. 
— jobbágy, II. 312. 
— kir . szolga, II. 317. 
Ladány (Ladan, Ladon, Lando) szabolcsvármegyei b., I. 184, 342. 

— II. 92. 
Ladány te lke (Ladanthelke) b iharvármegyei b., — II. 42, 43, 44. 
Lajk (Layk) va jda elleni had já ra t , I. 296, 318. 
Lajos kalocsai érsek, I. 373, 410, 420, 424. 
I. Lajos magyar és lengyel király, I. 126, 140, 141, 142, 143, 146, 

148, 149, 151, 153, 154, 155, i58> i 6 o > i 6 i > i 6 2 > i 63> 
165, 168, 171, 172, 179, 182, 183, 197, 198, 207, 208, 209, 212, 



214, 227, 229, 23O, 23 I , 233, 234, 237, 238, 2 4 I , 242, 243, 
244, 246, 25 I , 27 I , 274, 276, 279, 283, 29O, 294, 298, 3OI, 
304, 315, 327, 33O, 33I , 336, 339, 34O, 349, 35O, 37I , 372, 
378, 379' 381, 385» 39°> 397. 406, 430, 505, 506. 

II. Lajos m a g y a r k i rá ly , — II. 477, 478, 492, 493, 498, 501, 507, 
515, 516, 517, 520, 525, 532, 535. 

Lajos ny i t r a i pp . I. 373. 
Láki Szeped szn. — L 225. 
— Tamás , I. 225. 
Láki (de Laak) — T h u z — János kir . a j tóná l lómes te r , II. 69. 
— — Péte r pécsi nagyprépos t , II. 346, 347. 
Lakte lek (Lak te luk) b., I. 187, 188. 
Lálfalva (Lalfalua) b. Csicsó vár t a r t o z é k a (ma: Lábfalva) , I. 483. 
L a m p e r t egri pp. , I. 10, 11, 12, 13. 
L a m p e r t i (de L o m p e r t h ) László k i r . ember , — I. 644. 
— — C s e h — (Ceh) Tamás , I. 211. 
Lánaháza be l sőszo lnokvármegye i b., I. 50, 264. 
Láncz — K á r o l y i — A n n a , II. 506. 
— — Dénes, II. 506. 
— -— László, II. 476, 506. 
— — — felesége L. Bánf fy Zsófia, II. 405, 476, 506. 
— — Magdo lna , II. 506. 
— — Zs igmond , II. 506. 
Lándor a l sófe jé rvármegyei p., I. 604, 647. 
Lapispataki Miklós zemplén i alispán, II. 192. 
Lápos (Lapus) b., I. 24, 25, 26, 27, 34, 42, 50, 264, 361, 362, 452. 
— fo lyó , I. 50, 265. 
Lapos László jobbágy, I. 589. 
Láposi vám, I. 247, 260, 266. — II. 276. 
Láposon a r anybánya , L 452. 
Laposrévi János, II. 83. 
L a p u j t ő (Lapoh tw , L a p w h t h e w , L a p w t h e w ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., 

I. 456, 686. — II. 225. 
Laskod (Laskud) szabolcsvármegyei b., I. 558. 
László aradi káp ta lan i dékán , I. 663. 
— borsodi főesperes, I. 207. 
— deák, t o rda i e sküd tpo lgá r , II. 112. 



— —, va jda i ember , I. 449. 
— egri p répos t , I. 207. 

pp. , — II. 6 9 . 

— erd. ének lő k a n o n o k , I. 451. 
— — va jda , ld. L o s o n c z i László alat t . 
— — vicevajda , I. 325, 326. 
—, Eszeny fia, I. 532, 533. 
— fia A m p o d , I. 12.. 
— fia András jobbágy 
— fia Beke, I. 101, 174. 
— fia D o m o n k o s , I. 101, 174. 
— fia János szabolcsi ispán, I. 203. 
— fia Pé te r , k i r . ember , I. 171, 678. 
— Fin ta fia, Lónya i Miklós szolgája, ügyvéd , I. 156, 204. 
—- gyu la fehé rva r i és szebeni p répos t , II. 328. 
—, H e g e n fia, I. 38. 
— h u n y a d i főesperes, erd . dékán , I. 215. 
—, I m r e fia, I. 459. 
—, Is tván fia, I. 120, 121. 
—, Iván fia, I. 140. 
-—, János fia szabolcsi ispán, I. 203. 
—, kalábr ia i herceg, I. 391. 
—, K á l m á n fia, I. 602, 603. 
— kir . ember , II. 141. 
— kir . u d v a r b í r ó és bácsi ispán, I. 6. 
— k o l o z s m o n o s t o r i k o n v e n t i tag, II. 109, 307, 321. 
IV. — m a g y a r k i rá ly , I. 14, 16, 19, 20, 22, 23, 24, 28, 29, 32, 

3 3 , 66, 68, 7 0 , 1 0 7 . 

V . , I . 6 7 5 , 6 7 7 , 6 8 7 , 6 9 4 , 6 9 7 , 7 0 0 , 7 0 1 , 7 0 2 , 7 0 3 , 70.-t, 

7 1 0 . — II. 9 , 1 0 , 66, 6 7 , 6 8 . 

—, M á r t o n o s fia, I. 12, 13. 
—, Miklós fia, I. 435. 
— néhai magya r k i rá ly , II. 510. 
— nyir i jobbágy, I. 589. 
— opuliai herceg, n á d o r , I. 278, 280, 281, 295, — vo l t nádor , I. 303, 

3 0 4 , 3 0 5 , 3 0 6 , 3 0 8 , 3 0 9 , 3 1 0 , 3 1 2 , 3 1 6 , 3 1 7 , 3 1 8 , 3 1 9 , 3 2 0 , 

3 2 1 , 3 2 2 , 4 3 7 . 



—, Páris fia, I. 31. 
—, Pe tő fia, k i r . e m b e r , L 416. 
— ruszka i jobbágy , I. 475. 
—, Senye fia, I. 54, 517. 
—, S imon fia, jobbágy , I. 589. 
—, a székesfe jérvár i keresz tesek k á n t o r a , II. 231. 
— s z e n t m á r t o n i p lébános, I. 563. 
—, T a m á s fia, H o r v á t i n l akozó , I. 427. 
—, T a m á s fia, váras lövői nemes, I. 149, 150. 
—, T a m á s fia, ügyvéd , I. 436. 
— ta rcza fő i főesperes, I. 549. 
— várad i ének lő k a n o n o k , I. 145. 
— — k a n o n o k , I. 143. 
— — k a r k á p l á n s a szent Lőr incz o l tá r r ec to ra , — I. 165. 
— — olvasó k a n o n o k , I. 145. 
— vesselényi vá rnagy , ügyvéd , II. 48. 
— .veszprémi pp. , k i r . v icekancel lár , I. 294, 298, 301, 316. 
— világosvári vá rnagy , I. 676. 

—, Vince fia, Losoncz i Z s i g m o n d és Dénes regetei vámosa , I. 475, 

477-
— vol t erd . va jda , I. 42, 158. 
Lasztóczi (de L a z t h o c h , Laz tho lcz , Las tholcz) An ta l , I. 561. — 

kir . ember , II. 526. 
—; Benedek ki r . ember , II. 526. 
— Dénes, I. 566. 
— D o m o n k o s abaú jvá rmegye i alispán, I. 564. 
— Is tván, II. 227. 
— János, I. 566. 
— Péter , II. 227, 229. 
— Simon, II. 229. 
Lazul z a r á n d v á r m e g y e i b., I. 579, 580, 581, 582. 
de Laude F. szn. I. 673. 
Leányvár i rév Z e m p l é n vá rmegyében , II. 280. 
Légság b., S ó l y o m k ő v á r t a r t ozéka , II. 77. 
Leho ta b., I. 376. 
Lekencze besztercze- , m a j d d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 629, 643, 644. 
— t o r d a v á r m e g y e i b., II. 429. 



— kh., II. 354. 
—i plébános és kir. káplán Gáspár, II. 146. 
Lekér barsvármegyei b., II. 206. 
Lelei (de Lele) János kir. ember, II. 183. 
Lelesz kh., I. 132, 172, 173, 245, 276, 313, 324, 367, 368, 465, 466, 

476, 512, 555, 596. — II. 70. 
Leleszi (de Lelez) konvent , I. 111, 123, 127, 128, 132, 134, 154, í j 

171, 172, 173, 175, 186, 187, 198, 204, 245, 247, 248, 249, 
252, 256, 260, 261, 276, 278, 281, 283, 295, 298, 312, 3x3, 
316, 324, 367, 368, 438, 453, 454, 462, 463, 464, 465, 466, 
468, 469, 474, 475, 476, 492, 497, 512, 522, 551, 555, >6), 
597» 599» 6 o ° - — H. 35, 70, 76, 92, 121, 140, 141, 147, 148, 
167, 172, 175, 183, 184, 218, 220, 221, 226, 228, 229, 234, 
235, 238, 268, 270, 280, 295, 340, 356, 397, 398, 423, 425, 
432, 433, 440, 441, 460, 492, 506, 507, 509, 517, 518, 525, 

527» 5 3 5 3 9-
Leleszi konvent i tagok: Albert , II. 441. 

Antal , I. 255, 324. 
Benedek, I. 439, 494. 
Demjén, I. 555. 
Dénes, I. 599. 
Ferencz, I. 314. 
Imre, II. 399. 
Kaposi Miklós, II. 426. 
Már ton kántor , I. 476, 495. 
Pál, I. 368. 
Péter, L 172, 283, 319, 493. 
Tolcsvai Mátyás, II. 519. 

Leleszi p r é p o s t o k : Domonkos , I. 367, 368, 464, 465. 
János, I. 276, 313. 
Kornis Benedek, II. 398, 425, 460. 
Miklós, L 555, 598, 599. 
Ostfi Miklós, II. 295. 
Péter, I. 245. 

Leleszi prépostsági adminiszt rá tor : György váradi prépost, II. 249. 
Leiháza belsőszolnokvármegyei b., I. 82. 
Lénárd fia D o m o n k o s fia Domonkos , I, 237, 239. 



— fia Ivánka k i r . ember , I. 168. 
Léná r t Is tván b á n f i h u n y a d i jobbágy, II. 465. 
Lengyel herceg János Albe r t , II. 298. 
— ország ki rá lya , II. 318. 
Lengyelek elleni h a d j á r a t , I. 526, 623. 
X . Leo pápa, II. 474, 479. 
Lepénd k ü k ü l l ő v á r m e g y e i b. — II. 380. 
Lépes — V á r a s k e s z i — L ó r á n d erd. va jda , I. 610. 
Lesták (dictus Les thah) — F e l s ő d e v e c s e r i — Benedek v a j d a i 

ember , I. 611. 
— — — Gerge ly va jda i ember , I. 611. 
— — — János va jda i ember , L 611. 
L e t m é r ( L e t h m e r ) k ö z é p s z o l n o k v á r m e g y e i b., II. 28. 
Leuka fia I s tván , I. 22, 23. 
Leus ták fia Miklós , I. 16, 17, 19. 
— fia Pete , I. 1, 2. 
— fö ld je , I. 369. 
— mester , L ó r á n d fia, somogyi ispán, I. 86. 
—, Samod fia, T o m a j nembel i , I. 38. 
— szn., I. 4, 14, 156. 
— sziavon bán, to lna i és f e j é rvá rmegye i ispán, I. 214. 
Leupah b. Zi lah kö rü l , I. 38. 
Leveleki (de Leueleg) V i l m á d fia Miklós szabolcsvármegyei szolga-

bíró . — I. 40. 
Levelespatak hn. , I. 597. 
Levélszakái t o r d a v á r m e g y e i b., II. 380. 
L i b á t o n y ( L y b a t h o n ) be l sőszo lnokvármegye i b., 273, 274. 
Libercse (Lyberche) n ó g r á d v á r m e g y e i b., II. 225, 230. 
Libercsei (de Lyberche) I s tván k i r . ember , I. 471. 
— Lőkös, I. 471. 
— — T o m p o s — Anics (Anich) , I. 328. 
— — Tamás , I. 328. 
Liget (Lyget , Lyge th ) t o r d a v á r m e g y e i b., I. 453. — II. 179, 343, 

345, 380. 
L ikke re (valószínűleg hibásan í rva Ludvég he lye t t ) nógrádvár-

megyei b., I. 456. 
Lindvai (de L indwa) Is tván sziavon bán , I. 373. 



B á n f f y — Miklós , II. 285. 
L i p ó n o k i ( L y p o n o k y ) — K ö r ö s i — Benedek . — 231. 
Lippa hn . , I. 245. 
— mv. , II. 308. 
Lipta i (de L y p t h o , L y p t h a y ) G y ö r g y , II. 510. 
— T a m á s , II. 510. 
— — T ó t h — ( T h o t h de L y p t o ) Pé te r . — II. 155. 
L i tke (Li thke) n ó g r á d v á r m e g y e i b. — I. 456. 
-— (Ly thke ) szabolcsvármegyei b. — I. 365. 
L i t v á n o k elleni h á b o r ú , I. 186. 
Loal János a r anyműves , m a g y a r visegrádi e sküd tpo lgá r . — I. 230. 
Lócz (Loocz) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 683, 686. — II. 225, 230, 

454, 458. 
—i egyház, II. 458. 
L o d o m é r esz te rgomi érsek, I. 90. 
L o d o m é r vá rad i pap . — I. 16, 18. 
I .óna d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 286, 287, 288, 289, 293, 300. 
— fo lyó , I. 388, 293. 
—i nemesek , I. 289, 290, 293, 294. 
Lónai — K e n d i — D e m e t e r , I. 285, 286, 293. 
— — Éliás, I. 286, 293. 
— — Imre , I. 285, 286, 293. 
— — K a p l o n y (Kop lon , Cop len) , I. 285, 286, 293. 
— — László, I. 285, 286, 293. 

Mihály , I. 285, 286, 293. 
— — Miklós , I. 285, 286. — kir . ember , I. 633. 
özv . Lónai — T ő k i — ( T h e w k y ) Bál in tné , mos t i f j . Só lyomkő i 

ö r d ö g S imonné , II. 238. 
Loncsa rócz ( L o n c h a r o c h ) pozsegavármegye i b., I. 531. 
Longavi l la i (de Longaui l la) R . szn., I. 673. 
L ó n y a (Lonia) z a r á n d v á r m e g y e i b., I. 91. — II. 349. 
—i Szent Miklós egyház, I. 91. 
L ó n y a b á n y a (Lonabanya ) n ó g r á d v á r m e g y e i b., I. 90, 91. — II. >63 
—i szent Miklós egyház, I. 90, 91. 
Lónya i Jakab , I. 155, 156, 175, 176, 204, 206. 
— J a k a b felesége, i l letve özvegye Régeni és Losonczi Klára, I. 

155, 175, 204, 206. 



— Jakab fia Jakab. — I. 120, 121, 175, 176, 206. 
— János, II. 492. 
— László. — II. 492. 
— Lőrincz, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— Miklós, I. 204, 206, 207. 
— Miklós szolgája Finta fia László ügyvéd, I. 156, 204. 
Lóránd (abádi, szentimrei), I. 49, 54, 80, 91, 307, 522, 523. 
— erd. ő rkanonok , I. 215. 
— fia Leusták mester, somogyi ispán, I. 86. 
— fia Péter, I. 40, 521. 
— fia Péter fia Jakab, I. 40, 521. 
— Márk fia, I. 96. 
— — V e s s e l é n y i — István ügyvéd, II. 48. 
Lórántfi (Loran thfy de Gede) — G e d e i — Ferencz. — 197. 

György, II. 197. 
— — István, II. 197. 

Mihály, II. 197. 
Losoncz (Losunch, Lusunch, Lochunch, Losuncz, Lossonch, Los-

soncz) nógrádvármegyei b., I. 14, 15, 16, 17, 19, 81, 214, 
3 5 5' 359' 36°' 452. — Divény vár tar tozéka, II. 93, 94, 113, 
114, 116, 117, 118, 123, 163. 

— kerülete (districtus) I. 426. 
Losoncz (Lossoncz) szn. — II. 295. 
— fia László, II. 295. 
— fia Pál, II. 295. 
Losoncz János ld: L. B á n f f y János. 
Losoncz (dictus Lossoncz) László, II. 22. 
Losonczi (de Lochounch, Luchonch, Lwchwnch, Lusunch, Lu-

chunch, Losunch, Luchench, Lochunch, Losonch, Lochanch, 
Lochon, Losancz, Lochoncz, Lossoncz) Adalbert , II. 287. 

— Albert, I. 349, 376, 393, 394, 396, 401, 409. — aurániai perjel, 
I. 414, 492, 493, 497. — 515, 571, 572, 580, 646, 647, 
648, 651, 652, 658, 663, 664, 665, 666, 667, 668, 
682, 683, 684, 685, 687, 689, 691, 693, 710. — 
II. 15, 16, 17. — nógrádi ispán, II. 20, 21, 22, 
23, 24, 46, 47, 48, 51, 52, 55, 80, 82, 83, 85, 86, 87, 89, 
91, 92, i n , 124, 125, 126, 133, 134, 147, 148, 168, 173, 



178, 206, 207, 208, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 234, 
235, 238, 25O, 254, 273, 274, 277, 286, 287, 294, 295, 33O, 
332» 349' 35°' 35^» 379» 387» 388, 391, 392-

— Albert felesége, majd özvegye, Szécsényi László leánya Hedvig 
(Adviga), I. 683, 684, 685, 686, 691. — II. 15, 16, 20, 52, 
83, 104, i n , 114, 134. 

— Antal, II. 457, 536, 537. 
— Benedek, I. 617, 619, 629, 642. 
— Bertalan, II. 92. 
— Dénes (előfordul R é g e m néven is), I. 39, 46, 47, 48, 49. 

55, 56, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 
78, 79, 80, 81, 82, 105, 106, 107, 108, 109, i n , 114, 115, 
116, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 147, 148, 161, 175, 
182, 183, 189, 191, 192, 193, 195, 197, 198, 201, 203, 
204, 205, 206, 208, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 219, 
220, 221, 222, 223, 224, 225, 227, 228, 230, 231, 232, 
233» 235» 2 3^ ' 2 37 ' 238» 2 39 ' 2 4 ° ' 24 r» 243 ' 244» 2 45 ' 
247, 248, 249, 250, 251, 252, 253, 254, 255, 256, 
257, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 
267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 277, 27S, 
279, 280, 281, 282, 283, 284, 295, 296, 297, 303, 304, 
305, 307, 308, 309, 310, 311, 313, 314, 317, 318, 319, 
320, 321, 322, 323, 325, 328, 329, 330, 331, 333, 335, 
339' 340, 341» 343' 348, 35°' 351» 352» 353» 354» 3 5 5» 
356» 357» 358, 359» 363» 371» 372» 375» 37^» 4 I2> 4T3> 
415, 416, 417, 418, 419, 420, 425, 436, 437, 444, 451, 
452, 453, 455, 456, 457, 458, 461, 464, 465, 466, 469, 
470, 471, 475, 476, 477, 479, 4S0, 483, 487, 489, 490, 
502, 505, 506, 510, 512, 513, 514, 515, 516, 522, 523, 
524, 525, 526, 529, 530, 533, 534, 535, 536, 537, 538, 
539» 54°» 542» 543» 545» 549» 55°» 551» 552> 553» 5 5 5» 
558» 559' 56°» 561, 5^2 ' 563» 5^4' 5^5' 566> 5 6 8 , 571» 
572, 579, 580, 581, 595, 597, 598, 599, 601, 615, 625, 
694, 696, 700, 704, 705. — II. 10, 67, 91. 

— Dénes felesége, illetve özvegye Anna, I. 371, 372, 455, 456, 
457» 458» 4^9» 5°5» 5°6» 588-



— Dezső (ld. R é g e n i néven is), I. 39, 40, 55, 56, 79, 82, 83, 
105, 106, 107, 125, 147, 148, 15c, 158, 212, 213, 218, 
220, 221, 222, 223, 227, 228, 247, 248, 249, 250, 2 \7 ) 
258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 267, 268, 269, 
270, 271, 272, 273, 274, 278, 280, 284, 295, 296, 297, 
313, 314, 317, 318, 319, 320, 321, 323, 325, 332, 336, 
363, 364, 366, 367, 368, 370, 405, 425, 426, 427, 451, 
452> 453' 459 ' 4^4, 465> 466 , 482, 4S4, 485, 513, 514, 
515, 522, 528, 529, 616, 617, 618, 619, 620, 621, 622, 
629, 633, 635, 636, 637, 640, 641, 643, 644, 665, 666. 
687, 688, 689, 696, 698, 700, 702, 703, 704, 705, 707, 
708, 709, 710. — II. 9, 11, 12, 18, 21, 33, 35, 38, 39, 40, 
48, 49, 51, 52, 55, 58, 67, 73, 82, 93, 95, 97, 103, 105, 
110, 152, 162, 163, 165, 383. 

— Dezső László. — II. 10, 100. 
— D o r o t t y a , I. 683. 
— Farkas, II. 457. 
— Ferencz , I. 483, 484, 485. — II. 55, 56, 58, 61, 82, 103. 
— G y ö r g y , I. 349, 451, 464, 465, 470, 471, 479, 487, 488, 489, 

490, 502, 503, 505, 506, 510, 513, 514, 515, 519, 520, 
522, 523, 524, 529, 530, 533, 534, 535, 536, 537, 538, 
539' 542, 7°4- — II. 30, 33. 

— István, ( ld: R é g e n i néven is), I. 39, 40, 46, 47, 48, 49, 55, 
56, 58, 59, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 7 0 , 7 1 , 72, 
73, 74, 75, 76, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 
89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 101, 102, 105, 107, 
108, 109, i n , 114, 115, 116, 117, 118, 119, 125, 147, 
148, 157, 173, 174, 175, 182, 186, 187, 188, 189, 190, 
191, 192, 193, 194, 195, 197, 198, 201, 202, 203, 208, 
212, 213, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 227, 
228, 230, 231, 232, 233, 235, 237, 238, 240, 241, 243, 
244, 247, 248, 249, 250, 251, 253, 254, 255, 256, 257, 
258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 
269, 270, 271, 272, 273, 274, 276, 279, 280, 281, 283, 
284, 303, 304, 305, 307, 311, 328, 329, 331, 333, 335, 

34° ' 34 ! ' 34S, 3 5° ' 351' 3 5 2 ' 3 53' 354' 3 5 5' 35^' 357' 
358, 359' 363> 366, 375, 386, 387, 389, 394, 396, JOI, 



4 0 3 , 4 0 6 , 4 0 9 , 4 I O , 4 I I , 4 1 5 , 4 2 1 , 4 2 2 , 4 2 5 , 4 2 6 , 4 2 7 , 

4 2 9 , 4 3 6 , 4 3 7 , 4 3 8 , 4 3 9 , 4 4 O , 4 4 4 , 4 5 I , 4 5 3 , 4 5 4 , 4 5 5 , 

4 6 1 , 4 6 9 , 4 8 2 , 4 8 3 , 4 8 4 , 4 8 5 , 5 1 5 , 5 1 6 , 5 2 2 , 5 2 3 , > 2 4 , 

5 2 8 , 5 2 9 , 5 3 4 , 5 6 2 , 5 6 7 , 5 7 I , 5 7 2 , 5 8 0 , 5 8 1 , 5 9 5 , 6 0 I , 

6 0 2 , 6 0 3 , 6 1 2 , 6 1 7 , 6 1 9 , 6 2 5 , 6 3 8 , 6 4 0 , 6 4 1 , 6 4 2 , 6 5 5 , 

6 5 6 , 6 5 7 , 6 5 8 , 6 8 3 , 6 8 7 , 6 8 9 , 6 9 6 , 6 9 8 , 7 0 4 , 7 0 5 , 7 0 7 , 7 1 0 . — 

II. 5 , 9 , 1 6 , 2 0 , 3 5 , 3 8 , 3 9 , 4 0 , 4 8 , 4 9 , 5 3 , 5 5 , 8 0 , 8 1 , 

8 2 , 8 3 , 8 9 , 9 1 , 9 2 , i n , 1 2 4 , 1 2 5 , 1 3 4 , 1 4 7 , 1 4 8 , 1 6 8 , 

1 6 9 , 1 7 0 , 1 7 3 , 1 7 4 , 1 7 5 , 1 7 6 , 1 7 7 , 1 7 8 , 1 8 0 , 1 8 1 , 1 8 2 , 

1 8 7 , 1 8 8 , 1 8 9 , 1 9 0 , 2 1 8 , 2 1 9 , 3 9 1 . 

— István, csanádi fő ispán, I. 386, 3S7, 389. 
— Is tván , macsói bán , I, 373, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 

4 3 5 ' 4 4 1 ' 4 4 2 ' 4 5 1 , 4 5 2 , 4 5 5 , 4 6 7 , 4 9 2 , 4 9 3 , 4 9 7 , 4 9 8 , 

499' 5 0 0 -
— Is tván , szörény i bán , I. 123, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 

1 3 1 , 1 3 2 , 1 3 3 , 1 3 4 , 1 3 5 , 1 3 6 , 1 3 7 , 1 3 8 , 1 5 8 , 1 6 0 , 1 6 4 . — 

vo l t szörényi bán , gimesi vá rnagy , I. 166, 167, 168, 169, 
171, 172, 173, 177, 178, 204, 205, 206, 207. — szörényi bán , 
I. 387, 388, 389, 390, 392, 394, 396, 401, 409, 411.— vo l t 
szörény i bán, I. 421, 422, 425, 426, 427. 

— Is tván szörényi bán felesége I lona, I. 240. 
— Is tván fia I s tván k i r . szo lgá la tban Olaszországban jár, I. 349. 

— kir . u d v a r i v i téz , I. 380, 381, 382, 383, 384, 385. 
— Is tván vasvármegye i ispán, I. 76, 307, 308, 309, 517, 518, 519. 
— Is tván menyasszonya , m a j d felesége R o z g o n y i A n n a , II. 175, 

1 7 6 , 1 8 7 , 1 8 8 , 1 9 0 , 2 2 0 . 

— Is tván özvegye Kata l in , I. 612. — II. 103. 
—- Is tván özvegye Mikola i Orso lya , I. 499, 500. 
— János , I. 451, 452, 453, 455, 464, 465, 466, 469, 470, 471, 483, 

5 1 5 , 5 2 0 , 5 2 1 , 5 7 1 , 5 7 2 , 5 8 0 , 5 8 1 , 6 4 7 , 6 5 8 , 7 1 0 . — II. 11, 
1 4 , 1 5 , 3 0 , 3 2 . 

— János fia János , L 687, 688. 
— János szabolcsi és ugocsai ispán, I. 646. 
— Kata l in , II. 82, 103. 
— Klára , Lónya i J akabné , I. 175, 204, 206. 
— László, I. 147, 148, 212, 213, 220, 221, 222, 223, -.27, 

2 2 8 , 2 4 7 , 2 4 8 , 2 4 9 , 2 6 2 , 2 6 6 , 2 6 7 , 2 6 8 , 2 6 9 , 2 7 2 , 2 7 3 , 



274, 278, 280, 284, 295, 296, 297, 313, 314, 317, 319, 
32O, 321, 323, 325, 33I , 332, 334, 335, 336, 343, 349, 
351, 353, 360, 361, 367, 369, 37O, 373, 376, 385, 386, 
363. — temesvármegyei főispán, I. 386, 387. — szörényi bán, 
I. 387, 388, 390, 392, 394, 396, 399, 400, 401, 403, 404, 
405, 406, 407, 408, 409, 410, 411. — sziavon bán, I. 413, 
414, 420, 425, 426, 427. — vol t sziavon bán, I. 428, 429, 
430, 436, 438, 439, 440, 451, 452, 453, 454, 455, 462, 
463, 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 473, 474, 
475> 476' 477' 479' 480, 486, 488, 489, 490, 492, 493, 
494' 495' 4 9 6 ' 497' 49$, 499' 5 0 2 ' 5°3' 5°5' 5°6, 5°7> 
509, 510, 511, 512, 513, 514, 515, 519, 520, 521, 523, 
525, 529, 530, 533, 534, 535, 536, 537, 538, 539, 542, 
545' 549' 550' 5 53' 554' 55$, 560, 561, 562, 563, 566, 
567, 568, 577, 580, 581, 582, 583, 584, 588, 595, 597, 
599, 601, 602, 617, 619, 625, 629, 630, 632, 638, 640, 
641, 642, 655, 657, 666, 683, 687, 688, 689. — ki r . 
főasz ta lnokmes te r , I. 694, 695, 696, 698, 699, 700, 701, 
702, 703, 704, 705, 707, 708, 709, 710. — II. 9, 10, 12, 
14, 15, 16, 18, 19, 20, 30, 32, 35, 38, 39, 40, 48, 49, 
5°' 53' 55' 56, 57' 5 8 ' 59' 60, 61, 64, 67, 68, 73, 80, 
81, 82, 83, 89, 91, 92, 93, 94, 95, 97, 103, 105, 1 1 0 , I I I , 

124, 125, 126, 133, 134, 147, 14S, 168, 169, 170, 173, 
174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 185, 188, 
193, 194, 195, 196, 201, 202, 203, 206, 207, 208, 210, 
211, 212, 213, 214, 215, 216, 218, 219, 220, 222, 224, 
225, 226, 227, 228, 229, 231, 234, 235, 238, 240, 241, 
249, 250, 253, 254, 264, 268, 269, 270, 277, 278, 279, 
280, 282, 283, 285, 286, 287, 288, 289, 290, 291, 292, 
294, 295, J.99, 300, 308, 309, 310, 311, 312, 313, 315, 
320, 321, 325, 327, 330, 332, 338, 339, 340, 347, 349, 
350, 361, 366, 379, 391, 407. 

— László felesége Katal in, I. 596. — II. 103, 203, 222. 
— László bán anyja és Losonczi Is tván felesége Domosz la i 

Erzsébet , I. 560, 561, 562. 
— Mihály, I. 212; 213, 278, 280, 284, 295, 296, 297, 313 

314, 317, 319, 320, 321, 323, 325, 363, 364, 365, 366, 

Bánffy Oklevéltár. II. 4 4 



367, 368, 369, 37O, 513, 514, 642. — II. 30, 33, IO3, 
I52, 162, 163, 165. 

— Miklós, I. 212, 213, 217, 278, 280, 284, 295, 296, 297, 
313, 314, 317, 318, 319, 320, 321, 323, 325, 363, 405, 
425, 426, 427, 451, 452, 453, 459, 460, 464, 465, 466, 
482, 484, 513, 514, 522, 528, 529, 534, 569, 571, 572, 
580, 581, 635, 636, 641, 642. — II. 163. 

— nemesek (nobiles de L.), I. 297, 319, 320, 321, 323, 359, 360, 
470, 471, 519, 524. 

— Péter, I. 451, 457, 458. 
— Potencziána, II. 82, 103. 
— Tamás (R é g e n i néven is), I. 39, 40, 47, 48, 49, 56, 78, 79, 

81, 82, 83, 105, 106, 107, 125, 126, 157, 161, 175, 1S2, 
183, 184, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 
1 9 5 , 1 9 7 , 198, 201, 202, 203, 208, 209, 212, 213, 214, 
215, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 224, 225, 227, 
228, 232, 233, 245, 246, 247, 248, 249, 250, 256, 257, 
258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 
269, 270, 271, 272, 371, 416, 418, 420, 421, 427, 428, 436, 
457, 458, 479, 505, 506, 515, 516, 534, 562. 

— Zsigmond, I. 464, 465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 474, 
475, 476, 477, 479, 486, 487, 492, 493, 494, 495, 496, 
498, 499, 507, 509, 511, 512, 513, 515, 519, 520, 522, 523, 
524, 525, 526, 545, 549, 550, 551, 553, 558, 559, 568, 
577, 578, 580, 581, 582, 583, 584, 585, 586, 587, 591, 
592» 593' 594' 595» 597' 598» 599» 6o5» 6 2 2 » 623» 626, 
629, 630, 632, 647, 653, 687, 688, 696, 698, 699, 700, 
701, 704, 705, 707, 708, 709, 710. — II. 9, 10, 12, 35, 
38, 39, 40, 48, 49, 50, 51, 52, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 
61, 67, 68, 69, 93, 94, 95, 97, 103, 110, 212, 213, 214, 
225, 231 , 234, 235, 250 , 254, 277 , 286, 287, 294, 295» 
332, 349, 350, 356, 362, 366, 367, 369, 370, 379, 387, 
388, 391, 392, 396, 397, 399, 400, 402, 407, 408, 409, 
415, 416, 417, 418, 454,- 455, 457, 458, 4^1, 471» 492» 
499» 500, 502, 536. 

— Zsigmond felesége H o m o n n a i Erzsébet, II. 415, 416. 
— Zsófia, I. 615. — II. 82, 103. 



Losonczi B á n f f y ld. B á n f f y . 
Losonczi — J e n ő i — István, II. 196. 
— — — László, II. 196, 295. 
Lo tha rd , hűt len , I. 117, 119, 120, 122, 182, 187, 188, 189, 191. 
— fia Jakab, hűt len , I. 116, 187. 
— fia János, hű t len , I. 116, 187. 
— fia Pál, hű t len , I. 116, 117, 187. 
Louczi Miklós, 1, 39, 40. 
Lovas (Louas) G y ö r g y nándor fe j é rvá r i gyalogcsapatvezető, II. 414. 
Lovász (Lowaz) Péter familiáris, II. 193. 
Lovászi (de Lauaz, Lowaz, Louaz, Lowazy) ügyvéd, I. 540, 

542> 543-
Lőcse (Leuche) kh. , I. 526, 5.27. 
Lőcze (Lewcze) Benedek, II. 243. 
Lőke (Lewke) D o m o n k o s , a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Lőkös (Leukus), Jakab fia, kir . ember , I. 140, 141. 
— kir. főasz ta lnokmese ter , I. 181. — kir . f ő p o h á r n o k m e s t e r , 

I. 214. 
—, M á r t o n fia, panyi t i nemes, I. 74. 
— (Lewkews) János kir . ember , I. 636. 
— — Lőrincz, I. 636. 
Lőkös — B a 1 o g i — Benedikta , II. 391. 
— — Borbála, II. 391. 
— — D o r o t t y a , II. 391. 
— — György . — II. 390. 
— — Ilona, II. 391. 
— — Imre, II. 390. 
— — István, II. 390, 391. 

János, II. 390, 391. 
— — Jusztina, II. 390. 
— — Krisztina, II. 390. 
— — Margit , II. 390. 
— — Már ton , II. 390, 391. 
— — Mihály, II. 390, 391. 
— — Miklós, II. 390, 391. 
— — Orsolya, II. 390. 

Pál, II. 390. 



Simon, II. 391. 
— — Szandrin , II. 390. 
— — Zsigmond, II. 390, 391. 
— — Zsófia, II. 391. 
Lőkös (dictus Lewkes, Lewkews) — D o b o k a i — Lőr incz kir . 

ember , I. 574. — II. 268. 
— — — — — — Péter , kir . ember , I. 574. 
Lőr incz , András fia, I. 330. 
— deák, Losonczi László vo l t bán ügyvédje , I. 462^ 
— deák, nádor i jegyző, I. 323, 324. 
— fia A m b r u s , a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— fia Bacsó vagy Bató ügyvéd, I. 227, 234. 
— fia János, Losonczi Dénes ügyvédje , I. 357. 
— fia Miklós, L 93, 94, 95, 96. 
— fia Péter vajdai ember , I. 99, 100. 
— (Miklós ispán fia) Csák nembeli , L 9, 10, 12. 
—, Poucz (Pouch) fia, I. 216. 
— serviens, Boncs (Bunch) fia, I. 62. 
—, T h a m a r fia, budavár i esküdt polgár , I. 329. 
I .őr inczréve (Lewr inchryue) föld, I. 402. 
Lövér (Lewer, Luer), maros to rdavá rmegye i b., I. 5, 48, 263. — 

II. 34, 163, 179. 
Lövő (Leuew) szabolcsvármegyei b., I. 557. 
Lövői (de Leuew, Lewew, Lewe, Leue) Anta l , II. 536. 
— Balázs, I. 562. 
— Gergely, L 562. — kir . ember , II. 57. 
— Imre , I. 562. 
— János, L 444. — kir . ember , II. 227, 229, 235. 
— László, I. 444, 557. 
— László felesége, Mihálczfalvi Bakó leánya Anna , I. 444. 
— Mihály kir . ember , II. 227, 229. 
— Péter , I. 557, 562. 
Lucia, Bilgezdi Kelemen felesége, I. 602. 
L u c r u m camerae, ld : kamarahaszna . 
Lucskai (de Luchka , hibásan: Zuchka ) — F a k ó — János aba-

ú jvármegye i alispán, I. 564. 
Lucz (Lyuch) folyó, I. 5. 



L u d h a r d (ld. L o t h a r d a la t t is) fiak, h ű t l e n e k , I. 4.$. 
L u d w é g (Ludweg, Lwdweg) ko losvá rmegye i b., I. 647, 685. — 

II. 54, 401. 
Lugas vár , I. 386. 
L u k a fiai: D e m e t e r , I. 63, 64. 
— : János, I. 63, 64. 
Luka — N é n y e i — László, II. 356. 
— — Miklós , galsai vá rnagy , II. 124, 231. 
— — T a m á s k i r . ember , II. 225, 240, 241. 
Lukács, Benedek fia ügyvéd , I. 257, 258, 262, 265, 269. 
— egri ka rk l e r ikus , I. 193. 
— fia D e m e t e r , a Losoncz iak jobbágya , II. 180. 
— fia Fábián jobbágy , I. 589. 
— fia Gál, L 435. 
— fia G y ö r g y ki r . ember , I. 242. 
—, G á b o r fia, k i r . ember , I. 140, 141. 
—, G y ö r g y fia, k i r . ember , I. 104. 
—, G y ö r g y fia, ügyvéd , I. 478. 
— váradi pp. , I. 492, 493, ^94, 495, 496, 497, 498, 499. 
— váradi pp . ügyvéd je Gerge ly deák, I. 492. 
Lukács (Lwkach ) An ta l , II. 243. 
Luka i (Lwkay) Mátyás famil iár is , II. 218. 
Lulai (Lwlyay, Lwlay) János , a szebeni k a m a r a mestere , II. 

465, 513. 
Lupócs (Lupoch) n ó g r á d v á r m e g y e i b. — II. 356. 
L u x e m b u r g ö rököse (Lucemburgens i s heres) Z s i g m o n d m a g y a r 

k i rá ly , I. 408, 418, 422, 440, 501, 504. 
Lybe leyb János magyarv isegrád i e sküd tpo lgá r , I. 230. 
Lyd Miklós ügyvéd , I. 247, 260. 
L y p p u l Fülöp , németv i segrád i e sküd tpo lgá r , I. 230. 



M 
Macar ia i p p : Jakab , I. 373. 
— püspök i szék üresedésben, I. 504, 507. 
Macsói b á n o k : D o m o n k o s , I. 181. 

Gara i László, I. 623. 
— Miklós , I. 239, 302, 411, 420, 425. 
Losoncz i Is tván, I. 373, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 

441, 442. 
M a r ó t h i János , I. 564, 507. 
Miklós , I. 214. 
Ú j l a k i Miklós , II. 69. 

Macsói báni í t é lőmes te r Tamás , I. 302. 
— bánság, I. 392. 
— bánság véde lme, I. 431. 
M a c s k a m e z ő ( M a c h k a m e z e w ) be l sőszo lnokvármegye i b., II. 

361, 364. 
Macskási (de Machkas ) Balázs, va jdai ember , II. 520. 
— János , a Bán f fyak ügyvéd je , II. 44. 
— — I n d a l i — Gergely , k i r . ember , I. 636. 
Maczó i (de Maczo) — C z é t é n y i — (de Ze then ) G y ö r g y kir . 

ember , I. 571. 
M a d á c h András , II. 264. 
— László, II. 264. 
M a d a d b i k i e rdő , I. 6. 
Mada i — T o k 1 y a i — Ferencz , II. 536. 
Madaras i I s tván, II. 199, 200. 
— Is tván özvegye Brigida, II. 199, 200. 
— László, II. 185, 199, 200, 263. 
Magas hegye, II. 150. 
Mager Pál mes te r , I. 148. 
Magi (de Magh) Pál, II. 401. 
Maglócza (Magalucha) z a r á n d v á r m e g y e i b., I. 579, 580, 581, 

582, 587. 
Magna villa, ld: N a g y f a 1 u. 
M a g n u s ld. N a g y. 
Magya r a r a n y f o r i n t o k , I. 666. — II. 100, 112. 
— fa lvak , I. 483. 



— jobbágyok, II. 468, 469. 
— királyok, I. 394, 432. 
— tartozékai Mentő várának, II. 323. 
Magyar Balázs erd. vajda, székely ispán, II. 152. 
— Dénes, I. 184, 185. 
— — E n d e s i — Dénes, ügyvéd, I. 106, 107, 208. 
Magyaregregy dobokavármegyei b., II. 403. 
Magyarfrá ta kolosvármegyei b., I. 635. 
Magyarfrátai Gál, I. 635. 
— János, I. 635. 
— Péter, I. 635. 
Magyarfülpös (Magyarphilpes, Magyarfelpes) tordavármegyei b., 

I. 626, 647. 
Magyari Péter jobbágy, II. 313. 
Magyarkasznacs (Magyar Kaznych) krasznavármegyei b., II. 

517, 518. 
Magyarlugas biharvármegyei b., II. 5. 
Magyarok (Hungari) I. 397, 682. 
— falvai, birtokai, II. 5. 
Magyarország (Hungaria), II. 183, 356, 357, 375, 411, 424, 426, 431, 

43 5' 448, 449' 45° ' 45 2 ' 45 6 ' 4^8, 469, 503, 505, 514, 525. 
— főbírái, I. 659. 
— határai, részei, I. 125, 150, 163, 221, 381, 388, 390, 391, 392, 

394' 397' 4°3 ' 43 1 ' 451» 6 i 5 ' 684, 686, 693, 698. II. 51, 52, 
85, 102, 355, 503. 

— joga, szokásjoga, törvényei és szokásai, I. 583, 627, 635, 678. — 
II. 52, 172, 289. 

— királyai, I. 586, 581, 624, 684. — II. 98, 332, 409. 
— kormányzója Hunyad i János, I. 653, 662, 669, 674. — II. S4-
— koronája, I. 371, 388, 482, 486, 635, 690, 696, 698. — II. 2, 

12, 22, 47, 93, 95, 114, 224, 288, 290, 331, 333, 334, 412, 
445' 448-

— megyéi, II. 225. 
— nádora, II. 58, 60. 
»— primása, Bakócz Tamás, II. 366. 
— rendei (praelati, barones et proceres regni Hungáriáé), I. 36, 

651, 656, 657, 660, 661, 662. 



— ura és gondvise lő je ( t u t o r ) Zs igmond b r a n d e n b u r g i ő rg ró f , I. 
386, 387.^ 

— — és k a p i t á n y a (capi taneus) Z s i g m o n d b r a n d e n b u r g i ő rg ró f , 
I. 387^ 

—i pór lázadás , II. 495. 
—i z a v a r o k , I. 579. 
— i u ra lkodás i év, I. 568, 573, 574, 581, 582, 584, 593, 604, 605, 

610, 688, 697, 701, 702. — II. 186, 192, 235, 267, 291, 332, 
334, 336, 362, 370, 396, 410, 413, 448, 450. 

Magya r r égen (Magar regun) t o r d a v á r m e g y e i b., I. 361, 362. — II. 
125, 168, 238, 343, 345, 428. 

M a g y a r r é v ( M o g o r r e u u ) hn . , I. 4. 
Magyarszaká i (Magarzakaa l ) b., I. 48, 263. 
M a g y a r v a l k ó ( W a l k o W n g a r i c a , M a g h y a r w a l k o ) k ra sznavá r -

megyei b., II. 223, 371, 374, 375, 483, 485, 488, 490, 493, 503. 
Magyarv i segrád (Hungar ica l i s civitas Wyssegradiensis) I. 230, 231. 
—i e s k ü d t p o l g á r o k : Bolonyai János, I. 230. 

Kis Dénes , I. 230. 
Loal János a r a n y m ű v e s , I. 230. 
Lybe leyb János , I. 230. 
Meysner A lbe r t , I. 230. 
Pécz Mihá ly , I. 230. 

Magyi András , I. 558. 
— Mátyás , I. 558. 
Magyócz i — V i d — Is tván, II. 434. 
M a j á d (Moyad , M a y a d ) ispán, I. 2, 3. 
Ma jád i — D e r s e i — Miklós . — II. 411. 
M a j k i (de M a w y k ) — E r d ő s — János k i r . ember , I. 699. 
Majos (Mayus, Maius) fia János, I. 49, 516, 517. 
—, János , I. 570. 
M a j t é n y i (de M a y t h e n ) T a m á s , a szent jogi k o n v e n t admin i sz t r á -

to ra , II. 121, 129, 136. 
M a k ó ( M a k o w ) fia János, I. 254, 255. 
M a k o d t e l k e ( M o k o d t h e l k e ) fö ldrész , I. 185. 
M a k ó i p ü s p ö k fia Is tván, d a l m á t - h o r v á t bán, I. 373. 
Makosfa lv i G y ö r g y aradi k a n o n o k , II. 416, 418. 
M a k r a i (de Macra , de M a k r a y ) Fábián, I. 606. 



— Gergely deák, ügyvéd, II. 304, 370, 373, 419. 
— János, I. 210. 
— Miklós, I. 210, 211, 216, 224. 
— Pál, szolga, I. 210, 211, 216, 224. 
— Péter, I. 210, 211, 216. / 
— Tamás, II. 96. 
Malfalva krasznavármegyei b., II. 423. 
Málnásfalu tordavármegyei b., II. 428. 
Malomszeg kolosvármegyei b., II. 333, 335, 337, 423, 487. 
Mályvabércz erdő, II. 49. 
Manciochiai (de Manciochis) János, I. 673. 
Mándok (Manduk) szabolcsvármegyei b., I. 365, 367, 368, 452. — 

II. 92, 148, 150, 234, 397, 398, 399, 400. 
—i jobbágyok, II. 340. 
Manga belsőszolnokvármegyei b., II. 462, 497. 
Maniki — S z t r i g y — (Strigy de Manyk) Benedek fogot t bíró, 

II. 462. 
Manthus fia János kir. ember, I. 23. 
Mánya (Mana, Mania, Manya) belsőszolnokvármegyei b., I. 42, 

50, 82, 265, 452. — II. 162, 343, 345. 
Mányai Mihály kir. ember, II. 116. 
Marcelteleke (Marchilteleke, Marceltelku) más néven Szond, I. 

98, 99, 103. 
Marchegg (Marchek) kh., I. 90, 91. 
Margit, Czikó fia Péter özvegye, I. 43, 44. 
—, H a n k ó István homonna i jobbágy özvegye, II. 507. 
—, Hodosi Gál felesége, II. 178. 
— leánya Erzsébet, I. 43, 44. 
— Losonczi Bánf fy István felesége, I. 677. 
— Losonczy Bánffy István özvegye, II. 17, 18, 62, 63, 66, 106, 

140, 141. 
— Nádasdi Ongor János vajda özvegye, II. 265, 266. 
— Nánai Kompol t János özvegye, II. 4, 5. 
— Ráskai Balázs leánya, II. 287. 
— Sólyomkői ifj . Ördög Simon felesége, II. 238. 
Margitás (Margythas) János jobbágy, II. 77. 
Mária — boldogságos szűz — egyház plébániája Régenben, I. 670. 



— boldogságos szűz — t isz te le tére Szabolcs v á r m e g y é b e n emel t 
m o n o s t o r , I. 45. 

— M a g d o l n a egyház Budán , II. 287, 289. 
— — egyház p lébánia háza, II. 289. 
—, Magya ro r szág stb. k i rá lyné ja , I. 371, 375, 380, 382, 383, 384, 

385, 386, 390, 393, 397, 404, 406, 409, 419, 422, 423, 424, 
430, 431, 441, 505, 506. 

Mar j a i (de Maria) Benedek, II. 290. 
Máriás fia G y ö r g y , I. 71. 
— fia Pál, I. 23, 24. 
M á r k fia L ó r á n d , I. 96. 
M á r k , H a g y a ( H a d y a ) fia, I. 43. 
—, M á r t o n o s fia, I. 13. 
—, (Miklós ispán fia) Csák nembel i , I. 9, 10, 12. 
— t in in i püspök , II. 69. 
—, T o m b o l d fia, Balog nembel i , I. 40, 521. 
M á r k h á z a d o b o k a v á r m e g y e i b., I. 44, 635. 
M á r k u s fia Imre , I. 222, 227. 
M á r m a r o s i ispán (vol t i spán): Kinizsi Pál, II. 110. 

Pe rény i Pé te r , I. 508. 
M a r ó b., II. 313. 
Marocsa i (de M a r o c h a ) Ferenc , II. 407. 
Marócs i (de M a r o u c h ) Ke lemen ki r . ember , I. 63. 
M a r ó i (de M a r o u ) János, I. 289. 

Mihály , L 289. 
M á r o n (Maron , M a r o n y ) k ra sznavá rmegye i b., II. 2, 3, 198, 270, 

342, 345, 423. 
Maros (Marus , M o r u s , Moros ius) fo lyó , I. 4, 82, 376, 452, 654. 
Marosa i (de Marosa) . . . — ki r . ember , II. 141. 
Maros—Vécs , ld. V é c s. 
M a r ó t b., II. 178. 
M a r ó t i János macsói bán, I. 504, 507. 
M a r ó t l a k a ko losvá rmegye i b., II. 333, 335, 337, 423. 
M á r t o n csongrád i főesperes, váczi k a n o n o k , I. 384. 
— egri é n e k l ő k a n o n o k , I. 87, 89, 96, 518. 
— fia János za ránd i alispán, I. 152. 
— fia János , I. 52, 101. 



— fia Lőkös , pany i t i nemes, I. 74. 
— fia Sándor , Damasa nembel i , I. 28, 29, 33. 
— füzéra l ja i jobbágy, I. 588. 
— gyulai plébános, I. 473. 
— ispán dévai vá rnagy , I. 100. 
— ispán dévai v á r n a g y szolgája An ta l , I. 100. 
— ispán, M á r t o n fia, I. 101. 
— jászai p répos t , II. 309. 
— jenei p lébános, aradi ő r k a n o n o k , I. 710, 711. 
— kir . pr is ta ldus , I. 2. 
— leleszi ének lő szerzetes (can tor ) , I. 476, 495. 
— szn., I. 18, 520. 
—, Szentes fia, h e r m á n y i nemes, I. 74. 
M á r t o n ( M a r t h o n ) Mihá ly s ó l y o m k ő i vá rnagy , II. 29, 30, — a 

Bánf fyak famil iár isa, II. 46, 74, 75, — sebesvári vá rnagy , 
II. 76, 77, 78. 

— — N a g y f a l u s i — (de N a g h f a l w ) Mihály , II. 136, 137, 
138, 139, 198. 

M a r t o n l a k a ko losvá rmegye i b., II. 487. 
M a r t o n o s fia László, I. 12, 13. 
— fia M á r k , I. 13. 
Mar tonos i László, II. 155. 
— — P e s t y é n i — Gergely , II. 471. 
M á r t o n t e l k e v. M á r t o n o s t e l k e ( M o r t u n t e l u k e , M o r t u n u s t e l u k e ) 

b., I. 142, 143, 145, 151, 152, 153, 180. 
Máskfa lu b., I. 376. 
Máté (Mathee , M a t h e ) b., I. 574, 576. 
— deák, visegrádi lakos, I. 231. 
— erd. pp., I. 660, 662, 671. 
— erd. va jda , szo lnoki ispán, I. 16 
— fia Gerge ly jobbágy, I. 589. 
— fia I s tván jobbágy, L 589. 
— fia János panyi t i nemes, I. 74. 
— ka tona i b í ró , II. 46. 
— sebenicoi pp. , 373, 410, 420, 442. 
— vasvári , sop ron i és mosony i ispán, I, 18. 



Mátéi (de Mathe) Miklós kir. ember, I. 627. 
Maternus veszprémi pp., I. 442. 
Mátyás, Albert fia, jobbágy, I. 589. 
—, Benedek fia, jobbágy, I. 588. 
— deák jobbágy, I. 588. 
— deák, Lukács váradi pp. ügyvédje, I. 497. 
— fia István szabó, I. 74. 
— kolozsmonostor i konvent i tag, II. 451, 455. 
—, Losonczi Zsigmond óbudai prépost várnagya, II. 388. 
I. — magyar király, II. 1, 4, 8, 9, 10, 11, 15, 17, 19, 22, 24, 29, 

31, 32, 35, 42, 43, 45, 47, 5 3» 54, 55» 58> 66> 67> 7°> 72> 74» 
76, 80, 82 84, 85, 93, 95, 97, 98, 106, 108, 109, n o , 113, 117, 
118, 121, 123, 128, 129 132, 140, 152, 158, 163, 167, 168, 
172, 173, 177, 179, 181, 183, 184, 185, 187, 189, 191, 193, 
201, 203, 206, 208, 218, 224, 226, 228, 230, 233, 234, 236, 
259, 266, 268, 277, 280, 281, 285, 287, 295, 444. 

I. — magyar király halála, II. 283, 527. 
— szabados, I. 2. 
— szentjogi konvent i tag, II. 130. 
— váczi klerikus, I. 539. 
— váczi olvasókanonok, I. 384. 
— volt csicsói várnagy, I. 642. 
Maygrad b., II. 110. 
Megyer zarándvármegyei b., II. 285. 
Megyeri János, I. 119. 
— Miklós, I. 119, 120. 
— Pál, I. 119. 
Méhi (de Mehy) Jakab, I. 456. 
— János, I. 456. 
— Miklós, I. 456. 
Melka pozsegavármegyei b., I. 531. 
Melőrév (Meleureuu), I. 10. 
Mendei Benedek, I. 438. 
Ménhár — S ó l y o m k ő i — (Menhar de Solyomkew)- László 

fogot t bíró, II. 462. 
Ménesitó (Menisythou) b., I. 10. 
Mentő (Mentő, Menteu, Menteuu, Mentew, Menthew, Metew) 



tordavármegyei vár, I. 79, 247, 260, 263, 265, 266, 267, 268, 
273> 274> 33 2 ' 333' 334' 3S1 ' 353' 425-

— várának magyar, szász, oláh és ru tén tartozékai, II. 323, 
343' 345-

Mentőalja (Mentualia) b., I. 427. 
Mentői (de Menteu) várnagy és telegdi vicebíró Balázs, I. 47, 263. 
Mérai Miklós, I. 55. 
Mérai — G e s z t r á g y i — Ábrahám kir. ember, II. 335. 
Mercse (Merche) Lukács oláh, II. 137. 
Meregyó folyó Kolosvármegyében, II. 301. 
Meregyói — B o t o s — Péter, II. 301. 
— — Péter özvegye Doro t tya , II. 301. 
Meregyói (de Mereg Jo) — V a j d a — György, II. 301. 
— — István, II. 301. 
— — János, II. 301. 

Mihály, II. 301. 
— — Miklós, II. 301. 
— — Péter, II. 301. 
Mérő (dictus Mereu) Pál ügyvéd, I. 85. 
Mészáros Benedek szebeni esküdt polgár, II. 203. 
Meszes (Messes) b., I. 72. 
— (Mezes) melléki püspöki vikáriusa az erd. pp.-nek Mihály tas-

nádi plébános, I. 477. 
Meszesalja (Mesezalya), II. 498. 
Meszt (Mezth) zarándvármegyei kir. b., I. 579, 580, 583, 586, 604. 
Meysner Albert magyarvisegrádi esküdtpolgár, I. 230. 
Mezőpankota (Mezewpankatha) biharvármegyei b., I. 434. 
Mezőszombattelke (Mezewzombaththelke) kolosvármegyei b., 

Bálványos vár tar tozéka, II. 56, 59, 95. 
Micha (dictus Michae) Miklós ruszkai jobbágy, I. 475. 
Micske (Myczke) biharvármegyei b., II. 5. 
—, biharvármegyei mv., I. 674, 675. 
Micskefi (Mithkeffy) — M o c s i — István, II. 97. 
Mihálczfalvi (de Mychalchfolwa) Anna, Lövői János fia Lászlóné, 

I. 444, 451. 
— Bakó, I. 444, 445, 446, 447, 448, 449, 451. 
— Balázs, I. 446, 447. 



— Domonkos , I. 446, 447. 
— István, I. 445, 447, 448. 
— Ják, I. 445, 447, 448, 449, 450. 
— László, I. 445, 447, 448. 
— Lőrincz, I. 445, 447, 448. 
— Péter, I. 445, 447, 448. 
Mihálczfalva (Mihalchfolwa) b., I, 445, 446. 
Miháld vára, I. 393. 
Mihály, András fia, I. 330. 
—, Arnold fia, kir. ember, I. 310. 
— bán, I. 4. 
—, Dénes fia Ábrahám ügyvédje, I. 152. 
— dersei, előbb ujfalusi plébános, II. 429. 
— egri karkáplán, I. 304. 
— erd. éneklő kanonok , I. 215. 
— erd. karkáplán, I. 450. 
—- erd. prépost, I. 28. 
—, Eszeny fia, I. 532, 533. 
—, Fábián fia, Pásztói Domonkos fia János szolgája, I. 342. 
— (Mihal) falu, I. 10. 
—• fia István jobbágy, I. 589. 
— fia János deák ügyvéd, I. 217. 
— fia János jobbágy, I. 589. 
— fia János a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— fia János, tiszt (officialis), I. 96. 
— fia Péter kenéz, I. 197. 
—, Gámán fia, I. 18, 520. 
—, György fia, I. 562. 
-—•, Ingulhard ispán fia, németvisegrádi esküdtpolgár, I. 230. 
—, Izsák fia, I. 178. 
—, István fia, I. 96. 
—, István (Kállai) ispán fia, I. 22, 23. 
—, a jenei szent Háromság kápolna egykori rektora , II. 189. 
— kir. ember, II. 39. 
—, kir. udvari apród, kir. ember, I. 168. 
— krasznai főesperes, tasnádi udvarbíró, II. 252. 
—, Miklós fia, serviens, I. 114. 



—, nógrádi főesperes, váczi kanonok, I. 384. 
—, pesti főesperes, váczi kanonok, I. 384. 
—, Péter fia, I. 287. 
—, Ruben fia, ügyvéd, I. 458, 519, 520, 522, 538. 
— sági konvent i tag, 471. 
— scardonai pp., I. 373, 410. 
—, Szemlik (Zemlyk) fia, sirokszói nemes, 1. 446, 447. 
— szentjogi konvent i tag, II. 136, 260. 
— széplaki apát, II. 269. 
— tasnádi plébános és meszes-melléki püspöki vikárius, I. 477. 
— tasnádi vikárius, II. 252. 
— váczi ő rkanonok , II. 124. 
— váczi prépost, II. 124. 
— váczi pp., I. 181, 213. 
— váradi kanonok, I. 400, 417. 
— váradi ő rkanonok , Lukács váradi pp. ügyvédje, I. 495. 
—, Váró (Warov) fia, I. 23, 24, 32. 
— vérteskereszturi apát, I. 563. 
Mihályfalva belsőszolnokvármegyei b., Csicsóvár tar tozéka, II. 

292, 348. 
Mihályháza (Myhalhaza) belsőszolnokvármegyei b., I. 50, 26f . 
Mihályi (de Myhal) Domonkos kir. ember, I. 71. 
— Miklós, I. 71. 
Mijnai László kir. ember, II. 180. 
— Mihály kir. ember, II. 180. 
Mikács (Mykach) György, II. 138. 
Mikafölde b. Zilah körül , I. 38. 
Mikai (de Myka) Antal, I. 570. 
— — B e r e g i — (de Mykay — Beregy) Gergely, a Bánffyak 

ügyvédje, II. 259, 260. 
Mikese (Mykche) mv., II. 77. 
Mike, Miklós fia, kir. ember, I. 196. 
Mikefalva (Mikefalwa) küküllővármegyei b., II. 438. 
Mikeháza belsőszolnokvármegyei b., II. 11. 
Mikeházi (de Mykehaza) Antal kir. ember, I. 642. 
— Bereczk kir. ember, I. 688. 
— Fülöp, II. 424. 



—, Imre, II. 424. 
Mikeszászai (de Mikezazya, Mikezaza) — H o r v á t h — Ambrus , 

II. 2 6 6 . 

— — Gáspár, II. 266. 
— — János, II. 266. 

Mihály, II. 266. 
Pál, II. 2 6 6 , 2 6 7 . 

— — Pál felesége Brigitta, II. 266. 
Miklós aradi éneklő kanonok , I. 668. 
—, Baksa (Baxa) fia, I. 148. 
—, Bélteki Drágffy Bertalan ügyvédje, II. 76 
—, Bodon fia kir. ember, I. 192, 193. 
— borsodi főesperes, I. 549. 
— corbáviai pp., I. 410, 420, 442. 
— cseregi plébános, II. 417. 
— Demeter fia, szabolcsi ispán, 1. 346. 
—, Dénes nádor fia, I. 14, 15, 16, 17, 21, 67. 
—, Domonkos bán fia, I. 251, 252. 
—, D o m o n k o s fia, telegdi székely, I. 124, 125. 
—, Dózsa erd. vajda fia, I. 85. 
—• egri kar klerikus, majd karkáplán, I. 146, 147, 149. — II. 209. 
— egri ő rkanonok , I. 207. 
— egri ő rkanonok és vikárius, I. 217. 
— egri pp., I. 80, 114, 115, 134, 155, 175, 181, 207, 208, 213, 

2 1 7 , 2 2 0 , 2 2 5 . 

— erd. ítélőmester, II. 64. 
— erd. kanonok , szolnoki főesperes, I. 226. 
— erd. prépost, I. 52. 
— erd. pp., II. 6 9 , 1 0 6 . 

— erd. vajda, I. 181, 286, 287, 288, 289, 293. 
— esztergomi érsek, Esztergom vm. örökös főispanja, I. 18, 181, 

2 0 7 , 2 1 3 . 

—, Feliczián fia, I. 80. 
—, Feuldruh v. Feuldric fia, I. 220, 221, 222, 223. 
— fia András, I. 556. 
— fia Domonkos , I. 466. 
— fia, Gegus kir. ember, I. 55. 



— fia János, I. 101. 
— fia László, I. 435. 
— fia Mike, kir. ember, I. 196. 
— fia Mihály serviens, I. 114. 
— fia Miklós, I. 340. 
— fia Miklós, királynői ajtónálló mester, I. 237, 239. 
— fia Pál, hermányi nemes, I. 74. 
— fia Szaracén, sebenicoi polgár és követ , I. 414. 
— fia Tamás ügyvéd, I. 256, 556. 
— fia Wul r img budavári bíró, I. 329. 
— füzéraljai jobbágy, I. 588. 
— Gilét fia, I. 86. 
— Gyula fia, ügyvéd, I. 187, 188. 
— ispán, I. 9, 11. 
— ispán, István fia, ügyvéd, I. 49, 50, 264, 265. 
—, János fia (Abádi), I. 18. 
— jászai konvent i tag, II. 182. 
— kalocsai érsek, kir. kancellár, I. 213. 
— kir. főlovászmester és ispán, I. 6. 
— kir. káplán és somogyi plébános, kir. ember, I. 142, 143, 152. 
— kolozsmonostori apát, I. 287. 
— leleszi prépost, I. 555, 598, 599. 
—, Leusták fia, I. 16, 17, 19. 
—, Lőrincz fia, I. 93, 94, 95, 96. 
— macsói bán, I. 214. 
— mester erd. ítélőmester, II. 64. -
— mester tordai főesperes és erd. dékán, I. 44. 
— mészáros, németvisegrádi esküdtpolgár, I. 230. 
—, Mikola fia István fia, I. 63, 64. 
— mindket tő , István fiai, a kunok bírái, temesi, zarándi és békési 

ispánok, I. 472. 
— modrusi pp., II. 69. 
— nádor, soproni ispán, I. 16. 
— nádor (Gilét fia), I. 123, 129, 151, 162, 177, 180, 181, 185, 192. 
— oroszi nemes, I. 74. 
— országbíró, I. 16. 
—, Ösz (Ws) fia, berkenyési nemes, I. 174. 
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— pap, Losonczi Zsigmondné, H o m o n n ^ i Erzsébet káplánja, II. 
417, 418. 

V. — pápa, I. 670. 
— patai főesperes, I. 207. 
— pécsi pp., I. 181, 203, 209, 210, 213. 
—, Péter fia, hermányi nemes, I. 74. 
—, Péter fia, szolnoki ispán, I. 51. 
-—, Poncz fia Lorincz fia, I. 216. 
—, Pr inár t fia, János fia, I. 40, 521. 
— régeni dékán, ügyvéd, II. 24. 
—, Samod fia, T o m a j nembeli, I. 22, 40, 41, 127, 128, 129, 130, 132. 
—•, Simon fia, I. 562. 
—- somogyi plébános, kir. káplán, kir. ember, I. 142, 143, 152. 
— szabó (sartor) jobbágy, I. 589. 
—- szabolcsi főesperes, I. 207. 
— szn., I. 3, 50, 53, 458, 562. 
— szerzetes, I. 287. 
— szolnoki főesperes, erd. kanonok , I. 226. 
—- szörényi bán, I. 181. 
— T a m á s fia, kir. ember, I. 232. 
—, Ugr in fia, ispán, országbíró, I. 227. 
—, (Ugrin fivére), bihari ispán, I. 6. 
— ungi főesperes, I. 549. 
— ügyvéd, I. 529. 
— váczi olvasó kanonok, II. 124. 
— váradi vikárius, II. 214. 
— veszprémi kanonok, I. 30. 
— zágrábi pp. — I. 181. 
Mikó (Myko) dobokavármegyei b., I. 291. 
Mikói (de Myko) Antal vajdai ember, I. 536, 537. 
Mikola (Mykola, Micola) belsőszolnokvármegyei b., Bálványos-

vár tar tozéka, I. 696, 698, 699. 706. — II. 56, 59, 95. 
— Gergely, II. 498. 
— (Mykola) Elekes, I. 63, 64. 
— — István, I. 63, 64. 
— — János, I. 63, 64. 
— — Péter, I. 63, 64, 67. 



— — S z a m o s f a l v i — János kir. ember, I. 6}6. 
Mikolák — S z a m o s f a l v i . — II. 281. 
Mikolai (de Mykola) File (Phile), I. 499. 
— — István, I. 499. 
— — László, I. 499, 500, 501. 
— — Lőrincz, I. 499, 500. 
— — Mihály, I. 499, 500, 501. 
— — Miklós, I. 499, 500. 
— v— Miklós özvegye Klára, I. 499. 
— — Orsolya, Losonczi István bán özvegye, I. 499, 500. 
— — Péter, I. 499. 
Mikolo — P i s k i — (Mykolo de Pysky) András, II. 387. 
— — Gáspár, II. 387. 
— — János, II. 387. 

Miklós, II. 387, 388. 
Miksa római király, II. 289. 
Miksi (Myksy) nógrádvármegyei b., I. 241, 243, 244. — II. 126. 
Mikszény (Mixen) nógrádvármegyei b., I. 81. 
Milei (de Myley) Imre kir. ember, II. 338. 
Milos patak, I. 5. 
Milsid (Myslid) halom hn., I. 52, 257. 
Mindszentek temploma Simándon, I. 473. 
— — ucca Budán, II. 289. 
Mindszenti Péter választott bíró, II. 430. 
— (de Menth Zenth) — C z i b a k— János, ügyvéd, II. 24. 
Minai (de Mynay) Hedvig, II. 418. 
Minori ták, II. 329, 417. 
— bold. Sziiz egyháza H o m o n n á n II. 417. 
Miske (Myxe) falu, I. 117. 
Miskei (de Myske) István kir. ember, I. 582, 583. 
— — Jakab kir. ember, I. 582, 583. 
— — János, I. 582, 583. 
Mocsi (de Moch) Bertalan ügyvéd, II. 24. 
— (de Motz) — M i c s k e f i — István, II. 97. 
Mocskos (de Machkos) — S z é p l a k i — István, I. 472. 
Mocsonyi (de Mochon) Simon, nádori ember, I. 539. 
Modrusi (de Modrusa) István ispán, I. 393. 



— pp. Miklós, II. 69. 
Mogyorói Bánffy ld. B á n f f y . 
Mogyorói emberei a Bánffyaknak, II. 388. 
Mogyorós küküllővármegyei b., II. 380. 
Mohorai — V i d f i — Ambrus, II. 284. 
Mois (Moys) fia Elleus szn., I. 46, 60. 
Mois (Moys) királynői tárnokmester , I. 18. 
Mois (Moys) szabados, I. 2. 
Mokcsai (de Mokcha) András, II. 539. 
Moki Baja ispán, I. 14. 
Moldvai rabló, II. 126. 
— vajda (waywoda Transalpinarum), II. 309, 318. 

István, II. 348, 361, 364, 365, 380, 381, 383, 384, 386, 389. 
Moldvai (Moldway) Péter jobbágy, II. 312. 
Molnosfalu (Molnosfalw) tordavármegyei b. (ld. M á l n á s f a l u 

alatt is), II. 343, 345. 
Molnosnéhegye hn., II. 150. 
Monaki Mihály, I. 316. 
Monár kolozsvármegyei b., II. 428. 
Moncsó (Moncho, Monchou) — H a n g o n i — Mihály, I. 340. 
Monó b., II. 110. 
Monoki (de Munuchy) Miklós, I. 74. 
Monor b. Kolozs vármegyében, I. 48, 263, — II. 343,.345. 
Monos Már ton , a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Monostor i Balázs, II. 337. 
— — B e r z é t e — László, I. 433. 
— — Miklós, I. 433. 
Monostorosábrány b., I. 667, 670. 
—on vámhely, I. 669, 670. 
Monostorszeg (Munusturzeg, Monusturzyg, Munusturzegh) belső-

szolnokvármegyti b., I. 42, 50, 82, 264, 452. 
Monoszlai (de Monoslo) — C s u p o r — György erd. vicevajda, 

I. 647. 
— — Miklós, volt erd. vajda, II. 153, 154, 155, 156, 157. 
de Monte Miklós mester, Losonczi Zsigmond budai prépost orvosa, 

II. 392, 393. 
Monyoró (Monoreu, Munyorou , Munuro , Moyoro, Monyro , Mo-



norou) tordavármegyei b., I. 48, 263, 362. — II. 343, 345, 
428, 442. 

Monyorói lelkész János, ügyvéd, I. 49, 50, 51, 264, 265. 
Monyorói (de Monyaro, Munyuru , Monyurau) Dénes, I. 226, 341, 

344' 345-
— Tamás I. 226, 341, 344, 345. 
Monyorókerék kalotaszegi b., I. 648. — II. 131, 185, 199, 200, 263. 
—i — E l d e r b o c h — Perthold kir. főlovászmester, II. 70. 
Monyorópataka tordavármegyei b., II. 343, 345. 
Monyorós küköllővármegyei b., I. 460, — II. 208. 
Móré — C s u 1 a i — Erzsébet, II. 406. 
— — György nándorfejérvár i bán, II. 406, 407, 410, 414. 
— — István capitaneus por tae civitatis Nandoralbensis , II. 414. 
— — János capitaneus por tae civitatis Nandoralbensis, II. 414. 
— — Katalin, II. 406. 
— — László, II. 406, — kir. étekfogómester , II. 502. 
— — Mihály, II. 406, 407. 
Morg földrész, I. 114, 115. 
Morg örvénye (Morgewrene) hn., I. 115. 
Móricz domonkosrendű szerzetes, I. 43. 
— fia Simon pozsonyi ispán, I. 214. 
— ispán, kir. ember, I. 12. 
Moróczi (de Moruch) Már ton fia János dobokai ispán, I. 77, 78. 
Morotva (Morothwa) halastó, I. 469, 613. 
— nógrádvármegyei b., II. 33. 
Morotz Péter a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Morvái (de Morwa) Balázs kir. ember, II. 220. 
Morvaország földje, I. 482, 486. 
— megtámadása, I. 482, 486. 
— őrgróf ja Jodok, I. 482, 483, 486. 
— őrgrófnéja Erzsébet magyar királyné, I. 616, 629, 632, 633, 634, 

635, 636, 643. 
Mosonyi ispánok: Gyula, kir. pincemester, I. 6. 

Máté vasvári és soproni ispán, I. 18. 
Mukás (Mukas) Ferencz jobbágy, I. 589. 
Mulyádi (de Mwlyad) János, I. 472. 
— Szalátiel, kir ember, II. 94, 124. 



— Tamás, I. 472. 
— — C s e r i — (Chery )Mihály, II. 124. 
Munkácsi várnagy Jánoska, I. 464. 
Muronyi — V é r — András, II. 202. 
Muzsik (Musyk) Domonkos , I. 589. 
— — H u t k a (Huthka) , I. 589. 
— Máté, I. 589. 
Muzsnai (de Mwsna) — K á 1 n a 1 — András, II. 538. 

N 

, N., kusali és krasznai alesperes, II. 252. 
N. , nagyfalusi alesperes, II. 252. 
Nadabi János kir. ember, I. 582, 583. 
•— —• pankota i várnagy, II. 173, . 
— — zarándi ispán, I. 663. 
-— László erd. vicevajda, I. 535, 537. 
Nádas falu, I. 151. 
Nádasdi Pál, I. 427. 
— — O n g o r v . H u n g o r — Ilona, II. 265. 
— — János, II. 164, 165, 178, 179, 185, 265, 355, 380. 
— — János özvegye Margit, II. 265. 
— — Miklós, II. 265. 
Nádasi Mihály, I. 460. 
— Salamon fia Salamon, I. 460. 
N á d o r o k : Báthori István, II. 507, (egyúttal kir. helytartó) 

(Bebek) Imre, I. 303, 312, 313, 324. 
Csépán, I. 2. 
Dénes, I. 6, 8, 14, 15, 16, 17. 
Druget Villermus, I. 116, 117. 
Fülöp szepesi és újvári ispán, I. 56, 57. 
Garai László, I. 697, 704, 705, 706, 708. 
— Miklós, I. 360, 367, 373, 374, 484, 499, 504, 507, 508, 

511, 513, 514, 515, 528, 530, 538, 563, 598. 
Gut i Ország Mihály, II. 16, 19, 20, 21, 22, 23, 47, 48, 55, 

66, 69, 82, 85, 8 6 , 87, 89, 91, 93, 94, 97, 113, 114, 1 1 5 
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116, 117, 119, 120, 123, 202, 210, 211, 212, 213, 215, 
217, 224, 225, 226, 245, 230. 

Hédervár i Lőrincz, I. 612, 629, 630, 658. 
Ilsvai Leusták, I. 444, 455, 460. 
— János, I. 118. 
Kont Miklós, I. 214, 238, 242, 250, 252, 257, 262, 269, 275, 
(Laczkfi) István, I. 410, 415, 420, 425, 436, 442. 
Miklós, I. 16, 123, 180, 181. 
Opulai László herceg, I. 278, 280, 281, 295. 
Pálóczi Mátyus, I. 606. 
Pelsőczi Bebek Detre, I. 467, 468, 470, 473, 475, 476. 
Perényi Imre, II. 423, 425, 433, 471, 479, 539. 
Péter, I. 18. 
Zápolyai Imre, II. 257. 
— István, II. 324, 340, 349. 

Nádor i jegyzők: András, I. 323. 
Gergely, I. 368. 
Lőrincz, I. 323, 324. 

Nagy (Nogh, Magnus) Albert , az Imbregiek jobbágya, I. 571. 
— András, L. Bánffy András familiárisa, II. 493. 
— Bálint jobbágy, II. 354. 
— —, a Losoncziak jobbágya, II. 193. 
— Benedek, Komjátszegi István familiárisa, II. 104. 
— Demjén, kir. ember, I. 25. 
— Domonkos , I. 209, 210. 
— Gáspár bonczhidai tiszt (officialis), I. 645, — bonczhidai lakos, 

I. 673, — a Bánffyak tisztje, II. 13. 
— István, Barlabási Lénárd héderfáj i szabados jobbágya (libertus 

jobagio), II. 439. 
— László familiáris, I. 588, 591. 
— Lőrincz, kir. ember, I. 678. 
— Marhald, Kaplony nembeli, I. 157. 
— Márton, Losonczi István bán fia Dénes szolgája, tisztje és ügy-

védje, I. 304. 
— Mátyás, II. 429. 
— Mihály, a Bánffyak nagyfalusi jobbágya, II. 474. 



—- Péter jobbágy, I. 589. 
— Simon, Kaplony nembeli, I. 157. 
Nagy . . . . (de Nog) — László, I. 319. 
— — Már ton I. 319. 
Nagy — B e 11 e n i — Jakab, I. 267. 
— — B o n c z h i d a i — Gáspár, a Bánf fyak ügyvédje, II. 44, 49. 
— — D o b o k a i — Bálint, II. 255. 
— — — Bálint felesége Agata, II. 255. 
— — E s z t y é n i — György, a Bánffyak ügyvédje, II. 44. 
— — F ö l d v á r i — Gáspár, II. 46, 362, 363. 
— — — László, II. 362, 363. 
— G y ö r g y f a l v i — Szalátiel, II. 427. 
— — H a t v a n i — Dénes, csicsói várnagy, II. 161, 162. 
— — H u n y a d i — Gergely, I. 625. 
— — P á k o n y i — János, II. 116. 
— — P e l s ő c z i — János, tárnokmester , I. 546. 
— — R á t o n y i — Péter, kir. ember, II. 517. 
— — Z a l a i — Mihály, nádori ember, I. 530. 
Nagyalmás (Nagalmas) nógrádvármegyei b., II. 206. 
Nagyanarcsi — T e k z e s — (Thekzes de Naghanarch) László, II. 

239. 
— — Sándor, II. 239. 
Nagyandrás (Naghandras) Miklós, bánf ihunyadi jobbágy, II. 465. 
Nagybörmény (Nagbermen) kolosvármegyei p., II. 25, 26. 
Nagycsitár (Naghchytar) nógrádvármegyei b., I. 683. — II. 225, 

230. 
Nagyczég (Nagcegh) kolosvármegyei b., I. 224. 
Nagyemőkei (de Naghemewke) egyház, II. 458. 
— — T ö r ö k — (Therek de Naghemewke) Bertalan, II. 455, 
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— — id. Bertalan leánya Anna, Keszihóczi Dacsó Lázárné, II. 458. 
János, II. 455, 457, 458. 
Miklós, II. 445, 457, 458. 

Nagyfa lu (Nogfalu, Naghfalw, Magna villa) kh., I. 377, 595, 597, 
628, 645, 648, 649, 650. — II. 6, 8, 104, 431. 

—, krasznavármegyei b. és mv., I. 640, 660. — II. 128, 131, 144, 
145, 193, 194, 195, 221, 223, 297, 303, 306, 342, 343, 345, 
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— nógrádvármegyei b., I. 8 i , 568. 
— lakói, I. 596. 
Nagyfalusi alesperes N. , II. 252. 
— bíró és jobbágy György, II. 535. 
— ház és kúria, melyet a lázadó pórok felégettek, II. 535. 
— lelkész Péter, I. 83. 
— szűz Mária tiszteletére emelt páloszárda, I. 595, 596, 597. 
— udvarbíró Szent (dictus Zenth) István, II. 260, 261. 
Nagyfalusi (de Nagfalw) Már ton , II. 2, 3. 
— Mihály, L. Bánffy István familiárisa, II. 2, 3. 
— — A r á c s i — (Arachy) Miklós. 

B á n f f y, ld. B á n f f y. 
— — F a r k a s — János, I. 703. 
— — M á r t o n — Mihály, II. 136, 137, 138, 139, 198. 
— — Ö r d ö g — (Ewrdeg) János, II. 306, 307. 
— — Miklós, II. 251. 
Nagyhatár (Nogdhathar) b., I. 72. 
Nagyiván (Nagywan, Nagy-Iwan) b., I. 529, 530, 532, 533. — II. 

245, 246, 247, 248. 
Nagykusalyi (de Naghkwsal) — J a k c s i — András, II. 433. 
Nagylaki — J a k s i c s — Demeter , II. 379. 
— — István, II. 379. 
Nagylibercse (Naghlyberche) nógrádvármegyei b., II. 37, 206. 
Nagylucsei (Nagy Luchey, Nagy Lewchy) Balázs, II. 245, 247, 248, 

278. 
— Benedek, II. 245, 247," 278. 
— Demjén, II. 247, 278. 
— Ferencz, II. 245, 247, 278. 
— János, II. 245, 247, 248, 278. 
— Kelemen, II. 247, 278. 
— László, II. 247, 278. 
— Orbán győri, majd egri pp., kir. kincstárnok, II. 245, 246, 247, 
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— Tamás, II. 247, 278. 
Nagymar ja (Naghmaria) csanádvármegyei b., II. 290, 292. 



Nagymar ton ! Pál országbíró, I. 63, 64, 65, 69, 70, 73, 75, 84, 93, 
95, 96, 115, 126, 134, 136, 137. 

Nagymerecse (Naghmereche) nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Nagymeregyó (Naghmereghzo) kolosvármegyei b., II. 333, 335, 

3 3 7 -

Nagymihály (Naghmyhal) zemplénvármegyei b. és mv., II. 480, 
507, 508, 525. 

— vára, II. 525. 
—1 káplánok: Ambrus és Gáspár, II. 481. 
—i o l t á r rek to rok János és Tamás, II. 481. 
—i plébánia ház, II. 479. 
—1 vásárvám (waasaarwam), II. 508. 
Nagymihályi András, II. 8. 
— Dénes kir. ember, I. 598. — II. 480, 481. 
— Gáspár, II. 431, 434-
— György, II. 431, 434, 440, 480, 481. 
— Miklós kir. ember, I. 598. 

B á n f f y, ld. B á n f f y. 
-— — ö d ö n f i — Ambrus , II. 8, 275. 
— •—- András, II. 221. 

Benedek, II. 8. 
— — György, II. 8. 
— •—• Imre pap, II. 275. 
— -— Imre, II. 434, 440, 441. 
— — Imre özvegye Krisztina, II. 434, 440, 441. 
— — Már ton , II. 8. 
— — Mózes, II. 275. 
— — P o n g r á c z — András, II. 8. 
— — Katalin, Bezdédi István özvegye, Dengelegi Miklós felesége, 

II. 249, 250. 
— — Miklós, II. 8, 249. 
— — T i b a i — András, II. 8. 
Nagynyived (Naghnyweg) zarándvármegyei b., II. 387. 
Nagynyulas (Nagh Nywlas) dobokavármegyei b., II. 429. 
Nagyoroszfalu tordavármegyei b., II. 343, 345, 428. 
Nagyor rú (Naghorrw) Péter özvegye, II. 138. 
Nagyrégen tordavármegyei b., II. 428. 



Nagyrepény nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Nagysajó (Nagsayo) kolosvármegyei b., I. 647. 
Nagysebes kolozsvármegyei b., I. 685. — II. 333, 335, 337, 371, 
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Nagyseredény krasznavármegyei b., II. 270. 
Nagyszamos folyó, I. 264. 
Nagyszombat , (Tirnavia) kh., I. 604, 605, 608, 610. 
Nagyszőreg (Naghzewreg) csanádvármegyei b., II. 290. 
Nagytárkányi István, II. 280. 
Nagytoronya zemplénvármegyei b., II. 436. 
Nagyvendégi (Naghwendeghy) nyi travármegyei b., II. 225, 231. 
Nána, b., I. 10. 
— vára, II. 63. 
Nánai — K o m p o l t , v. K o m p o l t i — János, II. 4. 
— — János özvegye Margit, II. 4, 5. 

Miklós, II. 66. 
— — Venczel, II. 66. 
Nándor b. Erdélyben, I. 685. 
Nándorfe jérvár (Alba Nándor ) kh., I. 197, 198, 199, 593, 697 

700. — II. 414. 
— fenntartása, II. 410. 
— melletti táborban, kh., I. 593. 
— város kapujának kapitányai Móré István és János, II. 414. 
—i bán Csulai Móré György, II. 406, 407, 410, 414. 
—i gyalogosok, II. 414. 
Násfa, II. 417. 
Naszádi Bertalan, L 74. 
— Heym, I. 74. 
Náva, hevesújvármegyei b., I. 114, 115. 
Négelfalva b., Csicsóvár tar tozéka (ma Négerfalva), I. 483. 
Négyesi Gál, 1. 547. 
— István, kir. ember, L 547, 548. 
— László kir. ember, I. 547. 
— Mihály, kir. ember, I. 547. 
— Pál, kir. ember, I. 547. 
Némái István, kir. ember, II. 446, 450. 
— Mátyás, II. 96. 



— Miklós, I. i o i . — II. 96. 
— Péter, II. 96. 
— Tamás, kir. ember, II. 446, 450. 
— — K o l o s — Jeromos, I. 573, 575, 592. 
Nemes Fábián, II. 243. 
— István, II. 26. 
— János, II. 26. 
— Mihály (Csicsei Vajda János fia), II. 25, 26. 
— — pankotai esküdt, I. 467. 
Néme t Mátyás jobbágy, I. 588. 
— Pál, II. 268. 
Néme t Visegrád (civitas Theutonicalis Wyssegradiensis) város, I. 

230. 
— —i e s k ü d t p o l g á r o k : Duer (dictus Duer) Jensulin, I. 

230. 
Ingulhard ispán fia Mihály, I. 230. 
Lyppul Fülöp, I. 230. 
Miklós mészáros, I. 230. 
Pajor (dictus Payur) Péter, I. 230. 
Perhard orvos, I. 230. 

Német i (Nempthy , Nemethy) belsőszolnokvármegyei b., majd mv., 
Bálványos vár tar tozéka, I. 695, 698, 699, 706, 707. — II. 1, 
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— kastély Valkó vármegyében, II. 197. 
— kh., I. 430, 432, 703, 704, 705. 
Német i (de Nempt i ) Péter nádori ember, I. 437. 
Német i (de N e m p t h y ) máskép Laczkházi Bánffy György, I. 695, 

696, 698, 699. — II. 1, 67. 
— Miklós, I. 695, 696, 698, 699, 702. — II. 67. 
Nemtics (Nemthych , Nemthycz ) nyi travármegyei b., 539. — II. 

225, 231. 
Neszt (Nest) kh. Valkó vármegyében, I. 435. 
Neszte (Neste) László jobbágy, I. 588. 
Neunai — T r e u t e l — Miklós tárnokmester és pozsegai főispán, 

I. 504. 
Niger, ld. F e k e t e . 
Nikápolyi pp. Benedek, az egri pp. suffragánja, II. 222. 



Nimegy (Nymegh) zarándvármegyei b., II. 290. 
Nógrád hn., I. 341. 
Nógrád vármegye (c. Newgrad) , I. 81, 167, 169, 235, 347, 381 

382, 384, 423, 426, 456, 472, 479, 568, 683. — II. 33, 47, 66 
93, 113, 114, 116, 117, 123, 126, 145, 163, 206, 225, 230 
240, 264, 295, 325, 350, 355, 356, 391, 454, 458. 

Nógrádi főesperes Mihály, váczi kanonok , I. 384. 
— főesperes Pál, II. 124. 
— ispánok: Aranyi István, I. 604, 608. 

Losonczi Albert , II. 20, 52. 
Szécsényi László, I. 692. 

Nónai pp.: Demeter , I. 373. 
János, I. 410, 420, 424, 442. 

Nóna i püspöki szék üresedésben, I. 504, 507. 
Noszklehotája (Nozklehothaya) nógrádvármegyei p., II. 206. 
N o v a j (Nauay, Nouay) kh., I. 610, 611, 620, 621. 
Novák i Tamás aradi kanonok , I. 586, 588. 
Novus Mons Pestiensis ld.: B u d á v á r. 
Nyakas — T o l d a l a g i — Miklós vajdai ember, I. 77, 78. 
Nyakat lan Mihály bonczhidai jobbágy, I. 645. 
Nyárashegye hn., II. 150. 
Nyár ló dobokavármegyei b., II. 259, 403. 
— kolosvármegyei p., II. 168. 
Nyárszó kolosvármegyei b., II. 101, 161, 333, 335, 337, 423, 487 
Nyavalyási (de Naualias) László nádori ember ,1. 364. 
Nyércze (Nerche) kolosvármegyei b., I. 607, 608. 
Nyényei — L u k a — Miklós, II. 231. 
— — Miklós galsai várnagy, II. 124. 
— — László, II. 356. 
— — Tamás, kir. ember, II. 225, 240, 241. 
Nyilas István gonosztévő, II. 340. 
— Mihály, Losonczi László szentmár toni tisztje, II. 340. 
Nyires (Nyres) dobokavármegyei b., I. 534, 535, 536, 537, 538. 
Nyiresi (de Nyres) Domonkos , I. 534, 535. 
— István, I. 534, 535, 536, 537. 
— Lukács, I. 534. 
— Mihály, I. 534. 



— Tamás, I. 534. 
Nyir i (Nyry) abaújvármegyei b., I. 589, 591. 
Nyir i (de N y r ) János, kir. ember, I. 382. 
— jobbágy Gergely, I. 589. 
— Péter, I. 382. 
Ny i t r a kh., II. 216. 
Nyi t ra (Nitra , Ny t r a ) nógrádvármegyei b., 167, 169. 
— várm., II. 210, 214, 216, 225, 231, 330, 332, 347. 
—i kanonok Komját i Gergely, II. 217. 
—i káptalan, II. 215, 217, 330, 331. 
—i püspökök: Demeter , I. 410. 

Gergely, I. 420, 424, 442. 
H i n k ó , I. 503, 507. 
István, I. 181, 213, 223. 
Lajos, I. 373. 
Tamás, II. 69. 

Nyi t ra i György, I. 74. 
— István, I. 74. 
Nyulakszigete (Insula leporum) kh., II. 502. 
Nyulas kolosvármegyei b., II. 405. 

O 

Obagyócz (Obagioch) pozsegavármegyei b., I. 531. 
Óbást (Wbasth, Obasth) gömör- , illetve nógrádvármegyei b., I. 

686. — II. 47, 225, 230. 
Óbudai prépost, Losonczi Zsigmond, II. 388, 399, 400, 402, 407. 
Óbudai (de Veteribuda) Ferencz deák, II. 406, 437. 
— — B a k — János budai kanonok, II. 457. 
— — F u t a m o t — Gergely budai kanonok, II. 457. 
Ócsa (Oucha) b., a Vágközben, I. 13, 14. 
Ochuz királynéi udvarbí ró és bodrogi ispán, I. 6. 
Ochz bán, I. 2. 
Odoard olasz, kamarás, I. 663. 
Ohat i Mihály, kir. ember, I. 310. 
— Miklós, I. 310. 



Ohudaló, női név, I. 7. 
Oláh bi r tokok, I. 213, 666. — II. 5, 303. 
— falvak, I. 452, 480, 483. — II. 5. 
— jobbágyok, I. 213, 377. — II. 77, 469. 
— nemzet , I. 391. 
— ötvened, 1. 213. 
— tar tozékai Mentővárának, II. 323. 
Oláh (Wolah, Walachus) István familiáris, II. 193. 
— Szandrin, I. 609. 
— — B o g d á n h á z i — Miklós, I. 625. 
Oláhbudak kolozsvármegyei b., I. 647. 
Oláhdetre krasznavármegyei b., II. 223. 
Oláhfrá ta kolosvármegyei b., I. 635. 
Oláhlocád, II. 411. 
Oláhok (Walahi, Volahi), I. 195, 196, 197, 213, 391, 397, 452, 653. 

— II. 291. 
Oláhvalkó krasznavármegyei b., II. 297, 342, 345, 423, 483, 485, 

488, 490, 503, 517, 518. 
Olajos — H e g y e s i — András, II. 339. 
— — Miklós deák, II. 339. 
Olasz posztó (pannus italicus), II. 417. 
Olasz (Olaz) — H u n y a d i — Fábián, I. 606. 
Olaszi (de Olazy) Móricz, II. 437. 
Olaszok — János dési sókamarás, I. 638, 640. 
— Papa, dési sókamarás, I. 638, 640. 
Olaszország (Itália), I. 155, 349, 393. 
Olcsári (de Olchar) András, Rozgonyi Simon nemes familiárisa, 

I. 475. 
Olcsvári (de Olchwar) András, kir. kancelláriai jegyző, II. 55. 
— Dénes, I. 590. 
— János, I. 590. 
— Pál, budai kanonok, II. 37. 
— Péter, I. 590. 
Olivér fia Demeter , I. 119. 
Olivér kir. tá rnokmester és királynéi udvarbíró, I. 181. 
Olnodi — C z u d a r — Benedek, I. 546, 564. 
Olnoki lakos Bereczk Albert , a Ránffyak ügyvédje, II. 45. 



Olnoki (de Olnuk, Olnok) András, kir. ember, I. 606, 633. 
— Barnabás, I. 289, 292, 488. 
— Gergely, kir. ember, I. 488. 
— Mihály, kir . ember, I. 632. 
— Pál, kir. ember, I. 488, 491. 
— Péter, kir. ember, I. 488, 633. 
— — H e r c z e g — János, II. 199. 
— — Mihály ügyvéd, II. 24, 44, 64, 90. 
Omachya hegy, I. 145. 
O m p u d ld.: A m p o d. 
Ongor (Hungor) — N á d a s d i — Ilona, II. 265. 

János, II. 164, 165, 178, 179, 185, 265, 355, 380. 
— — — János özvegye Margit, II. 265, 266. 

Miklós, II. 265, 355, 380. 
Onor i Péter, II. 231. 
Opuliai herczeg László, nádor, I. 278, 280, 281, 295, — volt nádor, 

303, 304, 305, 306, 308, 309, 310, 312, 316, 317, 318, 319, 
320, 321, 322, 437. 

Orba (Vrba), András fia, I. 65. 
Orbán (Nagylucsei), győri pp., majd egri pp., kir. kincstárnok, II. 

245, 248, 253, 257, 278, 279. 
— oláh, II. 77. 
— szerémi pp., II. 39, 69. 
O r b ó (Orbow, Vrbou , W r b o ) belsőszolnokvármegyei b., I. 42, 82, 

50, 264, 452. 
Orbonoz — d e Z y w g h — Miklós, II. 231. 
Orbova (Orboua) vára, I. 393. 
Orcar szn., I. 6. 
Orjavai (de Oryava) Ikács (Ikach), I. 390. 
— Iktor , I. 390. 
— V u t k (Wtk) , I. 390. 
Orkol tos (Vrcultus), I. 3. 
Orlételke zemplénvármegyei b., I. 508, 509. 
O r m á n y (Ormán, Vrman , Ormaany) belsőszolnokvármegyei b., 

I. 77, 99, 100, 1 o 1, 362, 376, 426, 452. 
Oros György, I. 562. 1 



Orosz (Oroz) barsvármegyei b., II. 206. 
— István, II. 155. 
— jobbágyok Erdélyben, I. 377. 
— — C s é b i — Jakab, I. 508, 509. 
— — László, I. 508, 509. 
Oroszfája (Orozffaya) tordavármegyei b., II. 429. 
Oroszfalu (Vruzfolu, Wruzfa lu , Oruzfa lu , Orozfa lw) dobokavár-

megyei b., Bálványos vár tar tozéka, I. 48, 263, 266, 361, 362, 
376. — II. 95. 

— másnéven Szered b., I. 709. 
Oroszi (de Orozy) Boldizsár ügyvéd, II. 420. 
— Imre, I. 146, 147. 
— nemesek: Fábián, I. 74. 

Gergely, I. 74. 
Miklós, I. 74. 

— Simon, I. 146, 147. 
Oroszka ungvármegyei b., II. 506. 
Oroszlán vára, I. 560. 
Oroszmező, (Orozmezew, Oruzmezeu, Wruzmezew) belsőszolnok-

vármegyei b., I. 247, 257, 259, 260, 362. — II. 424, 522. 523, 
524, 528, 529, 530, 531, 532. 

Oroszország (Ruscia), I. 6, 310. 
— volt vajdája Serkei János, I. 399, 400. 
Orosztelek krasznavármegyei b., II. 270. 
Orsova vára kapitánya Losonczi Zsigmond, I. 553. 
Ország (Orzag) Zsigmond mester, II. 340. 
Ország (Orzag, Orzagh, Orozag) — G u t i — Ferenc, II. 277. — 

Gáspár, II. 16, 20, 93, 94, 113, 115, 119, 123. 
János, II. 16, 20, 85, 93, 94, 113, 115, 119, 123, 133, 277. 

— — László, II. 16, 20, 93, 94, 113, 115, 119, 123, 210, 211, 212, 
215, 216, 225, 277, 278, 279, 330. 

— —• Mihály nádor, I. 691, 693. — II. 16, 19, 20, 21, 22, 23, 47, 
48, 55, 66, 69, 82, 85, 86, 87, 89, 91, 93, 94, 97, 119, 120, 
123, 124, 202, 210, 211, 212, 213, 215, 217, 224, 225, 226, 
231, 243, 277, 330. 

— — Zsigmond, II. 277. 

Országbírák: Bátori István, I. 622. — II. 168, 193, 203, 206, 218, 

Bánf fy Oklevéltár. II. 4 6 



232,, 234, 236, 24O, 253, 258, 259, 268, 276, 277, 280, 28l , 
283, 284, 286, 293, 303, 306. 

Bebek Imre, I. 411, 420, 425, 438. 
— István, I. 234, 246, 276. 
Dénes, I. 18. 
Kapolyai János, I. 442. 
László, I. 6. 
Miklós, I. 16. 
Pál, I. 63, 64, 65, 69, 70, 73, 84, 93, 95, 115, 126, 134, 136. 
Pálóczi László, I. 655, 657, 675. — II. 15, 17, 18, 19, 47, 

55, 58, 66, 69, 70, 82, 86, 92, 129, 136. 
— Mátyus, I. 588, 590, 591, 592. 
Rozgonyi György, I. 649. 
— János, II. 176. 
Szécsényi Kónya bán fia Frank, I. 468, 504, 507. 
Szécsi Miklós, I. 208, 209, 214, 220, 373. 
Szentgyörgyi Péter, II. 390, 394, 396, 397, 398, 399, 400, 

405, 419, 427. 
Szepesi Jakab, I. 316, 327, 334, 340. 
Tamás, I. 161, 181. 
Ugrin fia Miklós, I. 227. 
Újlaki Lőrincz, II. 506. 
Vingárt i Geréb Péter, II. 371. 

Országbírói í télőmesterek: Hassági István, II. 204. 
Jakab, I. 223. 
Keszi Benedek, I. 692. — II. 39. 

Országgyűlés, erdélyrészi, II. 72. 
— Budán, I. 649. 
— Hatvanban , II. 256. 
— Pesten, I. 651, 656. 
Országos vásártartási jog Új lakon, I. 411, 412. 
Ortolf fia Gyula szolgabíró, vajdai ember, I. 287. 
Orvos (medicus) Perhard németvisegrádi esküdtpolgár, I. 230. 
Osgyáni (de Osdyan) — B a k o s — István, II. 231. 
— — Lajos, II. 231. 
Osoio syd patak, I. 5. 
Osolt — K o m r o r ó c z i — János, II. 8. 



— — János felesége Doro t tya , II. 8. 
Ostfi (Hosthfy) Miklós leleszi prépost, II. 295. 
Osváld, Eszeny fia László fia, I. 532, 533. 
Osztrák és stájer herceg Albert , I. 34, 35, 36. 
Ózdi alesperes Bálint,-tékái plébános, I. 156, 157. 
Oyk, ld.: A j a k . 
Ödönf i (Ewdemfy, Ewdenffy) — N a g y m i h á l y i — Ambrus , 

11 .8 ,275 . 
Benedek, II. 8. 

— — — Gáspár, II. 434. 
György, II. 8, 434. 

— — — Imre pap, II. 275. 
— Imre, II. 434, 440, 441. 
— — — Imre özvegye Krisztina, II. 434, 440, 441. 
— Márton, II. 8. 
— — — Mózes, II. 275. 
— — V i n n a i — Imre, II. 431. 
ö k ö r í t ó középszolnokvármegyei b., II. 173. 
öneg i (de Wneg) László, I. 474. 
Ördög (Erdeg, Ewrdek, Érvdek, Ewrdewg, Vrdwk , Wrdeng , Ewr-

degh) Ányos, I. 612. 
— Benedek, I. 612. 
— Dávid, I. 612. 
— György, I. 612. 
— János, L 612. — II. 483. 
— János, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— Kelemen, I. 612. 
— Mihály, I. 612. 
— Benedek, esküllői nemes, L 402. 
— — E s k ü l l ő i — András, I. 612. 
— — — György. I. 612. 
— — János, I. 612. 
— — László, I. 612. 
— — Simon, I. 612. — II. 353, 357. 
— — Zsigmond, L 612. 
— — N a g y f a l u s i — János, II. 306, 307. 

Miklós, II. 251. 



— — P a p o s i — Miklós, nemes familiáris, II. 221, 222, 236. 
— — S ó l y o m k ő i — János ügyvéd, II. 48. 
— — ifj . Simon, II. 238. 
— — ifj . Simon felesége Margit, II. 238. 
•— — T e r e s t é n y i — Miklós, I. 382, 383. 
Őrhegy (Eurhyg) hn., I. 337. 
ö r k é n d (Vrcondinus), Dénes ispán fia, T o m a j nembeli, I. 2, 3. 
Örkény (Vrkun) bán, Ipoly fia, T o m a j nembeli, I. 20, 21, 66, 67. 
ö r m é n y e s (Ewrmenes) küküllővármegyei b., Újvár tar tozéka, I. 

483. — II. 164, 380. 
Őrmező (Ewrmezew) szabolcsvármegyei b., II. 111, 148, 234. 
Ös ( ¥ s ) b., I. 78. 
Ősi (Ewsy, Eusy, Eusi) szerémvármegyei b., I. 20, 38, 39, 65, 66^ 

240. 
Ősi (de Ews) Janka, I. 606, 627, 62S. 
— — Osváld, kir. ember, I. 606, 627, 628. 
Ősz (Ws) fia Miklós berkenyési nemes, I. 174. 
— (Wz) fia Péter ( T o m a j nembeli), I. 54, 517. 
— leánya Anics, más néven Biczó, Cseh István felesége, I. 54, 517. 
Őszi (de Wz, Ws) Ivánka, I. 335, 345. 

János, I. 335, 345. 
ö t v e n e d adó — oláh, L 213. 
Özdögei (de Ezdege) — B e s s e n y ő — Pál volt sziavon bán, I. 

505, 506. 
— — — Pál felesége Gönyüi Apollonia, I. 331, 332, 505, 506. 
Özvegy (Ezwegh) István jobbágy, II. 268. 

# 

P 
Pacsej (Pachey, Pochey, Pache) szerémvármegyei b., I. 20, 38, 39, 

66, 67, 68, 69, 70, 71, 73, 74, 75. 
Padiczi (de Padycz) György, kir. ember, II. 526. 
— —Tamács, kir. ember, II. 526. 
Paholiczky szn., II. 119. 
Pakócsa (Pakocha) tordavármegyei b., II. 429. 
Pakonyi (de Pakon) — N a g y — János, II. 116. 



Pakosi Gergely váradi kanonok, II. 535. 
— Lajos, II. 253. 
Pál, aradi ő rkanonok , I. 586, 588. 
— argyesi pp., mint a bázeli zsinat által a keleti egyházbeliek visz-

szatérítésére rendelt adó összegyűjtésére kirendelt biztos, I. 
614. 

—, Bod fia, I. 135, 136, 137, 138. 
— — felesége: Czigányi Erzsébet, I. 135, 136, 137, 138. 
—, Dózsa erd. vajda fia, I. 86, 87, 88, 89. 
— erd. ő rkanonok , I. 28. 
— erd. pp., I. 11. 
— fia Adorján, hermányi nemes, I. 74. 
— fia András, kir. ember, I. 232. 
— fia Benedek, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— fia Domonkos , I. 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72. 
— fia Péter váralövői nemes, I. 149, 150. 
— fia Tamás jobbágy, I. 5S9. 
— ispán, I. 7. 
—, János fia, I. 74. 
— János fia, Losonczi Monyoró i Dénes ügyvédje, I. 340, 344, 345, 

3 5 ° , 3 5 * > 3 5 4 ' 3 5 5 -

— (Kállai) Mihály ispán fia, I. 22, 23. 
— királynéi tárnokmester , I. 181. 
— leleszi konvent i tag, I. 368. 
— Losonczi Zsigmondné H o m o n n a i Erzsébet familiárisa, II. 417. 
—, Lothard fia, hiitlen, I. 116, 117, 187. 
—, Máriás fia, I. 23, 24. 
—, Miklós fia, hermányi nemes, I. 74. 
— nógrádi főesperes, váci kanonok, II. 124. 
—, Pétef fia, ügyvéd, I. 248, 261. 
— sági prépost, I. 682, 684, — II. 125. 
— szabolcsi ispán, L 92. 
— a tasnádi szent Katalin oltár rektora, L. Bánffy István ügyvédje, 

II. 474, 475, 476. 
— tinim pp., I. 373, 410, 420, 424, 442. 
— ugocsai főesperes, erd. dékán, I. 52. 
— váci kanonok, nógrádi főesperes, II. 124. 



— várdai lelkész, I. 58. 
— zágrábi pp., I. 372. 
Palásti Egyed, I. 479, 480, 481. 
— Demeter , I. 479, 480, 481. 
— János, I. 479, 480, 481. 
— Miklós kir. ember, I. 480, 481. 
— Páska, I. 479, 480, 481. 
— Péter, kir. ember, I. 480. 
— Simon, I. 479, 480, 481. 
Pálcza (Palcha, Palcza) b., I. 202, 365, 367, 368, 452, 512. — II. 92. 

i n , 147, 148, 234, 239. . 
— kh., II. 264. 
Pálfi Demeter , II. 243. 
— Tamás, II. 243. 
Palia Kelemen jobbágy, I. 588. 
Palisnyai de Palysna) János, I. 390. 
— János keresztes lovag, I. 390. 
Paliszka krasznavármegyei b., II. 223. 
Palócz kh., II. 92. 
Pálóczi (de Palocz, Paloch, Palouch, Paluch) Antal, II. 432, 433. 
— Imre, kir. főpohárnokmester , II. 69, 268, 269. 
— László országbíró, I. 655, 657, 675, — II. 15, 17, 18, 19, 39, 

47, 55, 58, 66, 69, 70, 82, 86, 92, 129, 136, 194. 
— Margit , Pelsőczi János fia Ipán özvegye, II. 22. 
— Máté, hevesújvármegyei ispán, diósgyőri várnagy, I. 526. 
— Mátyás, II. 22. 
— Mátyus diósgyőri várnagy, szabolcsi ispán, I. 549. 
— Mátyus országbíró, I. 588, 590, 591, 592, — nádor, I. 606, — 

volt nádor, I. 612, 613. 
— Mihály, II. 432, 433. 
— Mihály háza Pesten, II. 457. 
— Veronika, Pelsőczi Imre özvegye, II. 22. 
Pálosrendű bold. Szűz Mária tiszteletére emelt zárda Nagyfalun, 
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Palotavára kh., I. 299. 
Páltelek, ld: P a u 1 i t e 1 e k. 
Pályán (Palian) b., I. 50. 



Pályi heves vármegyei b., I. 54. (ld: P a u l i alatt is). 
Pammkirchner András pozsonyi ispán, II. 70. 
Pancsik (Panchyk) — K ö r ö s i — András, II. 231. 
Pankota b., I. 509, 559. — mv., II. 178. 
— kh., I. 244, 245, 467. 
— vára, I. 388, 394, 395, 396, 400, 401, 409, 486. 
— i b í r á k : Gébel Péter, I. 467. 

Sike András, I. 467. 
—i e s k ü d t p o l g á r o k : Jobázó Demeter , I. 467, 

Nemes Mihály, I. 467. 
— 1 főesperes János, I. 549. 
— 1 főesperes János, váradi és egri kanonok, I. 527. 
— i uradalom (baroma), I. 244. 
— i várnagy Ferencz, I. 142, 143, 152, 153. 
Pankotai — N a d a b i — János, II. 173. 
Pánti (de Panth) Mihály ügyvéd, II. 193. 
Pányi (de Pan, Pany) Demeter , I. 328, 329. 
— Demeter , özvegye Anics, I. 328. 
— — János, I. 557. 
Panyit (Ponith) fia András, kir. ember, I. 168. 
Panyiti (de Panyth) Kálmán egri kanonok, II. 63. 
— (de Ponyth) nemesek: Földes, I. 74. 

János, I. 74. 
Lőkös, I. 74. 
Már ton , I. 74. 
Máté, I. 74. 

Panyolai (de Panula) Ferencz, í. 557. 
János, I. 557. 

Pap b. feldulása, I. 508. 
Pap László, a Bánffyak familiárisa, II. 193. 
•—- Péter jobbágy, II. 312. 
Papa (Papias) olasz, dési sókamarás, I. 638, 640. 
Papfalva (Popfolua) b., I. 216. 
Papfalvi Jakab, I. 240, 241, 343, 510. 
— János, I. 646. 
— László, I. 510. 
— Lőrincz, I. 240, 241, 343. 



— — C s o r o n g — Péter kir. ember, I. 609, 635. 
— — S z á s z — (dictus Zaz) János, I. 510. 
Papi (Papy) beregvármegyei b., II. 436. 
Paposi Miklós ügyvéd, II. 198. 
— — ö r d ö g — (Ewrdewg) Miklós, II. 221, 222. 
— — Miklós familiáris, II. 236. 
Paptelek (Poptheluke) belsőszolnokvármegyei b., Bálványosvár tar-

tozéka, I. 72, 706, II. 110. 
— (Papthelke) krasznavármegyei b., II. 223, 342, 345, 423. 
Paptelke más néven G y ü r ü k u t dobokavármegyei b., I. 291. 
Papréte hn., I. 170. 
Parasztlázadás, I. 616. 
Páris fia László, I. 31. 
Parlag b., 502. 
Parlagi Fábián, I. 558. 
— Ferencz, I. 557. 
— György, II. 253. 
— János, I. 558. 
— László, kir. ember, I. 429, 434. 
— Menyhér t , kir.. ember,, II. 397. 
— Miklós, kir. ember, I. 242. 
Parocza (Parotza) nógrádvármegyei b., II. 206. 
Pártás fia Balázs fia János, I. 96. 
Párviadal, I. 121. 
Parvus ld. K i s. 
Páskaalja (Pascaya, Pascaaya) patak, I. 288, 293. 
Páskai Gál volt belsőszolnokvármegyei ispán, I. 204. 
Paszmos kolozsvármegyei b., I. 647, 685, 700. 
Pásztó (Paztoh, Pastoch) b., I. 275. 
— kh., I. 386,387, 600, 601. 
— i bíró István deák, I. 601. 
Pásztói (de Paztoh, Pasthou, Pasthoh, Pastoch) Domonkos nádor, 

I. 209, 210, 275, 342, 470, 472. 
— Hedvig (Adviga), II. 33, 34. 
— István, I. 275, 600. 
— Jakab, I. 600, — II. 33. 



— János, I. 275, 342, — ispán, I. 468, 470, 472, — volt országbíró, 
479, 529, — ispán I. 600. 

— János, felesége Katalin, I. 468, 469, 470, 472. 
— Kokas," I. 275. 
— László, I. 275. — II. 145, 146. 
— Miklós, I. 600. 
— Miklós, özvegye Krisztina, I. 600. 
Pata b., mv. Heves vármegyében, I. 275, 683, 693. — II. 23, 126, 

169, 225, 230, 278, 338, 339. 
— erősség melletti táborban kh., — II. 22, 23. 
— i főesperes Jakab. I. 549. — Miklós, I. 207. 
Patai András, L 124, 125. 
— Imre, I. 361, 363. 
— János, I. 361, 363. 
— Péter, I. 124, 125. 
Patak, ld. S á r o s p a t a k . 
Patak nógrádvármegyei b., I., 381, 382, 383. 
Patroh (Patruh) föld, I. 22, 23. 
Patvarcz (Pathwarcz) nógrádvármegyei b., I. 683, — II. 225, 

230. 241. 
Pauli (Pauly) b., I. 517, 523. 
Paulitelek v. Páltelek (Paulythelek) b., I. 80, 307, 522, 523. 
— -en Szent György tiszteletére emelt templom, I. 80, 307, 522. 
Payur (Pajor) Péter németvisegrádi esküdtpolgár, I. 230. 
Pazalai István nádori ember, II. 217, 218. 
— Mihály deák nádori ember, II. 217, 218. 
Pazdonyi (de Pozdun) Laczk kir. ember, I. 121. 
Pazonyi (de Pozon) Dénes, I. 558. 

Gergely, I. 558. 
— — László, I. 558. 
— — Lukács, I. 558. 

Péter, I. 558. 
— — Szaniszló, I. 558. 
— — Tamás, I. 558. 
Pécs (civitas Quinqueecclesiarum) város, I., 391. 
Pecse (Peche) sziget, I. 10. 
Pecsétes (Peczetes) — H u n y a d i — György, I. 625 . 



Pécsi prépost György kir. kincstárnok, II. 186, 192. 
— — (nagyprépost) Laki Péter, II. 436, 437. 
— p p . , I I . 318. 
— p ü s p ö k ö k : Bálint b ibornok, kormányzó , I. 373, 410, 420, 

424, 442, 503, 507. 
Bertalan, I. 6. 
János, II. 69. 
Jób, I. 16, 17. 
Miklós, I. 181, 203, 213. 
Vilmos, I. 238, 251, 279. 

Pecsölei plébános Éliás, I. 156. 
Pécz (Peecz) Mihály magyarvisegrádi esküdtpolgár, I. 230. 
Péczel (Peczil, Pechei, Petel, Pethel) krasznavármegyei b., II. 223, 

297> 306, 342, 345, 423, 498, 517, 518. 
Peder Mátyás jobbágy, I. 588. 
Pékár János, Henselöczi Sebestyén jobbágya, II. 506. 
Pelbárt (Prebard) fia Jakab, I. 55, 87, 88, 89. 
Pelen kh., II. 492. 
Peleni (de Pelen, Pelyn) Albert , II. 241. 
— — Antal, II. 492. 
— — Balázs, II. 492. 
— — Benedek, II. 492. 
— — Mihály, II. 492. 
— — Pál, II. 231, 241, 303. 
Pelete (Pelethe) Balázs jobbágy, I. 589. 
—- — Dénes jobbágy, I. 589. 
— — Gergely jobbágy, I. 589. 
Peleszte (Pelezthe) Fábián jobbágy, I. 589. 
Pellifex ld.: S z ii c s. 
Pelsőczi (de Pelseuch, Persewlcz) Imre vajda, I. 546. — II. 22. 
— — Imre özvegye Pálóczi Veronika, II. 22. 
— — István, II. 22. 
— — István özvegye Pálóczi Margit, II. 22. 
— — János, II. 22. 
— — László, L 546. 

Pál, II. 22. 



Pelsőczi Bebek, ld.: B e b e k. 
Pelsőczi — N a g y — János tárnokmester , I. 546. 
Péntek (Pentuk) falu, I. 101. 
— (Pmthek, Penthek, Pentek) kolosvármegyei b., I. 647, 685, 700. 
— középszolnokvármegyei b., II. 2 1. 
Pénteklaka b., I. 145. 
Pénzhamisító (pénzverő) István, I. 433. 
Pénzverő (monetarius) Peurkul Kuncz, I. 231. 
Percei falu, I. 9. 
Pércs (Perch, Peerch) biharvármegyei b., 612, 613. — II. 436, 539. 
Pércsi (de Perch) György, I. 613, 614. 
Perczel Péter ispán, visegrádi bíró, I. 230. 
Perczölczi (de Perzewlcz) István, II. 18. 
Perecsény (Perechen) b., II. 6. 
Peregrin bosnyák pp., I. 181. 
Perenye f., I. 24. 
Perenyei Pipin, I. 23, 24. 
Perényi (de Peren) Ferenc, II. 539. 
— Imre, I. 428, 429, — kir. t i tkos kancellár, I. 545, 589; — abauji 

örökös főispán és Magyarország nádora, II. 423, 425, 433, 
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— István, I. 589, 590, 591, 592, — kir. főasztalnokmester , II. 
69, 70. 

— János, 1. 428, 429, — kir, főpohárnokmester , I. 442, 545, 589, 
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— János özvegye Katalin, II. 70. 
— László, I. 545. 
— Miklós, kir. főpohárnokmeste r , I. 411, 420, 425, 428, 429, — 

volt bán 545, — kir. főlovászmester, 589, 590, 591, 592. — 
II. 70. 

— Miklós fia Miklós, I. 545. 
— Péter, diósgyőri várnagy, I. 413. —- I. 428, 429, — székely is-

pán, szabolcsi és marmarosi ispán, I. 508. — II. 70, 539. 
Peres Mihály mester, kir. ember, I. 239. 
— Tamás, kir. ember, I. 678. 
— — H o r v á t i —7 Péter, kir. ember, I. 678. 
— — T u z s é r i — Benedek, I. 175. 



— — Lukács, Losonczi Dénes fia Tamás szolgája és ügyvédje, I. 

175-
Pereszlény hontvármegyei b., I. 693. — II. 230. 
Perhard orvos (medicus), németvisegrádi esküdtpolgár, I. 230. 
Perhei b., II. 246. 
Péri (de Per) János, I. 588. 
— Szandrin, I. 588. 
Pericsei (de Peryche) Simon, II. 120. 
Perje (Perye) krasznavármegyei b., II. 342, 345. 
Perjés (Peryes) nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Perkedi Imre, I. 588. 
— Mihály, I. 588. 
— Simon, I. 558. 
Pernhauser János, budavári esküdtpolgár, I. 329. 
Perőcsény (Prewchen) b., I. 604. 
Pervényi (de Perueyn) Miklós ispán, I. 86. 
Pest kh., I. 625, 626, 651, 652. 
— vm., I. 566. — II. 66, 82, 85, 289, 422, 423. 
— város, II. 457. 
Pesten háza Pálóczi Mihálynak, II. 457. 
— hozo t t törvény, II. 36, 37. 
— országgyűlés, I. 651, 656. 
Pesti főesperes Jakab, II. 124. 
— főesperes Mihály váczi kanonok, I. 384. 
Pesti (de Pesth) György deák ügyvéd, II. 34. 
Pestujhegy ld.: B u d a v á r alatt. 
Pestyéni — M a r t o n o s i — Gergely, II. 471. 
Pete, Lensták fia, I. 1, 2. 
— szn., I. 14. 
Petei (Pethei) szabolcsvármegyei p., I. 659. 
Petenyeházi Albert szalánczi várnagy, kir. ember, II. 397, 399-
— György szalánczi várnagy, II. 397, 399. 
— Jakab, I. 557. 
— János familiáris, kir. ember, II. 218, 235. 
— László, I. 557. 
—- Lukács, kir. ember, II. 235. 



— Miklós, I. 557, jenői várnagy, II. 173, 178, — familiáris, kir. em-
ber, II. 218, 235. 

— Orsolya, Losonczi Zsigmondné H o m o n n a i Erzsébet udvarló 
leánya, II. 417. 

Péter almási várnagy ,11. 18. 
—, Anthaleus fia, I. 93, 126, 133. 
— aradi káptalani dékán, I. 474. 
— aradi karkáplán, I. 586, 587. 
— aradi olvasókanonok, I. 668. 
— bácsi prépost és kir. kápolnai ispán, I. 86. 
— bán, hűtlen, I. 374. 
— bosnya pp., I. 213. 
— budai karkáplán, I. 243. 
—, Dénes bán fia, erd. kanonok, I. 215. 
—, Domonkos fia, jobbágy, I. 197. 
— egri karkáplán, I. 109. 
— egri olvasókanonok, I. 549. 
— az egri pp. kancellárja, I. 218. 
— erd. dékán, I. 28. 
—, erd. kanonok, tordai főesperes, I. 402. 
— erd. káptalani klerikus, I. 445. 
— erd. ő rkanonok és dékán, I. 451. 
— erd. ő rkanonok , I. 301. 
— erd. pp., I. 16. 
— erd. vicevajda, I. 99, 100, 101, 124, 267, 269, 272, 273, 274. 
— • fia Dénes, T o m a j nembeli, I. 38. 
— fia Finta, 1. 287. 
— fia Gergely, I. 467. 
— fia György, hermányi nemes, I. 74. 
— fia István, I. 120, 121. 
— fia Jakab, Losonczi István fia Dénes ügyvédje, I. 437, 438. 
— fia János, I. 287, — jobbágy, I. 588. 
— fia Kaplony (Kopplen), I. 287. 
— fia Mihály, I. 287. 
— fia Miklós hermányi nemes, I. 74. 
— fia Miklós, kir. ember, I. 55. 
— fia Miklós szolnoki ispán, I. 51. 



— fia Pál ügyvéd, I. 248, 261. 
— fia Pál, váraslövői nemes, I. 149, 150. 
— fiai, I. 288. 
—, Gergely fia, I. 556. 
—• hevesi főesperes, egri kanonok , I. 175, 176, 177. 
— írnok (scriptor), budavári esküdtpolgár, I. 329. 
— ispán, Czikó fia, I. 43. 
—- ispán özvegye Margit, I. 43, 44. 
— jászai konvent i tag, I. 572. 
—, Kaplony nembeli, I. 157. 
— (Knol), erd. pp. és kir. kancellár, I. 420. 
— kolozsmonostor i konvent i tag, I. 620, 621. 
—, Kompold fia, I. 96. 
— kun, Kacsola fia, I. 108, 109. 
—, László fia, kir. ember, I. 171, 678. 
— leleszi konvent i tag, I. 172, 283, 319, 493. 
— leleszi prépost, I. 245. 
— lelkész, az egri székesegyház szent Erzsébet ol tárának mestere, 

I. 184. 
—, Lóránd fia, I. 40, 521. 
—, Lőrincz fia, vajdai ember, I. 99, 100. 
—, Mihály fia, kenéz, 1. 197. 
—, Mikola fia, I. 63, 64, 67. 
— nádor somogyi ispán, I. 18. 
— nagyfalusi lelkész, I. 83. 
—, Ősz fia, T o m a j nembeli, I. 54, 517. 
— özvegye, II. 77. 
—, Pongrácz fia, kir. ember, I. 416. 
—, Poroszló fia, I. 74. 
—• sági konvent i tag, I. 357. 
— sombori főesperes, I. 55. 
— szn., I. 461. 
—, Tamás fia, jobbágy, I. 589. 
— a tasnádi Krisztus teste oltár rektora . L. Bánf fy István ügy-

védje, II. 474, 475, 476, 477. 
— tordai főesperes, erd. kanonok, I. 402. 
—, Usz fia, I. 18. 



— váczi pp., I. 373, 410, 420, 442. 
— váradi olvasókanonok, I. 339. 
— zárai érsek, I. 410, 420, 442. 
— zempléni főesperes, I. 549. 
Peterdi (de Petherd) János, I. 678, 679. — ügyvéd, II. 314. 
Péterháza belsőszolnokvármegyei b., Bálványos vár tar tozéka, II, 

82, 95, 105, 106. 
Péterházi Bálint, kir. ember, I. 699. 
-— Mátyás, kir. ember, I. 699. 
— Péter bíró, II. 267. 
— Sükösd (Syugesde), I. 676. 
Péteri Miklós, I. 183, 184. 
— Pető, kir. ember, I. 183, 184. 
— — D e r s — Gergely ügyvéd, I. 676. 
Petlen beregvármegyei b., II. 433. 
Pető (Petew) fia László, kir. ember, I. 416. 
Pető (Pethew) Pál, I. 692. 
— — — B o d f a l v i — Péter, ungi szolgabíró, II. 132. 
— — P e t ő f a l v i — (de Pethewfalwa) Pál, kir. ember, II. 94. 
Petőfalvi Pál, II. 231. 
— — P e tő — Pál, kir. ember, II. 94. 
Petreczi — D e r s i — Gergely, kir. ember, II. 56. 
Petri b., II. 245. 
Petri (de Petri) Dénes, I. 557. 
— Ders, I. 557. 
— Ders Albert , II. 221. 
— István, I. 437, 557, 562. 
— János, I. 557. 
— Lőrincz, I. 562. 
— Mihály nádori ember, I. 437, 438. 
Petricz (Petrych) szerémvármegyei b., I. 20, 38, 39, 66. 
Petrocsány v. Podrecsány (Petrochan, Pot rochan, Pot ruchan) nóg-

rádvármegyei b., Divény vár tar tozéka, I. 452. -— II. 93, 94, 
113, 114, 117, 118, 123, 163. 

Petronella, Somkereki Erdélyi János özvegye, Los. Bánffy Péter 
felesége, majd özvegye, II. 431, 432, 433, 434, 435, 472, 473, 
477, 478, 479, 480, 490, 503, 504, 505, 514, 533, 536. 



— L. Bánffy Imre özvegye, II. 493, 494, 498, 512. 
Petronilla női név, I. 13, 14. 
Petyén (Pethyen) kh., II. 398. 
Pezzad budai szőllő, I. 374. 
Peurkul Kuncz pénzverő (monetarius) visegrádi lakos, I. 231. 
Phárói pp. ld.: F á r ó i. 
Philistei (jászok), I. 275. 
Pilini (de Pilyn) Pál ügyvéd, II. 198. 
Pilis vm., II. 85. 
—i ispán: Iwachynus tárnokmester , I. 16. 
Pilisi (de Pylis, Pelis) Bereczk, I. 557. 
— — Bertalan, I. 557. 
— — István, I. 557. 

János, I. 557. 
— — Pál, budavári esküdtpolgár, I. 329. 
— — Péter, I. 557. 
Pincz (Pynch) nógrádvármegyei b., I. 167, 169, 17c. 
Piri (de Pyr) Bálint, I. 359. 
— István, I. 359. 
— Miklós, I. 359. 
— Tamás, I. 359. 
— — T h u r ó c z y — Miklós mester, II. 338, 339. 
Piski (de Pysky) György, kir. ember, I. 582, 583. 

M i k o 1 o — András, II. 387. 
— — Gáspár, II. 387. 
— — János, II. 387. 

Miklós, II. 387, 388. 
— — V a j d a s z e n t i v á n y i — (de Wayda Zenth Iwan) 

György, II. 419, 421. 
— — György özvegye Doro t tya , most Szalóczki Györgyné, II. 

419, 420, 421. 
Piszternya (Pizternha), magyarul Tarka , folyó, I. 5. 
Plezer Péter jobbágy, I. 588. 
Pócsi (de Pochy) Arnold , I. 239. 
— — János, I. 239, 240. 
Pocsik (Pochyk) András, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— — Bálint, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 



— — Mihály, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Pocz János ügyvéd, II. 48. 
— Pál, I. 625. 
— — S z e c s e i — János, kir. ember, II. 57. 
— — S z é c s i — János, Várdai István kalocsai érsek ügyvédje, 

H-35, 38. 
Podrecsány (Potrochan), nógrádvármegyei b., Divény vár tarto-

zéka, II. 163, — ld.: P e t r o c s á n y alatt is. 
Podvinyai (de Podwynya) Pál deák, II. 522, 523, 524, 525, 528, 

529, 530, 531, 532. 
— — Pál deák özvegye kecsetszilvási Zsófia, II. 528, 529. 
— Pál dési alkamarás, II. 507. 
Pohába nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Póka tordavármegyei b., II. 429. 
Póka Mihály megvakítása, II. 71. 
Pókafalva (Pokaffolua) alsófejérvármegyei b., II. 328. 
— kh., II. 330. 
—i pálos kolostor, II. 328, 329. 
Pókafalvi Bernát, II. 323. 
— Gál, II. 323. 
— nemesek: Kereki Boldizsár, II. 328. 

— János, II. 328. 
— László, II. 328. 
— Pál, II. 328. 
— Péter, II. 328. 

Pókaházi (hibásan Pókafalvi helyett) páloskolostor, II. 329. 
Pókai András, kir. ember, I. 618. 
— Péter, kir. ember, I. 618. 
— — E l l ő s — (Ellus) János, I. 335. 
Poklostelek dobokavármegyei b., II. 312, 313. 
Poklostelke biharvármegyei b., II. 5. 
Poklostói Gál, II. 155. 
Polgári (de Palagar) Demeter, I. 74. 
— György, I. 74. 
— (de Pargary) — S á n t a — Iván, kir. ember, I. 68, 69. 
Polhos (Polhus, Polüh) — E r d ő t e l e k i — István, I. 209, 220, 

221, 222, 223. 
Bánffy Oklevél tár . II. 4 7 



Polihna (Polyhna, Palihna, Podyhna) nógrádvármegyei b., Divény 
vár tartozéka, II. 93, 94, 113, 114, 116, 117, 119, 123, 163. 

Poloni ld.: l e n g y e l e k . 
Poncz (Ponch) fia Lőrincz, I. 216. 
Pongrácz fia Péter, kir. ember, I. 416. 
Pongrácz (Pongoracz, Pangaraz) — D e n g e l e g i — János, kir. 

asztalnokmester, II. 47. — erd. vajda, székely ispán, II. 69, 
71, 101, 159. 

— — N a g y m i h á l y i — András, II. 8. 
— — Katalin, Bezdédi István özvegye, Dengelegi Miklós felesége, 

II. 249, 250. 
Miklós, II. 8, 249. 

Porczi (de Porcz, Porczy) Péter, II. 137, 197. —- kir. ember, II. 297. 
Porecsja (Porechia) pozsegavármegyei b., I. 531. 
Porkoláb Demeter, kir. ember, II. 335. 
— — Péter, István moldvai vajda csicsói várnagya, II. 364. 
— — B o n g á r t i — Demeter, II. 405. 
— — C s a p ó i —- Imre, II. 438. 
— — G y u l a i — István, II. 357. 
— — K a r a s z n a i — Péter, II. 337. 
Pórlázadás Magyarországon és Erdélyben, II. 495, 496. 
Pórlázadók Nagyfalun felégetik a nemesi kúriát, II. 535. 
Poroszló hevesújvármegyer b., I. 209. 
— (Puruzlo) fia Péter, I. 74. 
—i rév, I. 203. 
Poroszlói (de Porozlow) Hanczkó, I. 547. 
— — János, kir. ember, I. 547. 
Pós (Pous) fia Tamás ügyvéd, I. 251, 328. 
—• fia Ugrin, I. 19. 
Pósa (dictus Posa) Jakab, daróczi plébános, II. 42, 43, 44. 
Poth ispán, Győr nembeli, I. 2. 
Pozoba b., I. 612, 614. 
Pozsega (Posoga) vm., I. 530. 
—i ispán, Neunai Treutel Miklós, I. 504. 
—i káptalan, I. 705. 
Pozsogi (de Posogh) László jenei várnagy, II. 418. 



Pozsony (Posonium) kh., I. 602, 604, 606. — II. 106, 107, 108, 109, 
332-

—i i s p á n o k : Demeter kir. asztalnok, I. 6. 
István kir. főasztalnokmester, I. 18. 
Móricz fia Simon, I. 213. 
Pammkirchner András, II. 70. 
Silstrang, I. 504. 
Simon, I. 181. 
Stiboriczi Stibor vajda, I. 420, 443. 
Zámbó Miklós tárnokmester, I. 373. 

Praefectio ld.: f i ú s í t á s . 
Praznóczi (de Praznolcz) István, II. 226, 231. 
— Péter, II. 226, 231. 
Prebard ld.: P e 1 b á r t. 
Prelyub rabló, I. 245. 
Pristaldus Márton, I. 2. — Sándor ispán, I. 31. 
Privárt (Priuartus) szn., I. 7, 12, 13, 40, 306, 308, 514, 515, 520, 

521, 524. — ld.: H u n g i alatt is. 
— fia Hector, I. 7, 306, 515. 
— fia István, I. 40, 521. 
— fia Jakab, I. 40, 521. 
— fia János, I. 7, 8, 9, 10, 12, 13, 40, 306, 515, 516, 521, 524. 
— fia Lóránd, I. 524. 
— fia Miklós, I. 40, 521. 
— fia Sebestyén, I. 524. 
Puczás (Pwczas) István, II. 139. 
Puskapor, II. 219. 
Pusztaalmás (Pwzthaalmas) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. 
Pusztakamarás dobokavármegyei b., Bálványos vár tartozéka, I. 

696, 698, 699, 709. — II. 95. 
Pusztanyúlfalu, II. 70. 
Pusztaújfalu b., Szaláncz vár tartozéka, I. 428, 429, 589. 
Putnoki Bertalan, I. 675. 

Q 
Qumqueecclesiarum civitas ld.: P é c s . 



R 

Rábcza (Rapcha) folyó, I. 9. 
Rábczai (de Rabcha) Gergely szabolcsi alispán, I. 556. 
— György, I. 556. 
Rábéi György aradi kanonok, II. 177. 
Rácz (Rasciae) despota, II. 107. 
— — despota György, I. 676. 
Ráczfalu nógrádvármegyei b., II. 126, 356. 
Ráczkevei kir. jobbágyok, II. 159. 
Ráczok (Rasciani), I. 431. 
— elleni hadjárat, I. 431. 
Ráczország (Rascia), I. 431, 593. 
Rádi (de Rad) János, II. 440. 
Radina dobokavármegyei b., I. 632. 
Radó András, II. 88. 
— György, II. 88, 90. 
— — G y e r ő m o n o - s t o r i — András, II. 79, 101, 102, 316. 
— — András özvegye Ilona, II. 316, 317. 
— — család, II. 81. 

György, II. 79, 101, 102, 185. 
— — Katalin, Dobszai Antalné, II. 316, 317. 
— S z e n t k i r á l y i — György, II. 49. 
Rados (Radus) falu, I. 5. 
Radvánczi (de Radwancz) Fülöp, kir. ember, II. 180. 
— — László, kir. ember, II. 180. 
Radványi (de Radwan) Tamás, I. 678, 679. 
Ráfael (Raphayn), Dózsa erd. vajda fia, I. 85. 
Ragusai é r s e k e k : András, I. 420, 424, 442, 503, 507. 

Ugó, I. 372. 
Ragusai érseki szék üresedésben, I. 410. 
Ragyolczi (de Raghyolcz) Benedek, II. 231. 
— László, kir. ember, II. 116, 123, 225, 231. 
— Miklós, II. 231. 
Rajnáid egri pp., I. 6. 
Rakamazi Balázs, I. 557. 
— Domonkos, I. 557. 



— István, I. 557. 
— László, I. 430, 557. 
— Pál, I. 5 57-
— Péter, I. 557. 
Rakatyási (de Rakathyas) András, I. 590. 
— János, I. 590. 
Rákócz kh., II. 27, 28". 
Rákóczi (de Rakocz) András, II. 294. 
— Gáspár, II. 294. 
— László, II. 294. 
— Menyhért, II. 294. 
— Pál zempléni alispán, II. 28, 294. 
Rákosi — A b o s f a l v i — Gáspár, II. 438. 
— — G i r o 11 i — Boldizsár, II. 411. 
Ramocsaházi (de Ramochahaza, Ramachaza) Ányos, I. 121. 
— Ernye, kir. ember, I. 121. 
— Ferencz, kir. ember, II. 37. 
— János, I. 588. 
— László, I. 588. 
Ráros nógrádvármegyei b., I. 693. 
Rascia, Rasciani, ld.: R á c z o k , R á c z o r s z á g alatt. 
Ráskai (de Raska) Balázs budavári udvarbíró, kir. főkamarásmes-

ter, II. 286, 287, 338. 
— Balázs felesége Katalin, II. 287, 338. 
— Balázs háza Budán, II. 287. 
— Erzsébet (Balázs leánya), II. 338. 
— György, II. 525. 
— János, I. 558. 
— Katalin, (Balázs leánya), II. 338. 
—• Katalin, (György leánya), Bessenyei Lukács deák felesége, II. 

525, 526, 527. 
— Lukács, I. 558. 
— Margit (Balázs leánya), II. 287, 338. 
— Vitus, I. 558. 
Rátold nembeli Jula ispán, I. 43. 
— — Jula ispán özvegye Kingyös asszony, I. 43. 
Rátoldi (de Rátolt) Benedek, I. 405. 



— Dezső, I. 405. 
-—- Hestasius, I. 405. 
— János, I. 405. 
— Péter, I. 405. 
Rátonyi (de Rathon) Albert, kir. ember, II. 3, 109, 141. 
— Bertalan, II. 109, 306. 
— Ferencz, kir. ember, II. 517. 
— György, I. 606, — deák, kir. ember, II. 107, 109, 141, 447,450. 
— István, II. 306. 
— János deák, ügyvéd, II. 24, 34, 137, 141, 321. 
— Kelemen, I. 648. — II. 45, 141. 
— Lénárd, II. 141. 
— Lőrincz, I. 606, — kir. ember, II. 107. — ügyvéd, II. 198, 221. 

222. 
— Máté, II. 306. 
— Mihály deák ügyvéd, kir. ember, I. 678. — II. 24, 34, 141. 
— Miklós, I. 606. 
— Péter, II. 109, — kir. ember, II. 447, 450. 
— — B u d a — László, II. 360. 
— — N a g y — Péter, kir. ember, II. 517. 
Ravasz (dictus Ravaz, Rouaz, Rauaz) — K a p o r i — Miklós, I. 

3 4 1 , 3 4 3 » 3 4 4 -

— (Rawaz, Rawas) — T ii d e i — Bálint, a Bánffyak ügyvédje, 
II. 44. 

— — — — Lukács, a Bánffyak ügyvédje, II. 44. 
Récsei (de Rechei, Reche) Balázs, kir. ember, I. 164, 165. 
— Gergely, II. 45. 
— János, kir. ember, I. 164. 
— Lőrincz, I. 164. 
— Mátyás, I. 606. 
Réczei (de Recze) György, II. 109. 
Rédei (de Rede) György, II. 231. 
— János erd. vicevajda, II. 125, 126. — volt erd. vicevajda, II. 

1 5 3 » * 5 4 » 1 5 5 » 1 5 6 » 1 5 7 -

— nemesek, I. 666. 
— Péter, kir. ember, II. 226, 231. 
Régen (Regun, Reghen, Regen, — Magyar- és Szászrégen) b., és 



mv., I. 5, 46, 48, 51, 257, 258, 263, 361, 362, 377, 414, 443, 
689. — II. 101, 102, 125, 134, 159, 168, 238, 343, 345, 503, 
510. 

—ben Szent György kápolna, I. 414. 
—ben Szűz Mária tiszteletére emelt templom, I. 414. 
Régeni dekán Miklós ügyvéd, II. 24. 
— dékán Osváld, ügyvéd, II. 198. 
— emberei a Bánffyaknak, II. 388. 
— plébános Bertalan, I. 670. 
— Szűz Mária egyház plébániája, I. 670. 
— tiszt, Eszenyi Mátyás, I. 689. 
Régeni (de Regun, Regen, — ld.: L o s o n c z i , sőt S z e n t m á r -

t o n i alatt is) Albert, I. 361, 362. — Dénes, I. 49, 57, 72, 110, 
i n , 112, 113, 114, 124, 125, 131, 139, 140, 141, 146, 147, 150, 
151, 154, 155, 156, 159, 163, 164, 166, 175, 176, 178, 179, 
195, 199, 200, 201, 204, 210, 211, 215, 216, 224, 228, 230, 
234, 276, 277, 278, 280, 283, 284, 295, 296, 297, 316, 317, 318, 
319, 320, 321, 323, 324, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 
341, 343, 349, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 
360, 370, 371, 376, 377, 397, 398, 399, 402, 443, 444, 521. 

— Dezső, I. 49, 57, 150, 151, 155, 199, 200, 521. 
— György, I. 361, 362. 
— István, I. 49, 57, 147, 148, 150, 151, — szörényi bán, I. 155, — 

163, 200, 201, 233, 273, 274, 276, 277, 278, 280, 283, 284, 
285, 295, 296, 297, 298, 303, 316, 317, 318, 319, 320, 321, 323, 
324, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 341, 351, 352, 353, 355, 
3 5 6 , 3 5 7 ? 3 5 8 , 3 5 9 ' 3 ^ 1 ' 3 6 2 » 3 7 4 » 3 7 $ , 3 7 9 » 3 8 0 , 5 2 1 . 

— Katalin, I. 283, 284. 
— Klára, Lónyai Jakabné, I. 175. 
— László, I. 303, 323, 324, 331, 333, 334, 335, 336, 340, 341, 351, 

3 5 2 » 3 5 3 » 3 5 4 » 3 5 5» 3 5 ^ , 3 5 7 » 3 5 8 » 3 5 9 » 3<^ 2 » 3 7 4 , 3 7 8 , 

3 7 9 » 3 8 0 . 

— Mihály, I. 49. 
— Tamás, I. 49, 57, 72, 73, 110, 111, 112, 113, 114, 124, 125, 131, 

139, 140, 141, 146, 147, 148, 150, 151, 154, 155, 156, 159, 
163, 164, 166, 176, 177, 178, 179, 185, 195, 197, 199, 2 0 0 , 

201, 210, 211, 215, 2 l é , 224, 228, 230, 233, 234, 273, 274, 



276, 277, 278, 280, 283, 284, 285, 295, 296, 297, 298, 303, 
316, 317, 318, 319, 32O, 321, 323, 324, 33O, 33I, 332, 333, 
3 3 4 ' 3 3 5 . 3 3 6 ' 3 4 1 ' 3 4 3 ' 3 4 9 ' 3 5 1 ' 3 5 2 » 3 5 3» 3 5 4 ' 3 5 5» 3 5 6 » 

3 5 7 ' 3 5 8 ' 3 5 9 ' 3 6 0 , 370, 371, 376, 397, 398, 402, 443, 444, 
Régenréve (Régenreueu) cserjés, I. 125.' 
Regete (Regithe, Regythe, Regethe) abaujvármegyei b., I. 475, 476, 

601. 
—i vámhely, I. 525. 
—i vámszedő Vincze fia László, I. 475, 477. 
Régfalva (Regfalwa), II. 342, 345. 
Régi pénzegység, bárdos (bardus) nevű, I. 499, 450. 
Régpatak (Reugpathak) krasznavármegyei b., II. 423, 498, 517, 

518. 
Remcsei (de Remche) István, I. '593. 
— Péter, I. 593. 
Remete kolosvármegyei b., II. 161, 333, 335, 337, 423, 487. 
Remete Mihály jobbágy, I. 589. 
Remete Szent Pál hamvai a budasztntlőrinczi kolostorban pihen-

nek, II. 329. 
Remetei (de Remethe) Mátyás, I. 625. 
Rénold aranyosszéki tiszt, I. 46. 
Répafalva b., I. 361. 
Rétság (Retisag, Retisaagh) b., 452, 479, 481. 
Retteg (Rettegh), kh., I. 619. 
-—- mv. Csicsó vár tartozéka, I. 483. 
—en vámszedés, I. 483. 
Rév Abádnál a Tiszán, I. 7, 10, 158, 166, 203, 306, 515, 666. 
— Désen, II. 9. 
— Poroszlónál, I. 203. 
Révbács (Rewbach) szabolcsvármegyei b., I. 553, 559. 
Révvám, I. 8, 10, 11, 306, 516. 
Rézalja (Rezalya) krasznavármegyei b., II. 493. 
Rezi, zalai várföld, I. 22, 28. 
Ribiczei (de Rybicze) János, I. 676. 
Rigó (Rygow) Márton, II. 306. 
Rikolf mester visegrádi lakos, I. 231. 
Rimabánya nógrádvármegyei b., I. 225, 230. 



Rimaszombat (Rymazombothya, Rymazombath) mv., I. 624. — 
II. 225, 230, 499, 500. 

—i szűcsök czéhszabályai, II. 499, 500. 
—i szűcsök Ferencz és János, II. 499. 
Rimócz (Rymoolcz) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 225, 

230, 350. 
Róbert esztergomi érsek, I. 6. 
Rodnok (Rodnuk) nógrádvármegyei b., I. 452. 
Rogoz belsőszolnokvármegyei b., II. 273, 274. 
Rohi (Ruhy) belsőszolnokvármegyei b., I. 50, 264. — II. 361, 364. 
Rohodi Ferencz, kir. ember, II. 446, 450, 505. 
Roland fia Gergely ispán ügyvéd, I. 55, 56. 
Róma (Romae apud Sanctum Petrum) kh., I. 414, 670, 673. 
— város, I. 615. 
—i bibornok Bakócz Tamás, II. 409. 
—i császár Frigyes, I. 695. 
—i curia, I. 339, 670. 
—i egyház ritusa szerinti házasságkötés, II. 187. 
—1 király, Habsburgi Rudolf, I. 17. 
—i király, Miksa, II. 289. 
—1 magyar követ Losonczi László, I. 414. 
—i szent birodalom általános helynöke Zsigmond magyar király, 

I. 479, 482, 484, 485, 487, 488, 489, 490. 
—1 szent birodalmi főkamarás Zsigmond brandenburgi őrgróf, I. 

385, 386, — magyar király, I. 408, 418, 422, 440, 501, 504. 
—1 szent birodalmi uralkodási év, I. 568, 573, 574, 581, 582, 584, 

593, 604, 605, 610. 
—i zarándoklat (ad limina apostolorum), I. 174. 
Rombok István, II. 138. 
Romlót (Romloth) dobokavármegyei b., II. 259, 403. 
Rósk (Roosk, Roskh, hibásan: Kosk) kolozsvármegyei b., I. 48, 263. 

— II. 345, 428. 
Rostás Miklós jobbágy, I. 588. 
Rozgony abaujvármegyei mv., II. 219. 
Rozgonyi (de Rozgon) Anna, Losonczi István jegyese, majd fele-

sége, II. 175, 176, 187, 188, 190, 219, 220. 
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— Borbála, Szécsényi László felesége, majd özvegye, I. 685. — II. 
102. 

— György, I. 622, — országbíró, I. 649, 685. 
— István, I. 622, 623. — II. 176, 218, 220, 309, 310. 
— János, I. 622, — erd. vajda és tárnokmester, II. 39, — tárnok-

mester, II. 69, 176, 190, 218, 219, 220. 
— János özvegye Dorottya, II. 176, 219. 
— Osváld székely ispán, I. 700, 701, 702. — II. 176, 219. 
— Rajnáid, II. 175, 176, 187, 190, 218, 219, 220. 
— Rajnáid özvegye Erzsébet, II. 175, 176, 218. 
— Simon mester, I. 475, 476, 477. 
— Simon nemes familiárisa Györgyi László, I. 475. 
— Simon nemes familiárisa Keczel Mihály, I. 475. 
— Simon nemes familiárisa Olcsári András, I. 475. 
— Simon nem nemes familiárisa Sárhajó Simon, I. 475. 
— Simon nem nemes familiárisa Gergely fia István, I. 475. 
Rózsalehota nógrádvármegyei b., II. 356. 
Rozsos (Ruzus) völgy, I. 30. 
Rozvágy zemplénvármegyei b., II. 441. 
Rozvágyi Ábrahám, I. 171, 172. 
— István, I. 254, 255. 
— Lőricz ispán, I. 135, 136, 137, 254, 255. 
— Lőrincz felesége Erzsébet, I. 135, 136. 
— Makó (Mokou), I. 171. 
— Mihály, I. 135, 136. 
Rőcsény (Ruchen) b., I. 354. 
Rődi (de Rewd) András, I. 606. 
— Gergely katonai lakos, II. 46. 
— — C s e h — László, I. 267. 
Ruben (fia) Mihály ügyvéd, I. 458, 519, 520, 522, 538. 
Rudabánya kh., I. 545, 546. 
Rufus ld.: V ö r ö s . 
Rugácsháza b., I. 50, 265. 
Ruscia ld.: O r o s z o r s z á g . 
Ruszka (Rwzka) abaujvármegyei b., I. 475, 477, 601. — II. 294. 
—i jobbágyok: Barta, I. 475. 

Bertalan mészáros, I. 475. 



Bíróka, I. 475. 
László, I. 475. 
Micha Miklós, I. 475. 

Ruszkai — D o b ó — Anna, II. 440. 
Domonkos, II. 431, 434, 435, 436, 437, 440, 441, 480. 

— — Domonkos özvegye Zsófia, II. 431, 434, 435, 436, 441. 
— — Ferencz, II. 440, 441, 479, 480, 481. 
— — István, II. 434, 440, 441. 
— — Katalin, II. 440. 
— — László, II. 434, 440, 441. 
Ruthén ld.: o r o s z . 
— tartozékai Mentő várának, II. 323. 
Ruthénilova (Ilowa Rutenorum) b., Csicsó vár tartozéka, I. 483. 
— —án vámszedés, I. 483. 
Ruthének falva (villa Rutinorum), I. 452. 
Ruzsály (Rusal) b., I. 22, 23. 
Rücs (Rywch) tordavármegyei b., II. 429. 

S 

Ság kh., I. 243, 348, 460, 471, 481, 682, 684. 
— (Saag) nógrádvármegyei b., I. 456. — II. 455. 
—i (de Saagh) konvent, I. 241, 243, 340, 341, 348, 350, 359, 461, 

470, 471, 479, 481, 649, 682, 684. — II. 83, 210, 212, 213, 
216, 240, 294, 330, 331, 390. 

—i konventi tagok: Antal, I. 353. 
Benedek, I. 244. 
János, I. 355, 461, 481. -—- II. 231. 
Mihály, I. 471. 
Péter, I. 357. 

—i p r é p o s t o k : György, II. 210, 212, 240. 
Jakab, I. 348. 
János, I. 243, 460. — II. 390. 
Pál, I. 682, 684. — II. 125. 

Sajó (Soyou, Sayou, Sayo, Sajó) dobokavármegyei b., I. 6, 48, 263, 
362, 604, 605, 626, 653, 685, 700. 



— tordavármegyei b., II. 34, 125. 
— kolosvármegyei b., II. 163, 165, 168, 244, 380. 
—1 jobbágyok, I. 389. 
Salamon (bíró) bácsi ispán, I. 1. 
— b., I. 202. — II. 149. 
—i plébános, I. 560. 
Salamonlehota (Salamonlehata) b., I. 426. 
Salgai (dictus Salgay) — S z é c s é n y i — Miklós, I. 626. 
Salgó (Salgow, Salygo) belsőszolnokvármegyei b., II. 424, 462, 522. 

523, 524, 528, 530, 531, 532. 
— dobokavármegyei b., Csicsóvár tartozéka, I. 483, 487, 488, 489, 

491, 502. 
— vára, I. 604, 605. 
Salgói (de Salgo) Miklós, I. 604, 605. 
Salkereki (de Salkerek) — G é b é r t — Miklós, kir. ember, I. 699. 
Salvására (Salwassara) kolosvármegyei b., II. 161, 333, 335, 337, 

3 7 1 ' 3 7 4 ' 3 7 5 ' 4 2 3 ' 4 § 7 -

Sámod, Dénes fia, Tomaj nembeli, I. 7, 8, 13, 306, 516. 
— fia Leusták, Tomaj nembeli, I. 38. 
— fia Miklós ispán, Tomaj nembeli, I. 22, 40, 41, 127, 128, 129, 

130, 132. 
— szn., I. 279, 282. 
Sanctus v. Santus erd. éneklő kanonok, I. 44, 52. 
Sándor egri éneklő kanonok, I. 207. 
— ispán pristaldus, I. 31. 
—, Márton fia, Damasa nembeli, I. 28, 29, 33. 
VI. — pápa, II. 328. 
— váradi pp., I. 6. 
Sándor János nemes ember, II. 337. 
— K i z d i — Gáspár, II. 477, 478. 

János, II. 473, 478. 
Sandrin oláh, I. 609. 
Sánta — P o l g á r i — (de Pargary, Palagari) Iván, kir. ember, I. 

68, 69. 
Sápi Sebestyén, kir. ember, I. 494, 495. 
Sár (Saar) kh., I. 60, 61. 
Sár (dictus Saar) Miklós ispán, Miklós nádor szolgája, I. 152, 153. 



Sarbári (de Sarbar) Pál, II. 97. 
Sárhajó (dictus Sarhayo) Simon, Rozgonyi Simon nem nemes fami-

liárisa, I. 475. 
Sarkai (de Sarkay) Péter, I. 562. 
Sárkányi Péter, I. 562. 
— Walniel, I. 562. 
Sárköz b., II. 502. 
Sarmasági András, II. 430. 
— Illés, II. 128. 
— János, II. 430. 
— Miklós, II. 430. 
— — I g a z — János, I. 660. 
— — Miklós, I. 660. 
— — V a 1 k a i — György, II. 172. 
— — — Osváld ügyvéd, II. 24. 
Sáros vm., II. 309, 436. 
Sárosi Zsigmond vajdai ember, II. 209. 
(Sáros)patak kh., I. 177. — II. 219. 
Sárpatak tordavármegyei b., I. 604, 605, 626, 647, 653, 654, 655, 

685, 700. — II. 54. 
Sárpataki lelkész Domonkos, I. 77, 78. 
Sartor ld.: S z a b ó . 
Sartoris Péter, II. 183, 184. 
Sarud (Saruid) hevesvármegyei b., I. 40, 521. 
Sárvári (hibásan: Újvári) várnagy Dénes fia István, I. 61, 62. 
— várnagy Tamás, I. 60, 61, 62. 
Saul fia János, kir. ember, I. 242. 
Saxones ld.: s z á s z o k . 
Scardonai p ü s p ö k ö k : Ferenc, I. 442. 

Mihály, I. 373, 410. 
— püspöki szék üresedésben, I. 420, 504, 507. 
Scepus ld.: S z e p e s. 
Scetek falu, I. 30, 31. 
Schenus b., II. 189. 
Sclavus ld.: s z l á v . 
Scriptor Péter budavári esküdtpolgár, I. 329. 
Sebenico (Sybinichensis civitas) város hatósága, I. 414. 



-—i pp. Máté, I. 373, 410, 420, 424, 442. 
—1 püspöki szék üresedésben, I. 504, 507. 
Sebes (mindkettő) dobokavármegyei bb., I. 632. 
—, vára Kolos vármegyében, I. 386, 393. — II. 237, 463. 
— várhoz tartozó vámok, II. 463. 
Sebesér (Sebuser) halastó, I. 97. 
Sebestyén hevesújvármegyei b. (későbbi nevén szent Jakab), I. 18, 

520. 
—en szent Jakab tiszteletére emelt templom, I. 18, 520. 
Sebestyén (Abádi), I. 49, 54, 80, 91, 307, 517, 518, 520, 522, 523. 
— Abádi Péter fia, I. 18, 520. 
— kolosmonostori konventi tag, II. 372. 
— Losonczi Zsigmondné Homonnai Erzsébet familiárisa, II. 417. 
— (Tomaj nembeli), I. 10. 
— ügyvéd, II. 24. 
Sebesvár (Sebesuar, Sebesswara, Sebeswar), I. 628, 629, 673. — II. 

37i> 374» 375» 423-
Sebesvára, azelőtt máskép Hunyadvára, azelőtt Bihar, most Kolos-

vármegyében, II. 333, 334, 335, 337, 351, 352. 
— máskép Kalotaszeg (Sebeswar alio nomine Kalathazeg), II. 503. 
—i várnagy Márton Mihály, II. 77, 78. 
Segesvári Mihály mester, I. 480. 
— Salamon, I. 480. 
Seléndi Albert, kir. ember, I. 429, 579, 583. 
— Antal deák, ügyvéd, II. 24, 34, 198. 
Selpi (de Selph) Péter, Pásztói János ispán özvegyének ügyvédje, I. 

529. 
— — S z l á v — Péter, Pásztói Jánosné Katalin asszony ügyvédje, 

I. 468. 
Sempsi Mátyás, kir. ember, II. 526. 
Sennesennew b., I. 362. 
Senye fia László, I. 54, 517. 
Septe zarándvármegyei b., II. 173. 
Serede (mindkettő) krasznavármegyei bb., II. 2, 3. , 
Serefel fia Jakab, I. 74. 
Serkei Benedek, I. 399. 
— Dezső, I. 399. 



— Erzsébet, II. 61. 
— György, II, 61. 
— Hedvig (Adviga), II. 61. 
— János, Oroszország volt vajdája, I. 399, 400. — II. 61. 
— Katalin, Los. Bánffy Györgyné, II. 61. 
— Lóránd, II. 61. 
— Lóránd felesége Anna, II. 61. 
— Mihály, II. 61. 
— Tóbiás, II. 61. 
Seriing dobokavármegyei b., I. 632. 
Sértő (Serthew) — K o l o z s v á r i — Péter, kolosi ispán, II. 50. 
Shama falu, I. 2. 
Siculus ld.: s z é k e l y . 
Sike András pankotai bíró, I. 467. 
Sikula (Sicola) zarándvármegyei b., I. 666. 
Silei (de Syle) Benedek, I. 653. 
— Péter, I. 335. 
Silek (Sylek) Barnabás jobbágy, I. 589. 
Silstrang (Sylstrangh) pozsonyi ispán, I. 504. 
Sima hevesvármegyei b., II. 245, 246. 
Simánd (Symand) falu, I. 473. 
—on minden szentek temploma, I. 473. 
Simon, András fia, kir. ember, I. 88, 89. 
— András fia, ügyvéd, Losonczi István szörényi bán szolgája, I. 

116, 121, 123, 127, 128, 129, 130. 
— bán, I. 3, 4, 5, 6. 
— erd. vicevajda, I. 76, 77, 78. 
— fia Balázs, I. 562. 
— fia Benedek jobbágy, I. 589. 
— fia György, I. 562. 
— fia Imre, L 140. 
— fia László jobbágy, I. 589. 
-— fia Mátyás a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— fia Miklós, I. 562. 
—, Kónya bán fia, kir. ajtónállómester, I. 504. 
—, Móricz fia, pozsonyi ispán, I. 214. 
— pozsonyi ispán, I. 181. 



— zalavári apát, I. 23. 
Simonfi — K ó r o d s z e n t m á r t o n i — Mihály, vajdai ember, 

II. 438. 
Simonócz (Symonolch) pozsegavármegyei b., I. 531. 
Simontelke (Symonthelke) kolosvármegyei b., I. 647, 685. 
Simontornya várának Fejér vm.-be való helyezése, II. 300. 
Simonyi Gál, IL 49. 
Sipek (Sypek) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 225, 230. 
Sirok vára, II. 66. 
Sirokszó (Syrukzo) b., I. 445, 446, 447, 448, 449, 451. 
—i nemes Szemlik fia Mihály, I. 446, 447. 
Situr (Sythwr) b. Erdélyben, I. 685. 
Sixtus fivére György, I. 245. 
— ispán, I. 75. 
IV. — pápa, II. 214. 
Skolasztika, Kálmán fia Demeter felesége, I. 602. 
Sodzek, a tordavármegyei Vajdaszentiván b. egy részének neve, II. 

419. 
Sófalva, kolos-, illetve dobokavármegyei b., Bálványos vár tarto-

zéka, I, 696, 698, 699, 709. — II. 1, 56, 59, 95. 
Sóhajósok (cellérek cellerones) Désen, II. 10. 
Sókamara Désen, I. 640. 
—ák, erdélyiek, II. 410. 
Sókamarások Désen: János olasz, I. 638, 640. 

Pápa olasz, I. 638, 640. — II. 9, 160. 
Soklósi Péter görgényi ispán és dévai várnagy, II. 368. 
Solmosi László ügyvéd, II. 198. 
Solt v. Solcz (Solch) szerémvármegyei b., I. 20, 38, 39, 62, 63, 66. 
Soltész György jobbágy, I. 589. 
Solmos (Solmus) b., az erd. Újvár tartozéka, I. 275, 483. 
— kolosvármegyei b., I. 647, 685. 
— kiiküllővármegyei b., II. 164. 
Sólyomkő (Solymkew, Zolumkw, Solyomkw, Solyomkew) bihar-

vármegvei b. és vár, I. 674, 675. — II. 5, 6, 29, 77, 141, 191, 
205. 

—i várnagy Márton Mihály, II. 29. 
Sólyomkői (de Soliumkw) János, I. 612. 



— — Mátyás, I. 612. 
— — Menyhért, I. 612. 
— — Osváld, I. 612. 
— — Szandrin, I. 612. 
— — M é n h á r — László fogott bíró, II. 462. 
Sólyomkői (de Solywmkew) — Ö r d ö g — János ügyvéd, II. 48. 
— — — ifj. Simon, II. 238. 
— — — ifj. Simon felesége Margit, II. 238. 
Solymos küküllővármegyei b., II. 380. 
Som sárosvármegyei b., II. 436. 
Sombori főesperes Péter, I. 55. 
Sombori István bánfihunyadi jobbágy, II. 465. 
— Mihály, kir. ember, I. 398. 
— Pál vajdai ember, I. 370. 
— Péter, II. 320, 357. 
— Pető, I. 370. 
Somi Gáspár, II. 514. 
— Józsa temesi főispán, II. 349, 413. 
Somkereki Antal, I. 528. 
— Miklós, I. 528. 
— — E r d é l y i — István, erd. vicevajda, II. 50, 64. 

János, II. 406, 472, 473, 477, 478. 
— — — Márton, II. 473, 478. 
Somkut (Somkwth, Sumkuth) belsőszolnokvármegyei b., Csicsóvár 

tartozéka, I. 567, 619, 620, 622, 687, 688. — I. 9, 162. 
—on vámhely, I. 687. 
Somkuti (de Sumkwth) László, I. 567. 
— Mihály, I. 567. 
— Miklós, I. 567. 
— Tamás, I. 567. 
Somlai Miklós, II. 193. 
Somlyó b. s vár, I. 386, 650. — II. 498. 
Somlyói — B á t h o r i — István, II. 466, 467, — erd. vicevajda és 

székely viceispán, II. 513, 514. 
— — János, II. 514. 
— — Katalin, L. Bánffy János özvegye, II. 466. 467. 

tíánffy O k l e v é l t á r . II. 4 8 



— — S z a n i s z l ó f i — (Zaniszloffy de Somlyo) István, II. 517, 
518. 

Somogyi i s p á n o k : Gergely bán, I. 16. 
Leusták, I. 86, — sziavon bán, I. 214. 
Péter nádor, I. 18. 

Somogyi (de Sumug) Domonkos, I. 73, 74. — Jakab, I. 74. 
János, I. 74. 
Péter, I. 73, 74. 

— plébános Miklós kir. káplán, kir. ember, I. 142, 143, 152. 
Somos krasznavármegyei b., I. 607. 
Somosi István, I. 546. 
— Pál, I. 546. 
Somoskő (Somoskw, Somoskew) vára, I. 686. — II. 20, — Nógrád-

vármegyében, II. 225, 230. 
—i várnagy Dreski György, II. 20, 21. 
Somostelke küküllővármegyei b., II. 438. 
Somosujfalu (Somoswyfalw) nógrádvármegyei b., II. 225, 230. 
Sopron kh., II. 235. 
—i i s p á n o k : Gyula (Nagy), I. 6. 

Máté, vasvári és mosonyi ispán, I. 18. 
Sós (Soos) Balázs, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— — S ó v á r i — (de Sowar) Miklós, II. 422, 423. 
— — Orsolya, II. 422. 
Sosay (Sósalj?) földrész, I. 100. 
Sóspatak (Sospotok), Soospathak) hn., I. 299. — tordavármegyei 

b. — II. 429. 
Sóvári — S ó s — Miklós, II. 422, 423. 
— — Orsolya, I. 422. 
Söptei (de Sewpthe) Péter mester, kir. ember, II. 39. 
Spáczai — 11 o s v a i — (Spazay de Hozva) Gáspár, kir. ember, 

II. 517. 
Spalatói é r s e k e k : András, I. 442, 503, 507. 

Domonkos, I. 181. 
János, I. 16, 17. 
Uglin, I. 213, 373, 410, 420, 424. 

Spring szász b., I. 480. 
Stájer és osztrák herceg Albert, I. 34, 35, 36. 



Stancza Simon, II. 139. 
Star János, I. 660. 
— László, I. 660. 
Stefánia, Bányai Kozma ispán özvegye, I. 13. 
— Samod leánya, I. 13, 14. 
Stefklehota b., I. 61. 
Stibor egri pp. — I. 549. 
Stiborcziczi Stibor (de Styborchych) vajda, pozsonyi ispán, I. 420, 

4 2 5 > 4 4 3 -

Stiria hercegnője Erzsébet magyar királyné, I. 616, 629, 632, 633, 
634, 635, 636, 643. 

Stoklehotája Stoklehutaya) nógrádvármegyei b., I. 452. 
Stoyan Miklós budavári esküdtpolgár, I. 329. 
Strázs (Straz, Stras) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 225, 

230. 
Str igonium ld: E s z t e r g o m . 
Strigy — M a n i k i — (Strigy de Manyk) Benedek fogot t bíró, 

II. 462. 
Stromár Lajos szebem esküdtpolgár, II. 203. 
Stulchu belsőszolnokvármegyei b., I. 82. 
Suki István, II. 427. 
Sun (Swn) nógrádvármegyei b., II. 225, 230. 
Suprutus provincia, I. 3. 
Surány (Suran) b., I. 472. 
Surányi (de Swran) Pál, II. 207. 
— Tamás, nádori ember, II. 216, 217. 
Surk ld. 2 s u r k. 
Svetiszló (Swethezlaus) egri éneklő kanonok, I. 549. 
Swarcz — D u n a j e c z i — János, II. 61, 62. 

Sz 

Szabó Benedek hunyadi jobbágy, II. 379. 
— György, II. 411. 
— Imre, II. 243. 
— István, kolozsvári esküdtpolgár, II. 444. 



— Mátyás, II. 340. 
— Mihály, II. 243. 
— nemzetség, I. 74. 
— Tamás, a Bánffyak familiárisa, II. 193. 
— — C s e n t e i — János, kir. ember, II. 174. 
— — I p p i — Mátyás ügyvéd, II. 34. 
Szabolcs (Sabocz, Zabolch) b. majd p. Hevesvármegyében, I. 685, 

— II. 278. 
—, szabolcsvármegyei b., II. 436. 
— (Zabolcz, Zabouch, Zaboch, Zobouch, Zabolch, Zabuch, Za-

bach, Zoboch, Sabolch, Zobolch) vm., I. 40, 82, 104, 117, 117, 
118, 140, 141, 159, 163, 165, 166, 182, 183, 185, 188, 191, 
192, 193, 198, 245, 322, 363, 465, 466, 526, 553, 556, 659, — 
II. 80, 81, 92, i n , 147, 148, 228, 234, 239, 249, 264, 287, 
3 4 0 > 3 9 2 > 3 9 7 , 4 3 2 > 4 3 ^ , 4 9 2 -

— vm. hatósága, I. 40, 250, 363, 549, 556, 630. 
— vm. közgyűlése, I. 117, 118, 185, 250, 252, 253, 296, 317, 363, 

369, 55^. 
Szabolcsi esküdtek, I. 314. 
— főesperes: János, I. 549, 560, 561, 563. 

Miklós, I. 207. 
— i s p á n o k : Demeter fia Miklós, I. 346. 

Jakab és Pál, I. 92. 
László fia János, I. 203. 
Losonczi János, I. 646. 
Pálóczi Mátyus diósgyőri várnagy, I. 549. 
Perényi Péter, I. 508. 
Tamás fia Beke, I. 41. 
Várdai Miklós, II. 24. 

— a l i s p á n o k : Mihály, I. 92. 
Rábczai Gergely, I. 556. 

Szakács (Zakach) István, II. 243. 
Szakácsi (de Zakach, Zakaczy) György deák, II. 312. 
— Jakab, I. 364. 
— István, kir. ember, I. 364. 
— — S z e n t i v á n y i — János, II. 419, 420, 421 
— — Márton, II. 419, 420, 421. 



Szakái (Zakal) hegy, 1. 4, 5. 
— nógrádvármegyei b., I. 693. — II. 179, 225. 
— tordavármegyei b., II. 34, 163. 
Szakállas ágyúk (pixides wlgo Zakalos), II. 219. 
Szakla (Zakla) abaújvármegyei b., II. 219. 
Szakolcz (Zakolcz) nógrádvármegyei b., II. 230. 
Szakoly (Zokol) szabolcsvármegyei b., I. 22. 
Szakolya (Zakola) b., I. 604. 
Szakolyi (de Zakol) János, II. 291. 
— Péter temesi ispán, II. 70. 
Szaláncz (Zalanch, Zalancz) vára, I. 378, 380, 40^ 407, 412, 428 

468, 486, — II. 55, 219, 399. 
—i várnagyok: Bezdédi István, II. 28, 55. 

Tusir Tamás, II. 55. 
Szalánczi (de Zalanch, Zalanczy) László, I. 601. 
— Miklós, kir. ember, II. 227, 229. 
Száldobágy (Saldobady) falu, I. 245. 
Szalmadi (de Zalmad) András, I. 558. 
— Miklós, I. 558. 
Száló (Zalo) — E s z t y é n i — János, a Bánffyak ügyvédje, II. 44 
Szalóczki György, II. 419, 421. 
— György felesége Dorottya, Vajdaszentiványi Pisk.< György öz 

vegye, II. 419, 420, 421. 
Szalók (Zalok) nógrádvármegyei b., II. 33. 
Szalók (Zalouk) nemzetség, I. 12, 13. 
Szalóka (Zalka) szabolcsvármegyei b., I. 587. 
Szalóki nemesek, I. 11. 
Szalóki (de Zolok, Zolouk, Zalowk, Zalok) Domonkos, I. 87, 94 

95, 96, 108, 109, 463. 
— Gergely, kir. ember, II. 207. 
— Lukács, kir. ember, II. 207. 
— Miklós, kir. ember, I. 87, 94, 95, 96, 108, 109. 
Szalnoki bíró: Tóth Máté, II. 339. 
Szamos (Zomus, Zamos) folyó, I. 50, 247, 257, 260, 299, 300, 452 

— II. 272. 
Szamosfalvi Gerő, I. 625. 
— László, I. 625. 



— — G y e r ő f i — István, kir. ember, II. 29. 
— — M i k o 1 a — János, kir. ember, I. 636. 
— Mikolák, II. 281. 
Szánás (Zanaz) nógrádvármegyei b., I. 741. 
Szánczi (Zanchy) biharvármegyei b., II. 5. 
Szanda (Zunda) nógrádvármegyei b., I. 381, 382, 423. 
Szandály (Zandal) boszniai vajda, I. 577. 
Szaniszló fia Pál, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— kolozsmonostori konventi tag, II. 46. 
Szaniszlóffy — B á t o r i — (Zanizloffy de Bathor) István, II. 293, 

444, 445, 468, 469, 470, 486, 487, 493, 498, 501. 
János, II. 293, 444, 445, 501, 515, 520. 

— — János özvegye L. Bánffy Anna, II. 515, 520. 
— — Miklós, II. 293, 444, 468, 498. 
-— — Péter, II. 520. 
— — Zsigmond, II. 444, 445. 
-— — Zsófia, L. Bánffy István felesége, II. 501. 
— — család, II. 501, 502. 
— — S o m l y a i — (Zanyzloffy de Somlyo) István, II. 517, 518. 
Szánok (Zanok) középszolnokvármegyei b., II. 28. 
Szántó (Zantho) b., II. 136, 137. 
Szántó János, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Szántai (de Zanthow) Dávid (sziavon) bán, I. 704, 705, 706, 707, 

708, 709. 
— Gergely, I. 408. 
— György, I. 705, 706, 707. 
— Jakab, erd. vajda, I. 704. 
— Katalin, I. 704, 705, 707. 
-—- Laczk, I. 704. 
— Miklós, I. 408, 704, 706, 707, 708, 709. 
Szántai (de Zantho) — B á n f f y — Anna, Bethleni Márkné, I. 704, 

707. 
— — Dorottya, Telegdi Lőrinczné, I. 704, 707. 
— -— György, I. 704. — II. 10. 
— — — Katalin, I. 704. 
— — — Miklós, I. 704. — II. 10. 
Szár (Zaar) András, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 



— Márton, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Szaraczén (Sarachenus), Miklós fia, sebenicoi polgár és követ, I. 

414. 
Szárazvám, I. 214. 
Szarkadi (de Zarkad) Benedek, I. 627. 
— László, kir. ember, I. 627. 
Szárkándi (de Zarkand) János, kir. ember, II. 133. 
Szarvadi (de Zarwad, Zarwady) Miklós, II. 296, 297, 301, 370, 373, 

3 7 4 , 3 7 5 ' 3 7 6 -

Szarvasmező (Zarwasmezeu) b., I. 361. 
Szász tartozékai Mentő várának, II. 323. 
Szász (Zaaz) Péter, I. 638. 
— (dictus Zaz) — P a p f a l v i — János, I. 510. 
Szászberek (Zaazberek, Zazberek) hevesvármegyei b., és mv., I. 

683, 685. — II. 85, 86, 133, 225, 230, 278. 
Szászdisznójó, (Zaazgyznoyo, Zazdysnoyou, Zaazdyznoyo) kolozs-

vármegyei b., I. 48, 263, 362. — II. 163, 179. 
Szászfülpös (Zaazphilpus), Sczazphilpus) tordavármegyei b., I. 626, 

647. 
Szászhalom (Zazhalom) hn., I. 288, 293, 300. 
Szásznyires (Zaaznyres, Zaznyires, Szasz-Nyires) belsőszolnokvár-

megyei b., Bálványos vár tartozéka, I. 695, 698, 699, 706. — 
II. 1, 56, 59, 95. 

Szászok (Saxones), I. 247, 260. — II. 310, 311, 527. 
— földje (terra Saxonum), I. 688. 
— és székelyek gyűlése Tordán, I. 689. 
Szászrégen, mv., II. 168. 
Szászsebes, I. 662. 
Szászszakái (Zaazzakal) b., I. 48, 263. 
Szászzsombori (de Zazsombor) Imre, I. 606. 
Szatmár vm., I. 432, 434. — II. 501. 
— — közgyűlése, I. 117. 
—i főesperes Kusali Jakcs Dénes váradi kanonok, I. 607. 
Szatmári (de Zatmar) Demeter, I. 347, 348. 

Gergely, I. 347. 
— — László, I. 347, 348. 
Száva (Zaua) falu, I. 44. 



— folyó, L 393. 
— folyó szigete Csötörtökhely mellett, I. 431. 
Szczivinya (Scyuinna) pozsegavármegyei b., I. 531. 
Szeben kh., I. 231, 232, 271. — II. 209, 324. 
— város közönsége, II. 204. 
—i bíró Stromar Lajos, II. 203. 
—i esküdtpolgár Mészáros Benedek, II. 203. 
—1 kamara mestere, Lulay János, II, 465. 
—i prépost László, II. 328. 
—i súlyú ezüst márka, I. 112, 113. 
Szecsei (de Zeche) — P ó c z — János, kir. ember, II. 57. 
Szécsény kh., II. 19, 21, 47, 48, 102, 103, 134, 239, 264, 500. 
— (Zechen, Zechyen) nógrádvármegyei b., mv. és vár, I. 683, 686. 

— II. 206, 224, 225, 230, 277, 387. 
Szécsényi (de Zechen) Anna, I. 684, 685, 686, 691, 693, — Guti Or-

szág János jegyese, II. 20. 
— Antal, a Losoncziak káplánja, II. 188. 
— Frank, országbíró, I. 507, — vajda, I. 623, 649, 650, 682, 684, 

685. — II. 15, 20. 
— Hedvig (Losonczi Albertné), I. 684, 685, 686, 691, 693. — II. 

15, 16, 20, 52. 
— János, I. 284, 285, 540, 682, 684, — kir. ember, II. 116. 
— László, I. 622, 623, 624, 649, 650, 682, 683, 684, 685, 686, 692, 

693. — II. 15, 16, 20, 52, 102, 212, 213, 225, 226, 231. 
— László felesége, majd özvegye Rozgonyi Borbála, I. 685. — II. 

102. 
— Makó (Makow), I. 284. 
— Simon, I. 647. 

S a 1 g a 1 — Miklós, I. 626. 
Szécsi (de Zech, Zeech) Ivánka, I. 538. 
— János, I. 403, 530, 538, 539, 540, 542, 543, 544. 
— Jóna (Péter leánya), I. 539. 
— Miklós ispán, országbíró, horvát-dalmát bán, nádor, — volt 

tárnokmester, I. 208, 209, 214, 217, 220, 227, 304, 308, 331, 
352, 373, 530, 538, 539, 540, 541, 542, 543, 544, 655. 

— Miklós kőháza Budán, II. 289. 
— Péter, I. 530, 538, 539, 540, 541, 542, 544. 



— Tamás, I. 655, 656, 657, 658, 678. 
— (de Zeech) — P ó c z — János, Várdai István kalocsai érsek 

ügyvédje, II. 35, 38. — Ld.: Szecsei alatt is. 
Szécsiek, I. 650. 
Szecső (Zechew) pestvármegyei b., II. 289. 
Szecsőd (Zeuchud) b., I. 362. 
Szederjes (Zederyes) tordavármegyei b., 528, 617. 
— határa, I. 229. 
Szederjes atlacz, II. 417. 
Szeged (Zegued, Zegedinum) kh., I. 22. — II. 10, 11. 
—en összegyűlt főurak, I. 22. 
Szegedfői (helyesen: Szigetfői) főesperes Gellért váczi kanonok, II. 

124. 
Szék, dobokavármegyei mv., II. 443. 
— krasznavármegyei b., II. 223, 342, 345, 371, 374, 375, 423. 
— (Zeku) völgy, I. 5. 
Szekcsői (de Zekchew) — H e r c z e g — Miklós kir. főasztalnok-

mester, II. 39. 
Székelei (de Zykele) Miklós nádori ember, I. 437. 
Székely i s p á n o k : Bánffy István, I. 637. 

Bátori István, II. 208, 232, 276, 281, 283, 286, 293, 303, 
306. 

Bélteki Drágffy Bertalan, II. 312, 320, 321, 322, 341. 
Betleni Domonkos, II. 126. 
Dénes fiai István és Tamás, I. 42. 
Dengelegi Pongrácz János, II. 101. 
Kusali Jakcs Mihály, I. 605, 630, 631. 
Losonczi László, II. 312, 315, 319, 320, 321. 
— Tamás, I. 47, 263. 
Magyar Balázs, II. 152. 
Perényi Péter, I. 508. 
Rozgonyi Osváld, I. 700, 701, 702. 
Szentgyörgyi János gróf, II. 79, 87, 90. 
— Péter gróf, II. 353, 356, 360, 362, 368, 390, 394, 419. 
Zápolyai János, II. 438, 451, 491, 520, 537. 

— viceispán: Somlyai Bátori István, II. 513. 
— volt ispán: Losonczi Miklós, I. 426, 451, 452, 459, 460. 



Székely (dictus Zekul, Zekel, Siculus) Albert, az erd. pp. jobbágya, 
I. 660. 

— Benedek, I. 427. 
— Jakab, I. 562. 
— János, II. 452, 456. 
— Mihály székesfejérvári karkáplán, I. 229. 
— Pál, I. 562. 
— Péter, Losonczi László familiárisa, I. 604, 605, 647. 
— — B i l g e z d i — János, kir. ember, II. 517. 
— — I p p i — Benedek, kir. ember, I. 416, 417. 
— — S z e n t g y ö r g y i — István, a Bánfíyak ügyvédje, II. 44. 
— — S z e n t i v á n y i — Mihály, II. 13, 14, 15, — beszterczei 

várnagy, II. 45. 
— — Besztercze vár kapitánya, II. 54. 
— — V a j a i — Pál, II. 432. 
— — V a j d a s z e n t i v á n y i — János, II. 419, 42c. 
— — — János özvegye Druzsiána, II. 419, 420, 421 
— — — Miklós, II. 419, 420. 
— — V a 1 k ó i — János, II. 491. 
Székelyek, I. 247, 260. 
— és szászok gyűlése Tordán, I. 689. 
-— földje (terra Siculorum), I. 688. 
Székelyi (de Zekwl) — K u t y o r — (Kwtur, Kutyur) Dénes, I. 

302. 
György, I. 302. 

— — László, I. 302. 
Miklós, I. 302. 

Székelyjo (Zekelyo, Zekel Jo, Zekellyo) kolosvármegyei b., II. 49, 
185, 263, 333, 335, 337, 423. 

Székelyvásárhely (Zekuluasarhel, Zekel wasarhel, Seekulvasarhel, 
Zekel wassarhel), I. 274, 294, 331, 336, 338. — II. 491, 527. 

Szekeres (Zekeres) Albert, II. 243. 
Székes (Zekes) kh., I. 22, 23. 
Székesfejérvár (Alb , Albaregia, Alba regalis), kh., I. 12, 13, 229, 

479, 480. — II. 105, 425. 
—i káptalan, I. 229. 
—i karkáplán, Székely Mihály, I. 229. 



—i keresztes konvent, II. 224, 229. 
—i keresztes konvent őre Éliás, II. 231. 
—i keresztes lovag György, II. 230. 
—i keresztesek praeceptora, II. 231. 
—i p r é p o s t o k : Bodó Miklós, II. 12. 

György, kir. titkár, II. 332. 
Tivadar, I. 33, 34. 

—i püspökök! (hibásan: g y u l a f e h é r v á r i ! helyett) Farkas, 
I. 12. 

—on koronázás, I. 36. 
Széki (de Zeek) sókamaraispán Félegyházi János, II. 204. 
— völgy (Zykywelg) hn., L 44. 
Szekszárdi konvent, I. 359. 
Szél — S z e r é m i — (dictus Zel de Syrimia) Péter, I. 73, 74. 
Szele (dictus Zele) — C s á s z á r d i — Mihály, I. 562. 
— — K e c s e l i — István, kir. ember, I. 655. 
— — Márton, II. 270, 430. 
Szelecske (Zelechke) b., Csicsóvár tartozéka, I. 483. 
Szeles (Zeles) Miklós vajdai ember, I. 370. 
— Péter jobbágy, I. 588. 
Szelestei (de Zelesthe) — G o s z t o n y — János királynéi titkár, 

II. 403. — budai prépost, II. 409. 
Szelet (Zelet) bérez hn., I. 43. 
Szélszeg (Zelzegh) b., II. 110. 
Széltarló (Zeltarlo) b., I. 670. 
—ón vámhely, I. 670. 
Szemeréd (Zemered) hontvármegyei b., I. 693. — II. 225, 230. 
Szemesnye (Symisne, Scemesnye, Zemesnye) belsőszolnokvármegyei 

b., I. 52, 257, 259. — II. 424, 462, 522, 523, 524, 528, 529, 
530, 531, 532. 

— vidéke provincia Belsőszolnokvármegyében, (provincia Zemes-
nyewydeke), II. 503. 

Szemete (Zemethe) vize, I. 508, 509. 
Szemlik (Zemlyk) fia Mihály sirokszói nemes, I. 446, 447. 
Szénaliget zarándvármegyei b., II. 254. 
Szénás (dictus Zenas) — B á l y o k i — András, I. 655, 657. 
-—• — — István, kir. ember, I. 655, 660, — ügyvéd, II. 24. 



— — — Lajos, II, 424. 
— — — László, I. 655. 
Szénási — V a j d a — Tamás, Losonczi Zsigmond prépost familiá-

risa, II. 388. 
Szenes (Zenes) Péter kozárvári jobbágy, II. 530. 
Szenesi (de Zenes) — V a j d a — Tamás, II. 418, — ld.: S z é n á s i 

alatt is. 
— — — Tamás felesége Erzsébet, II. 418. 
Szent-Ágoston-rendű szerzetesek, I. 414. 
Szentágota (Zenthagatha) kh., I. 374, 662, 663. 
Szentandrás (Zenthandreas, Zenthandryas, Zentandurias, Zenthan-

dras) abaujvármegyei b., II. 245, 246, 247. 
— kolos-, illetve tordavármegyei b., I. 216, 241, 343, 646, — II. 

1 53> 1 54» 155-
Szentbenedek (Zenthbenedek) belsőszolnokvármegyei b., Bálvá-

nyos vár tartozéka, I. 695, 698, 699, 706. — II. 1, 56, 59, 95. 
Szent Bereczk és Domonkos oltára Egerben, I. 548. 
— — — — — rektora, Jakab, I. 548. 
Szent Bertalan oltára Váradon, I. 530. 
— — — rektora András, I. 530. 
Szentdemeter kh., I. 429, 430, 435. 
Szendénesi (de Zenthdyenys) László, kir. ember, II. 39. 
Szentegyedi (de Santo Egidio, Zentheged) András, vajdai ember, I. 

536. 
— Jakab, I. 139. 
— Mihály, I. 139, 536. 
-—- — B o t o s — Albert vajdai ember, I. 611, 612. 
— — — — László, I. 611. 
— — — Osvát vajdai ember, II. 46. 
— — V a 1 k a i — Péter fogott bíró, II. 462. 

V a s — (Wos, Wazz) László, I. 289. — II. 97. 
Szentelke (Zenthelke) kolosvármegyei b., II. 101, 161, 333, 335, 

3 3 7 » 3 4 3 » 3 4 5 ' 3 7 1 » 3 7 4 » 3 7 5 » 4 2 3 » 4 5 1 » 4 5 2 » 4 5 3 » 4 5 6 » 4 6 3 ' 

464, 486, 487. 
Sze;nt-Ernyei kanonok Demeter, I. 302. 
—• káptalan, I. 64, 65, 68, 301, 340. 
Szent Erzsébet oltár az egri székesegyházban, I. 184. 



Szentes (Zentus) fia Márton hermányi nemes, I. 74. 
Szentesi (de Zentus, Zenthus, Zenthes) György, I. 282. 
— János, kir. ember, I. 282, 297. 
— Makó (Mokou, Makou), I. 121, 282, 297. 
— Mikó (Mykow), I. 255. 
— Pál, kir. ember, I. 121, 254, 255, 282, 297. 
— Póka (Pouka), I. 254, 282. 
Szentföld (Terra Sancta), I. 615. 
Szentgergelyi (de Zentgerger) Miklós, kir. ember, I. 699. 
Szentgyörgy (Zenthgywrgh, Zenthgyerg, Zentgerg) besztercze-, 

majd dobokvármegyei b., I. 629, 643, 644, 667. — II. 245, 
246. 

— kápolna Régenben, I. 414. 
— kolostor Zoványon, I. 637. 
— tiszteletére emelt templom Páltelkén, I. 80, 307, 522. 
Szentgyörgyi (de Zenthgerg, Zenthgyurgh, Zenthgyewrgh, Zenth-

Gyergh, Zenthgywrgh) Balázs vajdai ember, I. 619, 620. 
— Benedek, kir. ember, I. 642. — II. 446, 450. 
— Fábián, I. 642. 
— Gáspár, II. 284. 
— Gergely, II. 96. 
— György, kir. ember, II. 390. 
— István, I. 267. 
— János, I. 267. 
— Mátyás, kir. ember, I. 644. 
— Menyhért, II. 284. 
— Zsigmond, I. 676. 
— és Bazini János gróf erd. vajda és székely ispán, (ld.: B a z i n i 

és G r ó f alatt is), II. 78, 79, 87, 90, 93, 110, 114. 
— — — Péter gróf, erd. vajda és székely ispán, II. 353, 356, 360, 

362, 368, 390, 394, 396, 397, 398, 399, 400, 405, 419, 427. 
— — C s e g e d i — Tamás, II. 438. 
— — S z é k e l y — István, a Bánffyak ügyvédje, II. 44. 
— — V a s — János, kir. ember, I. 443. 
Szentimre (Zenthemrwh, Zenthemreh) b., I, 54, 80, 307, 517, 522, 

523, 667. — II. 245, 246, 247. 
— kh., I. 76, 77, 99," 100, 195, 196, 325, 326, 444, 450, 535, 536. 



—• oltár az egri egyházban, I. 556. 
— — rektora Jakab, I. 556. 
Szentimrei (de Sancto Emerico, de Zenthemruh ld.: A b á d i 

alatt is) Dénes, I. 508. 
— György, I. 79, 92, 518. 
— Imre, I. 79, 92, 518. 
— Jakab, I. 79, 92, 518. 
— László, I. 79, 518. 
— Lóránd, I. 76, 79, 87, 92, 303, 304, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 

312, 517, 518. 
— Pál, I. 79, 518. 
— Sebestyén, I. 76, 79, 87, 92, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 

310, 311, 312, 517, 518. 
— Tamás, I. 79, 92, 518. 
Szent-Ireneusi káptalan, ld.: S z e n t e r n y e i . 
Szent István király tiszteletére Abádon emelt templom, I. 80, 307, 

311, 516, 522. 
Szent, István, L. Bánffy György nagyfalusi udvarbírája, II. 260, 

261. 
Szent Istvánról elnevezett váradhegyfoki konvent, I. 85, 86, 88, 

89, 117, 187, 669. 
Szent-Iván (Zent-Iuan, Zenthywan, Zenth-Iwan) b., I. 330, 362, 

459, 460. 
— hevesvármegyei b., I. 683, 685. — II. 85, 86, 225, 230, 278. 
— kh., I. 343, 344, 370, 371. 
— tordavármegyei b., I. 569, 570. — II. 153, 154, 155. 
Szentivántelke (Zenthywantelku) kolosvármegyei b., I. 224. 
Szentiványi (de Zenthywan, Zenthyban, Zenth-Iwan) Bernát, II. 
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— Ferencz ügyvéd, II. 48, 56, 73, 74, 97. 
— Gergely, I. 325. 
— György erd. alvajda, II. 46. 
— István, I. 267, 569, 570. — II. 97. 
— János, I. 325, 569. — II. 97, 424. 
— Máté, kir. ember, I. 688, 699. 
— Mátyás, kir. ember, I. 618. 
— Miklós, serviens, I. 77, 267, 325. 



— Dezső, I. 405. 
-—- Hestasius, I. 405. 
— János, I. 405. 
— Péter, I. 405. 
Rátonyi (de Rathon) Albert, kir. ember, II. 3, 109, 141. 
— Bertalan, II. 109, 306. 
— Ferencz, kir. ember, II. 517. 
— György, I. 606, — deák, kir. ember, II. 107, 109, 141, 447,450. 
— István, II. 306. 
— János deák, ügyvéd, II. 24, 34, 137, 141, 321. 
— Kelemen, I. 648. — II. 45, 141. 
— Lénárd, II. 141. 
— Lőrincz, I. 606, — kir. ember, II. 107. — ügyvéd, II. 198, 221. 

222. 
— Máté, II. 306. 
— Mihály deák ügyvéd, kir. ember, I. 678. — II. 24, 34, 141. 
— Miklós, I. 606. 
— Péter, II. 109, — kir. ember, II. 447, 450. 
— — B u d a — László, II. 360. 
— — N a g y — Péter, kir. ember, II. 517. 
Ravasz (dictus Ravaz, Rouaz, Rauaz) — K a p o r i — Miklós, I. 

3 4 1 , 3 4 3 » 3 4 4 -

— (Rawaz, Rawas) — T ii d e i — Bálint, a Bánffyak ügyvédje, 
II. 44. 

— — — — Lukács, a Bánffyak ügyvédje, II. 44. 
Récsei (de Rechei, Reche) Balázs, kir. ember, I. 164, 165. 
— Gergely, II. 45. 
— János, kir. ember, I. 164. 
— Lőrincz, I. 164. 
— Mátyás, I. 606. 
Réczei (de Recze) György, II. 109. 
Rédei (de Rede) György, II. 231. 
— János erd. vicevajda, II. 125, 126. — volt erd. vicevajda, II. 

1 5 3 » * 5 4 » 1 5 5 » 1 5 6 » 1 5 7 -

— nemesek, I. 666. 
— Péter, kir. ember, II. 226, 231. 
Régen (Regun, Reghen, Regen, — Magyar- és Szászrégen) b., és 



mv., I. 5, 46, 48, 51, 257, 258, 263, 361, 362, 377, 414, 443, 
689. — II. 101, 102, 125, 134, 159, 168, 238, 343, 345, 503, 
510. 

—ben Szent György kápolna, I. 414. 
—ben Szűz Mária tiszteletére emelt templom, I. 414. 
Régeni dekán Miklós ügyvéd, II. 24. 
— dékán Osváld, ügyvéd, II. 198. 
— emberei a Bánffyaknak, II. 388. 
— plébános Bertalan, I. 670. 
— Szűz Mária egyház plébániája, I. 670. 
— tiszt, Eszenyi Mátyás, I. 689. 
Régeni (de Regun, Regen, — ld.: L o s o n c z i , sőt S z e n t m á r -

t o n i alatt is) Albert, I. 361, 362. — Dénes, I. 49, 57, 72, 110, 
i n , 112, 113, 114, 124, 125, 131, 139, 140, 141, 146, 147, 150, 
151, 154, 155, 156, 159, 163, 164, 166, 175, 176, 178, 179, 
195, 199, 200, 201, 204, 210, 211, 215, 216, 224, 228, 230, 
234, 276, 277, 278, 280, 283, 284, 295, 296, 297, 316, 317, 318, 
319, 320, 321, 323, 324, 330, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 
341, 343, 349, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 359, 
360, 370, 371, 376, 377, 397, 398, 399, 402, 443, 444, 521. 

— Dezső, I. 49, 57, 150, 151, 155, 199, 200, 521. 
— György, I. 361, 362. 
— István, I. 49, 57, 147, 148, 150, 151, — szörényi bán, I. 155, — 

163, 200, 201, 233, 273, 274, 276, 277, 278, 280, 283, 284, 
285, 295, 296, 297, 298, 303, 316, 317, 318, 319, 320, 321, 323, 
324, 331, 332, 333, 334, 335, 336, 341, 351, 352, 353, 355, 
3 5 6 , 3 5 7 ? 3 5 8 , 3 5 9 ' 3 ^ 1 ' 3 6 2 » 3 7 4 » 3 7 $ , 3 7 9 » 3 8 0 , 5 2 1 . 

— Katalin, I. 283, 284. 
— Klára, Lónyai Jakabné, I. 175. 
— László, I. 303, 323, 324, 331, 333, 334, 335, 336, 340, 341, 351, 

3 5 2 » 3 5 3 » 3 5 4 » 3 5 5» 3 5 ^ , 3 5 7 » 3 5 8 » 3 5 9 » 3<^ 2 » 3 7 4 , 3 7 8 , 
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— Mihály, I. 49. 
— Tamás, I. 49, 57, 72, 73, 110, 111, 112, 113, 114, 124, 125, 131, 

139, 140, 141, 146, 147, 148, 150, 151, 154, 155, 156, 159, 
163, 164, 166, 176, 177, 178, 179, 185, 195, 197, 199, 2 0 0 , 

201, 210, 211, 215, 2 l é , 224, 228, 230, 233, 234, 273, 274, 



276, 277, 278, 280, 283, 284, 285, 295, 296, 297, 298, 303, 
316, 317, 318, 319, 32O, 321, 323, 324, 33O, 33I, 332, 333, 
3 3 4 ' 3 3 5 . 3 3 6 ' 3 4 1 ' 3 4 3 ' 3 4 9 ' 3 5 1 ' 3 5 2 » 3 5 3» 3 5 4 ' 3 5 5» 3 5 6 » 

3 5 7 ' 3 5 8 ' 3 5 9 ' 3 6 0 , 370, 371, 376, 397, 398, 402, 443, 444, 
Régenréve (Régenreueu) cserjés, I. 125.' 
Regete (Regithe, Regythe, Regethe) abaujvármegyei b., I. 475, 476, 

601. 
—i vámhely, I. 525. 
—i vámszedő Vincze fia László, I. 475, 477. 
Régfalva (Regfalwa), II. 342, 345. 
Régi pénzegység, bárdos (bardus) nevű, I. 499, 450. 
Régpatak (Reugpathak) krasznavármegyei b., II. 423, 498, 517, 

518. 
Remcsei (de Remche) István, I. '593. 
— Péter, I. 593. 
Remete kolosvármegyei b., II. 161, 333, 335, 337, 423, 487. 
Remete Mihály jobbágy, I. 589. 
Remete Szent Pál hamvai a budasztntlőrinczi kolostorban pihen-

nek, II. 329. 
Remetei (de Remethe) Mátyás, I. 625. 
Rénold aranyosszéki tiszt, I. 46. 
Répafalva b., I. 361. 
Rétság (Retisag, Retisaagh) b., 452, 479, 481. 
Retteg (Rettegh), kh., I. 619. 
-—- mv. Csicsó vár tartozéka, I. 483. 
—en vámszedés, I. 483. 
Rév Abádnál a Tiszán, I. 7, 10, 158, 166, 203, 306, 515, 666. 
— Désen, II. 9. 
— Poroszlónál, I. 203. 
Révbács (Rewbach) szabolcsvármegyei b., I. 553, 559. 
Révvám, I. 8, 10, 11, 306, 516. 
Rézalja (Rezalya) krasznavármegyei b., II. 493. 
Rezi, zalai várföld, I. 22, 28. 
Ribiczei (de Rybicze) János, I. 676. 
Rigó (Rygow) Márton, II. 306. 
Rikolf mester visegrádi lakos, I. 231. 
Rimabánya nógrádvármegyei b., I. 225, 230. 



Rimaszombat (Rymazombothya, Rymazombath) mv., I. 624. — 
II. 225, 230, 499, 500. 

—i szűcsök czéhszabályai, II. 499, 500. 
—i szűcsök Ferencz és János, II. 499. 
Rimócz (Rymoolcz) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 225, 

230, 350. 
Róbert esztergomi érsek, I. 6. 
Rodnok (Rodnuk) nógrádvármegyei b., I. 452. 
Rogoz belsőszolnokvármegyei b., II. 273, 274. 
Rohi (Ruhy) belsőszolnokvármegyei b., I. 50, 264. — II. 361, 364. 
Rohodi Ferencz, kir. ember, II. 446, 450, 505. 
Roland fia Gergely ispán ügyvéd, I. 55, 56. 
Róma (Romae apud Sanctum Petrum) kh., I. 414, 670, 673. 
— város, I. 615. 
—i bibornok Bakócz Tamás, II. 409. 
—i császár Frigyes, I. 695. 
—i curia, I. 339, 670. 
—i egyház ritusa szerinti házasságkötés, II. 187. 
—1 király, Habsburgi Rudolf, I. 17. 
—i király, Miksa, II. 289. 
—1 magyar követ Losonczi László, I. 414. 
—i szent birodalom általános helynöke Zsigmond magyar király, 

I. 479, 482, 484, 485, 487, 488, 489, 490. 
—1 szent birodalmi főkamarás Zsigmond brandenburgi őrgróf, I. 

385, 386, — magyar király, I. 408, 418, 422, 440, 501, 504. 
—1 szent birodalmi uralkodási év, I. 568, 573, 574, 581, 582, 584, 

593, 604, 605, 610. 
—i zarándoklat (ad limina apostolorum), I. 174. 
Rombok István, II. 138. 
Romlót (Romloth) dobokavármegyei b., II. 259, 403. 
Rósk (Roosk, Roskh, hibásan: Kosk) kolozsvármegyei b., I. 48, 263. 

— II. 345, 428. 
Rostás Miklós jobbágy, I. 588. 
Rozgony abaujvármegyei mv., II. 219. 
Rozgonyi (de Rozgon) Anna, Losonczi István jegyese, majd fele-

sége, II. 175, 176, 187, 188, 190, 219, 220. 
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— Borbála, Szécsényi László felesége, majd özvegye, I. 685. — II. 
102. 

— György, I. 622, — országbíró, I. 649, 685. 
— István, I. 622, 623. — II. 176, 218, 220, 309, 310. 
— János, I. 622, — erd. vajda és tárnokmester, II. 39, — tárnok-

mester, II. 69, 176, 190, 218, 219, 220. 
— János özvegye Dorottya, II. 176, 219. 
— Osváld székely ispán, I. 700, 701, 702. — II. 176, 219. 
— Rajnáid, II. 175, 176, 187, 190, 218, 219, 220. 
— Rajnáid özvegye Erzsébet, II. 175, 176, 218. 
— Simon mester, I. 475, 476, 477. 
— Simon nemes familiárisa Györgyi László, I. 475. 
— Simon nemes familiárisa Keczel Mihály, I. 475. 
— Simon nemes familiárisa Olcsári András, I. 475. 
— Simon nem nemes familiárisa Sárhajó Simon, I. 475. 
— Simon nem nemes familiárisa Gergely fia István, I. 475. 
Rózsalehota nógrádvármegyei b., II. 356. 
Rozsos (Ruzus) völgy, I. 30. 
Rozvágy zemplénvármegyei b., II. 441. 
Rozvágyi Ábrahám, I. 171, 172. 
— István, I. 254, 255. 
— Lőricz ispán, I. 135, 136, 137, 254, 255. 
— Lőrincz felesége Erzsébet, I. 135, 136. 
— Makó (Mokou), I. 171. 
— Mihály, I. 135, 136. 
Rőcsény (Ruchen) b., I. 354. 
Rődi (de Rewd) András, I. 606. 
— Gergely katonai lakos, II. 46. 
— — C s e h — László, I. 267. 
Ruben (fia) Mihály ügyvéd, I. 458, 519, 520, 522, 538. 
Rudabánya kh., I. 545, 546. 
Rufus ld.: V ö r ö s . 
Rugácsháza b., I. 50, 265. 
Ruscia ld.: O r o s z o r s z á g . 
Ruszka (Rwzka) abaujvármegyei b., I. 475, 477, 601. — II. 294. 
—i jobbágyok: Barta, I. 475. 

Bertalan mészáros, I. 475. 



Bíróka, I. 475. 
László, I. 475. 
Micha Miklós, I. 475. 

Ruszkai — D o b ó — Anna, II. 440. 
Domonkos, II. 431, 434, 435, 436, 437, 440, 441, 480. 

— — Domonkos özvegye Zsófia, II. 431, 434, 435, 436, 441. 
— — Ferencz, II. 440, 441, 479, 480, 481. 
— — István, II. 434, 440, 441. 
— — Katalin, II. 440. 
— — László, II. 434, 440, 441. 
Ruthén ld.: o r o s z . 
— tartozékai Mentő várának, II. 323. 
Ruthénilova (Ilowa Rutenorum) b., Csicsó vár tartozéka, I. 483. 
— —án vámszedés, I. 483. 
Ruthének falva (villa Rutinorum), I. 452. 
Ruzsály (Rusal) b., I. 22, 23. 
Rücs (Rywch) tordavármegyei b., II. 429. 

S 

Ság kh., I. 243, 348, 460, 471, 481, 682, 684. 
— (Saag) nógrádvármegyei b., I. 456. — II. 455. 
—i (de Saagh) konvent, I. 241, 243, 340, 341, 348, 350, 359, 461, 

470, 471, 479, 481, 649, 682, 684. — II. 83, 210, 212, 213, 
216, 240, 294, 330, 331, 390. 

—i konventi tagok: Antal, I. 353. 
Benedek, I. 244. 
János, I. 355, 461, 481. -—- II. 231. 
Mihály, I. 471. 
Péter, I. 357. 

—i p r é p o s t o k : György, II. 210, 212, 240. 
Jakab, I. 348. 
János, I. 243, 460. — II. 390. 
Pál, I. 682, 684. — II. 125. 

Sajó (Soyou, Sayou, Sayo, Sajó) dobokavármegyei b., I. 6, 48, 263, 
362, 604, 605, 626, 653, 685, 700. 



— tordavármegyei b., II. 34, 125. 
— kolosvármegyei b., II. 163, 165, 168, 244, 380. 
—1 jobbágyok, I. 389. 
Salamon (bíró) bácsi ispán, I. 1. 
— b., I. 202. — II. 149. 
—i plébános, I. 560. 
Salamonlehota (Salamonlehata) b., I. 426. 
Salgai (dictus Salgay) — S z é c s é n y i — Miklós, I. 626. 
Salgó (Salgow, Salygo) belsőszolnokvármegyei b., II. 424, 462, 522. 

523, 524, 528, 530, 531, 532. 
— dobokavármegyei b., Csicsóvár tartozéka, I. 483, 487, 488, 489, 

491, 502. 
— vára, I. 604, 605. 
Salgói (de Salgo) Miklós, I. 604, 605. 
Salkereki (de Salkerek) — G é b é r t — Miklós, kir. ember, I. 699. 
Salvására (Salwassara) kolosvármegyei b., II. 161, 333, 335, 337, 

3 7 1 ' 3 7 4 ' 3 7 5 ' 4 2 3 ' 4 § 7 -

Sámod, Dénes fia, Tomaj nembeli, I. 7, 8, 13, 306, 516. 
— fia Leusták, Tomaj nembeli, I. 38. 
— fia Miklós ispán, Tomaj nembeli, I. 22, 40, 41, 127, 128, 129, 

130, 132. 
— szn., I. 279, 282. 
Sanctus v. Santus erd. éneklő kanonok, I. 44, 52. 
Sándor egri éneklő kanonok, I. 207. 
— ispán pristaldus, I. 31. 
—, Márton fia, Damasa nembeli, I. 28, 29, 33. 
VI. — pápa, II. 328. 
— váradi pp., I. 6. 
Sándor János nemes ember, II. 337. 
— K i z d i — Gáspár, II. 477, 478. 

János, II. 473, 478. 
Sandrin oláh, I. 609. 
Sánta — P o l g á r i — (de Pargary, Palagari) Iván, kir. ember, I. 

68, 69. 
Sápi Sebestyén, kir. ember, I. 494, 495. 
Sár (Saar) kh., I. 60, 61. 
Sár (dictus Saar) Miklós ispán, Miklós nádor szolgája, I. 152, 153. 



Sarbári (de Sarbar) Pál, II. 97. 
Sárhajó (dictus Sarhayo) Simon, Rozgonyi Simon nem nemes fami-

liárisa, I. 475. 
Sarkai (de Sarkay) Péter, I. 562. 
Sárkányi Péter, I. 562. 
— Walniel, I. 562. 
Sárköz b., II. 502. 
Sarmasági András, II. 430. 
— Illés, II. 128. 
— János, II. 430. 
— Miklós, II. 430. 
— — I g a z — János, I. 660. 
— — Miklós, I. 660. 
— — V a 1 k a i — György, II. 172. 
— — — Osváld ügyvéd, II. 24. 
Sáros vm., II. 309, 436. 
Sárosi Zsigmond vajdai ember, II. 209. 
(Sáros)patak kh., I. 177. — II. 219. 
Sárpatak tordavármegyei b., I. 604, 605, 626, 647, 653, 654, 655, 

685, 700. — II. 54. 
Sárpataki lelkész Domonkos, I. 77, 78. 
Sartor ld.: S z a b ó . 
Sartoris Péter, II. 183, 184. 
Sarud (Saruid) hevesvármegyei b., I. 40, 521. 
Sárvári (hibásan: Újvári) várnagy Dénes fia István, I. 61, 62. 
— várnagy Tamás, I. 60, 61, 62. 
Saul fia János, kir. ember, I. 242. 
Saxones ld.: s z á s z o k . 
Scardonai p ü s p ö k ö k : Ferenc, I. 442. 

Mihály, I. 373, 410. 
— püspöki szék üresedésben, I. 420, 504, 507. 
Scepus ld.: S z e p e s. 
Scetek falu, I. 30, 31. 
Schenus b., II. 189. 
Sclavus ld.: s z l á v . 
Scriptor Péter budavári esküdtpolgár, I. 329. 
Sebenico (Sybinichensis civitas) város hatósága, I. 414. 



-—i pp. Máté, I. 373, 410, 420, 424, 442. 
—1 püspöki szék üresedésben, I. 504, 507. 
Sebes (mindkettő) dobokavármegyei bb., I. 632. 
—, vára Kolos vármegyében, I. 386, 393. — II. 237, 463. 
— várhoz tartozó vámok, II. 463. 
Sebesér (Sebuser) halastó, I. 97. 
Sebestyén hevesújvármegyei b. (későbbi nevén szent Jakab), I. 18, 

520. 
—en szent Jakab tiszteletére emelt templom, I. 18, 520. 
Sebestyén (Abádi), I. 49, 54, 80, 91, 307, 517, 518, 520, 522, 523. 
— Abádi Péter fia, I. 18, 520. 
— kolosmonostori konventi tag, II. 372. 
— Losonczi Zsigmondné Homonnai Erzsébet familiárisa, II. 417. 
— (Tomaj nembeli), I. 10. 
— ügyvéd, II. 24. 
Sebesvár (Sebesuar, Sebesswara, Sebeswar), I. 628, 629, 673. — II. 

37i> 374» 375» 423-
Sebesvára, azelőtt máskép Hunyadvára, azelőtt Bihar, most Kolos-

vármegyében, II. 333, 334, 335, 337, 351, 352. 
— máskép Kalotaszeg (Sebeswar alio nomine Kalathazeg), II. 503. 
—i várnagy Márton Mihály, II. 77, 78. 
Segesvári Mihály mester, I. 480. 
— Salamon, I. 480. 
Seléndi Albert, kir. ember, I. 429, 579, 583. 
— Antal deák, ügyvéd, II. 24, 34, 198. 
Selpi (de Selph) Péter, Pásztói János ispán özvegyének ügyvédje, I. 

529. 
— — S z l á v — Péter, Pásztói Jánosné Katalin asszony ügyvédje, 

I. 468. 
Sempsi Mátyás, kir. ember, II. 526. 
Sennesennew b., I. 362. 
Senye fia László, I. 54, 517. 
Septe zarándvármegyei b., II. 173. 
Serede (mindkettő) krasznavármegyei bb., II. 2, 3. , 
Serefel fia Jakab, I. 74. 
Serkei Benedek, I. 399. 
— Dezső, I. 399. 



— Erzsébet, II. 61. 
— György, II, 61. 
— Hedvig (Adviga), II. 61. 
— János, Oroszország volt vajdája, I. 399, 400. — II. 61. 
— Katalin, Los. Bánffy Györgyné, II. 61. 
— Lóránd, II. 61. 
— Lóránd felesége Anna, II. 61. 
— Mihály, II. 61. 
— Tóbiás, II. 61. 
Seriing dobokavármegyei b., I. 632. 
Sértő (Serthew) — K o l o z s v á r i — Péter, kolosi ispán, II. 50. 
Shama falu, I. 2. 
Siculus ld.: s z é k e l y . 
Sike András pankotai bíró, I. 467. 
Sikula (Sicola) zarándvármegyei b., I. 666. 
Silei (de Syle) Benedek, I. 653. 
— Péter, I. 335. 
Silek (Sylek) Barnabás jobbágy, I. 589. 
Silstrang (Sylstrangh) pozsonyi ispán, I. 504. 
Sima hevesvármegyei b., II. 245, 246. 
Simánd (Symand) falu, I. 473. 
—on minden szentek temploma, I. 473. 
Simon, András fia, kir. ember, I. 88, 89. 
— András fia, ügyvéd, Losonczi István szörényi bán szolgája, I. 

116, 121, 123, 127, 128, 129, 130. 
— bán, I. 3, 4, 5, 6. 
— erd. vicevajda, I. 76, 77, 78. 
— fia Balázs, I. 562. 
— fia Benedek jobbágy, I. 589. 
— fia György, I. 562. 
— fia Imre, L 140. 
— fia László jobbágy, I. 589. 
-— fia Mátyás a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— fia Miklós, I. 562. 
—, Kónya bán fia, kir. ajtónállómester, I. 504. 
—, Móricz fia, pozsonyi ispán, I. 214. 
— pozsonyi ispán, I. 181. 



— zalavári apát, I. 23. 
Simonfi — K ó r o d s z e n t m á r t o n i — Mihály, vajdai ember, 

II. 438. 
Simonócz (Symonolch) pozsegavármegyei b., I. 531. 
Simontelke (Symonthelke) kolosvármegyei b., I. 647, 685. 
Simontornya várának Fejér vm.-be való helyezése, II. 300. 
Simonyi Gál, IL 49. 
Sipek (Sypek) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 225, 230. 
Sirok vára, II. 66. 
Sirokszó (Syrukzo) b., I. 445, 446, 447, 448, 449, 451. 
—i nemes Szemlik fia Mihály, I. 446, 447. 
Situr (Sythwr) b. Erdélyben, I. 685. 
Sixtus fivére György, I. 245. 
— ispán, I. 75. 
IV. — pápa, II. 214. 
Skolasztika, Kálmán fia Demeter felesége, I. 602. 
Sodzek, a tordavármegyei Vajdaszentiván b. egy részének neve, II. 

419. 
Sófalva, kolos-, illetve dobokavármegyei b., Bálványos vár tarto-

zéka, I, 696, 698, 699, 709. — II. 1, 56, 59, 95. 
Sóhajósok (cellérek cellerones) Désen, II. 10. 
Sókamara Désen, I. 640. 
—ák, erdélyiek, II. 410. 
Sókamarások Désen: János olasz, I. 638, 640. 

Pápa olasz, I. 638, 640. — II. 9, 160. 
Soklósi Péter görgényi ispán és dévai várnagy, II. 368. 
Solmosi László ügyvéd, II. 198. 
Solt v. Solcz (Solch) szerémvármegyei b., I. 20, 38, 39, 62, 63, 66. 
Soltész György jobbágy, I. 589. 
Solmos (Solmus) b., az erd. Újvár tartozéka, I. 275, 483. 
— kolosvármegyei b., I. 647, 685. 
— kiiküllővármegyei b., II. 164. 
Sólyomkő (Solymkew, Zolumkw, Solyomkw, Solyomkew) bihar-

vármegvei b. és vár, I. 674, 675. — II. 5, 6, 29, 77, 141, 191, 
205. 

—i várnagy Márton Mihály, II. 29. 
Sólyomkői (de Soliumkw) János, I. 612. 



— — Mátyás, I. 612. 
— — Menyhért, I. 612. 
— — Osváld, I. 612. 
— — Szandrin, I. 612. 
— — M é n h á r — László fogott bíró, II. 462. 
Sólyomkői (de Solywmkew) — Ö r d ö g — János ügyvéd, II. 48. 
— — — ifj. Simon, II. 238. 
— — — ifj. Simon felesége Margit, II. 238. 
Solymos küküllővármegyei b., II. 380. 
Som sárosvármegyei b., II. 436. 
Sombori főesperes Péter, I. 55. 
Sombori István bánfihunyadi jobbágy, II. 465. 
— Mihály, kir. ember, I. 398. 
— Pál vajdai ember, I. 370. 
— Péter, II. 320, 357. 
— Pető, I. 370. 
Somi Gáspár, II. 514. 
— Józsa temesi főispán, II. 349, 413. 
Somkereki Antal, I. 528. 
— Miklós, I. 528. 
— — E r d é l y i — István, erd. vicevajda, II. 50, 64. 

János, II. 406, 472, 473, 477, 478. 
— — — Márton, II. 473, 478. 
Somkut (Somkwth, Sumkuth) belsőszolnokvármegyei b., Csicsóvár 

tartozéka, I. 567, 619, 620, 622, 687, 688. — I. 9, 162. 
—on vámhely, I. 687. 
Somkuti (de Sumkwth) László, I. 567. 
— Mihály, I. 567. 
— Miklós, I. 567. 
— Tamás, I. 567. 
Somlai Miklós, II. 193. 
Somlyó b. s vár, I. 386, 650. — II. 498. 
Somlyói — B á t h o r i — István, II. 466, 467, — erd. vicevajda és 

székely viceispán, II. 513, 514. 
— — János, II. 514. 
— — Katalin, L. Bánffy János özvegye, II. 466. 467. 

tíánffy O k l e v é l t á r . II. 4 8 



— — S z a n i s z l ó f i — (Zaniszloffy de Somlyo) István, II. 517, 
518. 

Somogyi i s p á n o k : Gergely bán, I. 16. 
Leusták, I. 86, — sziavon bán, I. 214. 
Péter nádor, I. 18. 

Somogyi (de Sumug) Domonkos, I. 73, 74. — Jakab, I. 74. 
János, I. 74. 
Péter, I. 73, 74. 

— plébános Miklós kir. káplán, kir. ember, I. 142, 143, 152. 
Somos krasznavármegyei b., I. 607. 
Somosi István, I. 546. 
— Pál, I. 546. 
Somoskő (Somoskw, Somoskew) vára, I. 686. — II. 20, — Nógrád-

vármegyében, II. 225, 230. 
—i várnagy Dreski György, II. 20, 21. 
Somostelke küküllővármegyei b., II. 438. 
Somosujfalu (Somoswyfalw) nógrádvármegyei b., II. 225, 230. 
Sopron kh., II. 235. 
—i i s p á n o k : Gyula (Nagy), I. 6. 

Máté, vasvári és mosonyi ispán, I. 18. 
Sós (Soos) Balázs, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— — S ó v á r i — (de Sowar) Miklós, II. 422, 423. 
— — Orsolya, II. 422. 
Sosay (Sósalj?) földrész, I. 100. 
Sóspatak (Sospotok), Soospathak) hn., I. 299. — tordavármegyei 

b. — II. 429. 
Sóvári — S ó s — Miklós, II. 422, 423. 
— — Orsolya, I. 422. 
Söptei (de Sewpthe) Péter mester, kir. ember, II. 39. 
Spáczai — 11 o s v a i — (Spazay de Hozva) Gáspár, kir. ember, 

II. 517. 
Spalatói é r s e k e k : András, I. 442, 503, 507. 

Domonkos, I. 181. 
János, I. 16, 17. 
Uglin, I. 213, 373, 410, 420, 424. 

Spring szász b., I. 480. 
Stájer és osztrák herceg Albert, I. 34, 35, 36. 



Stancza Simon, II. 139. 
Star János, I. 660. 
— László, I. 660. 
Stefánia, Bányai Kozma ispán özvegye, I. 13. 
— Samod leánya, I. 13, 14. 
Stefklehota b., I. 61. 
Stibor egri pp. — I. 549. 
Stiborcziczi Stibor (de Styborchych) vajda, pozsonyi ispán, I. 420, 

4 2 5 > 4 4 3 -

Stiria hercegnője Erzsébet magyar királyné, I. 616, 629, 632, 633, 
634, 635, 636, 643. 

Stoklehotája Stoklehutaya) nógrádvármegyei b., I. 452. 
Stoyan Miklós budavári esküdtpolgár, I. 329. 
Strázs (Straz, Stras) nógrádvármegyei b., I. 683, 686. — II. 225, 

230. 
Str igonium ld: E s z t e r g o m . 
Strigy — M a n i k i — (Strigy de Manyk) Benedek fogot t bíró, 

II. 462. 
Stromár Lajos szebem esküdtpolgár, II. 203. 
Stulchu belsőszolnokvármegyei b., I. 82. 
Suki István, II. 427. 
Sun (Swn) nógrádvármegyei b., II. 225, 230. 
Suprutus provincia, I. 3. 
Surány (Suran) b., I. 472. 
Surányi (de Swran) Pál, II. 207. 
— Tamás, nádori ember, II. 216, 217. 
Surk ld. 2 s u r k. 
Svetiszló (Swethezlaus) egri éneklő kanonok, I. 549. 
Swarcz — D u n a j e c z i — János, II. 61, 62. 

Sz 

Szabó Benedek hunyadi jobbágy, II. 379. 
— György, II. 411. 
— Imre, II. 243. 
— István, kolozsvári esküdtpolgár, II. 444. 



— Mátyás, II. 340. 
— Mihály, II. 243. 
— nemzetség, I. 74. 
— Tamás, a Bánffyak familiárisa, II. 193. 
— — C s e n t e i — János, kir. ember, II. 174. 
— — I p p i — Mátyás ügyvéd, II. 34. 
Szabolcs (Sabocz, Zabolch) b. majd p. Hevesvármegyében, I. 685, 

— II. 278. 
—, szabolcsvármegyei b., II. 436. 
— (Zabolcz, Zabouch, Zaboch, Zobouch, Zabolch, Zabuch, Za-

bach, Zoboch, Sabolch, Zobolch) vm., I. 40, 82, 104, 117, 117, 
118, 140, 141, 159, 163, 165, 166, 182, 183, 185, 188, 191, 
192, 193, 198, 245, 322, 363, 465, 466, 526, 553, 556, 659, — 
II. 80, 81, 92, i n , 147, 148, 228, 234, 239, 249, 264, 287, 
3 4 0 > 3 9 2 > 3 9 7 , 4 3 2 > 4 3 ^ , 4 9 2 -

— vm. hatósága, I. 40, 250, 363, 549, 556, 630. 
— vm. közgyűlése, I. 117, 118, 185, 250, 252, 253, 296, 317, 363, 

369, 55^. 
Szabolcsi esküdtek, I. 314. 
— főesperes: János, I. 549, 560, 561, 563. 

Miklós, I. 207. 
— i s p á n o k : Demeter fia Miklós, I. 346. 

Jakab és Pál, I. 92. 
László fia János, I. 203. 
Losonczi János, I. 646. 
Pálóczi Mátyus diósgyőri várnagy, I. 549. 
Perényi Péter, I. 508. 
Tamás fia Beke, I. 41. 
Várdai Miklós, II. 24. 

— a l i s p á n o k : Mihály, I. 92. 
Rábczai Gergely, I. 556. 

Szakács (Zakach) István, II. 243. 
Szakácsi (de Zakach, Zakaczy) György deák, II. 312. 
— Jakab, I. 364. 
— István, kir. ember, I. 364. 
— — S z e n t i v á n y i — János, II. 419, 420, 421 
— — Márton, II. 419, 420, 421. 



Szakái (Zakal) hegy, 1. 4, 5. 
— nógrádvármegyei b., I. 693. — II. 179, 225. 
— tordavármegyei b., II. 34, 163. 
Szakállas ágyúk (pixides wlgo Zakalos), II. 219. 
Szakla (Zakla) abaújvármegyei b., II. 219. 
Szakolcz (Zakolcz) nógrádvármegyei b., II. 230. 
Szakoly (Zokol) szabolcsvármegyei b., I. 22. 
Szakolya (Zakola) b., I. 604. 
Szakolyi (de Zakol) János, II. 291. 
— Péter temesi ispán, II. 70. 
Szaláncz (Zalanch, Zalancz) vára, I. 378, 380, 40^ 407, 412, 428 

468, 486, — II. 55, 219, 399. 
—i várnagyok: Bezdédi István, II. 28, 55. 

Tusir Tamás, II. 55. 
Szalánczi (de Zalanch, Zalanczy) László, I. 601. 
— Miklós, kir. ember, II. 227, 229. 
Száldobágy (Saldobady) falu, I. 245. 
Szalmadi (de Zalmad) András, I. 558. 
— Miklós, I. 558. 
Száló (Zalo) — E s z t y é n i — János, a Bánffyak ügyvédje, II. 44 
Szalóczki György, II. 419, 421. 
— György felesége Dorottya, Vajdaszentiványi Pisk.< György öz 

vegye, II. 419, 420, 421. 
Szalók (Zalok) nógrádvármegyei b., II. 33. 
Szalók (Zalouk) nemzetség, I. 12, 13. 
Szalóka (Zalka) szabolcsvármegyei b., I. 587. 
Szalóki nemesek, I. 11. 
Szalóki (de Zolok, Zolouk, Zalowk, Zalok) Domonkos, I. 87, 94 

95, 96, 108, 109, 463. 
— Gergely, kir. ember, II. 207. 
— Lukács, kir. ember, II. 207. 
— Miklós, kir. ember, I. 87, 94, 95, 96, 108, 109. 
Szalnoki bíró: Tóth Máté, II. 339. 
Szamos (Zomus, Zamos) folyó, I. 50, 247, 257, 260, 299, 300, 452 

— II. 272. 
Szamosfalvi Gerő, I. 625. 
— László, I. 625. 



— — G y e r ő f i — István, kir. ember, II. 29. 
— — M i k o 1 a — János, kir. ember, I. 636. 
— Mikolák, II. 281. 
Szánás (Zanaz) nógrádvármegyei b., I. 741. 
Szánczi (Zanchy) biharvármegyei b., II. 5. 
Szanda (Zunda) nógrádvármegyei b., I. 381, 382, 423. 
Szandály (Zandal) boszniai vajda, I. 577. 
Szaniszló fia Pál, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
— kolozsmonostori konventi tag, II. 46. 
Szaniszlóffy — B á t o r i — (Zanizloffy de Bathor) István, II. 293, 

444, 445, 468, 469, 470, 486, 487, 493, 498, 501. 
János, II. 293, 444, 445, 501, 515, 520. 

— — János özvegye L. Bánffy Anna, II. 515, 520. 
— — Miklós, II. 293, 444, 468, 498. 
-— — Péter, II. 520. 
— — Zsigmond, II. 444, 445. 
-— — Zsófia, L. Bánffy István felesége, II. 501. 
— — család, II. 501, 502. 
— — S o m l y a i — (Zanyzloffy de Somlyo) István, II. 517, 518. 
Szánok (Zanok) középszolnokvármegyei b., II. 28. 
Szántó (Zantho) b., II. 136, 137. 
Szántó János, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Szántai (de Zanthow) Dávid (sziavon) bán, I. 704, 705, 706, 707, 

708, 709. 
— Gergely, I. 408. 
— György, I. 705, 706, 707. 
— Jakab, erd. vajda, I. 704. 
— Katalin, I. 704, 705, 707. 
-—- Laczk, I. 704. 
— Miklós, I. 408, 704, 706, 707, 708, 709. 
Szántai (de Zantho) — B á n f f y — Anna, Bethleni Márkné, I. 704, 

707. 
— — Dorottya, Telegdi Lőrinczné, I. 704, 707. 
— -— György, I. 704. — II. 10. 
— — — Katalin, I. 704. 
— — — Miklós, I. 704. — II. 10. 
Szár (Zaar) András, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 



— Márton, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Szaraczén (Sarachenus), Miklós fia, sebenicoi polgár és követ, I. 

414. 
Szárazvám, I. 214. 
Szarkadi (de Zarkad) Benedek, I. 627. 
— László, kir. ember, I. 627. 
Szárkándi (de Zarkand) János, kir. ember, II. 133. 
Szarvadi (de Zarwad, Zarwady) Miklós, II. 296, 297, 301, 370, 373, 
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Szarvasmező (Zarwasmezeu) b., I. 361. 
Szász tartozékai Mentő várának, II. 323. 
Szász (Zaaz) Péter, I. 638. 
— (dictus Zaz) — P a p f a l v i — János, I. 510. 
Szászberek (Zaazberek, Zazberek) hevesvármegyei b., és mv., I. 

683, 685. — II. 85, 86, 133, 225, 230, 278. 
Szászdisznójó, (Zaazgyznoyo, Zazdysnoyou, Zaazdyznoyo) kolozs-

vármegyei b., I. 48, 263, 362. — II. 163, 179. 
Szászfülpös (Zaazphilpus), Sczazphilpus) tordavármegyei b., I. 626, 

647. 
Szászhalom (Zazhalom) hn., I. 288, 293, 300. 
Szásznyires (Zaaznyres, Zaznyires, Szasz-Nyires) belsőszolnokvár-

megyei b., Bálványos vár tartozéka, I. 695, 698, 699, 706. — 
II. 1, 56, 59, 95. 

Szászok (Saxones), I. 247, 260. — II. 310, 311, 527. 
— földje (terra Saxonum), I. 688. 
— és székelyek gyűlése Tordán, I. 689. 
Szászrégen, mv., II. 168. 
Szászsebes, I. 662. 
Szászszakái (Zaazzakal) b., I. 48, 263. 
Szászzsombori (de Zazsombor) Imre, I. 606. 
Szatmár vm., I. 432, 434. — II. 501. 
— — közgyűlése, I. 117. 
—i főesperes Kusali Jakcs Dénes váradi kanonok, I. 607. 
Szatmári (de Zatmar) Demeter, I. 347, 348. 

Gergely, I. 347. 
— — László, I. 347, 348. 
Száva (Zaua) falu, I. 44. 



— folyó, L 393. 
— folyó szigete Csötörtökhely mellett, I. 431. 
Szczivinya (Scyuinna) pozsegavármegyei b., I. 531. 
Szeben kh., I. 231, 232, 271. — II. 209, 324. 
— város közönsége, II. 204. 
—i bíró Stromar Lajos, II. 203. 
—i esküdtpolgár Mészáros Benedek, II. 203. 
—1 kamara mestere, Lulay János, II, 465. 
—i prépost László, II. 328. 
—i súlyú ezüst márka, I. 112, 113. 
Szecsei (de Zeche) — P ó c z — János, kir. ember, II. 57. 
Szécsény kh., II. 19, 21, 47, 48, 102, 103, 134, 239, 264, 500. 
— (Zechen, Zechyen) nógrádvármegyei b., mv. és vár, I. 683, 686. 

— II. 206, 224, 225, 230, 277, 387. 
Szécsényi (de Zechen) Anna, I. 684, 685, 686, 691, 693, — Guti Or-

szág János jegyese, II. 20. 
— Antal, a Losoncziak káplánja, II. 188. 
— Frank, országbíró, I. 507, — vajda, I. 623, 649, 650, 682, 684, 

685. — II. 15, 20. 
— Hedvig (Losonczi Albertné), I. 684, 685, 686, 691, 693. — II. 

15, 16, 20, 52. 
— János, I. 284, 285, 540, 682, 684, — kir. ember, II. 116. 
— László, I. 622, 623, 624, 649, 650, 682, 683, 684, 685, 686, 692, 

693. — II. 15, 16, 20, 52, 102, 212, 213, 225, 226, 231. 
— László felesége, majd özvegye Rozgonyi Borbála, I. 685. — II. 

102. 
— Makó (Makow), I. 284. 
— Simon, I. 647. 

S a 1 g a 1 — Miklós, I. 626. 
Szécsi (de Zech, Zeech) Ivánka, I. 538. 
— János, I. 403, 530, 538, 539, 540, 542, 543, 544. 
— Jóna (Péter leánya), I. 539. 
— Miklós ispán, országbíró, horvát-dalmát bán, nádor, — volt 

tárnokmester, I. 208, 209, 214, 217, 220, 227, 304, 308, 331, 
352, 373, 530, 538, 539, 540, 541, 542, 543, 544, 655. 

— Miklós kőháza Budán, II. 289. 
— Péter, I. 530, 538, 539, 540, 541, 542, 544. 



— Tamás, I. 655, 656, 657, 658, 678. 
— (de Zeech) — P ó c z — János, Várdai István kalocsai érsek 

ügyvédje, II. 35, 38. — Ld.: Szecsei alatt is. 
Szécsiek, I. 650. 
Szecső (Zechew) pestvármegyei b., II. 289. 
Szecsőd (Zeuchud) b., I. 362. 
Szederjes (Zederyes) tordavármegyei b., 528, 617. 
— határa, I. 229. 
Szederjes atlacz, II. 417. 
Szeged (Zegued, Zegedinum) kh., I. 22. — II. 10, 11. 
—en összegyűlt főurak, I. 22. 
Szegedfői (helyesen: Szigetfői) főesperes Gellért váczi kanonok, II. 

124. 
Szék, dobokavármegyei mv., II. 443. 
— krasznavármegyei b., II. 223, 342, 345, 371, 374, 375, 423. 
— (Zeku) völgy, I. 5. 
Szekcsői (de Zekchew) — H e r c z e g — Miklós kir. főasztalnok-

mester, II. 39. 
Székelei (de Zykele) Miklós nádori ember, I. 437. 
Székely i s p á n o k : Bánffy István, I. 637. 

Bátori István, II. 208, 232, 276, 281, 283, 286, 293, 303, 
306. 

Bélteki Drágffy Bertalan, II. 312, 320, 321, 322, 341. 
Betleni Domonkos, II. 126. 
Dénes fiai István és Tamás, I. 42. 
Dengelegi Pongrácz János, II. 101. 
Kusali Jakcs Mihály, I. 605, 630, 631. 
Losonczi László, II. 312, 315, 319, 320, 321. 
— Tamás, I. 47, 263. 
Magyar Balázs, II. 152. 
Perényi Péter, I. 508. 
Rozgonyi Osváld, I. 700, 701, 702. 
Szentgyörgyi János gróf, II. 79, 87, 90. 
— Péter gróf, II. 353, 356, 360, 362, 368, 390, 394, 419. 
Zápolyai János, II. 438, 451, 491, 520, 537. 

— viceispán: Somlyai Bátori István, II. 513. 
— volt ispán: Losonczi Miklós, I. 426, 451, 452, 459, 460. 



Székely (dictus Zekul, Zekel, Siculus) Albert, az erd. pp. jobbágya, 
I. 660. 

— Benedek, I. 427. 
— Jakab, I. 562. 
— János, II. 452, 456. 
— Mihály székesfejérvári karkáplán, I. 229. 
— Pál, I. 562. 
— Péter, Losonczi László familiárisa, I. 604, 605, 647. 
— — B i l g e z d i — János, kir. ember, II. 517. 
— — I p p i — Benedek, kir. ember, I. 416, 417. 
— — S z e n t g y ö r g y i — István, a Bánfíyak ügyvédje, II. 44. 
— — S z e n t i v á n y i — Mihály, II. 13, 14, 15, — beszterczei 

várnagy, II. 45. 
— — Besztercze vár kapitánya, II. 54. 
— — V a j a i — Pál, II. 432. 
— — V a j d a s z e n t i v á n y i — János, II. 419, 42c. 
— — — János özvegye Druzsiána, II. 419, 420, 421 
— — — Miklós, II. 419, 420. 
— — V a 1 k ó i — János, II. 491. 
Székelyek, I. 247, 260. 
— és szászok gyűlése Tordán, I. 689. 
-— földje (terra Siculorum), I. 688. 
Székelyi (de Zekwl) — K u t y o r — (Kwtur, Kutyur) Dénes, I. 

302. 
György, I. 302. 

— — László, I. 302. 
Miklós, I. 302. 

Székelyjo (Zekelyo, Zekel Jo, Zekellyo) kolosvármegyei b., II. 49, 
185, 263, 333, 335, 337, 423. 

Székelyvásárhely (Zekuluasarhel, Zekel wasarhel, Seekulvasarhel, 
Zekel wassarhel), I. 274, 294, 331, 336, 338. — II. 491, 527. 

Szekeres (Zekeres) Albert, II. 243. 
Székes (Zekes) kh., I. 22, 23. 
Székesfejérvár (Alb , Albaregia, Alba regalis), kh., I. 12, 13, 229, 

479, 480. — II. 105, 425. 
—i káptalan, I. 229. 
—i karkáplán, Székely Mihály, I. 229. 



—i keresztes konvent, II. 224, 229. 
—i keresztes konvent őre Éliás, II. 231. 
—i keresztes lovag György, II. 230. 
—i keresztesek praeceptora, II. 231. 
—i p r é p o s t o k : Bodó Miklós, II. 12. 

György, kir. titkár, II. 332. 
Tivadar, I. 33, 34. 

—i püspökök! (hibásan: g y u l a f e h é r v á r i ! helyett) Farkas, 
I. 12. 

—on koronázás, I. 36. 
Széki (de Zeek) sókamaraispán Félegyházi János, II. 204. 
— völgy (Zykywelg) hn., L 44. 
Szekszárdi konvent, I. 359. 
Szél — S z e r é m i — (dictus Zel de Syrimia) Péter, I. 73, 74. 
Szele (dictus Zele) — C s á s z á r d i — Mihály, I. 562. 
— — K e c s e l i — István, kir. ember, I. 655. 
— — Márton, II. 270, 430. 
Szelecske (Zelechke) b., Csicsóvár tartozéka, I. 483. 
Szeles (Zeles) Miklós vajdai ember, I. 370. 
— Péter jobbágy, I. 588. 
Szelestei (de Zelesthe) — G o s z t o n y — János királynéi titkár, 

II. 403. — budai prépost, II. 409. 
Szelet (Zelet) bérez hn., I. 43. 
Szélszeg (Zelzegh) b., II. 110. 
Széltarló (Zeltarlo) b., I. 670. 
—ón vámhely, I. 670. 
Szemeréd (Zemered) hontvármegyei b., I. 693. — II. 225, 230. 
Szemesnye (Symisne, Scemesnye, Zemesnye) belsőszolnokvármegyei 

b., I. 52, 257, 259. — II. 424, 462, 522, 523, 524, 528, 529, 
530, 531, 532. 

— vidéke provincia Belsőszolnokvármegyében, (provincia Zemes-
nyewydeke), II. 503. 

Szemete (Zemethe) vize, I. 508, 509. 
Szemlik (Zemlyk) fia Mihály sirokszói nemes, I. 446, 447. 
Szénaliget zarándvármegyei b., II. 254. 
Szénás (dictus Zenas) — B á l y o k i — András, I. 655, 657. 
-—• — — István, kir. ember, I. 655, 660, — ügyvéd, II. 24. 



— — — Lajos, II, 424. 
— — — László, I. 655. 
Szénási — V a j d a — Tamás, Losonczi Zsigmond prépost familiá-

risa, II. 388. 
Szenes (Zenes) Péter kozárvári jobbágy, II. 530. 
Szenesi (de Zenes) — V a j d a — Tamás, II. 418, — ld.: S z é n á s i 

alatt is. 
— — — Tamás felesége Erzsébet, II. 418. 
Szent-Ágoston-rendű szerzetesek, I. 414. 
Szentágota (Zenthagatha) kh., I. 374, 662, 663. 
Szentandrás (Zenthandreas, Zenthandryas, Zentandurias, Zenthan-

dras) abaujvármegyei b., II. 245, 246, 247. 
— kolos-, illetve tordavármegyei b., I. 216, 241, 343, 646, — II. 

1 53> 1 54» 155-
Szentbenedek (Zenthbenedek) belsőszolnokvármegyei b., Bálvá-

nyos vár tartozéka, I. 695, 698, 699, 706. — II. 1, 56, 59, 95. 
Szent Bereczk és Domonkos oltára Egerben, I. 548. 
— — — — — rektora, Jakab, I. 548. 
Szent Bertalan oltára Váradon, I. 530. 
— — — rektora András, I. 530. 
Szentdemeter kh., I. 429, 430, 435. 
Szendénesi (de Zenthdyenys) László, kir. ember, II. 39. 
Szentegyedi (de Santo Egidio, Zentheged) András, vajdai ember, I. 

536. 
— Jakab, I. 139. 
— Mihály, I. 139, 536. 
-—- — B o t o s — Albert vajdai ember, I. 611, 612. 
— — — — László, I. 611. 
— — — Osvát vajdai ember, II. 46. 
— — V a 1 k a i — Péter fogott bíró, II. 462. 

V a s — (Wos, Wazz) László, I. 289. — II. 97. 
Szentelke (Zenthelke) kolosvármegyei b., II. 101, 161, 333, 335, 
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464, 486, 487. 
Sze;nt-Ernyei kanonok Demeter, I. 302. 
—• káptalan, I. 64, 65, 68, 301, 340. 
Szent Erzsébet oltár az egri székesegyházban, I. 184. 



Szentes (Zentus) fia Márton hermányi nemes, I. 74. 
Szentesi (de Zentus, Zenthus, Zenthes) György, I. 282. 
— János, kir. ember, I. 282, 297. 
— Makó (Mokou, Makou), I. 121, 282, 297. 
— Mikó (Mykow), I. 255. 
— Pál, kir. ember, I. 121, 254, 255, 282, 297. 
— Póka (Pouka), I. 254, 282. 
Szentföld (Terra Sancta), I. 615. 
Szentgergelyi (de Zentgerger) Miklós, kir. ember, I. 699. 
Szentgyörgy (Zenthgywrgh, Zenthgyerg, Zentgerg) besztercze-, 

majd dobokvármegyei b., I. 629, 643, 644, 667. — II. 245, 
246. 

— kápolna Régenben, I. 414. 
— kolostor Zoványon, I. 637. 
— tiszteletére emelt templom Páltelkén, I. 80, 307, 522. 
Szentgyörgyi (de Zenthgerg, Zenthgyurgh, Zenthgyewrgh, Zenth-

Gyergh, Zenthgywrgh) Balázs vajdai ember, I. 619, 620. 
— Benedek, kir. ember, I. 642. — II. 446, 450. 
— Fábián, I. 642. 
— Gáspár, II. 284. 
— Gergely, II. 96. 
— György, kir. ember, II. 390. 
— István, I. 267. 
— János, I. 267. 
— Mátyás, kir. ember, I. 644. 
— Menyhért, II. 284. 
— Zsigmond, I. 676. 
— és Bazini János gróf erd. vajda és székely ispán, (ld.: B a z i n i 

és G r ó f alatt is), II. 78, 79, 87, 90, 93, 110, 114. 
— — — Péter gróf, erd. vajda és székely ispán, II. 353, 356, 360, 

362, 368, 390, 394, 396, 397, 398, 399, 400, 405, 419, 427. 
— — C s e g e d i — Tamás, II. 438. 
— — S z é k e l y — István, a Bánffyak ügyvédje, II. 44. 
— — V a s — János, kir. ember, I. 443. 
Szentimre (Zenthemrwh, Zenthemreh) b., I, 54, 80, 307, 517, 522, 

523, 667. — II. 245, 246, 247. 
— kh., I. 76, 77, 99," 100, 195, 196, 325, 326, 444, 450, 535, 536. 



—• oltár az egri egyházban, I. 556. 
— — rektora Jakab, I. 556. 
Szentimrei (de Sancto Emerico, de Zenthemruh ld.: A b á d i 

alatt is) Dénes, I. 508. 
— György, I. 79, 92, 518. 
— Imre, I. 79, 92, 518. 
— Jakab, I. 79, 92, 518. 
— László, I. 79, 518. 
— Lóránd, I. 76, 79, 87, 92, 303, 304, 306, 307, 308, 309, 310, 311, 

312, 517, 518. 
— Pál, I. 79, 518. 
— Sebestyén, I. 76, 79, 87, 92, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 

310, 311, 312, 517, 518. 
— Tamás, I. 79, 92, 518. 
Szent-Ireneusi káptalan, ld.: S z e n t e r n y e i . 
Szent István király tiszteletére Abádon emelt templom, I. 80, 307, 

311, 516, 522. 
Szent, István, L. Bánffy György nagyfalusi udvarbírája, II. 260, 

261. 
Szent Istvánról elnevezett váradhegyfoki konvent, I. 85, 86, 88, 

89, 117, 187, 669. 
Szent-Iván (Zent-Iuan, Zenthywan, Zenth-Iwan) b., I. 330, 362, 

459, 460. 
— hevesvármegyei b., I. 683, 685. — II. 85, 86, 225, 230, 278. 
— kh., I. 343, 344, 370, 371. 
— tordavármegyei b., I. 569, 570. — II. 153, 154, 155. 
Szentivántelke (Zenthywantelku) kolosvármegyei b., I. 224. 
Szentiványi (de Zenthywan, Zenthyban, Zenth-Iwan) Bernát, II. 
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— Ferencz ügyvéd, II. 48, 56, 73, 74, 97. 
— Gergely, I. 325. 
— György erd. alvajda, II. 46. 
— István, I. 267, 569, 570. — II. 97. 
— János, I. 325, 569. — II. 97, 424. 
— Máté, kir. ember, I. 688, 699. 
— Mátyás, kir. ember, I. 618. 
— Miklós, serviens, I. 77, 267, 325. 



— Domonkos I. 237, 238. 
— László, I. 237, 238. 
Vajola (Waolla, Wayola) kolozsvármegyei b., II. 34, 163, 165, 244, 

380. 
Vakvár (Wakuar) b., I. 456. 
Valachus ld.: O l á h . 
Válaszút (Walazwth) dobokavármegyei b., I. 293, 487, 488, 489, 

491, 502. — II. 153, 154, 155, 156, 353, 424, 464, 520, 521. 
— on vámszedés, I. 487, 488, 489, 491, 502. 
Váli (de Wal) Péter, I. 562. 
Valkai (de Walko, Walkay) Tamás, kir. ember, Bánffy László 

tisztje, II. 446, 450, 452. 
— — G y u l a i — János, II. 424. 
— — — Márton, vajdai ember, I. 520. 
— — S a r m a s á g i — György, II. 172. 
— — — Osváld ügyvéd, II. 24. 
— — S z e n t e g y e d i — Péter, fogott bíró, II. 462. 
Valkáz (Walkaz) barsvármegyei b., II. 206. 
Valkó (Walko) krasznavármegyei b., mv., II. 240, 260, 261, 262, 

303, 320, 342, 345, 372, 423, 517, 518. 
Valkó krasznavármegyei vár, II. 297, 303, 342, 345, 423, 441, 463, 

482, 503. 
— vm., II. 197. 
— vm-ben közgyűlés, I. 433. 
—i ispán, Losonczi István, macsói bán, I. 433. 
Valkói János, kir. ember, I. 358. 
— László, kir. ember, I. 443. 
— Mihály, I. 358. 
— Miklós, I. 443. 
— Tamás, I. 443. — II. 320, 322, 456. 
— — S z é k e l y — János, — II. 491. 
Valkóvár falu, I. 433. 
— kn., I. 433. 
— vára, I. 524. 
— — ostrom alá vétele, I. 525. 
Valter borsodi főesperes, I. 55. 
Vám, I. 81. — II. 232. 



— yizi és száraz, I. 214. 
V á m h e l y e k : Abádon, I. 666. — II. 89. 91, 253. 

Barnádon, I. 483. 
Bonchidán, I. 487, 488, 489, 491, 502, 
Boroszlón, II. 4. 
Dobrocsán, I. 452. 
Dráhon, II. 241. 
Egregy-en, I. 483. 
Gradistyén, I. 531. 
Kereszten, I. 498. 
Keresztesen, I. 434. 
Konczhidán, I. 683. 
Krasznán, II. 4, 371, 374. 
Láposon, I. 247, 260, 266. — II. 276. 
Magyarwalkón, II. 371, 374. 
Monostorosábrányon, I. 669, 670. 
Nagyfalu-n, II. 371, 374. 
Regetén, I. 525. 
Rettegen, I. 483. 
Ruthén — Ilován, I. 483. 
Somkuton, I. 687. 
Széltarlón, I. 670. 
Tordán, II. 73. 
Válaszúton, I. 487, 488, 489, 491, 502. 
Vámosujfalun, II. 436. 

Vámos (Wamos) Antal bonczhidai jobbágy, I. 645. 
Vámosfalu (Wamosfalw, Wamosfalwa) nógrádvármegyei b., Divény 

vár tartozéka, II. 93, 94, 113, 114, 116, 117, 118, 163. 
Vámosi (de Wamos) Imre, II. 18. 
Vámoslehotája (Vamuslehutaya) nógrádvármegyei b., I. 452. 
Vámosujfalu (Wamoswyffalw) zemplénvármegyei b., II. 436. 
—n vámszedés, II. 436. 
Vámszedés, I. n , 452, — II. 9, 98, 99, 158, 185, 186, 232, 233, 253. 
—i jog Désen, II. 9. 
—i jog Egregyen, II. 259. 
Vámszedők, L 214. 
Vanyarczi (de Wanyarch) Ferencz, II. 124. 



— János, vajdai ember, L 449. 
— Márton, II. 124. 
Várad (Varadinum) kh., I. 1, 2, 49, 54, 55, 114, 125, 181, 278, 

338, 400, 417, 418, 530, 559, 594, 595, 606, 607, 650, 656, 
658, 659, 661, 664, 665, — II. 214, 346. 

— város területén szőllők, I. 566. 
Váradhegyfoki szent István monostor konventje, I. 85, 86, 88, 89, 

107, 187. — prépostsága, I. 669. 
—- :— — protomartyr egyház prépostja György, II. 74, 76. 
Váradi egyház, II. 214. 
— egyházmegye, II. 481. 
— k a n o n o k o k : András őrkanonok, I. 559. 

Balázs, I. 495. 
Gergely őrkanonok, I. 145. 
Huszti János, II. 214. 
István, éneklőkanonok, I. 339. 
Jakab őrkanonok, I. 339. 
János pankotai főesperes, egri kanonok, tasnádi vikárius, 

I. 527. 
Kusali Jakcs Dénes szatmári főesperes, L 607. 
László, I. 143. 
— éneklőkanonok, I. 145. 
— olvasókanonok, I. 145. 
Losonczi Bánffy András, II. 153, 154, 157, 166. 
Mihály, L 400, 417. 
— őrkanonok, I. 495. 
Pakosi Gergely, II. 535. 
Péter olvasókanonok, I. 339. 

— káptalan, I. 1, 2, 3, 7, 22, 23, 49, 57, 58, 85, 86, 114, 118, 125, 
142, 143, 153, 163, 165, 180, 181, 187, 189, 190, 191, 199, 
200, 201, 205, 278, 280, 338, 350, 351, 395, 400, 409, 416, 
417, 418, 419, 511, 515, 516, 529, 530, 541, 542, 543, 554, 
559, 602, 603, 655, 657, 658, 659, 660, 661, 665, — II. 29, 30, 
31, 45, 57, 74, 75, 77, 80, 122, 131, 184, 193, 304, 389, 533, 
5 3 5 -

— k a r k á p l á n o k : Albert, I. 660. 
László, I. 165. 



— Krisztus szent teste oltár rektora, Domonkos, I. 657, 
— p r é p o s t o k : Fülöp, I. 145. 

György, a leleszi prépostság adminisztrátora, II. 249. 
János bibornok, I. 339. 

— p ü s p ö k ö k : Demeter, I. 181, 213. 
Domonkos, II. 334, 352. 
János, I. 373, 410, 420, 424, 442, 664, 665, 666, 667, 677, 

678, 679, — II. 4, 69, 95, 96. 
Lodomér, I. 16, 18. 
Lukács, L 492, 493, 494, 495, 496, 497, 498, 499. 
Sándor, I. 6. 

-— p ü s p ö k i birtok Keresztes, Bihar vm-beri, I. 434. 
— —- szék üresedésben, I. 503, 507. 
— püspökség, I. 498. 
— várban Szűz Mária székesegyház, II. 95. 
— vikárius Miklós, II. 214. 
Váradon Szent Bertalan oltár, I. 530. 
— Szent Bertalan oltár rektora András mester, I. 530. 
—on szent László király tiszteletére emelt székesegyház II. 417. 
Váradi (Waradi) András, II. 481. 
•—- Benedek, a szabad művészetek mestere, közjegyző, II. 481. 
— György deák, II. 198. 
— János budai kanonok, II, 367. 
— — H u n y a d i — András, I. 625. 
Váralja (Warallya, Waralya) abaújvármegyei b., I. 564. 
— belsőszolnokvármegyei b., Bálványos vár tartozéka, I. 695, 698, 

699, 706, — II. 1, 56, 59, 95. 
— b., I. 247, 260, 266. 
— kolosvármegyei b., II. 333, 335, 337, 423, 487. 
— krasznavármegyei b., II. 223, 297, 342, 345, 423, 483, 485, 488, 

517, 518. 
— küküllővármegyei b., II. 164, 380. 
— nógrádvármegyei b., Divény vár tartozéka, II. 93, 94, 113, 114, 

116, 117. — másképpen Divényalja — II. 119, 123. 
— nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
— Somoskővár tartozéka, I. 686. — II. 225, 230. 
-— Újvár tartozéka, I. 483, 685. 



—i lakos, Losonczi Dénes szolgája és ügyvédje, Gor László, I. 564. 
Varanó (Warano) mv. és castellum, II. 218, 219. 
Váraskeszi (de Varaskezy) — L é p e s — Lóránd erd. vicevajda, 

I. 610. 
Váraslövő (Warasleueu) b., I. 149, 150. 
Váraslövői (de Warusleve) László, I. 369. 
— n e m e s e k : Beke, I. 149, 150. 

István, I. 149, 150. 
János, L 149, 150. 
László, I. 149, 150. 
Pál, I. 149, 150. 
Péter, I. 149, 150. 
Tamás, I. 149, 150. 

Varbó (Warbo) nógrádvármegyei b., I. 683, 686, — II. 222, 225. 
Várda (Warada) b., I. 202, 321. — II. 105. 
— Albert, II. 68. 
Várdai (de Warada, Warda) Aladár, kir. kamarás és udvari vitéz, I. 

694, 695, 696, 698, 699, 705, 707, 708, 709, 710. — II. 35, 36, 
38, 68. 

— Domonkos, L 201, 365, 366, 368. 
— Dorottya, II. 293. 
— István, I. 687, egri prépost, kir. vicekancellár, I. 694, 695, 696, 

697, — kalocsa-bácsi érsek és kir. kancellár, I. 701, 705, 707, 
708, 709, 710, — II. 35, 36. 38, 39, 40, 41, 42, 49, 55, 56, 57, 
58, 59, 60, 67, 68, 69, 80. 

— János, I. 159, 164, 166, 199, 201, 202, 245, 246, 365, 366. — 
II. 293. 

— László, I. 159, 164, 166, 199, 201, 245, 246, 629, 630. — II. 293. 
340. 

— Mihály, II. 293. 
— Miklós, I. 201, 629, 630, 687, 696, 698, 699, 705, 707, 708, 709^ 

— szabolcsi ispán, II. 24, 35, 38, 39, 40, 41, 42, 49, 50, 55, 
5 6 , 5 7 > 5 9 ' 6 o ' 6 8 -

— Pelbárt (Plebarth), I. 201, 694, 698, — II. 55, 56, 57, 59, 60. 
— Simon, II. 49, 50, 55, 56, 57, 59, 60. 
Várdai lelkész István, borsvai alesperes, I. 155". 

Pál, I. 58. 



Várdaiak, I. 646. 
Várdi (Wardy) István bánffihunyadi jobbágy, II. 465. 
Várépítési engedély, I. 384, 385. 
Várfalvi (de Villa Castri) Péter egri kanonok, I. 613. 
Varga István jobbágy, II. 194. 
— Mihály, II. 243. 
— — bánffihunyadi jobbágy, II. 465. 
Várhely (Warhel) kolosvármegyei b., I., 647. 
Varjaspatak ((Woryaspotok) hn., I. 299. 
Várkonyi (de Warkon) Aba, I. 342. 
— István, I. 342. 
— Jakab, I. 342. 
— Péter, I. 342. 
Vármező dobokavármegyei b., II. 259. 
Váró (Warov) fia Mihály, I. 23, 24, 32. 
Varsány (Wassan, Warsan) nógrádvármegyei b., I., 683, 686. — II. 

225, 230. 
Varsolcz (Warsolcz) középszolnokvármegyei b., II. 28. 
— krasznavármegyei b., II. 346. 
Varszai (de Warza) — V a j d a — István, II. 335, 337. 
— — — László, kir. ember, II. 335, 336. 
Vas (dictus Vos, Wass, Wos, Wazz) Miklós, vajdai ember, I. 370. 
— — A b o s f a l v i — István, vajdai ember, II. 209. 
— — S z e n t e g y e d i — László, I. 289, — II. 97. 
— — S z e n t g y ö r g y i — János, kir. ember, I. 443. 
Vasas b., II. 293. 
Vásárhely (Wasarhel) belsőszolnokvármegyei b., Bálványos vár tar-

tozéka, I., 696, 698, 699, 706. — II. 1, 56, 59. 
— biharvármegyei b., I. 434. 
— dobokavármegyei b. Bálványos vár tartozéka, -— II. 95. 

ügyvédje, I. 710, 711. 
Vásárhelyi (de Wasarhel) plébános Balázs, Homonnai Bertalan 

ügyvédje, I. 710, 711. 
Vásárhelyi Antal, I. 635, 636. 
— György, I. 635, 636. 
— László, I. 635. 
— — - G y e r ő f i — László, kir. ember, II. 96. 



Vásári (de Vasary) Barnabás, kir. ember, I. 582, 583, 586, 587. 
— Gergely, I. 57, 521. 
— László, kir. ember, I. 582, 583. — II. 174. 
— Lóránd (Rorandus), I. 57, 521. 
— Péter, I. 582, 583. 
Vásári (Wasary) telek (sessio), I. 93. 
Vásártartási jog (országos) Üjlakon, I. 441, 442. 
Vasvár kh., I. 61. 
—i alispán, Lőrincz, I. 61. 
—i ispánok: (Losonczi) Dénes fia, István mester, I. 70, 76, 307, 

5I7-
Máté soproni és mosonyi ispán, I. 18. 
Tamás, sárvári várnagy, I. 60, 61. 

—i kanonok: István mester, I. 60, 61. 
—i káptalan: I. 60, 61, 71, 73, 75, 251, 540, 542, 543. 
Vasvári (de Wosuar, Waswar) András egri kanonok, II. 63. 
—- László, Losonczi Dénes fia Tamás Szörényi bán szolgája, I. 131. 
— Tamás, I. 131. 
Vati (de Wathy) Ambrus egri kanonok, II. 284. 
— Mátyás deák, vécsi várnagy, II. 165. 
Vécs (Vech, Weech) b., I. 48, 157, 263. 
— (Wecheu, Wech, Weech, Vech) vára (Maros-Vécs), I. 4. — II. 

103, 165, 295, 325, 355. 
-— vár kh., II. 439 
—i várnagy Vati Mátyás deák, II. 165. 
Vécsi (de Wech, Vech, Wechy) Barnabás, I. 511. 
— Dezső, II. 9, 10. 
— László, II. 9, 10. 
— Mihály, I. 511. 
— Simon ügyvéd, II. 48. 
— — D e z s ő f i — László, II. 84. 
Vég (Wegh) Ferencz jobbágy, I. 588. 
— Imre jobbágy, I. 589. 
Véged (Vyged) kh., T. 639, 641. 
Végles (Wegles) kh., I. 524, 525. 
Vejcseszeg (Weychezeg) b., I. 10. 
Vejszlő (Veyzleo) hn., I. 3. 



Vékei Péter, I. 254. 
Velencze város, II. 86. 
Yelenczei (de Venetiis) — B o n o — Mózes, II. 85, 86, 87. 
Velenczeiek, II. 85, 86. 
Velike (Velyke) nógrádvármegyei b., I. 568. 
AMisócz (Welysolcz) nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Velvengus (Weluengus, Wluengus) ispán volt budai bíró, I. 437, 

438-
Vendégi nógrádvármegyei b., I. 686. — II. 225, 230. 
Vér (Wer) — M u r o n y i — András, II. 202. 
Verebi György, I. 458. 
—• Péter, erd. vicevajda, I. 458, 459. 
Vérei (de Werey) Márton, I. 74. 
Veres György jobbágy, I. 589. 
— Jakab jobbágy, I. 589. 
— — F a r n a s i — Benedek, II. 64, 65. 
— — — Dénes, I. 635, 636, 673, 674. 
— — —- István, II. 64. 
— — — János, II. 64. 
Veresszeg tordavármegyei b., II. 380. 
Veresszék (Vereszek) b., I. 48, 263. 
Vermes (Wermes) besztercze- majd dobokavármegyei b., I. 629, 

643, 644. 
Veronika, Nagymihályi Bánffy Miklós özvegye, II. 221. 
Verpelét (Velpret, Velpereth) hevesvármegyei b. és kh., I. 253, 

273, 468, 470, 519. 
Versancz (Versanch) pozsonvvármegyei b., I. 531. 
Vérteskereszturi apát Mihály, I. 563. 
Vesei (de Vese) Benedek, kir. ember, I. 463. 
Vesencz (Vesench, Vesnich, Veseuech) szerémvármegyei b., I. 20, 

38, 39, 66. 
Vesenyi László, kir. főasztalnokmester, I. 373. 
— Miklós, I. 373. 
Vesselényi (de Wysselen, Wesselen) várnagy, László ügyvéd, II. 48, 

119. 
— — L ó r á n d — István ügyved, II. 48. 
Veszprém kh., I. 28, 29, 43. 



—i k a n o n o k : Domonkos olvasókanonok, I. 43. 
Miklós, L 30. 

—i káptalan, I. 28, 29, 33, 43. 
—i p ü s p ö k ö k : Albert, II. 69. 

Benedek, I. 373. 
Bertalan, L 6. 
Demeter, L 420, 424. 
János, I. 154, 181, 213. 
László, I. 294, 298, 301, 316. 
Maternus, I. 442. 

—i püspöki szék üresedésben, I. 410, 503, 507. 
Veylla b., I. 48, 263. 
V i c e k a n c e l l á r o k — királyiak: Bálint esztergomi olvasóka-

nonok, I. 316. 
Benedek, I. 16. 
Bertalan, I. 21. 
Farkas erd. pp., I. 12. 
László veszprémi pp., I. 294, 298, 301. 
Miklós zágrábi pp., I. 181. 
Tivadar székesfejérvári prépost, I. 33, 34. 
Várdai István egri prépost, I. 694, 695, 696, 697. 

Vicenádor: Besenyei Mihály, II. 39, 82, 83. 
Vicenzai (de Vicentia) Jakab, I. 673. 
Vicze (Wycze, Wicze) dobokavármegyei b., Bálványos vár tarto-

zéka, I. 696, 698, 699, yo6. — II. 1, 56, 59. 
Wiczen (Wyczen) Ádám, a Losoncziak jobbágya, II. 180. 
Vid (Vitus) szn., L 6y6. 
—- (Wyd) —- M a g y ó c z i — István, II. 434. 
Vida, Tamás fia, hermányi nemes, I. 74. 
Vidafalva nógrádvármegyei b., I. 81. 
Vidfia Jakab csicsói várnagy, I. 195, 196, 197, 204. 
Vidfi (Withfy) — M o h o r a i — Ambrus, II. 284. 
Vienna ld.: B é c s . 
Világosvár (Wylagaswar, Wylagusuar, Wylgwswar) Zaránd vm.-

ben, I. 579, 583. 
—i várnagy Horváth István, II. 350, 351. 
— — László, I. 676. 



— — Vulkásin fia Demeter (kormányzó), I. 509, 579. 
Vilke (Wylke) nógrádvármegyei b., II. 126. 
(de) Villa Castn, ld.: V á r f a l v i . 
Villermus egri prépost, kir. kápolnaispán és kancellár, I. 234. 
Villiam (Vyllyam) nemzetsége, I. 236. 
Villiam (Vyllyam) fia János, I. 235. 
Vilma (Vylma) b., Csicsó vár tartozéka, I. 483. 
Vilmos győri pp., I. 373. 
— vál. pécsi pp., kir. kápolnaispán és kir. titkos kancellár, I. 238, 

251, 279. 
Vincze erd. őrkanonok, I. 44. 
—- fia László, Losonczi Zsigmond és Dénes regetei vámosa, I. 475, 

477-
— váczi pp., II. 69. 
Vingárti (de Wyngarth) — G e r é b — János erd. alkormányzó, 

II. 1, 9, 10, 33, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 49, 50, 100. 
— — — — Péter erd. vajda és a székelyek ispánja, II. 204, — or-

szágbíró, II. 371. 
Vinna (Wynna) ungvármegyei b., II. 525. 
Vinnai — ö d ö n f f i — (Ewdennffy de Vynna) Imre, II. 431. 
— — Imre özvegye Krisztina, II. 431. 
Visegrád (Wyssegrad, Vyssegrad) kh., .1 58, 59, 60, 63, 64, 65, 69, 70 

71, 80, 81, 82, 83, 84, 90, 93, 95, 101, 102, 103, 104, 105, 108, 
115, 122, 123, 126, 130, 203, 220, 224, 227, 228, 230, 231, 
234, 236, 237, 238, 239, 246, 247, 249, 251, 252, 256, 276, 
278, 281, 282, 295, 298, 303, 307, 312, 313, 316, 323, 327, 
329' 339» 340» 341' 349» 359' 37^, 377' 4*5> 4*6, 43̂ » 437' 
438, 440, 453, 454, 462, 463, 467, 468, 470, 471, 473, 474, 
475' 479' 491' 499' 522» 538» 544» 629. 

Visegrád (Magyar) város, I. 230, 231. 
—-i bíró Perczel Péter, I. 230. 
—i lakos Rikolf mester, I. 231. 
—1 boltok, I. 237. 
—i boltos Bolonya János, I. 237. 
Visk (Wysk) hontvármegyei b., I. 693. — II. 225. 230. 
Vissai (de Vyssa, Vysa) István, vajdai ember, 1. 286, 289. 
— Salamon, I. 286, 289. 

Bánffy Oklevéltár. II. 5 1 



Visznek (Víznek) b., I. 560. 
Vitéz (Wythez, Wytez) — B i k a l i — György, II. 320, 322, 335, 

378. 
— — — — Tamás, II. 456, 462. 
Vitkai (de Wythka, Vithka) András, kir. ember, I. 104, 106, 120, 

121. 
— István, I. 104, 106, 119, 121. 
— Kilián, I. 562. 
— László, I. 1-20, 121, — kir. ember, I. 183. 
— Miklós, kir ember, I. 104, 119, 121. 
Vitkócz (Wythkolcz) nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Vízaknai (de Wyzakna) Miklós erd. vicevajda, I. 619, 620, 621, 

646. — II. 50, 64, 208, 209. 
Vizesvölgy (Wyzeswevlgh) tó, II. 151. 
Vizi vám, I. 214. 
Vizsoly kh., I. 56, 57. 
Vörös (Rufus) Beke, I. 222. 
— János, I. 220, 221, 222, 223, 225, — Losonczi Dénes zólyomi 

ispán szolgája, I. 377. 
— Laczk, I. 220, 221, 222, 227. 
— Lőrincz, Losonczi László ügyvédje, I. 438. 
— Mihály, I. 221. 
— Péter, kir. ember, I. 242. 
— — E r d ő t e l k i — Mátyás, I. 208, 209, 220, 221, 222, 223, 

227. 
— — K a r á c s o n d i — Miklós, I. 327, 328, 329. 
— — P o l h o s — István, I. 208, 209, 220, 221, 222, 223. 
Vránai (aurániai) perjel Losonczi Albert, I. 414. 
Vulkasin albán király, I. 509, 579. 
— fia Demeter világosi várnagy és zarándi ispán, I. 509, 579. 

W 
Walahi ld.: O l á h o k . 
Wuluing, Miklós fia, budavári bíró, I. 329. 
Wyta h_n., L 2. 
Wyssobur szabados, L 2. 



z 
Zabolyi (de Zabol) Bereczk, I. 557. 
— György, I. 557. 
— Imre, I. 557. 
— Már ton , I. 557. 
— — H o d o s — Miklós, I. 557. 
Zágorhidai (de Zagorhyda) Péter ügyvéd, I. 540, 542. 
Zagoria és Cili grófja H e r m á n , dalmát, horvá t , szlavón bán, I. 504, 

507. 
Zágráb kh., I. 403, 405, 406, 408. 
—i p ü s p ö k ö k : Demeter , I. 331, 352. 

Döbrente i Tamás, II. 39. 
Eberhard, I. 498, 503, 507. 
István, I. 6, 213. 
János, I. 410, 420, 424, 442. 
Miklós, I. 181. 
Pál, L 3 7 3 . 

Timót , I. 16, 18. 
—i püspöki szék üresedésben, II. 69. 
Zágrábi (de Zagrabia) Péter, kir. ember, II. 39. 
Záh tordavármegyei b., II. 429. 
Záhony falu, I. 177. — II. 180. 
Zajgó (Zaygo) János jobbágy, II. 268. 
Záka, b., I. 97. 
— folyó, I. 97. 
Zala vára, I. 29, 32, 39. 
Zalaházi János, II. 97 . 
— László, Losonczi Alber t tisztje és ügyvédje, 11. 51, 52. 
Zalai i s p á n o k : András, I. 41. 

Dénes királynéi tárnokmester , I. 16. 
—i konvent , I. 22, 23, 39, 540, 542, 544. 
—i várföld Gelse, I. 22. 
—i várföld Rezi, I. 22, 28. 
—i várföld Zsid, I. 22, 28. 
Zalai András megyei idézőközeg, I. 564. 
— László, II. 168, 238. 



— Timodeus pristaldus, I. i . 
— — N a g y — Mihály nádori ember, I. 530. 
Zalavár kh., I. 23. 
—i apát Simon, I. 23. 
Zalka ld.: S z a 1 ó k a. 
Zámbó Miklós tárnokmester és pozsonyi ispán, I. 373, 411. 
Zámbori (de Zambor) Gergely, I. 625. 
Zápolyai Imre, kir. kincstárnok, II. 61, — Bosznia kormányzója és 

dalmát-horvát-szlavon bán, II. 69, — szepesi örökös comes, 
II. 190, 197, — nádor, II. 257. 

-— István, II. 61, 62, — szepesi örökös comes, II. 299, — nádor, II. 
324, 340, 349. 

— János szepesi örökös comes, erd. vajda és székely ispán, II. 438, 
447, 451, 478, 491, 520, 537. 

Zápsoly beregvármegyei b., II. 441. 
Zárai érsek Péter, I. 410, 420, 424, 442. 
— —i szék üresedésben, I. 503, 507. 
Zaránd kh., I. 663, 664. — II. 196. 
— (Sarand, Zarand) vm., I. 143, 144, 152, 388, 394, 395, 409, 486, 

604, 663, 666. — II. 173, 177, 196, 201, 254, 280, 285, 290, 
349' 35°' 3^7' 3^8. 

— vm. alispánja, I. 152, 153. 
— vm. hatósága, II. 196. 
— vm. közgyűlése, I. 151, 473, 474, 579, 582, 583. 
Zarándi alispán: János, Márton fia, I. 152. 
— i s p á n o k : Horváth István, II. 196. 

István fiai mindkét Miklós, I. 472. 
Nadabi János, í. 663. 
Viilkasin fia Demeter világosi várnagy, I. 509. 

Zarándoklat Rómába (ad limina apostolorum), I. 174. 
Zaurshegy, I. 5. 
Zauz nógrádvármegyei b., I. 167, 169, 170, 171. 
Zavada nyitravármegyei b., II. 225, 231. 
Zegota borsvai főesperes, I. 549. 
Zemplén, zemplénvármegyei b., II. 508. 
— vm., I. 22, 123, 127, 128, 132, 134, 135, 136, 138, 173, 177, 378, 

380, 404, 407, 412, 430, 476, 486, 508, 555, 572, 599, 600. — 



II. 1 8 7 , I 9 0 , 2 2 7 , 2 5 O , 2 6 8 , 2 6 9 , 2 7 5 , 2 8 0 , 2 9 4 , 4 3 2 , 4 3 4 , 4 3 5 

4 3 6 , 4 4 O , 4 4 I , 5 0 7 , 5 0 8 , 5 2 5 , 5 3 9 . 

— vm. hatósága, II. 177, 192, 269. 
—i a l i s p á n o k : Lapispataki Miklós, II. 192. 

Rákóczi Pál, II. 28. 
—i f ő e s p e r e s e k : András, I. 207, 225. 

Péter, I. 549. 
Zempléni (de Zemplyn) János váczi kanonok, I. 383. 
Zengei p ü s p ö k ö k : János, I. 410, 420, 424, 425, 442. 

Tamás, I. 373, 503, 507. 
— püspöki szék üresedésben, II. 69. 
Zetk, I. 31. 
Zichy (de Zych, Zychy) Bertalan, kir. ember, II. 517, 518. 
Zik (Zyk) kir. b., I. 3 0 1 . 

— krasznavármegyei b., II. 517, 518. 
Zilah körüli birtokok: Ilye, Leupah és Mikafölde, I. 38. 
Zobor nógrádvármegyei b., II. 33, 163. 
Zolmos krasznavármegyei b., II. 342, 345. 
Zoltán Borbála, II. 467, 469. 
— — C s e g e i — (Zolthan dictus de Chege) Balázs, II. 460. 
— — Balázs felesége Kerecsényi Anna, II. 460, 461. 
Zólyom kh., I. 37. 
—i ispán, Losonczi Tamás fia Dénes, I. 377, 397, 398, 402. 
Zólyomi László, II. 431. 

A 1 b i s i — Miklós, II. 280. 
Zólyomlipcse (Lipche Zoliensi) kh., I. 283, 284. 
Zomba (Zumba) szabados, I. 2. 
Zombori (de Zumbur) Dama, I. 74. 
— Dávid, kir. ember, I. 644. 
— Demeter, I. 74. 
— Gergely, I. 74. 
— György, I. 74. 
— János, I. 74, — kir. ember, I. 644. 
— Vitális, I. 74. 
Zovány (Zowan, Soan, Zoan, Zovan) krasznavármegyei b., 637 

6 5 0 , 6 7 7 , 6 7 8 . — II. 2 2 3 , 2 9 7 , 3 0 3 , 3 4 2 , 3 4 5 , 4 2 3 , 4 2 6 , 5 0 3 

5 1 7 , 5 1 8 . 



— on Szent György tiszteletére emelt kolostor, I. 637. 
Zöld — K i s f a l u d i — Bálint, a Losoncziak tisztje, II. 179, 182. 
Zöldszög (Zewlthzewg) hn., I. 569. 
Zuch folyó, I. 50, 265. 
Zuchi (de Zuch, Zuchy) Mihály, kir. ember, I. 313, 314. 
— Pál, I. 313. 
Zuchtu belsőszolnokvármegyei b., I. 50, 264, 265. 
Zucskai (de Zuchka) ld.: L u c s k a i. (Csánki szerint: Magyaror-

szág tört . földrajza a Hunyadiak korában, I. 225, 1., a Fakó 
család Lucskán volt birtokos s Zucska v. Szucska nevű bir-
tok Abaujban nem volt, ennélfogva a „Zuchka" szó sajtó-
hiba lesz „Luchka" helyett.) 

Zucski (Zwchky) kolosmonostori konventi jegyző, II. 347. 
Zudar ld.: C z u d a r. 
Zuhai Antaleus, I. 133. 
— Péter, Losonczi István szörényi bán szolgája és ügyvédje, I. 133. 
Zuhodoli (de Zwhodol) Imre, II. 331. 
—- Kelemen, II. 210, 211, 216. 
—- Lőrincz, II. 210, 211, 216. 
— Máté, II. 210, 211, 215, 216, 217, 218, 330, 331. 
— Mátyás, II. 331. 
— Pál, II. 210, 215, 216, 217, 330, 331. 
— Péter, II. 331. 
Zutor (Zwthor) kolosvármegyei b., I. 607, 608. 
Zutori — T a m á s i — László, kir. ember, I. 609. 
Zywgh-i — O r b o n á z — Miklós, II. 231. 
Zsaluzsán (Zalusan) hontvármegyei b., I. 375. 
Zsarnói (de Sarnou) János, I., 237, 238. 
—- Péter, nádori ember, I. 237, 238. 
Zsibó középszolnokvármegyei b., II. 427. 
Zsid, zalai várföld, I. 22, 28. 
Zsidóvár (Sydowar) vára, I. 393. 
Zsigmond brandenburgi őrgróf, a római szent birodalom főkama-

rása, I. 385, 386. 
— magyar király, majd római király, majd császár, I. 389, 39$, 

396 ' 398, 399, 400, 401, 402, 403, 405, 407, 408, 409, 411, 
412, 413, 414, 416, 417, 418, 420, 422, 42$, 426, 427, 429, 



4 3 0 , 4 3 4 , 4 3 8 , 4 4 O , 4 4 I , 4 4 3 , 4 4 6 , 4 4 7 , 4 5 3 , 4 6 2 , 4 6 3 , 4 7 O , 

4 7 I , 4 7 9 , 4 8 0 , 4 8 1 , 4 8 2 , 4 8 4 , 4 8 5 , 4 8 7 , 4 8 8 , 4 9 O , 4 9 I , 4 9 2 , 

5OO, j ó i , 5 0 4 , 5 0 8 , 5 0 9 , 5 2 4 , 5 2 9 , 5 4 7 , 5 4 8 , 5 4 9 , 5 5 i , 5 5 3 , 

5 5 5» 5 5 6 , 5 5 9 > 5<>4> 5 6 6 , 567, 5 6 8 , 5 7 0 , 5 7 1 , 5 7 2 , 5 7 3 , 5 7 5 , 

5 7 6 , 5 7 7 » 5 8 1 , 5 8 3 » 5 8 6 , 5 8 7 » 5 8 8 , 5 9 0 , 5 9 2 , 5 9 7 , 5 9 9 , 6 0 2 , 

6 0 4 , 6 0 6 , 6 0 7 , 6 0 8 , 6 2 6 , 6 3 1 , 6 4 1 , 7 0 4 , 7 0 5 . — II. 5 , 1 0 , 9 9 . 

Zsófia, Dobó Domonkos özvegye, II. 431, 434, 435, 436. 
—• L. Bánffy Mihály felesége, II. 198. 
— Losonczi Dénes leánya, I. 615. 
— Losonczi Zsigmondné Homonnai Erzsébet udvarló leánya, II. 

4 1 7 . 

Zsoldos (dictus Soldus) — K é r i — László, kir. ember, I. 582, 583. 
Zsuk (Szuk) b., I. 299, 300. 
—i nemesek, L 299, 300. 
Zsuki (de Swk) Benedek, I. 625. 
Zsurk (Surk, Zwrk, Swrk, Surc) szabolcsvármegyei b., I. 49, 82, 

9 2 , 1 0 4 , 1 0 6 , 1 4 1 , 1 4 8 , 1 4 9 , 1 5 0 , 1 5 1 , 1 5 4 , 1 5 5 , 1 8 3 , 1 8 4 , 1 8 5 , 

2 0 2 , 2 4 5 , 3 6 5 , 3 6 9 , 4 5 2 , 4 9 6 , 5 1 6 , 5 5 6 , 5 5 7 , 6 5 8 . — I I . 9 2 , 1 4 8 , 

1 4 9 , 1 5 0 , 1 8 0 , 2 3 4 . 
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